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PRAEMONITUM. 


Hanc novam Ioannis Cantacuzeni editionem, cu- 
lus nunc primum volumen prodit, reliqua duo 
sequentur proxime, descriptam exbibemus ad ex- 
emplum editionis Parisinae, quae anno 1645. voll. 
5. fol. typis regiis impressa est. Graeca primum 
ea editio vulgavit, eaque ex uno codice Parisino, 
uti haec verba, in titulo posita, testantur: Graeca 
nunc primum prodeunt ex codice MS. Bibliothecae 
F'iri Illustrissimi Petri Seguierii Franciae Cancel- 
lari. E regione textus graeci, sectis paginis, ver- 
sionem laünam habet, quam lacobus Pontanus, 
codice Bavarico usus, dudum ante edidit Ingol- 
stadi anno 1605., annotationibus cum suis tum I. 
Gretseri auctam. Quis editionem Parisinam cu- 
raverit, neque titulus neque praefatio tradit; at 
hominem eum fuisse eruditum graeceque doctis- 
simum , annotationes margini adscriptae probant, 
quibus tum locos non ita faciles intellectu ex in- 
teriore rerum cognitione explanat, tum codicis 
sui corruptelis felicissimam plerumque  medici- 
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nam adhibet, ita ut maximam partem emenda- 
tionum earum in textu reponere non dubitarim. 
Quo magis dolendum est, uberiores eius annota- 
tiones, ad quas lectorem p. 177. C. remitüt, nun- 
quam in lucem prodise, neque omnino ab eo 
tantam in posterioribus Cantacuzeni libris curam 
positam esse, quanta in castigandis prioribus ela- 
borasse censendus est. Quamquam vel in his ip- 
sis plura inveni, quae cum manifesto depravata 
essent et corrigi poscerent, ille non animadvertit, 
aut ànimadversa ita tentavit, ut veritatem scripto- 
risque manum nondum assecutus videretur. Itaque 
ipse emendandi subinde periculum feci, et siquan- 
do meliora ac satis certa suppeterent, ea breviter 
indicavi. Codice usus sum nullo: eiusmodi prae- 
sidii loco versionem Pontani habui; inspexi etiam 
interdum, nec id sine operae fructu, editionem 
Venetam a. 1729. fol, quam ex Parisino exem- 
plo transcriptam esse constat. Ea enim aliquot 
menda iam correcta exhibet, aliorum tamen passim 
obsita est turba foediore, Denique nonnullis in 
. locis emendationibus, quas Vir Illustris, B. G. 
Niebuhrius, et, cuius nunc Bonna distracti iu- 
cundissiimam memoriam hic recolere iuvat, Henr. 
Grauertus, margini editionis, qua utor, adscri- 
pserant, egregie adiutum me esse gratus profiteor. 

Restat, ut iis, quae in praefatione Pontani 
de Cantacuzeno ipso eiusque in enarrandis rebus 
fide ac studio veri satis magnifice praedicantur, 
iudicium addam Ed. Gibboni, in primis intelligen- 
tis harum rerum existimatoris, quod adeo verum 
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reique consentaneum est, nihil ut praeclarius et 
ad usum huius scriptoris recte instituendum salu- 
brius dici posse videatur. Verba autem eius, quae 
Hist. of the D. and F. of the R. E. c. LXIII. le- 
guntur, haec sunt: 

»The name and situation of the emperor John 
Cantacuzene might inspire the most lively curio- 
sity. His memorials of forty years extend from 
the revolt of the younger Andronicus to his own 
abdication of the empire, and it is observed, that, 
like Moses and Caesar, he was the principal ac- 
tor in the scenes which he describes. But in tbis 
eloquent work, we should vainly seek the sin- 
cerity of an hero or a penitent Retired in a 
cloyster from the vices and passions of the world 
he presents not a confession, but an apology, of 
the life of an ambitious statesman. Instead of 
unfolding the true counsels and characters of men, 
he displays the smooth and specious surface of 
events, highly varnished with his own praises and 
those of his friends. "Their motives are always 
pure; their ends always legitimate: they conspire 
and rebel without any views of interest; and the 
violence which they inflict or suffer is celebrated 
as the spontaneous effect of reason and virtue.« 


Scr. Bonnae mens. Sept. a. 1828. 


EDITIONIS PARISINAE PRAEFATIO. 


LECTORI 
CANDIDO. 


Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam Ia- 


cobus Pontanus Societatis Iesu Ioannem Cantacuzenum Orien- 
tis. Imperatorem e palliato togatum fecit: de Graeco, inquam, 
in Latinum eleganter convert: togaeque eius notas pererudi- 
tas veluti purpuram intexuit, ne scilicet terrae Graeciae prin- 
ceps in publicum. sine purpura prodiret. Itaque longe opti- 
mum historicum et veteribus rerum scriptoribus sine dubio 
comparandum, qua docti, qua indocti manibus versabant, 
Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabent, 
et probabant: illi rerum divinarum atque humanarum scien- 
tiam in principe suspiciebant: civilem animum, prudentiam 
domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus: animi 
magnitudinem in perferendis iniuriis , quas intulerant mode- 
stiae nescii et pudoris ignari homines, quosque ex paene 
eervis liberos fecerat, et ex infimis hominum , summos. JDe- 
nique in imperatore clementiam erga hostes, dignos profecto 
qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur; postremo ab- 
dicationem imperii, despectionemque summae rei demiraban- 
tur, cuius causa plerique iura divina humanaque violant, et 
secessum in monasterium , quo solitarius separatusque ex ho- 
minum frequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, 
inquam , id est , Graecae linguae nescii, non aliter quam La- 
tne loquentem vellent: illi, id est, callentes utriusque linguae 
diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam 
Graece loqueretur, Quod cum intelligeret Illustrissimus Vir 
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D. de Noyers regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae 
aedificia regia, artes, ipsaque typographia regia permissa 
sunt, pro singulari humanitate sua, proque innato non vul- 
gari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam 
rempublicam pertinere probe scit, statim optimum factum 
videri sibi significavit, ut δίγλωττος ederetur auctor luce di- 
gnissimus, quo utrosque voti compotes faceret: utque ipse 
Cantacuzenus cum tineis et blattis pugnare desineret, qui tot 
pugnas pugnasset, totque hominum strages, priusquam e vi- 
vorum numero eximeretur, edidisset: quo facto egregio nemo 
sane sapiens ibit inficias, illustrissimum virum optime de lit- 
teris esse promeritum , eoque nomine unicas ei gratias agen- 
das Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno 
acceptissimum fore credibile est, quod Latinae linguae et Grae- 
cae quodam consortio quasi quodammodo inter veterem no- 
vamque Bomam bene convenire videatur, quod ille vivus 
percupierat. Hoc igitur fruere, Lector, et beneficium agnosce 
viri, quo nemo ad bonas artes promovendas , et eximios ab 
arte viros iuvandos propensior existit, si non ingratus atque 
ab omni humanitate alienus 68. Quod si te hic aequum prae- 
bueris, primo quoque tempore omnes historiae Byzantinae 


scriptores tam, editos, quam manu exaratos typis regiis edeu- - 


dos eiusdem illustrissimi viri ductu et Regis Christianissimi 
auspiciis prolaturi sumus: de cuius rei utilitate plerique omnes 
consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio iu- 
vate. Fama, virtus, et recti amor eum deseruere, qui lit- 
teras non amat, aut eas incultas deserit: et penitus inglorius, 
vel iudicio suo nec memoria, neque litteris dignum quidquam 
gessit, sed quod aeterno silentio magis obruendum sit, quam 
literarum monumentis mandandum. Vale. 


IACOBI PONTANI PRAEFATIO. 


Qu de Graecis in Latinum convertere aggrediuntur, et bo- 
nos scriptores veluti mortales peregrinos, atque ab exteris 
regionibus ad:se ventitantes, hospitio humaniter ac benigne 
accipiunt, éosque patriae suae linguam , mores, et instituta 
docere conantur, quo (coütra quam olim civili Romanorum 
iure permittebatur , per quod duarum civitatum civis esse 
nemo poterat) in posterum non minus inter Latinos, quam 
inter Graecos profiteri queant, nae illi munus sane pulcrum, 
utilitatis, iucunditatisque plenum: addo etiam, nisi in eo 
exercitationem iam ceperint, impeditum ac laboriosum ag- 
grediuntur. Quid enim , amabo, cum universo genere litte- 
rarum , tum duabus hisce linguis, Graeca scilicet ac Latina, 
quibus divinae, humanaeque artes, et scientiae omnes conti- 
nentur, praeclarius? quid elegantius? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta transferre, 
et de doctrinarum candidatis, perque illos de hominum ge- 
nere quam optime mereri (quod ipsum est inprimis laudabile) 
annituntur. Et cum etiamnum haud pauca in Graecis codi- 
cibus, per illustriores praepotentium ac principum virorum, 
et rerumpublicarum bibliothecas abdita et inclusa lateant, 
quibus in apertum proditis crescere, ac propagari possit in 
omnem partem nostra eruditio, «eorum studia, qui id prae- 
stant, fructum ferre permagnum quis inficiabitur? Sed quan- 
quam labor is adhuc tironibus, paucorumque' stipendiorum 
militibus operosior accidit: propterea quod permulta vitia 
et peccata occurrunt, quae vitare difficile est (cuius rei non 
leve argumentum , quod cum interpretes paene innumeralnles, 


I. PONTANI PRAEFATIO. XI 


excellentes tamen atque perfectos admodum raros nominare 
possumus) nihilo minus in ista quantacunque interpretandi de- 
fatigatione ac molestia, suavitate quadam perfunditur, ex- 
pleturque animus, cum sibi in sinu quodammodo nasci the- 
saurum videt, unde bonarum litterarum ditior evadat: quae- 
que hactenus tot hominum, etiam eruditorum , millia ignora- 
runt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan ignorassent, 
ea princeps cognoscit, et sollicitudines , operam atque cona- 
tus suos spe et fiducia gratae posteritatis consolatur. 
Ceterum cum in hoe quoque tam praestanti munere ela- 
borendi, et aliquod operae pretium faciendi voluntas non me- 
diocris iam pridem mihi haud defuerit, nihilominus eius dif- 
ficultates cogitatione complectentem , non quidem pudor sub- 
rusticus, sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper 
absterruit, Et mescio quomodo haeret in medullis, nec obli- 
visci queo, quod apud scriptorem persapientem legere me- 
mini: praestare timere, quam audere in litteris. — Accessit 
ad me retardandum , quod qui primorum primi, signiferique, 
atque adeo, qui interpretum familiam ducere existimantur, 
vel in uno libro convertendo creberrime hallucinati , atque 
ἃ lineis, quod dicitur, excidisse, diligentiorum animadversione 
deprehensi sunt. Quaenam ergo mihi semidocto fama spe- 
randa fuit? Verum enimvero, cunctantem ac -trepidantem 
sapientium virorum auctoritas commovit, ipsaque ratio con- 
firmavit, ut aliquando in isthanc palaestram descenderem: 
siquidem , juxta vulgatum , nemo nascitur artifex: et ars 
nulla est, in qua non peccando discatur: quodque nobis 
pueris quondam praeceptores in ludo ingerebant, qui nun- 
quam male, nunquam bene, Factum igitur, ut cum Sere- 
nissimus Boiorum princeps Maximilianus Societatis nostrae do- 
mesticis potestatem liberaliter atque ultro concessisset , e vo- 
luminibus Graecis calamo exaratis (quorum habet in "biblio- 
theca sua nobilissima lectissimam copiam ) depromendi , et ad 
communem usum emolumentumque, cuius incenso tenetur 
desiderio , interpretandi quae placuisset, ego in hunc non 
Christodulum utique, sed in ipsissimum loannem Cantacuze- 
num inciderim: quo ad gustum sententiamque meam nihil 
accommodatius , nihil ad prima militiae huius tentanda peri- 
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eula , propter facilitatem quandam eius in scribendo opporta- 
nius nancisci potuissem. 
' Sic .omnino est, ut dixi, in loannem Cantacuzenum in- 
cidi: qui quidem quo commodius huius libri sui occasionem, 
caussasque afferret, et personam suam celaret (quod tamen 
haud satis caute fecit, ut mox docebo) fingit a quodam Nilo 
familiari se ad scriptionem per litteras sollicitari: ac sibi vo- 
cabulum Christoduli imponit.  ldoneum profecto, nempe a 
statu et conditione vitae, quam haec scribens agebat: age- 
bat autem monasticam : et Christo serviens; merito eius ser- 
vum se appellavit. Occultare porro, et tegere personam suam 
ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum alienis, 
tum suis historiam compositurus erat, et narraturus plurima, 
quibus audiendis aures quibusdam dolerent, ut antea videndis 
oculi doluerant. Est vero tam infrequens Graecis hoc nomen, 
Christodulus, ut vel hinc isto loco fictitium ac supposititium 
appareat. Cumque per id tempus in monasterio pro Ioanne 
etiam loasaphus mutato nomine jiceretur, sicut non anti- 
quum et proprium, ita nee novum istuc et assumptitium, 
loasaphus inquam , ad libri auctorem indicandum usurpare 
decuit: ne monachus inanem aucupari gloriam, et qui Deo 
militatum venerat, iterum se negotiis implicare saecularibus 
videretur. Atque ita codex Graecus d»emíygagoc est, sine 
titulo prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzenum , 
huius historiae parentem , et conditorem esse perspicuum fit. 
llla enim verba, καὶ ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττων, 
σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσϑα" καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀλη- 
ϑείας καὶ δικαιοσύνης παράδειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν 
σαυτοῦ. Tu enim et quamdiu gessisti rempublicam, | salus 
imperii fuisti: et hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsius esse instituisti, vitam moresque tuos «eritatis, ac 
iustitiae exemplar effecisti. hae, inquam, voces non ad 
Judicem , Consulem, Praefectum aliquem, sed ad magnum 
domesticum Ioannem Cantacuzenum , cuius post Ándronicum 
minorem, quamdiu is vixit, suprema fuit potestas, et impe- 
ratoriae proxima in omnibus, et apud omnes auctoritas: imo 
vero ad ipsum munus imperatorium , quod idem citra nomen 
diu, postmodum et re et nomine multis annis administravit, 
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planissime pertinent: qui quo pacto σωτηρία τῶν πραγμάτων 
fuerit, legendo disces: et nihil verius dici potuisse constitues, 
llla similiter in quem alium, queeso, nisi in eumdem qua- 
drant, quibus eum Nilus ab exemplis nostratium , exterorum- 
que scriptorum incitat, uti acta sua memoriae ipsemet pro- 
dat? ἔστε dà καὶ si; παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ave- 
γεγχεῖν. ὧν τὸ γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἂν τὸ τοὺς ἡμετέρους ἦγε- 
μόνας ἐγθυμηϑῆῇς, οὐδαμῶς ἀτιμάσῃς τὴν ἱστορίαν. καὲ οὗ- 
τοι γὰρ, κἀκεῖνοι ἐπὶ τὸ συγγράφειν καϑῆκαν ξαυτοὺς, οὐ 
μιχρὰ τὸν ἀγϑρώπινον βίον àx τοιούτων ὀνήσειν οἰόμενοι, IVec 
vero caret exemplo, quod abs te petímus, | Etenim sive ad 
externos , sive ad nostrates belli duces respicias, non po- 
teris hoc genus scriptionis contemnere, Quippe tum hi, tum 
ili huc pariter se demiserunt, non parum inde humano ge- 
neri consultum iri arbitrantes. Quid quod de sua cum Án- 
dronico coniunctissima, fidelissimaque amicitia (de qua equi- 
dem cogitans, simul de Davidis, et Ionathae devinctissima 
familiaritate cogito: de quibus scriptum legimus, ^fnima lo- 
nathae conglutinata est animae Davidis: et dilexit eum quasi 
animam suam; rursum: Doleo super tte, frater mi Iona- 
tha, decore nimis, et amabilis super amorem mulierum) 
non nisi ipsemet ita συμπαϑῶς et àvapyog scribere potuit? 
quod quidem saepenumero facit, Sic solemus, frequenter, 
inquam , magnoque cum sensu de iis loqui, ac scribere, quae 
aut absentia valde in desideriis, aut praesentia vehementer 
nobis in amoribus sunt. Nec alius tam diserte de recusato 
toties imperio , de libertate apud Andronicum sua, deque 
amplitudine potestatis quam  obtinuisset, praeter ipsummet 
narrare voluisset, etiamsi potuisset, Scripturae sanctae to- 
ties productae, et monastica disciplina non semel tam eximie 
praedicata, atque etiam per totam historiam sparsae tot pie- 
tatis notae, non alium quam monachum olent, qualis ille 
tum erat, cum haec chartis mandaret, Dicendi genus, quod 
in libris contra Mghometanos, et ludaeos in defensione fidei 
Christianae adhibuit, ideo dissimile est, quia illis disputatio 
quaedam perpetua et dialectica. potius ; .hic: narratio diffusa 
et continuata suscipitur. Proinde ut alia ibi, alia bic sit fa- 
cies, necesse est, llla demum lib. 4. cap. a4. et 25. adversus 
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Nicephórum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius posita 
(ne amplius verborum in re parum ambigua consumamus) 
manifeste nobis astipulantur. Ubi prae indignatione dissimu- 
latae personae immemor , caussam suam accuratius agit, quam 
alius pro eo egisset: tametsi id postmodum animadvertens , in 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimulare student. 

Sequitur ut de oeconomia breviter te moneamus. — His 
quatuor libris res sub utroque Andronico, avo, et nepote, 
et sub Cantacuzeno filiorum nepotis tutore, atque imperatore . 
gestae explanantur: sic, ut primus discordiam et bella inter ' 
Andronicos: alter imperium minoris: tertius bellum Canta- 
cuzeni .cum  obtrectatoribus et inimicis: postremus eiusdem 
victoris ac triumphatoris tempora persequatur: in quo etiam 
subtexuntur, quae inter loannem Palaeologum legitimum he- 
redem , et patris sui Ándronici successorem, socerumque Can- 
tacuzenum , et eiusdem filium Matthaeum (cum quibus ambo- 
bus dissidium ei intercessit) contigerunt. "Tametsi et in duobus 
prioribus tam multa de Cantacuzeno commemorata sunt, ut 
quod in epistola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ipsis- 
met coram,  utactorem , affuisse, aeque de illis, ut de po- 
sterioribus intelligendum videatur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum natum 
millesimo trecentesimo vigesimo primo, ad annum plus minus 
quinquagesimum nonum, anhis nimirum triginta novem, aut 
circiter. Sic enim rationem subducimus. ^ Michael Palaeolo- 
gus collega patris sui Andronici mortuus est millesimo trecen- 
tesimo vigesimo primo. Eodem ipso anno (si a Septembri du- 
cas anni initium, ut Graeci ducunt) bellum inter avum , et ne- 
potem exarsit, duravitque sexennium et mensem unum , ut in 
calce libri primi relatum est. "Victo avo , nepos solus praefuit 
imperio annis viginti, si verum scribit Gregoras. Quo e vivis 
sublato , pupillorum tutelam gessit Cantacuzenus , vix annum, 
ut colligere est: adversus quem deinde ut tyrannum nomine 
viduae imperatricis, et liberum eius bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, data loanni Palaeo- 
logo in matrimonium filia , decem^arnnos ab eo paciscitur, qui- 
bus penes se imperii gubernatio cum nom$8ne maneat: penes il- 
lum nomen dumtaxat et dignitas imperatoria, donec aetas 
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maturescat (agebat enim .loannes annum non plus decimum 
quintum) postea se collegam patiatur. Huius spatii vix dimi- 
dium videtur explevisse, rerum huius mundi et adversae sor- 
tis renovatae quodam taedio. Quae ipso iam monacho inter 
Palaeologum et Matthaeum secuta sunt, forsitan unius, apt 
duorum annorum fuerunt: nam in his quod pro certo affirmem, 
non habeo. Hac ratione colliguntur anni historiae huius circi- 
ter triginta novem. . Ex his patet, tempora Andronici iunioris, 
Cantacuzeni, et loannis Palaeologi non satis probe digessisse . 
Onuphrium , etalios, Errarunt item cum Gregora, dum An- 
dronicum iuniorem anno aetatis quadragesimo quinto extinctum 
tradiderunt. Nam si natus erat annos viginti septem antequam 
secundam uxorem duceret, . ut noster libro primo narrat, et ea 
ducta adhue aliquot annis cum avo bellum gessit: si eo victo 
annis viginti solus imperavit , sequitur quinquagenarium , aut 
eo maiorem obiisse. 

Ostendemus nunc, quo loco inter Byzantinas historias 
haec nostra collocanda sit, Cantacuzenus Nicephoro Gregorae 
proxime succedit, eiusque narrationes continuat: quamquam 
non praecise ac simpliciter. Nam cum Gregoras in obitu An- 
dronici iunioris desinat , noster inde non orditur: quin imo se- 
cundum historiae suae librum ad eiusdem Andronici mortem 
perducit. Verum quia Gregoras iste avo, in cuius aulam ἀ6- 
sertis. studiis liberalibus se contulit, amicior, nepoti autem ini- 
quior fuit: illumque plurimum , et saepe commendavit: bunc 
aperte, nec modice, et non raro insimulavit ac vituperavit: 
ad haec, quae inter illos acciderunt, partem maximam minime 
comperta habuit: quae autem comperit, ea confuse, imper- 
fecte, quaedam quoque aliter aliquanto, quid aliquanto? multo 
aliter, quam evenerunt, et cum mendaciis exposuit: in ipsius 
quoque Cantacuzeni bello rebusque commemorandis (quae 
scripta velinterierunt ; vel adhuc in aliqua bibliotheca latent) 
parum bona fide, malevoleque versatus est. ^ Cantacuzenus 
haec vitia non ferens, longe sincerius, longeque copiosius , di- 
stinctius, integrius, certius omnia explicavit: quippe qui omni- 
bus paene non interfuit solum , verum etiam praefüit: et quae 
ipse non vidit, aut egít (qui enim potuit omnia?) en a testibus 
gravissimis accepit: quemadmodum in fine libri quarti testatur. 
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Sed iuvat ipsius Cantacuzeni verba proferre in medium, ex 
libri quarti capite vigesimo quarto , unde, quomodo se gesserit 
in historia scribenda Gregoras, liquido perspiciatur, Zmpera- 
torem vero Cantacuzenum , postquam ipsum per se depri- 
mere atque evertere non potuit, Palaeologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens: et partim igno- 
rantia rerum gestarum , partim gratia corrupta "veritate, 
ac totis viribus velut in fabula comminiscenda mentiens, 
deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contra Can- 
tacuzenum excitatum est, progressus , tum alia complura 
crimini dat , servitutes, caedes , trucidationes , populatio- 
nes, et quaecunque Romanis per id bellum luctuosa inci- 
derunt , illi adscribens : tum ob amorem dominandi impe- 
rialisque fastigii cupidinem malorum illorum nullam du- 
xisse rationem affirmat. lllud autem Cantacuzenum potis- 
simum *ellicat et cor eius urit, quod mentitur , eum , ad- 
huc vivente Andronico , imperii Romani longe appetentissi- 
mum, cum id assequi non posset , ad monachos in monte 
Atho, qui viri sancti et a Deo afflati, futurorum prae- 
sensionem habere iudicabantur , profectum esse , de futuris, 
et an ad. se Romanum imperium perventurum esset , per- 
cunctaturum etc. Attamen fieri potest, ut Gregoras de mo- 
ribus Andronici quaedam non prorsus falsa scribat , et ea no- 
ster aut tanti non aestimet eiusque iuventuti condonanda pu- 
tet: aut dissimulet, et id amicitiae singulari fortasse tribuat, 
de quo in Notis suo loco videbimus. 

Iam de excellentia, fructu, elegantia et ornamentis bisto- 
riae huius quid ego satis dignum commemorem?, Inter recen- 
tiores quidem rerum Graecarum , seu Byzantinarum scriptores, 
utsunt Zonaras, Nicetas, Cedrenus, etalii, meo quidem et 
quorumdam bene litteratorum iudicio hic primas tenet : videtur- 
que solus didicisse , quo pacto ad laudem accommodate conte- 
xenda sit historia. Mira, nova, inaudita, inusitata; occultorum Dei 
iudiciorum plena, grandia, illustria multa hic recensentur. Et, st 
historia debet esse prudens, atque ornata rerum explicatio, neutra 
virtus in hac desideratur: quae mihi semper a viro nobilissimo, 
et ingenio excellentissimo suavissimoque visá est profluxisse. Pru- 
dentia militaris atque civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum, 
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provinciarumque rectoribus ac belli ducibus maiorem in modum 
commodaturam. putem. Cum autem virum politicum ad bene 
regendum aliis quoque virtutibus nihilo minus instructum esse 
oporteat, ne earum quidem exempla documentaque hic frustra 
requiras. In quibus qualis fuerit Cantacuzenus , infra ostende . 
mus: in praesens aliquid de Andronico dicemus, quem, qui 
a Clemente V. pontifice maximo in extravag. communibus , ut 
haereticorum et schismatis antiqui fautorem excommunicatione 
percussum existimat , is tempora male componit , et ἀγεστορη- 
día manifeste laborat. Qui enim tunc imperabat, et ultra 
adhuc annis quindecim post Clementis e vita discessum impe- 
ravit Andronicus senior, sacro illo fulmine tactus est, Ergo 
in Andronico iuniore Christiani imperatoris expressum , ac vi- 
vum quodammodo simulacrum hic proponitur. Est enim, ut 
peucis et summatim agamus, excelsi, nec minus modesti ani- 
mi, beneficus, fortis et generosus, adversus bene merentes gra- 
tus, humanus, iniuriarum, laborumque tolerans, in ignoscendo 
mitis , xnisericors, pacis cupidus, in consultando cum amicis 
diligens (quod contra mentitur Gregoras, dum consilia nulla 
admisisse, et impetium neglexisse autumat) ab odio in quem- 
quam suscipiendo alienus, pecuniae liberalis, aedificandi stu- 
diosus, erga Deum, caelites, sacerdotes, avum mire pius, . 
Insunt 1n his libris insuper alia in aliis praeclarorum facinorum, 
et (quod dissimulandum non est) etiam insignium vitiorum ex- 
empla: quorum ut illa imitanda , sic ista evitanda nobis sunt. 
Notum est namque illud Romanae historiae principis. Hoc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugife- 
rum , omnis te exempli documenta in illustri posita mo- 
numento intueri, unde tibi , tuaeque reipublicae quod imi- 
tere capias: unde foedum inceptu, foedum exitu quod vi- 
tes. Habet hic dux, habet miles, habet privatus civis, habet 
magistratus, habent sacri, habent profani, habent summi, ha- 
bent infimi, habent viri, babent mulieres, quod vel fugiant 
vel sequantur. Insunt orationes creberrimae: quas cum: hic 
auctor directas valde amet (sunt enim speciosiores et gravio- 
res ) nos interdum brevitatis gratia , et ad vitandam ex simili- 
tudine satietatem , ad obliquas, more Caesariano redegimus, 
Nec possum de istis orationibus quidquam melius ac verius 
Cantacuzenus, b 
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dicere, quam si eas prudentes, copiosas, nervorumqme ac same 
guinis plenas, et omnino ῥητορικωτέρας dixero. ^ Praeterea 
hic invenire est locos communes tractatos egregie, scite dicta, 
paroemias non vulgares, celebrium scriptorum (ut de sacris 
taceam ), sententias, fabellas aliquot lepidas et ad rem demon- 
strandam appositas: quas, ut scis, Philosophorum illi antisti- 
tes, Plato et Aristoteles, neutiquam contemnendas censuerunt, 
Capient te item, quas strictim attingit, Romanae historiae: ca- 
pient varii ritus: capient quos miscet animorum motus, tum 
lenes ac sedati, quos 797 Graeci, tum graves illi et con- 
citati, quos iidem πάϑη vocant: capient descriptiones ali- 
quot insignes: capient alia demum plurima. Quodsi rerum 
varietas delectat, de quo nemo dubitat, ea sane hic mirifica 
cernitur, ut singulorum librorum periochae, seu epitomae in- 
dicabunt, Episcopis debitus honos, et reverentia hic tribui- 
tur. Catholica instituta, ceremoniaeque ita sunt per hosce 
hbros luculenta, ut non optes magis. Ih primis vero Dei 
Mater summa in veneratione est: cui etiam urbs tota Con- 
stantinopolis a Constantino Magno commissa, ac dedicata le- 
gitur. ᾿ Vita monastica est illi πρᾶγμα καλὸν xai ϑέοφιλὲς, 
ἀπράγμων καὶ μεστὸς γαλήνης βίος, ἀχρότατος βίος, καὶ 
τελεωτάτη πολιτεία, ϑεῖόν τε χρῆμα xai ἱερὸν, φελοσοφία, 
καὶ περὲ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, ἔργον ὑψηλὸν καὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερβαῖνον δύγαμιν, ἱερὼ ἡσυχία. Yd est, 
res honesta , εἰ Deo amabilis, «vita negotiis vacua, et 
tranquillitatis plena, supremum | ac. perfectissimum vitae 
institutum , res sancta et. divina, philosophia, et cognitio 
rerum coelestium , opus sublime , εἰ humanis viribus ma- 
ius, quies sancta, Montem porro Átho, ad quem complura 
aediheata monasteria, in quibus ingens monachorum multi- 
tudo, πόλεν οὐθώνιον, coelestem civitatem nominat, F'ucos 
illos scholasticos, καὶ τὰς ληκύϑους, et pigmenta Isocratea 
non habet haec historia: $ed ornatum quemdum matronalem, 
virlemque ac robustam elegantiam. Schemata quaedam ora- 
toria, et. Átticismi non penitus absunt. Lingua purior est, 
quam pro illa aetate, non cum lacte nutricis bausta; sed ex 
libris percepta. videlicet, ^ Nam illo saeculo (sub Andronicis 
nimirum. et.antea) non mediocriter infuscatam , et mutationes 
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haud leves perpessam , eruditi non nesciunt. 'Addamus hoc 
pro corollario, Genuenses et Veneti multa hic ab aliis bhi- 
storicis suis praetermissa, aut nunqnam cognita de maioribus 
suis, eorumque virtute et factis legere, et quaedam fala 
de iisdem hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut quae nos vel praestitimus, vel praestare con- 
tendimus, indicemus, In interpretando .eam' speciem pro ca- 
ptu nostro consectati sumus, quam ex eorum lectione, qui 
de optimo genere interpretandi praeceperunt, bonorumque in- 
terpretum observatione mente conceptam atque informatam 
tenebamus: quae cuiusmodi sit, ii potissimum intelligunt, 
quorum industria in eodem curriculo se aliquando explicavit. 
Codicem perquam mendosum , malequé interpunctum accepi- 
mus: ut divinare et coniicere frequenter oportuerit. Nomina 
locorum, quae nec diligentissimus Ortelius omnia collegit, et 
personarum, quae vel Graecia iam occidens et βεβαρβαρωμένη, 
vel librariorum oscitantia depravarat, alicubi de coniectura 
emendavimus, (nam qui omnium veram et germanam scriptu- 
ram coniectando possit assequi, ego quidem futurum opinor. 
nemiriem,) omissa quaedam supplevimus : in singulos libros pe- 
richas seu epitomas couscripsimus , quas et lecturo ad προ- 
παρασχευὴν, et ei qui iam legit, ad ἀνακεφαλαίωσιν utiles fore 
confidimus: relictis sectionibus (quas in plerisque codicibus 
sive scribas sive lectores; non ipsos auctores excopitasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis crebrae , modo nimis rarae, 
saepius argümentum vix ex triente comprehenderent, in capita, 
more Latinorum, totum corpus divisimus, ut quantum maxime 
possemus, lectori lumen praepanderemus. Locos aliquot parum 
sanos , praetextis in ipso contextu animmudversionibus, perstrin- 
ximus; quas quidem rogatu nostro lacobus Gretserus , Socie- 
tatis nostrae Theologus, et in Academia Ingolstadiema profes- 
sor ordinarius, conscripsit. Et haec fecimus, magis ut cati- 
dorem nostrum bonis viris probaremus; quam quod illa, qualia- 
cunque sunt, hoc quidem saeculo , et iri his tertís. ad' quem- 
quam inficiendum depravandumque valitura formidarfemus. 
Quis enim nescit, etiam qui litteras non: didicit, non tum'pri- 
mum , propendente scilicet iam ad occasum imperio , séd mal- 
tis ante annorum centuriis, paene post octingentesimum statim 
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ab ortu Christi, orientalem ecclesiam a Romana secessisse? 
Feruntur item historici non pauci , hoc nostro partim antiquio- 
res , partim recentiores, quos cum ad unum vel in haereticis, 
vel in schismaticis iure numeremus, nullo tamen eorum sine 
aliquo, omnibus simul sine maximo detrimento ecclesia Romana 
carere non potest. Vin' tu audire qui sint? Sozomenus et 
Socrates Novati perfidiam sectati sunt. Quorum hic non oblata 
solum , sed interdum etiam quaesita occasione Novatianos li- 
benter laudat, ipsis miracula tribuit, Romanorum pontificum 
potentiam exagitat: quae omnia Iacobus Billius eruditus Theo- 
logüs observationum sacrarum libro primo capite vigesimo sexto 
luculenter demonstrat. De Nicephoro Callisto liquet ex Genna- 
dii apologia pro Concilio Florentino, ubi eius non tam scripta, 
quam convicia contra Latinos refelluntur: ut de iis, quae spar- 
sim in historiam suam sinistra inseruit, nihil dicam. —Zona- 
ram fuisse schismaticum , testari possunt eius poemata aculea- 
tissima de processione sancti Spiritus, et alia adversus Latinos 
composita , quae Genebrardus dum converteret, se criminatio- 
nes illas omisisse narrat. De Pachymerio idem constare potest - 
ex adiunctis ad Gregoram Latinum. Ea sunt capita, seu loci 
rerum memoria dignarum, e codice Áugustano, carie confecto, 
et mutilo, per singulos libros excerpti: cuius animus in Ro- 
manam ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, sexto, et octavo 
potissimum libris deprehenditur, | Nicephorum Gregoram quo- 
que, et Nicetam Choniatam eorum monumenta produnt. Adde 
hue Cedrenum , Glycam, Constantinum Manassem, loannem 
et Georgium Curopalatas et alios, si quaeramus. Nam per 
illa tempora tam non facile monachum , aut scriptorem a Ro- 
mana ecclesia non alienissimum erat invenire in Graecia, quam 
hodie difficile est praeconem verbi Dei, aut professorem Ca- 
tholicum invenire in Saxonia, Et qui tandem fieri potest, ut 
qui Patriarchas Constantinopolitanos schismaticos appellant 
sanctissimo8 , oecumenicos, et principes ecclesiae, ipsi eius- 
dem farinae non fuerint? Si ego quempiam Superintendentem 
sanctissimi vocabulo afficerem, credo, aliqui, imo plurimi, 
nec iniurià, me Lutheranum aut Calvinianum esse collige- 
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veniamus, Origenes et Tertullianus quales tandem faerunt? 
Nonne eorum haereses extant? — Feruntur demonstrationes 
evangelicae Eusebii Pamphili, in quibus aperte, et saepius 
ἀριανίζεε, quod doctissimus Billius observationum lib. 1. cap. 
27.plane ac diserte ostendit, Quid demonstrationes evangeli- 
cae? Statim in ipso principio ecclesiasticae eius historiae (quo . 
monumento nihil habemus in republica Christana illustrius) 
Árianismos aliquot observat tomo tertio Annalium Zonaras. 
Sunt in manibus monumenta Photii, sunt Theodori Balsamo- 
nis, qui Latinos, ut pestilentissimus schismaticus, conviciis 
passim lacerat. Eosdem ob processionem sancti Spiritus exagi- 
tat etiam nobilis inter theologos patres Theophylactus Bulgariae 
episcopus, et, cuius similiter magnum inter sacros scriptores 
nomen est, Euthymius. Possum adhuc nominare homilias, 
et alia scripta huiuscemodi hominum, quae in Latinum trans- 
lataleguntur, et ab eruditis proferuntur, Si ergo nec superio- 
rum historiae ,; nec istorum commentarii hactenus ecclesiae in- 
commodarunt: quin potius (quod res clamat) mirum in modum 
vehementerque commodarunt, ne a Cantacuzeno quidem ma- 
gis damnum ullum metuendum , quam fructus, isque non me- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit, exspectandus est. Rerum 
gestarum ac vetustiorum temporum utilem, necessariamque ' 
cognitionem persequimur et inquirimus: si quid interdum in 
iis minus commendabile aspergitur, id tota mente aversamur 
atque reücimus: et calamo etiam, cum est-occasio, notamus 
atque confodimus, Nec vero ab hoc auctore nostro ecclesiae 
Romanae, aut Romano pontifict contumeliae dicuntur, quem 
patrem, sanctissimum dominum, tua sanctitas, tua beatitudo 
vocat: et ut apud eum opinione mala ne sit, elaborat ( propter 
barbaros, Turcas videlicet, in auxilium accersitos, vastatam- 
que bello civili provinciam,) cum eo arma adversus infideles pro 
gloria crucis Christi coniungere cupit: eius laudationem sibi 
amplissimo honori ducit: legatos ipsius benigne excipit: cum 
eodem, Clemente nimirum Ψ].. de synodo babenda, redinte- 
grandaque ecclesiarum concordia sollicite ace reverenter agit. 
Non, inquam , hic probra et maledicta iaciuntur : sed dissen- 
sio ac dissidium illud a nobis Latinis , iam lippis et tonsoribus 
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etiam notum, aliquoties se exerit atque a maiorum exemplo 

defensionem , quamquam iniustam , petit, Nam si maiores 
magnopere a vero longeque errasse videntur, 

ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes in illorum vesti- 

giis ponendi sunt: nisi ipsi quoque cum iisdem in idem se 

barathrum praecipitare studeant, 
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Tonwnis ; Manuelis et aliorum Cantacuzenorum, ut virorum il- 
lnstrium et bellicosorum, meminit Nicetas. Quos hic noster 
Cantacuzenus in maioribus suis habet. Idem, loannem Ma- 
nuelis imperatoris neptem, alium loannem Cantacuzenum 
Isanci Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzantii. Patrem a natalibus modeste praedicat lib. 3. cum 
dicit, οὐ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, non erat unus e multis, 
seu vulgaris: et alicubi matrem suam Syrgiannis appel- 
lat θείαν, materteram , seu amitam , seu. demum cognatam 
suam (liberius enim hac voce utitur, ut docebimus); quam qui- 
dem feminam ex libro primo, haud longe ab initio, scire licet 
ad imperatores genus retulisse. Puer adhuc patrem amisit: 
qui anno aetatis primo supra vicesimum , praefecturae suae 
Peloponnesiacae octavo, in eadem peninsula decessit, Mater 
dicta est Theodora: cuius avunculus magnus, id est, aviae 
maternae frater, Michael primus Palaeologus imperator. [{8- 
que eadem Michaelis soror, et Cantacuzeni proavia. Fuit 
Theodora mulier prudentiae maioris, quam pro captu sexus, 
et tractationi rerum gravium atque magnarum idonea, quam 
Gregoras recte his verbis celebravit lib. r1. Quam assestri- 
cem coniugi imperator reliquerat ,  senatoria matrona , et 
gravitate morum conspicua, et singulari prudentia ornata, 
ac in rebus dubiis praesenti consilio instructa. — Eius indi- 
gnissima vexatio propter filium , et mors lacrymabilis lib. 5. 
cap. 22. 26. 56. exponitur. | Nicephori Cantacuzeni, et Ma- 
nmuelis Tarchaniotae, illius patruelis, huius consobrini, aut 
ex sorore nepotis lib. 2. cap. 8. meminit. loannem Angelum 
ἐξάδελφον, et ἀγεψιὸν similiter appellat, et ex eadem radice 
prodiisse scribit, —Mentio autem sororis est lib. 3, cap. 36. 
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Coniugem habuit Irenen , Andronici Ásanis viri illustris- 
simi, magni ducis, et cum Andronico seniore cognatione con- 
iuncti filiam. Fuit enim Ásanes e sorore Andronici natus, Ex 
ea sustulit liberos sex, mares tres, feminas totidem. . Illis no- 
mina fuerunt, Matthaeus, Manuel, Andronicus. Atque hic 
postremus vix duodecimum attingens annum, cum avia paterna 
in custodiam datus, postmodum pestifera lue per id tempus 
grassante interiit: reliquorum opera domi bellique multum 
usus est pater. Uterque ornatur laudibus lib. 3. cap. 38. 
Matthaeus Demetrii despotae, filii Andronici maioris natam 
Irenen uxorem duxit: quae filios ei peperit duos, Ioannem et 
Demetrium : filias ternas, quarum primogenitae inditum no- 
men Theodorae. Matthaeum pater imperatorem renunciavit, 
deditque id precibus praesertim exercitus: quem tamen Ioan- 
nes Palaeologus heres legitimus imperio abire coegit. Manueli 
filiam Syrgis (fuit hic Cypriorum rege procteatus) despondit. 
Sed id connubium Syrges ante nuptias rescidit. Post Liberus, 
Triballorum dynastarum potentissimus, filiam suam eidem 
Manueli desponderi cupit, et despondetur, ut est libro 5. cap. 
(8. Hactenus de maribus. Puellarum trium nomina sunt Ma- 
ria, Theodora, Helena. Primam Nicephoro Ducae, loannis ' 
Despotae filio, Acarnaniae principi, nondum septennium egresso 
pactus est. Alteram Orchani Persae, seu Turcae potius, Bi- 
thyniae domino tradidit: cuius opibus rem suam saepenumero 
sustentavit atque constabilivit.  Postremam cum loanne Pa- 
laeologo imperatore, annorum quindecim adolescente, coniun- 
Xjt, quem laudat lib. 4. cap. 1. Ex eo matrimonio Androni- 
cus, Manuel, Ioannes, Demetrius filii, et Irene filia propa- 
gati sunt. Suam cuique trium filiarum peculiarem laudatio- 
nem impertit, Theodorae lib. 3. cap. 95., Helenae eodem libro 
cap. 34. , Mariae, quae adversis casibus propter nequam ma- 
ritum iactata, tandem eo occiso cum matre monacham Byzan- 
tii egit, lib. 4. cap. 43. 

Principio Andronici avi cubiculi sacri praepositus fuit: 
deinde" Andronici nepotis (cuius videtur coaevus) magnus do- 
mesticus. "Thraciam praefectus seu praetor gubernavit. Fuit 
item princeps militiae imperatoriae, sive copiarum dux sum- 
uus. Auctoritas eius, potestas et existimatio incredibilis : 
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ut eo ínconsulto aut refragante nihil gereretur, ipseque admi- 
nistraret omnia : et esset non quidem vocabulo (nam id una 
cum habitu, licet non semel ab Andronico invitatus et enixe 
rogatus, constanter fugit) sed opere ipso imperator. Lege cap. 
9. lib. 2. Quo defuncto, procerum ac militum votis Didymo- 
tichi obsecutus, itemque aliis de caussis (quas profert, dum 
affectatae tyrannidis suspicionem a se depellit: depellit autem 
saepissime ac disertissime , et tam verisimiliter, ut nihil desi- 
deres) purpuram et tiaram induit. Adrianopoli a Lazaro Hie- 
rosolymorum , rursum Byzantii ab Isidoro patriarchis coronam 
imperialem solenni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quan- 
tis cuiusque modi opibus, in quanta hominum admiratione et 
gloria, ipse clarissimis verbis lib. 3. cap. 53. et 78. edocuit. 

In militari disciplina , socio Syrgianne , magistro Ángelo 
usum se narrat: in qua deinde per exercitationem lectionem- 
que longe admodum processit, talisque prorsus extitit impera- 
tor, qualem M. Tullius in Pompeiana depinxit: siquidem in 
eo quoque illa quatuor, quae in summo imperatore inesse de- 
bent, enituerunt, scientia, virtus, felicitas, auctoritas. "Talis 
item, qualem in Strategico gravissimus praeceptor militaris 
Onosander describit cap. 1., castus, temperans, sobrius, frugi, 
laboriosus, intelligens, minime avarus, nec iunior, nec se- 
nior, filiorum pater, dicendi peritus, gloria illustris. Qua- 
lem praeterea de bellico apparatu cap. 3. "Leo imperator. Lin- 
guam Latinam calluisse inde coniecturam capio. Etenim res 
Romanorum imperatorum ( ut nos Romanos imperatores apella- 
mus, hoc est eorum , qui in Italia et Romae vixerunt) ali- 
quoties in medium adducit, quas forsitan apud historiae Àu- 
gustae scriptores legit. Et Arego monacho Sabaudo quaedam 
Graece scripta non intelligenti , interpretatur lib. 3. cap. 84. 
Si quis auditione tantum Romanorum facta accepisse, et Graeca 
illa Italice monacho interpretatum esse credere malit, cum eo 
non contendam: et ita nomine Latinae linguae, cuius se scien- 
tem quodam loco affirmat, quaque praesidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. 4. cap. 54., Italica intelligenda erit: sicut 
per Latinos ltali et alii non Graeci. Persice quoque, sive 
Turcice nosse se lib. 4. cap. ro. affirmat. — Ártem didicisse 
oratoriam , eloquentia ipsius omni praedicatione digna, et in 
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tam praeclaris oratlonibus totaque scriptione se exerens, de- 
monstrat. Sane quod M. Tullius de Pompeio , idem ego veris- 
sime de hoc viro, paucis immutatis , usurpavero. Quantum 
consilio, quantum dicendi gravitate, et copia valeat, in 
quo ipso inest quaedam dignitas imperatoria , vos ex hisce 
libris saepe cognoscetis. Oppida complura, quae armis re- 
sistebant, oris sui facundia subegit: ut quod Cyneas legatus 
Pyrrho Epirotarum regi, hoc idem paene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit, Et cum oratoris sit historiam scribere, 
si qua alia, haec sine controversia oratorie , hoc est prudenter, 
disposite, diserte, nec invenuste scripta est. Poetas diligenter 
legisse, Homerum praecipue et Euripidem, crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scientia non pa- 
rum imbutum , tot loci apposite inducti argumento sunt. Sed 
id ex libris aliis sole clarius est, quos nempe contra Mahome- 
tanos et ludaeos edidit, Fertur insuper in quinque priores 
ethicorum Aristotelis Paraphrasin conscripsisse. Haec de stu- 
dis et litteris eius, , 

Quod ad mores et virtutes attinet, veritatem amavit , ut 
qui maxime, idque toties testatur ac profitetur. Eius pru- 
dentia e dictis, maximeque e consiliis egregia semper et me- 
moranda perspicitur: :digna profecto , cui vel maius commit- 
seretur imperium. Fortitudinis, magnanimitatis, ac patientiae 
est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, manuque sua in 
hostem pugnat viriliter: nec voluptatibus indulget , et adversis 
casibus non frangitur: iniuriis (potissimum ab Apocaucho , cui 
tantopere benefecerat , illatis) non succumbit: et invidiam ae- 
qua mente sustinet, | Ín bene de se merentes unus omnium 
gratissimus: quam virtutem in aliis etiam amat, et ideo nulla 
propemodum pagina gratiarum actionibus vacat. | Ád modera- 
tionem, continentiamque pertinet, quod imperii communionem 
sibi ab. Andronico etiam quartum delatam, recusat, In amici- 
tia colenda constantissimus, Ándronicum minorem praecipue, 
et Amurium Persam loniae Satrapam sive principem dilexit , 
fuitque vicissim ambobus supra quam dici potest charus et 
iucundus. Dilexit eum etiam vehementer e proceribus Tribal- 
lorum opulentissimus quidam Liberus, ut est lib. 3, cap. 42. 
Beneficentiam ac liberalitatem coluit mirabiliter, et in exerci- 
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tum de suo sumptum, imperatore vivo mortuoque, saepius fe- 
cit: castella et oppida sua pecunia refecit et instauravit, ei- 
demque imperatori funus amplissimum sua impensa curavit. 
Aurum quod habere gratis poterat contempsit. Pacis et con- 
cordiae quis illo cupidior? Quis barbaris et idololatris inimi- 
cior? Non potest pro dignitate collaudari huius praestantissimi 
principis admiranda lenitas, et ad deponendam offensionem 
veniamque tribuendam suspicienda facilitas, beneficiorum al- 
tissima recordatio, et in gratiis. agendis commemoranda sedu- 
litas, Omnia hislibris gratiarum actionibus referta sunt. Sum- 
ma praeterea in negotiis procnrapdis diligentia, et vigilantia, 
animique religio. Monachismnum quantis praeconiis, Deus bone, 
et quidem toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac libens inclu- 
dit, cum imperium retinere potuisset, ut videbis lib. 4. Tan- 
tum abest, ut eo ipsum loannes Palaeologus victor compule- 
rit, quod quidam huius nostrae historiae funditus ignari nu- 
gantur. Coniux porro Irene in monasterio, a Martha Michaelis 
primi Palaeologi sorore constructo , monacham induit, 'Po- 
pao» tu quidem, ἀλλ᾽ οὐ “Ῥωμαϊχὸν βασιλέα, laudas, in- 
quis. Ego vero etiam Agesilaos, Alexandros, Iulios, et Pom- 
peios, ethnicos et idololatras, saepe laudavi:. et virtutem vel 
in hoste amabilem , eiusque exempla a quocunque, et quali- 
cunque sumenda nobis esse confirmo. Est enim eadem semper, 
Dec eius splendor immortalis cuiusquam sordibus potest obeo- 
lescere. ! 
Incredibile memoratu est, quantae eius copiae , facultates, 
quanti pecuniae thesauri faerint, de quibus variis locis ipse 
confitetur , et ego virum gravem vanitatique infensissimum, 
ad haec etiam religiosum , mentiri non puto. Insulas, oppida, 
castella in opibus suis recenset. Pecuniam sene, quam Dy- 
zanti , et in.aliis urbibus per Thraciam apud , amioos deposi- 
tam habebat, nec ipsi, qui eandem diripuerunt, inimici, quam 
magna esset, pro certo novisse potuerunt.  Tritici, hordei, 
frugum , fructuumque infinita illi copia, innumerabiles acervi. 
Boum pascualium numerat quinque milia, aratorum iuga 
mille, equas pascuales mille quingentas , camelos ducentos, 
mulos trecentos , asinos quingentos, porcorum quinquaginta, - 


XXVIII ]. PONTANI 


ovium septuaginta millia. — Ut iam non sit, cur greges et ar- 
menta illius Iob miremur. "Verum ista apud urbes Thraciae 
non unam, sed plures possedit, Vide lib, 3. cap. 24. ubi 
mit, sibi toto imperio Romano sparsas, easque immensas copias 
atque opes. Et 31:.et 36, E supellectili aurea et argentea su- 
pra ducenta vasa mutuo dat palatio , capite vigesimo quarto. 


ELOGIA. 


Lib. 1. cep. 58. Andronicus senior eius prudentíam ín 
dando consilio admiratur, seque in illo avi materni imagi- 
nem intueri asseverat , qui tam celeriter arripuisse, tam apte 
explicasset , et promtissime transegisset, quae res postulasset, 
ut statuerit, si absque successore ex se nato moreretur, sua- 
dere proceribus, illum ante alios imperatorem eligendum, 
Animadvertis igitur ; Cantacuzenum imperio dignum iudica- 
tum , si avum eius iudicavit, cuius in ipso expressum se in- 
tueri simulacrum confessus est. 

Gregoras libro nono de eodem. Ceteri illa mutatione 
velut multo mero ebrii insolenter fortuna sunt abusi. 7116 
contra naturali prudentia et magno ingenio ornatus , se ad 
veterum praestantiorum virorum mores conformabat et ma- 
gnificentia morum et animi liberalitate, ΕἾ cum tunc res ei 
feliciter successissent , fortunam non lacessivit, neque immo- 
dice supercilium arrexit: sed retenta. animi gravitate, intra 
modestiae limites. immotus mansit. 

Rursum lib. 10. Zac oratione confirmati , omnes stre- 
nue ac fortiter hostes invaserunt, Inprimis vero magnus. 
domesticus Cantacuzenus, qui multis ensibus, multis telis ho- 
stium petitus atque impulsus, ipse quidem plurimos hostes 
prostravit: sed neque clypeo , neque gladio amisso, íincolu- 
mis e praelio evasit, velut agglutinatus atque infixus ce- 
quo. 

Et libro undecimo. deo magnorum operum ingeniosa 
effectrix magni domestici taciturnitas extitit, IVam aliorum 
quidem verba umbrae tantum sunt operum, simul atque € 
lingua prodierint, morientes: viri autem kuius etiam silen- 
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tium magnas res gerit. Iam ingenii magnitudine et solertia vir 
ille excellit, revera profundo mentis sulco fruens, Haec Gre- 
goras de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsamet ve- - 
ritate coactus: nam postea evasit inimicus, ut ex libro quarto 
constabit, et nos supra in praefatione ipsis Cantacuzeni ver- 
bis id docuimus. 

Lib. 3. cap. 52, ἃ Cabatze Triballo, viro principe, ocu- 
lus Romanorum vocatur, Eundem magnifico praeconio ex- 
tollit in. epistolis ad papam Romanum, et Delfinum Viennen- 
sem Dartholomaeus legatus, libro quarto capite secundo. 
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4lLionórgc ; Dominus. Haec appellatio imperator, filiis eius, 
fratribus et generis tribuebatur generatim. Proprie ab impera- 
. toria maiestate secundus sic dicebatur, quem recentiores etiam 
σεβαστὸν vocarunt. Hoc,enim semel notare convenit, impera- 
tores illos Orientis multos titulos honorarios ad suos sibi devinci- 
endos excogitasse. In Galliis olim proximus a rege maior domus 
nominabatur. Graecorum imperatorum exemplo se quoque de- 
spotas yicini principes dici voluerunt, praesertim Bulgari et 
Servii. Qui interdum in Graecorum historiis regio quoque titulo 
censentur, cum pro despotis Crales et uxores pro despoenis Crale- 
nae appellantur; hoc quippe sonat nomen barbarum. Sic a Canta- 
cuzeno Ácarnaniae et Áetoliae principes despotae dicuntur. Ve- 
rum noster historicus Constantinum Andronici filium despotam 
vocatum scribit, qui post Michaelem fratrem genitus, per cuncta 
secundas obtineret. Infantem vocant Hispani. Observanda igitur 
alia notio. Monebimus in Ánnotat. 

JIlapaxoiucuevoc, subaudi τοῦ κοιτῶνος, cubiculi, 4ccubitor 
cubiculi ad verbum, id est sacri cubiculi seu excubiarurmn sacri 
cubiculi praefectus, principi seu iraperatori a cubiculis, aut 
praefectus excubitorum εἴ custodum sacri cubiculi. Caput est 
puerorum, qui in coetone sunt, et cubiculariorum, habens etiam 
sibi subditum procubitorem sacri cubiculi. Ita Curopalata. Ma- 
gnum cubicularium aliqui vocant. | Leunclavius Pandecte histo- 
riae Turcicae seu ad Annales Turcicos: παρακοιμώμενοι sunt in- 
timi cubicularii, qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter im- 
peratores dormiebant. Tale nunc officium est apud Turcarum 
Sultanum eius cubicularii, qui ''hiodar aut Trohadar appella- 
tur. Is enim et intra Sultani cubiculum noctu excubias agit et 
p'uviam Sultani vestem gestat, ut παρακείμδνος, quae scaraman- 
giun vocatur. Ác norunt omnes, qui Portam viderunt Osma. 
nicam , non Sultanum modo comitari cubicularium , qui sereno 
quoque caelo scaramangium eius gestat; sed omnes etiam quoti- 

ie Bassas et Begos, quotiescumque per urbem ad portam cqui- 
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tant, habere. pedisequum unum, qui vestem huiusmodi portat, 
ceteris superiniiciendam vestimentis, si aére mutato forte pluat. 

JMéyag δομέστικος, Magnus domesticus. Varia eius officia 
apud Curopalatam vide variis locis. Nomen domestici ad plu- 
res dignitates pertinebat , quae adiuncto discernebantur, ut co- 
gnosces, e quibus magni domestic) praecipuum extitisse, nomen 
ipsum magnus significat. 

Πρωτοστράτωρ, Protostrator. Absente magno domestico 
fert imperatoris spatham. Cum itaque imperator est conscen- 
surus equum, comite equorum imperatoris adducente et tenente 
equum , postquam ascendit imperator, protostrator prehendens 
freno deducit equum ad quartam aut quintam e partem au- 
lae palatii. Deinde recipiens eum magnus chartularius, deducit 
freno ad portam usque aulae. Similiter etiam facit, cum impe- 
rator pedibus iturus est, agens videlicet a porta equum ad eum 
usque locum , quem ante diximus: ex quo iterum recipit eum 
protostrator, agens ad eum usque locum, ubi imperator pedes 
esse solet. .Quod si forte protostratorem abesse contigerit, hoc 
facit ἃ principio usque ad finem magnus chartularius. Paulo 
post: rotostrator etiam est defensor cursorum. Cursores hoo 

sunt, quicumque nulli agmini aut signo militari adscripti 
sunt, sed ipsi castra prosequuntur ultro, exspectantes dum accen- 
εἰ fiant. His enim neque ordinem retinentibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dictum) suum, 
sed inordinate quodammodo dissolutis, protostrator ipse subse- 
quens, defendit ipsos, si forte bello opprimantur. Propterea enim 
protostrator ctiam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id est ex- 
ercitui praeeat et consistat primus. À cursoribus autem omnes 
res varias, quae futiha nominantur, moris est protostratorem 
accipere. Nomine φυτιλίων, futilium, (est enim Latinum voca- 
bulum,) significantur quaecumque res, quae per se nihili sunt aut 
nihil ad rem militarem faciunt, denique impedimenta belli cer- 
tissima, nisi avertantur. Nam baec cursores commodius compor- 
tant quam milites, quia non haerent signis: et andacius colligunt, 
quia se legibus non teneri putant. Quamobrem protostratori po- 
testas data est futilia ista auferendi. 

IM£yac κοντοσταῦλος, qui Gallice Conestable , Italice Con- 
testabile, Latine Comes stabuli. Ubi si stabulum pro equili ac- 
cipias, erit Comes stabuli, vel qui: praeest omnibus copiis eque- 
stribus: vel qui praeest equitatui imperatoris aulico. Apud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, quae ex Gallia, Si- 
cilia, Italia, facturae stipendia orientem petebant. 

Μέγας Aoyo9érgc, Magnus Logotheta. Cancellarium Lati- 
nis vocari λογοϑέτην, ait Nicetas lib. ἡ. Munus magni logothe- 
tae his verbis Curopalata describit. Dis nit mandata et bullas 
aureas, quae ab imperatore mittuntur ad reges, Sultanos et To- 
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nisterium. Quod autem ad rem domesticam , ipsius est efficere, 
quod imperator mandaverit. Addunt alii esse etiam libellorum 
magistrum, archivi praefectum, aut tale quippiam. — 7foyo9ézzc 
exponitur a quibaüsdam magister rationum , qui expensas et re- 
ditus computat, oeconomus sive procurator, quod magnum 
erat officium et politicum. 

«“ογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ, Logotheta castrensis, Zahl- 
maister, Pfennigmaister, Gallice Thresorier du camp. 

Καβαλλάριος, Caballarius. Καβαλλάριον equestrem im- 
peratoris comitatum nominat Curopalata. Ex Italico ducta vox, 
quae ipsa a Latina voce manavit. Huius ergo comitatus prae- 

ectus Caballarius dici videtur. | ' ! 

Μέγας nanníac, Magnus Pappias, id est, magnus pa- 
terculus, summus ille iudex, ad quem commentarienses de per- 
sonis reorum et numero, de qualitate delictorum, de clausorum 
ordinibus referre debent. In hanc sententiam accipio nomen 
Papiae apud Zonaram, ubi de eo agitur, qui Michaeli Balbo ad- 
iutor fuit, ut Leonem Ármenum e medio tolleret imperioque 
potiretur. 

Μέγας στρατοπεδάρχης, Magnus castrorum praefectus. 
Est curator earum rerum, quae exercitui sunt opus, videlicet 
alimentorum, instrumentorum et necessariorum omnium, Pro- 
viandmaister. Exponitur etiam, princeps exercitus, ut sit idem 
quod στρατιάρχης : nam στρατόπεδον aliquando pro στρατὸς 
ponitur. 

Πρωταλογάτωρ, Summus equitum praefectus. Voce enim 
ἄλογον Graeci recentiores equum aut iumentum significant, 
facta ex dAóxov, a verbo halac, quod orientalibus erat, ire: 
quia maximus et praecipuus iumentorum usus ad commoditatem 
itinerum. — Turcae etiam hodie nuntium seu viatorem appel- 
lant hulac, Ex ἀλόχου igitur ἄλογον, id est, brutum, κατ᾽ é£- 
0x7» iumentum aut equus, ut Itali dicunt, Ja bestia mia, pro 
equus meus. Ex ἀλόγου fit ἀλόγιον, equitatus seu. equorum 
equitumve numerus. Praefectus ἀλογατωρ: summus praefectus 
πρωταλογάτωρ. 

ΣΣεβαστοχράτωρ ) 4ugustimperator. Tertia dignitas | ab 
imperatore, Caesariana praestantor. Dum imperator βασιλεὺς, 
σεβαστὸς, Καῖσαρ dictus est, uno eodemque omnes hos titulos 
obtinente, dignitates officiis ac non titulis aestimatae sunt. 
Postea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria dignita- 
tum nomina sine officjis impertiti sunt arbitratu suo, ut Curopa- 
lata his verbis declarat : Despota, Sebastocrator, Caesar ad 
nullum ministerium tenentur, nisi ad summum aliquem princi- 
patum instituantur, puta aut regendo imperio, aut gerendo bello: 
cuius rei exempla sunt apud Nicephorum Gregoram quam plurima, 
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ἂς primum quidem Caesar fuit secundus ab imperatore (ut hodie 
rex Romanorum est in occidenti imperio) et obtinuit hoc ad Ale- 
xium Comnenum usque: postea Sebastocrator secundus est habi- 
tus, et Caesar tertius esse coepit, cum Alexius Comnenus Isaaci- 
um fratrem Sebastocratora diceret; auctor Zonaras. Postremo 
despotes sive dominus ab imperatore secundus est factus, nempe 
Alexius Palaeologus , cum idem Comnenus filiis maribus carens , 
Irenem filiam suam primogenitam Alexio huic despondit eum- 
que titulo despotae, id est, domini, ornavit, futurum nempe he 
redem imperii, nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. 3. 

Πρωτοψάλτης, Princeps seu primus psallentium. | Eccle- 
siasticum nomen est, de clero palati. Forsitan magister chori 
aut simile quiddam. 

"fousarixoL, Domestici. In iure appellantur domestici omnes 
adiutores sive administri legitime instituti a iustis functionum 
principibus in palatio, aut in foro, aut in ecclesia. — In palatio, 
ut magnus domesticus, domesticus mensae, domesticus schola- 
rum, domesticus murorum, domesticus regionum etc. In foro, 
ut domestici iudicum,administri. In ecclesia, ut domesticus chori, 
domesticus ianuarnm etc., quorum omnium functio δομεστίκειον 
sive δομεστίκιον, id est, domesticatus, dicta est. 

“Ῥαιφερενδάριος, Referendorius. Ecclesiasticae dignitatis 
nomen, Latine Relator, qui allegatur ad imperatorem et sacerdo- 
tem maximum. ᾿ 

Πανυπερσέβαστος, Mugustissimus omnium. | Ab Alexio 
Comneno titulus inventus, ut Michaeli Taronitae gratificaretur , 
quod scribit Zonaras tomo 3. sub finem. Superior erat omnibus, 
etiam ipso protovestiario, magno duce, magno domestico etc. 

Πρωτοβεστιάριος, Protovestiarius. — Huius officium sic 
describitur. Ascendente igitur imperatore, ut declaratum est , 
ad oratorium, Protovestiarius, qui pilaticia, quae inrperatoris 
prospectum obtegunt, aut sceptra iudicialia tenet, ut in altum 
subvecta sunt, dextra manu sua educens ea, e prothyro ostendit 
populo, demonstrans hoc signo, ascendisse imperatorem in ora- 
torium. Hic autem in oratorio, si imperator aut suum ipsius 
stemma aut aliquod aliud gestamen suum gestaturus est, Proto- 
vestiarius, inquam , sumit illud a ministris rucharii et impera- 
tort tradit: nequé id solum in tempore eiusmodi festorum die- 
rum, verum etiam semper ita facit. Id vero etiam proprium 
et singulare habet, quod si quid alienum viderit, aut lutum, 
aut quid aliud ad imperatoris vestem, deponens ille umbellam 
aut tegmen capitis sui, extenta manu tollit, aut purgat illud 
non rogatus. Ex omnibus vero aliis principibus nemo auctori- 
tatem babet faciendi istuc, sed ille solus. — Pilaticia est opuse 
margaritis cum fimbria, in longitudinem minus spithama, in la- 
titudinem autem palmo, quae rex Medorum g t similiterque 
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iudices, quemadmodum olim duces exercitus gestabant torques, 
honorem ipsorum demonstrantes. τὸ δοῦχον suprema vestis, 
species vestis e Germania apportata , unde Germanicum nomen 
retinuit, Rock. Hinc δουχαρεῖον vestiarium speciali nomine 
a Curopalata appellatur, quia latius patet nomen vestiarii apttd 
recentiores Graecos. JProtovestiarius , ut agamus dilucidius , 
regio vestitui praeerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus. Saepe rebus maximi momenti adhibebantur, et res per 
eos non vulgares gerebantur, ut in Lecapeno et Leone Basilii Ε΄, 
Credeni videre est. In Constantino Romano F. protovestiarii 
dignitas proxima a domestico scholarum et accubitore, biglae 
lrungario, superior ostenditur. Inveni, qui scriberet, Protove- 
stiarium fuisse thesaurarium seu thesauro praefectum, quia fje- 
στιάριον aerarium vocetur seu thesauri repositorium, ταμιεῖον. 
Quod. ego quidem in aliquo vel auctore vel glossario non- 
um . 

pony , ad verbum, Custos legum et iuris, de quo 
magistratu nihil habet Curopalata. 

“Ἰογαριάστης, Logariastes. A Curopelata additur, τῆς 
αὐλῆς. aulae seu palatii. Rationes init omnium stipendiato- 
rum, qui in aula sunt, si quid deest ulli de stipendio eius, aut 
ad servitium eius, cuius caussa stipendia facit. Apud Nicetam 
et φροντιστὴς καὶ λογιστής. —Valere putant idem, quod quae- 
stor aut receptor generalis, aut quod Germanis est Kammer- 
maister. inde clarum quis ueyaAoyàgiaotyc. 

᾿Αποχρισιάρεος, dpocrisisrius. Sic iurisconsulti Graeci 
eum nominant, qui legationibus audiendis referendisque ad im- 
peratorem et responsis ab eo dandis constitutus est. 

Χαρτοφύλαξ, Praefectus Chartis. Qui tabulas habet char- 
taceas, ad iura ecclesiae pertinentes, chartarum custos, qui pri- 
vilegia et similia asservat, praefectus scriniorum, iudex idem 
causarum ecclesiasticarum et quaestionum matrimonialium, de- 
fensor in clericorum caussis, veluti manus summi sacerdotis 
dextra. Hinc μέγας χαρτοφυλαξ.. 

Ζομόστικος τῆς tQanéUnc, JDapifer, aut simile habens 
officium, ut suspicor. 

Ζρουγγάριος, Drungarius. Zfoovyyác? seu. δρουγγὸς ori- 
entale nomen, coetum homipum una commeantium significans, 
et coetus illius princeps vocatur Dargon vel Dorgon, ex quo 
Drungarius, facta epenthesi τοῦ » pro y geminato. Quidam 
vocant tribunum militum. Drungus globum significat, ait Tur- 
nebus libro vigesimo quarto capite vigesimo quinto, Vopiseus 
in Probo: Triumphavit de Germanis et Blemiis, omnium gen- 
tium drungos, usque ad quingenarios homines ante triumphum 
duxit. Vegetius libro tertio capite decimo sexto: — Scire debet 
dux hostium, eontra quos drungos (male ecriptum drunos) hoc 
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est, globos hostium quos equites oporteat ponere. Hinc Drun- 
garius biglae , Drungarius classis, ps praesunt globis vigilum 
et classiariorum. De hac voce Leunclavius in Pandecte ad 
annales Turcicos: Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua , qui 
Graecis erant vel Drungarii, vel Druncarii potius. Eos Leo , 
Sapiens Àu in Libro suo de apparatibus bellicis capite 3. 
mum. 42. 43. 45. olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent: et druncum chiliarchiam. Latini Chi- 
liarchos vocabant tribunos, qui nunc colonelli sunt. Druncum 
(sic enim pronuntiabat Zygomalas, et Druncarium, non Drun- 
; vel Drungarium, quod vulgo fieri solet) sic appellatum ar- 
itror a trunco sive baculo sive scepho: quemadmodum hodie- 
que regimentum vocamus tam ipsius "ribuni baculum (vitem 
dixere, puto, Romani) quem ceu magistratus insigme gestat, quam 
illum signorum militumque numerum, qui ad constituendum 
regimentum requiritur. ldeoque truncus ex regimentum mili- 
tum , cuius caput est Druncarius, olim Trinus, nunc Colo- 
nellus aut regimenti praefectus, 

Μέγας &ratgido ync, Magnus sodalitatis princeps. — Ante- 
quam e cella sua imperator exeat, protovestiarites wlest in tri- 
clinio cum magno hetaeriarcha et primicerio aulac. YPostquam 
vero egressus est et constitit imperator, egrediens protowestiari- 
tes accersit honoratissimos prineipes ad circumstationem. Lege 
cetera. Etinfra: Hie vero excipit etiam perfugas advenientes 
er omni parte, ac propterea etiam hetaeriarches nominatur, ve- 
lut ἑταίρους sive amicos excipiens. 

Bagayyot, Barangi. n festo occursus (purificationis) dis- 
cedit imperator in Blachernarum templum, Barangis quoque 
sequentibus. Átque hi quidem ubique imperatorem equitantem 
prosequuntur, ferentes humeris secures suas. Erant ergo custo- 
des, satellites aut stipatores imperatoris bipenniferi: eorum 
praefectus ante illos imperatorem sequebatur et ideo ἀχόλουϑος 

icebatur. 

Πιγχόέρνης, Pincerna, ἃ poculis. Quod si imperetorem 
oportet bibere, pincerna ministrat illud: ac non diebus festis so- 
lum, verum etiam semper imperatore cibum sumente miscet, 
si praesens est, Ác vetere quidem more hic extra civitatem im- 
peratorem sequens ferebat poculum castrense, catena vinctum : 
ut si eum opus esset bibere, ex fonte aut fluvio daret ac bi- 
beret. Hoc autem in praesentia non fit. 

Ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης) Mensae praefectus. Serviebat etiam 
imperatori ad mensam.  Praebebat missum magnus domesticus 
primus proxime imperatorem: post eum domesticus mensae; 
tunc praefectus mensae, ct quae apud Curopalatam sequuntur. 

ΖΔομέστικος ϑεμάτων ἑσπερίων, Domesticus thematum oc- 
cidentalium. Quae florente adhuc imperio Romano τάγματα 
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sive legiones dictae, postmodum imminuta Heraclii temporibus 
Romana potentia et truncato imperio, ϑεμάτων nomen accepe 
runt, carentes iam veteri amplitudine sua. Vide libellum Con- 
stantini Porphyrogennetae de thematibus sive de agminibus mi- 
litaribus per imperium orientale distributis. Hic praefectus hu- 
iuscemodi agminum per occidentis urbes distributorum  intelli- 
gendus est. 

Μέγας “Φιοικητῆςχγ Magnus administrator sive procura- 
tor, Nihil de hoc Curopalata. 

JMéyac Δουξ, Magnus Dux. Quemadmodum magnus dome- 
sticus princeps ét caput est ad universum fossatum, (quid sit fos- 
satum, suo loco explicabitur,) sic etiam hic ad universum mare. 
Ac ceteri quidem principes aliis rebus instituti ut capita, prae- 
ferunt consuetum imperatoris flammeum, aut exercitus flamme- 
um cum ignitis telis. Magnus dux contum praefert imperatoris 
insidentis equo. kabet autem subiectos sibi magnum Drungari- 
um classis, Ámeralium etc. Vide Curopalatam et scholiasten. 

Ilowroosfotrog , Primaugustus. Nullum ministerium ha- 
bet, quia nox functio est palatio militans, sed dignitas honora- 
ria, quam non ministerii autordinis necessitas facit, sed impera- 
toris sddoxia. 

Méyag XagrovAagioc, Magnus chartularius. Equum im- 
perasoris ἃ protostratore susceptum , etc. "Vide quae supra in 

rotostratore dicta sunt. Stallmaister Germanis dici putat scho- 

igsta. Zonaras in LeoneIsauro , tomo tertio Annalium, poste- 
rioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποκόμων ἐπιστατοῦν- 
τὰ appellatum tradit. 

Πριμικήρεος αὐλῆς,  4dulae primicerius. Habet quidem 
in circumstatione administrationem , qualem ante diximus, or 
dine vero collocat etiam omnes, qui in aula sunt. Ut enim prin- 
ceps quisque suum et constitutum locum ad circumstandum 
habet: sic etiam ordines, qui in aula sunt, singuli proprium suum 
locum obtinent. 

Πρωτοκυνηγὸς, Fenatorum princeps, Jágermaister, lm- 
peratore consceridente equum, nemo alius praeter hunc stapiam 
tenet, cum praesens est.  Praeest vero iis vepnatoribus, qui cu- 
ratores canum appellantur. Quod si quando imperatoris, cum 
in venatione est, vestem aliquam sanguine aspergi contigerit, eam 
hie venator accipit ex beneficio. 

Πραίτωρ δήμου, Praetor populi. Nullam administrationem 
habet in aula palatina, sed in urbe, et urbanam solum. 
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Michael senioris Andronici filius, iunioris pater, filiabus ἐμ 
matrimonio collocatis et filiis parent ad. educandum | commissis, 
ez oriente Byzantium. rediens, Adrianopolin, deinde Thessaloni- 
cam ab eodem transmittitur: ubi de morte fili Manuelis certior fa- 
ctus, prae luctu acerbissimo in morbum labitur, quo etiam hac vita 
decedit. Senex pater Andronicum adolescentem | nepotem, Constan- 
tino despota filio suo, Michaelis germano fratre, in imperio sur- 
rogato, idque non (am ipsius Consiantini, quam Michaelis pueri 
eidem | Consiantino ex. pellice suscepti, causa abdicare constituit 
(Cap. 1). Post obitum Michaelis imperatoris provinciarum praesides et 
magistratus sacramentum novum posiulantur, el iuvenis Andronici 
women i^ conceptione iuramen(i praeteritur: solus Cantacusenus, 
cubiculi sacri praefectus, ne se scelere contaminet, iurare detre- 
ciat: veleri formula iurare sinitur. Tacitus fert iniuriam nepos, 
quem Syrgiannes: vir nobilissimus serio monet, ut sib$ consulat; “εἴ 
in eam rem operam fidelem spondet. llle rem. cum  Cantacuseno, 
qui ium in Thracia praetor versabatur, ut cum amico omnium sin- 
cerissimo, prius communicandam censet (32). Dolet is ea necessita- 
te, quam Syrgianni  inlernuntio diserte. explanat, calamitatemque 
in posterum praesentit, et iuvenem in tuto collocandum; aliud nihil, 
wisi cogantlur, incipiendum suadet (3). Christopolis fugae,. nepote 
approbante , deligitar. — Cantacuzenus e Thracia | Constantinopolin 
veniens, quid sibi cum Syrgianne convenerit, renuntiat:  Ápocau- 
chum hominem obscuri generis, sed prudentem inprimis, a quo 
postmodum diu vehementerque divezatus est, ut patebit lib. 3., Sgr- 
gianni gratificans, Andronico commendat (4). Causae dissidii in— 
ter acum εἰ nepotem aliae antiquiores afferuntur, prolatisque erem- 
plis, acus nimiue austeritatis εἰ imporiunilatis insimulatur (δ), 
quam illi per patriarcham losephum nepos exprobrat. Avus se ez- 
cusal. Placatur nepos. Verum haec Michaele adhuc vivente. (Qo 
fatis absumto, cum quoddam dictum redigeret ei ἐπ memoriam, quo 
honestius eum hereditaria successione multaret (6), ostendit nepos 
qua mente dixerit: veniam delictis suis petit; cui Cantacuzenus, wt 
iwstam causam habenti, semet et omnia sua offert. lterum perfugio 
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Christopolis destinatur (7).  Callinicus ad Cralem Triballorum prin- 
cipem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem salu- 
tis tuendae confugiant, deliberatur, et Adrianopolis praefertur. In- 
iuriae αοἱ in nepotem memorantur. Syrgiannes 6 Thracia revocatur. 
Adhuc de loco fugae. Adrianopolis iterum eligitur.  Quaerunt, quo- 
modo Constantinopoli impune exeant (8). — Protostrator senem ἐπ 
custodiam | tradendum , — Syrgiannes omnino  iugulandum — decernit : 
wirique repugnans Cantacusenus, in prima sententia, de simplici 
discessu, permanendum pronuntiat, Syrgianni contra sitenti sapien- 
ter occurrit, simulque protostratorem refellit (9). Nepos αὖ omni 
crudelitate ἐπ avum. abhorrens, Cantacuseno. subscribit. Idem Syr- 
, giannes εἰ protosirator faciunt. (10), émperatricem  Cantacusenus, 
qui et magnus domeslicus, iunioris imperatoris coniugem  Constan- 
tinopoli relinquendam sentit. Magnus contostaulus εἰ magnus. lo- 
gotheta Metochites causam nepotis apud acum aqunt (11). Ad iu- 
dicium arcessitur: protostrator eum comitalur: domesticus superve- 
mit postea: in palatio de sercando iuvene sermocinantur. — Ternae 
triremes a. Genuensihus. amicis insiruuntur. (12). — Nepos magnum . 
domesticum offendens, se desertum conqueritur : quae mazime vult, 
audit. Citatur de integro ab aco. αὐ iudicium: amicos ad fidelita- 
lem sibi in periculo praestandam hortatur. Cantacwsenus et proto- 
sirator omnia pollicentur: ad palatium deducunt (13). Ibi coram 
episcopis ut superbus et rebellis a sene accusatur. Negat se talem: 
δὲ facinorum istorum. compertus fuerit, vel capitalem poenam liben- 
ler excepturum, εἰ acum. ut. contumeliosum redarguit (14). | Amici 
duo foris clamorem audientes, succurrere parant. Senez quiescit, 
et nepoli conditiones fert quatuor: ad singulas respondet (15), pe- 
dem eius pronus osculatur. — Fingit ille se reconciliatum: inani gau- 
dio erultatur. — Iubetur in Peloponnesum praefectus abire magnus 
domesticus; quae $ussio quoniam [raudem olebat, quid agat cum 
sociis consultat. Coniicitur mens senis haec, ut épsis specie prae- 
feciurarum | distractis , nocere liberius ac. facilius possit: non esse 
salutem negligendam (16). Α iuniore ad senem pro impunitate so- 
ciorum ' legatio decernitur, quam  Metochites certis de causis obire 
detrectat. Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso 
abhorreat. Obiurgatus αὖ $mperatore, in. Thessaliam iubetur pro- 
ficisci; quam conditionem similiter subterfugere siudens dissimulat, 
et exira urbem milites pecuniamque exspectat. — Protostratori Prillapi 
praefectura mandatur (17). Scriptura ad lectulum | inventa, nepos 
Bysantio decimo tertio Kalendas Maias, comitatus  protostratore 
paucisque famulis, cum canibus εἰ avibus venatoriis, ad [ugam 
fegendam scilicet , egreditur.  AÁdrianopoli comiter accipitur. | Hoc $n- 
tellecto, imperator Tagarim magistrum militiae ad fugitivum re- 
ducendum mittere cult: α quo docelur, laborem inanem fore (18). 
Interdicitur omnibus, ne nepolem nomine imperatoris a[ficiant, de- 
claraturque hostis, el cum factione sua a piorum communione se- . 
. cluditur. Ab. eo. deinde paceih senex petit. Legati ἐπ discrimen 
veniunt : εἰ ibi allerius praesens atque inconcussus animus. — Benigno 
cum responso dimittuntur. (19). Postridie in concilio paz recusa- 
tur , πὶ senior imperio cedat: datur tamen opera, μὲ is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus mire avet. Bysantium petere, 
nec ei persuaderi potest, τ libens in occidentem tendat (30)... A 
Sphentisthlabo Moesorum rege insidiae. Lente Constantinopolin per- 
git iunior, morbum praelezens; senem praemonel , εἰ εἰδὲ cdecat. 
Magnus domesticus αὖ oppugnatione urbis dehortatur (31). Palaeo- 
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loga smonacha super induciis rogatum accedit (22). Nepos respon- 
dens, se in. atum officiosissimum demonstrat. — Acus. iusiurandum 
dat, et anathematismum  rescindit: irascitur, hominem de infima 
plebe ad se iuramenti exigendi missum. — Facium | excusatur (53). 
Adriamopolim se recipit nepos, eo ucorem evocat. Syrgiannes ad 
senem. deficit: obiectum perfidiae crimen negat (24). Itur infestis 
signis Dysantium: optimates et. duces. exercitus αὐ acum de pace 
scribunt (3D). Xena mater Andronici minoris Thessalonicae a tem- 
plo actulsa, pro captica adducitur Constantinopolis (26). Paz pe- 
titur. Morbus iunioris, a quo stratopedarcha  desciscit (27). b.- 
weficentiae magni domestici, eiusque malris  Theodorae magnani- 
itas (38). Oppida Apri (39), .Garella, Rhaedesium , | Sergentsium 
occupantur, Sacci eruruntur.  Siratopedarchae perfidia, Syrmpani 
pastoris fidelitas in. dominum εἰ caritas in. inimicum | admirabilis 
(3o). Nepotis in hostem lenitas. Constantinus despota captivus in cin- 
cula coniicitur. Qui Xenae imperatrici manus violentas atlulerant, 
puniuntur. Lemniorum ad nepotem defectio: quem formidantes Per- 
sae, deserto avo, cui auzilio veniebant , in orientem turpiter refu- 
giunt (31). Poscitur pacem, quam dare cogitat, ita μὲ ipse, ezer- 
citus, urbes, tota imperii administratio penes seniorem sint de ce- 
tero. Conciones imperatoris, et Cantacuseni ad principes εἰ du- 
ces exercitus (32). Responsum nepotis ad avum de pacis conditionibus 
(33). Actum gratías el pacem confirmatum Xena ad filium mittitur. 
Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium 
concedil: ille obeiam se fert. lbi consuetudo quaedam imperatoria 
declaratur. Una in wrbem ingrediuntur. Die sequenti Deiparae de 
confecta pace πέρος gratias agit. In palatio cum avo degit ali- 
femdiu: ad eum spectandum frequentes undique concursus fiunt. 

idymotichum | redit (34). — Sphentisthlabus morbo interit, Tertere 
Álio successore, a quo Philippopolis capitur. Nepos Moesiam in- 
cursans, praedas ingenies agit, εἰ Bysantii Syrgtannem. in. senem 
comiurationis reum in carcere invenit: in quem, [acta licel pote- 
síate , sententiam ferre abnuit. (35). Moritur. Terteres. Complura 
Moesiae oppida Andronico minori se dedunt: reliqua Boesilas, de- 
funcli regis patruus, sibé asserit. Avi commissu nepos Philippopo- 
lin, sed frusira, oppugnat. | Machina, cuiusdam | Germani — opus, 
Pepingitur. De Boesilae socii et amici morte falsus rumor (36). 
Philippopolis fortuito recuperatur (37). Bellum ἐπ barbaros decer- 
xniur, incassum dissentientibus senioris consiliariis, a quo magnus 
domesticus commendatur (38). Paz et foedus inter imperatores, 
εἰ Moesum, quicum iunioris nupta erat soror. Mos Romanorum 
imperatorum, quo. sibi per matrimonia Scytharum satrapas devin- 
ciebant. De Scytharum binis in Thraciam | irruptionibus, quorum 
partem | Romani irucidant. Cum Scytharum quodam duce nepotis 
ez altera ripa colloquium (39). — Irene coniux diem obit, Anna 
Sabaudiae comitis filia iuniori ad connubium petitur (40); ipse a 
patriarcha Isaía solenni ceremonia, quam awctor accurate ezpheat, 
coronatur (41). Annae e Sabaudia illustris adventus, quae, Bysan- 
tii splendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur. Nobi- 
les Sabaudi complures quasi per successionem manent Constantino- 
poli, εἰ imperatorem iuvenem. ludicris artibus instituunt. — Persae 
praedomes caeduntur. Imperator pedem sagitia vulneratur. — Magni 
domestici in pugna virius. Michael Moesorum rez Zernae cum ne- 
pote dies aliquot Mlares agit.  Didymotichum reversus, de avo ab 
se sine causa alienato nuntium. accipit (42). Panhypersebastus 're- 
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gnum affectat, cui magni logothetae filii student: quorum litterae 
sntercipiuntur, et eorum pater officii sui admonetur. — Protovestiarius 
logothetae extrema similuns, a nepote compescitur, et apud acum 
ezcusalur. | Ambo ingratissimi inceniuniur , eorumque  insligalione 
bellum recrudescit (43. Nititur senex memoriam iunioris e sacris 
tollere, cuius patrocinium patriarcha suscipit. (44).  Avum placare 
Andronicus conatur, et a bello dehortans, se ad causam dicendum 
offert. . Orat idem per litteras snagnus domesticus εἰ in. extremis 
lerret, sí monita contempserit (45). — Responso avi moestus iuvenis, 
palriarchae, et episcoporum fidem appellat, qui eum in avi gratiam 
conantur restituere. — Mittuntur. Rhegium ez tribus delecti ordinibus, 
qui crimina erponant, eius defensionem audiant, εἰ iudicent. (46). 
lile acum in odium rapit, sibi benevolentiam iudicum colligit, et 
. sigillatim obiectis respondet. Sequitur oratiuncula, qua suam inno- 
centiam | adversus criminationem de periurio in foedere  veiolando 
iuelur (A7). Avi et Cocalae litteras contra se profert, quibus ab 
ipsis foedis violatum convincere contendit (48). ^ Cocalae impuden- 
tía. Episcopi damnare accusatum verentur. Respondens avo, de se, 
ut in eum officioso, praedicat, illum, wt sgcophantis credulum, per- 
siringit, pacem pro re publica oral, se subiicit, el ni bene monenti 
obsecundet, sinatur (49). Cocalas acta Rhegié renuntiat seni om- 
nia: reliqui non. audiuntur. Eum patriarcha castigans, α iuniore 
se staturum profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub custodiis. 
Magnus domesticus εἰ protostrator ad. procedendum | Constantinopo- 
lin. nepotem. incilant: cui spem reliquam pacis domesticus ertpit 
(DO). Rhegio Bysantium iter intendunt. — Imperat e$ avus, uli se ab 
urbe amoliatur. Marci Caballari$ concitium. Memorat, quo officio 
in avum fuerit, cuius perlinaciam accusat. — Selybriae rem publicam 
ordinat. Rursum nepos Didymotichum rediit. Andronicus Tornices, 
εἰ Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Scytharum suspecti. et 
Thracia exacti (51); quae protostratori cum parte copiarum com- 
mitistur. In Macedoniam iunior contra hostes abit, Pheris eos pro- 
vocat. lis se ezcusantibus, quo minus postulata praestent , remo- 
vetur inde ezercitus (D2). Thessalonicam | vocalur: νὸς dedita, - 
arr oppugnatur, cui Pherenses eventu infelici subsidium | mittunt. 
Miraculum sancti. Demetrii martyris in. imperatore. — Árz traditur 
(53).' Deliberatur, quo eundum. Probatur consilium magni dome- 
slici. | Edessa et Berrhoea se dedunt. Ingens occidentis defectio. 
Duces senioris ad Triballum fugientes, a. Pheraeis militibus capti 
ad nepotem adducuntur. Cum uxoribus eorum benigne agitur (D4). 
Deditio Castoriae εἰ Achridis. — Protovesliarius cum sociis Tribal- 
lum ad arma in imperatorem iuniorem sollicitat. Uzovis eiusdem 
protovestiarii mendacium. | Domestici in. contemplu auri argentique 
apud protovestiarium reperli excelsus animus. Imperaloris beneficen- 
tia. Voluntaria agrestium Albanorum deditio, Triballorum proce- 
rum in dissuadendo bello aequitas. — Viae ad fugitivos $uvandos 
complures (55). Casus eorumdem. — Strombitsa et Melenicus nolunt 
se dedere.  Prolostratior ad [(luvcium | Nigrum seniorem vincit: nec 
laetatur victoriae nuntio iunior. — Foedus cum Moeso senez facit; 
ad urbem iunior accedit, pacem ilerum. ilerumque petil. πο ple- 
beii Constantinopolin produnt (56). Pulerum  ezemplum | Christianae 
mansuetudinis Andronicus minor. Proditoribus praemium condignum 
promittitur.  Moesus ad confinia copias adducit. — Nepos abire Logos 
decernit.  Quaerilur cur tria millia equitum α Moesis Bysantium 
9issG. Avus monitionem de periculo vilipendit (57).  Interrogatur 
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Moesus, quid sibi velit. cum. exercitu. | Post. conerrilys minis, iu- 
vat se foedus non rumpere, nec conira imperatorem venire: fidei 
pignus sacram crucem milit. lbanem, seu loánnem, ducem cum 
equitibus ex urbe revocat. Scalae et alia ad eam capiendam pa- 
rantur. Die pentecostes Logis progrediuntur: a domestico et impe- 
ratore agmen oppugnalioni disponitur (58). Extremo capite, quo- 
modo ὠτὸς capta sit, ei humanitas nepotis erga acum, el patriar- 
chae e monasterio liberatio describuntur (59). In hoc libro praeci- 
pua animadversione digna εἰ tamquam potisssima capita haec obser- 
veanda: varii naturae motus in. aco et nepote, ac memorabile ez- 
emplum illius in hunc odii, huius in. illum observantiae; delibera-- 
tiones εἰ legationes multae, in quibus multa prudenter dicia; pa- 
cis menlio εἰ desiderium frequens et. incredibile; assentatorum εξ 
sycophantarum — studium ;.— ritus. coronationis imperatorum; singula- 
ris eventus in capienda Constantinopoli; mira commutatio impera- 
loris senioris in privatum , contra iunioris, privati propemodum 
et exulis, in monarcham. 


Nilus et Christodulus ficia nomina sunt; qualia apud ve- 
teres in dialogis et epistolis plurima. Christodulus mi Cantacuzenus 
est, utpote qui curis illustribus defunctus, decursisque οἵας palatinae 
malefidis honoribus, Christo sibique in posterum vacare statuens , no- 
bilem illam servitutem amplexus est, quae mera viri sapientis liber- 
tas haberi debet. Nilus, a quo se ad scribendum impelli fingit, mo- 
naGchi nomen, uL cuivis obvium est. 


NELAOZ XPIZTOA40OT AO.. Ed. Par. 1 


᾽ Ε , ; 2 c Ed. Ven. 1 
πειδή os βούλεσθαι oido μηδὲν τῶν ἡμετέρων ἀγνοεῖν, εἰ 


xai μηδὲν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, ἅ γε ἔνεστι, σιωπᾷν οὐ 
ϑέμις. οἶσϑα τοὺς περιπάτους οὖς ἑξχάστοτε μετὰ τῶν φίλων 
ποιούμεϑα, ἐν οἷς πολλὰ, τὰ μὲν σπουδῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσή- 
Üxovra λέγεται. ἐν τούτοις τινῶν τὸν τῶν βασιλέων διεξιόντων B 
πόλεμον, ὅπως v6 τὴν ἀρχὴν συνέστη καὶ ἤκμασεν εἰς T000U- 
τον, καὶ τί τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίους ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, καὶ 
πότερος αὐτῶν μάχης ἤρξατο, καὶ τίς πρὸς διαλλαγὰς ὀξύτε- 


NILUS CHRISTODULO $. 


Quoniam probe scio te res. nostras omnes velle cognoscere, etsi 
egregii nihil sit, quod dicamus: ea quae habemus, nefas est tacere. 
Scis quotidie una cum familiaribus ambulationes a nobis institui; in 
quibus multi nobis sermones, pertim serii, partim hilares ac iocosi 
incidere solent. Ibi cum nonnulli de bello imperatorum dissererent, 
quonam modo primitus conflatum ac tantis postea incrementis au- 
ctum, ei quid tandem generosas illas animas ad naturam exuendam 
impulisset, ab utro praeterea belli inferendi initium, et hic, an ille 
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Qoc* οἱ μὲν τὸν πάππον, oi δὲ τὸν νεώτερον αἰτίαις ἐνέχεσϑαι 
ἠξίουν. ἐγὼ δὲ ἀκούων ἐπλήγην τοῖς λόγοις, δαϑυμίαν κατε- 
Ογνωκὼς τῶν ἀνδρῶν, ol παρηκολουϑηκότες τοῖς πράγμασιν ἔξ 
ἀρχῆς, οὐ κατέλιπον τῷ βίῳ τὴν τῶν πεπραγμένων διήγησιν. 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ περὶ ἐκείνων διπλᾶ λογίζεσϑαι, καϑάπερ καὶ περὶδ 

Ρ, τῶν Εὐχλείδου φασίν. ἀλλὰ σὺ δίκαίος ἂν εἴης ἀπαλλάττειν 
πραγμάτων ἡμᾶς, τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων τά τε ἐφ᾽ ἡμῶν γε- 
yovora διδάξας" τό δ᾽ ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ χρησάμενος 
00d viv. συγγραφῆς, δι ἧς μόνης ἔξεστι τἀληϑὲς εὑρεῖν. καὶ 
ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς πράγμασιν0 
ἦσϑα' καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀληϑείας καὶ δικαιοσύνης παρά- 

Β δειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν σαυτοῦ. ὡς μὲν οὖν τῶν γε- 

. γονότων καὶ νομιζόμενος καὶ ὧν αὐτουργὸς, οὐκ ἀγνοήσεις δή- 
που rà σά' ὡς δὲ μηδὲν τῆς ἀληϑείας διὰ βίου πρότερον ἤγη- 
σάμενος, τἀληϑὲς ἐρεῖς" «Og δὲ ῥαᾳϑυμίαν ἐξορίσας ravránaci5 
τῆς ψυχῆς, οὗ λογιῇ τὸν ἐπὶ τῷ πράγματι πόνον. ἔστι δὲ xai 

Οεἰς παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ἀγενεγκεῖν. ἄν τε γὰρ 
τοὺς ἔξωϑεν, ἄν τε τοὺς ἡμετέρους ἡγεμόνας ἐνθυμηϑῆς, οὐδα- 
μῶς ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗτοι γὰρ κἀκεῖνοι ἐπὶ τὸ 
συγγράφειν καϑῆκαν ξαυτοὺς, οὐ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον éx20 
τοιούτων ὀνήσειν οἰόμενοι. καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἠϑικοὶ 
τῶν λόγων, ὅσοι ἢ ἀρετὴν ἐπήνεσαν ἢ κακίαν διέβαλον, καλοί 

6. Interpres corrigit ἐπαλλάττειν, sed nil mutandum. ED. P. Immo 
mutandum erat, quod antea legebatur, ἐπαλλάετων. 


ad reconciliationem concordiae propensior fuisset, avum hi, nepo- 
tem illi in reprehensionem vocarunt, Qua ego disputatione commo- 
tus, eos desidiae condemnavi, qui inde a primordio singula percepta 
cum haberent, nullam eorum memoriam posteritati reliquissent. Sed 
possunt eliam ea in utramque partem disputari, quod idem, de pla- 
citis Euclidis aiunt. Tu vero idoneus sane es, qui nos hac mole- 
stia expedias, quaeque sub imperatoribus illis, quaeque nostro aevo 
contigerunt, exponens, et quidem summa usus brevitate scribendi, 
qua sola verum investigari potest. Tu enim et quamdiu publico 
functus es munere, salus imperii fuisti: et hodie posteaquam decur- 
sis honoribus tui ipsius esse coepisti, vitam et mores tuos veritatis 
ac iustitiae exemplar effecisti. Quando igitur rerum gestarum. actor 
et iudicaris fuisse et vero fuisti, quae tibi acciderunt, ea profecto 
mescire non potes. Dein, quia in omni vita nihil duxisti veritate 
antiquius, nihil ab ea alienum memorabis. Ad extremum, quia om- 
nem de mente socordiam fngasti, quid laboris sit ista litteris am- 
plecti, non reputabis. Nec vero primus, nulloque exemplo facturus 
es, quod abs te contendimus. Etenim sive extraneos sive nostra- 
tes belli duces respicis, genus hoc scriptionis minime contemnes. 
Nam et hi, et illi non parum inde humanae societati consultum iri 
arbitrantes, huc pariter se demiserunt. Atque nt simpliciter dicam 


PRAEFATIO. 9 


τέ εἰσι καὶ ϑαυμάζεσϑαι δίκαιοι εἰ dà καὶ δυνατὸν κατὰ τού- D 
τους τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, ἐνταῦϑα δὴ πολὺς ὃ λόγος, τινῶν 
ἀξιούντων μὴ δύνασϑαι τὰ πράγματα διὰ τέλους συμβαίνειν. 9 
τοῖς λόγοις. οἷς δὲ ἐμέλησε πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφειν, ἔξ ὧν 
δάρετὴν καὶ κακίαν, τὴν μέν ἐστιν ἐλέσϑαι, τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς 
τοιούτοις ἀντιλέγειν οὐ πάνυ τοι ῥάδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ. 8 
πράγμασι πείϑουσιν, οἷς ἐρίζειν μανία σαφής. ὡς οὖν τὰ μέ. 
γιστα ὀνήσων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ἄν μὴ xav ἐλπίδας τὰ 
παρόντα ἐκβῇ, ἔξ ὧν ἔστι τούς v6 ἄλλους εὖ ποιεῖν καὶ τὸ 
l0cavrov διασώζειν ἦϑος, ἑλοῦ. 


ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΜΟΣ NELAO.. v.8 


Ἐπήνεσα σοῦ τὸν τρόπον, ὦ φίλε Νεῖλε, τὴν σὴν àni- B 
στολὴν ἀναγνούς. τὸ γὰρ μαϑεῖν ἐϑέλειν ἃ τοῖς βασιλεῦσι Ῥω- 
μαίων συνέβησαν ἐφ’ ἡμῶν, τἀληϑές ἐστιν εἰδέναι ποθϑοῦντος. 

15zagdóota γάρ τινα καὶ ἀλλόκοτα συνέβησαν ἐπ’ αὐτῶν xai | 
οὐδαμῶς προσόμοια τοῖς ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων, ἀλλὰ ' 
πολὺν τινα τὸν παράλογόν ἐστιν εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς, ἔν τε ταῖς C 
ἀγχιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταβολαῖς καὶ ἐν τοῖς τῶν dy- 
ϑρώπων ἤϑεσι καὶ βίοις, τῶν μὲν εἰς τὸ πάντη εὐσταϑὲς xai 

ϑρἀκίνητον καὶ μηδαμῶς εἶχον ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων 
ξαυτοὺς κάλλιστα ὡρμοσάντων, τῶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν Εὐρί- 


. quod sentio, morales commentarii, quotquot aut virtutem efferunt, 
aut vitiositatem insectantur, egregii sane sunt et admiratione digni: 
verum, possintne homines ad illorum praecepta vitam exigere, de 
eo magna quaestio est; censentibus nonnullis, quae sub actionem ca- 
dant, philosophorum decretis usque ad ultimum non posse exaequari. 
Αἱ quibus cordi fuit res gestas et facta litteris persequi, unde quae 
honesta sunt δὰ imitandum eligas, quae turpia, vites, contra illos 
dicere difficile est; quod non ratiocinationibus, sed rebus ipsis per- ᾿ 
suadent; quas impugnare, aperta insania est. Quare ut plurimum 
vitae humanae commodaturus, si praesentia spem fefellerint, tu ea 
tibi sumito, per quae et aliis benefacias, et animi ingenium conserves. 


CHRISTODULUS NILO Β. 


Cum legissem litteras tuas, mi Nile, praeclaram indolem tuam 
amplexatus sum. Nam velle discere quae nostra aetate Romanorum 
imperatoribus acciderint, optantis est veri notitiam adipisci. Admi- 
rabilia siquidem et inaudita prorsus, superiorumque imperatorum 
casibus dissimillima eis evenerunt: in quibus praeter opinionem, cum 
im subitis reram conversionibus, tum in hominum moribus plurima 
cernas, quando hi sese ad penitus inconcussam et immobilem ac nul- 
lis mutationibus expugnabilem constantiam pulcerrime composuerunt : 


lo CANTACUZENI 


που δίκην μεταφερομένων dci xai ἀστάτούντων. οὐ μὴν ἀλλὰ 
Ὁ καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ κριμάτων τὸ βάϑος φανεῖται τῷ βουλομένῳ 
τοῖς πράγμασι προσέχειν ἐπιμελῶς. τούτου δὴ χάριν ὥκνουν 
᾿ ἐπιπολὺ τῶν λόγων ἅψασϑαι τουτωνὶ, τῆς διηγήσεως ἀναλο.-- 
γιζόμενος τὸ πολυειδὲς καὶ ποικίλον: ἐπεὶ δὲ φιλίας οὐδὲνδ 
ἰσχυρότερον οὐδὲ πιϑανώτερον καὶ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρεῖν, 
Ρ,ἀταύτῃ βιασϑεὶς κἀγὼ ἤδη ἄρχομαι λόγου. ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας 
ϑεὸς μὴ περιέλοι λόγον ὠληϑείας ἐκ στόματός μου" οὐ γὰρ 
ἀπεχϑείᾳ τινὶ ἢ φιλίᾳ, ἐξ ὧν τὸ ψεῦδος ἐπιπολὺ τέκτεται, πρὸς 
τούτους ὑπήχϑην τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἀληϑείας ἕνεκα καὶ πρὸς0 
ἀληϑείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἀκοῇ ταῦτα 
πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφὼς ἢ φήμαις προσέχων καὶ 
Β μύϑοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, ἐξ ὧν συμβέβηκε τοῖς πολλοῖς τῶν 
συγγραφέων ἀποπλανηϑῆναι τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι 
παρὼν καὶ ὡς ἔνεστι μάλιστα τἀληϑὴ περὶ πάντων εἴπερ τις]δ 
εἰδὼς, οὕτω δὴ ποιήσομαι τὴν περὲ αὐτῶν διήγησιν, τὴν ἀλή- 
ϑεῖαν προστησάμενος καὶ πάσης ἄλλης αἰτίας αὐτὴν προτιμή- 
σας. εἰ δὴ σὺ μὲν ἀληϑείας ἐραστὴς. «ἐμέ τε οὐδέν ἐστι τὸ 
C πεῖσον ταύτης ἀποστῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὅπερ 
ἐπόϑεις. ἄξιον δὲ μικρὸν ἄνωϑεν ἀναλαβεῖν τὴν σειρὰν τοῦ γέ-20 
νους τῶν βασιλέων, ὡς ἄν εἰδείημεν, τίς ἐκ τίνος ἔφυ, τίνας τε 
αὐτὸς τετοκὼς τίνα προέστησε βασιλεύειν, τοὺς ἄλλους κατα- 
στήσας τελεῖν ὑπ᾽ αὐτόν. 
8. μὴ περεέλοι. Psalm. 118. ED. P. 


alii plane secus continenter huc illuc Euripi instar fluitarunt: Quin 
eliam si quis diligenter his rebus attendere animum voluerit, divi- 
norum quoque iudiciorum profunda deprehendet. Quare cum propo- 
sitae narrationis multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in incerto habui. Tamen quia nihil 
amicilia potentius, nec ad suscipiendà vel maiora viribus onera quid- 
quam efficacius, ideo ego quoque ad scribendum accedo, Deum ve- 
ritatis antea comprecatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo. 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerumque parentibus, ad- 
ductus: sed veritatis studio et veritatis amantibus scribere me pro- 
fiteor. Ad hoc non ista a maioribus natu didici, aut famae auscul- 
tans fabulisve ineptis, quibus decepti plerique scriptores a recto iti- 
nere &berrarunt: sed ipse ego praesens omnibus interfui, singulaque, 
si quisquam alius, perspectissima habens, ut potero, ea commemo- 
rabo: veritatemque, tamquam scopum intuens, quacunque alia causa 
potiorem ducam. Quamobrem si tn, Nile, veri pernoscendi es cu- 
. pidus: nihil autem erit quod me per totam narrationem ab eo avo- 
cet: fiet profecto quod concupisti. Verum paulo supra genealogiam 
domus imperatoriae iuvat repetere, ut intelligamus, quis ἃ quo pro- 
creatus, et quorum ex se ipso natorum quem imperio admoverit, re- 
liquis filiis huic parere iussis. 


PRAEFATIO. II 


'O βασιλεὺς τοίνυν ᾿Αλέξιος, 0 τὴν ἐπωνυμίαν “Ἄγγελος, τῷ 
Θεοδώρῳ “ἼὨάσκαρι τὴν ϑυγατέρα κατεγγυήσας, τὴν βασίλειον D 
ἀρχὴν παρέπεμψε πρὸς αὐτόν. οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤῥενος παι- 
δὸς ἀπορῶν, Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζῃ ἐξ ἀρχοντικῆς τάξεως ὄντι 

δΕΙρήνην τὴν ϑυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας καὶ βασιλέα τὸν 
κηδεστήν. αὐτῷ δὲ Θεόδωρος γεγέγνηται παῖς, Ῥωμαίων καὶ αὐ- 
τὸς βασιλεύσας. ἐξ αὐτοῦ δὲ γεγέννηται Ἰωάννης, ἐφ’ οὗ δὴ τῆς Ῥ. δ 
βασιλικῆς τοῦ γένους διατμηϑείσης σειρᾶς, ἐπὶ IMiyar τὸν Πα- 
λαιολόγον ἡ βασιλεία μετέβη" ὃς δὴ παῖδας ἐγέννησεν ἄῤῥενας 
Ἰοτρεῖς,,ἀνδρόνικον, ὃς καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπελάβετο σκήπτρων, καὶ 
Κωνσταντῖνον τὸν ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχϑέντα, xai τρίτον Θεόδωρον" 
ἀλλὰ καὶ ϑηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην καὶ Εὐδοκίαν καὶ '"Myyay. V.4 
οὗτος δὴ ὃ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνικος ὃ τοῦ Μιχαὴλ βασιλέως παῖς, B 
δυσὶ γάμοις προσομιλήσας, ἐκ μὲν  Ayygc τῆς ϑυγατρὸς τοῦ τῆς 
ἸδΟυγχρίας ῥηγὸς, παῖδας ἐγέννησεν ἀῤῥενας δύο, Miyoz τὸν 
βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον 
δεσπότην ὀνομασϑέντα, ὡς καὶ μετὰ τὸν βασιλέα τεχϑέντα καὶ 
τὰ δευτερεῖα φερόμενον ἐπὶ πᾶσιν. ἐκ δὲ τῆς πρὸς δεύτερον 
γάμον ὁμιλησάσης αὐτῷ Εἰρήνης, τῆς ϑυγατρὸς μαρκέση ουμ- 
ϑθφαρὰ ἄρχοντος “ουμπαρδίας, ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, Ἰωάννην, 
Θεόδωρον καὶ Ζημήτριον, καὶ ϑυγατέρα μίαν τὴν Σιμωνίδα. 
ὁ δέ ye βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ, 0 τοῦ προῤῥηϑέντος ᾿ΑἸνδρονίκου Ba- 
σιλέως παῖς, εἰς γάμον ξαυτῷ συναρμόσας τὴν ϑυγατέρα τοῦ 
τῆς “ρμενίας ῥηγὸς, παῖδας ἔσχεν ὃξ αὐτῆς τόν τὸ βασιλέα 


18. παῖς. Ad oram ms. ascriptum erat πατὴρ, frustra. ED. P. 
15. Zonaras et alii OUyyo/ar appellant. Idem. 


Alexius igitur imperator cognomento Angelus, filia Theodoro 
Lascari thalamo sociata, summum quoque principatum ad eumdem 
transmisit. Lascaris sobole virili carens, loanni Batatzae, ex ordine 
procerum, irenem ex se natam collocavit, generumque imperatorem 
nominavit. Ioannis satu Theodorus editur, qui ef ipse Romanis im- 
peritavit. Is loannem creat, in quo intercisa propagatione impera- 
toria, ad Michaelem Palaeologum regnum transiit. Hic liberos sustu- 
lit mares tres, Andronicum, qui etiam in imperium successit: Con- 
stantinum porphyrogenitum ac tertium Theodorum: filiasque totidem, 
lrenen, Eudociam οἱ Annam. Andremico igitur Michaelis impera- 
toris filio duae deinceps uxores fuerunt, quarum prior Anna, Hun- 
garorum regis filia, duos mares ei peperit, Michaelem, qui cum patre 
imperium tenuit, et Constantinum despotam cognominatum, ut qui 
post fratrem imperatorem generatus, per cuncta proinde secundas ob- 
tineret. Ex altera, nempe lrene, marchionis Montisferrati Lombardi 
principis filia, trium filiorum factus est parens, Ioannis, Theodori, 
Demetrii et unius puellae nomine Simonidis. lam vero Michael impe- 
rator praedicti Andronici filius, ducta regis Armeniorum fiia, Án- 
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D'4vdoóyixoy καὶ Πανουὴλ τὸν δεσπότην, καὶ ϑυγατέρας, "»- 
vay καὶ Θεοδώρα». “Α μὲν οὖν συμβέβηκεν ἐπὶ τῶν ἀναγεγραμ- 
μένων βασιλέων, ἀπὸ τῶν τοῦ “άσκαρι χρόνων ἄχρι Πιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο 
συγγρώψασϑαι σπούδασμα οὐ μικρόν" ἐξ ὧν αὐτός v6 σὺ καὶδ’ 
εἴ τις ἕτερος βούλοιτο, δυνηϑείη à ἄν ἀκριβῶς μαϑεῖν περὶ τῶν 

Ῥ.6 πεπραγμένων: εἴ y& μὴ κἀκεῖνοι, ταῖς προῤῥηϑείσαις ἔνσχε-- 
ϑέντες αἰτίαις, τὸ μὲν ἀληϑὴ λέγειν εἴασαν χαίρειν, αὐτοὶ δὲ 
ὅπως ποτὲ ἔτυχον διακείμενοι περὶ ὧν διελέγοντο, οὕτω δὴ 
καὶ τὴν διήγησιν ἀπέδωκαν τῶν πραγμάτων, ἀρκεῖν αὐτοῖς10 
ἡγούμενοι πρὸς ἀντιμισϑίαν τῶν πόνων, ἢ τὸν φιλούμενον ἐπαι- 
γέσαι, ἢ τὸν μισούμενον καϑυβρίσαει, τῆς δ' ἀληϑείας μηδὲν 

B φροντίσαντες. ἔξ ὅτου δ᾽ ὃ βασιλεὺς Πιχαὴλ, τῶν Παλαιολό- 
γῶν ὃ δεύτερος δηλαδὴ, τοῦ παρόντος ἀπέστη βίου, ἢ οὐδεὶς 
συνεγράψατο τὰ τοῖν βασιλέοιν ἐξειργασμένα ἔν τε τοῖς εἰρήνης1ὅ 
καιροῖς καὶ ἐν οἷς περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους: 
ἢ siye xai συνεγράψατο, οὐκ ἂν οἶμαι καϑαρῶς τῆς ἀληϑείας 
αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων ἀχριβὴ γνῶσιν 
οὐκ ἐσχηκότα, πολλῶν à» ὀλίγῳ χρόνῳ καὶ ποικίλων συνενε- 

Οχϑέντων. διὸ σύ τε καλῶς ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότος 
ὀϑελήσας μαϑεῖν, ἐγώ T6 μηδὲν μελλήσας, τὴν διήγησιν ἐκϑή- 
σομαι τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληϑείας προτιμήσας μηδέν. 


dronicum imperatorem, et Manuelem despotam, muliebris autem se- 
xus Ánnam et Theodoram ex ea suscepit. Quae autem tomporibus 
imperatorum, quos supra dixi, a Theodoro Lascari usque ad Michae- 
lem ex Pelaeologis secundum acta sunt, in iis describendis complu- 
res diligentissime elaborarunt: unde et tu, et quibus libebit, accu- 
ratam rerum coghitionem possitis parare, nisi forte etiam illi, prae- 
dictorum rei criminum, veritatem valere iusserunt, et prout erga eos 
erant animati, de quibus exponebant, ita rerum nobis memoriam tra- 
diderunt, satis magnam suis laboribus mercedem statuentes vel immo- 
dice commendare quos diligerent, vel despicabiles reddere quos odis- 
sent, veritatis rationem habentes nullam. Ab excessu autem Michae- 
lis Palaeologi secundi aut nemo quisquam quae ab utroque imperatore 
et pacis temporibus et bello, in quo de imperio dimicarunt, gesta sunt, 
conscripsit: aut si etiam, non eum arbitror incorruptam veritatem 
attigisse: utpote accurata gestorum cognitione destitutum, quando- 
quidem haud itd longo intervallo multa et varia contigerunt. Quo- 
circa cum tu prudenter facis, ab eo accipere illa desiderans, qui ea 
certissime novit: tum ego nihil procrastinans, eadem quam verissime 
explanare occipiam. 
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c 
α΄. O τοΐνυν βασιλεὺς οὑτοσὶ MiyazA, συμβασιλεύων P. 10 
᾿Ανδρονίκῳ τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ, καὶ παῖδας ἐσχηκὼς, καϑάπερν.9 
εἰπόντες ἔφϑημεν, ἀῤῥενας δύο καὶ ϑυγατέρας τοσαύτας, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν ϑυγατέρων τὴν Ανναν Θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, 
5τῷ τοῦ Νικηφόρου τοῦ δεσπότου παιδὲ, ἄρχοντι τῆς ᾿Αἴχαρνα- 
γίας πρὸς γάμον ἔξέδωκε' τὴν Θεοδώραν δὲ τῷ βασιλεῖ IMvooy 
Σφεντισϑλάβῳ" τοὺς υἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τὸν βασιλέα ᾿νδρόνικον 
xai ἸΠανουὴλ τὸν δεσπότην, παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ αὖ-- 
τῶν ἀφεὶς ἀνάγεσϑαι βασιλικῶς, αὐτὸς ἐπεραιώϑη πρὸς ἕω, 
lO0roig ὑπηκόοις ἐκεῖσε τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τὴν δυνατὴν εἰσοί- 

cc» βοήϑειαν, πάσχουσι κακῶς ὑπὸ τῶν Περσῶν. ὀλίγον δέν. 11 
τινα χρόνον ἐνδιατρίψας ἐχεῖ, καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν ἐπανελϑὼν, πέμπεται παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ καὶ βασι- 
λέως τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει ἐνδιατρίβειν. καὶ διέτριψεν ἐκεῖ χρό- 
Ἰδγον τιγὰ συχνόν" εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς 
Θεσσαλονίκην ἀπῆρεν. ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἥκουσι κακῶν 
ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοικοῦσαν Θωμᾷ ϑυ- 
γατέρα αὐτοῦ λέγοντες τεϑνηκέναι' καὶ μετὰ μικρὸν ἕτεροι᾽ 
τῶν προτέρων βαρυτέρας φέροντες ἀγγελίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
201MavovrA δεσπότην ἔφασαν τεϑνηκέναι. εἴτε δὲ καὶ νόσημά 
τι τῶν ὀξέων ἔνδον οἰκουροῦν ἔτι 7) τῆς ἀϑυμίας ὑπανῆψε φλὸξ, 
eite καὶ αὐτὴ xaO? αὑτὴν ἡ ἀμετρία τῆς λύπης ἤρκεσε πρὸς ϑά- B 
»arov αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέραν τῆς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς 


18. αὐτῷ. αὐτοῦ et ita saepius infra. ED. P. καὶ post αὐτῷ Gr. 


]. Miasa imperator, senioris Andronici et patris in imperio socius 
et collega, cum generasset, sicuti antea demonstravimus, filios duos, 
flias item duas, Annam quidem filiarum alteram Thomae despotae, 
Nicephori despotae filio, principi Acarnaniae, in coniugium tradidit, 
Theodoram autem Sphentisthlabo Moesorum regi connubio iunxit: 
puerosque ambos Andronicum imperatorem et Manuelem despotam 
avo regali disciplina educandos concredens, ipse in orientem trans- 
misit, ut qui illic in Romanorum ditione erant et a Persis vexaban- 
tur, iis pro copia auxilium portaret. Ubi cum non ita diu commo- 
ratus e$set, Constantinopolin revenit, et ἃ patre Adrianopolin mis- 
sus, diutius ibidem aetatem babuit. Ab eodem denuo iussus, Thes- 
salonicam proficiscitur, quo illi tristes nuntii afferuntur, Annam filiam, 
um Thoma despota coniunctam, lucis usursm reddidisse, parvo in- 

rvallo alii prioribus etiam tristiores, Manuelem despotam iuniorem 
flium vivere desiisse. Sive autem morbum quempiam intestinum et 
acutum dolor acceptus veluti flamma succensum exeggeravit, sive ipsa 
per se luctus immensitas tantum valuit: die post acceptum de filii morte 
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A.C.1820 τοῦ παιδὸς τελευτᾷ καὶ αὐτὸς ἐν Θεσσαλονίκῃ, τρίτον πρὸς 
τεσσαράκοντα χρόνον ἄγων τῆς ἡλικίας, ἔτους ἐννάτου πρὸς 
τοῖς εἴκοσι καὶ ὀχτακοσίοις καὶ ξξακισχιλίοις, δωδεκάτῃ μηνὸς 
ὀχτωβροίου, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος. τούτων οὕτω συνε.- 
γεχϑέντων, ἀγγέλλεται τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίχῳ τῷ τοῦ τετελευ-ὃ 

“« ςζς ε,(« 1 
τηκότος πατρὶ ἡ τοῦ βασιλέως καὶ υἱοῦ τελευτή, καὶ χρόνον 
μέν τινα συχνὸν ἐπένϑησεν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ καὶ παιδύ' οὐ γὰρ 
P d v ? bd / € ^" “ à , y 
ἄκρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ καλοῦ παιδὸς τελευτή; εἶτα 
δαίμονός τινος τῶν ἐξητασμένων ἐπὶ φϑορᾷ, βαρὺ καὶ ἄγριον 
P Ad € , : / 5" , H Ἵ , e , B 9 ἢ “ 70. 
Cxar& τῆς Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, ἢ τἀάληϑεέστερον μᾶλ-10 
λὸο» εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πώντα οἰχονομοῦντος ϑεοῦ πρὸς ἐχτι-- 
σιν τῶν éni πλήϑει καὶ μεγέϑει τὸ μέτρον ὑπερβαινόντων ἥμε- 
τέρων σφαλμάτων τὰ τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὶ νοῦν ἔρχε- 
ται τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ, τὸν μὲν καϑεστῶτα βασιλέα τὸν 
» 3 ind 8 3 , 2 “« bed / 
ἔγγονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾿ΑἸνδρόνικον ἀποστερῆσαι τῆς βασιλείας] δ 
καὶ εἰς ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα, τὸν υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὸν Κων-- 
σταντῖνον δεσπύτην ὄντα τῷ διαδήματι τῆς βασιλείας κοσμῆσαι. 
οὐ μᾶλλον αὐτοῦ τούτου γε ἕνεκα διανοηϑεὶς τοῦτο τοῦ Κων- 
Ὀσταντίνου, ἢ ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα καὶ εἰς τὸν ἐκ 
παλλακῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντίνῳ προσόντα παῖδα μετα-90 
βῆναι τὸν Πιχαὴλ, ὡς πατρόϑεν καὶ ἐξ ἁρμονίας αὐτῷ προσ- 
^ ᾿ « 4 A Ll » ἢ J LI ἢ 
ἤχον, ὃς δὴ καὶ Καϑαρὸς ὠνόμαστο, μητρῦύϑεν λαχὼν τὴν 
κλῆσιν. οὗτος δὴ ὁ ᾿ιχαὴϊ εἷλκε μὲν καὶ τὰς τοῦ γένους πηγὰς 
éx φαύλης καὶ ἀσήμου μητρὸς, ἦν δὲ καὶ τἄλλα ἄξιος οὐδενός. 
P L] , » 2 , 1 M x » 
V.10ovre γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὐρώστου πρὸς τὸ φρονεῖν, ovv. ày-25 
1. A. C. 1821 in margine ed. P., male. 1ὅ. ἔγγονον. Vulgo ἔχγονον. 


nuntium octavo ipse similiter apud Thessalonicam naturae concedit, 
annum agens tertium ultra quadragesimum, ab orbe condito sexies 
millesimo oclingentesimo vicesimo nono, quarto Idus Octobres, primo 
die hebdomadis. Cum haec ad istunc modum evenissent, Androni- 
cus senior de eius obitu certior factus, in diuturno moerore iacuit; 
in pectus enim quam altissime tam boni filii occasus descenderat. 
Exin quopiam malo daemone de iis qui in exitio hominibus machi- 
nando sunt exercitati, adversus Romanorum felicia tempora dirum et 
immane spirante, quinimo, ut verius loquar, ipso universam naturam 
procurante Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine qua gra- 
vitate infinitorum, poenas expetendas permittente, Ándronicus decre- 
tum iam imperatorem nepotem suum Andronicdm iuniorem, imperio 
spoliatum, in ordinem privati hominis redigere, ac pro eo Constan- . 
tinum filium despotam imperiali diademate exornare meditatur; ne- 
que id tam ipsius Constantini causa, quam ut amplitudo imperatoria 
etiam ad Michaelem puerum, ipsi Constantino ex Cathara pellice na- 
tum,. 8 qua et Catharus cognomen invenit, tamquam debita a patre 
el per cognationis vinculum veniret. Hic igitur Michael generis sui 
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χυχλίου πεῖραν ἔσχε παιδείας, οὔτε πρὸς στρατείας ἤσκητο τὸ A. C. 1990 
παράπαν, οὔτε πρός τι τῶν ὅσα νέους κοσμεῖ εὐφυῶς εἶχε κἂν 
ἐπ᾽ ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὕτω παντάπασιν ὄντα παντὸς ἐστερημένον xa- 
λοῦ, δεινὸς ἔρως εἰσῆλϑε τὸν βασιλέα, τῇ λαμπρᾷ ταύτῃ καὶ P.19 
δβαϑείας δεομένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι βασιλείᾳ Ῥωμαίων. οὕτω δὴ 
διανοηϑεὶς καὶ ἔργου ἥπτετο ἤδη, καὶ τὸν ἤΠιχαὴλ ἐκ τῆς παρὰ 
μητρὲ διατριβῆς ἀφελὼν, σύνοικον ἀπέδειξεν ξαυτῷ καὶ συν- 
διατρίβοντα, αὑτῷ τε dtl παρακαϑήμενον καὶ παριστάμενον, 
καὶ τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφερόμενον, ὅφα γε εἰς τιμήν" 

Ἰθἔτε τε διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο πάσης, ἔν τε τοῖς πρὸς τοὺς 69εν- 
δήποϑεν πρέσβεις χρηματισμοῖς, κἀν ταῖς πρὸς ἀρχιερέας ἢ 
τινας τῶν σοφῶν ὁμιλίαις, ἢ καὶ ἄλλοις τισὶ λόγοις τὸν ἀκροα- 
τὴν δοκοῦσι συνετώτερον ποιεῖν ἑαυτοῦ, παρεῖναι καὶ ἀκροᾶ- ᾿ 
σϑαιτὸν Πιχαήλ' εἰ δὲ ποτε συμβεβήκει τὸν Πιχαὴλ μὴ παρεῖ- B 

15vat ταῖς ἀγωνιστικαῖς ὁμιλίαις τοῦ βασιλέως, μετεκαλεῖτο τοῦ- 
τὸν διὰ πολλῶν ὡς δή τι προὔργου ποιῶν. σκοπὸς δ᾽ ἦν αὐτῷ, 
τὸ ἐμφανὲς μὲν, ὡς ἂν αὐτῷ περιποιήσῃ τιμὴν καὶ ἹΡωμαί- 
ovc πείσῃ ὡς ἐγγόνῳ βασιλέως αὐτῷ προσέχειν' τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ^ 
πρὸς τὸ μελετώμενον αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἐξασκῆσαι ὕψος, καὶ ᾿ 

20z00c πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλικῶν». xoi- 
τοι γε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνικος μετὰ τὰς συμβάσεις, ἃς 
ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἔγγογον καὶ βασιλέα τὸν véoy Ανδρόγικον, énu- 
τὸν ἐξαιτιώμενος περὲ τούτου, οὐκ ἐχ περινοίας τινὸς ἢ κα- 

21. xaítos y& Gr. pro χαΐτοι τε. 


fontem ex matre vili et ignobili traxit, fuitque cetera quoque nullius 
pretii. Nam neque illi ingenium prudentia munitum erat, neque 
liberalium disciplinarum peritiam ullam, neque militaris scien- 
tiae exercitationem vel mediocrem, neque demum quantamcunque 
indolem ad ullum adolescentiae derus et ornamentum prae se tulit. s 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicum imperatorem in-, 
vasi, ut omnimodis ab omni laude inopem splendidissimo et altae 
cuiusdam mentis indigo principatui Romano praeficiendum existima- 
ret. Ergo ubi consilium expedivit, nihil morandum ratus, Michaelem 
consuetudine, convictuque matris segregatum, domesticum suum et 
contubernalem fecit; a latere suo nunquam discedere passus est, 
et quaecumque legitime generatis honorifica tribuerentur, in his eum- 
dem primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut in re- 
sponsis ad legationes undeunde missas, et im congressibus cum epi- 
scopis aut cum viris sapientibus, aliisve in colloquiis, quae auscul- 
tatorem semetipso prudentiorem effectura viderentur, coram Michael 
adesset atque attenderet. Sin, imperatore disceptante cum quopiam, 
forte fortuna abesset, pluribus continuo missis, ut magnum operae 
pretium faciens, eum advocabat. At scopus quidem eius in speciem 
erat, ut, his rationibus illi honorem auctoritatemque compararet Ro- 
manisque velut nepotem imperatoris colendum observandumque per- 
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A. C. 1820 κούργου σκέψεως ἔλεγε τὰ xarà τὸν ἩΠιχαὴλ γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ 
C ἀπεριέργως οὕτω καὶ ἁπλῶς €x τοῦ συντυχόντος. καὶ ἦν ἂν τοῖς 
τοιούτοις λόγοις ἰσχυρὰ πίστις τό τε τοῦ βασιλέως ἀξίωμα xai 
τὸ διὰ βίου παντὸς αὐτὸν τῇ ἀληϑείᾳ προσέχειν, εἰ μὴ τὰ τῶν 
πραγμάτων τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ἑαυτῶν οὐχ αἷς ἔτυχεν,δ 
οὐδ᾽ ἐκ τοῦ συμβεβηκότος, ἀλλ᾽ ἐκ περινοίας καὶ σκέψεως οὐ 
δικαίας γεγενημένας" σχεπτέον δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων». 

D B. "E9ovc γὰρ ἐπικρατοῦντος παρὰ Ῥωμαίοις, ἐπειδὰν 
ἀπολίπῃ τὸν βίον ὃ βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐπιτρόπους τῶν ἐπαρ-- 
χιῶν ἅπαντας παραλύεσϑαι τῆς ἀρχῆς, εἰς ἕν δὲ συνιόντας,10 
ὅρκοις βεβαιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὑπολειπομένῳ βασιλεῖ, & γε εἷς ᾿ 
ἔστιν ἢ καὶ δύο, εἶτ᾽ αὖϑις, οἷς ἂν αὐτῷ δόξειε, τὰς ἀρχὰς 
ἐγχειρίζειν" ὥριστο καὶ τότε παρὰ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν 

P. 1δτοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως τελευτὴν Πιχαὴλ, τούς τε ἐν τέλει xai 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας, μέλλοντας καϑίστασϑαι πρὸς ἀρχὰς,1δ 
ὅρκοις ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν τοῖς βασιλεῦσιν. ἐτελοῦντο τοίνυν 

V.110i ὅρκοι οὐ κατὰ τὸν πρότερον συγνήϑη τύπον, ἔτι γὰρ καὶ 
Μιχαὴλ ἐν ζῶσιν ὄντος τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα ὅρκῳ 
δοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριϑμησάμενος τὰ ἅγια ἐν 
οἷς ὥμνυεν, εἶτα στέργειν ἔλεγε καὶ βασιλέας, πρῶτον uiv30 

. ᾿Αγδρόνικον τὸν καὶ πρεσβύτερον τῷ χρόνῳ καὶ πατέρα τῶν 
βασιλέων, καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν, εἶτα μετ’ ἐκεῖνον τὸν υἱὸν 


20. βασιλέας. Vulgo βασιλέα. 


suaderet; re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fastigium prae- 
pararet et ad imperialium functionum experientiam eveheret. Quam- 
quam ipsummet post paciflcationem cum iuniore Andronico, quo a 
se culpam removeret, 'affirmare solitum ferunt, quae Michaeli facta 
essent, non aliqua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nullo fuco 
et casu facta esse. Ac propter altitudinem quidem gradus, quem te- 
nebat, amoremque veritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, fir- 
mam fidem eius reperisset oratio, nisi rerum exitus postea declaras- 
$et, earum exordia non fortuito et inconsulto, sed ex callido com- 
mento potius et insidiosis cogitationibus exstitisse: id quod res ipsa 
demonstrabit. 

2. Cum increbuisset apud Romanos consuetudo, ut mortuo imperatore - 
provinciarum praesides omnes decederent, et in unum coeuntes, impe- 
ratori superstiti, si unus esset, aut etiam duobus, fidelitatis sacramentum 
dicerent; deinde, quos ille delegisset, iis praefecturas traderet: edi- 
xit etiam tum imperator, ut, extincto Michaele filio collega, quicum- 
que magistratus gererent et dignitates obtinerent, si eas sibi confir- 

“ mari optarent, novo sacramento imperatoribus sese obstringerent. Ius- 
iurandum dabatur illud quidem, neque tamen veteri ac solenni more. 
Nam vivo adhuc Michaele, percensitis antea sanctis, quae testeban- 
iur, tum se agnoscere et amplecti profitebantur imperatores, primum 
quidem Andronicum, utpote annis grandiorem imperatorumque pa- 
- 
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αὐτοῦ Μιχαὴλ ὁμοῦ τῇ συζύγῳ, xai τρέτον τὸν νέον ᾿Ανδρόνι-- A.C.1920 
xov, υἱὸν μὲν ὄντα τοῦ lMixyar, υἱωνὸν δὲ ᾿Ανδρονίκου" τοῦ ΒὨ 
τοιούτου ἔϑους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξαμένου τοῦ πρώτου βεβα- 
σιλευκότος Παλαιολόγου τοῦ ἤιχαήλ' πρότερον γὰρ οὐκ ἐξ- 
δῆν τῷ παιδὶ τοῦ βασιλέως ὅρκους ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρα-- 
σήμοις κεκοσμῆσϑαι βασιλικοῖς, εἰ μὴ, τοῦ πατρὸς αὐτῷ μετα- 
στάντος τοῦ βίου, τὸ κράτος τῆς βασιλείας ἤδη καϑαρῶς πρὸς 
αὐτὸν μεταβαίη. ὥςπερ ἔφημεν τοίνυν, ἔτι τοῦ ΠΠιχαὴλ ζῶν.- ᾿ 
τος τελουμένων τῶν Ógxov, μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ὥριστο 
Ἰοτοὺς ὀμνύοντας πρὸς μόνον τὸν πρεσβύτερον ᾿Ανδρόνικον ποιεῖς 
σϑαι τοὺς ὅρκους καὶ ὃν ἂν αὐτὸς βασιλέα Ῥωμαίων καταστή- 
σῃ, τὸ τοῦ νέου βασιλέως ὄνομα ᾿ΑἸνδρονίκου παντάπασιν ἐκ-- 
βαλόντας. τοῦτη πάντας μὲν ἠἡνέασε τοὺς συνετωτέρους Ῥω- C 
μαίων, καταστοχαζομένους ἤδη τὴν μέλλουσαν ἔσεσϑαι τῶν 
᾿ιδΡωμαϊκῶν πραγμάτων φϑορὰν ἐκ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ 
τῶν βασιλέων στάσεως καὶ διαφορᾶς" τῷ δέει μέντοι τοῦ κρα-- 
τοῦντος ἄχοντες πάντες ὥμνυον ὡς ἐκελεύοντο, πλὴν ἑνὸς μόνου 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ᾿Ανδρονίχου, τῇ τοῦ παρακοιμωμένου τε- 
τιμημένου ἀξίᾳ: οὗτος γὰρ χρησάμενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὸν, 
ϑράϑέτησιν ἔλεγεν εἶναι τοῦ ϑεοῦ φανερὰν, εἰ μὴ καὶ τὸν νέον 
βασιλέα ᾿Ανδρόνικον συμπαραλάβοι τοῖς ὅρκοις" τοῦτον γὰρ 
τὸν τρόπον καὶ πρότερον ὀμωμοκέναι, διὸ καὶ oí ἐπὲ τῆς ὅρκω- D 
μοσίας τεταγμένοι, συνιδόντες τὴν ἔνστασιν τοῦ ἀνδρὸς αἷς 
διχαίαν, ἄκοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν 


rentem, et imperatricem: deinde filium eius Michaelem item cum 
coniuge: tertio loco Andronicum Michaele prognatum, Andronici ne- 
potem: hac consuetudine a temporibus Michaelis ex palaeologis primi 
imperatoris introducta: ante illam siquidem aetatem imperatoris filio 
non iurabatur: neque eum insignibus imperatoriis cohonestare licebat, 
misi, patre iam lumine casso, imperialis ad eum potentia citra con- 
troversiam devolveretur. ltaque iuramentis, eo modo quo diximus, 
Michaele superante, conceptis, post eius e vita discessum lata lex 
est, ut Andronico seniori tantum, et quem is sibi consortem alegis- 
set, nomine Andronici iunioris penitus eiecto, iurata fides firmare- 
tur. Quae res prudentioribus Romanorum universis, pestem 'et exi- 
tium in Romanam rem publicam ex suboriente inter imperatores dis- 
sidio distractioneque incubiturum, suspicione praecipientibus, luctuosa 
accidit. Nihilo minus dominantis timore subacti, omnes iuxta prae- 
ceptum iuramenti religione se devinxerunt, extra unum tantummodo 
Andronicum Cantacuzenum, honore praefecti sacri cubiculi insigni- 
tam. [s enim tempestiva loquendi libertate adhibita, Deum a se ma- 
nifeste contemptum iri dixit, nisi item iunioris imperatoris Andro- 
mici iurando meminisset: ad eum quippe modum etiam prius iura- 
visse. Quamobrem qui adiurabant, seu qui iuramentum deferebant, 
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A. 0.1920 πρύτερον τύπον ἐχϑέσθαι τοῦ ὅρκου" τοῦτο δὴ παρ’ αὐτῶν 
γνωρίσας ὃ πάππος καὶ βασιλεὺς, βαρέως μὲν ἤνεγχε τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησίαν, τοῦ δὲ μή τινα ταραχὴν ποιῆσαι τὴν 
πρὸς ἐκείγνον ἔνστασιν, συνεχώρησε καὶ αὐτός. 'O μέντοι γέος 
᾿Ανόρόνικος ταῦτα μαϑὼν, ἐπλήγη μὲν σφοδρῶς τὴν ψυχὴν,δ 
τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων εἷς αὐτοῦ καταστροφὴν 
ἀποβλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε δὲ τὸ ἄλγος σιγῇ, ϑυμὸν ἔδων, 
καϑ'’ Ὅμηρον, καὶ οὐδὲ λόγῳ γοῦν ἐθέλων δοκεῖν ἀπαυϑαδιά- 

P. Ἰάζειν πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα, ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω κα- 
ϑῆστο σιγῇ" εἷς δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, xoj10 
. τὰς σειρὰς ἑλκόντων τοῦ γένους μητρόϑεν μὲν ἐξ αἱμάτων βα- 
, σιλικῶν, πατρὸς δὲ ὧν παῖς τοῦ παρὰ τοῖς Κομώνοις εὐγενε- 
στάτου, οἵ προσεχώρησαν βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας ἐπειλημμένῳ, Συτζιγὰν βαρβαρικῶς καλουμένου, ἐκ 
δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίον φωτίσματος αὐτὸν ἀναδεξαμένου Zvo-1b 
γιάνγνη ἐπικληϑέντος: τούτον δὴ τοῦ Συργιάγνη παῖς Συργι- 
ἄγγης νυχτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσελϑὼν, »πάντως ἤκουσταί 
σοι, βασιλεῦ“ ἔφη τὰ καινουργήματα ταυτὶ τὰ νέα, καὶ στο- 
Β χάζεσϑαι τὸ τέλος τῶν πραγμάιϊιων ἐκ τῆς ἀρχῆς ὄντι συνετῷ 
σοι προσήκει. οὐ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὡς ὁ σὸς πάππος καὶ βασι-30 
λεὺς ἐξ ἀνοίας ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχϑη δρᾷν. ὃ παρελϑὼν 
γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὴν καὶ φρονήσεως αὐτῷ μέγεϑος 
9. ὁ πάππος addidit N. 8. Iliad. (. ED. P. 
non iniuria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, et se ex ane 
tiqua formula sacramento constringeret, volentes nolentesque permi- 
serunt. Id simul ex iis senior rescivit, hominis confidentiam ini- 
que passus, ne tamen si illum premeret urgeretque severius, turba- 
rum aliquid efficeretur, connivendum et ipse censuit. Nepos com- 
perto quid ageretur, illico animum graviter vulneratus, prooemia- 
que huiuscemodi ad eversionem atque interitum suum spectare au- 
guratus, dolorem silentio dissimulat, cor suum comedens, ut Ho- 
merus ait, ac ne verbis quidem tenus in avum contumax ac super- 
bus videri studens. Atque ille quidem sic tacitus sedebat, cug qui- 
dam perillustri prosapia oriundus, cui maternum genus e sanguine 
imperatorio, pater autem apud Comanos, qui loanni Bataizae imperium 
capessenti se dediderant, nobilissimus, barbare Sytzigan, nomine vero 
eius, qui ipsum e sacro fonte susceperat, Syrgiannes nuncupatus: 
huius itaque Syrgiannis filius patrí cognominis, noctu imperatorem 
nepotem cum convenissel, istiusmodi verbis eum affatus est: Credo 
equidem, imperator, novas basce machinationes tibi plame auditas 
esse, te autem, ut minime stultum, quonam res tali exorsu evasura 
sit, coniectura providere decet. lllud profecto dici non potest, avum 
tuum dementia quadam aut imperitia rerum huc prorupisse, cum se 


prudentissimum experientissimumque multis antehac exemplis proba- 
veri, Nam nisi prius constabilisset et communisset, quem splendida 
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μαρτυρεῖ. ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρότερον 0v μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος A. C. 1820 
,ἄγϑει κοσμήσειν, κατέστησεν ἐν βεβαίῳ, οὐκ ἄν ἀπεστέρει aà V. 12 
ταύτης ἀναφανδόν. τὸ γὰρ σὲ μὲν ἐκβαλεῖν τῶν ὅρκων, d»- 
τεισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς καταστήσῃ, οὐδὸν ἄλλο δυνασϑαί 
ὅμοι δοχεῖ, δεῖ δή σε βουλούσασϑαι περὲ τοῦ πράγματος συνε- 
τῶς" οὐ γὰρ περὶ μικρῶν καὶ εὐχαταφρονήτων βομλεύσῃ, ἀλλ᾽ 
7 καλῶς ζῆν, 7 μὴ ἀτίμως ἀποϑθϑανεῖνε ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παρδξω C 
cot προθυμότατον πρὸς ἅπαν τὸ προστατεόμενον, ἑτοίμως 
ἔχοντα μὴ πράγματα μόνον καὶ κτήματα, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
l05c 7v ὑπὲρ τῆς σῆς προέαϑαι τιμῆς.“ Τούτων τῶν λόγων ἀκού- 
σας ὁ βασιλεὺς, ,τῆς μὲν εἰς ἐμό σου φιλίας ἕνεκα καὶ προϑυ- 
μέας ὁμολογῶ σοι χάρινα ἔφη ,πολλήν' ἐπεὶ δ᾽ ὃ μέγας δο- 
μέστικος 0 Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης καὶ σοὶ μὲν οἰκείως διά. 
κειταὰ πάνυ καὶ φιλικῶς, ἐμοὲ δὲ συνδέδεται δεσμοῖς φιλίας 
Ἰδάῤῥήκτοις, ἐκ βρεφικῆς ἡλικίας ἄχρε καὶ δεῦρο συνηνξημένης 
ἡμῖν xai εἰς βάϑος προχοψάσης τοσοῦτον, ὡς δοκεῖν τὴν μὲν Ὁ 
ἐμὴν ψυχὴν τὸ ἐκείνου σῶμα κινεῖν, τὴν δ᾽ ἐκείνου ψυχὴν 
ἐν ἐμοὲ κινεῖσϑαι καὶ ταῖτα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἅπερ 
ἄν ἐγὼ βούλωμαι, καὶ τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
ϑοσυντακείσας εἰς μίαν ἀμφότερα τὰ σώματα κινεῖν" ἐπεὶ τοίνυν ' 
συμφνῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγοῦμαι 
μόνος τι βυυλεύσασϑαι περὶ ἐμαυτοῦ, κῶν ἐν ἐσχάτοις κινδύ-- 
νοις συμβαίνῃ περιπεσεῖν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ σὺ πρὸς Θρᾷάκην ἀπέρ- 
Zn τῆς ἐχείνου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆς, γράμματα πρὸς αὖ- 


purpura induturus est, non ἰδ eadem polam privatum iret. Etenim 
quid aliud sit, nomen tuum formula iurandi exclusisse, eius contra, 
quem ipse cooptaverit, inseruisse, ego non intelligo. Quoniam igitur 
mom parvae et flocci faciendae res aguntur, sed quo pneto vel cum 
honestate vivas, vel citra dedecus ignominiamque pereas, tute tibi 
sapienter consulas atque prospicias necesse est. De me hoc tibi pol- 
liceor, ad ommia mandata tua conficienda, nec ad res ac facultates 
modo ómmes, sed ad vitam quoque pro dignitate tua contemnendam 
paratissimum fore. His dictis, imperator: Quod me tantopere dili- 
gis, inquit, el in mea causa tantam alacritatem prae te fers, immor- 
tales tibi gretias ago. Ceterum quia loannes Cantacusemus magnus 
domesticus et in intima familieritete tua versatus et irruptis mecum 
amicitiae vinculis coniungitur, quae inde eb infentibus usque ad hanc 
diem nobiscum accrevit et eo aucta est, ut mea anima eius corpus 
videstur movere, anima autem eius in me habitare, eaque et dicere 
et agere, quae ego velim, atque quodammodo animae duae in unam 
confistae amborum artus regere videantur: quia, inquam, nos duo 
asimis usque adeo ecosluimus, scelus eonsciscerem, si de rebus meis 
sine illo consultarem, etiemsl extrema in pericula inciderem. Sed 
eum ta in Thraciam pro illus successore abeas, manu mea scriptam 
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A.C.1920:0» λαβὼν τῆς ἐμῆς χειρὸς, og ἂν πιστεύσῃ πρὸς λύγους σοι 
συνελϑεῖν, ἄλλως γὰρ οὐ ϑαῤῥήσειεν ἄν, ταῦτ᾽ ἐπίδος αὐτῷ" 
Ῥ. Ἰδκαὶ συνελθόντων ὑμῶν εἷς ὃν xoi βουλευσαμένων περὶ τῶν 
προκειμένων, ἅπερ ἂν ὑμῖν δόξη λυσιτελῆ καὶ ὠφέλιμα, ταῦτ᾽ 
ὄσται συνδοκοῦντα κἀμοί. πέπεισμαι γὰρ ἀκριβῶς, ὡς, εἰ μὴδ 
ϑεὸς οἷς οἷδε τρόποις τὴν ὅμῶν σφήλειε γνῶσιν, οὐκ ἂν ἁμάρ-- 
τοι τοῦ χαλοῦ καὶ λυσιτελοῦντος καὶ ὠφελίμου, καὶ φρονή- 
σεως ὀξείας ἕμεκα xaé πείρας πραγμάτων πολιτικῶν καὶ τῆς 
περὲ ἐμὲ φιλίας ἄχρας xai συναφείας.“ τούτων οὕτω Qn9év- 
τῶν, τὰ γράμματα λαβὼν. ἐκ βασιλέως ὃ Συργιάννης ἐχώρειϊο 
πρὸς Θρῴκην' ἔνϑα δὴ τῷ μεγάλῳ συγγενόμενος δομεστίκῳ, 
καὶ τά τε συμβάντα γνωρέαας αὐτῷ, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως 
Βγράμματα ἐγχειρίσας, ἐβουλεύοντο περὶ τῶν παρόντων, καὶ 
δύο καὶ τρισὶν ἐφεξῆς ἡμέραις. καὶ ποικίλης καὶ πολυειδοῦς 
τῆς βουλῆς γεπομένης; ἐπεὶ περὶ τῶν μεγίστων ἦν ὃ ἀγών" xai15 
σολλῶν ῥηϑέντων παρ᾽ ἀμφοτέρων, ἐπεὶ καὶ φρονήσεως ἕνεχε 
xui πείρας στρατηγικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο" τέλος ὃ μέγας δομέστικος εἶπε τοιάδε' 
C γ΄. ,IloAÀó» ἂν ἠλλαξώμην πραγμάτων, à βέλτιότε φίλων, 
V. 18 ἢ μᾶλλον καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς οὐκ ὀλίγου μέρους τινὸς, μὴ v7»20 
βουλὴν ἡμῖν πορὲ πραγμάτων προκεῖσϑαι τοιούτων͵ ὥστ᾽ ἀμ-- 
φοτέρωϑεν ἔχειν τὸ ἐπικίνδυνον οὐχ ὀλίγον, ὅπως ἂν ἀποβαίη. 
ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλευομένοις ἐστὲ συνά- 
γεῖν ἐκ λογισμῶν, ὡς, ὡὠδὲ μὲν ἀπαντησάντων, σχήσει κα-- 


epistolem ei reddes, quo fide facta tecum congrediatur: alioqui 
enim fortasse non audebit, Quaecumque autem vobis super praesenti 
statu meo deliberantibus conducere et expedire videbuntur, ea mihi 
quoque ,placebunt. Prorsus enim ita sentio, nisi Deus, modo^quo 
ipse novit, mentibus vestris caliginem offuderit, vos, ut intelligen- 
tia pollentes, rei publicsee usu praeditos mihique omnibus necessitu- 
dinibus coniunctissimos, ab eo quod honestum, frugiferum et con- 
ducibile est, nequaquam discessuros. His inter se dictis, Syrgiannes 
cum litteris in Thraciam discedens, eas Cantacuzeno reddit, et in 
collocutione quae Constantinopoli acciderint enuntiat. Triduum dein- 
ceps in consultationem impendunt. Cum diversa et multifaria in me- 
dium allata essent; de megotio quippe in primis magno laborabatur ; 
et ulerque non pauca dixisset: prudentia enim civili, el experientia 
militari cum laudatissimis quibusque Romanorum certabant: tandem 
Cantacuzenus sic coepit. 

9. Multas ego res, amicorum optime, vel potius ipsius vitae non 
exiguam partem praeoptarem amittere, quam ut esset ad nos delata bu- 
iuscemodi consultatio, ubi, utrumvis evenerit, citra grande periculum 
evenire non potest. Qui de aliis rebus in consilium veniunt, iis ratioci- 
nando licet concludere, tali modo rebus euntibus, bene; alio,. male om- 


HISTÓRIARUM I. 8. 21 


λῶς, μὴ οὕτω δὲ, τοὐναντίον ἅπαν ἂν ἀποβαίη" iq? οὗ δὲ νῦν A. C. 1920 
βουλευόμεϑα, εἰ μὲν νικήσει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἐστιν ἐκπε- D 

σεῖν- εἰ δὲ τὰ δοκοῦντα βελτίω γένηται xgtírró, κακῶν ἐσμὸν 

προσδοχᾷν ἀνάγκη. τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν τοιαῦτα βουλευο- 
βμένου περὶ τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως, ἐἰ μὲν εἰς πέρας ἔλϑῃ 

τὰ μελετώμενα, οὐδεμίαν ὑπερβυλὴν ἐλλείψεε κακῶν. ἀνϑροω- 

πον γὰρ πολλῶν ἀντάξιον ἄλλων, φῤονήσει μὲν τοῖς πρώτοις 

τῶν πρωτείων ἀμφισβητοῦντα, ἀνδοίᾳ δὲ ψυχῆς πολλῷ τῷ 

μέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶχτα, ἐλευϑεῤίᾳ δὲιγνώμης καὶ φύ- 
Ἰύσεως ἐπιτηδειότηκε τῷ τοσούτῳ μεγέϑεε προσήχοντα τῆς ἀρχῆς; 

φιλέας δὰ εἰδότα καὶ τηφοῦντα ϑεσμοὺς, ὅλως δὲ κρφινὸν ἀβαλ-- 

μα τῆς φύσεως. ὄντα, αὕτως: ἐρήμην ἐπὲ τοῖς μεγίστοις ἁλῶναι. 16 

συμβαίνει, καὶ ἢ ζῆν παντὸς ϑανάτου βαρυτέραν ζωὴν, (ὁ χϑὲς 

καὶ πρώην ὡς βασιλεὺς καὶ πρὸσκυνούμενος καὶ τιμώμενος, 
Ἰδσήμερον καταφροκούμενος καὶ περιυβριζόμενος καὶ τῶν ἀγο- 

ραέων xai τοῦ δήμου νομιζόμενος εἷς,) ἢ τεϑνάναι παντὸς ἔξω 

καὶ δικαίου καὶ λόγου. εἰ δὲ δυνηϑείη τρόπῳ. δή τινι τὸν κίν- | 

δυγνον ἐχφυγεῖν, τότ᾽ ἤδη τραγικοῦ τινος ᾿δεησύμεϑα ποιητοῦ 

τὰς συμβησομένας παρ’ ἀλλήλων Ῥωμαίοις ἐκτραγῳδήσοντος 
φυσυμφοράς. τίς γὰρ οὐχ ἐννοεῖ, κἂν ἀψύχων ἀναισϑητότερος 

f ὡς διαστάντων τῶν βασιλέων, ' ἀνάγκη συνδιαστῆναι καὶ τὴν 

ἀρχὴν, xai μάχας συῤῥαγῆναι παρ’ ἀμφοτέρων μερῶν, καὶ Β' * 

ὥσπερ ἐν γυχτομαχίᾳ συμπεσόντας ἀλλήλοις. συγγονικῶν αἷμά- 

5. Vulg. àxyóvov. TT. πολλῶν ἀντ. ἄλλων. Hen Ἤϊαδ'᾽ λ΄, ED. P. 


nino eventuras. In hac vero causa, si pars deterior vicerit, moriendum 
erii; sin, quae apparet melior, quas non.calamitatum Iliadas wubire opor- 
tebit? Etenim si exitum sortita fuerint, quae imperator noster adversus 

wepotem eoquit, nullum malorum genus reliquum faciet. Hominem 
namque pluribus aequiparandum, prudentia cum prudentissimis de pal- 
ma contendentem, fortidudine animi post se alios longe relinquentem 
ingenuitate et naturae babilitate ad tantam imperii molem sustinendam 
idoneum, amicitiae et scientem et conservantem leges, οἱ, ut. universe 
dicam, commune humani generis ornamentum, sic indieta causa gra- 
vissimorum criminum dammari, atque aut vitam omni morte acerbio- 
rem exigere (qui enim heri et nudiustertius nt imperator adorabatur 
εἰ colebatur ab omnibus, hodie despicitur et iniuriose tractatur, at- 
que unus de circumforsneis seu ex infima plebe babetur) aut prae- 
ter ius rationemque ad mortem mitti continget. Quod si qua via dis- 
crimen capitis effugerit, tum iam poeta quopiam tragico indigebimus, 
qui clades et aerumnas a Romanis vicissim importandas miserabiliter 
decantet, Quis enim vel stipite stupidior non videt, inter imperetores 
llagrante discordia necessario seditionem in imperio orituram, arma 
ermis concursura, ac velut inito per noctis tenebras proelio, multas 
cognalorum amicorumque caedes futuras esse ? Mitto direptiones ac 
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4.0.1890 των ἐμπλησϑῆναι xai φιλικῶν; καὶ ἐῶ λεηλασίας καὶ πραγμά- 
vo» φϑορὰς, ἐν αἷς διαφϑεροῦμεν τὴν οἰκείαν ὡς πολεμίαν. 
τί οὖν ἂν τις βουλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀνακύπτουσαν βλά- 
στην καχῶν; τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περιϊδεῖν οὕτως δξ 
οὐδεμιᾶς αἰτίας προπηλακισϑέντα καὶ τὴν βασιλείαν ἀφαιρε-ὅ 
ϑέντα, ἴσως δὲ καὶ περὲ τὸ ζῆν κινδυνεύσοντα, οὐδὲν ἔμοιγε 
ἧττον ϑανάτου' τὸ δ᾽ αὖ πάλεν πρὸ τοῦ προσήκοντος χρόνου 
πρὸς πόλεμον ἑτοίμους ὀφϑῆναι, εἷς δοκεῖν xoi τοῖς ἔξωϑεον 

Ο αὐτοὺς ἡμᾶς ἐξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾷν πρὸς ἀποστα- 
σίαν τοῦ πάππου καὶ βασιλέως, ἀβουλίας εἶναί μοι δοκεῖ 13610 
ἐσχάτης. ἐγὼ γὰρ τοσούτου δέω πρὸς ἀποστασέαν τοῦ βασι- 
λέως τὸν ἔγγονον αὐτοῦ καὶ βασιλέα παρακιγεῖν, dors, καί- 
τοι τοῦτον πάνυ φιλῶν καὶ, ὡς δρᾷς, ἕτοιμος ὧν καὶ τὴν ψυ- 
χὴν αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προέσϑαι, εὖ ἴσϑι σαφῶς, οὐκ ἂν αὐτῷ 
συνέπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴγε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ξώρων προϑυ-1δ 
μούμενον ἀποστερῆσαι τὸν βαόδιλέα χρησάμενον πλεονεξίᾳ καὶ 
ἁρπαγῇ. ἣν γὰρ ἄν ἐκεῖνος μὸν οὐδὲν διαφέρων ᾿Αβεσσαλὼμ, 

, D 'yizóqe) δ᾽ ἐγώ. τοιγαροῦν ἐπειδήπερ εἰς τοιαύτην συνηλάϑη- 
μεν ἀνάγκην πραγμάτων, δεῖν εἶναι νομίζω τὸ μέσον ἑλομένους, 
ἑκατέρων ἀποσχέσϑαι τῶν ἄκρων, καὶ μήτ᾽ ἀμελῶς πάνυ xoi20 
ῥᾳθύμως διάγειν, ὡς μηδενὸς προσδοκωμένου δεινοῦ, μήτ᾽ 

Υ. Ἰά αὧὖ πάλιν ἀπερισκέπτως οὕτω καὶ ϑρασέως τὰ δοκοῦντα συμ- 
φέροντα πράττειν. τοῦτο δὲ γέγοιτ᾽ ἄν, εἴγε τὴν μὲν προσ- 
17, Mfecaelou. Reg. 11. 15. sqq. ED. P. 


vestitales, quibus terram nostram perinde ut hostilem regionem defor- 
mabimus. Quid ergo adversus enascentem tar1 multorum incommodo- 
rum propaginem remedii excogitabimus? Mihi sene iuniorem impernto- 
rem nulla sua culpa tam ignomifiose habitum, et cum imperio vitam 
. quoque ipsam fortasse amissurum negligere, mortis instar est. Rursum 
ante tempus ad bellum comparatos apparere, ut ab exteris quoque de 
compacto nepotem ad defectionem ab avo sollicitare existimemur, id 
ego in summa temeritate numero, et ab ea ménte tantum absum, ut 
quamvis adolescentem valde amem et, ut vides, ipsum insuper eorpus meum 
eius causa proiicere non recusem, tamen, mihi crede, non ei me uspiam 
adiutorem ac socium praeberem, si ad avum principatu' per avaritiam 
et rapinas depellendum incumbere animadverterem. Sic enim ipse Ab- 
salonem, ego Ácbitophelem- induerem. Quoniam igitur in istam ne- 
eessitatgm devenimus, ad officium pertinere iudico, vitatis extremis 
in medio consistere, οἱ neque secure ac desidiose vitam transire, quasi 
nihil grave formidandum sit, neque ita inconsiderate et audacter, quae 
. utilia videantur, persequi. [ἃ consequemur, si imminenti tentatio- 
mum flammae consilii prudentia, quantum in nobis est, occurrerímus, 
iurvenemque imperatorem in tuto portu constituerimus, ut licet vastis 
endique Éuctibus mare agitetor, omnis periculi timore vacet. Quod si 
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δοχωμένην φλόγα τῶν πειρασμῶν σβοννύομεν, ὅση δύναμις, A. C. 1820 
συνέσει χρώμενοι καὶ εὐβουλέᾳ" τὸν νέον δὲ βασιλέα Χαταστή- P. 17 
cout» ἐν ἀσφαλείᾳ, ὡς μηδένα κίνδυνον ὑφορᾶσϑαι, ἂν τῆς 
ϑαλάσσης ἐχταραχϑείσης τὸ »λυδώνιον ὑὕπερζέσῃ. εἰ μὲν οὖν 
ὅτὰς ἡμετέρας τε καὶ πώτων Ῥωμαίων ἁμαρτίας ὑπεριδὼν ὃ 
ϑεὸς ἄνωϑεν κατασβέσει τὴν προσδοχωμένην φλόγα τῶν πει-- 
ρασμῶν, τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως εὐϑεῖαν ἀπεργασάμενος 
πρὸς βασιλέα τὸν νέσν, συχνὰς αὐτῷ προσήκει χάριτας ὅμο- 
λογεῖν δυσαμένῳ τῶν συμφορῶν" εἰ δ᾽ αὖ, ὃ μὴ γένοιτο, ἵνα 
τσπολλῶν κακῶν» πεῖραν Ῥωμαῖοι λάβωσιν, 7) ψυχὴ σκληρυνϑεῖσα 
τοῦ βασιλέως ἀνήκεστόν τι βουλεύσεται περὶ τοῦ ἐγγόνου, vov" 
ἤδη τῇ προκατασχευασϑείσῃ ἀσφαλείᾳ τὸν νέον ϑέμενοι βασι- 
λέα, οὕτω χωρήσομιεεν πρὸς τὸ πράττειν, τὸν ϑεὸν προστησά- 
μενοι μάρτυρα τῆς ἀδικίας καὶ τῶν πραττομένων δξεταστήν." B 
16." δ'. Οὕτω τοῦ μεγάλου δομεστίκου διαλεχϑέντος, πάντα μὲν 
ἔφησεν ὃ Συργιάννης πρὸς γνώμης αὑτῷ εἰρῆσϑαι καὶ πᾶσιν C 
ὡς καλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, πλὴν ὀλίγου τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοῖς 
λόγοις ἐλϑεῖν πρὸς πόρας" δεῖν γὰρ ἐξευρεῖν, ὅπως ποτὸ καὶ ἥτις 
ἔσται ἡ τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. κοινῇ δὲ συνδιασκεψαμένοις ᾿ 
Δοπερὲ τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἵρεσιν προϑεῖναι τῷ νέῳ βα- 
σιλεῖ τῶν δύο τουτωνὲ ἑτέρου, ἢ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ μεταβῆ- 
vat πόλιν, ἅτε μεγάλην οὖσαν καὶ πολυάνθρωπον καὶ στρα- 
Tid» οὐχ εὐκαταφρόνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν ξαυτῇ, ἄλλως 
9 ὅτι καὶ τοῦ βασιλέως ὲιχαὴλ τοῦ πατρὸς αὐτῷ χρόνον ἐκεῖ 
δδιατρίψαντος μάλα συχνὸν, πολλοὲ προσεγένοντο αὐτῷ οἰκχεῖοε 
18. δεῖν N., δεῖ vulg. 24. αὐτῷ. Ita saepius pro αὐτοῦ, ut infra. ED. P. 


Deus nostra Romanorumque omnium admissa despiciens, formidatum 
hoc malorum incendium caelitus compresserit, animumque senis erga 
Bepotem rectum et sedatum praestiterit: crebres ei gratias pro cala- 
matatum ajolitione debebimus. Sin contra, quod idem Deus aver- 
runcet, ad Romanos multis malis atterendos animus regis obduruerit, 
et immanius in nepotem consuluerit, tum iam eo in parata loci se- 
curitate collocato, divinum numen iniuriae testem factorumque iudi- 
cem nobis proponentes, operi accingemur. 
4. Postquam magnus domesticus ita disseruit, Syrgiannes omnia 
de sua ipsius sententia dicta esse significavit seque omnibus, ut 
probe dictis, astipulari. Sed adhuc paulum ad deliberationis finem 
desiderari ; excogitandum esse, quomodo et ubi Andronicus iunior tuto 
se teneat. Super quo communiter anquirentibus, visum ambobus, 
alteríus horum,regi iuniori facere optionem, sive ut Adrianopoli, am- 
pae urbi: et frequenti, praeterea militare agmen haud modicum ha- 
enti, se crederet, praesertim cum et parens eius Micbael imperator, 
illie diu degens, plurimorum amicitiam familiaritatemque adeptus esset, 
Φ 
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A. .1820 καὶ φίλοι καὶ βουλησόμενοι μάλα προϑύμως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ διακινδυνεύειν" ἢ, εἰ μὴ τοῦτο βούλοιτο, δεδιὼς ὡς, εἰ 
μὴ πρὸς συμβάσεις ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς 
πόλεμον μᾶλλον ὕπὲρ τὸ δέον χωρήσει παροξυνϑεὶς, ῥᾳδέως 
σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐκπέμπειν πρὸς μάχην, οἷα δὴ πλη-ὅ 
σίον οὔσης τῆς Κωνσταντίνου, πρὸς τὸ τῆς Χριστοῦ πόλεως 
φρούριον ἀφικέσθαι, ἅμα μὲν ὡς ὃν καρτερὸν ἔχ v6 τῆς φύ- 
σεως τῆς κατασχευῆς; TOUTO που καὶ τῶν τειχῶν, ἅμα δ᾽ ὅτι 
καὶ ὥσπερεί τι κλεῖϑρον κεῖται τῶν κλιμάτων ἑκατέρων μέσον, 

P.1877» δυτικὴν στρατιὰν πολλήν τινα οὖσαν καὶ πρὸς μάχας 655-10 
σκημένην τῆς ἐκ τῆς ἕω καὶ τῆς Θράκης διεῖργον καὶ τρίτον, 
ὅτι παράλιον ὃν καὶ τὴν ἐκ ϑαλάττης ὁϑενδήποϑεν εὐκαίρως 
ἄν παράσχοιτο συμμαχίαν. Tovro πέρας ἐπιϑέμενοι τῇ βουλῇ, 
ἀλλήλοις τὸ συναξάμενοι, ὃ μὲν ἔμεινεν ἂν Θράκῃ, ταύτης ἐπι- 

V. 16 τροπεύων, Καντακουζηνὸς δ᾽ ὃ μέγας δομέστικος τῆς πρὸς τὴν 
Κωνσταντινοῦ φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ καταλι- 
πὼν ἐν τῇ Καλλίου πόλει" ἐν ταύτῃ γὰρ διέτριβε τὸ πλεῖστον 
τοῦ χρόνου, τοῦτο μὲν ὡς ἐπικαίρως ἔχοντος τοῦ χωρίου πρὸς 
τὰς ἐφόδους ἀνϑίστασϑαι τῶν βαρβάρων, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ τοῦ 
γαυτιχοῦ παντὸς ὃν ταύτῃ κατῳκισμένου, πολλῶν ὄντων τριή-30 

B ρεῶν πληρωμάτων, τοὺς ἐγχωρίους συνέβαινεν ἁρπαγὰς ὑπομέ- 
ye καὶ βίας, τοῦ φοβοῦντος οὐκ ὄντος καὶ τὰς ὁρμὰς ὀπέλον.- 
TOC ναυτικὴ γὰρ ἀναρχία κρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. κατέλιπε 
δ᾽ ἐκεῖ τὴν γυναῖκα, τῷ δοκεῖν μὲν, ὡς οὐ ῥᾳδίως ἔχων ἐπισύ- 
ρεσϑαι τὴν γυναικωνῖτιν τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ὅπως αὑτῷ πρόφασινϑδ 
b. σχήσει coni. Gr. 9 . ὡσπερεί τε emend. Gr. pro vulg: ὥσπερ 
εἴτι. 20. τριηριχῶν coni. N. 283. Eurip. Hec. ED. P. 


qui pro eius filio summa voluntate dimicaturi viderentur: sive, si id 
minus probaret, metuens, ne, si avus spreta pietate exacerbatus bellum 
quam pacem mallet, validam manum ad se oppugnandum emitteret, 
quod propter Constantinopolis vicinitatem facile posset, Christopolin 
igitur se conferret, oppidum simul natura loci et muris firmum ac mu- 
nitum, simul velut quoddam claustrum in medio utriusque climatis, 
occidentales copias ingentes et praeliis assuefactas, ab orientalibus 
ac Threiciis secludens, &dhaec maritimum et ad auxilia undecumque 
e mari accipienda situ commodum. Sic demum finita deliberatione, 
valeque invicem dicto, Syrgiannes in Thracia, ut eam administraret, 
remansit, Cantacuzenus QConstantinopolin iter intendit, uxore Cal- 
liopoli relicta, in qua urbe plurimum commorabatur, partim quod ea 
ad barbarorum irruptiones prohibendas idonea, partim quod cum 
tota classis ibidem staret essentque triremes et classiarii multi, indi- 
genae regionis expoliebantur ac premabantur, nemine eos terrente 
eorumque impetus cohibente. Nautica quippe licentia v?olentior est 
igne, ut dixit quispiam. Reliquit autem illic uxorem cum feminis hono- 
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εὐπρόσωπον ὑπολίπηται, εἰ δέοι τῷ Συργιάννῃ συγγενέσθαι πά- A. C.1320 
λιν xad sic λόγους ἐλϑεῖν. ἐλϑὼν δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου xai τῷ 
ψέῳ βασιλεῖ προσελϑὼν καὶ τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, ἔτι δὲ καὶ 
τὸν ᾿Απόκαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφανοῦς ovra xat ταῖς τῶν 
Βδδημοσέων πράξεσιν ἠσχολημένον, (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότε 
τὴν διάϑεσιν ἐποιεῖτο,) ἄλλως δὲ βαϑείας ὄντα φρενὸς καὶ δυνά- C 
μενον καιροῖς καὶ πράγμασι χρῆσθαι, προσοικειώσας τῷ βασιυ- 
Ad, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ Συργιάννῃ κατατιϑέμε- 
γος, (ἣν γὰρ αὐτὸς τὸν μέγαν δομέστικον περὲ τούτου πολλὰ 
IonapaxsxAgxoc, ἂν πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα καὶ συνευδοκοῦντα 
τὸν βασιλέα" τοῖς βεβουλευμένοις δὲ καὶ τοῦτο προσέϑηκεν ὃ 
βασιλεὺς, ὅτε ,τὸ μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν προετοιμά-- 
σαε, ὥστ᾽ ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν ἐπιόντων, καὶ τῶν πάνυ 
συμφερύνεων εἶναί μοι δοκεῖ καὶ τῶν ἀναγχαίων. διὸ καὶ τοῦτο 
Ἰὄχρὴ σπουδάσαι προύργου παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἐλϑόν" μεγα- 
λοψυχίας δὲ καὶ κρατερίας οὐδὲν͵ ἐλλιπέσϑαι, ἀλλ᾽ ἄχρι xol p 
αὐτῆς διακαρτερῆσαι τῆς ἀκμῆς τῶν κινδύνων μένοντας ἐπὲ τῶν 
προτέρων. κἂν μέν τινα σχῶμεν τῆς καρτερίας καρπὸν, τοῦ 
βασιλέως ἴσως μεταβαλόντος καὶ τῶν μελετωμένων καϑ' ἡμῶν 
Δοπαυσαμένου, πάντοϑεν ἂν ἔχοι καλῶς" εἰ δ' οὖν, ἀλλὰ τοῦτό 
γε ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοκεῖν αὐθαδείᾳ καὶ ϑρα.-. 
σύτητι τρύπων, μηδὲ πλεονεξίᾳ γνώμης καὶ φιλαρχίᾳ, τοῦ βασι- 
λέως καὶ πάππου κατεξανίστασϑαι, ἀλλ᾽ ἀδικουμένους καὶ τὰ 


20. παυσαμέγου ED. P. pro παυσαμένων, 
f 


rariis, non posse mulierum gregem secumtrahere simulans, Vernm id 
agebat, ut speciosam causam praetexere liceret, si Syrgianne iterum 
convento opus foret. Postquam autem Constantinopolin ingressus est, 
nepotem imperatorem adit consiliumque exponit, AÁpocauchtum homi- 
nem generis quidem non illustris et urbanis functionibus occupatum 
(tum enim forte rei salariae praefecturam gerebat) alioqui reconditae 
rudentiae, scientem uti foro negotiaque gerere, regi commendat, ve- 
Ler in eo Syrgianni gratificans ; saepius enim ea de re magnum 
domesticum rogaverat, Nepos assensu confirmat omnia: iis autem 
quae prius fuerant deliberata, adiicit haec. De loco tuto, ad quem 
malis urgentibus perfugiant, provideri admodum utile ac necessa- 
rium esse. Idcirco dandam diligenter operam, ut id ante omnia per-. 
fectum conspiciatur, AÀ magnitudine animi et constantia non disce- 
dendum, sed usque ad ipsum articulum discriminis in incepto persi- 
stendum, Si patientiae suae fructum aliquem percipiant, sene forsi- 
lan consilia in melius mutante et a meditatis in ipsos sceleribus 
desistente, nihil optatius posse fieri. Sin minus, hoc saltem omnino 
sibi restare, nt ne arrogantia et temeritate, neque avaritia et amore 
dominandi contra ayum imperatorem insurrexisse videantur, sed iniu- 
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Δ. 6. 1340 ἔσχατα ὑπομένοντας τὸν προῦπτον κίνδυνον ἀποδιδράσκειν." 
καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος. | 
P.10 ἐ. Ὁ dé ye πρεσβύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον μέσει τὴν καρ- 
δίαν μᾶλλον οἰδαίνων, ἀγγέλλει διά τινος αὐτῷ τῶν συγκλη- 
τικῶν" ,,οἶσϑα πρὸ καιροῦ τινος αἰτησάμενός μὲ τὸ βασιλικὸν 
ἀποθέσθαι σχῆμα καὶ εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεῖν. ἐγὼ δὲ τότα 
μὲν ἀπεκρινάμην ὅσα προσῆκε, νῦν δ᾽ ἐξετάσει τὸ πρᾶγμα δοὺς 
καὶ καλῶς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰτεῖς, καὶ βούλομαι τοῦτο 
καὶ σοὶ δῆλον ποιῶ. ὃ μέντοι τὴν βασιλείαν διαδεξόμενος ἐν 
τῇ πρώτῃ σε τιμῇ καὶ ἀγάπῃ τηρήσει. καὶ οὐχ ὑπαναστήσεταειο 
μὲν, σοῦ προσιόντος, τοῦ ϑρόνου' οὐδὰὲ γὰρ ὅϑος βασιλεῦσιν 

B ἐξανίστασϑαι ἰδιώταις" εὑρήσεις μέντοι προσιὼν ὀρϑὸν ἑστη- 
κότα, ὡς ἂν καὶ σοὶ τὸ τῆς τιμῆς κἀκείνῳ 10 τῆς βασιλείας δί- 
καιον περισώζοιτο. ταῦτ᾽ ἐδοξοὸ καὶ ἔσο ταῦτα εἰδώς." πρὸς 

V.i61aUs' ἀπεκρίνατο μὲν ὃ νέος ᾿Ανδρόνικος ἃ μετὰ μιχρὸν ὀροῦ-τ5 
μεν νυνὶ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅϑεν xdx τίνος αἰτίας εἷς τοὐ- 
τους προήχϑη τοὺς λόγους ὃ βασιλεύς, Ὃ νέος ᾿Ανδρόνιχος, ἕν 
που καὶ εἴκοσι γεγονὼς ἔτη, περὲ τὸ Βυζάντιον ati διέτρειβδ 
μηδαμῇ συγχωρούμενος περαιτέρω προβαίνειν. οἷα δὲ σφριγῶν 
γεύτητι καὶ φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀκάϑεκτον ἔχων, ἐδυσχέραινειθ 
μὲν εἰργόμενος μακροτέρας τὰς ἀποδημίας ποιεῖσθαι, καὶ οὐ-- 

»"» - - » 

C δὲν ἄμεινον διέκειτο τῶν κατακεκλεισμένων φρουρᾷ" ὄστεργε 
δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προσταγμασι πειϑύ- 
μενος ἀναγκαίως. ὅμως δὲ αὑτῷ τινα παραμυϑίαν àx τῶν ἐνόν- 
riis exagitati εἰ extremis afflictati incommodis, praevisum exitium 

effugere Yoluisse. Et bactenus quidem imperator nepos, 

5. Ceterum senior odio in nepotem crudeliore concepto, per sena- 
torem quemdam haec ei nuntiat: Meminisse ipsum, quomodo alias ab 
se contenderit, uti liceret posito ornatu imperatorio privatum vivere: 
ac tum quidem se, quae decuissent, respondisse: nunc autem peti- 
tione illa examinata aequam eam esse censere petitaque concedere 
idque in praesens ei significatum velle; nihilo minus successorem 
eius praecipuo ipsum honore et. amore dignaturum. Solio quidem 
haud decessurum accedenti, quando id privatis praestare impera- 
tores non soleant, quoties tamen accederet, stantem inventurum: 
qua ratione utrique dignitatem et ius suum conservatum iri. Hoc 
animo suo esse fixum idque velle sciret, Respondit Andronicus ne- 
pos ea, quae paulo infra adscribemus; nunc prius memorandum est , 
unde, quibusve momentis imperator ad huncce nuntium allegandum 
inductus sit. Nepos, primo anno supra vicesimum decurso, intra 
Byzantii fines omne tempus conterebat , nec quoquam ultra sinebatur 
progredi. Qui iuvenili inflatus spiritu, et naturae acrimonia effre- 
natior, longioribus sibi peregrinstionibus interdictum indiguc ferebat: 
nec illi secus erat, quam δἱ carcere clausus teneretur, Nihilo minus 
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τῶν χατασχϑουάζων, κυνηγεσίαις ἐσχόλαζε καὶ ἱπποδρομίαις, A. C. 1826 
dc δοχεῖν μηδὲ ὕπνου μεταλαγχάνειν τῇ ἀσχολέᾳ τῇ περὲ ταῦτα" ᾿ 
ἐν οἷς ὑπεραχϑόμενος ὃ πάππος καὶ βασιλεὺς τραχύτερον ἐπέ-- 
πληττε τὸν νέον ὀνειδιστικοῖς τοῖς σκώμμασι βάλλων, οὐχ ἐδίᾳ 

ὅμόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῶν παρόντων καὶ τῶν τῆς συγχλήτου xoi 
τῶν κατὰ γένος προσηκόντων αὐτῷ. πάντα μὲν οὖν ἐλύπει τὴν 
τοῦ νέου ψυχὴν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφϑαλμοῖς δοκοῦντος D 
περιυβρίζεσϑαι ὃ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἠνία, τοῦτ᾽ ἦν, ὅτε .. 
πρὸς τοὺς παρόντας μαρτυρόμενος τὸ τοῦ ὀγγόνου διάσεροφον 

10δῆϑεν ὃ βασιλεὺς ὄλεγεν" ,εἰ πρός τι τῶν ἀναγκαίων χρήσι- 
μος οὗτος ἀποδειχϑῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληϑῆναι λίϑοις ἐγὼ, ἀπο- 
ϑανὼν δὲ ἀνορυχϑῆναε καὶ παραδοϑῆναι πυρί.Ξ μεταξὺ dàP.20 
τῶν σκωμμάτων τούτων καί τι τοιοῦτον συνηνέχϑη γενέσϑαι. ᾿ 
ἦλϑέ ποτε βασιλεὺς ὃ νέος τὴν συνήϑη προσχύγησιν ἀποδώσων 
Ἱδτῷ πάππφ' εἰσιὼν δὲ τοῦ οἰκίσκου τὴν ϑύραν, àv d) καϑῆστο 
συνήϑως ὃ βασιλεὺς, ἐκ μαρμάρων οὖσαν τὴν φλοιὰν ἥρμο-» 
σμένην, συμβέβηκε τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς λίϑον τῷ μαρμάρῳ 
προσαῤῥαχϑῆναι, ἐφ’ ᾧ διαταραχϑεὶς οὐχ ὀλίγον ó βασιλεὺς, 
xai σιγῇ μὴ δυνηϑεὶς καρτερῆσαι, δρᾷς", εἶπε μεγάλῃ τῇ φω- 
$05, »ὡς, ὅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ ϑεὸς ἐπιμαρτυῤόμενος ἄνωϑεν 
ἀνάξιον xéxguxé σε τῆς βασιλείας, καὶ διὰ τοῦτό σε τὸ σύμ- 
βολον αὐτῆς τῇ πέτρᾳ προσαῤῥάξαι παρακεχώρηκε;" τοῦτο παν. B 
18. Vulgo τούτων (καὶ τί τοιοῦτον συνηνέχϑη γενέσϑαι 3) ἦλϑε. 
Verum restituit &r. 16. Nonne leg. φλιὰν ME 


necessitati se submitiens avi imperata facessebat, intereaque, prout res 
ferebat, soletiola sibi quaerens, captandis per venatum feris et decur- 
sionibus equestribus itm vacabat, ut prae his studiis putaretur nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupetionis aegerrime ferens avus 
adolescentem asperims castigat et probris conscimdit, non in secreto 
modo ac sine testibus, sed pluribus etiam proceribus et propinquis 
praesentibus. Adolescens vehementissimo dolore angi, qui videret, 
ante ora omnium sibi tantas imponi contumelias. Prae ceteris vero eum 
excruciabat, quod audientibus aliis ingenium eius perversum his verbis 
testifiearetur: Si hic ad ullam rem necessariam reperietur idoneus, ego 
me dignum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mortuus refodiar et 
comburar. Media inter talia scommeta tale quid ferte accidit. Forte 
adesi die quodam invenis, senem consueta adoratione impertiturus. ἢ 
Eo introeunte per humilem ianuam domunculae, ubi avus pro consue- 
tadine considebat, marmore incrustatos postes habentem: accidit, ut tiara 
gemmeta, quam in capite ferebat, ad marmor allideretur. Quo casu 
mire conturbatus imperator, nec voci iraeque temperans, sublato cla- 
more, Ismne intelligis, inquit, Deum dictis meis de caelo pérhibere 
testimonium, et te indignum iudicare imperío; ideoque, quod est im- 
perii symbolum in marmor impingi sustinuisse; Hoc verbum intima 
iuvenis praecordia quovis telo dirlus laesit, et consauciavit. Hinc se 
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A.C.1820 τὸς βέλους πικρότερον ἐλυμήνατο xai κατέτρωσε τὰ σπλάγχνα 
τοῦ véov, καὶ πρὸς τὴν οἰκίαν τὴν ἑαυτοῦ ἀπελϑὼν, ἔκειτο 
βαρέα στενάχων, ψυχὴν ἐρευγόμενος, ποιητικῶς εἰπεῖν. 

C ς΄. Ὅμως δ᾽ ξαυτὸν τῆς πολλῆς ἀϑυμίας ἀναλαβὼν, ἔγνω δεῖν 
᾿πρεσβείᾳ χρήσασϑαί τινε πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα, ἅμαδ 
μὲν καὶ τὴν ὀργὴν ἐκμειλιξόμενος τὴν ἐκείνου καὶ πραότερον 
καταστήσων, ἅμα δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλων μαϑεῖν, δι’ ἣν πρὸς 
V.17 αὐτὸν ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐχπεπολέμωτο. πέμπει δή τινὰ τῶν 
àw' ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίᾳ γνωρίμων καὶ παρὰ τοῖς ἁπάντων 
στόμασι κείμενον ἸΙωσὴφ, 0c ἐφιλονείκησε uiv, vd γε εἰς αὐτὸν! 
ἧκον, τὸν λύχνον ὑπὸ τὸν μόδιον κρύψαι, οὐκ ἠδυνήϑη δὲ, 
' φοῦ δεσποτικοῦ λόγου πώντως μὴ δυναμένου διαπεσεῖν. ἀλλ᾽ 
D εἰς τοσοῦτον ἦλϑε περιφανείας, ὡς ψήφῳ κοινῇ βασιλέως cs 
καὶ συνόδου τῆς ἱερᾶς, ἔτι δὲ καὶ συγκλήτου πάσης, τῶν àx- 
κλησιαστιχῶν ϑρόνων τῆς νέας ταυτησὶ Ῥώμης ἄξιος dnodti-15 
χϑῆναι, xà» αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ καὶ μετρίῳ τοῦ ἤϑους ἀπό-- 
σατο τὴν ἀξίαν, τὸ τῆς καϑέδρας ὕψος καὶ τὸ μέγεϑος δεὐλα- 
βηϑεὶς τῆς ἀρχῆς. τούτῳ δὴ χρησάμενος πρεσβευτῇ, ἀναφέρει 
δι᾽ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ καὶ πώππῳ τοιάδε' Τῶν γεγεννηκότων 
πάντων πρὸς τοὺς ἔξ αὐτῶν φυσικῇ vt», κεκρατημένων. στοργῇ»20 
εἰκός ἐστι δήπου καὶ tà τῶν παίδων ἐλαττώματα συσκιάζειν 
P. 21 φϑέλειν. κἂν τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολλούς τινας διεξέλϑῃ καὶ 
ϑαυμασίους ἐπαίνους, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀκούουσι πα- 
ρέχει ὡς οὐ τοῦ παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ 
λειπομένου τῶν ἐπαίνων, αὐτοῦ δὲ ἀπατωμένου διὰ τὴν ox6-25 


8. βαρέα. Hom. Iliad, 9'. ED. P. 11. λύχνον Matth. 5. ED.P. 


domum conferens, lectulo recumbebat, flebiles effundens gemitus, et 
animam ipsam eructans, üt poetice dicam. 

6. Porro ut se ex ingenti aegritudine collegit, legationem ad 
svum decernit, cum ut furorem eius mitiget eumque ed linitatem ac 
mansuetudinem traducat, tnm ut causam cognoscat, quamobrem ille 
sibi tam infensus sit. Legat igitur Iosephum quendam, virtute et do- 
ctrina conspicuum, et per omnium ora volitantem. Qui quamquam lu- 
cernam sub modio abscondere pro virili niteretur, nihil tamen promo- 
vebat, quando effatum Domini non potest ullo modo intercidere, sed 
eo claritudinis pervenerat, ut communibus imperatoris, sacrae Synodi 
et universi senatus suffragationibus in pontificia huius novae Romae 
cathedra collocandus censeretur: etsi ipse ob modestiam animi mode- 
rationemque singularem fastigium et magnitudinem dignitatis religiose 
declinaret. Itaque hoc interprete usus, imperator avo baec nuntiavit: 
Quandoquidem parentibus omnibus praecipuum quemdam amorem erga 
liberos natura ingeneravit, rationi consentaneum est, ut ii errata etiam 
eorumdem obtegere velint. Quod si pater aliquis filium copiose atque 
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σιν τὴν πρὸς αὐτόν: ἂν δ᾽ ὃ πατὴρ τῷ παιδέ τινα καὶ μικρὸν A. C. 1920 
προστρίψηται ψόγον, πάλιν ἐκ διαμέτρου πολλαπλασίονα τὸν 
ψόγον ὑπονοοῦσι, τὴν ἴσην προστιϑέντες altíav. σοῦ τοίγυν 
τοῦ πατρὸς κατ᾽ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως δξωργισμένου, καὶ 
ὅπολλὰς xai ποικίλας ὁσημέραι καταλχέοντος τὰς λοιδορίας καὶ 
τὰ ὀνείδη, καὶ, τὸ πάντων ἐμοὶ βαρύτατον καὶ ὃ μήτ᾽ ἀκούειν 
μήτε λέγειν ἀνεχτὸν ἐμοὶ, κατὰ σεαυτοῦ πολλάκις τὰ δεινό- B 
rara ἐπαρωμένου, εἴποτ᾽ ἐγὼ πρός τι τῶν χρησίμων εὐφυῶς 
ἔχων φαγείην: τὸ δ᾽ ἔτε ὃν ϑανάτου πικρότερον, τὸ καὶ μι- 
1οχρά τινὰ συμιβάματα, ὡς ἔτυχεν ἐκ τοῦ συμπεσόντος γεγενη.-- 
μένα, ϑεοσημείας καὶ ϑεοῦ βουλῆς ἀποκαλύψεις ἡγεῖσϑαι, ἐμὲ 
τῆς βασιλείας οὐκ ἀξιον ἀποδεικγύντος, τίς ἔσται Ρωμαίων, ὃς 
ταῦτα ἀχούων, οὐ ϑαλάσσας ὅλας κακῶν ἐμοὶ συνειδέναι λο-- 
γιεῖται τὸν πατέρα; καὶ διὰ τοῦτο καὶ μικρά τινὰ προχεῖσϑαε 
15roic ἔξω, δεῖγμα τοῦ κεκρυμμένου πλήϑους τῶν ἀφορήτων κα- 
κῶν καὶ σοὶ τῷ πατρί" ὅπου γε καὶ ϑαυμάζοντός σου καὶ πολ-- 
λοὺς ἐπαίνους διεξιόντος καὶ πλέον σεμνύνοντος ἢ προσῆκε, τού- 
τους δὲ εἰκὸς ἦν' τὸν ἔπαινον ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα 
διαϑέσει τοῦτο λογιζομένους, ταῦτ᾽ ἔστιν ἅ μὲ λυπεῖ καὶ τὴν 
δθζωὴν ἀηδεστέραν ποιεῖ ϑανάτου. ἁμαρτάνειν μὲν οὖν ὁμολογῶ 
καὶ πληγῶν ἄξια καὶ μαστίγων, καὶ ἦν ἂν ἐμοὶ τῶν δὐεργε- 
σιῶν ἤ μεγίστη, εἶ γε ἔν τῷ χεκρυμμένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς 
16. τούτους δὲ Scrib. τούτους ἂν. 
honorifice laudaverit, non effugiet, quin auditores fllium non esse ta- 
lem, sed laudibus multo inferiorem, ipsumque ob naturalem propensio- - 
nem deceptum magnopere suspicentur. Contra, si filium vel levi re- 
prehensione perstrinxerit rursus ex diametro maiore eum reprehen- 
sione dignum esse interpretantur, et adaeque arguunt. Igitur cum tu 
pater meus tam valde mihi iraecaris, multaque et varia in me convitia 
et maledicta assiduo iactes ; quodque omnium durissimum et a quo 
non solum lingua, sed etiam aures mene abhorrent, cum capiti tuo fre- 
quenter malam pestem impretatus sis, si ego unquam ad ullum operse 
pretium faciundum habilis viderer: quodque vel ipsa morte amanrius 
est, cum minuta quaedam et fortuita eventa caelestes significationes 
divinique concilii indicia existimes, quibus imperio indignus ostendar, 
quis, quaeso, Romauorum, haec audiens, non te maria tota improboe : / 
rum facinorum de me scire arbitrabitur? [060 vel modiea quaedam ad 
alios abs te profusa, argumento sint, quam multorum adhuc et into- 
lerabilium, etiam iibi patri, criminum meorum conecius sis, cum te 
etiam admirante nepotem et multis laudibus plus aequo efferente, illos 
praedicationem eam suspectam habere paternoque affectui tribuere veri- 
simile videatur. Haec sunt quae me torquent vitamque mihi morte 
ipsa insoaviorem reddunt. Peccasse me, et plagis ac flagris expianda 


commisisse non ibo inficias, summique beneficii loco numerarem, si in 
abdito tua manu, pater, poenas a me repeteres: verum usque eo laxare - 
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A.C.1820 10» σφαλμάτων χάριν ἐμαστιγούμην: τὸ δ᾽ eic τοσοῦτον δξ-- 
ἄγεσϑαι τὴν ὀργὴν ὡς xoi πολλῶν παρόντων οὕτω προπηλα- 
κίζεσϑαι, πάντων ἀνιαραίτερον. ἄν τοίνυν ἵλεων ἐπιβλέψας 0 

Ὁ ϑεὸς ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, ὅδδηγήσει καὶ cà πρᾳότερον μοι 
γενέσϑαι καὶ συμπαϑεῖν ὡς υἱῷ, τοῦτ᾽ ἂν εἴη βέλτιστον. εἶ δ᾽ ὅ 
ὁμοίως ὥσπερ νῦν, xay τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσϑαι μέλλει, ὅτερος 
προβληϑήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἄν σοι δόξῃ χρήσιμος καὶ καλός." 
Ταῦτα διαπρεσβευσαμένου Ἰωσὴφ ἐξ Ανδρονίκου βασιλέως πρὸς 
τὸν πάππον καὶ βασιλέα, εἶτα καὶ nag! ξαυτοῦ συχνούς τινας 
ἐγκωμίων λόγους τοῦ νέου βασιλέως διεξελθόντος καὶ πρῴωςο 

Υ. 18πως καϑαψαμένου τοῦ βασιλέως, οἷς τραχύτερον ἢ προσήχει 
. προσφερομένου τῷ νέῳ, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα Τῶν 
ἄλλων πάντων πατέρων ἅμα τῇ τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς 
Ῥι2 αὐτοὺς. φίλτρον κτωμένων καὶ συναυξανόντων αὐξανομένοις, 
αὐτὸς οὕτως ἐφίλησά cs καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν, ὡς xoilb 
πολλοὺς τῶν. διαβεβοημένων ἐπ’ ἀρετῇ καὶ ϑεῷ προσεγγίζοντα 
βίον ζῶντας μάρτυρας ἔχειν τοῦ φίλτρου. οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ 
ὄστιν οὐδεὶς, ὃν οὐ πολλὰ πολλάκις ἱκέτευσα, ϑερμοτέρας καὶ 
συχνὰς ὕπὲρ σοῦ ϑεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ μόνον μηδὲν 
δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ τεχϑέντα, πάνταξο 
ἄριστον καὶ τῶν τοσούτων εὐχῶν ἄξιον ἀποδειχϑῆναι. xai αὖ- 
τὸς δὲ ἐγὼ προπετῶς μὲν δὶὰ τὸ μὴ τὸ ϑαῤῥεῖν ἔχειν ἐκ τῆς 
τοῦ βίου διαστροφῆς ἔπραττον δ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάχις ἐδά- 


9. διαπρεσβευσαμένου correxit Gr. Vulgo διαπρεσβευσάμενος et 
post βασιλέα punctum. 7 


habenas iracundiae, ut quamvis multi adsint, ita contumeliose me 
tractes, id est, quod moererem mibi parit incredibilem. Si itaque Deus 
misericordibus oculis delicta mea respiciens, te quoque ad humanitatem 
et misericordiam mibi, ntpote filio, impertiendam inflexerit, nibil ac- 
ciderit mihi optabilius. At si in posterum nihilo minus tam aversa a 
me voluntate futurus es: quem probaveris, hunc imperatorem pro me 
designes licet. Haec losephus legatus nepotis apud avum exposuit. 
Postea cum sua sponte iuvenem affatim collaudasset, verbisque mitio- 
ribus senem molliter arguisset, qui iusto inclementius se in adolescen- 
tem gereret, ille vicissim talia referenda dedit: Cum patres reliqui 
omnes, quando coelo frui coeperunt liberi, tum primum eos amere in- 
cipiant, quem amorem ipsis crescentibus adaugent, ego te adeo amavi, 
etiam antequam natus esses, ut non paucos spectata virtute ac vitae 
sanctimonia hnius rei testes habeam. Non enim est, non est, inquam, 
illorum ullus, quem non saepe impense rogaverim, ardentes et crebras 
Deo preces funJere, non tantum, ut ne quid sinistri ip ortum tuum 
incideret, verum etiam ut natus undequaque optimus votisque tam mul- 
tis dignus redderere. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, quando 
propter vitae peryersitatem impetrandi flducia carebam, tamen idem 
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xQvga προσευχόμενος τῷ ϑεῷ, ὥστε σε xai γεννηθῆναι, καὶ yev- A. C. 1820 
γηϑέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον ἀποβῆναι. 0» οὖν ἔτι τοῖς μητρι- B 
κοῖς ϑαλάμοις ἐνδιατρίβοντα οὕτως ἐφίλησα καὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλικίας προήχοντα νῦν μισεῖν 'εἶχον καὶ áno- 
δσείεσϑαι; οὖχ ἔστι σὺν λόγῳ φϑέγγεσϑαι ταῦτα. τὸ δέ μὲ τρα- 
χυτέραις χρῆσϑαι ταῖς διορϑώσεσι καὶ δάχνουσι καϑάπτεσϑαι 
λόγοις, οὐ μίσους τεκμήριον χρὴ ποιεῖσϑαι, ἄχφας δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης xai κηδεμονίας πατρὲ πρεπούσης, βουλομένῳ τὸν υἱὸν 
διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, καὶ μάλιστα πρὸς ὄγκον τηλικαύτης 
Ιρἀρχῆς ἐπιβαίνοντα ἤδη. ἐν ἐκείνῳ γὰρ καὶ τὸ φαυλότατον τῶν 
ἁμαρτημάτων παρ᾽ εὖ φρονοῦσι μέγιστον ἂν κριϑείη, ὡς μέ αὶ 
μημα παντὸς καλοῦ πᾶσι χειμένῳ καὶ διὰ τοῦτο εἰς κάλλος 
ἀπεξέσϑαε διὰ πάντων δικαίῳ ὄντι.“ Ταύταις ταῖς ἀποχρίσεσιν 
οὕτως ἡμέροις οὔσαις καὶ προσηγέσι καὶ ὃ νέος χαριεστέρας ἀν- 
διέπεμπε τῷ βασιλεῖ τὰς εὐχαριστίας καὶ δυσὶν ὅτεσιν ἐφεξῆς 
δλώφησε τὸ καχὸν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιβλέποντος 
τῷ ἐγγόνῳ, εἰ δέ ποτε καὶ ἐπιπλήττειν ἔδει, συμμέτρως τοῦτο 
ποιοῦντος, ὡς καὶ τὸν νέον, οἷα δὴ νουϑετούμενον, χάριν ὅμο- 
λογεῖν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι περιόντος βασιλέως τοῦ Πἤιχαήλ' 
ϑ0ἐπεὶ δ᾽ ἐτεϑνήχει, τ τε ἄλλα ἐκπεπολέμωτο πρὸς τὸν ἔγγονον D 
ὁ βασιλεὺς, καὶ δὴ καὶ, ὃ μικρῷ πρόσϑεν εἴρηται, μεμνημέ- 
γος, ὡς 0 νέος ᾿Ανδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἐπιπλήξεσε μεμήνυχε πρὸς αὐτὸν, ὡς ,εἰ μὲν μεταβάλοις τῆς 
εἰς ἐμὲ πικρίας" ei δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἕτερος ὃν. ἄν ἐϑέλῃς προβεβλή- 
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feci nec raro lacrimans Deum oravi, ut et nascereris, et natus talis 
evaderes, qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem ergo etiam tum 
in materni uteri penetralibus latitantem sic effuse dilexi, eum ad hunc 
aetatis florem provectum odisse et a me repellere, qui tandem potui? 
Haud istuc cum ratione dicitur. Quod autem in te emendando rigidior 
et ἰὼ obiurgando aculeatior fui, non id potius odii, quam perfectae 
caritatis et paternae sollicitudinis indicium putandum est, αἱ qui stu- 
duerim filiüm meum omnibus florere laudibus, praesertim iam' ad 
teni imperii culmen ascendentem, in quo vel minima labes sapien- 
tibus videri maxima queat: siquidem omnis honestatis exemplum uni- 
versis propositus, ad splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit, Hac tam placida et benigna responsione delinitus adolescens, per 
certum hominem festive gratias egit. Ac toto biennio insequente ἃ malo 
quies et respiratio fuit, avo nepotem amicius intuente, et, si quando res 
tulisset, parcius increpsnte ; ut et ipse nepos, quasi tantummodo commo- 
nefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. Sed ila aptea faciebat vi- 
vente imperatore Michaele; verum eo mortuo, cum alias ob causas effera- 
fum gessit animum in iuvenem, tum quod dicti, cuius supra mentionem 
fecimus, memor esset. Scilicet ex iniquis eius increpationibus moestior, 
per internuntium ei dixerat: Utipam amaritudinem adversus me depones: 


ν 
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'4.C.1820 09v σοι βασιλεύς.“ ἀντεμήνυσεν αὐτῷ νῦν καὶ αὐτὸς, αἷς, δ' 
πρόσϑεν ἐζήτεις, γενήσεται νῦν, καὶ ἕτερος ἀντὶ σοῦ προβλη- 
ϑήσεται βασιλεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ᾽ αὐτοῦ τιμὰς καρπου- 
μένου." πρὸς ταῦϑ'᾽ 0 νέος ᾿νδρόνικος ἀπεχρίνατο τοιαῦτα" 

P. 28 ζ΄. ,Τοῖς 8E ὀργῆς ἢ λύπης ἥ τινος τῶν τοιούτων τεταραγμέ-ὅ 

V.19»o:; τοὺς λογισμοὺς ἀκόλουϑόν ἐστι, μήϑ᾽ ὧν λέγουσι μήϑ᾽ ὧν 
δρῶσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην. 
ὅπου γὰρ μήϑ' ὧν πράττουσιν αἰσϑάνονται κἂν πρὸς βραχὺ, 
σχολῇ y ἂν μεμνήσονται λόγων παρεῤῥυηχότος χρόνου. οἱ δέ 
γε παρά τινος͵ λόγοις ἢ πράγμασιν εὐεργετούμενοι, καὶ εἰς πολ-10 
λοὺς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην παρακατέχουσι τῶν εὐεργετημάτων. 
ἡμέρου γὰρ οὔσης τῆς ψυχῆς καὶ κωϑεστηκυίας καὶ ταῖς εὐ- 

- ἐργεσίαις ἐνηδομένης, ὡς ἐν χαλκῷ συμβαίνει καὶ τῶν λόγων 
καὶ τῶν ἔργων ἐγκολάπτεσϑαι τὰς μνήμας. καὶ αὐτὸς τοίνυν, 
B ὦ βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφϑεγξάμην ἐν οἷς ἡγανάκτουν, ἐπιλέλησμαι1δ 
παντελῶς" ὧν δ’ ἠκηκόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω 
τὴν μνήμην ἀνθοῦσαν καὶ venga», ὡς δοκεῖν οὕπω χϑὲς καὶ 
πραΐδην ἀκηκοέναι. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζόμην τὸν ἴσον ἐμοὲ 
διακεῖσϑαι τρόπον, καὶ ὧν μὲν ὀργιζόμενος, ἐφϑέγξω, τὴν τα- 
χίστην τὴν μνήμην ἀποβαλεῖν, ὧν δὲ «εὐηργέτηκας, ἀσφαλῶς: 

παρακατέχειν. νῦν δὲ τοὐναντίον ἅπαν δρῶ συμβαῖνον. τοὺς 
γὰρ τῆς εἰρήνης λόγους βυϑῷ “1ήϑης φέρεσϑαι παραδοὺς, τοὺς 


b. Graeca, quae in ms. interpretis hic desiderabentur, integra no- 
ster habebat. ED. P. 


sin minus, alium pro arbitratu imperatorem creato. Itaque nunc renun- 

tiari eidem haec iussit: Quod aliquando desiderabas, eius nunc faxo 

compos fias: alius enim in locum tuum imperator asciscetur, qui te 

omis honestabit honoribus. Tunc quidem Andronicus hoc responsum 
edit. 

7. Qui ire, dolore, ant alio quopiam affectu concitantur, neque 
quid dixerint in illa perturbatione neque quid fecerint, meminisse so- 
lent. Cum enim non sentiant vel ad exiguum: tempus, quid agant, 
multo minus verborum praeteritorum recordari queunt. In quos vero 
seu verbo seu re aliquid officii collatum est, illi vel in multos annos 
acceptorum memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum beneque 
compositus est animus et beneficio deleclatur, fit, ut cum verba tum 
benefacta illi tamquam in 868 insculpta haereant. Áb me sane eorum 
quae locutus sum, dum stomacho et indignatjoni serviebam, funditus 
cepit oblivio: quae autem abs te mihi benefaciente audivi, ita vigent 
in pectore meo, ut ea nec heri quidem ac nudiustertius, sed hodie 
primum his auribus hausisse me putem. Te vero perinde affectum re- 
ber; quaeque per iram exprompeisses, eorum citissime abiecisse memo- 
riam: quae autem beneficia in me collocasses, ea te etiam atque etiam 
recordari.. Nunc omnia alia evenisse intelligo. Nam sermones meos 
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ἐξ ἀμετρίας ξξενηνεγμένους λύπης εἷς μέσον ἄγεις. Ryo) δ᾽ ὅτιΑ. C. 1320 
μὲν εἰρήχειν, ἀνεμνήσθην ἀκηκοώς" οὐ μὴν ὧς δή τι τῶν αἴσχί- 
στῶν τὴν βασιλείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήχειν. 7] γὰρ ἄνα 
. ἦν παντάπασιν ἐστερημένος φρενῶν xal ἀχαριστίας ὕπερβο- 
δλὴν καταλιπὼν οὐδεμίαν, εἰ à ϑεὸς ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν- 
τῶν καὶ σὺ αὐτὸς Ó κύριος καὶ πατὴρ πᾶσαν εὐεργεσίαν ὕπερ- 
βαένοντα ἐχαρίσασϑε, ταῦτ᾽ αὐτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραβόλῳ φρενὲ 
ὥς τι τῶν ἀχρήστων ἀπεβαλόμην. ἀλλ᾽ ἐκ λίαν ἐνωδύνου xai 
τεταραγμένης ψυχῆς τοὺς τοιούτους λόγους προῇειν, λογιζό- 
τόμεγνος ὅτι τὸ λίαν ἐνώδυνον καὶ οἷον πιχρίας γέμον τοῦ παι-- 
δὸς φϑέγμα πρὸς συμπάϑειαν χάμψει τὰ σπλάγχνα τὰ πατρικα" 
o δὴ καὶ κατὰ γνώμην ἐμὴν ἀπέβη, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσα μέχρι D 
δεῦρο τῆς εὐμενείας τῆς πατρικῆς. νῦν οὖν εἰ μέν ἐστί τις ἐξε-- 
λέγξων ἀξιά μέ τινα εἰργασμένον ϑανάτου, o) παραιτήσομαι 
15:0 δικαίως ἀποϑανεῖν, εἰ δ᾽ ἄρα τοιαῦτ᾽ ἔστι τὰ ἐγκλήματα ὡς p.94 
παιδείας δεῖσϑαι καὶ μάστιγος πατρικῆς, τὰ μὲν" ἀφήσεις, ὡς 
καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως καὲ ϑέσει πατρὸς τὴν 
τῶν πλημμελημάτων συγχώρησιν ἐξαιτούμενος ὁσημέραι" ὑπὲρ 
δὲ τῶν ἔξεστί σοι δίκας λαμβάνειν τῶν πλημμελημάτων ἀξίας, 
δοτοὺς τοιούτους ἐπαχϑεῖς καὶ παντὸς βαρυτέρους φορτίου μα- 
xoüy ἡμῶν ἀπελαύνοντι λόγους." Τοιαῦτα xoi ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ 
νέου ἀποκριναμένου τῷ πώππῳ, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
ἀγτεῖπεν οὐδὲν, βαρεῖαν δ᾽ ἦν τῇ σιγῇ καὶ τοῖς ἤϑεσι τὴν ὀργὴν 
9. εἷς τοὺς coni, Ed, P., sed vid. infra p. 437, C. 
de pace Lethaeis aquis permittens, quae immodico dolore stimulatus 
effuderam, ea nunc in medium adducis. Quae ego audiens , dicere 
me memini: verumtamen non quod imperium ut quippiam turpitudi- 
mis plenum repudiarem, illa dixi, Profecto enim nullam partem men- 
tis possiderem , nec esset quidquam me ingratius, si, quae Deus rex 
regum et tu ipse dominus ac parens meus ultra omnem beneficentiae mo- 
dum donavistis, ea insipienter ac temere tamquam inutilia reiicerem. 
Quid igitur? animi dolentis et conturbati confidentisque aegritudine 
et amaritie refertam nati vocem paterna viscera ad sympathiam emolli- 
turam, illa fuit oratio: idque factum ut volui. Nam hucusque patria 
mihi abs te benevolentia tributa est. Nunc si quis est, qui me capi- 
talia designasse: convincet, meritae mortis supplicium non deprecabor. 
Quod si talia sunt crimina mea, ut paterna dumtaxat castigatione ver- 
beribusque expianda videantur, eorum partim mihi gratiam facies, cum 
ipse quoque ἃ magno imperatore, qui nos aequaliter omnes adoptavit, 
peccatorum tuorum veniam preceris quotidie. Αἱ cetera digna poena 
vindices licet, modo molestas hasce oimnnique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstineas, Hac defensione explicata, avus eam nec 
verbo refellit: silentio vero ipso et gestibus contra nepotem ira ae- 


Stuare visus est. Ceterum magnus domesticus e Thracia reversus, audi- 
Cantacuzenus. 
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A.C. 1320 δνγδεικνύμενος τῷ ἐγγόνῳ. ὅ μέντοι μέγας δομέστικος ἐκ Θρά- 
4 «d ii , Ὁ ὴ Hh , d 1 β - φᾷ 
V. 20 κης ἐλϑὼν ἐπεὶ ἐπύϑετο τὰ συμβάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, 
Βπολλὰ ϑαυμάσας τῶν τῆς ἀνϑρωπίγης φύσεως κατορχουμένων 
κακῶν, καὶ τὴν ἀδικίαν καταμεμψάμενος ὡς καὲ κατ᾽ αὐτῆς 
τῆς φύσεως ὅπλίζουσαν τοὺς ἁλόντας αὐτῇ καϑάπαξ' ,,κράτιστεξ 
βασιλεῦ" ἔφη , T0 μὲν xaxov κατάδηλον αὐτόϑεν, ὡς ἐστι τῶν 
ἀνηκέστων" τὴν δὲ πρὸς σέ μου πίστιν καὶ δόλου παντὸς ἀμιγῆ 
, 1€ A & , , c 4 c 
φιλίαν, καὶ ὁ ztagtAdJov μὲν χρόνος βεβαιώσασθαι txavoc, ἡλι- 
κιῶτιν καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῖν συναυξανομένην ἀποδείξας τρό-- 
πον τινά" διόπερ οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦτιο 
μαι, ξαυτῷ τὸν ἕτερον ἑκατέρους οἰχδιουμέγνους" καὶ ὃ μέλλων 
à οὐκ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόμενος ὡς ὁρῶ- 
Y 54 , ' L 
(εἰ μὲν οὖν ἑώρων σε χακοηϑείᾳ χρώμενον καὶ αὐϑαδείᾳ πρὸς 
? ^ ^ » --Ψν ^» 
βασιλέα τὸν πάππον, τῆς ἀρχῆς ἐχεῖνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυ-- 
^" ϑ P ? 
τῷ δὲ μόνῳ περιποιεῖσθαι βούλεσθαι, εὖ ἰσϑι, καίτοι Aavi5 
φιλῶν, oUx ἂν οὕτως ἀτόπου πράξεως εἱλόμην σοι κοινωνεῖνε 
ἐπεὲ δ᾽ ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦϑ᾽' δρῶ φυόμενα κακὰ xard 
σοῦ, ὥστ᾽ εἰ μὴ ϑεὸς ἀνωϑεν αὐτὰ διαλύσει, οὐδὲ πάνυ nóg— 
Qo προσδοχίας εἰς ὕψος ἀρϑῆναι βαϑὺ, ἑκὼν αὐτὸς ἐπιδι΄- 
dou, τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ σοῦ οὐ χρήματα μόνον xat£20 
κεῆσιν καὶ οἰκέτας καὶ φίλους, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ αὐτὸν ἐμὲ, ὥστε 
ἔχειν ὅ,τι βουλήσῃ χρῆσϑαι.᾽" "Ent τοῦτοις τοῦ βασιλέως δομε-- 
στίχῳ τῷ μεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, καὶ προσϑέν- 
Ὥτος, ὡς ,0 πάντ᾽ ἀμβλύνων χρόνος καὶ κατὰ μιχρὸν ὑποῤ- 
tis ex iuniore imperatore quae contigerant, impendio miratus, humanam 
naturam tot tantisque subiectam miseriis, et dc invidia conquestus, 
quae semel a se occupatos ipsi naturae bellum inferre cogit, Optime im- 
perator, inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet. Fidem autem 
erga te meam, et amorem sincerissimum etiam antegrcessa tempora satis 
firmarunt et amicitiam, quae inter nos aequales crat, ipsis corporibus 
quodammodo auctam esse abunde docuerunt, Itaque verbis inter nos 
opus esse non arbitror, quibus nostrum uterque alterum sibi conciliet. 
entura autem tempora, fidelissimorum amicorum opem imploratura, 
ut auguror, non minus qui sim erga te declarabunt. Si quidem igitur 
viderem, te, malignitate et arrogantia corruptum, avo imperium eri- 
pere velle et ad te solum transferre, persuadeastibi velim, quamquam 
tui sum cupidissimus,, nollem tamen in tam infando ncgotio ad tuas 
rationes me adiungere, Αἱ quia te immerente prorsus huiusmodi adver- 
sum te mala emergere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit , 
metuendum sit, ne in altitudinem quoque immensam excrescant , en 
ego ultro ac libens pro salute tua non pecunias tantum, fortunas, ser- 
vos, amicos, sed me ipsum praeterea offero, ut. quacumque in re et 


quomodocunque me uti possis. Cui gratias diserte cum egisset impe- 
Jator, atque hoc insuper addidisset: Cum ipsa die veterascant paulatim- 


HISTORIARUM 1. 7. 35 


Qésiv ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς ἀλλήλους φιλίας, ἐδῤ- A. C. 1820 
ῥωμενεστέρας dei καὶ ἀχμαιοτέρας προϊόντος φαινομένης᾽ xac 
δένδρῳ προσεικάσαντος ἀεὲ βρίϑυντι τοῖς καρποῖς καὲ τὸν 
παρεληλυϑύτα τῷ ἐνεστῶτε νικῶντι χρόνῳ, ὀτράποντο πρὸς 
bro βουλεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων. καὶ πρῶτον ἐδόκει πάν.-- 
vov, ὀκλογὴν ποιήσασϑαι τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσϑαι 
φεύγοντας φρουρίου, ἐπικαίρως κεισομένου καὶ πρὸς τὸ φυ- 
λάξαι διαδράντας καὶ πρὸς τὸ τοῖς μαχομένοις ἀντεπιχειρεῖν 
δᾳστώνην παρέχειν. ἐδόκει μὲν οὖν ἑλέσθαι τὴν ἐν Ὀδρυ-Ῥ. 3 
Ἰοσοῖς ἐπώνυμον ᾿Αδριανῷ πόλιν, πολλῶν ἕνεκα καὶ ἀναγκαιοτά- 
voy αἰτιῶν. δεδιότες δὲ μὴ καταπόδας τῆς φυγῆς ἐπιστρατεύ- 
σαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε καὶ στρατιὰν ἔχοντος ἔξ ἑτοί- 
μου, καὶ τῆς 0000 δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ἔλλαττον οὔσης, ἁλῶ- 
σιν, ἀμύνασϑαι μὴ δυνάμενοι τοὺς ἐπιόντας, ἔξεκρούοντο τῶν λο-- 
15γισμῶν. συνετίϑεντο δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ὃν Θράκη Χριστοῦ πό- 
λιν ἀπελϑεῖν. οὕτω περὲ τῶν καϑ' ξαυτοὺς βουλευομένων αὐτῶν, 
ἀφικνεῖται παρὰ τοῦ Τριβαλῶν ἄρχοντος Κράλη Στεφάνου πρὸς 
βασιλέα πρεσβεία, ὃς ἦν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως ϑυ γατέρα B 
τὴν Σιμωνίδα. ἡ δὲ τῆς πρεσβείας πρόφασις ἦν, ὅτι ἐκ τῆς 
* φραὐτοῦ στρατιᾶς “Κομάνων ὀλίγων δέοντας δισχιλίων λαβὼν, 
οὐχ ἀπέδωχε τοὺς στρατιώτας, ἀλλὰ πείσας μένειν παρακατεῖ- 
gt». ἐφ’ οἷς 6 Κράλης παροξυνόμενος διεπρεσβείετο πρὸς τὸν 
8. προσειχάσαντος. προσεοικυίας coni. ED. P., male. — 17. Aliis EN 
scriptoribus Τριβαλλῶν. ED. P. Κράλη. Haec vox regem 


significat (quod nec doctus interpres ignoravit) sed esse ix τῶν 
xvpíu» negat Meursius in voce χράλης. ED. P. 


que dilabantur omuia, instituta mihi tecum amicitia vetustatem vincit: 

quippe quae tempore procedente validior semper atque virentior appa- 
rel: aique eam cum arbore comparasset perpetua baccarum ubertate 
incurviscente ac praesenti auctumno praeteritum superante: iam ad con- 
sultandum conversis, primum omnium complacitum est, deligendum esse, 
qui se fugientes reciperet, locum munitum, situque tum ad tuendos 
profugos, tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum. Eligenda 
aatem videbatur urbs in Odrysis ab Adriano nomen sortita Adrinnopo- 
lis, idque multis et pernecessariis de causis. Sed cum illud eis tinorem 
faceret, ne e vestigio insecutus senior, qui militim copias in promptu 
haberet quemque viae brevitss, biduo sut tstduo minor, adiuvaret, 
fugientes opprimeret, quandoquidem instantes propulsare nequirent, in 
irritam cadente sententia, Christopolin Thraciao urbem petere consti- 
taerumt. lis hoc modo inter se consiliantibus, a Crale Stephano, Tri- 
ballorum principe, ad imperatorem avum, cuius filiam Simonidem 
babebat im matrimonio, advenit legatio hanc ob causam. Imperator de 
eius exercitu mutuatus circiter duo Comanorum millia, eos non resti- 
taerat, sed ad remanendum pellectos retinebat. Quare exacerbatus, 
Crales ad socerum Callinicum monachum natione Triballum mittit. Qui 
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A. C. 1820 κηδεστήν. ὃ πρεσβευτὴς δὲ μοναχὸς ἦν, Καλλίνικος κεκλημέ- 
γος, τὸ γένος μὲν καὶ αὐτὸς Τριβαλὸς, εὖ δὲ εἰδὼς καιροῖς 
καὶ πράγμασι πολιτικοῖς χρῆσϑαι δι᾽ ἐμπειρίαν. ὃς δὴ τὴν 
μεταξὺ τῶν βασιλέων ἀναφυομένην στάσιν μὴ ἀγνοήσας, καὶ 
συνιδὼν, ὡς i τοιαύτη διχοστασία καιρὸν ἄν παράσχῃ τῷ ἰδίῳδ 

Ο δεσπότῃ παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίκητο περὶ τὴν στρατιὰν δίκας 
λαβεῖν, ἐβούλετο κρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ συντυχεῖν. 

v.21 5. To δ᾽ αὐτὸ xai βασιλεὺς 0 νέος σὺν δομεστίκῳ τῷ ueyd- 
Aq λυσιτελεῖν αὑτοῖς ἡγησάμενοι πρὰς τὸν Κράλην διαπρε-. 
σβεύσασϑαι περὶ συμμαχίας, τὸν Καλλίνιχον μετακαλεσάμε-10 

σνοι καὶ περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλε-: 
χϑέντες καὶ πείσαντες ἐκ τοῦ Qdorov διὰ τὸ καὶ αὐτὸν τὴν 
πρεσβείαν ταύτην τῷ Κράλῃ νομίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 9" ὅτι 
καὶ πρὸς Συργιάννην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα καὶ πρότερον ἦσαν, 
ἔξαποστέλλουσιν. ὃ δὲ σπούδη xai προϑυμίᾳ πολλῇ τὴν 000»15 
τάχιστα διανύσας, τῷ Κράλῃ τε συγγενόμενος, καὶ τὴν τοῦ 
véov βασιλέως ἀπαγγείλας πρεσβείαν, εὗρε καὶ αὐτὸν ὥσπερ 
ἕρμαιον ἡγησάμεγον τὸν καιρὸν, καὶ παντὶ σϑένει συμμα- 

P.26 χήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς τῷ καὶ χάριν 
εἰδέναι, εἰ μόνον τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἀποστὰς, πρὸς90 
τοῖς μέρεσι γένοιτο Ἰακεδονίας: ῴετο γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν 
συμμαχίαν κάκωσιν εἶναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ καὶ βασιλέως 
πραγμάτων. λαβὼν τοίνυν ὁ Καλλέγικος τὰς ἐπαγγελίας, éná- 
γεισι πρὸς τὸ Βυζώντιον κατὰ τάχος καὶ χαίρων ὀφϑεὶς τῷ 
βασιλεῖ χαίροντι ἀπήγγελλέ τε τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ τὴν ovu-25 
cum non male didicisset uti occasionibus, et in rebus civilibus tritus 
esset, exortam praeterea inter imperatores discordiam mon ignoraret, 
estque etiam prospiceret, hanc dissensionem domino suo peroppor- 
tunam fore 84 animadvertendam in socero propter milites iniuriam, 
cum iuniore imperatore clandestinum voluit inire colloquium. 

8. Is et magnus domesticus e re sua futurum statuentes, si lega- 
tionem de coeunda secum belli societate ad Cralem mitterent, Callini- 
cum arcessentes, et cum eodem de amicitia et foedere cum Crale in- 
.eundo disserentes: facileque homini consuadentes, quod et ipse hoc 
Crali conducturum sentiret, tum etiam quod vetus ei cum Syrgianne ne- 
cessitudo esset, legatum eum mittunt. Qui, fesünstione et alacritate 
mira celerrime confecto itinere, cum Crale congressus, legationem iu- 
nioris imperutoris exponit. llle similiter de oblata commodiiate, tam- 
quam de inexspectato lucro, gaudet, gratias insuper agit atque ad 
nepotem adiuvandum vires suas omnes spondet, dummodo ab avo re- 
motus, iuxta Macedoniam considest: sic enim expeditionem suam 
auxiliariam soceri rebus damnosam fore confidebat. Cum tali pollici- 


tatione Càllinicus magnis itineribus Byzantium se recipit, successum- 
que legationis suae laeto itnperatori laetus edisserit: certam esse Cralis 
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μαχίαν αὐτῷ τοῦ Κράλη ἐν βεβαίῳ κεῖσϑαι QiioyvolGero, ἣν A. C. 1820 
μόνον πρὸς τοῖς μέρεσι γένηται ᾿ακεδονίας. οὕτω μὲν καὶ 
περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ὃ νέος Ανδρόνικος κατεπράξατο. 
τὸν μέντοι βασιλέα καὶ πάππον δρῶν τοῖς ἤϑεσι καὶ τοῖς λό- 
byotg τῆς προτέρας δυσμενείας οὐχ ὑφιέμενον, τὰ πρὸς τὴν Β 
ἐδίαν φυλακὴν ἐξηρτύετο καὶ αὐτὸς, τοῦτο διανοούμενος, ὡς 
εἰ μὲν τρόπῳ δή τινι διαλυϑείη τὰ δυσχερῆ, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ 
xai πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἀποστῇ τοῦ ζῆν' εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ 
πρόσω προΐοι καὶ ἤδη πρὸς τέλος ἐγγίζοι κακὸν, τότ᾽ ἤδη τῆς 
Ἰουβασιλίδος τῶν πόλεων ἀποστὰς, ξαυτόν τε διασώζοι καὶ τοὺς 
συνόντας. ἐν τοῖς τοιούτοις δὴ vgiBouéyov τοῦ χρόνου, καὶ 0 
Συναδηνὸς Θεόδωρος 0 καὶ πρωτοστράτωρ ἧκεν εἰς Βυζάν.- 
τιον ἐκ τῆς ἑσπέρας παραλυϑεὶς τῆς ἀρχῆς" ἐπετρόπευε δὲ 
Πριλλάπου καὶ τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν v6 καὶ πολιχνίων xozo- 
Ἰδτέρω ακεδονιας. ἣν δ᾽ ὃ Συναδηνὸς οὗτος δξ εὐπατριδῶν C 
xai τὸ γένος περιφανής" μητρόϑεν μὲν γὰρ εἰς βασιλέας ἀνῆ- 
γετὰς τοῦ γένους σειρὰς, ἐξ ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λόγων βασιλεύσαντος Πιχαὴλ τῆς μητρὸς αὐτῷ γεγνηϑείσης" 
ὃ δὲ γε πατὴρ τοῦ πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὴν Ζαλματίαν λεγο-- 
20u£vov Πολόγου τοπάρχης ἦν" ἣν δὴ τοπαρχίαν σὺν ξαυτῷ τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλέων προσαγαγὼν Π αλαιολόγῳ τῷ Πιχαὴλ xoi 
ὑποχείριον ἀποδείξας αὐτῷ, τιμῶν τε ἠξιώϑη μεγάλων παρὰ 
Ῥωμαίοις καὶ γάμου κοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ βασιλέως ἀνεψιᾷ 
συναφϑείς" οὗτος τοίνυν ὃ πρωτοστράτωρ ἐκ τῆς ἑσπέρας, ὥσ- 
δὅπερ ἔφημεν, εἰς Βυζάντιον ἀφικόμενος, καὶ ὅσα πρὸς βασι-Ὁ 
societatem asseverat: tantüm propter Macedoniam se collocet. De 
Crale quidem ad suas partes adiungendo Andronicus minor hoc fecit. 
Animadvertens autem avum de pristina malevolentia nec moribus, nec 
verbis remittere, securitati suge prospiciebat, proponens apud animum, 
si quo modo tam turbida tempestas sedaretur, in avi arbitrio manere, 
quamdiu illi vita suppeditaret: sin ulterius progrederetur furorque 
ad summum perveniret, imperatricem urbium deserere, et se cum suis 
sonservatum ire. Dum in his tempus ponitur, Theodorus Synadenus ' 
protostrator vacatione aecepta ab occidente Byzantium venit: Prillapum 
siquidem, finitimaque loca, et inferiora Macedoniae oppidula procura- 
verat, vir domo nobilis et amplissimo genere natus, Nam qua de ma- 
tre, imperatores attingebat, quod ea fratre Michaelis primi imperato- 
ris Palacologi procreata esset; pater in occidente apud Dalmates Polo- 
gum toparchiam obtinebat. Quam quia una secum Michseli iam dicto 
obtulerat, eiusque ditioni subiecerat, eximios apud Romanos honores 
&deptus et consobrinae imperatoris copulatus, superboque coniugio 
dignatas fnerat. Hic ut Byzantium intravit, seniorisque ad iuniorem 


pessumdandnum et evertendum dicta facta omnia percepit, cum dete- 
statiome tantae iniquitatis incredibilem animo dolorem persensit. Quam 
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Α.Ο. 1ιϑδθλέως εἴρηταί 16 καὶ πέπρακται ἐπὶ τῇ καταλύσει τοῦ óyyovov 
καὶ βασιλέως ἀκηχοὼς, ἠγαγνάχτει τε οὐκ ὠνεκτὼς καὶ πολ- 
V. 2ϑλὴν κατεγίνωσχε τοῦ πράγματος ἀγνωμοσύνην. διὸ δὴ καὶ ϑαῤ- 
€! € , D 1 / “- là ἄλλ 
ῥήσαντες 0 νέος βασιλευς συν δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ, ως 
9* ὅτι καὶ φιλίως πρὸς αὐτοὺς διέχειτο καὶ πρότερον ὃ πρω- 
τοστράτωρ, τῷ μεγάλῳ δὲ μάλιστα δομεστίκῳ ἐκ τῆς πρὸς 
"AópiavoU πόλιν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ διατριβῆς, χρόνῳ 
“«« « ^b - «ὦ ? ! 
πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης, δεῖν ῳήϑησαν 
κοινωνὸν καὶ αὐτὸν τῶν πραττομένων παραλαβεῖν" φιλίας τε 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἕνεκα καὶ ἀνδρίας καὶ πολεμικῆς ἐμπειρίας xoil0 
P. δ᾽ φρονήσεως, ἧς αἱ τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται ἀνα- 
καλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τε ὃ βασιλεὺς μηνύσειε τῷ 
ἐγγόνῳ, ὁποίων τε τύχοι τῶν ἀποχρίσεων, ἔτι τε ὅσα xai αὐτοὲ 
περὲ τῶν xaJ ἑαυτοὺς βουλεύσαιντο πραγμάτων. ἃ δὴ πάντα 
καλῶς ἔχειν ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὸς, κοινωνεῖν αὐτοῖς εἵλετο 
καὶ τῶν βουλευμάτων καὶ τῶν κινδύνων μέχρι παντός. ἐδέ- 
doxro δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ) πρὸς μηδένα μηδαμῶς ἕτε- 
- , ^e , A 
po» τῶν Ῥωμαίων ἐκφανῆ γενέσθαι τὰ βουλευόμενα, ὅτι μὴ 
τουτοισὶ τοῖς τρισὶ, δομεστίχῳ δηλαδὴ τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ Zv- 
γαδηνῷ πρωτοστράτορι xai Συργιάννῃ, καὶ Γενγουΐταις “ατί- 30 
€ , J ^^ « 
Βνοις ἑτέροις τρισὶ, φίλοις μὲν οὖσι δεδοκιμασμένοις τῷ βασιλεῖ, 
δυναμένοις δὲ μεγάλα πρὸς τὴν εἰς Χριστοῦ πόλιν àx Βυζαντίου 
συγκαταπράξασϑαι φυγὴν αὐτοῖς. ἐπηγγείλαντογαρ αὐτοὶ, τρεῖς 
μὲν τριήρεις οἰκείοις ἀναλώμασι πληρώσειν, ἑπτὼ δ᾽ ἑτέρας ἐκ 
βασιλέως λαβόντες χρήματα, ὡς δέκα τὰς συμπάσας yevouá-265 
4 659 ας, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδρασιν, εἰ δεήσει, συνάρασϑαι τῷ βα- 
ob rem iuvenis et magnus domesticus maiorem in se concipientes &u- 
daciam, praesertim quod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
Babuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo, quod Adriano- 
poli cum Michaele imperatore ambo vixerant, temporis longinquintate 
amicitiam confirmente, faciundum sibi existimarunt, ut cum eo rem 
communicarent: non solum quod amicus, sed etium quod vir foitis, 
belli gerendi peritus et consideratus erat: quae virtutes talibus in 
negoliis maximopere expetuntur. lgitur quae imperator nepoti de- 
nuntiasset, quid responsi redditum esset, quaenam ipsi adhuc deli- 
berassent, illi aperiunt. Ea protostrator omnia comprobans, se per- 
petua communitale qua consiliorum, qua periculorum cum eis de- 
vinxit. Convenit etiam illis cum nepote, nemini Romanorum ullo 
pacto consilia detegenda, praeterquam tribus hisce, nempe magno do- 
mestico, Synadeno protostratori, Syrgianni: adhaec Latinis Genuen- 
sibus tribus, quorum erat imperatori perspecta fides, quique illia ad 


. fugam Byzantio Chrystopolin magno possent esse adiumento: ternas 
quippe triremes suo, seplenas imperatoris sumptu armaturos promise- 
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σιλεῖ, καὶ πρὸς τῇ Χριστοῦ πόλει συμμαχούσας καρτερῆσαι, A. C. 1920 
ἄχρις ἂν ὃ βασιλεὺς εὖ διάϑοιτο τὰ κατ᾽. αὐτὰν' ὀνόματα δ' 
αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὀρίων γόνους, Ράφων vrt"Ogia, . ἀπὸ 
δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω Σπίνουλα, ἐκ δὲ τῶν Ντεμὰρ 
δ Ῥάφων Ντεμάρ. αὖϑις δ᾽ ἅμα τοῖς δυσὶ βουλευομένῳ τῷ βα- 
σιλεῖ περὲ τοῦ, ποτέραν x07 τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας ξλέ- C 
σϑαι, ὡς ἂν καὶ ὅ πρωτοστράτωρ τὴν δοκοῦσαν αὐτῷ τὸ νικᾷν 
ἔχειν εἰσενέγκῃ ψῆφον, καὶ τὴν μὲν Χριστοῦ πόλιν τῇ παρὰ τοῦ - 
Κράλη συμμαχίᾳ παραζευγνύοντος, τῇ ““΄δριανοῦ δὲ τὴν πολυ- 
τραγνϑρωπίαν καὶ τὴν ἐγχαϑιδρυμένην ἐκεῖ στρατιὰν; καὶ τὸ πλϑί-- 
στους εἶναι τῶν οἰκούντων ἐκεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως ἤρημέ- 
γους" ὃ πρωτοστράτωρ μὲν τὴν eic “Αδριανοῦ πόλιν ἡρεῖτο, οὕπω 
δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαβούσης, ἀνέστησαν: εἶτ᾽ αὖϑις ἅμα 
δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ μόνῳ καὶ βασιλεῖ negi τῶν αὐτῶν ταύ-Ὦ 
Ἰδτων βουλευομένων καὶ συνιδόντων, ὡς Zvoyidyyn μὲν καὶ τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ, τῇ Θράχη τῶν γαμετῶν ἐδνδιατριβουσῶν, 
ἐάδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγαγεῖν, πρωτοστράτοριε 
δὲ τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὲ ϑυγατριδίοις τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλϑι 
ἐγκαϑιδρυμένης, πολὺ τὸ δύσκολον μετακινεῖσϑαι" εἶτα καὶ 
Δδθτοῦτο προσεπινοουμένων, ὡς καὶ τὸ τοσαύτην ἀνάγχην τῷ προ- 
τοστράτορι ἐπαγαγεῖν, ἀγνωμοσύνης ἂν εἴη πολλῆς, καὶ τὸ δυσ- 
χόλως ἔχοντα πρὸς ταῦτα τῆς κοινωνίας ἀπωϑεῖσϑαι, καὶ ἀβου- 
λίας ἅμα καὶ ἀδικίας" τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς πάντα βέλτιστον 
8. vre Ὄρια scripsi pro vulg. τε Ὄρια. &. dboroíyo ex talo 
elisum pro Φρεδερίχω. ED. P. . 


rant: ut numerus earum denarius et ad fugam, si fugiendum, ei sub- 
serviret; et apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad res suas 
ordinasset. Nomina eorum fuerunt, e gente quidem Uriarum, Rephbon 
de Oria; e Spinularum, Fredericus Spinula; ex Demarensium, Raphon 
Demar. Denuo cum illis duobus consultante imperatore, utram ur- 
bium confugio constituere oporteret, quo ct protostrator, quam pro 
meliore duceret, sententiam proferret, et cum Christopoli quidem au- 
xilia a Crale exspectanda, cum Adrianopoli vero populi frequentiam, 
ibidemque locatam militarem copiam, ac civium denique multitudi- 
pem sibi faventium coniungente, et protosiratore Adrianopolin prae- 
oplante, antequam certum quid decernerept, surrexerunt. Post ite- 
rum domestico οἱ imperatore solis super eadem quaestione inter se 
agentibus, nec ignorantibus, Syrgianni et domestico facile factu esse, 
uxores in Thracia manentes, quo placeret abducere, protostratori con- 
tra, Adrianopoli coniugem cum duabus filiolis habenji, sedem mutare 
perdifficile fore: deinde et hoc secum volvehtibus, nec tantam neces- 
sitatem, nisi admodum iniuste illi imponi posse: et reluctantem a com- 
menione repellere, non iniustum modo, verum etiam stolidum videri: 
illud quidem, quia virum omnimodis optimum adeo levi de causa ex- 
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Α. C. 1820 ἀνδρα μικρᾶς ἀπώσαιντο αἰτίας ἕνεκα' ἀδικίας δ᾽, ὅτε αὐτοὶ προσ- 
καλεσάμενγοι καὶ προσεταιρισάμενοι, καὶ σπουδὴν πολλὴν καὶ προ- 
ΠΡ, 98 ϑυμίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς κινδυνεύειν εἰσενεγκόντα νῦν ἀπω-- 
ϑοῦνται, ἔδοξε ϑεῷ ϑαῤῥήσαντας, καὶ ὑποψίαν κινδύνου μι- 
κρὰν τοῦ ἑταίρου χάριν ἀναδεξαμένους τὴν εἰς ᾿Αδριανοῦ πόλινῦ 
μᾶλλον ἐπιψηφίσασϑαι, οὕτω πέρας ἐπιϑέντες τῇ περὶ τούτου 
V. 28 βουλῇ, καὶ τῷ πρωτοστράτορι δῆλα καταστήσαντες τὰ τῆς γνα- 
μῆς, ἀνεπτέρωσάν τὸ πρὸς τὸ πράττειν, καὲ προϑυμότερον 
ἀπέδειξαν ξαυτοῦ. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν κατ᾽ αὐτοὺς τοιαῦτα, βασι- 
λεὺς δ᾽ 0 πρεσβύτερος τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ λίαν παρωξυ-10 
μένος, οὔτε προσιόντα καϑημέραν προσηγόρευε τὸν ἔγγονον, 
οὔτε μὴν πρὸς τὴν οἰκίαν ἀπιόντα πάλιν προσρήσεως ἠξίου τινός" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ βελτίονος ἢ φαύλου λόγου ini τέσσαρσιν ὅλοις μησὲ 
Β μετέδωκε, πλὴν ὅτι τοῦ νέου βασιλέως ἐξεπίτηδες ὁσημέραι 
τοῖς βασιλείοις καὶ ὑπὲρ τὸ δέον προσκαρτεροῦντος, δρῶν 015 
βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν ἀκαιρίαν, ὥσπερ ὕπ᾽ ἀνάγκης 
συνωϑούμενος, ,ἄπελϑε λοιπὸν πρὸς τὴν σὴν οἰκίαν" ἔλεγε τῷ 
ἐγγόνῳ, μηδέν τι τούτου προστιϑεὶς πλέον. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
μετὰ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ νέου βασι- 
λέως τῷ πάππῳ παρισταμένου, οὐδέποτ᾽ ἐπέτρεψε καϑεσθῆναι,20 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς γινομένης, δξ ἀνάγκης éxa- 
ϑέζετο καὶ αὐτὸς, πάντων πρὸς αὐτὸν δρώντων xai τοῖς νεύ» 
μασι δηλούντων, ὡς οὐδ'᾽ ἄν αὐτοὶ καϑεσϑεῖεν ἑστηχότος αὖ- 
τοῖς ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τὸν νέον ἔδακνε βασιλέα, ὡς καὶ πρὸς 
σοὺς εἶχε ϑαῤῥεῖν λέγειν, ὡς βούλοιτο τοῦ κυρίου καὶ βασιλέως2δ 
2b. Vulg. male inverso ordine λέγειν ϑαῤῥεῖν. 


cluderent: hoc vero, quia eum nunc removerent, quem prius invitas- 
sent, et ad numerum suum allegissent, quique ad discrimina commu- 
niter adeunda promptam et alacrem animi voluntatem attulisset: haec 
igilur reputantibus placuit, divina bonitaete confisos, cum nonnulla 
suspicione periculi, ob maius bonum, Adrianopolin potius decernere. 
Finita deliberatione sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 
aggrediendam mirabiliter excitatus, semetipso evadit erectior. Et ho- 
rum quidem eiusmodi conditio fuit. Senior sutem imperator iracun- 
dia percitus in nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
recedentemve salutatione, neque totis quatuor mensibus ullo vel dex- 
tro, vel sinistro sermone dignari: nisi quod eo de industria citra de- 
corum quotidie palatium obeunte, importunam assidnitatem intuens, 
veluti vi adactus.in hanc vocem aliquando erupit, nullo praeterea verbo 
*ddito: Mane de. cetero domi tuae. Enim vero nec cum senatoribus 
suis et magistratibus, sibi assistentem unquam sedere iussit; sed aliis 
eius inssu considentibus, ipse quoque necessario considebat, omnibus 
ad illum respicientibus, guassstoque capite significantibus, se stente 
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(τοῦτον γὰρ ἀεὶ τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προέ- A.C. 1820 
φερεν ὄνομα,) τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέποντος τὴν ἀνάκλισιν, αὐτῷ 
δὲ μὴ, ἑστάναι ἐπιπολύ: ἐπιτρεπομένων δ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑμῖν 
μὲν" εἰπεῖν πρὸς τοῦ κυρίου καὶ βασιλέως τὴν χαϑέδραν 
δὲἐπιτετράφϑαι, ἐμοὶ δὲ μή" διόπερ ὑμᾶς μὲν καϑεσϑῆναι προσ- 
ἥκει, τὸ προσταττόμενον ἐχπληροῦντας, ἐμὲ δ᾽ ἑστηκέναι ἄ- 
χρις οὗ τὸ ἐπίταγμα φϑάσῃ καὶ πρὸς ἐμέ." τοιαῦτ᾽ ἔλεγε πρὸς 
οὃς ἐϑάῤῥει, τὸ τῆς ψυχῆς ἄλγος ἀνακαλύπτων. ἐφ’ οἷς αὐτὸν 
ὃ μέγας δομέστικος παραμυϑούμενος, ἄλλα τὸ κατεπῆδε τῆς Ὁ 
Ἰθλύπης, καὶ τὸ Σολομώντειον ἔλεγε δεῖν ἐχπληροῦν, ὑπομονὴν 
ἐνδεικνύμενον xai καρτερίαν κατὰ καιρόν. τὸ δ᾽ ξξῆς ὃ νέος 
βασιλεὺς καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν διά τινος τῶν οἰκείων μηνύουσι 
Συργιάννῃ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου ταχέως ἐπανελϑεῖν, εὐπρόσ- 
c0» τινα πλασάμενον αἰτίαν τῆς ἐπανόδου. τὰ γὰρ κατ᾽ 
Ἰδαὐτοὺς πράγματα πῇ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον, πῇ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
χωρεῖν. ὃ δὲ σὺν σπουδῇ πολλῇ κατὰ τάχος ἐπὰνελϑὼν καὶ 
συγγενόμενος βασιλεῖ xai τοῖς ἑταίροις, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον προκεχωρηκέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτοστρά- 
τορος Συναδηνοῦ χώριν εἰρῆσϑαι μαϑὼν, τὸ δ᾽ εἰς τὸ χεῖ- 
2090», διὰ τὸ μᾶλλον ἐκπεπολεμῶσϑαι τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
xai τάλλα ἐκδιδαχϑεὶς, ὅσα δὴ συμβεβήκει μετὰ τὸ εἰς Opd- P. 29 
χὴν αὐτὸν ἀπᾶραι, περὶ τοῦ, τί χρὴ πράττειν, ἐβουλεύοντο κατὰ 
9. ἐπιτρεπομέγων. Interpres corrigit προτρεπομέγων. ED. P. 10. 
Locus est non Soslomonis, sed Ecelesiastici c. 1. V. 29. Graeci 


autem, ut iu opere Conciliorum saepius observare est, utrumquo 
confundunt. ED. P. 


ipso non sessuros; quod adolescentem mordebat acrius, ut quibus 
Édebat, diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim modo 
avum semper nominabat) ceteris sessionem mandante, sibi autem mi- 
nime, stare diutius. Hortantibus autem ad sedendum, respondit: 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino data est. Quaspro- 
pter vos iussa implentes, sedere convenit, me autem stare, donec si- 
militer sedere iubear. His apud eos, quibus audebat fidere, dolorem 
suum testabatur. ltaque magnus domesticus eum consolans, cum alia 
tsmquam carmina ad leniendam aegrimoniam accinebat, tum illi Salo- 
monis obtemperandum aiebat, praecipientis, patientiam et tolerantiam 
ostendendam in tempore. Secundum baec iunior imperstor et amici 
per familiarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, cupere se, ut 
Counstantinopolin, reversionis suae honestam aliquam causam commen- 
tus, advolet: res enim hac melius, illec deterius ire. Qui multo cum 
studio celeriter adest, el cum imperatore, ec sociis collocutus, intel- 
ligit, quod dictum fuerat, res melius procedere, ad protostratorem : 
slteram, res deterius ire, ad imperatorem avum pertinere qui nepo- 
tem odisset implacabilius. Edocetur alia, quae post eius in Thraciam 
discessum evenerant, Tum quid res tempusque postulet, et quinam 
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Α.6. 1320 σφᾶς, xa) ὅπως ἂν αὐτοὺς γένοιτο τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἀκινδύνως ὑπεξελθεῖν, πρῶτος τοίνυν εἶπεν 0 πρωτοστράτωρ 
Συναδηνός; 

γ.24. J'. ,'Euoi πολύν τινα καὶ προφανῆ τὸν κίνδυνον ἐκ τῶν πρα-- 

B γμάτων ἐστὲ συνορᾷν. εἰ γὰρ ἡμῶν ὅπως ποτὲ ταυτησὶ τῆς πόλε.-ὃ 
ὡς ὑπεξελθϑύντων ἐπιστρατεύσει χαταπόδας ὃ βασιλεὺς, τίς 
μηχανὴ μὴ οὐχὲ τὸ παραυτίκα πρὸς ἔσχατον ἐλϑεῖν κινδύνου; 
ἔστι δὲ ἀνθρώπων, οἶμαι, σωφρονούτων καὶ βουλομένων σώ- 
ζεσϑαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνθϑαιρεῖσϑαι κινδύνους τῆς ἐν βε- 
βαίῳ κεισομένης σωτηρίας. τοῦ τοίνυν τῆς πόλεως ὑπεξελϑεῖν,10 
δυνατώτατον ἀταγωνιστὴν ὀπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα, 
οὕτως ὑποψίαν δεινὴν παρέχοντος, μακρὰν ἀφεστηκέναι nay- 
τὸς καχοῦ καὶ πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν τὸ τοῦτον 

C κατασχόντας, 0 δυνήσεσϑαι δοκῶ ῥᾳδίως, κατακλεῖσαι φρου- 
᾿ρᾷ. οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνεαγωνιξομένου, Qdora κρατήσομεν 
ἁπάντων." Συργιάννης δὲ uev! ἐκεῖνον εὐθύς" ,καὶ vot9* ὅπερ 
εἴρηκας᾽᾽ ἔφη ,πολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς χινδύ- 
γους. πρῶτον μὲν γὰρ οὐ μικρὸν ἔργον τὸ κατασχεῖν, πολλῶν 
περὶ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων καὶ τῶν τῆς συγχλήτου καὶ 
τῶν ἐν τέλει, καὶ μισϑοφόρων dti πολλῶν διατριβόντων ày20 
βασιλείοις" ἔπειϑ᾽ ὅτι καὶ τοῦτ᾽ εἰ μετὰ πολλῶν τῶν κινδύνων 
κατορϑωϑείη, τότ᾽ ἤδη χαλεπωτέροις περιπεσούμεϑα κινδύνοις, 


12. Interpres legit ov μαχρὰν, frustra; quippe aliter vertere de- 
buit. ED. P. 


ex regina urbium se queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in haec verba disserit: 

9. Magnum ego, et manifestum periculum huic negotio inesse 
snimadverto. Si enim nos quomodocumque clam hac urbe egressos, im- 
perator senex armis continuo fuerit persecutus, quibus tandem machi- 
nis praesenlissimo discrimini elabemur? Est autem, uti reor, virorum 
prudentium et incolumilatis suae amantium, certa pericula saluti suao 
non anteponere. Cum igitur ex urbe clam exire, imperatore poten- 
tissimo adversario a tergo relicto, gravem suspicionem commoveat, 
longe ab extrema pernicie abesse iudico et securitatem multam adc- 
pturos, si comprehensum, quod facile poterimus, custodiae mandemus : 
sic enim nemine a&dversante nullo plane negotio rerum summa potie- 
mur. Tum Syrgiannes exqipiens, et hoc quod dixisti, inquit, si quis 
cogitetione perlustrarit, multis obnoxium periculis inveniet, Primum 
enim arduum est illum comprehendere, quando et ex proceribus, et 
ez magistratibus multi ipsi bene cupiunt, et meritorii milites fre- 
quentes in palatio semper visuntur. Deinde ut hoc fauste transiga- 
mus (quamvis non sine pluribus periculis) in discrimen saevius inci- 
demus, cum e custodibus plures suspectos habere, et rerum vicissitu- 
dinem metuere cogemur. Quoniam igitur utrimque male metuendum 
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πολλὰς ὑποπτούοντες ix τῶν φυλάχων xai τῶν πραγμάτων τάς À. C. 1820 
μεταβολάς. ὅτε τοίνυν καὶ ἀμφοτέρωϑεν ὑποψία δεινὴ, βέλ- Ὁ 
τιον βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τῆς ζωῆς ἀποστερήσαντας βεβαίως 
ἄρχειν, αὐτοῦ τὸ οὐχ ἀμυνθουμέγου καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
ὅδιακινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ κειμένου βουλησομένου.᾽" Τὴν δὲ 
τοιαύτην βουλὴν ἐξήνεγκε μὲν κατὰ βασιλέως ὃ Συργιάννης 
ἔξ ξαυτοῦ μὲν, ἐνῆγε δ᾽ εἰς αὐτὴν μάλιστα καὶ ᾿Απόκαυχος, 
ἐχσπόνδως πρὸς βασιλέα ἔξ αἰτιῶν διακείμενος παραλόγων, ᾿ 
μὴ δι αὐτοῦ δὲ δυνάμενος εἰσάγειν τῆν γνώμην, (ovno γὰρ, 80 
Ιρῳφχείωτο βασιλεῖ τοσοῦτον ὡς xai μετέχειν βουλῆς, φίλῳ ὄντι 
τῷ Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίϑει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ βουλευ-" 
σομένῳ. πρὸς ταῦϑ᾽ ὁ μέγας δομέστιχος: «ἐμοὶ τὸ πρῶτον" ἔφη 
ντῶν βουλευμάτων τῶν ἀπανϑρώπων κρίνοντι, τὸ δεύτερον 
οὐδ᾽ αἰμότητος καὶ ἀπανθρωπίας ὑπερβολὴν ἐλλείπειν οὐδεμίαν 
Ιδφαίνεται. διὸ συμφέρειν ἡγοῦμαι τούτων ἀποστάντας ἁπάών»- 
των, τῶν. προτέρων ἔχεσϑαι βουλευμάώτων, καὶ σκοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ κακῶν ἀνηκέστων αἴτιοε φανῶμεν, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαϑεῖς διατηρήσωμεν xaxov. εἰς τοῦτο γὰρ 
καὶ συνεληλύίϑειμεν, ὅπως τῷ μὲν τῶν βασιλέων ἀδικουμένῳ, 
209to? συναιρομέγου, καὶ τὴν ζωὴν διατηρήσωμεν καὶ τὴν τιμὴν, 
τῷ δὲ, μηδεμιᾶς ἀκολουϑούσης ἀνάγχης, μηδ᾽ εἰς τὴν τιμὴν Β 
παρεγοχλῆσαι, μήτοιγε τὴν ζωήν." Τούτων οὕτως ἀλλήλοις 
ἐναντία βουλευομένων, 0 μὲν βασιλεὺς χαϑῆστο σιγῇ. τῶν - 
λεγομένων ἐπαχροώμενος, ὃ Συργιάννης δὲ τὸν λόγον ἀναλα-, 26 
est, praestat brevi diseriminis momento senem occidere, atque ita cer- 
ium. imperium adipisci: quandoquidem nec ipse se ulciscetur, et qui 
pro mortuo aliquid periculosi inceptet, nullus existet. Tale consilium 
. Syrgiannes coptra avum ex se quidem dabat; sed in primis Apocaucho 
sollicitante, qui ob causas quasdam non legitimas ab imperatore se- 
niore alienior, quia ore suo senlentiam dicere non poterat, quod in , 
iusioris familiaritatem necdum adeo penetraverat, ut eliam in consilium 
adhiberetur, et Syrgiannem diligebat, eidem istud, ut liberrime con- 
suliuro, suggesserat. Contra haec sic ingressus est magnus domesticus : 
Et prima sententia mibi inhumana, et altera saevitiae atque immnnitetis 
modum omnem exsuperare videtur. Quamobrem spectata utilitate, ab 
hisce consiliis recedendum, ac prioribus edhnaerescendum constituo: 
providendumque, non quonam pacto imperatorem atrocissime multe- 
mus, sed qua ratione a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibea- 
mus; huius enim ergo convenimus, ut alterius quidem iniuria laesi 
vitam honoremque, Deo nos bene adiuvante, tueamar: alterius autem, 
nulla impellente necessitudine, ne honori quidem, quid dicam vitae? 
incommodemus. Illis isto modo disceplantibus, imperator scdens, taci- 


tus luae dicebantur auscultabat. Tum Syrgiannes magno domestico , 
sic occurrit: Cum ingenii humani imbecillitas perfectam rerum cogni- 
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À.C.18208díy, ἐκ τῶν ἐναντίων ἀντιλέγων πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον 
ἔφη: ,τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχούσης καὶ τῆς τε- 
λείας τῶν ὄντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα δεῖν οἶμαι 
τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, ἂν μετὰ ταῦτα βελτίω 
τἀναντία φαίνηται" ἢ εἰ τοῦτο χρατήσῃ, οὐκ ἄν φϑάνοι πάντ᾽ ὃ 
ἄγω καὶ κάτω γενόμενα. ἂν yag μήτ᾽ ἔμπορος, μηϑ᾽ ó γεωργὸς, 
μή9᾽ ὃ κυβερνήτης πρὸς τὰ δοκοῦντα λυσιτελῇ μεϑαρμόζηται, 

C ἀλλ᾽ ἀναγκαίως ἐμμένη τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένοις, ταχέως ὃ 
μὲν κυβερνήτης ἑαυτῷ συγκαταδύσῃ τὴν ναῦν ἐναντίων κινη- 
ϑέντων πνευμάτων" ὃ δ' ἔμπορος ἐπανήξει κενὸς χρημάτων, 010 
γεωργὸς "δὲ πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει καὶ βαϑὺν ὀφλήσει 
γέλωτα. προσϑήσομεν δὲ τι καὶ τῶν οἰκείων παραδειγμάτων. 
οὐκ ἄν οὐδὲ στρατηγὸς τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς ἐμμένων βεβουλευμένοις 
τρόπωιον ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀναστήσει, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ ἀγεν- 

, . ψῶς ἡττηϑεὶς, συγκινδυνεύσει τοῖς, στρατιώταις" ἂν γὰρ συμβῆϊδ 
τυχὸν τὴν μὲν ξαυτοῦ στρατιὰν πολλαπλασίονα τῶν πολεμίων 

D καὶ πρὸς τὰ πολεμικὰ μᾶλλον ἡσκημένην ἡγεῖσϑαι καὶ διὰ τοῦτο 
δεῖν βουλξύσηται μάχην συνάπτειν, εἶτ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
ἐλθὼν, τὴν τῶν ἐναντίων ἴδῃ καὶ τῷ πλήϑει καὶ τῇ ἀσκήσει 
καὶ τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ μέτρῳ" διὰ δὲ τὸ μὴϑο 
λῦσαι τὰ δεδογμένα, ἀλογίστως συμπλέκηται καὶ παραβόλως, 
οὐκ ἄν ἐγγὺς τοῦ μαίγεσϑαι φαίημεν τὸν στρατηγὸν ἐκεῖνον ; 
παντί που δῆλον. διό μοι καὶ σὲ νῦν ἔπεισι ϑαυμάζειν, οὕτως 
9 [4 € A ^ 2 “ ! , 3j 
ἀποφηνάμενον ὡς xor τοῖς ἔξ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, àx 
πρώτης ἡλικίας ὃς τόδε χρόνου στρατείαις καὶ τοῖς àx στρατείας98 
tionem simul assequi nequeat, nemini in his, quae ab initio ei visa 
sunt, conquiescendum puto, si postmodum contraria meliora apparue- 
rint: alioqui aliud alio ferri, ac perturbari omnia necesse est. Si enim 
nec mercator, nec agricola, nec gubernator perspectae commoditati se 
accomodaverit, verum in suscepto semel proposito perseveraverit, hic 
ventis adversis surgentibus cito navim secum summerget: nego- 
tiator crumena vacua redibit: arator praeter laboris frustrationem 
publica etiam irrisione lndetur. Quinetiam exempla e re nostra adii- 
ciamus. Nullus ductor placitorum priorum tenax, de hostibus tro- 
phaeum eriget; immo turpiter et effeminate. victus, seque militemque 
perditum ibit. Nam si copias suas adversariis longe maiores, et bello 
exercitatiores censens, idcirco proelio dimicandum decreverit, deinde : 
in conspectum hostium veniens, eos et numero, et usu, et armorum ap- 
paratu multis partibus superiores viderit, et quia anticipatam opinio- 
nem deserere von vult, inconsidernte nc temere signis illatis conflixe- 
ri£, ecquid talem ducem inseno parum interesse negabimus ὃ Certe 
neutiquam. Itaque et tu mihi in praesens admirationem commoves, 


homo a pueritia usque ad hoc aetatis in militia et militaribus versa- 
tus laboribus, dum affirmas, quae a principio statuerit quispiam, iis 
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ἐνδιατρήψαντα πόνοις, τοῦτο. δὲ ἠγνοηκότα, ὡς μία καιροῦ A.C. 1820 
Qon; πολλῶν ποιήσει πραγμάτων μεταβολάς." "Eni τούτοις ὃ Ῥ. 81 
μέγας δομέστικος εἶπε τοιάδε' οὐδένα νομίζω τῶν καὶ ὅπωσ- 
οὖν μετειληχότων φρενῶν, οὕτως éavróv οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐβου- 
δλεύσατο πεπεικέναι βεβαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ μεταβάλλειν, 
ἑτέρων ἐν ὕστέρῳ φαινομέκων βελτιόνων. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν, 
οὐκ ἄν εὐπορήσειν ἐπ᾽ ἐμοὶ λοιδορίας ὑπερβολῆς, ἢ οὕτῳ περὶ 
τῶν πραγμάτων λέγειν ἔχειν, ἐν διαφορᾷ καταστάντα, ἐγὼ δὲ 
τοσούτου δέω ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε κἀν τοῖς δημοσίοις, 
Ἰοχών τοῖς ἰδίοις, ψῆφον ὡς καλῶς ἔχουσαν καὶ τοῦ λυσιτελοῦν- 
τος τὸ δοκεῖν ἐς τὰ μάλιστα ὀφικνουμένην περὲ τινος πολλά- 
xig ἐξενεγκὼν, ἤδη δὲ καὶ πρὸς τὸ πράττειν χωρῶν, ἔπειτ᾽ B 
ἢ ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ἐπὶ τῷ φρονεῖν δοκοῦντι, ἢ αὐτὸφ 
ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν πεισϑεὶς εἱλόμην. ἐφ᾽ log δὲ νυνὶ σχο- 
Ἱδποῦμεν, μάλιστα μὲν ὧν ὑμεῖς βοὐυλεύεσϑε, ἀποσχέσϑαι, ὧν 
δ᾽ ἐμοὲ δοκεῖ, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλῶν. ἕνεχεν αἰτιῶν. 
πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα κινῆσαι κατὰ βασιλέως καὶ τῷ ϑεῷ 
χεχρισμέγου, καὶ σωτηρίων ἀποστερῆσαι ψυχῆς, οὐ μόνον 
πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρηται συγγνώμης, ἀλλὰ καὶ παρα 
209tQ rác ἐσχάτας τῶν τοιούτων ἔργων πεπείσμεϑα κεῖσϑαι τὰς 
ἀντιδόσεις. ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεϑέμεϑα, ὥστε 
τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν δ᾽ ἐγκαϑιδρύσαι τοῖς ϑρόνοις τῶν βασι-Ο 
λέων: ἀλλὰ πολύν τινα τὸν δικαίου ποιούμενοι λόγον, ἀμύνειν 
8. ὁπωσοῦν. Lege ὁποσογοῦν. ' 


affixum esse oportere: necscis vel uno temporis puncto rerum pluri- 
marum commulationes solere fieri. Adbaec magnus domesticus: Ego 
vero mortalium adhuc nullum, saltem paululum mente valentem, ita 
perpetuam in prima aliqua voluntate permansionem sibimet indixisse 
credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, immutare detre- 
ctaverit. Te quoque ipsum arbitror non potuisse tam immodice mihi 
convitiari, aut de rebus adeo commode &c vere loqui, nisi pariter 
mecum senüres. Tantum autem ab illo disto, quem tu me describis, 
mi tam in publicis, quam privatis deliberationibus, cum sententiain 
probabilem, et rei .propositae utilitatem opinione mea maxime attin- 
gentem saepenumero protulissem, deinde ubi ad facta ventum fuerit, 
aut ab alio, quem minus prudentem iudicarem, eut a memet per- 
suasus, in alia omnia discesserim. ln hoc autem negotio, de quo 
nunc disceptamus, non quae vobis, sed quae mibi videntur, proban- 
da exisumo, idque pluribus de causis. Primum enim manus in 
imperatorem et unclum Domini iniicere, eique animam extinguere, 
non apud homines solum universos venia caret, sed, uti credimus, 
etiam a Deo huiusmodi facinora acerbissima mercede pensantdr. De- 
inde non istuc nobis a principio proposuimus, ut alterum imperato- 
rem neci daremus, alterum in solio collocaremus: sed sollicito ad iu- 
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A. C. 1820 τῷ νέῳ προὐθυμήϑημεν βασιλεῖ, ἀδικουμένῳ τὸ περὲ τὴν do- 
χὴν καὶ δεδοικότι περὶ τὸ ζῆν. ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν σὺν τῷ 
V.26 δικαίῳ τὴν ἀρχὴν καταχτᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ἀδίκως ἀφαιρεῖσϑαε 
καὶ τὴν ζωήν καὶ ἃ περὲ τὸν ἕνα πραττόντων ἑτέρων, τῶν 
ἀτοπωτάτων ἐδόκει, τούτων χαλεπώτερα περὶ τὸν ἕτερον ἔξειρ--ὅ 
γασμένους αὐτοὺς ὀφϑῆναι, καὶ ὥσπερ ἐν ζυγοῖς τῶν πραγμά- 

D rov ἐφ᾽ ἑτέρῳ μέρει βαρυνομένων, ἐπὶ τὴν ἴσην ἀμετρίαν πρὸς 
τοὐναντίον αὐτοὺς καταπιέσαι, δέον ἐπὶ τὸ ἴσον ἀναγαγεῖν. 
οὐ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ ἡμερώτερον 
ἀποχτεῖναι. τοῖς γὰρ ὃν ἔϑει τοῦ ϑεραπεύεσϑαι καὶ δορυφορεῖ-10 
σϑαι, φοβερώτερον τοῦ ἀποθανεῖν, τὸ παρ᾽ ἀξίαν κακοπραγεῖν. 
διὸ καὶ πολλοὶ τῶν ὑμνουμένων παρὰ Ῥωμαίοις αὐτοκρατόρων, 
μᾶλλον εἵλοντο ἀποθανεῖν, ἢ ζῶντες αἰσχρῶς δουλεύειν ἀτυ- 

᾿ς χήσαντες περὲ τὰς μάχας: καὶ χωρὶς δὲ τούτων, τὸ παρὰ τῶν 
φυλάκων ὡς δεσμώτῃ προσεχόντων περιυβρίζεσϑαι καὶ Xoido-15 
P.82 ρεῖσϑαι, παντὸς ἂν εἴη πικρότερον ὕδατος Στυγός. ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. ἂν γὰρ ὅτῳ- 
δήτινι τρύπῳ δυνηθείη τὰ δεσμὰ διαφυγεῖν, ὅπερ ἡμῖν πρόσ- 
ἐστι νῦν, τὸ δοχοῦντας ἀδικεῖσϑαι χαρποῦσϑαι τὴν ἁπάντων 
εὔνοιαν, ἐκείνῳ περιστήσεται, καὶ σφοδρότερον πολεμήσει, 0vu-90 
μάχοις προϑύμοις καὶ τοῖς περιοίκοις βαρβάροις καὶ Ρωμαίοις 
χρώμενος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν ἀποχέεῖναι ἀλαστόρων καὶ &v- 
δροφόνων ἐπιτιμίαν οὐ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ παισὶν ἡμετέροις 


, 


stitiam respectu, studiosius ad opitulandum ei incubuimus, qui et de 
imperio et de vita laboraret. Absurdum est igitur, huic iuste im- 
perium vindicare, illi iniuste etiam vitam eripere, et quae, si in 
alium designarentur ab aliis, crudelissima duceremus, iis multo cru- 
deliora nos ipsos in imperatorem machinatos videri: et velut in tru- 
tina, rebus in una lance devergentibus, ad similem ineequalitatem 
ex contraria parte alteram lancem deprimere, cum ambas potius ad 
aequilibrium componere debeunus. Nec vero mitius eum habebimus 
- κἱ vinclum in custodiam trudamus, quam si semel iugulaverimus. 
Qui enim tam officiose coli, satellitioque semper stipari consueverunt, 
iis dignitate sua orbari atque ad miseriam detrudi, morte ipsa hor- 
ribilius est- Hinc plures "Hománorum imperatores, quorum celebris 
est apud posteros memoria, praeliis usi adversis, mori, quam vivi in- 
digne servire maluerunt. Praeterea a custodibus, ut ad vinctum attehtis, 
probra et contumelias perpeti, quavis aqua Stygia cruciat amarius. Hucac- 
cedit, quod neque securiores erimus, si eum carceri mandaverimus. Quip- 
pe si arte aliqua inde elapsus fuerit, quod hodie nbunde datur nobis, ut, 
cum inique nobiscum videatar actam, omnium favore ac benevolentia 
, perfruamur, tunc illi dabitur, et vicinis barbaris Romanisque impigre 
sdiuvantibus, infestiore in nos Marte pugnabit, Quia igitar e me- 
dio tollere imperatorem nobis liberisque nostris nefariorum atque 
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ἔπειτα προσάπτει, τὸ δ᾽ εἴρξαντας φρουρεῖν μετὰ τοῦ αἷ- À. C. 1820 
σχροῦ xai τοὺς ἐσχάτους ὑποπτεύει κινδύνους, καὶ λυσιτελὲς 
ἅμα καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους λο.-- 
γισμῶν, τὸν ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἄν τις B 
δέπίῃ. ἀλλ᾽ ἐρεῖς, Tí οὖν. ἂν ἐπιστρατεύῃ βασιλεὺς ἡμῖν, οὐ 
ϑ 2 ^ ^ 
μαχούμεϑα αὐτῷ, οὐδ᾽ ἀποχτενοῦμεν, ἂν οὕτω συμβαίη; IMa- 
λιστα μὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν 
Ψ , , 1 i 5 , / - 
ἔχει τό, τε κατάρχειν καὶ τὸ ἀμύνασϑαί τινα, λόγον. τῷ μὲν 
“ -- A A ? 
γὰρ πρὸς τῷ αἰσχρῷ πρόσεστι καὶ τὸ ἀδικεῖν, τὸ δ᾽ ἀμύνασϑαι 
Ἰυπρὸς τῷ δικαίῳ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων εὔκλειαν ἔχει. ἂν γὰρ 
- ^" -«᾿ ^o , 
συμβὴ τὸν προκατάρχοντα παϑεῖν κακῶς, οὐ τῷ ἀμυνομένῳ 
τὴν ἀπόβασιν ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι λογίζεσϑαι τῶν ἔργων δίκαιον. 
ἡμῖν μὲν οὖν ἐπ᾽ ἀμφότερα γυμνάζουσι τὸν λόγον ἑκατέροις 
εἴρηται πολλά. βασιλεῖ δὲ' ná Ἴ tyi) 856 )) TOY- 
0t d. βασιλεῖ δὲ' πάντων ἀκροωμένῳ δξέσται τὸν τ 
ες «Ὁ e 
Ἰδάλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούσης τὰ χρήσιμα ext 0 
λεξαμένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσϑαι.᾽"" ni τούτοις καὶ τὼν 
ἄλλων συνϑεμένων καὶ τὴν διάκρισιν τῶν λόγων ἀναϑεμένων 
τῷ βασιλεῖ, εἶπε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα' 
: t. , Τοῖς περὶ μεγάλων πραγμάτων βουλευομένοις ávayxoioy V, 27 
“ 1 € ^! 
ϑθείγαε νομίζω καὶ πολλοῖς εἶναι τὸν ἀριϑμόν. διὸ xai Ῥωμαῖοι Ὁ 
καὶ “Ἕλληνες τὸ παλαιὸν, καὶ δημοκρατούμενοι καὶ τῶν ἀρί- 
3 ^ 
στῶν ἀρχόντων, ἐκ πλειόνων τὰς βουλὰς συνεχρότουν, τοῦ xa- 
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homicidarum notam inuret; in carcerem autem compingere, praeter 
facti infsmiam etiam summorum malorum suspicionis plenum est, 
aequum et utile censeo, in pristino consilio permanere, et imperato- 
rem nostrum iuniorem, si qua vis extiterit, tutum praestare. Hic 
tu obiicies, Quid? si senior arma nobis intulerit, non contra pu- 
gnabimus; non eum, si sors ita ferat, trucidabimus? Maxime immo 
pugnabimus, et qnidem nervis omnibus: verum aliud est praeoccu- 
pare et aliud resistere. lllud enim práeterquam quod turpe, etiam 
iniustum ; hoc et gloriosum et iustum numeratur. Quod si damnum 
acceperit qui anteverlit, rerum exitum non defensori, sed invasori de- 
cebit adscribere. Ab utroque igitur nostrum in utramque partem ve- 
lut exercitationis causa satis dictum est. Restet ut imperator auditis 
omnibus, more piscatorum, quasi e sagena multos pisces concludente, 
utilia deligat, inutilia reiiciat. Hoc ipsum ubi et reliqui duo assenst 
lirmarunt, et diiudicationem controversiae eidem detulerunt, sic pro- 
fatus est : 

10. Qui de rebus gravioribus deliberant, eos etiam numerum confice- 
re oportere autumo. Unde olim Romani et Graeci, quique sub populari 
quique sub optimatum imperio degebant, concilia e pluribus congrega- 
bant, recte sentientes, hoc modo ab honesto et conducibili haud facile de- 
flexum iri. Quin οἱ de veteribus quidam, et e nostro ovili sapiens salutem 
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A. C.1820 400 xai συμφέροντος οὕτως οὐκ ἂν oidpsvo, ῥᾳδίως ἁμαρτεῖν, 
ὀρϑῶς φοονοῦντες. καὶ τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς ἡμετέρας 
Ρ.88 αὐλῆς ἐν πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρίαν εἴρηκεν εἶναι, καὶ πολέ- 
piov. ξαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἀπεφήνατο. καὶ ὑμῶν τοίνυν xai 
πολλῶν καὶ περὶ ταῦτα ἀρίστων ὄντων καὶ λόγοις οὐχ ὀλίγοιςδ 
περὶ τοῦ πράγματος χρησαμένων, ἐξέσται κἀμοὲ ὃν εἰρήκατε 
τῶν ἁλιέων τρόπον, πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαγούσης, τὰ χρή- 
σιμα ὀἐκλεξαμένῳ ἀποῤῥίψαι τὰ μὴ τοιαῦτα. ἐρῶ τοίνυν καὶ αὖ- 
τὸς & μοι δοκεῖ βέλτιστα εἶναι, ὑμῖν δ' ξξέσται ἑχάστῳ ἃ δο- 

κεῖ συμφέροντα ἐλέσϑαι. οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἱρετὰϊο 
καὶ φευκτὰ, καὶ ἥδέα καὶ μὴ τοιαῦτα δοκεῖ, ἀλλ᾽ ὅπως ποτὸ 
ἔχουσι περὲ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὲ αὐτῶν δξάγουσι τὰς κρί- 
σεις. ὡς ἔχω τοίνυν καὶ αὐτὸς περὲ τῶν προκειμένων ἐρῶ. το- 
Βσούτου δέω τοῦ τι τῶν ἀνηκέστων καὶ ζωῆς ἕνεκα καὶ τιμῆς 

περὶ τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα γενέσϑαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ εἰϊδ 
συμβέβηκε τὸν αὐτὸν ξίφος ὡς ἀποχτενοῦντά με σπασάμενον 
ἐπιέναι, φυγῇ μὲν ἄν ἐπραγματευσάμην τὴν σωτηρίαν" εἰ δὲ 
κὠώλυμά τι μεταξὺ φεύγοντι συμβέβηκε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ συστραφεὶς ἀμύνεσϑαι βούλεσϑαι, ὥστ᾽ ἐγκαλυψά- 

μενος ἐδεχόμην ἂν σιγῇ τὰς πληγάς, δείσας μὴ πρὸς éxsivoy20 
δρῶν καὶ οἷον τῷ πάϑει τῶν φρενῶν ἐχκρουσϑεὶς, πρὸς τὸ λα- 
βεῖν ἔξ αὐτοῦ κινηϑῶ καὶ μακρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν ἐνοσίων κρίνω, καϑ' ὅντινα τρόπον χεῖρας ἄἀνα-- 
σσχεῖν τῷ πατρί. τοιαύτην ἔχειν γνώμην περὶ τῆς εἰς τὸν πάπ-- 

2. Proverb. 11. ED. P. 


esse dicit, ubi multa consilia, sibimet autem inimicum pronuntiat ho- 
minem inconsultum. Cum itaque vos et plures sitis, et in dando consi- 
lio excellatis, deque praesenti negolio multa disserueritis, licitum erit 
et mihi, quemadmodum piscatoribus, ut dixistis, e plena sagena de- 
lectis melioribus, cetera foras mittere. Proferam ergo ipse quoque 
meo iudicio optima: vestrum unicuique integrum erit, quae probave- 
rit amplecti. De rebus expetendis ac fugiendis, iucundis et inincun- 
dis nequaquam idem est hominum sensus, sed ut quisque iis afficitur, 
ita de illis iudicat. Fas sit igitur mihi quoque nunc in consultatione 
ita proloqui, ut affectus sum. Usque eo nihil dirum et immane vel 
vitae, vel dignitatis meae gratia in dominum meum et imperatorem 
perpetrari velim, ut si forto districto ense in me iugulabundus irrue- 
ret, pedibus salutem meam expedire contenderem. Sin quippiam 
fugienti obstaret, adeo me non delectaret ad defensionem converti, ut 
velata facie, cum silentio plagam mallem accipere ; metuens ne aspectu 
illius vehementius turbatus, ac velut de statu mentis dimotus insili- 
rem, ferrumque ei extortum longius proiicerem: cum hoc ipsum sce- 
lesti facinoris loco ducam, quoquo modo contra parentem manus tol- 
lere. Sic me de avi honore sentire, Deum omnia perspicientem testor. 
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«Uy τιμῆς τὸν πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὄφϑαλμὸν τοῦ ϑεοῦ. À. C. t$aé 
διὸ δὴ καὶ ὑμᾶς βούλομαι οὕτως ἔχειν σαφῶς πεισϑέντας, μη- 
déva περὶ τούτου λόγον κινεῖν, μηδὲ μεταπείϑειν ἐπιχειρεῖν» 
ἔσεσϑε γὰρ ἠνυκύτες πλέον οὐδέν. εἰ μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
δὲξ ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶν, τὴν σωτηρίαν ξαυτοῖς ποριζομέ- 
γοις φυγῇ τὸν ὑφορώμενον κίνδυνον διαδιδράσκειν, εὖ ἂν ἔχοι, 
καὶ τὴν κοινωνίαν αὐτὸς ἀσπάζομαι τὴν ὑμετέραν, xad συγκιν»- 
δυνεύειν ὑμῖν αἱροῦμαι" εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμίαν καὶ ἀναν»- 
δρίωαν καταγνύγντες βυυλῆς, ἐμμένειν ἀσφαλῶς κεχρίκατε τοῖς D 
Ιυδευτέροις, μὴ πειϑομένου δ᾽ duo? , οὐδ᾽ αὐτοὶ λυσιτελεῖν ξαυ-- 
τοῖς ἅπερ ἐγὼ βούλομαι ἡγεῖσϑε, ἐγὼ μὲν τῶν τοιούτων ἔρ- 
yov κοινωνεῖν ὑμῖν oUx ἂν δλοίμην ποτὲ, ὑμᾶς δὲ τὸ οἰκεῖον 
ἀσφαλὲς ἔξεστι περισώζοντας, ὃ συμφέρειν ὑμῖν οἴεσϑε ξλέσϑαιι 
χάριεν δὲ πολλὴν ὅμολυγῶ τῷ ϑεῷ, ὅτι τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας οὐ- 
15diy οὐδέ πω καὶ νῦν ὑμῖν ἀπήντηκε τῶν δυσχερῶν, οὐδὲ περὲν. u8 
ὧν ἐβουλευσάμεϑα κατάδηλον οὐδὲν γέγονεν οὐδενὲ πλὴν ὑμῶν. 
ἐγὼ δὲ οὡὡς ὧν ológ τε αὖ, καὶ ὡς ἄν ὃ ϑεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ κίνδυνον διακυβερνήσω. οἶδα μὲν οὖν ὡς, ἄν συμβῇ 
μαχύμενόν με πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιϑρηνήσετε χειμέγῳ, πολλὰ. 8ὴ 
100à πολλάκις ἀγναχλαύσεσϑε τὸν φίλον, εἰ δή τε χαὲ μνήμης 
ἄξιον ἐνεδειξάμεϑα φιλίας εἰς ὑμᾶς. εἰς δ᾽ ἔτε περιόντι πάλιν 
ἐϑελήσετε προσελϑεῖν, μηδαμῶς ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς 
χωρίζεσϑαι καταστήτω" εὑρήσετε γὰρ dei τὸν αὐτὸν ὄντα xai 
φιλιχῶς ὥσπερ καὶ γῦν διαχείμενον πρὸς Ung. μὴ νομίσητϑ 
Eodem animo vos esse desidero, certos plane, ne mutire quidem áupe? 
hac re amplius, neque conari me in diversum trahere: nec enim hi- 
lum proficietis. Si ergo priora consulta vestra sequentes, instantia 
pericula fugiendo declinare vultis, bene est, et ego ad numerum ve- 
strum me aggrego, nec discriminum communionem recuso. Sin autem 
illa, ut ex timiditate et ignavia profecta, improbantes, in secundis 
cogitatis indubitanter consistere decrevistis, me quidem in alia omnia 
discedente, neque vobis quae mihi placent profutura ducitis, ego sane 
huiuscemodi factorum consortium nunquam cupiverim: vos quae secu- 
ritati vestrae conducere creditis, quoniam potestas est, amplectimini, 
Deo singulares ago gratias, cum usque ad hanc diem nulli vestrum 
sua in me inclinatio voluntatis quidquam creavit incommodi: neque 
extra vos ulli mortalium nostrarum consultationum arcana patefacta sunt. 
Quod ad me attinet, ut potero et ut Deus annuerit, in periculo meo 
ime tractabo, , Equidem non ignoro, si in pugna occubuero, vos 1norti 
meae illacrimaturos affatim, frequentique ac longo fletu amicum pro- 
secuturos, si modo aliquod amicitiae meritum memoria haud indiguum 
in vos collocavi. Quod si ad superstitem denuo vos adiungere volue- 


ritis, nou erit ullo impedimento ista quae nunc fit inter nos dissocia- 
tio: eundem quippe ine semper, atque ut nune, vestri amantem inve 
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A. C.1320 δὲ ἐμὲ μητε ἄλύπος ἐπὶ τῷ χωρισμῷ ὑμῶν διακεῖσϑαι, μήϑ᾽ 
m 1 s d € “-. ^ 
ὡς τοῦ μηδεγὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ἐκ τοῦ παραυτίκα ἀπωϑεῖ- 
Uu 1 4 ^ , ? t ? , —- 
σθαι. ἔξ 010v yap περὲ τῶν τοιουτῶν ἠρξάμην λέγειν, πολλῶν 
1 , € - » Dod ? , ^ , ? 3y 
τὴν διαστασὶν ὑμῶν ἐννοῶν αἰσϑάνομαι τῶν ἀλγηδονων" οἶδα 
δ᾽ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καὶ πλειόνων αἰσϑησόμενος καὶ σφοδρο- 3 
Βτέρων" φέρειν δὲ ἀνάγχη, τῶν πραγμάτων ἀσυμβάτως ἐχόντων" 
εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐϑελήσετε τῶν προτέρων ἐχομένους 
λογισμῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαι, μηδὲν 
[Y L] , , -ν P] 
δὲ κατὰ βασιλέως βουλεύσασθαι τῶν ἀπεικότων, xoi ἐμὲ κοινω-- 
γὺν ἕξετε τῶν πραττὐμένων" εἰ δ᾽ ἑτέρως ὕμῖν δοκεῖ, οὐδὲντο 
ἄλλο λοιπὸν, ἢ πολλὰ τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας ἐπευξάμενον ἀγαϑὰ, 
καϑ' ἑαυτὸν & μοι δοχῶ συμφέροντα πράττειν." Τοιαῦτα καὶὲ 
^" , , 2 ' s 1 ? , t f 
τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὲ πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ξώρων, 
τὸ τῆς γνώμης ϑαυμάζοντες ἐπὲ τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὡς μηδὲν 
C TZc πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον αἰδοῦς ὑφεῖναι, 'καίτοι n01-15 
λοῖς αὐτὸν τοῖς λυποῦσιν ἀμειβομέγου. εἶϑ᾽ ὃ πρωτοστράτωρ 
“« «ὦ 73 ^" 
ἀπεκρίνατο τοιαῦτα" ο,νἡμῖν, c βασιλεῦ, τὸ συμφέρον col τε 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς σκοποῦσιν, & λυσιτελεῖν ἐδοκοῦμεν, ἐφϑεγξά-- 
ὧν , 
μεϑα. ἃ δὲ περὲ βασιλέως ἐφϑεγξάμεϑα, οὐχ αὐτὸ τοῦτο μό- 
voy ὅπως κακόν τι πάϑοι σχοποῦντες ἐβουλευσάμεϑα, ἀλλ᾽ ὅπωςχο 
μὴ μετὰ τὸ φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον καταστῆναι, τὶς ὑπολεί- 
z0LTO μετὰ σοῦ προσδοκία δεινοῦ" τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὲ πλεί΄. 
? P] j ^ 
στου σχοπεῖται. ἐπεὲ δ᾽ dg ηχούυσᾶμεν τῆς εἰς τὸν βασιλέα 


18. Ita ED, P. pro ἐφϑεγξώμεϑα ἐδοχοῦμεν. 


LI 

nietis. Ne vero arbitremini, aut hanc separationem mihí non mole- 
stam accidere, aut vos, ceu homines nauci a me reiici in praesentia. 
Ex quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogitatione distracti- 
onis nostrae doloribus multis cumulatus est mihi animus, et me in 
posterum plura, et vehementius doliturum scio, sed quoniam res aliter 
fieri non potuit, ferendum erat: ergo si, ut dicebam, antegres- 
sis cogitationibus insistentes, saluti nostrae prospicere, et adversus 
avum nihil inconveniens meditari institueritis, rebus agundis comitem 
me profitebor: sin alia vobis mens, hoc unum relinquitur, ut multa 
bona ob vestram in me benevolentiam vobis a Deo precatus, ipsc 
mihi ad utilitatem meam promus condus fiam. His auditis illi diu in- 
ter se adspicere, et admirari ingenium iuvenis, adeo ad honestatem 
grassantis, ut de pudore et reverentia erga avum nihil diminueret: 

uamvis ille tristia multa remetiretur. Dein protostrator sic incipit : 

os, imperator, de tuis atque nostris commodis solliciti, quae eo 
facere putabamus, edisseruimus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum spectavimus, ut malo multaretur: verum ut ne ad 
bellum apertum veniretur, tuoque capiti casus aliquis gravior impen- 
deret: id enim est, quod omnium minime velimus. Et cum securita- 
tem honoremque avi tuae saluti incolumitatique praeferas, quod in- 


AJ 
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καὶ πάππον ἀσφαλείας τὸ καὶ τιμῆς τὴν οἰχείαν σωτερίαν xoiA.C. (326 
ἀσφάλειαν ἐν δευτέρῳ λογίζῃ, ϑαυμάζειν μὲν ὄπεισι τῆς με-Ὁ 
γαλοψυχίας καὶ τῆς δικαιοσύνης, πείϑεσϑαι δὲ οἷς ἂν ἐθέλῃς, καὶ 
ταῦτα γομίζειν καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα, ἅπερ ἂν καὶ σοὲ 
δσυνδοχῇ. εἰ δέ τι καὶ πρότερον διηνέχϑημεν περὶ τοὺς λύγους, 
evx ἀλλήλοις ἐναντία βουλευύμενοι, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν τῶν 0tóy- 
τῶν ἀνεξέταστον διαφύγῃ. τοιγαροῦν ἐπὲὶ τῆς ἀμφιβολίας παυ-- 
σαμέγης εἰς ὃν συνήλθομεν ταῖς γνώμαις, οὐδὲν ἀλλο λείπεται 
3 τοὺς λόγους καταλιπόντας, χωρεῖν ἐπὲ τὸ πράττειν τὰ δε- 
Ἰοδογμένα." Ka Συργιάννη κατὼ γνώμην αὐτῷ εἰπόντος εἰρῆ» 
σϑαε καὶ τοῦτο προσθέντος, Oc τῆς εἰς τὸν βασιλέα xai nàn- P. 33 
xo» αἰδοῦς xai κηδεμονίας, d βασιλεῦ, πολλαί σοι παρὰ τῷ 
μεγάλῳ xai οὐρανίῳ βασιλεῖ κείσονται χάριτες, καὶ 7; μεταβα- 
λεῖ τὰς γνώμας τῶν ἐπιβουλευόντων, ἢ, κακοῦν ὡρμημένων, αὖ- 
15róc ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσει," τοῦ τε βασιλέως τῆς εἰς αὐτὸν ev- 
γοίας καὶ εὐπειϑείας πολλὴν ὁμολογήσαντος χάριν αὐτοῖς, εἰ 
φευχεέα 7 μὴ, ἐσχόπουν. δρῶντες dà dei τὴν ἐπιοῦσαν μεῖζόν 
τι φύουσαν καχὸν, καὶ τοὺς κατὰ βασιλέως τοῦ πάππου καὶ 
βασιλέως ϑυμοὺς ἐπὲ μᾶλλον αὐξομένους, ἐκ τοῦ μηδαμοῦ τε-Υ. ag 
δοχμαιρόμενοι μηδὲ λόγου τινὸς ψιλοῦ τσύτῳ μεταδιδόναι" καὶ 
δεδοιχότες μή τινος τῶν ἀδοκήτων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου συμβάντος, 
οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶναι δυνηϑεῖεν, ἐδόχει νῦν ὡς καιρὸνΒ 
ἔχουσε καὶ ἀδείας εὐποροῦσιν, ἀφίστασθαι τοῦ Βυζαντίου. 
βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὲν ἔχουσιν εἰρηκέναε καὶ κα- 


telleximus, subit nos huius magnahimitstis et iustitiae admiratio; 
et quae voles praestabimus, iustaque et utillà tüo iüdicid metiemur; 
Qood vero antea oratione discrepuimus, non id studio dissentiendi 
factum est; sed ut ne quid eorum, quae tempus postularet, nos in- 
discussum praeteriret, inde cum omni ambiguitate sublata senten- 
tiis congruamus, hoc solum restat, ut omissis sermonibus, ad id quod 
datur, aggrediamur. Postquath Syrgidhneg deinde ex sua item mente 
locutum protostratorem pronuntiavit, et lioc ad commendationem ne- 
potis adiecit, Ob hanc reverentiam atque türàm avi multa illum apud . 
magnum caelestemque imperatorem manere praemia, qui aut malevo- 
lorum consilia mutaturus, aut ad nocendum prorumpentibus pro defen- 
sore obviam iturus esset: ubí nepos quoque. de benevolentia et ob- 
sequio sibi praestitis gratias amplas egit, fugiendum esset net ne, quae- 
siverunt. Et quia semper diem supervenientem malum aliquod maias 
parere videbant, et iram avi magis magis corroborari, ex eo ducta con- 
lectura videlicet, quod nunquarm vel verbo appellare nepotem digna- 
retur: et quia in timoré erant, ne si quid inopinatum derepente ex- 
titisset , id ipsum effugere nequitent, dum tempus ad eam rem δὲ ὅς 
ret et libertas suppeditaret, Byzantio excedendum statuerunt. lm- 
Rrator quamquam fos id quod. ves esset, dixisse et scopum tetigisse 
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À.C.1320 λῶς στοχάσασϑαι ἔφη, ἔτι μέντοι ys καρτερίας xai μεγαλο-. 
ψυχίας προσδεῖν, ἄχρι καὶ αὐτῆς τῶν κινδύνων τῆς ἀκμῆς. 
ἤλπιζε γὰρ ἀεὶ μεταβαλεῖν καὶ τῶν μελετωμένων ἀποστήσεσϑαιε 
τὸν βασιλέα. ,τὸ δὲ νῦν ἔχον, περὲ τῆς βασιλίδος" ἔφη , τῆς 
ὁμοὲ συνοίκου σκεπτέον, εἰ χρὴ καὶ ταύτην φεύγουσιν ἡμῖν συν-" 
ἐπεσϑαι." ἦν δ᾽ ἐκ Γερμανῶν αὕτη ϑυγάτηρ δουχὺς vri Πἴπρου- 
ζουὴκ τοῦ παῤ αὐτοῖς ἐπιφανεστάτου καὶ λαμπρότητι πώντας 

Crovg ὁμοφύλους ὑπερβάλλοντος τοῦ γένους. τοῖς μὲν οὖν δυσὲ 
τῶν ἀναγκαίων ἐδόκει καὶ τὴν τοῦ βασιλέως γαμετὴν συμπαρα- 
λαβεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς τὰς γυναῖχας ἔχειν μεϑ᾽ ξαυτῶν»,το 
καὶ διὰ τοῦτο δέον εἶμαι πάσῃ μηχανῇ χρήσασθαι, ὥστε καὲ 
τὴν βασιλίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖς. . 

D i4. ΚΚαωντακουζηνὸς δ᾽ ó μέγας δομέστικος τἀναγτία φρο-- 
γῶν ἦν, καὶ τὰς αἰτέας προσετίϑει" ,πρῶτον μὲν yàg" ἔφασκε 
»Ὡῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαϑραίας γιφομένης καὶ κατεσπουδα-τῦ 
σμένης, ἐπικινδυνότατον γυναιξὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν δργων 
ἀσϑενῶς ἐχούσαις καὶ ἀφυῶς" καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὐ μικρὸς 
ὃ κίνδυνος ὑκποπτεύεται, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων καταφώροις yt- 
ψομένοις" ἔπειτα εἴτε καὶ τύχῃ χρησαμένοις τοῦτο πρὸς τὸ ὅᾷ- 
djoy ἀποβαίη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἀπαντήσει καὶ τὰ μετὰ ταῦτα.20 


6. Yta scripsi ex coniectura ED, P., qui ad h. 1. ita: In Graeco 
δουχὸς vriu προυζουηχ, ubi nil omnino corruptum est, quod 
ait interprcs, sed ita scribendum: δουχὸς γτε Μπρουζουηκ, id 
est, Italice, duca di Brunzuik; nam cius linguae magnus usus 
Constantinopoli, ut coniicere est ex locorum appellationibus, ut 
«Ῥράρτζα et Σαβωία etc. Litterae autem γε valent d apud Grac- 
cos inferiores, ut infra patebit saepius; uz valent B, ut μειπα- 
λότα pro balota, et παΐουλος, Bailus, nomen Venetum. 


fateretur, tamen excelso et patienti animo usque ad ipsum discrimi- 
nis articulum exspectandum csse monuit, cum senem aliam mentem 
induturum et a conceptis maleficiis destitarum confideret. Nunc au- 
tem de coniüge mea decernendum est, inquit, utrum eam fugientibus 
nobis pone sequi oporteat. Hacc e Germanis erat principis Brumsui- 
censis, apud suos cminentissimi et splendore generis inter omnes sui 
ordinis facile praecipui filia. Protostratorl igitur et Syrgianni facien- 
dum videbatur, uti imperatoris coniugem assumerent, quando et ipsi 
' suas secum haberent: quin omnem lapidem movendum, ut et impe- 
ratrix cum imperatore esset. 

11. Αἱ enim Cantacuzenus magnus domesticus seorsum ab iis 
sentiens, opinionis suae momenta his verbis explicavit: Primum dia- 
cessio nostra clandestine et anxie nobis satagentibus futura est: id 
feminis ad huiusmodi laborem infirmis et natura nequaquam idoneis, 
summum periculum conflabit: et nos ipsi non mediocre habemus 
formidare discrimen, si in facto ipso deprehensi fuerimus. Adhaec 
etiamsi fortuna favente hoc operis bene processerit, tamen posteriora 
non perinde evenient. Nam si ab avo manus ad nos insequendos 
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εἰ ydo πρὸς βασιλέως στρατιὰ πρὸς δίωξιν ἡμῶν ἀποσταλῇ, À.C. 1320 
δυοῖν ἀνάγκη ϑάτερον ἐλέσϑαι, ἢ τὰς γυναῖκας καταλιπόντας. 36 
χρήσασθαι φυγῇ, ὃ δειλίας xa£ ἀνανδρίας, ἔτι τε ἀνοίας xat 
ἀβουλίας ἡμῖν ἔγχλημα περιάψει, πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἰτίους 
5rj βασιλίδι γεγονέναι δίκην ἀγομένῃ δοριαλώτου, ἢ ταύτης 
ἕγεκα πολλαπλασίοις ὀλίγους συμπλεχομένους ἀποϑνήσκειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσϑαι προσήκει σωφρογοῦντας. πρὸς δὲ τούτοις, 
οὐδὲ πρὸς ovc ἀπερχόμεϑα βέβαια τὰ τῆς πίστεως ἡμῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ μέλλειν οὐδὲ κατατρίβειν τὸν καιρὸν ὁμαλῶς βαδί- 
ιοζοντας xai ἀνειμένως, ἀλλὰ κατεσπουδασμένως καὶ σὺν τάχει 
πολλῷ χρὴ, ἕνα μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσθαι, τὴν ἄφιξιν ἡμῶν 
πυϑύμενοι, βουλεύσωνται κατὰ σφᾶς, μὴ εἰσδέξασθαι ἡμᾶς τὴ 
πόλει, καὶ γένωνται παράδειγμα xat ταῖς ἄλλαις τὰ ἴσα δρᾷν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγγέλλειν τὸ τὴν ἄφιξιν ἡμῶν καὲ κατέχειν 
ιὅτὴν πόλιν. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν βασι- 
λέδα οὐ μικρὸν κώλυμα πρὸς τὸ ἀνγδράσε qevyovot» ἀκολου- 
ϑεῖν. δι’ ἃ δὴ πάντα προσήκειν ἡγοῦμαι, ταύτην μὲν ἐᾷν καϑν. 3o 
ἡσυχίαν μένειν, ἡμᾶς δὲ διωκινδυγεύειν" κἂν μὲν ἡμῖν τὰ 
πράγματα χωρήσῃ κατὰ γοῦν, ϑεοῦ βουλομένου, τότ᾽ ἤδη xai 
10:5» βασιλίδα μεταχαλεῖσθαι ὅπουπερ ἂν 7 βασιλεὺς, εἰ δ᾽ 
ἐναντίως ἢ ἐλπίζομεν ἀποβαίη, αὐτὴν γοῦν ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι." 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὡς χαλῶς ἔχουσιν ἐπιψηφισάμενος ὃ βασι-α 
λεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσκέπεοντο περὲ τοῦ πότε καὶ ὅπως τὴν 
ἀναχώρησιν χρὴ ποιεῖσϑαι. δρῶντες δὲ καὶ τοὺς ἐπιλοίπους 
mittatur, alterum e duobus cogemur; aut uxoribus relictis porro fu- 
fee. quod nos timiditatis, ignaviae, dementiae, temeritatis crimini- 
s maculabit, ut omittam, quod imperatrici dedecoris auctores eri- 
mus, quae pro captiva abducetur; aut Ímperatricis causa pauci cum 
multo pluribus pedem confercntes interfici: quorum utrumvis eligere, 
a prudentia abhorret plurimum. Praeterea neque ad quos profici- 
»ximur, constantem erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 
cunctandum, neque aequabili et lento passu bonum tempus conte- 
rendum: sed enixe et accelerato gradu ambulandum est, ne, ante- 
quam perveniamus, incolae adventu nostro praecepto, unanimi con- 
sensu urbe nos arceant reliquisque urbibus ad similem audaciam 
exemplo suo praeeant: sed ut ipsimet nuntium adventus nostri ap- 
portemus urbemque occupemus, lilud insuper imperatrici ad co- 
mitandam virorum fugam non levi impedimento est, quod uterum 
fert. Ob haec onsnia aequum iudico, ut illa se non moveat: ποῦ 
autem fortunam subeamns: eli, si quidem res, Deo bene iuvante, 
ad voluntatem fluxerit, tum iam ipsa quoque eo accersatur, ubi con- , 
iux fucrit; sin secus, ipsa saltem secura degat. His ut praeclare 


dictis, imperator et reliqui suffragantes, quando quove pacto se- 
cederent, circumspicicbant. Ceterum cum perspicerent, etiam reli- 
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A. C. 13207779 συγχλήτου καὶ τοὺς ἂν τέλει dv δεινῷ τιϑεμένους τὴν τῶν 
βασιλέων διαφορὰν καὶ κακῶν νιφάδας τῷ κοινῷ τῶν “Ρωμαίων 
οὐ μετρίας προσδοχοῦντας καὶ περὲ τούτων πρὸς ἀλλήλους ἀεὲ 
διαλεγομένους, καὶ προσδοκίμους ὄντας καὶ βασιλεῖ διαλέξεσϑαν 
περὲ τοῦ μὴ δεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τὸν ἔγγονον ἐπὲ σχή-Κ 
ματος εἶναι, ὡς μεγάλων κακῶν αἰτίας ἐσομένης καὶ ταραχῆς 

D τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, ànsi ἔδοξε καρτερεῖν τὸ μέλλον ἀπο-- 
βήσεσθαι σκοποῦντας, ἐξαποστέλλουσι πρὸς Θράκην τὸν Συρ- 
γιάννην τῆς ἀρχῆς ἐπιμελησόμενον, αὐτοὶ δὲ προσεκαρτέρουν 
vj Κωνσταντίνου. ἂν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, δῖο 
μέγας κονοσταῦλος Muyank 0 Τορνίκης, μητρόϑεν μὲν κατὰ 
γένος προσήκων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν βασιλέων, καὶ πολλῆς εὐ- 
μενείας ἀπολαύων παρ᾽ αὐτῷ καὶ τιμῆς οὐ μόνον διὰ τὴν συγ-- 
γένειαν, ἀλλ᾽ ὕτι καὶ φρενὸς ἦν βαϑείας xai τοὺς τρόπους dya- 
ϑὺς καὶ πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ἤρξε, βασιλέως διδόντος, εὖνο-τ5 

P. 37 μώτατος καὲ σπουδαιότατος ἐφάνη, οὗτος δὴ τῇ πρὸς αὐτὸν sv- 
μεγείᾳ τοῦ βασιλέως ϑαῤῥήσας, προσῆλϑέ vs καὶ διελέχϑη 
κρύφα περὲ βασιλέως τοῦ νέου, τὸ ἄτοπον ὡς εἰκὸς τῶν μελε-- 
τωμένων ὑποδεικνὺς, καὶ ὡς πολλῶν ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιον 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων, ἄν τε κατορϑωϑῇ τὸ μελετώμενον, ἄν2ο 
T6 μή. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ Ἰετοχίτης λογοθέτης ὃ μέγας, ὃς 
μεσιτεύων μὲν τότϑ τῇ διοικήσει τῶν βασιλικῶν πραγμάτων 
11. χονοσταῦλος ex mostrato vocabulo conestable; ak dicitur 
καγντοαταῦλος. ED. P. 


quos tum proceres, tum magistratus dissidio imperatorum graviter 
offendi, calamitatumque densissimos imbres communi Romanorum 
inde metuere, et eas crebris usurpare sermonibus, exspectarique, 
ut iidem cum imperatore agerent, ne quid novi et inusitati ince- 
ptaret: sed nepoti ornamenía imperatoria permitteret; quod alioqui 
molitio senis ingentium incommodorum ac motuum futura esset ma- 
teria, durandum et quo res evaderet observandum csse censuerunt. 
itaque Syrgianne in Thraciam ad praefecturae suae munus dimisso, 
ceteri Constantinopoli haerere perseverant. In hoc rerum statu ma- 
gnus contostaulus Michael 'lornices (qui materno genere imperato- 
rem seniorem attingebat, uec postremum gratiae et auctoritatis lo- 
cum apud eum tenebat, non tantum quia cognatus , sed quia non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, atque a provinciis, 
quas imperatoris concessu administrarat, aequitatis et integritatis 
laudem maximam reportaverat) hic igitur fretus ea gratia, qua vale- 
bat, clam aliis ad imperatorem accessit, et cum eo super nepote 
collocutus, quam aliena a ratione tentaret, non immerito ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calamitates inveheret, sive 
meditata feliciter, sive contra irent, demonstravit, Id ipsum et ma- 
gnus logotheta Metochites praestitit, qui tum domum imperatoriam, 
sive aulam regebat, vir alioqui solers, et non Christianis modo, sed 
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ἦν, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, καὶ οὐ μόνον τῆς xa9" $uág, alia C. 1320 
καὶ τῆς ἔξω σοφίας εἰς ἄκρον ἐληλακώς" τὴν γὰρ ἀστρονομίαν 
ἀπὸ τινος Boveryiov φαύλας τινὼς καὶ οὐκ ἀκριβεῖς πάνυ,πα.-- 
ραλαβὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ἐξηκριβώσατο, cg xoiB 
δμετὰ ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμη τοῦ μαϑήματος σὺν ἄκρι- 
βεέᾳ γενέσϑαν παρ’ αὐτοῦ διδαχϑέντας" ὃ καὶ ϑαυμάζοντος 
βασιλέως, καὶ πρός τινα τῶν ἐκείνῳ φοιτησάντων ἐρομένου, à 
Γρηγορᾶς οὗτος ἦν, πῶς ὃ ἹΜετοχίτης ἐκ φαύλων τῶν ἀρχῶν 
ὡρμημένος, οὕτως ἡδυνήϑη πρὸς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ μαϑή- 
ἴρματος ἐλϑεῖν, ,,0U ϑαυμαστὸν" φάναι, βασιλεῦ" τὸν ἐρωτηϑέντα, 
»£x λαμπάδος μικρᾶς πυρσὸν ἀναφϑῆναε μέγαν," ἐπαινέσαι τὸ 
τοῦτον τῆς ἀγχινοίας τὸν βασιλέα, καὶ τὸ οἰκεῖον τῆς εἰκόνος 
ϑαυμάσαι. οὗτος δὴ οὖν ὃ μέγας λογοϑέτης διά τε τὴν σύνεσιν 
καὶ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειάτητα πρὸς τὴν διοί- 
Ιὔχησεν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων παρὰ βασιλέως oi-C 
κειότητος καὶ εὐμενείας, ἐϑάρσησε καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσ- 
ἐλθὼν περὲ τοῦ ἐγγόνου διαλεχϑῆναι, πείθειν ἐπιχειρῶν, ὡς 
ov δεῖ τὰ καϑεστῶτα κινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας 
ἀποστεροῦγτα, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήχοντε παρέχειν, εἰ μή 
δοτι ἄλλο, τὰς ἀπὸ τούτου ταραχὰς συμβησομένας εὐλαβούμε- 
γον. ἐχεῖνοε μὲν οὖν τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ ἄττα διελέχθησαν βα-Υ͂.3ι 
σιλεῖ" ἐδόχονν δὲ λίϑους ἕψειν. 0 γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρύφως 
εἴχετο τῶν ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένων καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 
45. λίϑους ἕψειν. Est proverbium Graecum pro nihil aut in- 
cassum agere. lin textu haud quidquam mutandum. ED. P. 


externis etiam litteris politissimus, Etenim cum astronomiae princi- 
pia a quodam Bryennio minuta et imperfecta accepisset, ipse in eo 
studio accuratissima diligentia sua tantos processus effecit, ut de- 
inde quoque permulti in eadem scientia jpso praeceptore progressus 
eximios adepti sint. Quod cum imperator admirans, Gregoram eius 
auditorem percunctaretur, qui tandem Metochites a tam tenuibus 
profectus initiis, ad plenam huius disciplinae cognitionem aspirare 
potuisset; audivit ab eo, nihil esse mjrum, ex parva lampade lucu- 
lentam facem accendi: laudavit respondentis acumen imperator, et 
imagine obvia ac familiari naturam τοὶ ante oculos ponente dele- 
clatus est. Ergo hic magnus logotheta cum propter intelligentiam at- 
que doctrinam liberalem, et in negotiis obeundis dexteritatem ab 
imperatore familiariter admodum diligeretur, ausus est et ipse de 
nepote illum admonere, snadereque, ne seme] fixa et rata convel- 
leret neve imperium eidem ablatum, alteri, cui minime deberetur, 
traditum vellet: si non ob aliud, at certe ne tanti tumultus inde 
clerentur. Haec et similia imperatori occinentes illi duo, lapides vide- 
bantur coquere: nam quod a primordio decreverat, ab eo deduci nullis 
machinia poterat suamque malignitatem in nepotem rebus ipsis ex- 
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AG. 13209vapérétay αὐτοῖς πράγμασιν ἐπεδείχνυ. λέγεται δ᾽ ἐν τούτοις 
D τοῖς καιροῖς καὶ βασιλεὺς εἰς ἑαυτὸν συννενευχὼς xai περί τι: ὃς 
δοχῶν φροντίζειν, πρὸς μηδένα δὲ διαλεγόμενος, αὐτὸς πρὸς 
ξαυτὸν πολλάχις εἰπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶν" ,xai τῆς φύσεως 
ἐπικρατεστέρα φανεῖται 7 ἔχϑρα doa; εἴτε δὲ πρός τι v0»5 
μελετωμένων ἄλλο ὃ λόγος ἀπετείνετο, εἴτε περὲ τῆς εἰς &yyo- 
yoy ἔχϑρας ἦν, οὐδεὶς σαφῶς ἠδυνήϑη μαϑεῖν" πάντες μέντοι 
πρὸς τοῦτο τὸν λόγον ἐξέλαβον, καὶ τεχμήριον ἐποιοῦντο τῶν 
μελλόντων κακῶν. ἐν τούτοις μὲν οὖν ὃ χειμὼν ἐτελεύτα. 
Α.Ο 13: ιβ΄. ἄρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, ᾿Απριλλίου μηνὸς πέμπτῃτα 
P. 38 ἱσταμένου, τῇ πρὸ τῶν βαΐων κυριακῇ, ὃ βασιλεὺς τῷ βασι-- 
Aet καὶ ἐγγόνῳ μηνύει ἑτέρωϑε μηδαμοῦ πορευϑῆναι, πρὸς 
 Bavró» δὲ ἀφικέσϑαι καὶ τὸ νῦν εἶναι. ὃ δὲ τί ποτ᾽ ἂν εἴη τὸ 
λεχϑὲν àv νῷ στρέφων xa περιεργαζόμενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν 
αἰτίαν συμβαλεῖν ἔχων, ἤρετο τὸν μηνύσαντα, xad ἀξίωσιν προσ-- y ἢ 
ϑεὶς, εἴ τι σύνοιδεν, ἀπαγγέλλειν" ὃ δ᾽ ἔλεγε, βέβαιον μὲν οὐ- 
δὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσθαι δὲ, τὸν πάππον βούλεσϑαι καὲ 
βασιλέα τοῦ πατριάρχου καὶ ἀρχιερέων παρόντων λόγους τι-- 
νὰς πρὸς € διελϑεῖν" οἵτινες dà οἱ λόγοι καὶ πρὸς τί φέρουσι, 
σαφῶς εἰδέναι μηδαμῶς. εἶτα μιχρὸν ἐπισχὼν, ,,ὥσπὲρ uivao 
ἔφην, ἀκριβῶς οὐκ οἶδα" εἶπε ,nsoé ὧν οἱ λόγοι, εἰκάζειν 
μέντοι μὴ προσηνεῖς τινας ἔσεσϑαι καὶ ἡμέρους, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὲὴ 
δίκῃ κἀλεῖσϑαι" ἐδεῖτό τε μιχρὺν ἀναμείγαντα καὶ μελέτη ut- 


19. πρός ἕ. Ita correxi; antea πρός σέ legebatur, 


serebat. Aiunt, hoc tempore in se ipsum descendisse, et quasi cura 
altiore defixum, neminem quidem allocutum, sibimet autem frequen- 
ter interrogantem dixisse: Ergone natura ipsa potentius erit istuc 
odium? Quod verbum aliorsumne, anu ad nepotem pertineret, scire 
pro certo nemo potuit: omnes tamen in hanc partem potius, quam 
in aliam interpretati sunt, et pro argumento futurarum miseriarum 
habuerunt. Jn his hiems desiit, - 

12. Vere novo, Nonis Aprilibus, dominica ante diem Palmarum, 
&vus nepoti per ministerium mandat, ne quoquam concedat, sed ad 
se confestim accedat. Qui secum animo versans, et curiosius inda- 
pu, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum causam accitus nul- 
am posset coniicere, interrogabat ct precibus orabat nuntium, ut 
41 quid nosset, ne celaret. Tum ille nihil sc exploratum habere, 
quod affirmaret; in suspicionem autem delabi, avum patriarcha et 
episcopis praesentibus eum constituisse alloqui. Verum quidnam et 
quo fine dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et parumper 
€onticescens, Sicut narravi, inquit, satis perspectum non habeo, 
quid verborum sit facturus: auguror tamen, molle ac mansuetum 
nibil locuturum: sed te velut in iudicium arcessi Quare aliquam- 
diu praemediteris licet, ut rationem reposcenudus, paratus ad respon- 
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κρᾷ προσασχοληϑέντα, ὡς εὐθύνας ὑφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν A. C. 1321 
ἕτοιμον ἥκειν." ὃ βασιλεὺς dà χάριν αὐτῷ τῆς καλοκαγαϑέας C 
ὅμολογήσας καὶ ἀγαθῶν ἀμοιβὴν προσεπευξάμενος παρὰ ϑεοῦ, P 
εἶτα καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς κατὰ γνώμην αὐτῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ 
»πολλῶν παρόντων δικαζόμενον ἀπολύσασϑαι τὰ ἐγκλήματα, 
ἀπαγγέλλειν ἐχέλευε τῷ πάππῳ xoi βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον 
οὕπω. ἐκχεῖνος μὲν οὖν τὴν παρὰ ϑεοῦ βοήϑειαν ἐπευξάμενος 
ἐν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, καὶ προσκυνήσας ἀπῆλϑε. βασιλεὺς 
δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους μετεκαλεῖτο" ἀλλ᾽ ὃ μὲν μέγας δομέ- 
τοστιχος, ϑείου αὐτῷ τοῦ. Ταρχανειώτον, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου 
βασιλέως Μηιιχαὴλ υἱοῦ τεϑνηκότος, παρῆν ἐχεῖ πενϑήσων étb 
κειμένῳ τῷ συγγενεῖ. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ διατρίβων οἴκοι, 
ἀφίκετο ve πρὸς βασιλέα εὐθὺς καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως 
ἠρώτα μαϑεῖν. βασιλεὺς δὲ τά τε παρὰ βασιλέως μηνυϑέντα, 
15xa£ ὅτι δίκης ἕνεκα καλοῖτο γνωρίζει, xad ὃς ἥξειν ἐπηγγείλατο 
κατὰ τάχος, προσϑεὶς καὶ τοῦτο, ὡς xarà γνώμην à» αὐτῷ 
γένοιτο δικασϑῆναι, δυνησομένῳ ῥᾳδίως αὑτὸν μὲν οὐδενὲ τῶν 
ἐγχαλουμένων ἐνεχόμενον ἀποδεῖξαι, τὸν δὲ κύριον xai βασιλέα 
ψυχῆς ἰδίας ϑέλησιν ἐκδικοῦντα. ὃ ποωτοστράτωρ δὲ, πάνυν͵ 34 
λομοι δοχεῖς ἁμαρτάνειν" ἔφη ,,τοῦ ὄντος, ὦ βασιλεῦ, xai, ὡς 
ἔοικεν, ὧν πρός c6 περὲ τῆς τοιαύτης κρίσεως ὃ μέγας δομέ- 
στιχος, εἴρηκεν ἐπελάϑου, ἃ δήπου καὶ σοὶ εἰρῆσθαι τότε καὶν. 39 
ἡμῖν ὀρϑῶς ἐδόκει. σοῦ γὰρ εἰρηκότος, ὡς βουλοίμην ἄν ἐπὲ 
τοῦ βασιλέως καὶ nünmov δίκης τυχὼν, 7 τὰ ἐγκλήματα ἀπο- 
ηὐλύσασθαι, ἢ τοῦτο μὴ δυνηϑεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν μόνον» 


dendum venias. Nepos ut bono viro gratias agens, et praemium a 
Deo comprecans, atque hoc insuper addens, Sibi optatum fore, co- ) 
ram multis iudicio contendentem crimina obiecta refellere, renunti- 
are avo iubet, mox se affuturum. ÁApparitor divinam ei opem tali 
statu precatus, et ut imperatorem veneratus, recedit. Extemplo so- 
cios convocat. Porro magnus domesticus, Tarchaniota sororis primi 
Michaelis imperatoris et maioris materterae suae filio rebus humanis 
erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat: protostrator domi 
manens ilico adest, cur vocatus sit quaerit. Nepos et quid sibi 
ab avo mandatóm, et se reum citari, ac sine mora sc stiturum refert. 
Addit etiam, se iudicium ex animo subiturum, cum nihil negotii 
sit ostendere, tum se vacare omni crimine, tum dominum et impe- 
ratorem semet de maligna voluntate sua ulcisci. Subiecit proto- 
strator: Longe mihi a vero lapsus videris, imperator, atque ut veri- 
simile fit, quae' de tali iudicio a magno domestico audivisti, quae- 
que tum et ate, et a nobis, ut recte dicta accipiebantur, eorum te oc- 
cupavit oblivio. Nam cum tu ita praedicasses, velle te, si apud a- 
vum causam diceres, aut obiecta diluere, aut, οἱ id minus posses, 


e 
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AC. 1321 ἀλλὰ καὶ αὐτὴν ἀφαιρεϑῆναι ζωὴν" ὅδ᾽ ηὔξατο, μὴ ζῶν ἰδεῖν 
τοιαύτην ἡμέραν, ἐν fj γενήσεταί σοι τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πάππῳ 
δικαζόμενον ἰδεῖν" οὐ γὰρ δίκης, καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἔστιν 
ἀληϑὲς τὴν ἡμέραν προσειπεῖν ἐκείνην. ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
δικάζογτος καὶ τοῦ κατηγοροῦντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται av»-5 
ἄγειν, ἄλλως τ’ οὐδὲ τῶν ἀνοήτων ὃ βασιλεὺς, ὥσϑ᾽ οὕτως 
ἀπερισκέπτως ὁρμηθῆναι πρὸς τὴν δίκην, ὡς καὶ καιρὸν ἀπὸ- 

Βλογίας σοι παρασχεῖν, καὶ ἢ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασϑαι, 7 
xai ἀδικούμενον ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι" ἀλλὰ βαϑείας ὧν καὶ avv- 
ετῆς, ὡς ἴσμεν, φρενὸς, καὶ δεινὸς πράγμασι χρῆσϑαι, τότ᾽ 10 
ἐπὲ τῆς δίκης σε καταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοχοῦν πάντα 
προχατασκχευασάμενος, οὐδενὸς ἄλλου λείποιτο, ἢ τὴν ἀπόφα- 
σιν ἐξενεγκεῖν κατὰ σοῦ" καὲ τοῦτο, ἵνα καὶ τοῖς ἔξω δίκαια 
δοχοίη ποιεῖν, ὡς ἐπὶ τοῖς ἀγοσιωτάτοις σοῦ φαγερῶς ξαλωχό- 
τὸς χαὶ διὰ τοῦτο δικαίως πάσχοντος ὁτιοῦν." Τοιαῦτα noct 
ἀλλήλους ὁμιλούντων, αὖϑις ἧἦχε μηνντὴς ἕτερος ἐκ βασιλέως, 
ἐπισπεύδων τὴν à» βασιλείοις ἄφιξιν τῷ ἐγγόνῳ" ὁ δ᾽, (οὐ γὰρ 

Οὐξὴν ἑτέρως δρᾷν,) ἀφικνεῖται πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον, 
λύπῃ πολλῇ τηχόμενος τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ τὸν μέγαν ἀπόντα 
δομέστικον μὴ περὲ τῶν παρύντων ἐσχηκέναι συνδιασκέψα-λο 
σθαι. εὐθὺς δὲ μετὰ μικρὸν καὶ ὃ μέγας δομέστικος ἧκεν ἂν 
βασιλείοις, καὶ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ 

. ὄνδον εὕρισκεν ὄντα, τὸν πρωτοστράτορα δ᾽ ἔξω καϑήμενον, 
xai τῇ ὄψει τὴν ἔνδον ταραχὴν τῆς καρδίας xai τὴν φροντίδα 
mon imperlo tantum, verum. etiam vita carere, ille emori optabat po- 
tius, quam videre diem illum, quo tu iudicio cum avo contenderes: 
pon enim iudicii, sed condemnationis diem revera appellare conve- 
nit Cum enim idem sit futurus iudex, qui accusator, aliud ratio- 
cinando colligi nihil potest. Praeterea non ita est insipiens, ut tam 
inconsiderate ad iudicium feratur, tibique tempus etiam defendendi 
concedat , quo aut innocentem aut etiam iniuria affeotum te ostendas, 
sed cum sit, quod scimus, praestanti prudentia et rerum gerenda- 
rum callidus, tum demum in iudicium te adducet, quando eius ar- 
bitratu praestructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia de te, 
tamquam de sceleratissimorum facinorum manifesto, ct ob íd quibus- 
vis suppliciis excarnificando, ut sic apud exteros etiam iustitiae opi- 
pionem auferat, pronuntietur, Haec illis in colloquia agitantibus, 
€cce alius ab imperatore apparitor, qui nepotem urgeret ad regiam. 

- Quia ergo aliter nequibat, quo vocabatur ivit, multa plenus moesti— 
tudine propter magni domestici absentiam, quioum consilia sua con- 
ferre potuisset. Haud multo post domesticus quoque palatium in- 
greditur, iunjioremque imperatorem apud avum intus, protostratorem 
foris sedentem invenit, ipso vultu perturbationem ac sollicitedinem 
intimam oatententem, Tum sic eum compellat; Aapectua tuus mes 
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ὑποδειχνύντα" ciné v5 πρὸς αὐτόν», δοκεῖς μοι sor vevoc σχέ- AC, 1321 
πτεσϑαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωϑεν ὄψει καὶ τῇ συννοίᾳ"" ὃ δ᾽ ἔφη 
καὶ σχέπτεσϑαι, xaé περιστάσεσι προσομιλεῖν ταῖς ἐσχάταις" 
τοῦ δ᾽ ὕτου χάριν, ἀντερομέγου, ὃ βασιλεὺς ἔφη, παρὰ βα- D 
Baile; τοῦ πάππου χληϑεὶς ἐπὲ δίκην, σοὶ μὲν συντυχεῖν πολλὰ . 
ζητήσας, οὐκ ἠδυνήθη" τοῦ καιροῦ dà οὐχ ἐπιτρέποντος δια- 
μέλλειν, αὐτὸς 'μὲν εἰσῆλϑε πρὸς βασιλέα, ἐμοὲ δὲ φόβον οὐ 
μιχρὸν ἐνέϑηχε περὲ αὐτοῦ, μάλιστα τῶν σῶν λόγων ἐνθυμου-- 
μένῳ, οὖς πρὸς ἡμῶς περὲ τῆς δίκης ταυτησὲ διεξῆλθϑες." τοῦ 
100" αὖϑις ἐπανερομένου͵, κί δ᾽ ἡμῖν ἄχρι νῦν ἁρμόζον τῷ καιρῷ 
xai τοῖς πράγμασιν εἴργασται; οὐδὲν" εἶπεν ὁ πρωτοστράτωρ 
υϑροαχυτάτου γὰρ ὄντος τοῦ μεταξὺ τῶν ἀγγελιῶν χρόνου, xai P, ἢ0 
τὴν ὡς βασιλέα ἄφιξιν κατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τῶν 
δεόντων." ,πῶς δ᾽ οὐ πάρεισιν ἐνταῦϑα τοῦ βασιλέως οἰκετῶν 
154 xoa τῶν σῶν τινες ;" ἐρομένου, ,παρῆσαν μὲν εἶπεν 0 πρω- 
τοστράτωρ ,,»δείσας δ᾽ ἐγὼ μὴ παρόντας" δρώντων καὶ ἄλλων 
ἄλλα λογιζομένων, ἐκ τούτου συμβῇ τις ὑποψία καὶ βλάβη, 
ἐχέλευσα ἀπιέναι." ὃ δὲ πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, 
καὶ μηδένα καιρὸν ἄλλον εὑρήσειν ἐπικινδυνότερον ἢ βιαιότε- 
φορον εἰπὼν, ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν χῳὶ ἀγάπην ἔνδευ- 
κγυμέγους πρὸς βασιλέα τῶν περισχόντων ἀπαλλάττειν κιγδύτ 
γων, ησὺ μὲν" ἔφη τῶν σῶν οἰχετῶν 0nócovg ἂν ἔξῇ καὶ τῶν 33 
φίλων συναγαγὼν, ἐνταῦϑα κέλευσον μένξιν' ἐγὼ 0? ξξελϑὼν B 


ditabundo similis te ín re quapiam magni ponderis cogitationem de- 
fxisse significat. Hic protostrator, Maxime, inquit, et cogitatione 
defixus, et gravissimo casu afllictus sum. Quam ob causam tandem? 
Quod, inquit, Andrenicus ab avo in iudicium voeatus, cum vehe- 
menter cuperet prius tecum colloqui, ea facultate exclusus est. Et 
quoniam moras interponere non licebat, ipse ad imperatorem in- 
iroivit, me timore non levi de se suspensum reliquit: cum praeser- 
tim recogito, quid tu nobis de istoc iudicio dixeris. Rursum quae- 
rente maguo domestico, quid interea loci rationibus «uis appositum 
et tempori accommodatum praestitissent : — Nihil, Bit protostrator, 
nam quia inter binos vocatus intervallum permodicum intercessit , 
et ad imperatorem festinato abegndum fuit, haud quidquam quod in 
yem esset effecimus. Quid? de famulitio tuo aut nepotis cur hic 
nemo visitar? "Visebantur vero, inquit, at ego formidans, ne eorum 
praesentia aliis aecus ratiocinantibus aliquid suspicionis et damni 
afferret, eos domum remisi,  Hanc- imprudentiam magnopere incu- 
sans domesticus, quod nullum tempus periculosius, et ad vim faci- 
endam opportunius existere posset, quo velut ansam haberent, mi- 
nime fucatam benevolentiam amoremque erga iuniorem imperato- 
rem dedarandi, et ipsum quibus cingeretur discriminibus eripien-. 

; Αξο, iequit, tu coactis de ministris et. amicis tuia quotquot 
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A. C. 1321 αὖϑις τοὺς βασιλέως συναϑροίσω xai τοὺς ὅμούς" εἰς ὃν dà 
συνελθόντες, καὶ τὸν νέον βασιλέα παραλαβόντες, ὅπϑρ οἶμαι 
δυνήσεσϑαι, πρὸς τὸν τῆς Σοφίας ἀπελευσόμεϑα τοῦ ϑεοῦ λό-- 
yov ϑεῖον νεὼν, τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐχείνου 
πραγματευσόμενοι, εἶτα διαπρεσβευσάμενοι πρὸς βασιλέα, 5 
ἀμνηστίαν αἰτήσομεν τῶν τολμηϑέντων" τὸν δὲ, δείσαντα τὴν 
στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, δρχῳ καὶ βασιλεῖ καὶ ἡμῖν καὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν πιστώσασϑαι καὶ τὴν ἀμνηστίαν τῶν εἰργασμένων. τοῦ 
νέου δὲ βασιλέως ἀπαλλαγέντος τοῦ περισχόντος νῦν ἐξαπί"- 

ἄνης κινδύνου, τότ᾽ ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοκῇ βέλτιον,νο 
ἐξέσται πράττειν κατ΄ ἐξουσίαν. ἢ γὰρ ἐχ τῆς ἠπείρου μίαν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεμόντες ἐκπεσούμεϑα νυκτὸς, ἢ 
τῶν ἐκ Γεννούας τοῦ βασιλέως φίλων τριήρη μέαν ἢ καὶ δύο 
πληρωσάντων ἐπιβησόμεϑα, καὶ πρὸς τὰς παραλίους τῆς Θος- 

κῆς πόλεις (αὗται δ᾽ εἰσὶν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συργιάννηνιϑ 
αὐτῶν ἐπιτροπεύειν,) διασωϑησόμεϑα" καὶ οὕτω μακρὰν γενό-- 
μενοι τῶν κινδύνων, ἃ δοχεῖ συμφέρειν ἐν ὑστέρῳ πράξομεν. 
τὸ δὲ νῦν ἔχον, πάσῃ δεῖ χρήσασϑαι καὶ ἀνδρίᾳ καὶ προϑυμίᾳ, 
 Dxai αὐτὴν, εἰ δέοι, τὴν ζωὴν προϑύμως προϊεμένους, ὥστα 

τῶν περισχόντων ἔξαρπάσαι κινδύυγῶν τὸν βασιλέα, καὶ μὴλο 
περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαίῳ διαφϑαρέντα" καὶ ἰατρῶν γὰρ 
τοὺς ἐμιπειροτέρους δρῶμεν καὶ στρατηγῶν πρὸς τὰ κατεπεί- 
γοντα μᾶλλον ἱσταμένους τῶν νοσημάτων xai τῶν πολέμων." 
Ταύτης τῆς βουλῆς καὶ πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι κριϑεί- 
poteris, hic praestolari iube: ego hinc digressus, nepotis meosquc 
congregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, adiuncto 
item imperatore, quod opinor nos posse, ad Sophiae Dei Verbi sa- 
crosanctam aedem nos recipiemus: ibi denique ut in asylo, saluti 
nostrae incumbemus. Postmodum missis ad avum oratoribus, ut 
ausus in se nostros oblivione sempiterna .deleat, rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut iureiurando nepoti no- 
bisque tum securitatem, tum commissorum illam oblivionem pro- 
mittat. Postquam ex hoc tam subito periculo evaserit, tum deinde 
wbi consuluerimus, quod praestare videbituf, eius agundi libera 
potestas crit. Aut enim a continente una urbis porta effracta, no- 
ctuabundi erumpemus : aut Genuates, nepotis amicos, triremem unam 
binasve instructas auxilio poscemus, εἰ ad maritimas Thraciae civi- 
tates, quae, quoniam a Syrgianne reguntur, a nobis sunt, incolu- 
mes profugierus. Atque ita procul periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exscquemur. Nunc animis opus et pe- 
ctore firmo: munc, si res flagitabit, ipsa quoque anima intrepide 
impendenda, quo imperatorem iuniorem e medio discrimine extra- 


hamus, nec eum in causa iusta rapi ad interitum patiamur: siqui- 
dem et medicos et belli duces experientiores, morbis ac pugnis in- 
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σης, ἐδέδοκτο πρὸς τέλος ἐξάγειν" ναὶ πρωτοσερώτωρ μὲν ey- Μ᾿ C. A321 
ϑὺς πέμψας, μετεκαλέσατο τῶν οἰχετῶν καὶ τῶν φίλων ὅσους 
ἐνῆν" oí δὲ παρῆσαν σὺν τάχει. ὃ μέγας dà δομέστικος ἀπελ- 
Su», ὅσους ἐνὴν τῶν βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων συναγαγὼν, 
Βτοὺς δὲ διεσχεδασμένους ὅταν ἐπανήξωσι παραγγείλας ἰέναι ῬἘ. ἢ 
πρὸς τὰ βασίλεια, ἐπανῆλθε σὺν τάχει. τούτων δ᾽ οὕτω σὺν 
σπουδῇ πραττομένων, ὀπεὲ κυριακὴ ἦν, ἔϑος δ᾽ ἐπεκράτησεν 
ix πολλοῦ ἐν τῇ πρώτῃ ταύτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουΐ. 
τας τὸ xai τοὺς ἐχ Βενετίας “Ἰατίνους ἀφικνουμένους εἰς τὰ 
τοβασῶεια τιμῆς τῷ ἕνεκα καὶ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
“Ρωμαίων τετάχϑαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, μόνην δὲ προσχύνησιν 
ἀπονέμοντας, πάλιν οἴκαδε ἀπιέναι. 7x0» καὶ τότε οἱ ἐκ Γεν-- 
γούας πράξοντες τὰ εἰωϑότα, ἂν οἷς ὃ μέγας δομέστικος τοὺς 
δύο τῶν εἰρημένων τοῦ βασιλέως φίλων εὑρὼν, καὶ τῶν τὲ ὕπο- 
ιἡσχέσεων ἀναμνήσας, ὅτε δὲ καὶ τὴν ἀναγκαιοτάτην τῆς βοη- 
ϑείας χρείαν ἀναδιδάξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις ἐφοπλί-Β 
Lerv, οἱ δ᾽ ἀπελδόντες καὶ σπουδῇ χρησάμενοι τῷ καιρῷ προσ- 
ηχούση, ἐντὸς ὡρῶν εἴκοσε τρεῖς πληροῦσι τριήρεις. ταῦτα 
καὶ πρωτοστράτωρ δρῶν, καὶ ἐν ἐλπίσιν 705 χρησταῖς γενό- 
ἀομενος, ὑπερήδετό τὲ καὶ ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὲ 
αὐτοὺς τῶν τε βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων ἀϑροιζομένους δρῶνγ- 
οὐδεὶς μέντοι τῶν συναϑροιζομένων τὴν αἰτέαν τῆς συνόδου 
συνήδει πλὴν ᾿Αποκαύχου" ἐκείνῳ γὰρ μόνῳ τὴν αἰτίαν ἐκοιγώ--. 


gravescentibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi et proto- 
strator pro optimo amplexus est, visum ad effectum perducendum. 
Et ille quidem protinus famulos et amicos quotquot potuit coé- 
git, qui celeriter advenerunt. Ldlem magnus domesticus, contractis, 
quantum licuit, cum regis tum suis, absentibusque, cum primum do- 
mum revertissent, ad palatium occurrere iussis, brevi eodem rediit. 
His studiose ac sedulo peractis, quia dominica agebatur, et mos 
longinquitate invaluerat, principe hebdomadis die Genuenses ac 
Venetos Latinos, honoris et subiectionis profitendae in regiam ven- 
titare, adoratoque imperatore domum regredi: venerunt et tum Ge- 
muenses, solenne officium persoluturi. inter hos magnus domesti- 
cus duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem faciebamus, 
nepotis fautoribus repertis, promissa eis redegit in memoriam, at- 
que insuper de summa auxilii necessitate edoctos ad triremes in- 
struendas dimisit. Illi abeuntes et pro tempore diligentiam adhi- 
bentes, intra horas viginti ternas ornant. Quae intuens protostra- 
tor, multosque tam de nepotis, quam de euis domesticis circum- 
astantes conspiciens, spe bona confirmatus mirifice laetabatur, et amo- 
re pugnandi exardescebat — Verumtamen praeter Ápocauchum nemo 
cansam evocationis noverat: illi enim soli quod agebatur patefece- 
ramt: alii ob aliquid singulare convenisse suspicabantur, eo argu- 
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A. C. 1S210ayro τῶν πραττομένων" οἱ δ᾽ ἄλλοι τινὸς μὲν Bvexa μεγάλου 
τὴν μετάκλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ τεκμήριον ἐποιοῦντο τὸ 
V. 34τοὺς ἵππους ἔχοντας ἰέναι πρὸς τὰ βασίλεια κελευσϑῆναι, εἷ- 

Cxov δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὲ τοῦ Καϑαροῦ τῆς 
φήμης διαϑρυλλούσης, (διεδέδοτο γὰρ ἤδη πρὸς πάντας,) ἰδεῖνδ 
τι καὶ ἀκοῦσαι καινότερον ἤλπιζον. οἱ μὲν ἐν τούτοις ἤσαν. 

D - w. ΒΔΒασιλεὺς δ᾽ ὃ νέοᾳ νύξιν ὑποχριϑεὶς τῆς γαστρὸς xa£ 
πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἐξελθὼν οἴκους, τὸν μέγαν 
δομέστικον ἀνεζήτει" εὑρὼν δὲ, σὺν ἄλγει καὶ ἀϑυμίᾳ ψυχῆς 
509 δ᾽, ὦ 'ya9à" ἤρετο, ὅπου μέχρι νῦν ἧς" ὃ dà περιπαϑέ-το 
στερον ἀπεχρίνατο", ὅπου μὲν οὐκ ἠβουλύμην, ἡ à' ἀνάγκη τῶν 
πραγμάτων συνώϑει." εἶτ᾽ ἐξαγγείλας ὅσα τε ἐβουλεύσαντο xai. 
ὅσα ἔπραξαν ἄχρι τότε, τῆς μὲν βουλῆς αὐτοῖς ὃ βασιζεὺς xai 
τῶν πραττομένων χάριτας ὡμολόγει" ἐρωτηϑεὶς δ᾽ ὅ, τι δέοι 
πράττειν αὐτοὺς, τὴν μὲν δίκην ἔφησε γενήσεσθαι. μέλλεϊνεξ 

ες ἀναμφιβόλως" μέχρι δὲ νῦν μηδὲν εἰρῆσϑαι πρὸς μηδένα τῶν 
P.42 ἀφικνουμένων τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. , ἐνδέχεσθαι γε μὴν καὲ 
νῦν ὑπερϑέσϑαι τὸν βασιλέα τὰ μελετώμενα, τῇ παρουσίᾳ τῇ 
ἐμῇ διασκεδασϑέντα, ὥσπερ δὴ xai πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις 
συμβέβηκεν, ὅτ᾽ ἔϑος ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου κανόνος ψαλλεσϑαιχο 
ἀκολουϑίαν." ἄξιον δὲ διηγήσασθαι καὶ τὸ τότε συμβάν. τοῦ 
μεγάλου λογοθέτου τοῦ ἸΜετοχίτου ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, 
διὰ τὴν σμικρότητα τῆς ἡμέρας, οὐ δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἅπαξ 
*, μεγάλου ED. P. pro μεγάλην. 20. De huius canonis au- 
ctore et materia Gretserus ad Codinum, ED. P. 


mento, quod qui equos haberent, eos ad palatium mittere iussi 
essent; nisi quod quae de Michaele Catharo fama iactabat, quae iam 
omnium aures compleverat, ea se ut novum quiddam et audituros 
et visuros etiam sperabant Et illi quidem in his. erant. 

13. Imperator minor ad exteriora palatii , simulato alvi dolore, 
egressus magnum domesticum vestigabat. Quo invento, dolens ac 
moestus, Tu vero, bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? Ille con- 
tra magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessitudo compulit. 
Deinde narrat quaeque statuerint hactenus quaeque egerint. Ne- 
pos gratias agit, et interrogatus quid ipsis porro faciendum sit, de 
iudicio futuro ait nullum relinqui dubium :, hucusque autem avum 
nihil cniquam ex iis qui affuissent verborum fecisse, posseque nihi- 

lo minus adhuc fieri, ut meditata, suo adventu videlieet dissipata, 
eliam nunc differat: quomodo nimirum paucis ante diebus usuve- 

merit, cum vetere instituto magni canonis officium canebatur: quem 
eventam non erit alienum exponere. Cum magnus logotheta Meto- 

chites hibernis mensibus potissimum, propter dierum brevitatem, 

non bis, sed semel dumtaxat ad palatium accedere ibique lucem 


HISTORIARUM I; 43. 63 


εἰωθότος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν καὶ διημερεύειν, καὶ αὐτὴν. C. 13a1 
τὴν τοῦ μεγάλου κανόνος ἡμέραν διημερεύσαντος τοῖς βασιλεί- 
οις, καὶ 705 νυκτὸς ἐπελθούσης oixads ἀπελθόντος, ὃ, βασιλεὺς 
κατὰ τάχος μετεκαλέσατο παρὰ τὸ πρότερον εἰωϑός. τοῦτο δὲ οἱ 
ὅτοῦ μεγάλου λογοθέτου παῖδες, “ημήτριος καὶ Νικηφόρος, ἰδόν- B 
τες καὶ περί τινῶν καινοτέρων τὴν τοῦ πατρὸς ἀήϑη μετάχλη- 
σιν, ὡς εἰκὸς, ὑπολογισάμενοι, (οὐδὲ yag οὐδ᾽ αὐτοὶ τῶν με. 
λετωμένων κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ἀνήκοοι ἦσαν,) ἥκουσι πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον καὶ τὸ συμβὰν ἀπαγγείλαντες, ἃ δέοντα àv 
τονομίζοι περὲ δαυτοῦ ἐδέοντο δρᾷν. ὃ βασιλεὺς dà τούτους μὲν 
ἀπέπεμψεν ἐπαινέσας, μετὰ δὲ τῶν φίλων διασκεψάμενος, ἐδύ--. 
κει δεῖν, ἐπεὲ καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς ἑορτῆς χάριν καιρὸς ἄφιυ- 
κέσθαι πρὸς τὰ βασᾶεια, (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἣ ἄφι.. 
Ec) ἐλϑεῖν καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. κἂν μὲν περί τινων ἄλλων 7j 
τ5ὐδιάσχεψις 1, τῆς ἑορτῆς χάριν δόξομεν ἀφικέσθαι" ἂν δὲ περὲς 
ἡμῶν, παυϑήσεσϑαι τὴν βουλὴν, ἡμῶν παρόντων." ὃ δὴ καὶ 
συμβέβηκε. τοῦ πρεσβυτέρου γὰρ βασιλέως πρὸς τὸν μέγαν λο- 
γοθϑέτην περὲ ὧν ἐδεῖτο διαλεγομένου καὶ τοῦτο μόνον εἰπόντος, 
περὲ μὲν τοῦ τίνα χρὴ τρόπον γενέσθαι βουλὴν ζητεῖν, περὲ dà 
“οτοῦ γενέσθαι ἢ μὴ, οὐ ζητεῖν, (ὡς ὕστερον ἐχ τῶν ἐκεῖ παρόν- 
τῶν πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ βασιλεῖ μαϑεῖν ἀκριβῶς ἐξεγένετο, )καὲ 
ὃ νέος παρῆν βασιλεὺς, καὶ ἡ βουλὴ διελέλυτο" εἴτε περὲ τῶν 
προχειμένων 7j τινῶν ἄλλων ἦν, οὐδαμῶς φανεροῦ γεγενημένου. 
τούτου δὴ τότε xai ὃ βασιλεὺς εἰς μνήμην ἐλθὼν, ἔλεγδ πρὸς 
40. oU em. ED. P. pro μὲν. 


totam transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum ibi con- 
sumsisset, lamque noctu se domum recepisset, imperator senior prae- 
ter consuetudinem repentino eum vocat: cuius filii Demetrius et 
Nicephorus insolito huic accersitui quippiam novum subesse verisi- 
millimum cogitantes (nec enim ipsos quoque latebant quae adversus 
iuniorem imperatorem pararentur) eundem iuniorem adeunt, quod- 
que acciderat exponunt: orantes, ut quae necessaria factu pro se 
ipso censuerit, ea ne praetermittat. je laudibus affectos dimittit, 
reque cum amicis communicata, placuit, quandoquidem paulo post 
festi diei causa palatium ingrediendum esset (alioqui enim suspi- 
cionem moverct eius eodem adventus), tempus antecapere. Et si 
quidem aliis de rebus consulet, diei festi gratia venisse videbimur, in- 
quit: sin de nobis, nostra praesentia consultationem disturbabit: quod 
etiam evenit. Etenim cum imperator senior cum magno logotheta 
locutus esset, et hoctantum adiecisset, Quo pacto consultaretur, quae- 
rendum: an consultaretur, non quaerendum (id quod postca ex apparito- 
ribus probe cognitum est), et iunior imperator aderat, et consilium ad ni- 
hilum recidit, sive id dere praesenti sive de quibusdam aliis esset; id enim 
haud rescitum est. Huius itaque cventus memor tunc imperator dicebat 
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A.C. 13a1rovg ἑταίρους, ὡς ἴσως ὥσπερ τότε τὰ τῆς βουλῆς, οὕτω δὴ 
D xai νῦν τὰ τῆς δίκης ὃ βασιλεὺς ὑπερϑήσεται. τὸ δ᾽ οὐκ εἶχεν 
et , 32 3 , € / 1 ^ lj *w 1 
οὕτως" ἀλλ᾽ ἀναμφιβόλως ἡτοίμαστο τὰ τῆς δίκης. ἔτι yao δο- 
Υ.35 μεστίκῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγομένου βασιλέως xai τὸν ἀριϑμὸν 
ζητοῦντος μαϑεῖν τῶν συνηγμένων ἀνδρῶν, καὶ τούτου πρὸς 
αὐτὸν ἀποχριναμένου, ὡς ο,νῦν μέν εἰσίν ξχατὸν, μικρῶς δὰ 
παρελϑούσης ὥρας συνελεύσονται καὶ μέχρι τριακοσίων, πάντες 
ἀνδρεῖοι καὶ μάχεσθαι ἡσκημένοι" εἰ δεήσει δὲ ἀπέρχεσθαι, 
καὶ ἄλλοι πλείονες συγδραμοῦνται καὶ οὕς οὐκ lousv*" περὲ 
P.43 τούτων δὴ διαλεγομένων καὶ ϑεοῦ δεομένων τὴν τῆς δίκης ὥραντο 
παραταϑῆναι, ὥστε συναϑοοισϑῆναι τοὺς ἐλπιζομένους ὑπὲρ 
αὐτῶν μαχεῖσθαι, ἧκεν ἐχ βασιλέως τοῦ πρεσβυτέρου πρὸς τὸν 
γέον ἀπεσταλμένος ὃ Καλλικρηνίτης Μιχαὴλ ἐκτομίας" καὶ πρὲν 
φϑέγξασϑαι τοῖς δάκρυσι καὶ τοῖς στεναγμοῖς καχῶν ἄγγελος 
ἥκειν σημαίνων, πρότερον δ᾽ éavtQ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον xai15 
τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆσϑαι ζωῆς ἀνεχεότερον εἶναι, ἤ τοιούτων 
κακῶν ἄγγελος ἥκειν εἰπών" ,0 κύριος" ἔφη ,καὶ βασιλεὺς 
ὅ. σὸς πάππος, οὖ βασιλεῦ, ἐπὲ δίκην καλεῖ," τοῦ βασιλέως δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις εἰπόντος, ὡς τῆς μὲν εἰς ἐμέ σου εὐνοίας ἀξιό-: 
χρέως τὰ δάχρυα μάρτυς" dv9^ ὅτου δ᾽ οὕτω ϑρηνεῖς, ἐν ἀδή-λο 
Βλῳ κειμένης τῆς δίκης ; ἐνδέχεται γάρ ue καὶ τὴν νικῶσαν &ysy- 
κάμενγον ἀπελϑεῖν"" ὃ Καλλικρηνίτης ,,avrá τὰ πράγματα ϑρη- 
γεῖν πείϑουσιν᾽ εἶπεν οὖ βασιλεῦ" τοῦ γὰρ βασιλέως xai nán- 
που τοῦ σοῦ ἐπὶ ϑρύόγου καϑεσθέντος, ὡς ἔϑος, καὶ τοῦ πω- 
ceteris, fortasse quomodo tum consultátiqnem, sic nuuc iudicium avum 
esse dilaturum. Sed aliter fuit: nam iudicium certo certius consti- 
tutum ac paratum erat, Adhuc enim eo cum maguo domestico sermoci- 
nante numerumque congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidem esse centum, brevi ad trecentos fore, ad unum viros fortes 
et ad proeliandum exercitatos; si abeundum sit, etiam plures et igno- 
tos accursuros : de his, inquam, illis sermonem miscentibus, deumque 
precantibus, iudicium ampliaret, quoad coiissent, qui pro ipsis decerta- 
turi sperabantur, missu avi adest eunuchus Michael Callicrenites: et pri- 
usquam vocem edat, lacrimis gemitibusque infaustum se apportare 
nuntium ostendit, Deinde praefatus, maluisse se tellure ima sibi 
dchiscente ad Manes descendere et hac iucundissima luce privari, 
quam adeà mala nuntiare: Dominus, inquit, et imperator avus tuus 
te ad causam dicendam vocat Tum ille: Haud aspernandum tuae 
in me propensionis testimonium, quas fundis lacrimas: tamen, quid 
ita fles, cum necdum eventus pateat? Fieri siquidem potest, ut cum 
&lbo ealcnlo disccdam. Ipsa res, suscipit Callicrenites, me in fletum 
solvit. Etenim avus pro more iu throno, patriarcha ad latus in sella, 


arbitri dextra sinistra sedent, tibi soli scamillunr e regione, et remo- 
tius inandatu imperatoris positum est, Quo viso, condemnationis 
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τριάρχου παρ᾽ αὐτῷ ὀπὶ δίφρον, τῶν δ᾽ ἀκροασομένων τὴν A. C.1821 
δίκην ἐξ ἑκατέρων μερῶν, σοὶ μόνῳ, τοῦ βασιλέως πρόστετα- 
χότος, σκίμπους ἐτέθη κατὰ πρόσωπον. βασιλέως, καὶ οὗτος 
ἀπωτέρω. ὅπερ ἰδὼν ηὐξάμην, ὅπερ εἶπον, σήμερὸν τὴν γῆν 
δχανεῖν μοι, καταδίκης τόπον τὴν καϑέδραν λογισαμένῳ, ἀλλ᾽ 0 
Δανιὴλ τὸν αὑτοῦ προφήτην ἐκ τοῦ λάκκου τῶν λεόντων ἀβλα- 
βῆ διασώσας, καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμίνου τοὺς τρεῖς παῖδας ' 
χρείτονας ἀποδείξας ϑεὸς, καὶ Σωσάνναν τῶν ἀδίκων κριτῶν C 
τὴν συκοφαντίαν ἐλέγξας, αὑτὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγχης κρείτ-- 
loova καὶ σὲ νῦν ἀποδείξαι, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὑτοῦ 
προπορεύεσϑαί' σου, καὶ σοφίαν παράσχοι καὶ σύνεσιν, ὥστε 
τὰ προβαλλόμενα λύξδιν εὐχόλως ὡς ἀράχνης ἱστούς.," Οὕτως 
εὐξαμένου τοῦ ὀκτομίον, ὃ βασιλεὺς «τὸ τοῦ Χριστοῦ ϑέλη- 
μα γενέσϑω»᾽ εἰπὼν, καὶ τῷ πάππῳ μηνύσας, ὡς ἕτοιμός ἔστι 
15:0 προσταττόμενον ἐκπληροῦν, πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφεὶς, 
$,QU χαιρὸς᾽᾽ ἔφη ,ἀνδρίαν ἅμα καὶ σπουδὴν καὶ σύνεσιν καὶ 
καρτερίαν ἂν τοῖς δεινοῖς ἐπειδείξασϑαι ἡμᾶς. καίτοι γε πολλοὶ 
πολλάχις καὶ τὸν ἀριϑμὸν ἐλάσσους, καὶ τἄλλα ἡμῶν ἡττώμε- D 
γοι, ὁμόνοιαν κτησάμενοι, ϑαυμάσιά τὸ καὶ ἀκοὴν ἐκπλήττον- 
τα χατώρϑωσαν τινα" ἡμᾶς δὲ τοσούτους ὄντας καὶ τοιούτους 
πολὺ δήσεου δικαιότερον ἀξίους ἑαυτῶν κἀπὶ τῶν ἔργων φα- 
γῆναι, ἔγχωμίων ἄξια δράσαντώς τινα καὶ γενναῖα, ὡς ἢ 
καλῶς ζῆν ἢ ἀποϑανεῖν εὐκλεῶς" καὶ ταύτην μόνην ἡγήσα- 
σϑαι διάνοιαν ἀξίαν ἑαυτῶν, ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη πρὸς τὴν δίκην 
17. Interpres legit ὑμᾶς, et ὑμῶν infra. ED. P. 
tae locum illam sedeculam interpretans, obtavi, ut dicebam, hodie 
mihi terram dehiscere. Verum Deus, qui prophetam suum Danielem 
de lacu leonum liberavit, et tres pueros a Babylonia fornace intactos 
praestitit, collatasque in Susannam scelestorum iudicum calumnias 
detexit, idem te nunc, qua premeris, necessitate superiorem reddat; 
sugelum suum mittens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque 
intelligentiam largiatur, qua obiecta facile ceu telas aranenrum dis- 
solvas. Haec ubi precatus et eunuchus, Dei voluntas fiat, eit impe- 
rator; iubetque avo renuntiari, se imperata facturum: et conversus 
ad amicos, sic eos compellat. Si unquam alias, nunc tempus venit, 
quo virtutem, diligentiam, prudentiam, tolerantiamque nostram tam 
formidoloso tempore declaremus. Enimvero cum multi saepe et nu- 
mero et aliis rebus nobis impares, unimorum facta conspiratione ad- 
mirabilia et obstugescenda prospere gesserint, nos ita frequentes ac 
tales longe utique iustius et praeclaris et laudabilibus facinoribus 
efüiciendis nobismcet ipsis dignos apparere, et aut vitam honestam vi- 
vere, aut. gloriosam mortem oppetere, hanc solam mentem nos decere 


srbitrantes. Ego ad tribunal vado: quod si divino monere rursum 
cobDiungemur, interque nos amabiliter iterum intuebimur, erit cur 
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Α. C. 1821 χωρῶ:" ἀλλ᾽ si μὲν xal αὖϑις γένοιτο, ϑεοῦ διδόντος, ἀλλήλοις τὸ 
συγγενέσϑαι καὶ τὴν ποϑεινὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, αὐτῷ χάρις" 
εἰ δ᾽ ἕτερόν τι δέδοχται περὲ ἡμῶν, ἐγὼ μὲν ἀσπάζομαι ὑμᾶς τὰ 

P. 44 τελευταῖα δὴ ταῦτα" ὑμεῖς δ᾽ ἄξιοι φάνητε καὶ τῆς εὐγενείας καὶ 
τῆς ἀνδρίας." Ἐπὶ τούτοις ἀμφοτέρων ἀποχρίνασϑαι ὡρμημέ-δ 
γων, τοῦ πρωτοστράτορος ἐπισχόντος, ὃ μέγας δομέστικος 
ἔφη; ,τῶν λογικῶν ἀνθρώπων κατὰ τοῦτο τῶν ἀλόγων ὕπερε-- 
χόντων, ὅτι λόγῳ χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν ἀναγ- 
καιότερον οὐδὲ ὠφελιμώτερον τοῦ φιλίαν αἱρεῖσϑαι ἡγοῦμαι. 

V.86 τοίνυν καὶ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τὴν σὴν φιλίαν ἐκ παιδὸς 707-10 

, μένος, καὶ εἰς τόδε χρόνου διατηρήσας αὐξανομένην, καὶ μέ- 
χρε ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ καὶ καϑαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν. ϑάρ- 
σει τοιγαροῦν, οὗ βασιλεῦ, ὡς οὐ πρότερόν σοι τῶν ἀβουλή- 
τῶν τὶ συναντήσει, πρὶν ἐμὲ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων ἐμ- 

Β πεπλησμένον. Σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προκειμένης 0009 τῇ ma-16 
ρὰ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτὸν τεκούσηξ βοηϑείᾳ, ἔτι 
'0à xai ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ μικροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλ-- 
μένου τετειχισμένος. ἡμεῖς δ᾽ dy τῷ ἐξωτέρῳ τοῦ, ἐν ᾧ ἡ δίκη 
γεννήσετξαι, μενοῦμεν οἴκῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῆς ὠφελείας 
ὄντες ὅτοιμοι προέσϑαι, βίας ἐπαγομένης.᾽ τοῖς αὐτοῖς δὲ τού-20 
τοις καὶ ὃ πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρκεῖσϑαι, ἀλλήλοις συνταξά- 
μενοι, καὶ ὥσπερ περιπτυξάμενοι τελευταῖον, τῷ σταυρῷ τε 

Οκαϑοπλίσαντες ξαυτοὺς, ἐχώρουν ἐπὶ τὴν δίκην, ἀτρέπτῳ καὶ 
βεβηκότι καὶ σχήματι xoi. φρονήματι. 
gratias numini persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis complacitum 
est: ego his verbis postremum vos salutatos volo: vos autem nobili- 
tati virtutique vestrae paretote. Ad ista cum uterque dicere aliquid 
percuperet, protostratore cunctante, magnus domesticus vocem in haec 
verba resolvit: Cum homines intelligentiae consiliique participes 
hoc brutis animantibus antecellant, quod ope et impulsu rationis com- 
moda necessaria sibi eligunt, nihil ego commodius magisve neces- 
sarium opinor, quam eligere quem diligas, et a quo vicissim diligare. 
Proinde et ipse amicitiam tuam, imperator, in quam teneris adhuc annis 
intravi, et cum aetate auctam hucusque conservavi, etiam ad exitum 
vitae inoífensam sanctamque custodiam. Habe igitur bonum ani- 
mum: non enim prius tibi quidquam secus ac velimus continget, quam 
ego meo pnrpuratus sanguine occubuero; et proposita perge via, ser- 
vatoris Christi eiusque genitricis auxilio subnixus: nec non eius vo- 
cis communitus, quem paulo ante avus misit, Nos te ad iudicii lo- 
cum comitantes, foris manebimus, parati, si qua vis oriatur, vitam 
certae morti pro tua salute opponere. [ἢ his iisdem se acquiescere 
tum confirmasset protostrator, velut ultimum inter se complexi, cru- 


cisque divinae signo obarmati, iunctim ad iudicium constanti et 
immutabili oris habitu et cum animi altitudine gressus tendunt. 
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ιδ΄, Οἱ μὲν od» ἑταῖροι τοῦ βασιλέως ἔμειναν ἔξω" αὐτὸς A. C. 1821 

δ᾽ εἰσελϑὼν τὸν οἶκον τῆς δίκης, τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἐπὲ 

τοῦ θρόνου καϑημένου, αὐτὸς ἐπὲ τοῦ προειρημένου σκίμ- 

ποϑὸς ἐκαϑέσϑη. καὶ οἱ προσκληϑέντες δὲ τῆς δίκης ἀχρο αταὶ, D 
big! ᾧ προσῆκεν ἕχαστος ἐκαϑέσϑησαν. ἦσαν δ᾽ οὗτοι" Γεράσι- 

μός τὸ ὃ πατριάρχης, χαρίτων μὲν ϑείων πεπληρωμένος xai 

τῆς μοναδικῆς πολιτείας εἰς ἄκρον ἐληλακὼς, πολιτικῶν δὲ 

πραγμάτων καὶ δημοσίων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων" xai ὃ 

τὸν τῆς Φιλαδελφείας ϑρόνον' κοσμῶν Θεόληπτος, xai αὐτὸς 
loui» εἰς ἄχρον ἀρετῆς ἥκων, καὶ πολιτείας ἀκρίβειαν μοναδι- 

xác, οὐ μόνον κατωρϑωχὼς, ἀλλὰ xai ἑτέρους ἱκανῶς ἔχων 

διδάξαι ὅτε δὲ καὶ φρονήσεως εὖ ἔχων, καὶ παιδείας τῆς ἔξω- 

ϑὲν οὐκ ὀλίγον μεταλαβών. ἀπὸ δὲ τῶν τῆς συγκλήτου παρῆ- - 

σαν 6, τε μέγας λογοθέτης ὃ ἸΠετοχίτης, ὃν ἐδήλωσε φϑάσαςῬ. 45. 
150 λόγος, xai ὃ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου Νικηφόρος ὃ Χοῦμνος, σο- 

qoc ἀνὴρ καὶ ϑαυμάσιος ἐν φρονήσει, πολλῆς v5 ἀπολαύων 

πρὸς βασιλέως εὐνοίας τε καὶ τιμῆς: δι’ ἣν καὶ T7» αὐτοῦ - 

ϑυγατέρα Εἰρήνην τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ Ἰωάννῃ ngog yd- 

μου κοινωνέαν ἤγαγεν ὃ βασιλεύς. ὃς δὴ πρότερον μὲν ἦν 
ϑυμεσάζων καὶ αὐτὸς πρὸς τὰ πράγματα βασιλεῖ, τότε δὲ ὑπὸ 

νόσου, (ποδαλγία δὲ ἦν.) τῆς μὲν ὑπηρεσίας ἐπέπαυτο, τιμῆς 

,δ᾽ ἀπέλανε τῆς παρὰ βασιλέως πολλῆς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 

15. Interpres legit ὀχούμενος, male: nam est ὁ Χοῦμνος. Eius . 


nominis chartularius apud Niícetam reperitur; et infra aliquis 
etiam occurret. ED. P. ᾿ 


14. Amicis ergo extra remanentibus ipse locum iudicii intro- 
gressus, ei avum in solio, arbitros autem, sive nssessores pro sua 
quemque dignitate considentes reperiens, in scamno humili, de quo 
dicebamus, consedit. Porro arbitri illi erant Gerasimus patriarcha, 
divinis cumulatus muneribus; et ut in vita solitaria ipsum festigi- 
um perfectionis attigerat, sic civilium publicarumque rerum longe 
ignoraptissimus erat. Deinde insignis Philadelphiae episcopus Theo- 
leptus, qui et ipse ad culmen virtotis ascenderat: nec solum omnes 
vitae anachoretícae : numeros adeptus erat, sed aliis quoque ad eam- 
dem disciplinam idoneum 96 magistrum praebere poterat. Adde 
quod vir prudens et in externis doctrinarum studiis versmius non 
mediocriter. De senatu palatino praesentes aderant magnus logotheta 
Metochites, cuius antea meminimus, et Nicephorus Chumnus, qui Ca- 
nicleo praeerat, admirabili sapientia consilioque praeditus, et ab 
imperatore benevolentia honoreque singulari dign»fds, ita, ut eh- 
am Írenen filiam eius loanni despotae filio sue huptiis coniungeret. 
Hic Nicephorus prius imperatoris domestic»- &dministrabat: tum au- 
tem podagra conflictatus, functione 3« abierst. Nibilo minus sum- 
mo eum honore imperator pro atur. :Preeter hos auten aderat 
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A. C. 18216 ᾿Αχροπολίτης ἣν Ἀωνσταντῖνος, μέγας Aoyo9érgc ὧν καὶ ai- 
Βετός. ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ σιγῆς γενομένης, ὁ τῶν ᾿Αἰνδρονίκων πρε-. 
σβύτερος λόγον ἥπτετο βασιλεὺς τοιούτου. , δέσποτα πατριάρχα 
καὶ ὑμείς οἱ παρόντες, ὃ ἄνϑρωπος οὗτος (περὶ τοῦ ἐγγόνου 
δηλῶν, ἔστι μὲν σκληρὸς καὶ τούς τρόπους αὐθάδης" ὅτι δὲδ 
καὶ παρήκοος, καὶ οὐδαμῶς ὑπείκων ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἃ βούλοιτο 
πράττων, τοῦ ἡμετέρου λόγον ϑελήματος ποιούμενος οὐδ᾽ ὀὁλί- 
γον. διὰ τοῦτο" --- μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν βασιλεὺς ὃ νέος 
V.87 καϑῆστο' τὸ ,διὼ τοῦτο" δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως εἶναι νομίσας, 
»ϑέομαί aov, ϑειότατέ μοι καὶ κύριε βασιλεῦ" εἰπε »μικρὸν70 : 
ἐπισχόντα, λόγου χρόνον ὀλίγον ἐμοὲ χαρίσασϑαι. à δὲ βού- 
λομαι διεξελϑόντι ὡς ἂν βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὐτὸς 
Οπερανεῖς." τοῦ δ' ἐπιτρέψαντος ἃ βούλοιτο λέγειν, ,τὸν ϑεὸν,᾽" 
ὃ νέος ᾿Ανδρόνικος ἔφη, ,vo» παρόντων λόγων μάρτυρα προ- 
καλοῦμαι, ὡς οὐδὲν ὧν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμέ-1 
γῳ. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρότερον ἐδήλωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ ϑαυ- 
μασίῳ Ἰωσὴφ χρησάμενος πρεσβευτῇ. τοῦτο δὴ καὶ νῦν αὖϑις 
δισχυρίζομαι, καὶ ὅρκοις πιστούμενος τοὺς λόγους, ὡς οὔτε 
, νῦν οὔτε τότε τῶν ἐγκαλουμένων ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ. 
ἔξαμαρτάνειν μέντοι ys καὶ πάνυ πείϑομαι τοιαῦτα, οἷον, eiyeg0 
goi μὲν οὐκ ἤρεσκε πρὸς κυνηγεσίαν ἀπελϑεῖν,) ἐγὼ δὲ ἀπῆλ- 
Ὁ Jox- εἶ dni πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἵππῳ, coi τούτου ἴσως 
οὐ χαλῶς ἔχειν δοκοῦντος" ἢ εἰ δή τι τοιοῦτον ἕτερον καὶ τοῦ- 
129. Scribendum fortasse διεξελθόντος. 
et Constantinus Acropolita, ipse quoque magni logothetae dignitate 
ornatus. Facto igitur paulisper silentio, Andronicus maior infit: Do- 
mine patriarcha, quique coram adestis, hic homo (nepotem desi- 
gnans) est moribus intractabilis et arrogans estque inobediens, neu- 
Hiquam mihi cedit; sed pro libidine agit omnia, nostrae voluntatis 
ne parvam quidem rationem ducens. Propterea — Hactenus iunior tacitus 
sedebat. Illud autem verbum, Propierea, initium ferendae adver- 
sum se sententiae ratus, Obsecro te, exclamat, sacratissime domine 
imperator, pauxillum subsiste, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, quae voluntas fert, explicavero, 
reliquum orationis tuae absolvito. Sinente sene, ut diceret, quae 
vellet, hunc in modum disseruit: Deum testem invoco, me quorum 
&ccusor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod ipsum et ali- 
*s maiestati tuae per virum excellentem losephum legatum meum 
indicavi, et nunc rursus assero: et ut verbis meis apud te fides sit, 
iusiurandum inwrpono, conscientiam meam nec hodie impediri at- 
que convinci, Bec '«x» impeditam atque convictam fuisse ullius ho- 
rum scelerum, quorum n«ac reus peragor. Verumtamen peccasse me 


talia queedam peccata libemw* crediderim, ut si te invito venatum 
ierim; si diutius, quam tu for$'«a yelles, equestribus ludis indul- 
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ro dà οὐ προσταττόμενος παρὰ σοῦ, ἔπειτ᾽ εἰς οὐδὲν τὸ ἐπίτα- A.C. 132i 
γμα τιϑέμενος ἐποίουν" ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ὁποίουν μηδὲν εἰδώς" aoi d' 
» » i € , γὉ9 T 1 3 , ν. ,. ἶ 
ἰσως av ἐμὲ ἁμαρτάνειν δδόκει. ᾧ δὴ καὶ πείϑων ἔμαυτον ἀδὲ- 
xe» μηδὲν, κατὰ γνώμην, ἔλεγον, ἐμοὲ γένοιτ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ 
5xvgiov καὶ βασιλέως δίκης τυχεῖν, πρὸς οὖς ἐποιούμην τοὺς 
λόγους" εἰ γὰρ τοῦτο γένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμέ- 
γῶν ἐλεγχύμενος αὐτὸς φανεῖσϑαι" τὸν βασιλέα δὲ τὴν περὲ 
τοῦ ἁμαρτώνειν ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποϑέμενον, τῆς ὀργῆς ἂν ὑφεῖ"- 
yai. οἶσϑα γὰρ αὐτὸς, αὖ βασιλεῦ, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἐμοῦ βα- Ριθ 
τοσιλέως xai πατρὸς τελευτὴν ἄχρι καὶ νῦν τοσαύτῃ χρώμενος 
ἐφαίνου τῇ μήνιδι κατ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ λό- 
yov γοῦν ἀξιώσαί τινος" ὃ καὶ ϑανάτου βαρύτερον ἐμοὲ λογι- 
ζομένῳ, τοιαῦτ᾽ ἐπήει λέγειν, οἰομένῳ καιροῦ τιγος πρὸς ἀπο- 
λογίων τυχεῖν κατὰ τὸν ἐπιχρατοῦντα νόμον ταῖς δίκαις. καί- 
15ro« γ᾽ ἔφασκον ἐμὲ, πρὸς óUg διελεγόμην, παντάπασιν ἁμαρτά- 
νεῖν περὲ τῶν πραγμάτων γνώμης ὀρϑῆς, εἰ τοῦ αὐτοῦ δικά- 
ζοντος ὄντος καὶ ἐγκαλοῦντος, ἐρήμην οὐκ οἴομαι ἁλώσεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐλέγχων δεήσεσθαι καὶ ἀποδείξεων πρὸς τὴν καταδίκην. 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπειϑόμην. νυγὲ δ᾽ ἐπὲ τῶν πραγμάτων, ὥσπερ ἔλε- B 
40γον, συμβαῖνον δρῶν, (πρὲν yàg εἰς λόγους ἥκειν, παρὰ σοὲ 
χριτῇ ταῖς ἁπάσαις ξάλων, καὶ τεχμήριον ἀψευδὲς, εἰς ἣν κα- 
τεδικάσθην καϑέδραν,) νοῦν μὲν ἔσχον μόλις συνετωτέρους &- 
κείγους ἐμαυτοῦ κρίνειν" βέλτιον δ᾽ ἦν, ὥσπερ ἔπειϑον ἐμαυ- 
τὸν ἐγὼ, οὕτω καὶ τὴν ἀπόβασιν ὀφϑῆναι γενομένην τῶν πρα- 
serim: aut si quid aliud huiusmodi iniussu tuo perpetrarim, et post- 
ea mandatum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo minus facere . 
perrexerim, Atqui ego in his peccare me nesciebam, tibi autem delin- 
quere forsitan videbar. Sic mili persuadens, nihil me indignum ad- 
mittere, dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle magnopere apud 
dominum et imperatorem causam dicere: ita namque nullius , quo- 
rum arguerer, convictum iri, et ipsum imperatorem flagitiorum me- 
orum abiecta suspicione iram remissurum. Negare non potes, te ' 
ab obitu parentis mei imperatoris usque hodie tam implacabilem 
adversus me iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo sal- 
tem uno dignalus sis: quod cum considero, morte ipsa dirius vide- 
tur. Talia occurrebant quae dicerem, "perabamque tempus aliquod 
defensionis nacturum ex lege, quae iudiciis ipsis dominatur. Ate- 
nim desipere me aiebant quibuscum agebam, si putarem eodem ac- 
cusatore et iudice non potius indicta causa me damnatum , quam 
probation:s et argumenta mea, quamobrem damnandus noh sim, re- 
quisitum iri. Quorum orationi fidem non habebam; quam nunc re 
ipsa comprobatam videns (antequam enim verbum emisi, apud te 


iudicem omnibus calculis condemnatus sum: cuius τοὶ evidens in- 
dicium sedes humilis, in quam damnatus sum) vix taudeimn intelligo, 
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A. C.13a1 γμάτων" δῶ γὰρ εἰπεῖν δίκαιον. Énsi δ᾽ αἱ δυσπραγίαι τοσοῦ-- 
zo» ὄπνευσαν βαρὺ κατ᾽ ἐμοῦ, ὥστε μοι xai τὰ πατρὸς σπλάγ- 
qva τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσϑαι, ὡς μηδὲ τῆς ὅτῳοῦν προσηκού- 
σης ἐλευϑερίας τυγχάνειν ἐπὶ τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασϑαι, 
δέομαι τοῦ σοῦ κράτους, ὦ βασιλεῦ, μὴ πρότερον ψῆφον ἐξ-5 

C eveyxsty , πρὲν ἂν τὰ ἐγκλήματα, ἅπερ ἐμοῦ κατηγόρηκας, βα- 
σάνῳ δοχιμασϑῇ. κἂν μέν τε φαίνωμαι τούτων ἐξειργασμένος, 
τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην ἀποθανόντα" ἂν δ᾽ ἐλεύϑερος ἐχ nav- 
τῶν τούτων ἀποδειχϑῶ, ὅπερ οἶμαι καὶ σὲ βούλεσϑαι καὶ δι᾽ 
εὐχῆς ποιεῖσθαι, τότ᾽ ἐξέσται πάλιν πατρί γε ὄντι σοὲ xa£ xv-10 

᾿ ρίῳ πράττειν τὰ κατὰ γνώμην." Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς óo- 
γὴν ἐξαφϑεὶς ἐπιπλέον ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, τραχυτέρᾳ τοῦ 
Ὑ.38 δέοντος χρησάμενος τῇ φωνῇ, μὴ οἴεσθαι αὐτὸν ἔλεγε τῶν κα-- 
λουμένων ἀπὸ Χριστοῦ, ὃ νέος δὲ ᾿Ανδρόνικος εὐϑὺς πρὸς τὸν 
τοιοῦτον ἀπαντῶν λόγον, (κράτιστε βασιλεῦ" ἔφη ,τῶν ἐμοὶ γῦνιϑ 

Ὁ ἐπενεχϑέντων ἐγκλημάτων πολλῶν ὄντων καὶ χαλεπῶν, ἔτε xa£ 
πλείω καὶ χαλεπώτερα σοῦ προτάξαντος ἤνεγκα ἂν σιγῇ. ὃ δὲ 
νῦν ἔφης, μὴ οἴεσθαί u& Χριστιανὸν, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
σιγῇ φέρειν ἢ πρὸς ἐμὲ εἰρῆσϑαι νομίζειν, ὥστ᾽ ἐμπίδος ἢ τι- 
»oc τῶν φαυλοτέρων τὴν φωνὴν ταύτην νομίζω. ἀλλ᾽ εἶ καῖλο 
αὐτός, φημι, οὐχ ἡγῇ μὲ Χριστιανὸν, ἀλλ᾽ ὅγε τὸ σεβάσμιον 
αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανϑρώπως ἐκχέας Χριστὸς, ὑπὲρ 
οὗ καὶ αὐτὸς ἕτοιμος εἶναι τὸ ἴδιον ἀποδοῦναι, καιροῦ καλοῦν- 
τος, ϑαῤῥούντως φημὲ, éxvro xai οἴεταί μὲ καὶ ὀνομάζει. xad 

16. ἐπανεχϑέντων» antea, 20. Ita corr. pro γομέζων, ED. P. 
νομίζειν. 


illos quam me iudicasse prudentius, Mihi vero melius (mitto dicere 
iustius) persuadebam fore, eo modo rerum eventum videre. Quoniam 
autem adversa sors ita me horribiliter afflavit, ut nullo modo mihi 
debitam libertatem ad respondendum criminibus obtineam, oro ma- 
iestatem tuam, imperator, uti prius sententiam ne feras, quan quae 
obiecisti , explorata et probata fuerint: ut si quid eorum admisisse 
deprehendar, capite poenas exsolvam: sin autem per omnia liber 
et innocens inveniar (quod te quoque desiderare et votis optare 
existimo) ut tibi rursum patri ac domino meo quod libuerit facere 
liccat, Ilis verbis maiore inflammatus ira senior asperiore voce 
jum fas erat exclamans, arbitrari se. illum non esse Christianum 

ixit. Cui verbo iunior statim sic occurrit: Cum multa et gravia de 
mc crimina praedicaris, imperator optime, si plura adhuc et gra- 
viora praedicasses, silentio sustinuissem : sed quia nunc me Christi- 
anorum numcro eximis, tantum abest , ut hoc tacitus feram aut in 
me convenire ducam, ut culicis, aut si quid est eo contemptius, 
hanc vocem dicere non verear. Scd ut tu. me pro Christiano non 
habeas, at ceste Christus, qui pretiosum sanguinem suum pro me be- 


- 
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τίς χρεία τοιούτων λόγων; εἶ μὲν δικάζεις, dixabe κατὰ vó- A.C. 1821 
μους" εἰ δὲ πρὶν δικάσαι καταψηφίζῃ, οὐδὲν ἢ δίκας λοιπὸν P. 47 
λαμβάνειν. πράττε τοιγαροῦν & σοι κεχαρισμένα" χάριτας δέ 
σοι τὰς μεγίστας ὁμολογῶ τῷ καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἐπὶ τῶν 
ὅπαρόντων τουτωνὶ, ἃ δὴ καὶ λέγεις καὶ πράττεις. ἐμοὶ γὰρ ἂν 
τι καὶ τῶν ἀδοκήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπίῃ, οὐ σφόδρα λυπή-- 
σει, πολλοὺς ἔχοντε μάρτυρας τῆς ἀδικίας. 
εἐ. Ἔνδον μὲν οὖν τοιαῦτα παρ᾽ ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν B 
ἐλέχϑη. ὃ μέγας δὲ δομέστικος καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἐν τῷ 
τοἐξωτέρῳ, καϑάπερ ἔφϑηῤιεν εἰπόντες, διατρίβοντες οἴκῳ, καὶ 
τοῦ πρεσβυτέρον βασιλέως τραχύτερον ἀχούσαντες φϑεγξαμέ- 
vov, ini xaxd τε τοῦ νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς Qo- 
γῆς οἰηϑέντες εἶναι, ἐκινήϑησαν μὲν ὅϑεν ἐκάϑηντο, xai προ-- 
ἤλϑον ἐπὶ μικρὸν ἀμύνειν ὡρμημένοι τῷ νέῳ βασιλεῖ. τῆς 
Ἱδταραχῆς δὲ πεπαυμένης, αὖϑις ἡσύχασαν καὶ αὐτοί. τρεῖς 
δ᾽ αὐτοῖς ἐκεῖ συμπαρόντες τῶν οἰκειοτάτων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
βασιλέων, 6, τε ελιτηνιώτης Ἰωάννης, ᾿Ανδρόνικὸς τε ὁ Ἐξώτρο- C 
xoc καὲ τρίτος 0 Βάρδας, καὶ τὴν δρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαντες 
ex ὑπὲρ ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ νέου γεγεννημένην, λέγουσιν αὐτοῖς 
ϑθπροσελϑύντες, ὡς ,τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους περίτινων ἀδή- 
λων διαλεγομένων, δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ὧδε, πρὸς τήν ἂν 
βασιλείοις αὐλὴν χωρεῖν.᾽" τῶν d! αὐτοῖς δριμύτερον ἐνιδόντων, 
καὶ τὸ ϑυμοῦσϑαι καὶ ὀφϑαλμοῖς καὶ λόγοις ἐνδεικνυμένῶν, 
ἔξίστασθϑαί τὸ καὶ μὴ παρενοχλεῖν χελευσάντων, οἱ δύο μὲν 


nigne effudit, pro quo vicissim meum, causa postulante, effusurum 
fidenter aio, pro suo habet suumque nominat. Verum quid ista 
verborum velitatione opus est ? Si iudicas, secundum leges iudica: 
si autem ante condemnas, quam iudicas, restat, uti supplicium quo- 
que de me sumas. Proinde fac delicias animo tuo. Gratias autem 
tibi maximas ago, quod his praesentibus ista et dicis et facis. Nam 
si quippiam etiam improvisum ex hoc die me incursaverit, non ve- 
hementer contristabit, quando plures iniustitiae tuae testes habeo. 

15. Intus hsec ab imperatoribus dicebantur. Magnus porro do- 
mesticus et protostrator foris expectantes, ut docuimus, et senem 
tumultnosius clamantem audientes, eamque rem malo esse nepoti o- 
pinantes, loco se repente movent, et ad ferendum auxilium conci- 
tati. aliquantum procedunt. Sed strepitu illo conquiescente, etiam 
ipsi quiescunt. Aderant illis tres, avo imperatori familiarissimi, Io- 
amnes Melitenensis, Andronicus Exotrochus et Bardas, qui huius- 
cemodi impetum pro Andronico iuniore susceptam coniectantes, sic 
eos aggressi sunt, ut dicerent, imperatoribus sermonem arcanum 
conferentibus, decere eos inde se removentes in atrium palatii se- 
cedere. Quibus torvo lumine intuentibus, conceptamque in prae- 
cordiis iram 'mon- vultu modo, sed voce quoque prodentibus, eosque 
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A. C. 1821 πάλιν ἡσύχασαν καϑεσϑέντες, ὃ ελιτηνιοθδ gc δὲ ἔνδον πρὸς 
τὸν βρεσβύτερον τῶν βασιλέων ἐλϑών' σκεπτέον aoi" πρὸς οὖς 
Ὁ εἶπεν ,0,vt μέλλεις δρᾷν, ὦ βασιλεῦ. πρὸς γὰρ ϑύραις ταῖς σαῖς 
ἐφεστήκασι τῶν τῆς συγκλήτου τινὲς, πάντα δρᾷν ὑπὲρ τοῦ 
γέου βααιλέως ἕτοιμοι καὶ πάσχειν ὄντες." τούτων ἀκούσας δ 
βασιλεὺς ἀνέστη τε αὐτίκα τοῦ θρόνου, καὶ πρὸς τὸν ἐνδό- 
τερον οἰκίσκον ἐχώρει. τὸν νέον βασιλέα τοίς ἀκροωμένοις ἅμα 
παρὰ τὸν ἔξω καταλιπών. τὸν μέγαν δὲ μετακαλεσάμενος 
V.89 λογοϑέτην τὸν ετοχίτην, καὶ ὅσα ἣν αὐτῷ βουλομένῳ διαλε-- 
χϑεὶς, εἶτα δι' αὐτοῦ μηνύει τῷ ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ" σὺ uày10 
οἷσπερ εἶπον καὶ πλείοσιν ἐνέχῃ κακοῖς" ἐγὼ δ᾽ ἅπαντα na- 
ριδὼν, ἀξιώσω συγγνώμης, ἄν ἃ λέγω ποιήσης αὐτός. ταῦ.- 
τα δ᾽ ἐστί. πρῶτον μὲν ὅρκῳ πιστώσασϑαι τὴν πίστιν καϑα- 
P.48 ρὰν τῷ Χριστῷ τηρεῖν' ἔπειτα μετὰ τοῦτο, μηδὲ περὲ ἐμὲ 
καχὸν ὀφϑήσεσϑαι γεγενημένον: τρίτον μετὰ τοῦτο, καταδή-1ῦ 
λους ἐμοὶ ποιῆσαι τοὺς σοὶ συμπράττειν καὶ προσκεῖσθαι 
προῃρημένους" τέταρτον δὲ, ὅρχῳ πιστώσασϑαι δρασμῷ χρής- 
σεσϑαι μηδαμῶς." πρὸς ταῦτα βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεχρίνατο 
τοιαῦτα ,κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν ὅρκοις ἀπαιτεῖν 
βεβαιοῦν, πρὸς τῷ σκληρὸν ἐμοὶ φαίνεσϑαι καὶ τὴν ψυχὴν δει-90 
νῶς ἐκταράττειν, ἔτι καὶ δαυτῷ περιπίπτει. εἰ μὲν γὰρ ἂν 
τοῖς ἱεροῖς τὸν ὅρκον εὐαγγελίοις καὶ ταῖς σεβασμίαις εἰκόσι 
κελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτῳ περὶ τὸν ϑεὸν πιστὸν, 
καὶ τὸν Χριστὸν ἀποδειχνύεις ἐνδεδυμένον ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄλλῳ 


facessere iubentibus, duo quidem conticuerunt ac resederunt; Me- 
litenensis, autem. ad imperatorem adiens in aurem illi insusurravit: 
Videret, quid ageret; ad fores conclavis quosdam astare de viris 
principibus, pro iuniore imperatore paratos facere et pati omnia. 
Hoc nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit et in domun- 
culam interiorem se recipiens, foris nepotem cum assessoribus re- 
linquit: advocatoque magno logotheta Metochite, et cum eo, quae 
volebat, collocutus, adolescenti per eum haec significat. Esse qui- 
dem illum iis, quse audisset, et pluribus sceleribus obstricium: se 
tamen omnia in minimis numeraturum, et veniam reo impertiturum, 
ai quae postularet, efficere in animum inducat, nempe haec: pri- 
mum, ut sacramento firmet se Christo fidem puram et sanctam 
servare; ium, nihil mali in avum moliturum; adhaec, eorum no- 
mina, qui se ipsi satellites ac ministros facinorum volentes liben- 
tesque praebuerint, ad ipsum delaturum; postremo, non se ullo 
modo fugiturum. Ad ista iunior hoc responsum dedit: Quod de fi- 
de in Christum confirmanda sacramenti a me religionem exigis, im- 
perator optime, praeterquam quod durum videtur mentemque me- 
am maiorem in modum percellit, etiam non cohaeret et in se ip- 
sum corruit. Si enim me per sacra evangelia et venerandas san- 
ctorum imagines fideliter iurare iubes, hoc ipso utique Deo fidelem 
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τινὶ σεβάσματι προσέχειν ἐμὲ νομίζεις, τῶν ἀνονήτων καὶ ns- À.C. 1821 
ρττῶν. ὧν ἠϑέτησα τὴν πίστιν, ταῦτ' εἰς ὅρκον ἐμοὶ προ-8Β 
βάλλειν. ῥᾳδίως γὰρ ἂν καταψεύσομαι τῶν μὴ τιμωμένων. 
διὸ δή σου δέομαι, βασιλεῦ, μὴ περὲ τῶν τοιούτων λόγους 
δχινεῖν" χάριτι γὰρ Χριστοῦ καὶ Χριστιανός εἶμε καὶ τῶν ὁρ.- 
ϑοδόξων. κατὰ σοῦ δὲ μήτε δράσαι μῆτε βουλεύσασϑαί τι 
κακὸν, καὶ γῦν μὲν ὄμνυμι τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, ὡς 
οὔτε πρότερον εἰς λογισμοὺς ὑπήχϑην τοιούτους, ovr! ἐν τῷ 
μέλλοντι κακὸς ὀφϑῆναι βούλομαι περὶ σέ. σόν δ' ἐπίταγμα 
Ι0θὀκπληρῶν, καὶ αὖϑις ὀμοῦμαι. περὶ δὲ τοῦ καταδήλους 
τοὺς duoi συνόντας καὶ ταὐτὰ βουλομένους aoi ϑέσϑαι, ἐκεῖνο C 
λέγω, ὡς αὐτὸς ἄν εἰδείης μᾶλλον ἐμοῦ, ὁποίους τινὰς εἰχὸς 
εἶναι τοὺς προσκειμένους ἐμοί, ὅπου γὰρ χρημάτων μέν μοι 
πόρος οὐδεὶς, οἷς ἂν ἴσως πείσαιμι τῶν ἀξίων μοι λόγου τινὰς 
Ἰδπροσέχειν, παῤῥησίας τε πρὸς σε μέτεστιν οὐδεμιᾶς, Ov ἧς εὐὖ- 
εργετῶν ὁμαυτῷ κτήσομαει φίλους τινὰς τῶν δεομένων ὠφελείας, 
συνορᾷν ἔστιν ὄχ τῶν πραγμάτων τῷ βουλομένῳ παντὲ τοὺς 
ἠϑροισμένους περὲ ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄρα καί τινὲς εἶδν εὐνοϊκῶς 
éuoi διακείμενοι, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
90xdgtzog κατάρχογτές εἰσιν’ ὧν οὕτω βελτίστων περὲ ἐμὲ προῖ- D 
x& γεγενημένων, οὐχ ἂν ἐλλίπῃ μοχϑηρίας ὑπερβολὴν τὸ κἀχι-- 
στον αὑτὸν καὶ προδότην ὀφϑῆναι περὶ αὐτούς. καίτοι γε καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο μοι προσιόντες πείϑειν ἐπιχειροῦσιν, ἢ σοὶ; 
me οἱ Christum induisse ostendis. Sin aliud pro numine adorare 
me credis, inutile et supervacaneum est, quorum fidem irritam 
feci, per ea iusiurandum a me exigi: facile siquidem contra illa 
mentiar. quae colere desii. Quocirca te rogatum volo, imperator, 
ne quid super hoc negotio verborum facias; gratia enim Christi et 
Christianus et orthodoxus sum. Adversus te autem nihil mali vel 
designavi vel cogitavi. et nunc caeli terraeque conditorem ultro 
testor: me neque antehac istiusmodi consilia coxisse, neque de 
cetero improbi aliquid in te machinaturum; tuis vero iussis pa- 
rens denuo iurabo. am quod vis, ut adiutores et socios tibi meos 
indicem, illud dico, te potius, quam me scire posse, quales consen-" 
taneum sit esse, qui me sequuntur. Cum enim pecuniae faciendae 
ratio nulla suppeditet, qua forsitan quosdam non infimse conditio- 
nis ad mess partes allicerem, libertate autem apud te nulla uti li- 
ceat, quo ope aliena indigentibus benefaciens, amicos comparem, 
discere hinc quivis potest, si vuli, quales se ad societatem meam . 
aggregaverint. Quod si forte nonulli me non oderunt, at in eo 
non illi debitum pro gratia praestant, sed gratia me antevertunt: , 
qui cum nulla exspectata mercede mei sint quam studiosiasimi, nihil 
posset fieri scelestius, si ego in illos contra ingratissimns ac pro- 


ditor existerem. Quamquam et ipsi me adeuntes, non aliud mihi 
persuadere nituntur, quam ut tibi, imperatori ac parenti meo, dicto 
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A.C.1821 τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ, ὑπέχειν ἐμαυτὸν καὶ καταδουλοῦν xai 
μὴ παρέχειν αἰτίας, ὥστ᾽ ἐμαυτῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἐξοργί- 
ζειν. ἐμοῦ δ' ἰσχυριζομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ συνειδέναι μηδὲν 
καὶ πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείροντος λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς 

a εἰς πειϑῶ νομίζεται ἀξιόχρεων, ὅπερ &0riv εἰκὸς λογιζομέ-ὅ 

P. 49 γοις, ὡς οὐκ ἂν οὕτως ἡ φύσις πρὸς ξαυτὴν ἐκπολεμωϑείη, μὴ 
τῶν αἰτίων ὄντων ὑπερφυῶν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν ϑηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχγοις ἐπεβούλευσαν ποτε τοῖς ἰδίοις. εἰ δέ 
τιγες ἐν αὐτοῖς εἶεν καὶ μὴ τοιοῦτοι, οὕτω δοχεῖς ἐμὲ καχὸν 
καὶ ἀγνώμονα εἶναι περὶ τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλίαςϊο 
προδοσίαν παρασχεῖν ἀντιμισϑίαν; οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς" ῥᾷον 
γὰρ ἂν αὐτὸς οὐχ ὑπὲρ πάντων ὅμοῦ, ἀλλὰ καὶ ἑνὸς αὐτῶν 

V.40z7» ἐμὴν προήσομαι σωτηρίαν, ἢ ταύτην περιποιούμενος ἐκεί-- 
γους ἐϑελήσω καὶ μικροῖς τισι προσομιλῆσαι κακοῖς. ἔτι πρὸς 
τούτοις καὶ ὅρκοις ἐπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήσασϑαι ὠσφα-1δ 
λίσασϑαι" ὄμνυμι δή σοι τὸν ἁπάντων κύριον xai βασιλέα 

Βϑεὸν, ὡς ὧν τι φωράσω περὲ ἐμὲ βουλευόμενον κίνδυνον ἀπει-- 
λοῦν, πάσῃ δυνάμει καὶ ὅλῳ nodi χρήσομαι πρὸς φυγήν."" 
tg. Tavra τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὃ πρεσβύτερος 
ὑπὸ τὰς ϑύρας ἱστάμενος τοῦ οἰκίσκου, πάντων ἐπηκροᾶτο,λ0 
καὶ τἄλλα μὲν ἤνεγχε σιωπῶν, τὴν φυγὴν δὲ ἀκούσας". ,σὺ δ᾽ 
Οἔφη ,φεύξῃ γε σύ; ἀλλ᾽ ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφϑεὶς ἀπα-- 
χϑήσῃ δεσμώτης καὶ πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχην. ἐγὼ δ᾽ 


sim eudiens, tibique serviam, occasiones fugiam, quibus serenitas 
tua adversum me turbari et irritari queat. — Dum autem constanter 
afürmo, nihil huiusmodi conscire mihi, verbaque ad defensionem 
acervo, haud illis quidquam ad fidem satis videtur: probabiliter ra- 
tiocinantibus, non potuisse naturam tantam in semetipsam hostilita- 
tem induere, nisi causae fuissent, et quidem tales, quae ipsas na- 
turae metas excedereni: quando neque truculentissimae ferarum im 
catulos suos unquam sese insidioses asc maliguas praebuerunt. Et 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me adeo nequam in a- 
micos et officii immemorem putas, ut eorum caritatem proditione 
remunerare velim ? Oh neutiquam: citius, non pro omnibus modo 
simul, sed pro singulis etiam caput meum devovere non dubitaho, 
quam ut eius servandi vel leve eos patiar subire incommodum. Prae- 
terea de fuga non suscipienda iurisiurandi testificationem mihi im- 
perssti: per universorum igitur dominum et principem Deum iuro 
tibi, si te quidquam inimicius contra me molientem coguovero, ner- 
vis omnibus et toto, quod aiunt, pede fugiam. 

16. Haec iuniore disserente, sub ianua domunculae consistens 
senior auscultabat omnia. Εἰ ad cetera quidem mutus, ubi fugae 
illata est mentio, Tu, inquit, tune ut fugias? Atqui iamiam com- 
prehensus et vinculis constrictus abducere, et ad captivi fortunam 
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οὐδὲ τριῶν ὀβολῶν ξϑελήσω λύσασϑαι τῆς δουλίας" εἶτα μι- A. C. 1821 
κρὸν προβὰς, οὐρᾶτε᾽" ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας ὅπως τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὗτος συμμαρτυρεῖ, σκληρὸς ὧν καὶ αὐθάδης 
καὶ πέρα τοῦ δέοντος ἀλαζών; ἤδη καὶ ὑμῖν ἐστε σωφῶς ἐκ 
brO» πραγμάτων καταμαϑεῖν." ὃ νέος δ᾽ ᾿Ανδρόνικος, ,àm 
ἀληϑείας᾽ εἶπεν οὐ βασιλεῦ, οὔτε σκληρὸς εἰμί τις, οὔτε αὖ. 
ϑάδης, ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν ὃ σωρὸς τοιοῦτον εἶναι φαί- 
γεσϑαί σοι ποεῖ: ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μάρτυρι λέγω τῷ εἰδότι πάντα Ὁ 
ϑεῷ, εἷς οὐδὲν τοιοῦτον ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιο» 
l05ivas τῆς τοσαύτης ὀργῆς. διὸ δὴ καὶ δέομαι τοῦ σοῦ κράτους 
συγγνώμης xà» τὸ ἥμαρτον τυχεῖν, κἄν τὸ μή. πρὸς τοὺς πό- 
δας γὰρ δφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθανεῖν," αἰνιττόμενος, ὡς οὐκ 
ἄν αὐτοῦ βουλήσοιτο ἀποστῆναι χωρὶς ἀνάγχης. ἅμα δὲ τού- 
τοις τοῖς λόγοις καὶ πρὸς γῆν κατεκλίνετο ἀσπασόμενος τὸν 
Ἱδπόδα τοῦ βασιλέως. ὃ δ᾽ ἀνεῖχε λαβόμενος τοῦ ὦμον, ἅμα καὶ 
λόγοις τὸ ἔργον ἀπαγορεύων" ος δ᾽ ξώρα βιαζόμενον, ἀφεὲς τὸν 
ὦμον, ὀλάβετο τῶν τριχῶν: ὡς δὲ καὶ οὕτως ἐβιάζετο, ἀφει.- 
δῶν ξαντοῦ, δείσας 0 πάππος, μὴ τῇ βίᾳ τῆς κεφαλῆς διαστῶ- P. 50 
σιν αἱ τρίχες, δνέδωκχε τὴν κατάκχλισιν' ὃ δὲ κατακλιϑεὶς ἦ- 
δουσπάσατο τὸν πόδω τοῦ βασιλέως. εἶτ᾽ ἀναστάντος, τῆς κεφαλῆς 
λαβόμενος ὁ βασιλεὺς, κατεφίλει τὰς ὄψεις. τοῦτο δὴ ὃ πατρι- 
ἄάρχης xai οἱ τῆς συγκλήτου παρόντες ἰδόντες καὶ διαλλαγῆς 
ἀπόδειξιν νομίσαντες ἤδη βεβαίας τῶν βασιλέων, πολλᾶς ἀφῆκαν 


redigere. Ego vero nec tribus obolis, si possim, te e servitute exe- 
merim. Debinc paululum progressus, Cernitis, inquit ad praesen- 
tes, quemadmodum iste verbis meis fidem conciliet, contumax vide- 
licet, se magnifice circumspiciens, et immodice e&rrogans ? Quod ex 
re ipsa vobis licet discere.  Subiicit iunior: Equidem neque con- 
iumax sum, neque mihimet tantopere plaudo, sed multitudini pec- 
catorum meorum acceptum refero, quod talis tibi videar.  Testor 
Denm, quem nibil.latet, heud me ullam culpam ira tam atroci 
dignam commeruisse. Quapropter potentiam tuam obsecro, seu no- 
xius seu innoxius sum, mihi ignoscas: ad tuos enim pedes mori 
cupio (significans, non nisi coactum ab eo recessurum). Et simul 
cum hoc dicio ad terram procumbebat, avi pedem osculaturus; quem 
ille humeris eius obnitens abstinebat, nc voce item prohibebat, tan- 
demque amplius luctantem capillis retinebat. Cum etiam sic sibi- 
met non parcens, vi summa pergeret, metuens avus, ne illa violen- 
tia crines, ἃ vertice abstraherentur, terram petere, δὲ pedi osculum  , 
figere permisit, surgentemque, capite apprehendens, oculos eius de- 
osculatus est. Quo conspecto, patriarcha quique aderant proceres 
hoc minime dubíum redintegratae inter imperatores amicitiae argu- 
mentum rati, ingeminatis vocibus, Deo pacis largitori gratias agere. 
Quin et iunior imperator cum magno domesiico et protostratore se- 
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4: €. 1821 φωνὰς εὐχαριστοῦντες ϑεῷ τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης. xai αὐτὸς 
δὲ βασιλεὺς ὃ νέος καὶ οἱ περὲ αὐτὸν διηλλάχϑαι νομίσαντες 
τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, ἔχαιρόν τε αὐτοὶ, καὶ -εὐτυχίας 
&xgoc ἡγοῦντο τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἐκ τῶν βασιλείων οἴκαδε 

Β ὃ νέος βασιλεὺς ἀπελϑὼν, διηγεῖτό τε τοῖς φίλοις τοὺς κατὰδ 
τὴν δίκην λόγους, συνεδρταζόν τε καὶ συνέχαιρον ἀλλήλοις. 
μηνύουσι δὴ καὶ Συργιάννῃ τὰ γεγονότα, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς 
συγχαίρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι καὶ μηδεμίαν ἔχῃ φροντίδα 
τήχουσαν τὴν Ψυχὴν, ὡς τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων 
διαλυϑέντων καὶ βεβαίας εἰρήνης γεγενημένης τοῖς βασιλεῦσι0 
καὶ κατ᾽ εὐχὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηχότων. τοῦτο 

Υ. δ] γὰρ ηὔχοντο, τὸ μὲν βασιλέα τῆς εἷς τὸν ἔγγονον ἀπεχϑείας 
μεταβαλεῖν, αὐτοὺς δὲ "κινδύνων ἔξω καταστάντας ἡσυχίαν 
ἄγειν. οὕτω μὲν οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόκει τὰ γεγενημένα" τὰ 
δ᾽ ἦσαν ἕτερον τρόπον, ὡς ἔδοξε τοῖς πολλοῖς ἐκ τῶν μετὰδ 

Cratra, ἐκρίϑη γὰρ διανοίᾳ γεγενῆσϑαι τοιαύτῃ. ἔϑος ἔπεκρά- 

. τῆσδ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμαίων, ἐπειδάν τις τῶν xa9' 
αἷμα προσηκόντων ἢ καὶ ἄλλως τῶν ἐν τέλει, προσκυνήσας 
ἀσπάσηται τὸν πόδα τοῦ βασιλέως, ἀντασπάζεσϑαι καὶ αὐτὸν 
[αὐτὸ»] εἰς τὴν ὄψιν. καὶ τότε δὴ τοῦ νέου βασιλέως ἀσπα- 90 
σαμένου πρὸς τὸν πόδα τὸν πώππον, ἵνα μὴ εἰς ἄκρον ἀπε- 
χϑείας ἐληλακέναι δοκῇ, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προσηκόντων ἀξιῶν 
τὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα, ἀντεφίλησεν εἰς τὸ πρόσωπον καὶ 

Ὁ αὐτός. ἀλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασι- 


20, Unci vulgo desunt. 


niorem placatum arbitrati, laetitia exsultare diemque illum candi- 
. dissimum iudicare. Εἰ rediens domum, nepos inquam, sermones 
in iudicio habitos necessariis suis memorabat: qui omnes una diem 
festum communibus gaudiis exigebant: Syrgianni insuper acta per- 
scribentes, ut et ipse gauderct cum amicis gaudentibus, neque 86 
ulls in posterum cura maceraret; utpote abiectis iam prioribus con- 
siliis, et stabili inter imperatores concordia revocata et confectis om- 
nibus ex sententia. . Hoc enim erat, quod votis saepenumero pelive- 
rant: ut avus odium contra nepotem deponeret, ipsique periculorum 
metu soluti ac liberi, vitam placidam et quietam degerent. Quae 
igitur gesta fuerant, hunc in modum habere se illis videbantur: eli- 
ter tamen habuisse, multi ex iis, quae postea consecuta sunt, intelli- 
gebant. lac enim mente gesta fuisse, iudicabstür, More Romanis 
imperatoribus receptum erat, cum consanguineorum aut magistra- 
tuum aliquis secundum adorationem pedem imperatoris osculo con- 
tigisset, ut imperator vicissim eius faciem deoscularetur. Cum ita- 
que tum nepos avi pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpinbili odio 
flagrare crederetur, si ne iis quidem nepotem et imperatorem di- 
gnaretur, quae privatis tribuerentur, faciem eius contra et ipse osculo 
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λέων ἐπὲ τῆς δίκης ἐνταῦϑα ὀτελεύτησε' δυσὶ δὲ ὕστερον ἧἥμέ- A.C. 1921 
ραις μετὰ τοῦτο ὃ πρεσβύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγάλῳ 
διά τινος δηλοῖ δομεστίκῳ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελϑεῖν, ἐκεί" 
vy; ἐπιτροπεύσοντα. τὸ δ᾽ εὐϑυς ἐδόκει μὲν εἶναι τῶν ἀριστε-- 
δρῶν οἰωνῶν: ὅπως δ᾽ ἀνακωχὴ γένηται, καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ 
τῆς ἀγγελίας δῆλα γενέσθαι, ἀγτεμήνυσε καὲ αὐτὸς τοιαῦτα" 
τῆς εἰς ἐμὲ εὐμενείας καὶ προμηϑείας, οὗ βασιλεῦ, πολλὰς 
μὲν καὶ ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδείξεις, μάλιστα δὲ τὸ ἐξ ἡλικίας, 
ὡς εἰπεῖν, πρώτης “ἐς ἀρχὰς ἐκλέγεσϑαι καὶ διοικήσεις ἐπιτρέ- 
Ἰῦπειν πόλεών τε καὶ στρατιῶν, οἴκοθεν οὐρμημένον" καὶ τὸ νῦν P. 51 
δὲ τοῦτο πολλὰς τῷ σῷ κράτει πείϑει χάριτας ὁμολογεῖν, βα- 
σιλεῦ. δέομαι δὴ καὶ ταύτην ἐπιϑεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦ- 
σαν ἐπιτρέψαι πρὸς διάσκεψιν ἡμέραν, oc dg τὴν ὑστεραίαν 
ἐπιτέταγμαι τὴν ἀπολογίαν ἀποδώσοντι." πρὸς μὲν δὴ τὸν πρε- 
ἰδσβύτερον τῶν βασιλέων ἀπεκρίνατο τοιαῦτα' ἢ δὲ τάχους, ἀπελ- 
ϑὼν πρὸς τὸν νέον, τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα ἀναγγέλλει, 
καὶ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ πρωτοστράτορος. τοῖς δ᾽ ἐδόχει 
βουλευτέα πάλιν ἐξ ἀρχῆς εἶναι περὲ τῶν ὅλων πραγμάτων" 
οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα φέρειν τὸν κίνδυνον, πρὸς πάντας δέ. 
200xs δὲ ὃ βασιλεὺς τῆς βουλῆς οὕτω διαλεχϑείς" ,αὐτοὶ μέρ-Β 
τυρες ἡμεῖς καϑεστήχαμεν ξαυτοῖς, ἔχοντες καὶ ϑεὸν, δφ᾽ οἷς 
βεβουλεύμεϑα, συνειδότα, ὡς οὐϑ' ἡττηθέντες λύπῃ, ovr! εἰ- 
ἕαγτες ἀκαίρῳ ϑράσει καὶ παραβόλῳ, οὔτ ἐπράξαμεν ovr! ἐβου- 
14. Lege ὧν ἐπιτέταγμαι, ut sensus loco constet, 18, τάχους 
correxi, cum vulgo esset τάχος. 


libavit. Ac imperatorum quidem lis et controversia in iudicio hunc 
finem tulit. Tertio post die senior magno domestico per certum ho- 
minem mandat, ut in Peloponnesum, ei praefuturus, discedat: id 
quod statim pro sinistro augurio Íuit. Sed quo res tantisper extra- 
heretur, dum super hoc mandato nmepos certior fieret, haec illi per 
internuntium respondit: eius erga se benevolentiae curaeque cum alia 
non levia argumenta proferre posse, tum illud inprimis, quod ul- 
iro et sua sponte sibi paene adhuc puero magistratus dedisset, civi- 
tales et. exercitus regendos commisisset. Et hoc ipsum, quod modo 
imperaret, ad singulares ipsius maiestati gratias agendas stimulum 
sibi addere. Rogsre autem, hanc unam gratiam adiiceret, praesen- 
tem diem ad deliberandum sibi concederet: crastina luce de manda- 
tis responsurum. Haec ad avum. Ad nepotem vero sine mora abiens, 
praesente etiam protostratore, quid in mandatis acceperit, narrat. 
Tum rem a capite arcessendam, et de integro consultandum videri: 
néque enim ad unum, sed ad omnes communiter periculum perti- 
nere. [nitium fecit iunior imperator, loquens verba huiuscemodi. 
Testes ipsi nobis sumus et deum habemus conscium eorum, quae in 
comiliis agitavimus: quodque nec inoestitudini succumbentes, nec in- 
tempestivae οἱ inconsideratae audaciae cedentes. quidquam iniustum 
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K. C. 1821 λουσάμεϑά τι τῶν μὴ δεόντων.. ἀλλὰ τοσαύτην ἐνεδειξάμεϑα 
μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν πρὸς τὸ μηδ᾽ ἡντινοῦν αἰτίαν ἐφ᾽ 
οἷς ὃ βασιλεὺς βεβούληται καϑ' ἡμῶν αὐτοὶ zagaqxsiy, ὥστ᾽ 
εἰ μὴ ϑεὸς ἄνωϑεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ πόῤῥω τῶν 
ϑανάτου κατηντήκαμεν πυλῶν. ἄχρι μὲν οὖν δεῦρο τὸ τοῖς 
δεινοῖς ἐγχαρτερεῖν αὐτός τε ἐπήνουν καὶ συνεβούλευον ὑμῖν: 
ἔτι γὰρ ὄντων dy ἀδήλῳ τῶν καϑ' ἡμᾶς, πρὸς ἐμὲ μόνο» ᾧετο 
τὴν διαφορὰν ἔχειν ὃ βασιλεὺς, καὶ μαλακαξτερον ἥπτετο τῶν 

C πραγμἄτων, εὐχερῶς νομίζων, ὅταν ἐθελήσῃ πρὸς πέρας ἀγα- 
γεῖν ἃ προήρητο, δρᾷν" νυνὲ δὲ φανεροῦ γεγενημένου τοῦ τινας10 
εἶναι τοὺς συναιρομένους ἐμοὶ, οὐκέτι τῶν ὁμοίων S&erat λογε- 
σμῶν, ἀλλὰ πρότερον ὑμᾶς ἂν ἀρχῶν προσχήματι διαστήσας 
ἐμοῦ, καὶ τῆς nag' ἀλλήλων ἡμᾶς ἐπικουρίας ἀποστερήσας, 
πᾶσι διὰ τὴν μόνωσιν οὖσιν ἀσϑενεστάτοις, ἣν ἂν βούλοιτο, 
δίκην ἐπιϑήσει. νῦν μὲν οὖν σοὶ τὴν πρὸς Πελοπόννησον ἐπέ-1δ 

Υ͂. 42 ταξεν ἀπιέναι" εἰς τὴν ὕστεραίαν δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν 
δῆϑεν ἀρχήν τινα πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς &y- 

D χειρίσει καὲ καταγαγχάσει πρὸς τάχος ys ἀπιέναν ὑμᾶς δ᾽ 
ἐχποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, TOT! ἤδη καὶ περὶ 
ἑτέρων εἴπέρ εἶσιν ἀνερευνήσει. πάντα δ᾽ ὡς ἂν αὐτῷ καλῶς2ο 
ἔχοι πρότερον διαϑέμενος, c ἤδη πρὸς καταστροφὴν δύεπι- 
χείρητον ὕστερον χωρήσει καὶ πρὸς ἐμέ. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, 
ὡς, εἶγε xara λόγον τὸν σὸν σὲ τῆς ἀπὸ τούτων ἐπικουρίας 
ἀποστερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσει τὰς ἐν ἐσχα- 
τιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ῥᾷον ἦν δήπου καὶ λυσιτελέστε--86 
vel egimus, vel consuluimus: sed ideo tantam animorum altitudi- 
nem ac tolerantiam prae nobis tulimus, ne imperatori in nos secus 
statuendi minimam causam daremus. Quod nisi deus desuper ma- 

e num suam extendisset; haud longe admodum a porta mortis abfui- 
mus. Hucusque igitur in rebus aflictis perdurare ego et laudavi, 
et vobis, ut id faceretie, auctor fui. Quippe nondum patente con- 
spiratione nostra, mecum solo putabat imperator sibi esse negotium; 
et segnius agebat, confisus, parvo labore, cum libuisset, meditata 
opera perfecturum. Nunc, quoniam constat, esse qui me adiutent, 
aliter sentiet: et postquam vos praetextu praefecturarum a me divellerit, 
mutuisque nos auxiliis spoliaverit, omnibus propter disiunctionem, 
solitudinemque iam imbecellimis poenam pro arbitratu irrogabit. Ho- 
die tibi, domestice, imperavit Peloponnesum capessere: cras proto- 
siratorem ad aliam quandam provinciam in .ultimis Romani imperii 
finibus amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi vos illu- 
striores, et ipsa capita e medio removerit, tum iam et reliquos, si 
qui sunt investigabit, totaque re antea ex sua sententia bene con- 


Stituta, tandem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu facilem, 
es convertet. Dicet quispiam, si, ut ais, te horum virorum praesi- 
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ρον πολὺ συλλαβόντα xai κατακλείσαντα φρουρᾷ τῆς án τού. A. C. 1821 
roy ἀπηλλάχϑαι φροντίδος τί γὰρ ἔσται τὸ κωλῦσον τοῦ 
ταῦτα καταπράξασϑυαι τὸν βασιλέα. καὶ νῦν ἔχοντα λόγον .- 
ἐρεῖ, τὸ κωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν συνετὸν, δὲ ὄντα καὶ πολλῶν P.52 
- δπραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληϑεν οὐδαμῶς ὡς 
ἀλυσιτελὲς, πρὶν ἀχριβῶς ἐκμαϑεῖν ὅπόσοι τινὲς καὶ οἷοι τὴν 
πρὸς ἐμὲ προείλοντο κοινωνίαν, ὁμόσε πρὸς τὸ πολεμεῖν. δέος 
γὰρ μὴ πολλῶν τινῶν καὶ δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν ἢ xoi 
δύο καϑείρξῃ, τῶν δὲ λοιπῶν ἤδη πρὸς ἀνάγκην συνισταμέ- 
Ἰόνων, οὗ κατὰ νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγματα αὐτῷ. εἰκὸς δὲ αὐτὸν 
καὶ πολλούς τινας καὶ δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέτερα εἶναι οἴεσϑι 
προῃρημένους" τὸ γὰρ ἐν τῇ δίκη πρὸ τῆς χϑὲς ἐμὲ μόνον 
ἐναπειλημμέγνον, μὴ καταπεσεῖν μηδὲ δειλίᾳ συσχεϑῆναί τινι, 
ἀλλ᾽ ἀτρέπτῳ καὶ φρονήματι καὶ ἤϑει μετὰ ἀσφαλείας ἀντι- 
Ἰδλέγειν πολλῆς, τὸ καὶ τὸν Πϊελιτηνιώτην ἔξωϑεν ἑστάναι τινὰς B 
τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντα πράττειν προσγενό- 
μένον προϑυμσυμένους, οὐχ ἐπὲ μικρὸν κατέἐσεισθ' τοὺς λογισμοὶς 
τοὺς βασιλιχούς. διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόκει , 
παρέχειν ἔπραττε, τῶν ϑρόνων ἐξαναστάς. νυνὲ δὲ καλῶς ἔχειν 
Ὡθξδοξεν αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενομένους ὑμᾶς ἐν εὐεργεσίας 
προσχήματι ἀποστῆσαι, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν, αὐτῶν διδασχόν»- 
τῶν τῶν πραγμάτων, οἷς οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. τού- 
τῶν ἕνεχα πάντων οὐχέτι διαμέλλειν οἴομαι δεῖν, οὐδὲ πρὸς 
7. Post πολεμεῖν excidit ἐέναι vel simile quid. 


dio nudare volens, provincias in remotissimis Romani imperii oris 
illis describit, expeditius erst sine dubio multoque «utilius, si iis 
apprehensis et custódia clausis, curis se hisce exuisset: quid enim 
est, qnod istuc facere prohibeat imperatorem ? Recte, quod illum 
prohibeat, nihil est: sed callidum usuque rerum doctum imperato- 
rem nequaquam fallit, haud conducere, priusquam exquisite norit, 
quot et quales sint, qui mecum societatem coierint, ad pugnandum 
cominus aggredi.  Timendum enim, ne si multi sint ac potentissimi, 
unum quidem alterumve in vincula tradere queat; ceteris autem 
iam necessario coniurantibus, cogitata perficere non possit. Probabile 
porro est, eum existimare multos et opulenios nostrarum esse par- 
tium. Nam quod in iudicio nudiustertius ego solus interceptus, non 
concidi, neque timiditate aliqua concussus, mulla cum fiducia con- 
stantique animo contradixi; quodque accessit, ut Melitenensis ve- 
niens nuntiaret, foris stare quosdam potentes, mea causa paratos ad 
omuia, non parum eius consilia turbavit: unde statim throno exi- 
liens, securitati suae consnluit. Nunc sibi conducere censuit, vos 
delatos, per speciem beneficientiae & me distrahere. Postea iterum 
rebus ipsis docentibus, quibus se operae pretium facturum putabit, 
nos aggredietur. His omnibus de causis non amplius tergiversandum, 
Aéc, quasi prae malorum magnitudine de potestate exissemus, salu« 
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A. C.1821 προὔπτον κίνδυνον αὐτοὺς ἀμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ μεγέϑους τῶν 

δεινῶν ἐκστάντας τῶν λογισμῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς διασώζειν, ὡς ἂν 

C οἷοί τε οὗμεν. ἔτι γε μὴν καὶ γνώμην ἑτέραν περὶ τῶν προκει- 

μένων, εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, βούλομαι ἐξενεγκεῖν. ποίαν δὴ 
ταύτην; ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος ὃ ἐμὸς, καϑάπερ ἴστε δὴ καὶδ 

αὐτοὶ, καταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν αὐτῷ ποιῆ- 

σαι. τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας dmexgwvdug» τῷ καιρῷ λό- 

yovc, μήτ' εἶναι εἰπὼν τοὺς συνόντας ἐμοί τινας, μήτ᾽ εἴς- 

περ εἰσὶ, καταδήλους αὐτοὺς ποιήσειν' νῦν δέ μοι δοκεῖ λυ-- 
σιτελεῖν πρεσβείᾳ χρησάμενον πρὸς αὐτὸν, ὅτι τέ εἰσιν ὅμο-10 

λογῆσαι καὶ ὅρκοις αὐτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασϑαι, μὴ μνησι- 

κακήσειν αὐτοῖς μηδ᾽ ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῆς εἰς ἐμέ. εἶ 

Ὁ μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενος λό- 

γους ὅρκοις πιστώσηται τὴν ἀπάϑειαν τοῖς ἐμοῖς φίλοις, à»- 
αργὲς ἄν εἴη τεχμήριον, ὡς αὐτός τε καϑαρῶς διήλλακται πρὸς 

ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐκπέμπειν οὐ περιέργως οὐδ᾽ ὀπι- 

βούλως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινενόηται' εἰ δ᾽ ἀγανακτή- 

σει καὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσβείαν, μηδεμίαν ἄλλην ἀπόδειξιν 

ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πάντα συσχευάζεσϑαι καϑ' nuo». 
χρήσομαι δὲ πρεσβευτῇ τῷ μεγάλῳ λογοϑέτῃ τῷ ἸΠετοχίτῃ, ἅτε20 

δὴ καὶ τότε μεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὲ καὲ τῷ βασι- 

Ast, καὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν͵ ὥστε ϑαῤῥῆσαι περὲ 

τοιούτων πρεσβεύειν. 

P. 58 εζ΄. Τοιαῦτα τοῦ »éov. βασιλέως βουλευσαμένου, xai τοῦ 
V. 48 μεγάλου δομεστίκου καὶ πρωτοστράτορος ὡς καλῶς ἔχει συν-2ὅ 

ἐπιψηφισαμένων, αὐτοὶ μὲν ἕκαστος οἴκαδε ἀπεχώρουν βασι- 


tem nostram usque ad ipsum periculi nobis praesivi punctum negli- 
gendam: sed eam pro viribus conservandam opinor. Volo tamen si 
vobis placet, super eo, de quo agimus, et aliam sententiam propo- 
nere. Quam illam ? Avus socios meos qui essent, scire studuit; ego 
pro tempore tum respondi, neque socios mihi esse ullos, neque si 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profuturum sentio, le- 
gatione missa confiteri, habere fne socios, et poscere ab eo iuramen- 
tum, mea causa non fore iniuriae memerem, neque malum ipsis da- 
turum. Si pacate et maensuete petitionem excipiens, impunitatem 
illis sacramento promiserit, evidens erit indicium, et mecum citra 
fucum in gratiam rediisse et vos sine astu et insidiis candideque 
in provincias mitlere cogitasse. Si indignatus legationem reilciet, 
nulla erit hac ipsa firmior probatio, omnis haec subdole contra nos 
instituta οἱ comparata esse. Lagatum magnum logothetam Metochi- 
tem adhibebo, qui tum quoque meus el'avi interpres fuit, quique 
ea est apud illum auctoritate, ut obire hoc munus non reformidet. 

17. Hoc consilio ἃ iuniore Andronico explanato, a magno au- 
tem. domestico οἱ protosiratore approbato, singuli domum concesse- 
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lev; δ᾽ ὃ νέος τὸν μέγαν μετακαλεσάμενος λογοθέτην, οὕτω A.C. 1321 
διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν πάππον" Ἢ εἰς ἐμὲ πρὸ τῆς χϑὲς γε-Β 
γενημένη παρὰ τῆς σῆς γαληνότητος, οὗ βασιλεῦ, εὐεργεσίᾳ 
πολλὰς καὲ δικαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ πείϑει χράώτει.- 
ὄχὰν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς ἦρξαν οὗ λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τέλος 
e 1 ? , ^ 
ἥμερον καὶ συμπαϑείας γέμον ἀποκαταστάντες, μᾶλλον εὔφρα- 
va», 3| καϑ' ὅσον πρότερον ἐλύπουν. διὸ δὴ καὶ τῶν μὲν προ- 
τέρων, ὡς πατρικῆς Ovroy καὶ παιδείας καὶ κηδεμονίας, οὐδ᾽ 
ἀγαμιμνήσκεσθϑαι ἀξιῶ" ἃ δ᾽ ἐν ὑστέρῳ πέπρακται, ὡς ἄξια 
1 , M] 2 , M] - Ά ^ 
roxaé μεγαλσψυχίας xat εὐμενείας καὶ πατρικῆς καὶ βασιλικῆς, 
ἀγεξάλειπεα δεῖν ἔγνων φυλάττειν ἐν τῇ ψυχῇ. ἐπεὶ δ᾽ ἕν τι 
τῶν τύτε ῥηθέντων ἐμό. ve δεινῶς ἐχταράττει καὶ φροντίδας C 
οὐ παρέχεται μικρὰς, καὶ ἑτέροις ἐνέσεισεν οὐ τὸν τυχόντα 
φοβον, δέομαι τῆς σῆς γαληνότητος ἰάσασϑαι καὶ ταύτην τὴν 
ιδάλγηδόνα, ἔστι δ᾽ ὃ λέγω τοιοῦτον" σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὲ διὰ 
τοῦ μεγάλου λογοθέτου προστάξαντος τουτουὶ, καταδήλους σοι 
ϑέσϑαι τοὺς συνόντας καὶ συναιρομέγους ἐμοὶ, τότε μὲν παν-- 
τάπασι μὴ εἶγαι οὐχ ἠρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν εἰκότων 
ἐπεχείρουν, ὡς οὐκ ἂν εἶεν, ἀποδεικνύναι. οἵδ᾽ ἤσαγ' τὸ μή-- 
10:6 πόρον ἔχειν ἐμὲ χρημάτων», οἷς ἂν ἴσως πείσαιμί τενας προσ-- 
ἐχειν ἐμοὲ, μήτ᾽ ἐξουσίας ἀπολαύειν παρὰ σοὲ καὶ παῤῥησίας, 
βασιλέως παιδὲ πρεπούσης, δι᾽ ἣν ἂν καὶ ϑεραπευϑείην παρὰ Ὁ 
τῶν τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένων. νυνὶ δὲ αὐτὸ v6 τὸ πρᾶ- 
ad avum illum mittere instituebat: ,,Quo beneficio ante hesternum 
diem serenitas tua me ornavit, id me ad amplas meritasque gratias 
agendas impellit Quamquam enim sermo a perturbatione et ira 
principium caperet, tamen in finem suavem affectionisque plenum 
desinens, delectationis copia antecedentem molestiam obruit. Quare 
priorum, ut a paterna castigatione ac sollicitudine profectorum, me- 
minisse nolo; quae autem posterius abs te facta sunt, ut digna ma- 
gnanimitate imperatoria paternaque caritate, ea mihi in medullis in- 
fixa semper manebunt, Ceterum quia tum quiddam prolatum gravi- 
ter mc angit, et cura non levi sollicitat, nec aliis quoque exiguum 
morem incutit, oratam volo serenitatem tuam , ut huic etiam do- . 
lori medeatur, Quod dico, tale est. Cum mihi per magnum logo- 
thetam praeceperis , ut administros atque socios meos tibi indicarem, 
iunc ego quidem non omnino et absolute eos habere me negavi: ve- 
rumtamen rationibus verisimilibus demonstrare contendi, eos esse 
nullos posse. Quae erant: quod nec viam et modum adipiscendae pe- 
cuniae nossem, qua fortasse quosdam ad obsequelam meam induce- 
rem: nec possem apud te frui eo iure eaque licentia, quae impcera- 
toris filio deberetur; propter quam etiam colerer ab iis, qui opem 
meam desideraturi cssent. Nunc res ipsa consortes mcos qui sint 
aperuit, ct ego de iis confiteor, Attamen, quod et tum dicebam, 
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A.C.13a1 γμὰ φανεροὺς ἠνάγκασε γενέσϑαι τοὺς προσχειμένους ἐμοὶ, 
καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμολογῶ" πλὴν, ὅπερ καὶ τότ᾽ ἔφην, 
οὐχ ὀφείλοντες χάριν, ἀλλὰ προχατάρχοντες μᾶλλον χάριτός 
εἶσιν. διὸ δὴ καὶ ἀντιβολῶ τὴν σὴν ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὅρκοις 
ἐμοί τὸ καὶ αὐτοῖξ πιστώσασϑαι τὸ ἀπαϑεῖς κακῶν μέχρεϑβ 
παντὸς διατηρηϑῆναι. οὕτω γὰρ ἐμοί τε καὶ αὐτοῖς ϑαβῥήσα-- 
σιν ἀφόβως τε βιοῦν καὶ τῷ σῷ κράτει χάριτας ὁμολογεῖν 

P. δή πολλὰς περιέσται." Τοιαῦτα μὲν ὃ νέος βασιλεὺς πρὸς λογο-- 
^ ϑέτην διεξῆλθε τὸν μέγαν, ὡς ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ καὲ 
βασιλεῖ, συνάρασϑαι καὶ αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, καὶ τῆντο 
τῶν ὕρχων ἐκπλήρωσιν ὑποθέσϑαι τῷ βασιλεῖ, ὡς πολλῶν d— 
γαθῶν ἐκ τούτου συμβησομένω». ὃ δ᾽ εὐθὺς, ἔγωγε εἶπεν 
»ήϑην, d βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν παρὰ σοῦ κλῆσιν πρός τι gé— 
ρειν τῶν ἀγαϑῶν. δνόμιζον γὰρ, ὡς ὑποπεπτωχύτας τινὰς καὲ 
ϑεραπευτικοὺς λόγους δι᾽’ ἐμοῦ μηνύσεις τῷ βασιλεῖ, ἐξ ovi5 
V. 44 ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πραεῖαν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν. τὸ δ᾽ 
ἐναντίως ἔχει μᾶλλον 7 αὐτὸς προσεδύχων. ὅϑεν οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἄγγελος εἶναε βουλήσομαι τοιούτων, οὐδ᾽ εἰς ὀργὴν ἐξάψαε 
Βμῶλλον διὰ τούτων τοὺς τῶν βασιλέως ϑυμούς. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἄχρε καὶ νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι τοῖς χο 
δουλοῖς, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον" ἡ εἰ τοῦτο γένοιτο, καὶ ὃ δε-- 
σπότης ὑφλήσει τοῖς ὑπηκόοις, ὅπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δε-- 
σπόταις, ὅπερ ἀτοπίας οὐκ ὧν tig μακρὰν. ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορίᾳ 
δεινῇ συνέχομαι, ἂν ὃ βασιλεὺς ἔρηται, ὅτου χάριν πρός σε 
ἀφῖγμαι, τίνα ἂν ἀπολογίαν εὐπρόσωπον ἀποδοίην. πρὸς éxsi-25 


non mihi gratiam referunt; sed potius gratia me antevertunt. Quo- 
citca tuae mansuetudini supplex fio, nobis iureiurando fidem facias, 
non id illis unquam fraudi futurum. Sic namque mihi iisdemque 
fidentibus, metus expertes vivere, tuaeque maiestati amplissimas agere 
gratias licebit." Haec ad magnum logothetam nepos, ut avo impera- 
tori ea expositurum , et sibi quoque in ca re operam daturum, quod 
cupiebat, eumque de iuramento concipiendo, ut pluribus inde com- 
moditatibus promanaturis , admoniturum videlicet.  Logotheta conti- 
nuo: » Ego me boni alicuius ergo ad te vocatum interpretabar, nempe 
ut avo subiectionem tuam plenamque obsequii voluntatem tuo nomine 
indicarem: quo pacto eum placidiorem tibi mitioremque efficeres. 
Atqui me fefellit augurium, et contrarium evenit, Quapropter nec 
nuntiare haec, nec eius animum talibus verbis exacerbare volo; quan- 
do usque hodie inauditum est, dominos iurare servis. Quod si fiat, 
' domini condemnabuntur servis, quemadmodum illi dominis; quod in- 
solens et absurdum est. Ego vero anceps haereo dubitoque vehemen- 
ter, si quaesierit imperator, cur ad te ierim, quid honeste respon- 
deam. Sed causam aliquam profectionis ad te meae comminiscar: 
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ve» μὲν οὖν αἰτίαν τινὰ πλάσομαι τῆς ἀφίξεως, σοὶ δὲ zta-À. C. 1321 
ραινῶ xai προσέτι καὶ ἱκετεύω, μηχότι μηδαμῶς περὲ τοιούτων 
λόγον κινεῖν. συνορῶ γὰρ αὐτὸς, ὡς εἰς καχὸν ἀνήχεστον T&- 
λευτήσει, ἂν εἰς ἀκοὴν ἔλϑῃ τῷ βασιλεῖ." ,,ἐμοὲ δὲ τοὐναντίον 
Sx» ἔπεισι καὶ γοεῖν καὶ λέγειν" ὃ νέος εἴρηκα βασιλεὺς ,,οὐ 
γὰρ xaxd» αἰτίους τουτουσὶ τοὺς λόγους, ἀλλὰ μυρίων ἀγαϑῶν, C 
&» περ ὡς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, νομίζω. ὅτε δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
προτέρων βασιλέων γεγένηται τοιαῦτα τιγα, ἐγγύϑεν παρά- 
σχομαε τὴν ἀπόδειξιν. ὃ γὰρ ἐμὸς πρόγονος, ὅ βασιλεὺς Mi- 
ιοχαὴῆλ, ἔτει τὴν ἰδιωτικὴν στέργων τύχην καὶ ὑπὸ χεῖρα τελῶν . 
Ἰωάννῃ Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ, κίνδυνόν τινα ὑπονοήσας ἐς ; 
αὐτὸ» ἥξειν ix βασιλέως, ηὐτομόλησε πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
ἡγεμόνα Σουλτάγ' εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν πρὸς τὸν βασιλέα πέμψας πρε- 
σβείαν, 6pxovc ἀπήτει τὸν βασιλέα, ὡς τοῦ τε δρασμοῦ συγγνώ- 
ιὄσεται χαὲ εἰς τοὐπιὸν οὐδὲν κατ᾽ αὐτοῦ βουλεύσεται δυσχερές. 
ὃ βασιλεὺς δὲ ἀσμενός vs προσεδέξατο τὴν πρεσβείαν καὶ 
τοὺς ὅρχους ἐδίδου, δεσπότης ὧν, ὥσπερ Ó ὑπὸ χεῖρα τελῶν Ὁ 
ἤξίου. οὐχ αὐτὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου πολλοὲ ὠφε-- 
λείας Svexa τινος ὑμωμόχεισαν τοῖς ὑπηχόοις. πρὸς αὐτῆς δὲ 
λοτῆς ἀληθείας, εἶγε καὶ νῦν αὐτοὲ οὗτοι, περὲ ὧν ἐγὼ τοὺς 0p- 
χους ἐπαιτώ, δείσαντες τὸν κίγδυνόν TiyL προσχωρήσωσι τῶν 
, παραχειμέγων ἡμῶς βαρβάρων, εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν πέμψαντες ὅρκους 
ἀπαιτῶσε τὸν βασιλέα, ὥστε μὴ κακῶς παϑεῖν αὖϑις ἐπανελ.- 
Sorreg, ovx ἄν οἴεε βουλήσεσϑαι παρασχεῖν ; ἐμοὲ μὲν δοκεῖς 


- 
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te autem hortor et obsecro, ut de reliquo taceas de his penitus: 
prospicio enim, horribili exitu conclusum iri, si ad aures avi per- 
venerint," ,,At mihi plane contra sentire dicereque in mentem venit," 
excipit nepos, ,,)non enim mala, sed innumerabilia bona hanc oratio- 
aem, si ita ut cupio habeatur, parituram nobis confido. Porro quae- 
dam istius generis etiam sub antegressis imperatoribus usu venerunt. 
Non longe abiero; meus proavus Michael imperator, adhuc privatus 
et Joanni Batatzae imperatori subiectus, quod ab eo atrocius quid- 
dam sibi paratum suspicaretur, δα Persarum principem Sultanum con- 
fugit Inde per legatum iuramenttuun eum poposcit, quo testaretur, 
et fugam se condonare et nihil in posterum gravius velle in ipsum 
statuere, Imperator legatum libenter audiit et quamquam esset do- 
minus, iuramento, quod subditus petebat, se obstrinxit. Nec solus 
ille, verum ante illum complures alicuius emolumenti spe subiectis 
iuraverunt. Dic amabo per ipsam veritatem , si vel hoc tempore illi 
ipsí, quorum causa ego istud iuramentum exposeo, timore pcriculi 
ad aliquem finitimorum barbarorum se conferrent, post mitterent 
et adiurare imperatorem postularent, reversis nihil inflicturum mali, 
msunsquid recusaturum censes? Equidem non censeo. Ergo quod te 
iudice alias necessitas exprimeret, id in praesens multorum commo- 
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A.C. 1321.0 τοίγυν ἂν ἑτέρῳ χρόνῳ γενήσεται, φαίης ἄν, di ἀνάγκην, 
γενέσϑω χἀν τῷ παρόντι διὰ τὰ συμβησόμενα ἐκ τούτου πολ-- 

P. δδλὰ ἀγαθά." ἐπὶ τούτοις λογοϑέτης ὃ μέγας τούς τὸ προτέρους 
λόγους ἀναλαβὼν καὶ πλείονας ἑτέρους συνείρας, καὶ παν- 
ταχόϑεν ἀλυσιτελῆ καὶ ἀδύνατον τὴν αἴτησιν ἀποδείξας, καὲβ 
πρὸς τὸ γενέσϑαι τοιούτων ἄγγελος παντελῶς ἀνανεύσας, ἀπῆλ-- 
ϑεν. ἔφασχε δ᾽ ἐν ὑστέροις χρόνοις, εἰρήνης γενομένης, 0 πρδ- 
σβύτερος βασιλεὺς, ὡς, εἰ περὶ τῶν ὅρκων αὐτῷ ἀπηγγέλϑη, ὑμω-- 
μόχει τε ἄν καὶ οὐδὲν ἐτολμήϑη τῶν τετολμημένων" διὸ καὲ 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου εἰς λογοῚθέτην ἀνετίϑει τὸντο 
μέγαν. τοῖς φίλοις δ᾽ εὐθὺς αὐτῷ παραγενομένοις ἅ τε εἴ- 
ρηχε καὶ ὧν ἔτυχεν ἀποκρίσεων διηγησάμενος ὃ νέος βασιλεὺς 

Βχαὲ τέλος τοῦτο ἐπιῳϑεγξάμενος, ,.,ϑεοῦ δὲ τίς ἔγνω βουλὴν 
τ νόον τε; ὅτε μέχρε τινὸς ἐκέλευες τῇ μεγαλοψυχίᾳ προσ- 
καρτερεῖν" ,,ῇ σήμδρον γὰρ ἐχδιδάξει τι τῶν ἀγνοουμένων. προ- t5 
ϑεσμία γὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ἀπολογίας, δι’ αὐτῆς τῆς ἀπολογίας πρὸς τὸ τί χρὴ βου-- 
λεύεσϑαι χαὶ δρᾷν ὁδηγήσει." Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευ- 
σάμενοι διελέλυντο. πρὸς δὲ τὸν μέγαν δομέστικον ὃ χϑὲς 
ἄγγελος ἀφικνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν.χο 
ἐποιήσατο δὲ τοιαύτην" ,,ἐμοὲ, κράτιστε βασιλεῦ, τῆς εὺμε-- 
γείας τῆς σῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἀποδείξεις, ὥσπερ ἔφην, 

V. 45ér. καὶ τὸ νῦν τοῦτο πλείους καὶ μείζους πείθει τὰς χάριτας 

Ο ὁμολογεῖν" ἐπὶ πάσαις δὴ ταύταις καὶ ταύτης αἰτῶ τυχεῖν τῆς 


dorum exspecthtio impetret." δὶ nepos conticuit, magnus logotheta 
dicta sua iterans aliaque multa accumulans, omnique ratione postu- 
latum inutile, nec fieri posse demonstrans: praeterea se in ista re 
nuntium interponere prorsus abnuens, discessit. Pace postmodum 
constituta, imperatorem avum autumasse ferunt, si de iuramento in- 
tellexissct aliquid, iuraturum fuissc , ct ita tain audacibus facinoribus 
supersedceri potuisse; hinc et totam belli culpam in magnum logo- 
thetam coniiciebat. Mox iunior amicis supervenientibus, quae ipse 
dixerit, quae logotheta respondetit, cum memorassct et ad extre- 
mum adiecisset : ,,Dei mentem consiliumque quis cognovit?" uti adbuc 
: paulisper tolerando viros se praestarent, eos est cohortatus: hodicr- 
num quippe diem docturum, quod hucusque fuisset ignoratum. Nam 
cum magnus domesticus ad respondendum praestitutus sit, eum ipsa 
responsione et consilii et actionis ducem fore. Atque hi quidem, hoc 
deliberato, digressi sunt,  Ád magnum vero domesticum hestermus 
uuntius revertens, responsum ad imperatoris iussa exegit. Respondit 
in haec verba: Cum propensi eius in se animi documenta complura 
habeat, ut unte fassus sit, iusuper ista provinciae delatione ad gra- 
tias uberiores agendas se compelli. Orare tamen, post omnia etiam 
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edepyeaiac, ἐλάττονος οὐδαμῶς ἐμοὲ τῶν ἄλλω» νομιζομένης, AC, 1321 
τὸ μὴ πρὸς Πελοπόγνησον ἀπελϑεῖν" οὐκ ὄχνῳ εἴχων, ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἥττω τῆς ἐμῆς ἀξίας νομίζων, ἀλλ᾽ ὡς ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς τετελευτηχότος, οὐκ ἂν οἴσων τοῖς χωρίοις ἐκείνοις ἂν- 
δδιαερέβειν. οἶσθα yag αὐτὸς ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἔτος 
ἕν ἐπὲ τοῖς εἴκοσι γεγενημένος τῆς ἡλικίας οὑμὸς πατὴρ, Ore 
παρὰ σοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἔξεπέμῳφϑη Πελοποννήσου, ὀχτὼ 
τοὺς ἐφεξῆς ἐπὲ τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν ἐκεῖ" 
οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην μόνην ἀηδῶς διάκειμαι Πε-Ὁ 
ιολοπογνήσου, πολλὰ καὶ τῆς μητρὸς πολλάκις πρὸς ἐμὲ dico. 
λεγμένης, ὡς οὐκ a» αὐτῇ γένοιτο xa9^ ἡδογὴν ἐμὲ τῆς χώρας 
ἐχείνης, ἥ τοιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι. διὰ 
ταῦτα συγγνώμης αἰτῶ τυχεῖν, ἐκεῖ μὴ βουλόμενος ἀπελϑεῖν." 
τοῦτο δ᾽ ἦν σκῆψις, οὐκ ἀληϑὴς αἰτία τοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ι5 Πέλοπος διωθεῖσϑαι. τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς καὶ πράως 
εἰς αὐτὸν ἀποσχώψας, ὡς οὐκ ἀνδρὸς συνετοῦ κεχρημένον 
λόγοις, οὐδ᾽ ἀνδράσε πρέποντα φόβον πεφοβημένον, διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
πάλεν ἀντιμηνύει, ὡς, ,ἦν μὲν ἂν βέλτιον μηδὲν ἀντιλέγοντα, P. 56 
20:0 προσταττόμενον εὐθὺς ἐκπληροῦν, ἐπεὶ à ἔστι σοί τις 
πρόφασις ἔν τῇ Πελοποννήσῳ, οὐκ ἀναγκαία μὲν, ὄστι δ᾽ 
οὖν ὅμως, ἐκείνης μὲν ἀφείϑης τῆς λειτουργίας, πρὸς Θεττα- 
λίαν δὲ ἀπελϑεῖν ἐπιτάττω καὶ ταύτης ἐπετροπεῦσαι, τῶν προσ- 
oto» Κατελάνων ἐπικειμένων αὐτῇ καὶ δεινῶς πιεζόντων, 
9. Pro ὀχτὼ τοὺς lego ὀχτὼ χρόνους, 


istud sineret impetrari ab se beneficium, quod reliquis neutiquam in- 
ferius duceret, ut ne in Peloponnesum mitteretur: non quod ignaviae 
succumberet, aut praefecturam hanc dignitati suae imparem censeret : 
sed quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amiserit. Scire 
enim melius ipso, quo pacto parens eius, unum ct viginti natus 
annos, ab eo Peloponneso praefectus, octo continuis ibidem consum- 
ptis, vitam reliquerit. Quo factum deinde, ut Peloponnesi memoriam 
nunquam sine dolore usurpet. Quin et matrem saepe ac multum 
sibi dixisse, permeleste laturam , si ei regioni pracesset, quae ipsum 
tali patre orbasset. Huic igitur detrectationi suae veniam daret, Sed 
emim hoc velamentum quoddam erat, non vera causa repudiandae 
provinciae. His intellectis, imperator molliter hominem castigat, qui 
imprudenter locütus esset, quique timorem viro minime decorum con- 
cepisset, dum propter patris mortem illic obitam a regione abhor- 
reret; perque eundem nuntium ei significat, «onsukius facturum 
fuisse, si non repugnanter mandatis statim paruisset, Quia vero ex- 
cusationem de Peloponneso non quidem necessariam praetexeret, sed 
tamen pruetezeret, se illum oo munere liberatum velle: in Thessa- 
lias autem iubere proficisci, quac vicinorum Catelanorum incursio- 
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À. C. 1321 xo. διὰ τοῦτο δεομένην ἐπικουρίας καὶ δεινοῦ καὶ σώφρονος 
στρατηγοῦ," ἐπὲ τούτοις ὃ μέγας δομέστικος οὐδὲν ἀντιλέγειν 
ἔχων, ὕπεδέξατο μὲν δῆϑεν τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν" πλὴν 
ὡς ἑρμαίου τινὸς λαβόμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, ὅτι δὴ 
παρὰ Κατελάνων 5 Θετταλῶν πιέζοιτο, καὲ διὰ τοῦτο συχνῆς 5 

Βπρὺς ἐπικουρίαν δεῖται χειρὸς, πάλιν ἀντεμήνυσεν, ὡς πρὸς 
Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται xaJà προσετάχϑη, δέον δὲ oxe- 
ψάμενον ἃ λυσιτελεῖν νομίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεμέων 
καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς, ταῦτ᾽ αἰτήσαντα παρὰ βασι- 
λέως λαβεῖν: τοῦτο ϑέμενος dni νοῦν, ὡς ἢ πρὸς τὴν Óvoxé- to 
peux» τῶν ξητημάτων ἰλιγγιάσας 0 βασιλεὺς ἀφέξεται τοῦ 
πέμπειν ἐκεῖσε, ἢ, τό ys δεύτερον, πολλοῦ πρὸς τὴν παρα-- 

) σκευὴν τριβομένου χρόνου, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ 
yép , καὶ περὲ τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασκέψασθϑαι, οὕτως 
εἷς στενὸν κομιδῇ τῶν πραγμάτων συνωϑούντων. τοῦ πρεσβυ-τϑΆῷ 

Crégov δὲ βασιλέως ἃ βούλοιτο αἰτεῖν κελεύσαντος, καὶ τοῦ us— 

γάλου δομεστίκου διὰ γραμμάτων ὧν δέοιτο δηλώσαντος βα-- 
σιλεῖ, (ταῦτα δ᾽ ἦν ἀξιόμαχός το στρατιά καὶ χρήματα. εἰς 
τροφὴν ἀρχέσοντα τοῖς στρατιώταις,) πρὸς οὐδὲ ὃν τῶν ζητη-- 
μάτων ἀνένευεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐχέλευς πάντα noócao 
πέρας ἀγαγεῖν. ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν 
δξοδον βασιλέως καὶ οὐδ᾽ ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὃ μὲν μετὰ πέμ-- 
πτὴν ἡμέραν ὑπέσχετο ἐξελθεῖν" (ἦν δ᾽ αὕτη δευτέρα τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν μεγάλης ἑβδομάδος ὠνομασμένης") βασιλεὺς δὲ ἡσύχασεν 
Ῥάρκεσϑείς. τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας καὶ πρὸς πρωτοστράτορα naoaa5 


nibus afflictata, exercitati ac prudentis alicuius ducis auxilio indigeat. 
Suscepit magnus domesticus provinciam, cum quod opponeret, non 
haberet. Ceterum ut inopinatum aliquod lucrum imperatoris verba 
arripiens, dicentis Catelanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, ei eo, quemadmodum imperetur, dis- 
cedendum sit. Oportere autem, quae sibi consideranti tum ad hostes 
propulsandos, tum ad munus suum tuto fungendum requisita vide- 
rentur rogantem, ab imperatore consequi: sic secum ratiocinans, eum 
aut propter difficultatem petitionis deficiente consilio, missionem istanc 
missam facturum : aut, quod proximum esset, dum tempus longius 
in apparatu consumitur, interea iunioris imperatoris conveniendi, et 
rebus nimiopere fessis, quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. lussus petere, quae animus hortaretur, per litteras exer- 
citum iustum ac valentem, et pecuniae in alimenta militum quod 
satis sit, petit Utrique annuit imperator; et ut quamprimum 
omnia conficiantur, mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus post diem quin- 
bum se profectumum recepit: qui dies era? secundus magnae, quae 


* 
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βασιλέως ἀφέκτο πρόσταγμω πρὸς τὴν dxagxfur Πριλλάπον, A.C. iai 
ἧς καὶ πρότερον ἦρχϑ, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα ἀπελϑεῖν. ὃ δὲ, 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ὀδχπληρώσειν, xoi V. 46 
προϑεσμίαν αἰτηϑεὶς τῆς ἐξόδου, τῆς αὐτῆς μεγάλης ἑβδομά.- 
ὅδος ἐπηγγείλατο τὴν ἕκτην. πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσβύτερον τῶν — 
βασελέων τοιαῦτα εἶπόν τὸ καὶ ἐπηγγείλαντο. 
εή. Εἰς ταὐτὸν δὲ συνελθόντες τῷ νέῳ, καὶ πάντα διη-Ῥ, 57 
γησώμεγοι τὰ συμπεσόντα, .. οὐκέτε μένειν ἐδόκεε, ἀλλὰ πα- 
φασχενασαμένους ἐξελϑεῖν Βυξαντίου. γράφουσι δὴ καὶ Συρ- 
Ιογιανρῃ, παρασχευασώμενον ἅμα τῇ ὑπ’ αὐτὸν στρατιᾷ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα ἐγγὺς εὑρεϑῆναι διατρίβοντα Βυζαντίου" 
τότε γὰρ xai αὐτοῖς ἐδέδοχτο ἐξελϑεῖν. οὗτοι μὲν οὖν παρε- 
σκευάζοντο πρὸς τὴν ἔξοδον. τῆς μεγάλης δὲ καταλαβούσης Β 
δευτέρας, xaJ' 2» ὃ μέγας δομέστικος τῆς πόλεως ἐπηγγεί- 
ιἰὅλατο ἐξελθεῖν, ἠναγκάζετο μὲν παρὰ τῶν εἰς τοῦτο τεταγμέ- 
γῶν τὴν ὑπόσχεσιν ἐκπληροῦν" ὃ δ᾽ αἰτίας τινὰς πλασάμενος, 
τὴν ἔξοδον ἀνεβώλλετο. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ μηνύεται παρὰ βασι- 
λέως ὡς τάχιστα ἐξελθϑεῖν' ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὴ πρότερον δύ- 
γασϑαι, πρὲν ἂν τὰ χρήματα δοϑῇ πρὸς αὐτὸν, οἷς ἂν πρός 
ior& τὸ μισϑοφοριχὸν χρήσηται τῆς στρατιᾶς καὶ πρὸς τὰς! 
τῶν πολιχνίων τῶν ἐν Θετταλίᾳ φρουράς. εἰ γὰρ τοῦτο γέ- 
γοιτο, μηδεμίαν ἀναβολὴν iv εἶναι πρὸς τὸ τειχῶν ἔξω τῶν 
Βυζαντίων εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὀφϑῆναι. τὰ μὲν οὖν χρήματα, C 
βασιλέως προστάξαντος, αὐθημερὸν παρέσχον οἱ τῶν βασιλι- 
13. Post μεγάλης δὲ ED. P. addi vult ἑβδομεδος, 


dicitur, hebdomadis: eo imperator contentus siluit. Eadem luce pro- 
tostrator quoque Prillapum ire , et praefecturam iterum capessere iu- 
betur. Qui obtemperaturum se pollicitus , et quo die proficisci cogi- 
raret interrogatus, sextum cius hebdomadis nominavit. Ác cum seuiore 
quidem imperatore sic egerunt. 

38. Cum iuniore autem verba miscentes, quaeque accidissent 
commemorantes, comparatis necessariis, Byzantio excedere decreve- 
runt. Monent item per litteras Syrgiannem , uti cum suo agmine die 
paschae, quo die egredi pepigerant, paratus prope Byzantium adsit. 
Ad egrediendum igitur sese instruebant. Postquam alter dies magnae 
hebdomadis illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese spopon- 
derat, acrius promissa reposcunt, quos huic curae imperator praepo- 
suerat, Ille commentitiis quibusdam causis exitum differt. Sequenti 
luce, uti moras tollat et excat, imperatur. Respondet, non ante id 
posse, quam pecunia sibi in stipeudia mercenariorum ac praesidiario- 
rum per oppida Thessaliae praestetur. ld si fiat, citra tergiversatio- 
nem postridie extra moenia se appariturum. Pecuniam eo ipso die 
jussu imperatoris, quinquaginta nummum aureorum millia, quaestores 
amumerant, Quam summam aecipientos magni Qomestid quaestores, 
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' A.C ιβλιχῶν χρημάτων ταμίαι, μυριάδας ὄντα χρυσέου πέντε' à xaz 
παραλαβόντες οἱ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ταμίαε, πάλιν εἴα- 
σαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταμείῳ φρουρεῖσθαι, οὕτω προστετα- 
γμένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου, προσϑέντες αἰτίαν τῆς κα-- 
ταλείψεως, ὡς ἕν τῶν ξυστρατεύειν τάγμα τῷ μεγάλῳ προσ-5 
τεταγμένων δομεστίκῳ, ἐκ στρατείας ἑτέρας ἐπανῆκον ἄρτι καὲ 
δεύμενον μικρὰ ταῖς οἰκίαις προσδιατρίψαι, δπεὲὶ πολλὰ κα- 
ταναγχκάσας ὃ στρατηγὸς οὐκ ἡἠδυνήϑη τῶν οἰκιῶν ἐξελάσαε 

Ὁ ἄλλον ἄλλοσε διαδιδράσκοντας, συνεχώρησε καὶ ἄκων τὴν τοῦ 
πάσχα ἑορτὴν οἴκοι διατρίψαντας, μετ᾽ αὐτὴν εὐϑὺς ἔχεσθαεϊο 
τῆς ὁδοῦ οὖς δεῖ καὶ τὰ χρήματα μεϑ' ἑαυτῶν ἔχοντας πρὸς 
τὸν στρατηγὸν ἀφικέσθαι. τὸ δ᾽ ἦν πρόφασις πεπλασμένη" 

. κατελέλειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἅμα μὲν ὅπως εἴη πρόφασις 
εὐπρεπὴς τοῦ περὲ τὸ Βυζάντιον διατρίβειν, (διέτριψε γὰρ 
μιδτὰ τὴν ὄξοδον ἡμέρας πέντε περὲ αὐτὸ, τὴν τοῦ νέου βα-τϑ 
σιλέως ἀφιξιν ἐκδεχόμενος,) ἅμα δὲ xai ἀγεννὲς καὶ uyda- 
μῶς αὐτῷ προσῆκον χρημάτων ἡσσῆσϑαι δοχεῖν νομίζων, ὡς 

Ρ. δϑάπαάτῃ xad χλοπῇ σχεδὸν ἀφαιρούμενος. βασιλέως" 0 μάλεστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὔκλειαν καὶ τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρό- 
γον πάντα οὐκ ὀλίγα λυμανεῖσϑαι ᾧετο. ὃ δὴ καὶ πολλοῖς τῶνλο 
περὲ χρήματα ἡττημένων ἔδοξεν ὑπερφυὲς, τὸ τοσούτων χρη- 
μάτων, καὶ οὕτως ἐν ἐπικαίρῳ τῆς χρείας, δαᾳδίως ὡς οὐδε- 
γῶν καταφρονῆσαι, ἐξὸν, εἴπερ ἐβούλετο, σὺν ῥᾳστώνῃ πάσῃ 
λαβεῖν. ὃ μὲν οὖν μέγας δομέστικος τῇ τετάρτῃ τῆς μεγάλης 

6. στρατιᾶς vulgo. 


rursum aerario imperatoris asservandam, domino ita praecipiente, re- 
linquunt, rationem facti hanc afferentes, unam earum cohortium, 
quae cum magno domestico militatum abire deberent, ex alia expedi- 
tione recens reversam orasse, ut sibi pauxillum temporis domi haerere 
concedatur. Eam, quamvis duce impensius urgeute, non potuisse do- 
miciliis suis , aliis alias latebras quaerentibus et se occultantibus, 
expelli. Unde invitum etiam eis dedisse, ut diem paschae domi con- 
sumentes, postero lumine confestim egrederentur, et in viam se da- 
rent; quos necesse esset cum pecunia ad ducem pervenire. Sed istud 
merum commentum erat. Ideo namque pecuniam reliquerat, ut et 
apud Byzantium temporis ducendi honesta esset occasio, (trivit autem 
illic dies quinos post egressum, imperatorem iuniorem praestolans;) 
et quia haud liberale sibique penitus indecorum existimabat, videri 
captum pecunia, quam ab imperatore sene fallacia et furto propemo- 
dum averteret , quod gloriae celebritatique suae foedam ac sempi- 
ternam labem aspergeret, Id multis quoque pecuniae servientibus su- 
pra modum admirabile fuit, tam ingentem eius vim et ad usum prae- 
sentem adeo opportunam, quam si voluisset habere , facillime poterat, 
perinde ao si nulla eet, contemnere.  Maguus itaque domesticus 
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ἑβδομάδος ἔξῆλϑε τῆς Κωνσταντίνου καὶ διέτριβε περὲ αὐτὴν, A.C.321 
τοὺς σερατιώτας ἐχδεχόμενος καὶ τὰ χρήματα δῆϑεν. xarà V. 4j 
δὲ τὴν ἔχτην τῆς αὐτῆς καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἠνάγχαστο ἐξιέ- 
var: οὐ μὴν ἐξῆλϑεν, ἀλλὰ τό, τε ἀπαράσκευον αἰτιώμενος xat v 
βάλλας τινὰς αἰτίας συνείρων, ἐπηγγείλατο μετὰ τρίτην ἡμέραν 
xai αὐτὸς ἐξελϑεῖν. τῇ δ᾽ αὐτῇ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος ἕἔχτῃ cU- 
ρητο πρὸς τῇ κλίνῃ βασιλέως τοῦ νέου βιβλίον, τάδε ἔχον γε-Β 
γραμμένα" ὡς, ,0 μὲν γράψας ὅποῖος ἂν εἴῃ τις 7 ὅ, τε ὀνομώ- 
ζοιτο, οὐχ ἄν μάϑοις ἐν τῷ παρόντι" λέγω μέντοι πρὸς ἀλήϑειαν 
τος σήμερον ἐχπληροῦται τὸ εἰρημένον τό" ἐλήλυϑεν ἢ ὥρα, ἕνα 
σχορπισϑῆτε ἕκαστος καὶ ἐμὸ μόϑον ἀφῆτε" συνετὸς δ᾽ ὦν, οὐκ 
ἀγνοήσεις τὰ λεγόμενα δήπου." ὃ μὲν οὖν ἐγόδε τὸ γράμμα, 
τοῦτ᾽ ἦν, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐστοχάζετο βασιλεὺς, ὡς ὃ τῶν περὲ αὐ- 
τὸν διασχεδασμὸς οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, ἢ ὅπως αὐτὸς γένη- 
15ras εὐεπιχείρητος, εἴη. τὸν μέντοι γεγραφότα xai ὕστερον ἐν 
τοῖς τῆς εἰρήνης καιροῖς πολλὰ ζητήσας ὃ βασιλεὺς, ovx é-C 
σχεν εὑρεῖν" ἐγομίσϑη δ᾽ ὃν τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀποϑθϑανεῖῶν 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ πῃ ἔσχεν. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος, ἐννάτην 
ἄγοντος ᾿Απριλλίου πρὸς ταῖς δέχα, ἰνδίκεου τετάρτης τοῦ 
δοἐννάτου καὶ εἰκοστοῦ πρὸς τοῖς ὀχταχοσίοις καὶ δξακισχιλίοις ἢ 
ἔτους, μετὰ μέσας νύχτας, τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς νέας 
ἑβδομάδος ἀνίσχοντος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμνην λεγο- 
8. Vulgo γεγραμμένα' “Ὡς μὲν yg. ὅπ. dy εἴη τίς, ἥ. 10. τὸ 
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quarto die magnae hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet et pecuniam exspectans, Die sexto, seu 

ceves, etiam protostrator exire compellebatur: quamquam non 
exivit: sed tum imparatum se, tum alia quaedam impedimenta cau- 
satus, se item post diem tertium. exiturum confirmavit. Ceterum 
die illo sexto propter lectum iunioris imperatoris libellus inven- 
tus est, conscriptus his verbis: ,,Qui sim aut quis vocer, qui hoc 
exaravi, non cognosces modo. Dico autem vere, hodie impleri illud : 
Venit hora , ut dispergamini unusquisque , et me solum relinquatis ; 
Ni stultus sis, assequeris utique quid dicatur." Eius scripti senten- 
tia baec erat, quam et nepos ipse coniiciebat: amicorum suorum 
dispersionem non alius gratia fieri, quam ut ipse commodius invadi 
opprimique posset, Auctorem scripturae huius postmodum in pace 
quoque diu indagatum non invenit: interea mortem obiisse credi- 
tus est, Et haec quidem eiusmodi fuerunt, Eodem vere XIII, Ka- 
lendas Maias indictione quarta anni sexies millesimi octingentesimi 
vicesimi noni, post noctis medium, sole iam ad apportandum diem 
novae hebdomadis secundum surgere parante, porta, quae ad Gy- 
rolimmen appellatur, reserata, tamquam ad venatum iünior impe- 
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ΑΕ 1321 μένας ὑπαγοίβας πύλας, ὡς πρὸς ϑήραν δῆϑεν ὃ νέος ἔξῆλϑε 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰχετῶν ἐπαγόμενος, κύνας τὸ 
xad ὄρνεις ἡσχημένους ϑηρᾷν. ἣν δ᾽ ἐξ ἔϑους αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν 
ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ αἴσϑησιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχὴν 

Dó δρασμὸς παρεῖχε. τοὺς δέ ys πλείους τῶν οἰκετῶν καὶ τῶνϑ 
φίλων αὐταῖς σκχευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσκεδασμένους 
κατὰ πάσας τὰς τῆς πόλεως πύλας ἐκέλευσεν ἐξελθόντας, ἐν 
ὡρισμένῳ τινὲ χωρίῳ συναϑροιζομένους περιμένειν. οὗ δὴ xad 
γενόμενος καὶ τοῖς οἰκείοις συμμίξας, τῆς εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ 
πόλιν φερούσης εἴχετο, συνόντος καὶ πρωτοστράτορος. γενόμδ-το 
voc δὲ πρὸς τὸν έλανα καλούμενον ποταμὸν καὶ ἵππων πολ-- 
λῶν ἀγέλας παρ᾽ αὐτῷ νεμομένας εὑρών" (ἦσαν δ᾽ ἵπποι τῆς 
idovuérgc àv. Βυζαντίῳ στρατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
καὶ πολιτικῶν") οὐδὲν ἠθέλησεν ἀδικῆσαι, ἀλλὰ τοῖς τὸ συνεπο- 

P. δ0 μένοις ἀπεῖπε νεωτερίζειν μηδὲν, καὶ τοῖς ἱπποφορβοῖς ἐκέ-τϑ 
Asvos τοὺς ἵππους λαβόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν, μὴ τα- 
θαχῆς τινος γενομένης διαρπασϑῶσιν. ἐφεξῆς δὲ συνελϑὼν 
καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὲ Συργιάννῃ, ὡς εἶχον ἤνυον τὴν 
000» καὶ μετὰ μέσην τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἰς τὴν 
“Αδριανοῦ φϑάσαντες εἰσεληλύϑασιν, ἡδέως ὑποδεξαμένων τῶνλο 
οἰκούντων τὴν πόλιν, καὶ τῶν κρειττόνων τινὸς τὴν βασιλέως 
οἰηϑέντων ἐπιδημίαν. ὃ μέντοι πρεσβύτερος βασιλεὺς τὸν τοῦ 
ἐγγόνου δρασμὸν γνωρίσας, διασέσειστο μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον τοὺς 
λογισμοὺς, εἶτ᾽ ἀναλαβὼν ξαυτὸν, καὶ οὐ μέγα ἔργον ἡγησά- 
μδνος τὸ τὸν ἔγγονον χειρώσασθαι, ἅτε καὶ στρατιᾶς καὶ T5625 


rator excessit, paucis quibusdam famulis, canibus item ct avibus 
venatricibus comitatus. Quod uia factitabat, quoties placuisset, ne- 
mo eius fugam sensit, nec quidquam tumultus inde natum est. Ma- 
iorem porro ministrorum amicorumque partem cum impedimentis pri- 
die per omnes portas urbis sparsim exire et in loco a se definito col- 
lectam exspectare iussit, Quo cum venisset, iuncti omnes, protostra- 
tore etiam praesente, viam Adrianopolin carpebant. Ad Mclanem, 
quod vocatur, flumen appropinquans, iuxtaque magnos equorum 
reges late campum tondentes reperiens, (ii erant partim militum 

onstantinopoli degentium, partim optimatum ac magistratuum,) nihil 
iniuriarum inferre voluit, vetuitque comites novum aliquid moliri, 
et pastores hortatus est, equos in urbem agerent , De forte a tu- 
multuantibus diriperentur. Deinde magno domestico et Syrgianne 
quoque conventis, quantum poterant, iter pergere maturabant: ac 
secundum meridiem diei sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis, 
adventum hunc velut dei cuiuspiam faustum sibi interpretantibus, 
iucunde accepti sunt,  Ávus nepotis fuga audita consternatus ali- 
quamdiu, ut primum lux menti reddita ex, parvique rom negotii 
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ἀρχῆς ἁπάσης $9! αὑτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγκλητιχῶν DBa-A C332 
φουὴλ Tayagiw τὸν 'μέγαν στρατοπεδάρχην, γένους μὲν ὧρ-Β 
μιημένον ἐκ φαύλου καὶ ἀφανοῦς, ἀνδρίᾳ δὲ xa£ τόλμῃ τῇ 
περὲ τὰς μάχας ἐπὶ πλεῖστον δόξης αὐτὸν ἀφ’ ξαυτοῦ προελ- 
530rvra, (ἐν γὰρ Φιλαδελφείᾳ τῇ κατὰ “υδίαν πολλὰ xat χει- 
ρὸς καὶ τόλμης καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσῶν ἔνε- 
δείξατο ἔργα, ὡς ἐκ τούτων ϑαυμασϑέντα καὶ γάμου τυχεῖν 
ἐπιφαγοῦς" τῇ γὰρ ἀγνεψιᾷ συνέζευκτο βασιλέως Θεοδώρᾳ τῇ 5" 
᾿Αἰσανένγῃ" ) τοῦτον δὴ μετακαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς, ,,0 ἐμὸς Υ. 48 
τοέγγονος᾽" ἔφη ,,»vxróg ᾧχετο ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταυτησίν. 
ὅπου μὲν οὖν ἂν διατρίβῃ, οὐκ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς" τοῦτο 
δὲ πέπεισμαι ἀκριβῶς, ὡς ὀλίγων ἀχϑήσεται δεσμώτης ἦμε- 
ρῶν εἴσω. τὸ δὲ νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαβὼν στρατιὰν ὕσηνα 
οἴεε πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστράτευσον αὐτοῖς καταπό-- 
"δας" κἂν μόνον ἐγγένηται συγτυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν ἢ δορια- 
λώτους ὑποστρέψαι λαβόντα πάντας" ἐκείνοις γὰρ οὐχ ὅτι 
ἀμύγασθαι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι ὧν ποτε παρασταίη." ὃ Ta- 
yagic μέγνεοι, συνετὸς ὧν xai πρὸς μάχας ἐξησκημένος",, cot 
μὲν, αὖ χράτιστε βασιλεῦ, ἔφη ,,τῶν ὀλίγου πόνου δεομένων 
δοέργων εἶναι δοκεῖ τὸ τὸν σὸν ἔγγονον ἀχϑῆναι συλληφϑέντα 
δεσμώτην, ἐμοὲ δὲ τοὐναντίον ἅπαν. βούλομαι δὴ ἐμὲ ψεύ- 
5. φιλαδελφείᾳ. Eam obsederat Orchanes II. Turcorum imperator, 
cui postea Cantacuzenus filiam suam in coniugem dedit. Egregiam 
ibi operam navarunt Catelani et 'Theoleptus episcopus. Meminit 


Gregoras lib. 7. et Chalcocondylas lib. 1. Multis autem post an- 
nis capta est a Baiazete, Orchanis nepote, V. imperatore. ED. P. 


iudicavit, eum captivum ducere, quandoquidem totum sub se im- 
perium et exercitum haberet, quendam de proceribus suis Manue- 
lem Tagarin magnum stratopedarcham, vili et obscuro genere ortum, 
sed strenuitate et audacia militari a semetipso ad summam gloriam 
provectum (nam Philadelphiae Lydorum contra Persas multa praeclara 
virtutis et imperatoriae cuiusdam peritiae facinora ediderat, et ob 
admirationem inde partam uxorem illustri loco progenitam, Theo- 
doram Ásaninen, imperatoris consobrinam acceperat) hunc, inquam, 
Manuelem accersens, ,,Meus nepos, ait, praeterita nocte aufugit. 
Ubi moretur, pro certo haud scio. Hoc quidem mihi exploratissimum 
est, intra paucos dies in vinculis ad me adductum ir Nunc ad- 
iunctis tibi militibus, quot sufficere putabis, fugitores per vestigia 
insequere, ln quos simul incideris, nihil erit quod agas amplius, 
quam ut captis omnibus domum revertare: quippe quibus non solum 
sc defendere, sed vos contra aspicere nunquam in mentem veniet." At 
enim Tagaris, homo prudens et bellator minime rudis: ,, Tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum videtur, nepotem 
comprehendere vinctumque adducere; ego vero diversum planc sen- 
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A.C. 1321000901, καὶ μὴ σὲ τῆς ἐλπίδος, οὗ βασιλεῦ. τοῦτο μὲν οὖν 
Ὁ ὅποῖον ἂν ποτε ἀποβαίη, αὐτό, φασι, δείξει. ἐπεὶ δ᾽ ἐπέταξας 
στρατιὰν ἀναλαβόντα καταδιώχειν αὐτοὺς, ὥς, ἄν ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὐ μόνον οὐκ ἀμυνουμένων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὠντιβλέψαν 
τολμησόνκων" óc ἔχω xai περὶ τούτων γνώμης, ἐρῶ. τὸν ἀρε-Κὶ 
ϑμὸν τῆς παρούσης ἐνταυϑοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν ὃ σὸς ἔγγονος xai οἱ περὶ αὐτὸν σαφῶς 
[ εἰδότες, οὐκ àv ἐτόλμησαν τραπέσϑαι πρὸς τὴν φυγὴν, εἰ μὴ 
πρότερον ἐπ᾿ ἄκροις δόρασιν ἐξαρτήσαντες τὴν ζωὴν, οὕτω 
παρέϑηξαν ἑαυτοὺς, ὡς πᾶσιν, ob ἂν ἐπίωσιν, ὠμυνούμενορμτο 
Ριθυμέχοι. τοῦ πεσεῖν. ἴσασι γὰρ σαφῶς ὡς, ἂν ἁλῶσιν, ἥκιστα 
7 τοῦ εἰποϑανεῖν πείσονται μετριώτερα. διόπερ ὡς τεϑνηξόμε- 
voL μαχοῦνται καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἀφειδοῦντες ξαυτὼν. Ja»a- 
τῶσιιν οὖν ἀνϑρώποις ἔξ ἴσου τοῦ ἀριϑμοῦ συμπλέχεσϑαΐ τινα, 
οὐδὲ πόβῥω μανίας δύξειεν ἄν. né γὰρ τῶν τοιούτων voUcib 
ἀντιτεταγμένους καὶ τῷ πλήϑει πολλῷ τῷ μέτρῳ χρεὼν ὕπερ-- 
ἔχειν, καὶ ταῖς προϑυμίαις ἴσους εἶναι" ἃ δὴ καὶ ἀμφότερα 
ἡμῖν ἂν ἀμφιβύλῳ κεῖται. τῶν v5 γὰρ συνόντων αὐτοῖς οὐκ 
ἔσμεν τὸ πλῆϑος, καὶ τῶν. ὑφ᾽ ἡμῖν τεταγμένων, ὁποτέροις 
πρόσχεινται τὰς γνώμας, ἀγνοοῦμεν. ἄλλως τε καὶ περὲ μέσας2ο 
γύπτας αὐτῶν ἐξελθόντων, ὡς παρὰ τῶν φυλάκων τῶν πυλῶν 
Βεέξεγένετο μαϑεῖν, ἡμῶν δ᾽ οὐ μέχρι βαϑείας ἑσπέρας δυνη- 
σομένων ἂν πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, ἐκείνοις μὲν τὸ ἐν 
ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀνεφίχτοις ἐπιχει- 


tio: tametsi cupio sane, me opinione potius aberrare, quam spem 
tuam decipi, Sed huius consilii eventum res ipsa docebit, Quo- 
niam autem mandasti, ut delecta manu eos persequerer: nam δὶ 
eos assequar, nec resistere, nec nos aspicere ausuros; etiam in hoc, 
quid mei iudicii sit, eloquar. Quantae hic nobis copiae, quam exz- 
ercitatae et animosae sint, nepostuus et amici eius luculenter sci- 
entes, non se in fugam tradidissent, ni prius vita in hastarum mu- 
cronibus suspensa, adeo semetipsos exacuissent, ut adversus quo- 
rumlibet impressionem usque ad mortem proeliaturi sint. Norunt 
enim perbene, si in potestatem venerint, nihilo se mitiora ipsa 
morie perpessuros Quamobrem animarum suarum prodigi et tam- 
quam morituri, supra vires etiam pugnabunt, Cum hominibus igitur 
vitae aleam subeuntibus aequa manu pugnam conserere, parum 
distat ab insania: multo siquidem maiore numero parique alacritate 
in eos pugnandum est: quae ambo nobis in incerto sunt. Nam quanta 
se ad illos multitudo aggregaverit, ignoramus: et nostrorum militum 
animi in te, an in illum propendeant, incompertum habemus. Praee- 
terea cum illi sub gallicinium sese extulerint (id quod portarum cnuato- 
des retulerunt) nos autem insequendo usque ad conticinium insistere 
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oefr- χαὲ δυοῖν ἕτερον συμβήσεται, ἢ ὕὑστερήσαντας ἀπράκιους Ἀ. C. 1321 
ἐπανελθεῖν, ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον ἂν ἥττης. εἴη, ἢ καταλαβόν»-. 
τας, ἡττηϑέντας πεσεῖν. τούτων δὴ ἕνεκα οὐ καταδιώχειν ἐξ 
ἐφόδου, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον €i- 
5rat pot δυκεῖ." 
t9'.— Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων avveutórroy C 
συγχλητιχῶν, ὃ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν δίωξιν βουλῆς ἀ- 
πέστη, δμνύναι δ᾽ ἐκέλευσε πάντας τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν, ὡς οὐ- 
δεὶς ἄν ὅλοιτο τὰ Παλαιολύγου τοῦ ᾿Αἰκδρονίκου, (οὕτω γὰρ ' 
τοπροσετέταχκτο μηκέτι βασιλέα κατονομάζειν.) ἀλλὰ πολέμιον 
ἡγεῖσϑαι ὡς τοῦ βασιλέως ἀφεστηκύτα. οἱ ὅρκοι μὲν οὖν ἐτε- 
λοῦντο, ἤνυον δὲ πλέον οὐδέν.. od μόνον γὰρ ἐκ Βυζαντίου v. 49 
καὶ τῆς συγχλήτου xai τῆς στρατιᾶς ὁσημέραι πολλοὲ πρὸς 
τὸν νέον ᾿Ανδρόνικον ἠυτομόλουν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἄλλωνῃ 
τὐἐπαρχιῶν τε καὶ πόλεων τῶν ὑπηκόων Ῥωμαίοις συνέῤῥεον 
κατὰ συστάσεις, ὡς ἐν ὑλίγῳ περὲ αὐτὸν στρατιὰν ἀξιόμαχον 
ἀϑροισϑῆναι. ἐγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν ἁρπαγαὲ 
καὶ φϑοραὶ πραγμάτων οὐχὲ συχναί, τούς T6 γὰρ πράττοντας 
τοὺς δημοσίους φόρους ἀπεστέρησαν τῶν Ὄντων ok προστυ- 
«οχύντες, εἰ μή που καὶ αὐτοὲ προαισϑόμενοι κατέχρυψαν ἐν ' 
ἀσφαλεῖ: καὶ αὐτοὶ δὲ πολλὰ ξαυτοῖς περιεποιήσαντο ἀποστε- 
ρήσαντες βασιλέα, ὡς δῆθεν ἀφηρημένοι παρὰ τῶν προσ- 
τυχόντων" καὶ EL τις πρός τινα τῶν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 


22. βασιλέα corr. ED. P. pro vulg. βασιλέως. 


mon possimus, ipsis securis, nos captabimus, quae capere nequibimus: 
et horum alterum continget , ut aut eos non assecuti domum frustra 
redeamus, quod ipsum nos inferiores arguet, aut si eos adepti ado- 
riamur, certamine victi concidamus, His ego de causis non in itinere per- 
sequendos, sed alio quodam modo bellum cum iis gerendum existimo," 

19. Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus platinis 
praesentes aderant, imperator fugitivos persequendi voluntatem abie- 
eit: subditos autem omnes sacramentum poposcit, non se ab Ándro- 
nico Palaeologo iuniore facturos (quo ipso edicebatur, ne quis post- 
hac imperatorem nominaret) sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperatore avo descivisset. Ergo iurabatur quidem, sed actum 
agebatur: quippe non solum Byzantio e senatu et militibus quoti- 
die complures ad nepotem transibant: verum ex aliis aeque pro- 
vinciis et civitatibus Romani imperii turmatim confluebant, ut brevi 
spatio circum se iustum teneret exercitum. — Nec tamen studio no- 
varum rerum direptiones et vastitates crebrae inferebantur. Tribu- 
torum coactores ab occursantibus despolisbantur, nisi ipsi praesen- 
tentes pecuniam tutis locis absconderant: ipsique insuper defraudato 
imperatore nom parum sibi, quasi ab obviis spoliati, rctinebant: ac 


οά CANTACUZENI 


À,C. 1321 προσχειμέγων διαφορὰν ἔχων ἰδίων ἕνεκα ὄγκλημάτων, ἡμύ- 
P. 61»0T0, τοῦ καιροῦ συμμαχοῦντος, εἰς ἁρπαγὴν καρπῶν καὲ 
| βοῶν καὶ προβάτων περιστήσαντες τὴν ζημίαν. ὃ δὲ πρεσβύ--: 
ἱερὸς βασιλεὺς, ὡς ὀναντίως ἢ αὐτὸς προσεδόκα τὰ πρά- 
γματα ἐχώρει, συναγαγὼν τοὺς ἐν τῇ Κωνσταντίνου τότε dux-5 
ερίβοντας ἀρχιερέας, (ὃ πατριάρχης γὰρ Γεράσιμος ἔφϑασε 
τελευτήσας ἐν fj νυχτὲ καὶ ὃ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ Βυ- 
ζανείου,) καὶ διαλεχϑεὶς αὐτοῖς ἃ ἐδόκει δίκαια εἶναι, πείϑει 
χωρισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ ἐχφωνῆσαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τε 
»U» τῷ ἐγγόνῳ συνόντος τοῦ τ᾽ ἐσομένου. dg δὲ μηδὲ τοῦτ᾽ το 
ἐπισχεῖν ἡδυνήϑη τὰς τῶν ἀφισταμένων ὅρμὰάς, δείσας ὃ πρε- 
᾿Βσβύτερος βασιλεὺς, μὴ xat εἰς πέρας ἀφίκηται τὼ πράγματα κα- 
κὸν, οὕτως ἐναντίως ἢ αὐτὸς προσεδόκησε χωροῦντα, τὸν 
Φιλαδελφείας Θεόληπτον καὶ τὸν τοῦ κοιτῶνος προκαϑήμενον, 
Καλλιχρηνίτην, πρέσβεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστείλας, πρὸς τῷ 
ξυμβάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος, ὡς ὅπερ ἂν ὅ ἔγγονος ἐϑέ-- 
λοι γράμμασι δηλώσας, αὐτὸς ὧν εἰς πέρας ἀγάγοι. οἱ μὲν 
οὖν πρέσβεις εἰς ᾿Αδοιανοῦ πόλιν ἐλθόντες, ἐπεὲ καὶ βασιλεὺς 
6 νέος ἔτυχε πρὸ τῆς πόλεως ἐπισχεπτύμενος τὴν στρατιὰν, . 
προσήεσαν ὡς προσκυνήσοντες xat va τῆς πρεσβείας «may-2o 
γελοῦντες. τὸ δὲ πλῆϑος περιστάντες αὐτοὺς γυμνοῖς τοῖς ξίφε-- 
c 09, ὡς; ἐπύϑοντο ὑπὲρ εἰρήνης ἀφιγμένους, ἐκέλευον ἀλλήλοις 
ἀποχτιννύναι. ὃ μὲν οὖν Καλλικρηνίτὴς τῷ δέει κατασεισϑεὲς 
τὴν ψυχὴν, τοῦ ἵππου t5 ἀπεπήδησδ, καὶ ἀμφοτέραις περι-- 


si quis eum quopiam seniori studentium privatas exerceret contro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, fructus, boves et 
oves pro poena adversario auferebat Senior postquam rem secus 
ire vidit atque speraverat, coactis qui per id tempus Constantinopoli 
visebantur episcopis, (patriatcha enim Gerasimus morti concesserat 
ea ipsa nocte, qua nepos urbem deseruerat) expromptisque apud 
eos, quae iure expromenda ducebat, persuadet, ut anathema con- 
torqueant in omnes, quique nunc a nepote sint, quique postea fu- 
turi sint. Sed cum ne sic quidem deficientium impetus coérceretur, 
timens, ne, quoniam res tam contra exspectatum procederent, ex- 
trema pernicies sequeretur, Philadelphiae episcopum Theoleptum 
et Callicreniten, sacri cubiculi procubitorem, legatos ad nepotem mittit, 
pacificationem offert, facturumque se, quod is litteris scriptis a se 
optaret, pollicetur. Igitur legati Adrianopolin veniunt: iuniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem offendunt: eum adora- 
turi et legationem exposituri adeunt. Tum milites magna eos fre- 
quentia districtis ensibus circumfundunt, atque ut de pace adven- 
tasse audiunt, ad illos contrucidandos ínter se hortantur. Itaque 
Callicrenites ex equo desiliens tremulus , et imperatoris genua com- 
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σχὼν τὸν βασιλέως πόδα, ἵστατο περιδεὴς, ὅσον οὕπω vopi-A C. 1321 
ζῶν ἀποθανεῖσθαι" ὁ Φιλαδελφείας δὲ, ὥσπερ dU ἀψύχων τινῶν 
παριὼν καὶ ψόφων κενῶν ἀχούων, ἀκατάπληχτος ἦν πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν. ἰδὼν δὲ τὸν Καλλιχρηνίτην ὥσπερ ἀποτεϑνηκύτα 
Sri δέει, ,»οὐ δέον" εἶπεν, οὖ ϑαυμάσιε σὺ, οὕτω κατάχρας πρὸς 
τὸν θάνατον κατεπτηχέναι, μέλλοντας, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ οὖν 
ὥστερόν nore ἀποθανεῖσθαι. εἰ οὖν τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη, βέλ- 
τιον, ὅτε καὶ πρόφασίς τινος κέρδους, ἢ ὅτε μή. τούτου δ᾽ οὕ- D 
voc ἔχοντος, ποία πρόφασις εὐλογωτέρα, ἢ ὑπὲρ εἰρήνης πρε-- 
τοσβεύοντας τελευτῆσαι; εἶτ᾽ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στιχον καὲ Συργιάννην καὶ πρωτοστράτορα, (οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
περιέστησαν, ὅπως μή τι περὲ αὐτὸν τολμηϑῇ,) ,,εὧἱ μὲν ἔξεστιν 
ὑμῖν ἔφη ,,τοὺς ἀνοήτους τουτουσὲ καὶ ϑυασεῖς καταστέλλειν, 
πράττετε ἃ προσήκει" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οὗτοί γε δρώντων á προ- 
159vuotvrat, πάντως οὐδὲν ἄν εἴη τῶν ἀβουλήτων ϑεῷ." ἐπὲ 
τούτοις ὃ ἀνὴρ ἐθαυμάζετο τῆς μεγαλοψυχίας ἕνεχα, καὶ καρ-- 
τερίας πρὸς τὰ δεινγώ. μέχρι μὲν οὖν τινος βοή τις ϑορυβώδης 
ἐξηχεῖτο διὰ τοῦ πλήϑους" εἶτα κατεσταλριένης, Ó βασιλεὺς. 62 
τοὺς πρέσβεις ἰδίς παραλαβὼν, καὶ περὲ ὧν ἥκουσιν ἔχμα- 
χοϑὼν, ἀγτεμήνυσε δι’ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε" V, 5o 
,T0 καταπίπτειν éy τοῖς δεινοῖς καὶ dysvyr τινα καὶ πράττειν 
χαὲ φϑέγγεσθαι, φαύλων τινῶν καὶ μικροψύχων καὶ αὐτὸς 
ἃ. σὲ εἰ μέλλοντα coni. ED. P. Scilicet legebat ὦ ϑαυμάσιε, 
σὺ οὕτω, quod vitium sanavi, 


plexus, magno cum timore adstat, iamiam se interfectum iri arbi- 
tratus. At Philadelphiensis, ut si per inanima transiret et vanos 
quosdam strepitus exaudiret, et ad omnia imperterritus manct, et 

llicreniten metu prope exanimatum cernens: ,,Heus tu, inquit, non 
horrore mortis tantopere perfundi decet, cum, si non modo, aliquando 
quidem certe, morituri simus. Si ergo mors est inevitabilis, praestat 
utique mori, cum se commodi alicuius ostendit occasio. Quod cum 
ita sit, quae tandem convenientior occasio, quam pro pace legationem 
obeuntes. mori?" Dehinc ad magnum domesticum, Syrgiannem et 
protostratorem conversus, (hi enim proxime circumstabant , ne quid 
ei noceretur,) ,,Si potestis, inquit, stolidos istos ac temerarios re- 
primere, vestri officii munus implete: sin minus, faciant quod facere 
gestiunt : invito deo nihil fie." Tam sublimis et ad quaeque gravia 
toleranda promptus viri animus admirationem babuit. Aliquamdiu 
igitur multitudo clamore fremebat: quo sedato, legatos seducens im- 
perator, cuius ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in hanc 
sententiam respondet: Adversis casibus cedere et illiberale quippiam 
aut agere aut eloqui, minutorum angustorumque quorumdam hominum : 
secunda fortuna intumescere et nimium sapere, imperitorum et auda- 
cum: aequabilem vero in prosperis et adversis servare constantiam, 
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Δ. C. 1321 εἶναε χρώων, τὸ δ᾽ ἂν ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι καὶ μεῖζον 3. 
προσήκει φρονεῖν, ἀμαϑῶν καὶ θρασέων, ὁμοίους δὲ ἔν τὸ 
τοῖς δεινοῖς εἶναι καὶ τοῖς ἐναντίοις, ἀνδρείων καὶ νοῦν ἐχόν- 
των, 009^ ὅτ᾽ ἐδικαζόμην παρὰ goi κριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ τινὲ 
ληφϑεὶς ἔλεγον ἅπερ δἶπον, ὑποχρινόμεγνος τὴν ἀλήϑειαν, οὔτεξ 
γῦν, ὅτ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ δοχῶ καϑεστάναι, ἕτερα φϑέγξομαι τῶν 
προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπὲ μάρτυρι πάλιν φϑέγγομαι τῷ ϑεῷ, ὡς 

Βοὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα τῶν ἐγχαλουμένων, οὐδέ τι τοιοῦτον. 
ἡμαρτηκότι, ὥστ᾽ εἰς τοσαύτην ὑπερβολὴ» ὀργῆς τὴν σὴν γαλη- 
γότητα ἐρεϑίσαι. τὸ μὲν οὖν εἰς διαλλαγὰς χωρῆσαι καὶ τὴνιο 
πατρικὴν εὐμένειαν αὖϑις ἀνακαλέσασϑαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί, 
νῦν δὸ ἀδυνάτου φαινομένου τοῦ εἰπεῖν τι καίριον ἢ κατα- 
πράξασϑαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιῶς πολλήν τινὰ γεγενη-- 
μένην, ὡς ἀπὸ τῶν πρέσβεων μαϑήσῃ, κατ᾽ ἐμαυτὸν διασχε-- 
ψάμενγος, ἐπεὲ καὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπυϑύμην, ταῦτα κατα-τῷ 
πράξομαι, ἅπερ ἂν ἥδιστα καὶ αὐτῷ σοὲ φανείη." τοῖς μὲν δὴ 
πρέσβεσι τοιαῦτα διαλεχϑεὶς ὃ βασιλεὺς, καὶ χρησταῖς ἐλπίσε 
μετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκέλευεν ἀγαστρέφειν. of δὴ xaà 

α ἀφικόμενοι πρὸς βασιλέα, καὶ τήν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ τοῦ 

. γέου βασιλέως σπουδήν τὸ καὶ προϑυμίαν, καὶ τὴν κατ᾽ αὐτῶνλο 
δρμὴν καὶ μανίαν ἀπηγγελχκότες, οὐκ ὀλίγην ἐνεποίησαν ταρα- 
χήν" εἶτ᾽ αὖϑις καὶ τοῖς τοῦ νέου βασιλέως χρησάμενοι λόγοις, 
παρεσχεύασαν χρηστότερα ἐλπίζειν. ἔνδον μέντοι καὶ αὐτοῦ 
Βυζαντίου τὰ μὲν τοῦ νέον βασιλέως ηὔξαγδ σφόδρα xad 


1. ἀρένω male coni. ED, P., cum sola interpunctione locus la- 
boraret , quae olim post ϑραζέων et ἐχόντων plena erat. 


fortium atque prudentium sibi videri. Itaque se neque cum apud 
ipsum causam diceret, timore aliquo affectum, simulata veritate, dixisse 

uae dixerit: neque nunc, quando se tutum existimet, priorum aliena 
dictorum ; sed rursus deum testem appellare, nullius conscium esse 
quae sibi obiecta sint criminum: ncque tam immane ullum facinus 
admisisse, ut ira tam insanabili eius serenitatem exasperare potuerit. 
Quare concordiam resarciri paternamque benevolentiam restitui, opta- 
tum sibi et carum accidere. Verum quia in praesens adeo tumultu- 
ante milite, opportunum dici aut agi nihil queat, ut ipsimet legati 
testaturi sint, se eius voluntate iam perspecta et animo suo in con- 
silium adhibito, ea facturum, quae ipsum quoque avum summa iu- 
cunditate compleant, His dictis, legatos spe bona erectos Byzantium 
remittit. Qui ut seni exercitus universi alacritatem et studium erga 
iuniorem, in ipsos vero incitatum furorem narraverunt, vehementer 
illum conturbarunt, moxque responso nepotis explicato, ad meliora 
speranda permoverunt, Porro in ipsa quoque urbe Byzantio partes 
iunioris et augebantur mirifice e& corroborabantur eximie: senioris 
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ἰσχὺν προσελάμβανεν οὔτοι μετρέαν" τὰ δὲ τοῦ πρεσβυτέρου AC. iai 

ὑπέῤῥει τε κατὰ μιχρὸν καὲὶ ἀσϑενέστερα ἀπεδείκνυτο, ἀλλὰ Ὁ 
τὰ μὲν κατὰ Βυζάντιον τοιαῦται 

x. Ὃ νέος δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν, τοὺς &» τέ- 

Bie πάντας χαὶ τοὺς τῶν ταγμάτων΄ ἡγεμόνας συγκαλεσάμενος, 

ἔτι δὲ xal τὴν στρατιὰν καὶ τὴν χϑὲς ἀταξίαν καταμεμψάμενος 

ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ προσηχόντως γεγενημένην, (μηδὲ γὰρ àx φαύ- 

λου ἀγαϑόν τι δύνασϑαι ἐχβῆναι,) sivo ἐπειπὼν, dig νῦν μὲν 

ἂν συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς ταραχῆς ὡς οὐκ εἰδόσιν avrüvP. 03 
ιοἀηδῶς ἔχοντα πρὸς τὼ τοιαῦτα, ἄν δ᾽ αὖϑις παραπλήσια 

τολμῶσι, δίκην ἐπιϑήσει πρέπουσαν τοῖς draxrovoty: εἰς μές 

σους παρέϑηκε τὴν βουλὴν, φήσας, ὡς ,06 μὲν παρὰ βασι- 

λέως τοὐμοῦ πάππου λόγοι καὶ ἡ ἀξίωσις, ὡς αὐτός τὸ 

ἀσπάζοιτό, εἰσι, τὴν εἰρήνην, καὶ ἡμᾶς βούλοιτο" καὶ τούτου 
ιὄχάρεν ἡμῶς μὲν ἃ βουλοίμεϑα αἰτεῖν, ὀχεῖνον dà ἡδέως ὄχειν 

εἰς πέρας ἄγειν. λοιπὸν τοίνυν ὑμᾶς ἕκαστον ἃ ἂν οἴηται συν» 

οίσεεν λέγειν. Πρὸς ταῦϑ'᾽ ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης 

pia γενόμενοι γλῶσσα, μὴ δέχεσθαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὰ 

βούλεσϑαει ὅλως βουλεύεσθαι περὲ rovrov. , ἰδοὺ γὰρ, ὡς 
ράχούομεν, βασιλεῦ, εἰς ἔσχατον ἀφιγμένος κινδύνου, καὶ μό-Β 

γις ϑεοῦ συναιρομέγνου τὸ ἀποθανεῖν διαφυγὼν, τοῖς αὐτοῖς V. 51 


τά. εἶσι, Haec vox suo loco, ut videtur, mota est, subiicien- 
daque est post ἡ ἀξίωσες, et ita totus locus legendus: ἀσπά- 


ζοιτο τὴν εἰρήνην. καὶ τούτον χάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεϑα 
αἰτεῖν etc. repudiato illo: καὶ ἡμᾶς βούλοιτο, quod per osci- 
tantiam forsan irrepsit. ED. P. Prior coniectura vera, altera 
non item, ut opinor. In verbis xoi ἡμᾶς βούλοιτο, quae prae- 
cedenti αὐτός τὰ respondent, supplendum est ἀσπάζεσθαι τὴν 


εἰρήνην. 


cogira sensim minuebantur et debilitabantur. Byzantii status rerum 
erat. huiuscemodi. 

20. Postera luce iunior imperator primoribus universis et ordi- 
num ducibus convocatis, ubi de exercitu et hesternis turbis, ut de 
re parum laudabili et decora querelam habuit, (neque enim e malo 
boni quippiam exsistere posse,) εἰ se nunc quidem turbarum illarum 
auctoribus ignoscere, tamquam neaciis, sibi talia displicere: si quid 
in posterum simile attentaverint, pro dignitate in eos animadversu- 
rum professus est, quo de consultandum esset, exposuit — Ávus 
noster, inquit, pacem se amplexurum declagavit , pollicitus se, quod 
voluerimus, libenter praestiturum. Restat ut quisque vestrum dicat, 
quod futarum e re publica senserit. Hic omnes velut ex composito, 
uno ore clamare, neque accipere se pacem, neque super hoc ne- 
gotio consuli velle. Ecce enim tu, imperator, in extremum, ut fama 
est, devolutus discrimen, et vix morti, Deo opitulante, elapsus, in 


Cantacusenus. 7 


98 | CANTACUZENI 


À,C. 13217] καὶ χείροσι καχοῖς περιπεσεῖν φιλονεικεῖς. δεόμεθα δή aov 
' — φρῦ τοιαῦτα λογίζεσθαι ἀποτρέπεσθαι" ὅμως ἐπείπερ, ὡς σὺ 
φῇς, ὃ σὸς πάππος εἴρηκε καὶ βασιλεὺς, ὡς ὅπερ ἄν αὐτὸς 
ἐθέλῃς αἰτεῖν, ἐχεῖνον ἐκπληροῦν παρεσκευάσϑαι, τῆς βασι- 
λείας λέγομεν ἀποστάντα καϑ' ξαυτὸν ὅποι βούλοιτο διάγειν, 
σὲ δὲ ἐᾷν τὴν “Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰϑύνειν' ἂν δὲ μὴ βούλοιτο, 
πρὸς Βυζάντιον ἑτέον ἐπ’ αὐτόν. οἰόμεϑα γὰρ οὐδὲ μέχρε 
τειχῶν περιμενεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους, ἀλλ᾽ ἔτε ποῤῥωτέρω 
COrro», εἰς ὑπάντησιν τε σὴν ἐξελθεῖν καὶ τὴν πόλιν ἂν πα- 
ραδοῦναι. εἰ μὲν οὖν οἷσπερ βουλευόμεϑα πείϑῃ καὶ αὐτὸς,το 
; ὦ βασιλεῦ, μηκέτι μέλλωμεν, ἀλλ᾽ ἔργον ἐχώμεϑα ἤδη. εἰ 
δ᾽ ἄλλως αὐτὸς βεβούλευσαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε φανερῶς φράσον, 
ὅπως ἕχαστος, ὡς ἂν οἷός τε ἧ, διασώζῃ ξαυτόν." Τούτων 
οὕτως ἀπὸ πώντων ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολ- 
An» δρῶν ἀκαιρίαν ὅ βασιλεὺς εἰς τὸ μεταπείϑειν ἐπιχειρεῖν,ι" 
(7 τε γὰρ στρατιὰ ἀχάϑεκτοι ταῖς ὁρμαῖς ἦσαν, καὶ μάλιστα 
οἱ ἐκ Γερμανῶν μισϑοφόροι “ατῖνοι, ἐν οἷς ἦσαν καί τινες 
τῶν εὐπατριδῶν παρ᾽ αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήϑως ἔτι εἶχε πρὸς 
ἅπαντας, πλὴν ὀλίγων τινῶν, καὶ οὐκ ἦν ἐκ τοῦ δάστου πρὸς 
Ὁ ἀγνῶτας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἣν χρήσιμον τῷ καιρῷ,) πολλὰςλο 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας αὐτοῖς χάριτας ὁμολογήσας, καὶ δεῖν 
εἶναι εἰπὼν πλείονε διασχέψει δοῦγαι τὸ πρᾶγμα, xai μὴ ἐφ᾽ 
οὕτω μεγάλην πρᾶξιν ἀπερισκέπτως χωρεῖν", ,οὗ γὰρ περὲ μι- 
χρῶν τινων βουλευόμεϑα, ἀλλὰ περὶ τοῦ σύμπαντος σχεδόν" 


eadem et deteriora mala te praecipitare contendis. Quare rogamus, 
uti cogitationem istam a tua mente repudies. Verumtamen quoniam 
avus, ut autumas, praestare paratus est quod tibi petere placuerit, 
censemus, uti se abdicet, et ubi locorum voluerit, sibi vivat: tu 
Romanum imperium capessas. Si detrectaverit, Byzantium adversus 
illum infestis signis procedendum. Et arbitramur, Byzantinos usque 
&d muros adventum nostrum haud exspectaturos: sed procul adhuc 
distantibus occursuros urbemque dedituros. Si itaque nostro con- 
silio flecteris, ne differamus: sed ad opus iam aggrediamur. Sin alia 
tibi mens, aperte enuntia, ut quisque nostrum quomodo pote- 
rit saluti suae provideat, His ita ab omnibus tamquam una lingua 
dictis, perspiciens imperator, valde intempestivum esse, aliorsum eos 
conari deducere, (cohiberi enim militum furor non poterat, praecipue 
conductitiorum Latinorurr e Germania, in quibus erant quidam domi 
nobiles: et ipse, paucis exceptis, omnium adhuc erat insolens, nec 
dabatur, quemadmodum tempus postulabat, Graecae linguae ignaros 
alloqui, amplis de benevola erga se eorum voluntate gratiis actis, et 
rem accuratius considerandam, nec ad tanti momenti negotium in- 
consulto accedendum, siquidem non de nugis, sed de summa rerum - 
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διέλυσο τὸν σύλλογον, εἰς τὴν ὕστεραίαν τὸ πέρας τῆς fov-A.C. 1321 
λῆς ἐξαρτήσας. τούτων δὲ διαλυϑέντων, ἅμα τοῖς τρισὲ πάλιν - 
δ βασιλεὺς ἐβουλεύετο περὲ τῶν προχειμένων, & συμφέρειν 
ἔχαστος οἶξται χελεύσας εἰπεῖν. εἶπεν οὖγ πρῶτος ὃ Συργιαγ- 

ε ^" q« , b! ^ 

5rige- ἡμεῖς ἃ καὶ πρότερον ἐβουλευσάμεϑα, βασιλεῦ, ὄντες 
ἐν Βυζαντίῳ » οὐκ ἰδίᾳ τι ἐχϑραίνοντες ἐφϑεγξάμεϑα τῷ σῷ 
σεαππῷ καὶ βασιλεῖ, οὐδὲ περὲ πλείστου τὸ κακῶς αὐτὸν ποιού- 
Mey, παϑεῖν, ἀλλὰ τῆς σῆς κηδόμενοι σωτηρίας, ἀναγκαίως 
ἐφερόμεϑα πρὸς τοῦτο" ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς εὐδοχίμησις τοῦ éré- Ῥ, 6ὴ 

topov εἶναε φαίνεται καταστροφή" ὃ δὴ καὶ νυνὶ συμβαίνει. τῆς 
γὰρ στρατιᾶς ἁπάσης ἐπ’ αὐτὸν ἰέναι προϑυμουμένης, (ἔχονται 
δὲ ὀρθῶν λογισμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδένα γοῦν ἔχοντα ἂν- 
τειπεῖν,) εἴ τι καὶ περὲ ἐκεῖνον συμβαίη τῶν δυσχερῶν, οὐχ 
ς «« d 3 » - E" 1 

, ἡμῶν τῶν ἠναγχασμένων, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἄν εἴη τῶν εἰς τὴν 

ιδαγαγχὴν συγελασάγτων. τοιγαροῦν ἐπεὶ κοινῇ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
ἔδοξε: λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τὸ οὐδεμίαν τοῖς βεβουλευμένοις μέμ-- 
yer. ὄχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοινῇ δοκοῦντα πράττειν ἀνάγκη. 
Τούτοις συνεῖπε καὶ ὃ πρωτοστράτωρ" τοῦ μεγάλου τὸ Óout- 
στίχου μὴ συνετώτερον ἑαυτὸν εἶναι νομίζειν τῶν ἄλλωνΒ 

λοάπαγτων εἰπόντος, ὥστε τοῖς κοινῇ δοκοῦσιν αὐτὸν μόνον 
ἐναντία λέγειν, ἀνέστησαν. βαϑείας δὲ γυχτὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στικον ὃ βασιλεὺς μόνον παραλαβὼν, καὶ αὖϑις ἐβουλεύοντο 
περὲ τῶν αὐτῶν" ἐδόκει δὲ καὶ αὐτοῖς ὀρϑῶν μὲν ἔχεσϑαι τὴν 
22. ἐβουλεύετο male coni. ED. P. : 

propemodum agatur, praefatus, in diem alterum reiecta sententia, 
concilium dimisit, Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
iendi deliberat: et praecipit, ut quod expedire videatur, ne taceant. 
imus Syrgiannes sic incepit: Quae iam ante Byzantii in congressu 
diximus , non privato aliquo in avum tuum odio, neque quod in ma- 
ximo lucro eius calamitatem poneremus, locuti sumus: sed quia de 
salute et incolumitate tua soliciti eramus, eo necessario devenieba- 
mus: unius enim claritas et illustratio, alterius videtur eversio: quod 
et munc usuvenit. Quod enim exercitus universus eius oppugnandi 
desiderio fervet, aequum desiderat, nec eum quisquam prudens re- 
prehendet: et si quid odiosum atque grave illi contigerit, non id 
mostra, qui cogimur, sed illorum, qui cogunt, culpa contigerit. Pro- 
inde, quia communiter omnibus ea visa sunt conducere, et nos 
eorum consilium vituperare nullo modo possumus; quae universis 
probantur, ad rem conferenda sunt, In hanc sententiam pedibus ivit 
etiam protostrator. Cumque addidisset magnus domesticus, non se 
intelligentia omnes vincere, ut ipse solus communi iudicio adversa- 
retur, surrexerunt, Ubi plerumque noctis processit, imperator cum 


magno domestico solo iisdem de rebus deliberationem habet. Sta- 
tuunt ambo, non male cogitare milites. Quod enim molitio novi- 
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4.8.1321 στρατιὰν λογισμῶν. τοῦ νεωτερισμοῦ γὰρ ἤδη λαμπρῶς &a- 
φϑέντος, πάντες ἦσαν μετέωροι πρὸς τὰς φήμας, καὶ μεταβο- 
λῆς ἀτόπως ἤρων. κίνδυνον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν εἰς Bv- 
ζάντιον αὐτῶν ἀφιξιν φέρειν τῷ βασιλεῖ, ὡς πάντων εὐϑὺς τῷ 
νέῳ προσϑησομένων. ὃ δὴ καὶ σχοπουμένοις αὐτοῖς, ὅπως ἂνϑ 
μὴ γένηται, xai πολλὰς ἑλίξεις λογισμῶν διελθοῦσιν, ἐδόχει 

αβέλτιστον εἶναι πρὸς Θεσσαλονίκην μᾶλλον ἐλθεῖν, ὡς ἂν ἐν 
Ὑιδατῷ μεταξὺ χρόνῳ τὼ κατ’ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ διαϑέμενος 
ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχῃ, καὶ μὴ ἀπόληται éni- 

| χειρούμενος ix τοῦ αἰφνιδίου. ταύτην δὴ κυρώσαντες τήνιο 
βουλὴν, ἐτράποντο εἰς ὕπνον. τῆς δὲ ἐπιγενομένης ἡμέρας, 
τῶν τε ἐν τέλει πάντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου συνελϑύντων, 
παρόντων καὶ τῶν εἰρημένων “ατίνων, εἴ τι καινότερον τῶν 
χϑὲς βεβουλευμένων ἐξεύρηταί τινι, ὃ βασιλεὺς ἐπυνϑάνετο 

κοινῇ" οἀτελοῦς γὰρ τοῦ βουλεύματος καταλειφϑέντος, xai 
ὑμῶν πάντων περὶ αὐτὸ ἡσχολημένων, εἰκὸς τινα καὶ προσεπι-- 
Ὀνοῆσαξ τι πλέον" Παλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρ- 
gov μήτ᾽ αὐτόν τε προσεπιγενοηκέναι πλέον, μήτ᾽ ἄλλου ἀκηκοέ- 
ναι φαμένου, καὶ καβαλλαρίου φραμπέριν τεμπινιὸλ, ὡς ἐκ 


19. χαβαλλαρέου φραμπέρεν τεμπινιὸλ i. e. equite fratre Petro 
de Pignolo. nam ista vox χαβαλλάριος, ut in C. Florentino ob- 
servavi, significat equitem honorarii aut pii ordinis. Graeca 
autem sic divido; qd, id est Italice, frater, (dicunt et frate) 
Δίπέρειν, id est Petrus; nam Graeci inferiores μὲ litteram 
frerumque in propriis praeponunt litterae zt, quod viris doctis 

eursio et Gretsero observatum. Istud autem Mzréqiv ἃ Per- 
rino defluxit, quo et familiae aliquot bonoratiores Galliae no- 
. strae usae sunt. »ràid est de, nam vr litterae valent d, ut in vrd- 
μα, pro δάμα. Πινιὸλ, Piniolo; familiam quaerant queis otium 
est. Haec nobis monuisse sufficit, ED, P. 


tatis iam quasi magnum incendium clare luceret, omnes a fama 
suspensi, mutationem domini vehementer appetebant. Verumtamen 
expeditionem hanc avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes statim se applicaturi sint. Quod qua ratione impediretur, 
illis circumspicientibus et multa secum varie agitantibus, Thessalo- 
nicam potius eundum est visum, ut intermissd tempore senex pau- 
latim firmatis opibus, adversariis obsistere posset, nec de improviso 
oppressus interiret. Hac sententia comprobata ; quieti corpora man- 
daverunt. Die sequenti nobilibus ducibusque omnibus congregatis, 
praesentibus item Latinis, quorum ante mentionem fecimus , quae- 
situm est ab imperatore, ecquid praeter ea, quae heri voluissent, 
movi quippiam aliquis commentatus fuisset. Nam cum decretum , 
nihil fuerit, et omnes. eadem cogitatio occupatos tenuerit, verisimile 
feri, meditando praeterea quempiam aliquid invenisse. Magno au- 
tem stratopedarcha Palaeologo dicente, nec sibi reputanti aliud ec- 
eurrisse, nec ab alio novum aliquid audivisse, et ario tamquam 
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προσώπου τῶν “ατίγων μηδαμῶς εἶναε τῶν χϑὲς εἰρημένων A.C, 1321 
μήτ᾽ ἀληθέστερα μήτ᾽ ἀναγκαρότερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπεψηφισαμένων, καὶ τὴν εἰς Βυ- 
ζάντιον ἄφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι προσχωρῆ- 
ὅσον, καὶ τέλος εἰς ἱκετείαν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν καταλη- 
ξάνεων, ὃ βασιλεὺς, μικρὸν ἐπισχών" ,,ἀλλ᾽ Suotys" sine » τὸ. 
Σολομώντειον καλῶς εἰρῆσϑᾳι δοκοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν ἐν 
πολλῇ βουλῇ" καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ τῶν αὐτῶν βουλευσα- 
μένῳ, ἐξεύρηταί τι καὶ τῶν εἰρημένων πλέον , 9 δὴ xai δεῖν», 65 
ιοέδοξεν εἰς μέσον ϑεῖναι, ὡς ἄν, εἰ καλῶς ὄχει, δοχιμασϑῇ. 
ἐμοὲ πρὸς τὴν “Αδριανοῦ τήνδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τε πολ- 
λὴν ἐπεδείξαντο τὴν εὔνοιαν χοινῇ πάντες περὲ ἐμὲ, καὶ αἱ ἂλ- 
λαε πᾶσαι κατὰ τὴν Θράκην ἄχρι Χριστουπόλεως προσεχώρη- 
σαν πόλεις" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅσον ἦν στρατιωτικὸν ἐν ταῖς 
1589gaxixolc κώμαις καϑιδρυμένον, οἷς xai πολλὴν ὀφείλειν τὴν 
χάρεν ὁμολογῶ ὡς ἀγαϑοῖς περὲ- ἐμὲ προῖκα γεγενημένοις. α 
μέντοι κατωτέρω «“Χριστουπόλεως πολλαὲ καὶ περιφανεῖς od. 
cat πόλεις ἄχρι καὶ ᾿Ακαρνανίας καὶ Ζαλματίας ὕπήχοοι * Po- p. 
μαίοις, xai σερατιὰν ovx εὐκαταφρόνητον ἔχουσαι καὶ oxga- 
λοτηγοὺς πολλούς τὸ καὶ ἀγαϑοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. 
ὅπερ ἐμὲ ταραχῆς ἐνέπλησεν οὐκ ἀπαντῇῆσαν. κατὰ γνώμην. 
οὐδ᾽ εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὐδενῶν καταφρονῆσαι, ἀλλὰ » 
7. Proverb. 11. ÉD. P. ^ 


ex persona Latinorum affirmante , die hesterno dictis nihil esse ne- 
que verum magis, neque fnagis necessarium, cetcrisque ordine omni- 
bus eadem asseverantibus, et expeditionem in Byzantium festinan- 
tibus, quod, simol apparuissent; deditum iri aiebant: et postremo 
in preces, ut eo sibi liceret ire, desinentibus, imperator pauluma 
moratus, Αἱ mihi, inquit, Salomonis illad praeclare seriptum vi- 
detur, salutem esse, ubi multa sunt consilia. Et cum saepius ac 
multum super iisdem rebus consultaverim , aliquid praeter hactenus 
dicta amplius inveni, quod in medium afferendum existimavi, ut ἃ 
vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam Adrianopolin. veni, 
et cives cuncti benevole me acceperunt, et reliqua Thraciae oppida 
universa usque Christopolin in fidem  auctoritatemque nostram 
sese contulerunt: quod et manipuli militares in vicis habitantes 
fecerunt, quibus gratuito mibi commodantibus, magnum a me be- 
neficiam deberi confiteor, Sed quae ínfra Christopolin usque ad 
Ágarnaniam εἰ Dalmatiam sunt urbes complures et florentes 
homanis subiectae, in quibus cohortes minime aspernandae, cum 
multis strennisque ducibus, earum nulla hactenus deditionem no- 
bis fecit. Quod quia secus accidil, quam cupiebam, mihi, magno- 
pere molestum est, Nec fructuosum fore credo, illas ut nullius 
momenti despicere, sed societatem et communionem illarum aesti- 
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A.C. ιϑλιπερὲ πλείστου ποιήσασϑαι καὶ τὴν ἐκείνων συμμαχίαν καὶ κοι- 
yoyia». τούτου χάριν ἀναγκαῖοψ εἶναί μοι δοκεῖ τὴν πρὸς ἔκχεῖ- 
γα φέρουσαν πρῶτον δλέσϑαι. προσχωρησάντων δὲ ἐχείγων, 
πρὸς τὴν Κωγσταντίνου βαδιούμεϑα ϑαῤδοῦντες, οὔτ᾽ ὀπίσω 
πολεμίους καταλιπόντες, καὶ διπλασίῳ τὴν δύναμιν προσχτη.-ὅ 

σάμενοι." βασιλεὺς μὸν οὖν τοιαῦτα εἶπε, τὴν πρὸς τὴν ἑσπέ- 
| ραν ἐλέσϑαι πείϑειν ἐπιχειρῶν" οὗ δ᾽ αὖϑις τῶν προτέρων 
| ἐχόμενοι λογισμῶν, πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιόναι δεῖν xaé 
ἄλλοσε μηδαμῆ, ὡς οὐδὲν ὃν ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, καὶ μὴ 
παρατείνειν τὸν πόλεμον, ἀλλὰ συγαιρεῖν. - Io 
D κά, Ἂν τούτοις τοῦ μεγάλου δομεστίκου φϑεγγομένου 
Υ 53 μηδὲν, ,σὺ δ᾽" ἔφασαν, ἀνϑ᾽ ὅτου μὴ καὶ αὐτὸς περὲ τῶν πα- 
ρόγτων γνώμην εἰσάγεις, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς καινοῦ μηδενὸς ytyo- 
μένου σιωπὴν ἀσκεῖς ;" ,,Uzc ye" εἶπεν, ,οὐ βουλευομένους, ἀλλὰ 
τὴν βουλὴν ἐπικυροῦντας δρῶ. εἰ γὰρ ἐβουλεύεσϑε, τάχ᾽ ἂν vui5 
καὶ αὐτὸς εἶπον τῶν συμφερόντων. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐπύϑε-- 
σϑε, ἃ νομίζω συμφέροντα ἐρῶ. καὶ πρῶτον μὲν ὄπεισί uot 9uv- 
μάζειν, ὅϑεν οὕτω πεπείκατε ξαυτοὺς, σὺν οὐδενὲ πόνῳ καταλή-- 
P. 66 ψεσϑαι τὴν Κωνσταντίγου μόνον ὀφϑέντες. si μὲν γάρ τι πλέον 
ἔστο 7 ἐπύϑεσϑε ὧν καὶ αὐτὸς ἐπίσταμαι, 0, τε ποτ᾽ ἂν εἴη μα--λο 
ϑεῖν ἐβουλόμην» si δ' οὐδὲν, τἀναντία παντάπασιν ἐμοὲ φρονεῖ- 
τε. ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνϑρωπον, καὶ χρήμα- 
σι καὶ ὅπλοις καὶ στρατιώταις δυνατωτάτην, καὶ βασιλέα ἔχου-- 


mandum maximi Quare meo iudicio ante omnia iter eo intenda- 
mus necesse est. Ubi se illae nobiscum coniunxerint , tum denique 
neque hoste iam a tergo relicto, et viribus altero tanto auctis, ad 
Constantinopolin oppugnandam fidenter accedemus. Hactenus impe- 
rator, profectionem illis in occidentem persuadere laborans videlicet. 
At illi in sententia pristina perseverantes, Byzantium, alio nus- 
quam iter conferendum dicere, quod eo potiri nihil sit negotii, 
ellumque contrahere potius, quam ducere oportere. 


21, Inter haec tacente magno domestico, Quid tu, inquiunt, 
cur non etiam profers, de proposita re quid sentias? cur, quasi 
nihil agatur movi, ita siles? Quod vos, occurrit ille, non consilia 
agitantes, sed consulta iam rata facientes video. Etenim si consul- 
taretis, forsitan ego quoque utile quiddam in medium protulissem. 
Nihilo minus quia sciscitamini, non celabo, quae conductura de- 
cerno. Principio miror, unde in eam opinionem veneritis, labore 
nullo, sed conspectu solo Constantinopolin esse capturos, Naimesi 
vos amplius aliquid nostis auditioneve accepistis, quam ego scio, 
quid illud tandem sit, nosse velim ; sin minus, tum vos longissime 
ab opinione mea disceditis. Ego siquidem civitatem adeo amplam 
et frequentem , pecuniis, armis, militibus potentissimam , imperato- 
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σαν ἐγκοϑεστῶτωα, οὕτω μὲν συνετὸν, ἐπὶ τοσούτοις δ' ἄρξανταλ. C. 1321 
χρόνοις xai πολλὸν ἔχοντα περὲ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων, 
καὲ χρήμασιν ἐῤῥωμένον, οἷς αὐτῷ πείσει προσέχειν τὴν στρα- 
τιὰν, οὐ τῶν ῥάστων, ἀλλὰ τῶν δυσκολωτάτων εἶναι νομίζω κα- 
5ragysl). xai χωρὶς δὲ τούτων τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων σοφὸς 
μὴ τὰ τοιαῦτα ῥαδίως ἐλπίξειν πείϑει, πολλὰ τὰ μεταξὺ χειλέ-Β 
ὧν καὶ κύλικος εἶναι εἰπών. ἔστι δέ τις xai στρατηγοῖς νύμος, 
ἐπίσης ταῖς εὐτυχίαις καὶ τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος. 
ἄριστος στρατηγῶν, ὅστις ἢ ἐπιτυγχάνων νικῷ, ἢ ἀποτυγχάνων 
1007x ἀποβάλλει τὰ Orga, σχέψασϑε δὴ, εἴγε νῦν ἐπιστρατεύσαντες 
τῇ Κωνσταντίνου, οὐχ οἷοί τε γενώμεθα ἑλεῖν, ὁπύσα συμβη- 
σεται τὰ δυσχερῆ. εὐθὺς μὲν γὰρ ἀνάγκη τοὺς τῷ πρεσβυτέ- 
oe βασιλεῖ προσχειμένους, ἡμῶν ἀπράκτων ἐπανελθόντων, 
ἀγαθϑαροῆσαί τε xal εἰς ἐλπίδα τοῦ νικήσειν γενομένους προϑυ- 
τὐμότερον ἄν ἡμῖν ἐπελϑεῖν, οὗπερ αὐτοὲ ξαυτοῖς ἡμεῖς ἂν φα- C 
ψείημεν αἰτιώτατοι βουλευσάμενοι κακῶς. ἔχοντες δὲ ἑκατέρω- 
ϑὲν τοὺς πολεμίους, (ἔχ τε γὰρ τῶν κατὼ τὴν ξω τοῖς Ῥωμαίοις 
ὑπηχόων πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀϑροισϑῆναι στρατιὰν, καὶ ἐκ τῆς Ἑσπέρας ἑτέραν ὁμοίαν,) ad- 
λοτοὲ ἐναπειλημμένοι μέσοι, 7 διαφϑαρησόμεϑα, μὴ δυνάμενοι dy- 
τέχειν πρὸς ἀμφίβολον τὸν πόλεμον, ἢ καχῶς ἀπαλλάξομεν, τῶν 
μὲν πολεμέων ἑκατέρωϑεν ἐπικειμένων, τῶν προσχωρησάντων δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφϑαρήσεσϑαι. καὶ 
πρὸς ἔτι τούτοις ὅπλων δεησόμεϑα xai χρημάτων, τοῖς μὲν ἤδη 


rem sinu suo continentem, eumque tam prudentem, tot annis im- 
peritantem, multorum benevolentia septum, pecunia abundantem, 
qua exercitum sibi obligabit, occupare, multo difficillimum esse 
constituo. Praeterea e veteribus Graecis vir sapiens monet, ne hu- 
iusmodi temere speremus; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque labra. Est autem et ducum lex, commoda paribus ex- 
aequare incommodis: illeque habendus optimus, qui aut voti com- 
pos vincit, aut voto frustratus, quae tenet, non amittit. Animad- 
vertite igitur, si Constantinopolin moverimus eaque potiri nequive- 
rimus, im quot nos difficultates induemus. llico enim oportebit 
stantes a seniore imperatore , nobis obsidionem solventibus, spiritus 
sumere et spe victoriae elatos, recedentes cupidius invadere, cum 
ipsi nosmet de consilio male capto accusabimus. Habentes autem 
utrimque hostem, (ex urbibus quippe Romanis in oriente, et ex ipso 
Byzantio comparari exercitus nostro nihilo inferior potest, et ex 
occidente alius aeque similis) nos in medio conclusi aut interibimus 
ex utraque parte non valentes resistere, aut hostibus hine et inde 
incumbentibus, socis autem metu interitus nostri deficientibus, 
turpiter evademus. Adde quod armis et sumptu egebimue: ut εἰ 
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A.C.1321 ἀφεστῶσι πολεμοῦντες, τοῖς δ᾽ ἔτι μένουσι φρουρὰς ἔγκαϑε- 
στάντες, ὅπως μὴ ἀποστῶσιν" ἃ ἐς ὅσας ἀνάγκας ἡμᾶς κατα- 
στήσει, συνορᾷν χρή. ὄτε δὲ κἀκεῖνο ἐνεϑυμήϑην, ὡς ὃ τε 
τῶν Τριβαλῶν ἡγεμὼν xai ὃ τῶν Ἰυσῶν βασιλεὺς Σφεντι- 
σϑλάβος, κηδεσταὶ βασιλέως ὄντες, νῦν μὲν διαφέρονται πρὸς 5 
αὐτὸν ἰδίων τινῶν ἕνεκα αἰτιῶν" ἂν δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
γι δήπόλεμον διαλύσηται πρὸς αὐτοὺς, καὶ κελεύση βοηϑεῖν, πο- 
λεμέοις αὐτοῖς χρησόμεϑα φοβερατάτοις. τοιαῦτα μὲν xai 
ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφυήσεται ἡμῖν κακὰ, ἂν μὴ αὐτοβοεὲ 
τὴν. πόλιν ἕλωμεν, καϑάπερ αὐτοί φατε" à» δὲ τραπώμεϑαιο 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν τὸ κωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν ὕφ᾽ 
P.67éavrovg ποιήσασθαι ἐν βραχεῖ" of ve γὰρ ἑσπέριος, αὐϑόρμη- 
τοι πρὸς τὰς ἀποστασίας, καὶ προσχωρήσουσι ἄᾳδίως τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τοὺς νεωτερισμοὺς, οὗ τ᾽ ἐφεστηκότες 
ταῖς πύλεσιν ἡγεμόνες, ὕπό τε τῶν ἰδίων ἕκαστος πολιτῶν éx-15 
βιαζόμενος καὶ τὴν ἀδηλίαν δεδοικότες τῆς τύχης, οὐκ εἰἶδό- 
τες πρὸς ὁπότερον τῶν βασιλέων τὸ κράτος χωρήσει, τῷ δυ- 
ψατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινομένῳ xai αὐτοῖς ἐπικειμένῳ πα- 
ραδώσουσι τὰς πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς καὶ χρήμασι 
καὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἄλλαις ἀμειβόμενος τοὺς προσιόντας λο 
πρὸς ξαυτὸν, xai τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἂν ἐφελκύ- 
Ἐσηται" ἔπειτα δὲ καὶ ovg εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὁμόρων ἡμῖν 
ἐϑνῶν ἀποχνήσουσιν ἡμῖν ὡς δυνατοῖς ἀντικαϑίστασϑαι πρὸς 
πόλεμον, ἢ συμμαχήσουσι, τὸ γὰρ δυγατὸν εἰς ἀγτίδοσιν ποιεῖ 
desertores oppugnemus, et iis, qui in fide manserunt, ne ipsi quo- 
que desciscant, praesidia imponamus. Haec in quantas angustias 
nos coniectura sint, intelligendum est. Iliad insuper mecum revol- 
vi, et Triballorum principem et Moesorum regem Sphentisthlabum, 
imperatoris avi cognatos, privatas cum eo simultates modo ex- 
ercere. Quodsi, propter bellum istud composita lite, ad se adiu- 
vandum illos invitaverit, hostes eos imprimis formidabiles patie- 
mur. Ista et alia intolerabiliora mala nobis exorientur, nisi quem- 
admodum vos futurum dicitis, urbem primo statim impetu capiamus, 
Αἱ vero si ad occidentem nos convertamuà, primum nihil vetabit, 
quo mipus brevi: totum in potestatem redigamus: occidentales enim - 
suopte ingenio ad defectionem propendent, et ut rebus novis gau- 
dentes, non difficulter iuniori imperatori sese tradent. Urbium vero 
praefecti, unusquisque a civibus suis coacti, incertosque casus me- 
tuentes, nec liquido scientes, utrius futurum sit imperium, qui in 
Noerent potentior videbitur, et ipsis institerit, ei urbes addicent, 
eque hic consistetur: sed imperator praeterea partim argento, par- 
tim honoribus, partim aliis congiariis ad se transeuntes remunerans, 


etiam prius a se alienos alliciet. Deinde quoque finitimarum gen- 
fium principes, quos diximus, aut prae ignavia resistere nobis, ut 
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τοὺς βαρβάρους μᾶλλον πρὸς φιλίαν τρέπεσϑαι. ποιησάμενοι À. C. 132i 
δὲ jg! ἑαυτοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν, καὶ δι- 
πλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς ἤδη πρὸς Βυζώντιον βα- 
διούμεϑα. κὰν μὲν προσχωροίῃ, εὖ ἂν ἔχοι" εἰ δὲ μὴ, περι-. 
δχαϑεσϑέντες ἐχπολιορκήσομεν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος. τοῦ 
ἀπανίστασϑαι καταγαγχάσοντος. τούτων δὴ ἕνεκα τὴν βασι- 
λέως γνώμην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῇ συνεῖ- 
πον" καὶ πλείω δ᾽ ἕτερα τούτων ἔχων, παρίημι εἰπεῖν δκών. C 
εἰ μὲν γὰρ οἷοί τέ ἐστε τὴν βουλὴν μεταβαλεῖν, ἀρκέσει καὶ 
τοταῦτα" εἰ δ᾽ οὐχ οἷοί τε, εἰκῆ κἀκεῖνα λέγοιτο av." Τοιαῦτα 
μὲν καὶ βασιλεὺς ὃ νέος καὶ δομέστικος ὃ μέγας μετ᾽ αὐτὸν 
διειλέχϑησαν πρὸς τὴν στρατιὰν, οὐχ οὕτω καὶ λυσιτελεῖν φρο-- 
νοῦντες. ἤδεσαν γὰρ ἀκριβῶς ἔκ τε τῶν αὐτομόλων xai ἐκ τῶν 
ἐχ Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς κρύφα διαλεγομένων, ὡς ἅμα τῷ 
τιὄφανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Βυζάντιοι διάραντες τὰς πύλας, 
ἅμα μὲν ἐχπεπληγμένοι τὸν νέον βασιλέα, ὡς ὃν ὀλίγῳ καὲ 
τῆς ἄνω Θράκης καὶ τῆς παραλίου μέχρε καὶ αὐτοῦ Βυζαν- 
τίου χύριον γεγενημένον, καὶ πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιάν" 
ἅμα δὲ καὶ εὐνοϊκῶς διαχείμενοι πρὸς αὐτόν. δεδοικότες δὲ μὴ Ὁ 
200 πρεσβύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ ἁλούσης τῆς Κω»- 
σταντίγου, ἐπλάττοντο τὴν πρὸς ἑσπέραν ἐκστρατείαν λυσιτελδ-͵ 
στέραν οἴεσϑαι. φανερῶς γὰρ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν οὐ βού- 
λοιγτο ἄρτι ἐπιστρατεύειν αὐτῷ, oUx ἀσφαλὲς εἶναι ἐδόκει διὰ 


bello potentibus, non audebunt, aut nobis opitulabuntur. Sic enim 
barbarorum est ingenlum, quo adversarium ad se ulciscendum prac- 
valentiorem vident, eo magis se illi amicos esse student. Subacto 
autem occidente, qui nobis pro oriente erit, exercituque duplicato, 
tum secure Byzantium movebimus, Et siquidem se dediderit, bene: 
sin secus, circumeessum ipsa diuturnitate expugnabimus, cum, qüod 
nos depellat, nihil erit His de causis imperatoris sententiam ut 
wtilissimam probo eique subscribo: et cum plura habeam diccre, 
libens omitto. Nam si consilium mutare potestis, etiam ista suffi- 
cient: si non potestis, in ventum et illa loqueremur. Hunc in mo- 
dum et imperator nepos, et magnus domesticus, contra quam expe- 
dire arbitrabantur, cum militibus agebant: optime enim cum ex 
transfugis, tum ex occultis Byzantiorum colloquiis didicerant, simul 
atque coepti essent conspici, populum portas ad eos intromittendos 
patefacturum : partim quod iuniori vellent, partim quod eum obstupesce- 
rent, qui brevi tempore et superiorem ct maritimam Thraciam sibi sub- 
didisset, tamquc ingentes copias adduceret. Verumenimvero cum time- 
rent, ne capta urbe in senem imperatorem inhumanius aliquid designare- 
tr, expeditionem occidentalem sibi fructuosiotem videri comminisci vo- 
luerunt. Nam sine integumento causam edere, ob quam per id tempus 
Constantinopolin adoriri nollent, parum fore tutum credebant: quando 


106 CANTACUZENI 


A.C. 132110 τὴν στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀβέβαιον εἶναι, xai 
διαλυϑησομένην, εἴ τε πύϑοιντο τοιοῦτον. πρὸς ταῦτα οὗ τε 
λογάδες καὶ σύμπασα στρατιὰ ,€0 μὲν εἰρῆσϑαι πάντα καὶ 
στρατηγικῆς ἐμπειρίας ἀξίως, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν ἀν" εἰ- 
z0» ,κὁ βασιλεῦ" 7 τε γὰρ ἑσπέρα πολλὴ xai πόλεις ἔχουσαϑ 
πολλὰς καὶ περιφανεῖς, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγοῖς βελτί- 

P. 68 στοις οὐκ εὐκαταφρόνητον, καὶ ῥᾳδίως προσχωρήσει, καϑάπερ 
ἐφητε καὶ αὐτοί. ἐχεῖνο μέντοι ϑαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλϑε τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὕφ'᾽ ἑαυτοὺς 
ποιήσασϑαι τῶν πώνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶγαι, τὸ δ᾽ εἰσελϑεῖν το 
δύσχολον ἐλϑύντας eig τὴν Κωνσταγτίγου. ἐκχείγου γὰρ ὄντος 
δᾳδίου, fj δὴ καὶ αὐτὸς ἔφη, τοῦτο πολλῷ τῷ μέτρῳ τῇ δᾳ- 

Υ. 55 στώνῃ διαφέρειν αὐτοὶ οἰόμεϑα. ἐπεὶ δ᾽ ἁπάσαις ταῖς ψήφοις 
τὸ πρὸς τὴν é0népga» ἐχστερατεύειν παρὰ σοὶ, βασιλεῦ, κεκρα-- 
τηκὸς δρῶμεν, συστρατεύσουσι μὲν καὶ ἡμῶν, ἐπίταγμα σὸνιϑ 
ἐχπληροῦντες, ὅσοι δὴ xai βουλήσονται" πλὴν οὐ μετὰ τῆς 

B ἴσης προϑυμίας, ἠναγχασμένως δέ. ἂν δ᾽ ὥσπερ ἀξιοῦμεν αὐτοὶ, 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἴωμεν, πάντες τὸ ἅμα ἑψόμεϑα καὶ προϑυμέᾳ 
σὺν πολλῆ. διὸ δή σου δεόμεϑα, πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, 
δικαίαν vs οὖσαν καὶ ἐς τὰ παρόντα λυσιτελεστάτην." Τοιαῦτατο 
μὲν καὶ οἷ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες εἶπον. ὁρῶν δὲ 0 βασιλεὺς τὴν 
ἐπὲ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς δρμὴν οὐχ ἀμβλυνομέγνην, βιάζεσθαΐ 
T6 οὐκ ἔχων, τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῆς εὐπειϑείας ἐπαινέσας αὖ-- 
τοὺς, ὅτε καὶ ἃ μὴ βούλοιντο διὰ τὴν εἰς αὐτὸν εὐπείϑειαν συνέ- 
fides exercitus erga imperatorem iuniorem adhuc nutaret, et si quid 
tale audiret, dilaberetur. Ad haec nobiles universusque exercitus 
responderunt, non se negare, convenienter et ex usu artis impera- 
toriae dicta esse omnia: late enim patere occidentem orbem, multas 
et inclitas sustinere urbes, copias habere haad aspernabiles, cum 
ductoribus fortissimis, levique momento, ut ambo affirmassent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomodo magnus domesticus occidentem 
sub ditionem subiici facile admodum posse, Constantinopolin autem 
intrare cum exercitu esse difficile asseveraverit. Cum enim illud 
prius, ex eius quoque sententia, difficile non sit, hoc suo iudicio 
multis partibus tamen esse facilius. Et quoniam occidentalem expe- 
ditionem apud animum imperatoris velut omnibus suffragiis obtinuisse 
cernerent, ituros secundum mandata quotquot velint; non tamen 
aeque alacriter, sed ingratis. Si, quod cuperent, Byzanüum petere- 
tur, mira voluptate neminem non secuturum. Quare se illum orare 
maiorem in modum, iustae ipsorum  praesentique statui opportu- 
nissimae postulationi obsequeretur. Idem duces aiebant. Imperator 
videns eorum Constantinopolis invadendae libidinem nihil prorsus 


languescere, cum cogere non posset, de benevolentia obedientia- 
que commendatos, qui etiam a quibus abhorrerent, studio sibi ob- 
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ϑεέντο δρᾷν, τὴν sl; τὴν Κωνσταντινούπολεν ξφῆκε πορείαν. A.C. 1321 
οἱ δὲ ἄσμενοι δεξάμενοι τὸν λόγον, καὶ uovovovy) Βυζαντίου 
δόξαντες κεκρατηκέναι, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν πορείαν. ἐπεὶ C 
δὲ οὐκ ἠδυνήθησαν τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην ἐλέσϑαι πεῖσαι 
Brig» στρατιὰν, συγεώρων τε ἤδη τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἐς 
κέγδυνον τὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
xp ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύσαντο τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ διὰ γραμ- 
μάτων χρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν δηλῶσαι. ὅπερ εἰ κατάδηλον 
συνηνέχϑη γενέσθαι τῇ στρατιξῷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν οὐκ 
Ιοὐλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν σφετέρων ἀρχόντων καταπροδιδομένοις. 
γράφει δὴ βασιλεὺς ὃ véoc, τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὰ γράμ- 
ματα ἐγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοιαῦτα", ,ὦ ϑειότατε βασιλεῦ, 
ὥσπερ πολλάκις, καὲ νῦν ϑεὸν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγομένοις, 
ὡς οὔτ᾽ αὐτόϑι παρὼν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πρὸς σὴν ἔχϑραν Ὁ 
ιδὲξειργασμένῳ, οὔτ᾽ ἐπὲ τούτοις ἀπέστην ὡς τρόπῳ παντὲ κα- 
χώσων τὰ σά" ἀλλ᾽ ἵνα μόνον τὸν ἐπηρτημένον Suoi κίνδυνον 
δυνηϑῶ διαφυγεῖν. νυνὲ δὲ τοῦτο μὲν ἐμοὲ περίεστιν ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ" ὄντι, σὲ δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν ἐμὴν βού- 
λησεν ὃ κίνδυνος περιέστηχεν. ἰδοὺ γὰρ, πάσῃ χρησάμενος μη- 
λοχανῇ ὥστε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέραν τραπέσϑαι πεῖσαι, 
ἀδυνάτως ἔσχον. ἀνάγκη δὴ πᾶσα ὑμῖν ἐπολϑεῖν. ἐγὼ μὸν 
οὖν σχολαίτερον βαδιοῦμαι νοσεῖν πλαττόμενος" εἰσβαλὼν δὲ 
πειράσομαι τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν. aoi δ᾽ ἐν τοσούτῳ φρου- 
10. χαταπροδιδομέγη coni. ED. P., sed nihil mutandum. 


temperandi facere annuissent, Constantinopolin ire permisit, Vocem 
eius milites gratulabundi excipiunt, et Byzantium tantum non in 
manibus iam se habete opinantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impelrare nequivissent, ut Thessalonicam duci mallet, in- 
telligebantque seniorem imperatorem venire in pericutum, ipse et 
maguus domesticus clam illum per epistolam de hoc adventu admo- 
nere decernunt. Id si miles comperisset, tàmquam ἃ principibus 
suis proditus, quas non turbas excitasset? Eam epistolam dictante 
imperatore iuniore domesticus exarat in haec verba: Ut antehac sae- 
pius, sic nunc Deum dictorum testem appello, sacratissime impera- 
tor, neque cum illic degerem, facinoris conscium fuisse, tui odio 
admissi, neque ideo inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 
inveherem: sed ob id solum, ut impendens cervicibus meis discrimen 
eflugerem; quod quidem loco securo constitutus effugi; te contra, 
me quamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce enim, cum 
nihil non tentarim, ut exercitui in occidentem transitum persuade- 
rem, nihil egi. Nos igitur contra te venire necesse est omnino. Αἴ 
ego morbum simulans, lentius castrametabor, et post primum incur- 
sum dabo operam, ut citissime recedam. Tibi interea palatium prae- 
sidio firmare licebit, portisque urbis quos habes tui studiosissimos 
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A.C. 13104. τε ἐξέσται ἀσφαλίσασϑαι τὰ βασᾶεια, καὶ ταῖς τοῦ Bv- 
Ρ. θζαντέου πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους σοι ἐπιστῆσαι μι- 
σϑοφόρους, ἔχοντας ὅπλίτας ἱκανοὺς ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων 
δρμαῖς ἀντιστῆναι. κἂν τι μόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασϑαι ἡμᾶς 
κώλυμα εὑρεϑῇ, ὡς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ἀπάξωδ 
τὴν στρατιών. δέομαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα ὡς 
ἐμοῦ διαφερομένου, ἀποῤῥᾳθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν ἀσφάλειαν 
ἐξαρτύσασϑαι. πέπεισμαι yaQ αὐτὸς ἀκριβῶς ἐκ τῶν αὐτόϑι, 
ες ἅμα τῷ φανῆναι εἰσδέξονταε ἡμᾶς." Τοιαῦτα μὸν 0 νέος 
βασιλεὺς ἐπέστελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τιίνεῖο 
Βτοῦ μεγάλον δομεστίκου χρησάμενος διακομιστῇ. αὐτὸς δὲ 
ἄρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πεντακιομυρίοις ἱππεῦσιν ἢ ὀλίγου déov- 
σιν, ὥς εἰχάζετο, (ov γὰρ ἐξῆν ἀχριβῶς τὸν ἀριϑμὸν εἰδέναι, 
οἷα δὴ πολλῶν καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγμένων συστρα- 
τευομένων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ.) rst τὴν ἐς Βυζάντιον, nv-15 
κνὰς καὶ συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούμενος οἷα δὴ voco». 
C xf. E» τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν xai παρὼ 
V. 56 Σφεντισϑλάβου τοῦ Mvod» βασιλέως, ὃς ἦν αὐτῷ κηδεστὴς 
ἐπὲ Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ, πρέσβις Ἰαρτῖνος, τριαχοσίους ἄγων 
ἱππέας καταφράχτους ῃυσοὺς, πρόφασιν μὲν ὡς συμμαχή-λο 
σοντας αὐτῷ ἐπικουρίας δεομένῳ διὰ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τὸν 
πάππον" ἐπηγγέλλοντό τε, ὡς εἰ δέοιτο καὶ πλείονος στρατιᾶς, 
3. Interpres legit ἐπιβαλόντων, quamquam mil mutandum; in- 
telligi enim potest de iis, qui intra urbem quid molirentur. 


ED.P. τα. Forte legendum πεγταχισχιλίοις. ED. P. - óM- 
y9 legebatur antea, 


praeficere; attributis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim requirentur. Modo ingressui 
nostro obstet aliquid , continuo exercitum, ut ab urbe inexpugnabili 
revocabo. taque rogo te, ne verba mea, velut abs te alieni suspe- 
ctans, in tutela apparanda segnior sis. Nam quo animo cives tuos 
esse audio, simulatque nos oculis usurparint, plane intromissuros 
credo. Haec nepos avo, quendam de famulis magni doméstici fide- 
lissimum adhibens tabellarium. Dehinc ex Odrysis excedens, cum 
quinquaginta equitum millibus, aut aliquanto paucioribus, ut conii- 
cere licebat, (nec enim ad unguem iniri numerus poterat, quod multi 
non conscripti, imperatori gratificantes, una militabant,) Byzantium 
castris quam creberrimis , ac si male valeret, procederc porrexit. 


22. Inter haec a Sphentisthlabo Moesorum rege affine suo (prop- 
ter Theodoram sororem cum eo nuptam) legatus venit Martinus, 
cum Moesis equitibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, ut 
auxilium adversus avum , si indigeret, laturus: et promittebat, si 
maioribus copiis opus haberet, regem libenter missurum: sed revera, 
Ὁ si eum paucitate laborantem inveniret, iniectis manibus ad regem 
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ἑτοίμως παρέξοντος τοῦ κηδεστοῦ" τῇ d^ ἀληϑειᾳ, ὡς, ἄν ido- A.Ca321 
σε τὸν βασιλέα στρατιᾶς ἀποροῦντα, συλλαβόντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν. δῆλον δὲ γέγονεν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα. ἰδὼν γὰρ ὃ 
Magzivoc τὴν ἑπομένην τῷ βασιλεῖ στρατιὰν, ἀνεχώρησεν sv- 
ϑὺς ἐπ᾽ οἴχου. ὃ βασιλεὺς δὲ τὴν 600v διανύων κατὰ μικρὸν, D 
τῇ πρὸ τῆς πεντηκοστῆς ἐστρατοπέδευσε παρὰ τὸν έλανα πο-- ᾿ 
ταμόν. ἐνταῦϑα δὴ ἀφικνεῖται πρὸς τὸν νέον βασιλέα Εὐγενία 
μοναχὴ Παλαιολογίνα, $ βασιλέως ἀδελφῆς Μιχαὴλ, τοῦ πρώ-- 
του τῶν Παλαιολόγων, παῖς, μεγάλη δομεστίκισσα. διεπρεσβεύ- 
io£ro δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως τοιαῦτα. ,,περὶ μὲν τῶν προγεγε- 
γημένων πρὸς ἡμᾶς διαφορῶν àx τένων ἤρξαντο λέγειν αἰτιῶν, 
οὔ τοῦ παρόντος εἶναι καιροῦ νομίζω" ἐφ’ οἷς δὲ πρότερον 
ἐπέσταλκας πολλὴν χάρεν ὁμολογῶν, καὶ τῆς εἰς ἐμὲ κηδεμονίας 
χαὲ ἀγαθῆς προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι μίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
ιδπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτόϑι μένουσαν κατασχεῖν, 
ἄχρις ἄν εἰς ἕν τῶν φροντιστηρίων, ὅπουπερ ἂν ἐθέλῃς αὐτὸς, P. 70 
καταδὺς τὸν κίνδυνον διαφύγω" ἂν yàp ἔτι 06 μετὰ τοῦ στρα- 
τοπέδου ἀπάραντα πρὸς ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελϑῇ, οὐδεμία πρὸς 
τὸ μὴ διαφϑαρήσεσϑαι ἡμᾶς ἐλπίς. καίτοι ys οὐδὲν αὐτὸς 
γρἀπέλειπον ὧν ὑπέϑου τὸ μὴ οὐ καταπράξασϑαι" ἐλέγχονται δ᾽ 
ἅπαντα σπουδαζόμενα εἰκῆ. ἐμοῦ δ᾽, ὥσπερ ἔφην, ἂν a0ga- 
λείᾳ γενομένου τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψόμε- "ὁ 
γος τὴν πόλιν. ποία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν;" 
Τούτοις τοῖς λόγοις ἐπὲ μᾶλλον ὃ véog ἐπιχαμφϑεὶς βασιλεὺς, 
λἤχαίτοε καὶ πρότερον πάντα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ὑπὲρ τοῦ 


captivum perduceret, Quod ex eo mox claruit, quia Martinus exer- 
ctu imperatorem sequente conspecto, unde venerat, subito se recepit. 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie pentecostes supra Melanem 
flumen castra posuit. Hic eum Eugenia Palaeologina monacha, e so- 
rore Michaelis primi Palaeologi imperatoris progenita, magna dome- 
stica, convenit, Legatio haec complectebatur: De prioribus contro- 
versis inter eos, e quibus causis natae sint, dicere, nihil ad prae- 
sens tempus pertinere. Quae nuper scripserit, ob ea avum illi ma- 
gnas agere gratias; et solicitudinem istam, ac bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum tam diu militem 
ibi detinest, quoad in unum aliquod monasterium a nepote nomina- 
tum, periculi declinandi se abdiderit, Nam si e castris eum porro 
ad urbem viam moliri nuntietur, actum esse de vita sua: tametsi ni- 
hil eorum praetermiserit , quae nepos suggesserit: sed ea omnia inani 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vitam suam loco tuto Ἅ 
mandaverit , ipse urbem possessurus ingrediatur. Quid enim ex mor- 
te sua emolumenti caperet? Hac oratione magis emollitus iunior, 
cum antea sponte sna dicere, et facere quidvis cupiisset, ne quid seni 
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A. C. 13214] τὸν βασιλέα καὶ πάππον κακῶς παϑεῖν οἴκοϑεν ὡρμημένος, 
Βπρὸς μὲν τὴν πρεσβείαν ποιουμένην μηδενὲ καταδήλους ἐχέλευε 
ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτε μὴ μόνῳ τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ, αὐτὸς δ᾽ ὡς ἂν οἴηται συμφέρειν οἰκονομήσει τοὺς 
λύγους. ἐχκλησίαν dà κελεύσας γενέσϑαι, καὶ τῶν ἐν τέλειξ 
πάντων καὶ τῶν λογάδων τῆς στρατιᾶς εἰς ἕν γενομένων, 
παρελϑὼν εἰς μέσους, ἔλεξε τοιάδε. οὐδένα ὑμῶν οἴομαι 
ἀγνοεῖν ὡς, διαφορᾶς ἐμοὲ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον γε- 
γενημένης, πολλὰ τὰ μὲν ἐπράχϑη, τὰ δὲ καὶ ἐν μελέτῃ 
ἔτε ἦσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον κιχδύνου καϑιστῶντα. δι’ ἅπεριο 
αὐτός τε ἀπέστην οὐ μᾶλλον τοῦ βασιλέως ἢ τοῦ κινδύ- 
vov, καὶ ὑμεῖς πάρεστε βοηθήσοντες ἀδικουμένῳ. νυνὲ δὲ 
C ἐμοί τὲ παρόντος ὃ προὐϑέμην ἔξ ἀρχῆς καὶ ὑμῖν, τῆς fog- 
ϑείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενημένης, ἂν τι περαιτέρω τούτων ζη- 
τῶμεν, ἐμοὲ μὲν τὸ ἀδικεῖν, τὸ ἀδικοῦντι δὲ συμπράττειν ὑμῖνιν 
à» περισταίγ" προὐϑέμην δὲ ἔξ ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἐν πολεμίου μοίρᾳ 
τὸν πατέρα κατασφάττειν, ἄν περ ἐξῇ, οὔτε τὴν ἀρχὴν ἀφαι- 
ρεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν διασώζοντα τοῦ κινδύγου, μηδὲν ἐκδίνῳ 
V.59 Tc ἀρχῆς ἕνεκα παρενοχλεῖν. τὸ μὲν οὖν τὸν κύνδυνον δια- 
φυγεῖν ϑεὸς αὐτὸς συναράμενος παρέσχε, τὴν δ᾽ εἰς τὸ ξξῆςλο 
ἀσφάλειαν καὶ εἰρήνην, βασιλέως παρεχομένου, ἀπεωσάμεϑα 
αὐτοὶ καχῶς. μέμνησθε γὰρ δήπου ὡς ἐν ᾿Αδριανοῦ τοὺς 
ἐλθόντας ἐχ βὰσιλέως ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ πρέσβεις, στασιάσαντες 


4. Malim οἰχονομήσειν. 13, παρόγτες P. εἰ post July nulla 
interpunctio. 


noceretur, legato praecepit, ne cum quoquam, magno dumtaxat do- 
mestico excepto, legationem communicaret: sein ea cnranda utilita- 
tis rationem habiturum. Edicto igitur conventu, iamque in coetum 
coactis et primoribus et flore exercitus, in medium progressus, tali- 
bus eos dictis affari exorsus est: , Neminem vestrum nescire opinor, 
quo pacto, inter me avumque meum nato dissidio, multa partim fo- 
ris committerentur, partim adhuc animo inclusa agitarentur, quae 
me in extremam miseriam praecipitarent. Quocirca non magis ab 
avo, quam a praesentibus me periculis seiunxi; et vos confluxistis, 
ut iniuriosius tractato opitulemini. Modo autem, quandoquidem et 
ego assecutus sum, quod ab initio constitui, et vos, cum auxilium, 
quali opus erat, tuleritis: si quid ultra desideramus, id erit, ut ego 
reponam iniurias, vos reponentem adiuvetis. Sed constitui inde a 
principio avum mec vita exuere, etiamsi liceret, nec imperio mul. 
tare: verum memet conservare ipsique de principatu nullum nego- 
tium facessere. Periculum , Deo bene propitio, evasi: securitatem 
autem et pacem in futurum, ab imperatore oblatam, male repuli- 
mus. "TCenetis enim memoria, quomodo Adrianopoli legatos eo 
de compositione missos, seditione concitata, rebus imperfectis, ne- 


HISTORIARUM I. 72. TII 


ἀπεπέμψατε ἀπράχτους xai τὸν περὶ τοῦ ζῇν κώδυνον ἐπιχρε-Α Ὁ, 1321 
μάσαντες αὐτοῖς" ὃ ἐμοὶ εὐθύς τὸ ἐδόχει τῶν δεινοτάτων, καὶ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐν ἐχκλησίᾳ γενομένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς 
τήν τε ἀταξίαν καὶ ἀναρχίαν ὡς κακῶν αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xad 
δπερὲ τοῦ μηκέτε τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά, αὖϑις 
δὲ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς τὴν ἐμὴν νῦν πέμψαντος ϑείαν, συγγνώμην 
τε ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχομένου καὶ διαλλαγὰς αἰτοῦντος, 
ov3^ ὅσιον οὔτ᾽ ἀνθρώπων ἐχόντων γοῦν τὴν εἰρήνην ἀπωϑεῖ- 
σθαι. τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ πᾶσι πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
lore τὰ οἰκεῖα ἐν ἀσφαλείᾳ ϑέσϑαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν τῶν πολε- 
μούντων ἀρχὴν ὕφ᾽ ἑαυτὸν ποιήσασϑαι, καὶ τρίτου, τοῦ αὖ- ΡΙΤι 
τοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποχτεῖναι, τὰ δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι 
μετὰ εὐχλείας, τοῦ τρίτου δὲ μήτε τυχεῖν γένοιτο, μήτ᾽ ἐπι- 
ϑυμῆσαί ποτε. τὸ μὲν γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι ὃ ϑεός τε πα- 
ιδρέσχετο xa) αὐτὸς ὅρκοις πιστώσεται βασιλεύς" ὅπερ εἰ καὶ 
πρότερον ἡμῖν ἐξῆν, οὐδ᾽ ἄν τὴν ἀρχὴν ὅπλα ἐκινοῦμεν. τὴν 
“Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὸν τῷ προελϑεῖν εἰς φῶς ó 
πατὴρ παρέσχετο καὶ βασιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας" xai νῦν 
δὲ ἀσφαλῶς ἐστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, ἤ ἐμὲ ἐκ διαδο- 
λοχῆς πάντως ἐλευσομένην . πολέμιον δὲ ov9^ ἥγημαί ποτε τὸν | 
ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, μήϑ᾽ οὕτω μανείην ὥστε ἢ νομίσαι 
7 βουλεύσασθαί τι τῶν ἀνηκέστων xav? αὐτοῦ. οὐ μὴν ἀλλ᾽ B 
οὐδὲ ὑμᾶς οἴομαι φιλοῦντας τοιαύτῃ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἂν 
9. ἃ zücs corr. ED. P. pro ἔπασι. 
cem illis intentantes remiseritis. Quod cum illico facinus teterrimum 
iudicassem , altera luce in concione multa verba feci, confusionem- 
que et effrenatam licentiam vestram, ut malorum istorum causas ca- 
stigavi: et ne quid amplins eiuscemodi auderctis, severe imperavi. 
Nunc cum super eodem cognatam meam legaverit, delicti gratiam 
fecerit, redintegrari concordiam petiverit, neque iustorum, ncque 
prudentium est, pacem aspernari, "Tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem impouunt: sua in tuto statuisse: hostium opes sibi 
subiecisse: hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine gloria no- 
bis contigerunt: tertium absit, ut unquam nobis adipisci, aut etiam 
oplare contingat, Otium et securitatem Deus concessit, et impera- 
tor iureiurando eam confirmabit; quae si prius data fuisset, armis 
prorsus abstinuissemus. Romanum principatum simul ac in lucem 
susceptus sum, imperator parens meus mihi, imperatore me creato, 
destinavit; quem nunc tuto habere licet, hereditaria successione 
ad alium omnino neminem praeter me perventurum. In hostibus 
autem neque duxi unquam avum meum: neque adeo insaniverim, 
ut quippiam in eundem nefandi vel cogitem vel deliberem. $ed 


neque vos amicos meos aequo animo laturos opinor, tanta eum ca- 
lumitate circumveniri, ut ego ab omnibus, quos sol videt mortali- 
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À. C.1321 ἡδέως περιπεσόντα, ὧστ᾽ ἀλάστορος καὶ παεροφόνου δίκας πᾶσε 
τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον ὀφείλει». ὅτε τοίνυν τῶν καταλυόντων τοὺς πο- 
λέμους τὰ μὲν ἡμῖν περίεστι, τὸ δ᾽ ἐν εὐτυχίας μεγίστῳ μέρεε 
μὴ παρεῖναι καὶ προσέτι πρόσεστιν εὔχλεια τοῖς πραττομένοις, 
καταϑέσϑαι τὸν πόλεμον προσήκει. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἂν εὐφρονούν»-Κ 
τῶν ἀνθρώπων ἔργον πράξομεν μὴ. BovAóuévor τὸν πόλεμον xa- 
ταλύειν. δἰ μὲν γὰρ νῦν ἐπελθόντες παραληψόμεϑα τὴν πό- 
λιν, πλέον μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται - ἃ δ᾽ ἔχο- 

μεν μετ’ εὐχλείας ἅμα καὶ δικαιοσύνης καὶ πατρικῆς εὐχῆς, 
ἁρπαζειν καὶ ἀδικεῖν, καὶ μονονουχὶ πατροχτογεῖν &yoyrag δο-τὸ 
κεῖν, ὃ παραφρονούντων 7 φρονούντων ἂν εἴη. εἴπερ δὲ οὐ δυ- 
ψνησόμεϑα παραλαβεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσϑαί τὸ 
καὶ διαβάλλεσϑαι δικαίως, ὅτι πρὸς εἰρήνην προκαλούμενοι, 
ἀδικίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ γνώμης οὐχ ὑπηκούσαμεν" καὶ πρὸς κινδύ- 
yovc ἀνονήτους ἑαυτοὺς ὑποβαλοῦμεν, καὶ πολλαῖς πόλεσι καὶ 5 
χώραις αἴτιοι καταστησόμεϑα κακῶν ἀνηχέστων. τούτων ἕνεχα 
αὐτός τε ἀσπάζομαι τὴν πρὸς βασιλέα εἰρήνην, καὶ ὑμῖν Avav- 
τελεῖν νομίζων συμβεβούλευκα. ἔσεσϑε γὰρ ἀπειληφύτες δόξαν 

Ὁ ἀνδρίας ἅμα xai δικαιοσύγης καὶ σωφροσύγης, ὅπλοις μὲν κρα- 
τήσαντες τῶν ἀντιτεταγμένων καὶ τὰς γνώμας παραστησάμενοι,λο 
ἀμυνόμενοί τε ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ οὐκ αὐτοὶ ἀδικοῦντες, xai 
τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδεικνύμενοι." Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως 


11. ἴσως" ὅλως ἀςφρονούντων, vel potius ante 3) potuit esse vo- 
cula μᾶλλον. ED. P. ' 


bus, pro conscelerato et parricida condemner, Quando igitur eorum, 
quae bello sopiendo faciunt, partim quidem penes nos sunt, ad sum- 
mum autem felicitatis gradum non pervenisse etiam insuper laudem 
factis affert, ab armis recedere nos convenit. Quod si noluerimus, 
imprudenter ac stulte facimus, Si enim nunc urbem adoriamur et 
occupemus, nibilo plus habebimus, quam nmunc habemus Quae 
autem gloriose, iuste, cum paternis votis habemus, ea per rapinas, 
iniurias et tantum non per parricidium habere existimari velle, hoc 
vero desipere ac delirare est. Si occupare non poterimus, praeter- 
quam quod in omnium odia calumniasque incurremus, quia ad pa- 
cem invitati, improbitate et cupidine irretiti recusaverimus, eliam 
in discrimina sine ullo fructu nos coniiciemus, multisque urbibus 
et regionibus cladem pestemque creabimus. His rationibus ego im- 
pulsus, pacem cum avo complector, eamque vobis tamquam utilem 
suadeo: nam a fortitudine , Iustitia et moderatione commendabimini, 
si, cum adversarios armis subegeritis, nunc ipsi animos vestros subi- 
gatis, et pro iure propugnetis, non ipsi iniuriam inferatis: vestro- 
que vos pede metientes, nec successibus intumescentes, modeste ac 
summisse vos geratis. Ubi haec pro pace disputavit imperator, ex- 
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ὑπὲρ τῆς εἷς βασιλέα εἰρήνης διαλεχϑέντος, ὃ μέγας δομέστε- AC. 1331 
xoc μετ᾽ αὐτὸν ,καὶ δίκαια. καὶ συμφέροντα" eins καὶ πολ--- 
λῆς αἴτια δόξης ἐσόμενα ἡμῖν εἴρηκας, d βασιλεῦ, διὸ οὐδὲν, 58 
ἀντιλέγειν οὐδένα τῶν πάντων, ὡς οὐχ 5 προσῆκεν εἴρηται, 
οδυνήσεσθϑαε νομίζω. ἐγὼ γὰρ αὐτὸς εἴ τι συνεώρων εἰρημέ- 
νὸν τῶν μὴ δεόντων, ἀντεῖπον ἄν. insi δ᾽ ἅπαντα εἴρηται xa-P. 79 
λῶς καὶ δικαιοσύνης ἐχόμενα xai ἐμπειρίας στρατηγικῆς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, ἢ εἰς πέρας aye τὰ- βεβουλευμένα. 
ἐπὲ τούτοις τῶν ἂν τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατιᾶς ἐπ᾽ αὐ-. 
1010 τοῦτο πρότερον ὕπό τὸ βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σχευασμένοι δομεστίκου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρησομέγοις, τὴν 
βουλήν vs ἐπήνεσαν, καὶ τὴν εἰρήνην ὡς αἰτίαν ἐσομένην πολ- 
λῶν ἀγαθῶν ἔφασαν δεῖν αἱρεῖσϑαι. καὶ Συργιάγνου δ᾽ εὐϑὺς 
καὶ πρωτοστράτορος τοῖς λεγομένοις προσϑεμένων, xai τὸ πλῆ- 
1590c ἅπαν ἐπηχολούϑησο, xai ἐκεκύρωτο ἡ εἰρήνη. εἰ γὰρ καί 
τινες ἦσαν ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα διαφϑαρῆναι 
τὸν πόλεμον αἱρούμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ αὐτοὶ 
συγαπήχϑησαν τοῦ πλήϑους. 
xy. Τούτων οὕτω γεγενημένων, τὴν πρὸς τὴν πρεσβείαν 
λοἀάπεσταλμένην ϑείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον ἐξέπεμψε βασι-"- 
λεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιαῦτα" ,,ἔδει μὲν, C 
χράτιστε βασιλεῦ, μηδὲν τῶν γεγενημένων μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
κινηϑῆναι. ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶν- 
τα μαρτύρομαι ὀφϑαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, πλὴν δἰ 


cipiens magnus domesticus, Et aequa, inquit, et conducibilia, et 

gloriam non mediocrem nobis conciliatura dixisti, imperator, Quaré 
te ita locutum qt decuit, haud quemquam inficiaturum opinor. ui - 

dem, ipse ego, si quid aliter dictum sentirem, id refellerem. Sed , 
quoniam bene, iuste ac pro scientia imperatoria prolata sunt omnia, 
superest hoc unum, ut quae mentibus probata sunt, opere ipso ad- 
ministrentur. Posthaec nonnulli de proceribus ex exercitu, ad hoc 
ipsum prius ab imperatore et magno domestico subornati instructi- 
que, ut assensu firmarent audita, consilium verbis extulerunt pacem- 
uc, ut multarum commoditatum conciliatricem , suscipiepdam prae- 
icarunt. Mox Syrgianne et protostratore sententiassuas eodem aggre- 
gantibus, tota agmina secuta sunt, et pax constabilita est. Etsi enim 
non deessent, qui ad 'exitium senioris imperatoris militare elegissent 
tamen cum multitudine velut ippetu quodam fluminis abripiebantur. 
23. His ita gestis, consobrinam suam legatione perfunctam Con- 
stantinopolin dimisit. Quae autem avo renuntianda dedit, haec fue- 
runt: Óportebat, imperator optime, nihil prorsus eorum incipere 
quae íncepta sunt. Ego siquidem, quod saepe iam dixi, testem fa- 
cio illum oculum intuentem omnia, me nuliius sceleris, sed levium 
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A. C21 μὴ μικρά τινα καὶ παιδίοις πρέποντα ἡμαρτηκότι. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω 
συνεχώρησεν ὃ ϑεὺς τῶν ἐμῶν ἕνεκα πάντως ἀπείρων ἅμαρτη- 
μάτων, πάλιν αὐτῷ χάριτας ὁμολογῶ πολλὰς, ὅτι μὴ. πρότερον 
κατέλυσα τὴν ζωὴν, πρὶν' ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν οὕτως, 
ὥστε δυνηϑῆναι καὶ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης καὶ τὴν εἰς σὲ εὐπεί-5 

, 1 ^ 1 * 3 
Ὀϑειαν καὶ δουλότητα φανερὰν κρταστῆσαι. σὺ μὲν ov», d 
βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ ϑείας, διαπρεσβεοο- 
μένης, ἤτησας ὅδα οἶδας. ἐγὼ δ᾽ ἐν ἱκεσίας μέρει παρὼ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως αἰτῶ xai ϑεοῦ, σὲ μὲν ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν 
ἐν ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰϑύνειν, ἐμὲ δὲ οἷα το 
δοῦλον σὸν καὶ υἱὸν, 3j κελεύεις αὐτὸς, τὸ προσταττόμενον ἐκ- 
πληροῦν" τοῦ χρόνου δὴ προϊόντος, ἃ φίλον ἐστὲ ϑεᾷ, τοι-- 
αὔτ᾽ οἰκονομηϑῆναι περὲ ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν πρότερος αὐτὸς 
P ev Dd - 4 8 A 3 ' Eod e ; e 
ἀποστῶ τοῦ ζῇν, éni σοὶ τὴν ἀρχὴν κεῖσϑαι πᾶσαν, ὥσϑ᾽ & cot 
δοχεῖ συμφέρειν ποιεῖν" εἰ δ᾽ ἄρα σύ γε πρὸς τὰς αἰωνίους τ 5 
μετακληϑήσῃ μονὰς, ἐμοὲ πάλιν τὴν ἡγεμονίαν “Ρωμαίων κα- 
P. Ἰβταλειφϑῆναι. ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ ϑεῷ φίλον ἀγέσϑω" νυ-- 
γὲ δὲ ἀνάγκης τε καὶ αἰδοῦς μεριζομένης, ἴσχυσεν 7 ἀνάγκη, 
καί τι τῶν μὴ προσηκόντων καὶ ἀπαιδεύτων καὶ λέγειν καὶ 
πράττειν βιαζομένη. δέον γὰρ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ πόλειςο 
καὶ χρήματα καὶ ὅμοῦ πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυεῖν ἕνεκα αἷ- 
τιῶν ἑτέρως ἠναγκάσμεϑα ποιεῖν. ὃν μὲν, ὅτι τὴν μὲν ἐμὴν 
εἰς τὸ τά σοι φίλα πράττειν προαίρεσιν καὶ τὴν περί σὲ τιμήν 
V.5gt& καὶ αἰδῶ ϑεός τε οἷδεν ὅ τὰ κεχρυμμένα εἰδὼς, καὶ αὐτὸς, 
, dumtaxat pueriliumque delictorum mihi esse conscium. Quia vero 
, propter innumerabilia peccata mea Deus hoc permisit, rursum ei 
etiam atque etiam gratias ago, quod non ante vitam finivi, quam tem- 
pus idoneum nanciscerer, quo et candorem animi mei, et obediendi 
studium , ac subiectionem meam tibi declarare possem, Τὰ igitur, 
legata ad me amitina tua eademque cognata mea, petivisti quae 
nosti, Átqui ego a magno imperatore Deo suppliciter contendo, ut 
in longos annos vitam extendas, imperium Romanum gubernes, et 
ego instar servi et filii imperata tua exsequar: procedente autem tem- 
pore, quae illi placuerint, de nobis constituat: ct, si prius obeam, 
üt in te totum recumbat imperium; quo, quae factu utilia censueris , 
ea praestes: sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evocatus, 
ut mihi denuo principatus Romanus relinquatur. Sed ista quidem, ut 
Deo placitum erit, ita se habeant. Nunc mecessitate reverentiaque 
dissidentibus , necessitas vicit et indecore imperiteque dicere facere- 
que compulit, Cum namquc et nos ipsos, et civitates, et pecunias 
et simul omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de causis 
secus agere coacti sumus. Una, quod meam tibi gratificandi volun- 


tatem, observantiam, pud rem erga te Deus novit, cui occulta patent, 
εἰ ipse quoties occasio qwulit, evidentibus argumentis haec ostendi. 
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τῶν πραγμάτων παρασχόντων, ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν ἐποιη- A.C. 1321 
σώμην. πέποιϑα μὲν οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς διατεϑήσῃ τὸν ἴσον 
τρόπον περὲ ἐμὲ, καὶ τὴν πατρικὴν εὐμένδιαν καὶ τὴν φυσι- Ἐ 
χὴν στοργὴν ἄδολον ἐμοὲ τηρήσεις καὶ καϑαράν» οὕπω δὲ τὴν 
δαπόδειξιν βεβαίαν τῶν πραγμάτων παρασχομένων, οὐδεὶς ἂν 
καταμέμψαιτο δειλίᾳ κατεχόμενον. δεύτερον δ᾽, ὃ καὶ ἰσχυρό- 
τερον τοῦ προτέρου, ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ “δειλίας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ καχοβουλίας, ἔστι δ᾽ ovg καὶ διὰ τὸ 
τοῖς κακοῖς χαίρειν, ἑώρων τὸν πόλεμον αἱρουμένους, εἰρήνης 
ιοδὲ μὴ μέχρις ἄχρων ὦτων ἀνεχομένους, ἠναγκάσϑην τι μικρὸν 
καὶ τοῦ ὄντος καλοῦ καὶ δικαίου παραλιπεῖν, ὡς ὧν ποιήσω 
πᾶσιν ἀνεκτὴν τὴν εἰρήνην. ὅστι δὲ τοῦτο, τὸ, ἐμὲ μὲν ἐκ 
Σηλυβοίας ἄχρε καὶ Χοιστουπόλεως τῶν μεταξὺ χωρῶν τε καὶ 
πόλεων xai στρατιῶς, ἔτι δὲ καὶ δημοσίων φύρων τὴν διοί- ἃ 
τὄχησεν ἔχειν" σὲ δὲ, βασιλεῦ, αὐτῆς v6 τῆς Κωνσταντίνου μέ- 
χρε Σηλυβρέας καὶ τῶν κατὰ τὴν $c τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων, ἔτει δὲ xai νήσων πασῶν καὶ τῶν ἀπὸ Χριστουπόλεως 
ἸΠακεδονικῶν τὸ καὶ ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις Ἐπιδάμνου καὶ 
Δαλματίας, τῶν ἄκρων ὕρων τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας. ἐλπίζω 
λοδὲ τοῦ χρόνου προϊόντος ἐμέ τὸ αὐτὸν καὶ à δοκῶ νυνὲ σφε- 
τερίζεσϑαι ὕπο τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδώσειν ἀγαγὼν, ἔπει. ὦ 
δὴ καὶ νῦν οὐκ ἐκ προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ συνωθούμενος, 
προῆγμαιε, ποιεῖν." Τοιαῦτα ποὸς τὸν βασιλέα βασιλεὺς ὃ νέ- D 
o; μηνύσας, ἀπέστειλε xai ὅρκους ἂν δυσὲ βιβλίοις ἐγγεγραμ-» 
Confisus quidem sum, te pari in me animo fore, paternamque pro- 
pensionem et naturalem illam caritatem erga me sinceram incor- 
ruptamque servaturum. Sed cum rerum conditio istaec constanter 
demonstrandi facultatem tibi nondum obtulerit, nolim idcirco ali- 
cuius diffidentiae ἃ quoquam reprehendi. Altera, in qua plus mo- 
menti est ac ponderis; postquam de exercitu meo alios timore quo- 
dam, alios perversitate, alios, quod alienis incommodis gaudeant, 
bello se credere animadverti, pacis vero mentionem auribus aversari, 
ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab iusto et honesto paululum 
declinare necesse habui. Est autem hoc, ut ego a Selybria usque 
Christopolin locorum interiacentium, oppidorum, militarium copiarum, 
vectigalium administrationem obtineam: tu a Constantinopoli omnia 
usque Selybriam, et urbes orientis, quae quidem Romanis parent, 
praeterea insulas omnes, et a Christopoli Macedonicas atque occi- 
dentales provincias usque Epidamnum et Dalmatiam, quae sunt Ro- 
mani imperii metae ultimae, possideas. In sape sum, me aliquando 
et memet ipsum et quae nunc mihi vindicare videor, in arbitrium 
potestatemque tuam traditurum: quandoquidem et istud non spopte, 


sed necessitati cedens facio. Huiuscemodi responsum iunior seniori 
imperatori misit, simulque libellos duos, in quibus inscripta iura- 
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À.C. 13a1 μένους, ἐξ ἑκατέρου πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν 
περιέχοντας ὧν ἄρξουσι πόλεων, καὶ τοῖς ὁμωμοσμένοις ἐμμε- 
νεῖν ἑκάτερον ἰσχυριζομένους, ὡς ἂν, εἰ ἀρεστὰ δοχοίη ταῦτα 
κἀκείνῳ, τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις τοὺς ὅρκους πιστοὺς ποιήσας 
καὶ ὑπογραφαῖς τῆς οἰχείας χειρὸς ἐρυϑραῖς, πέμψῃ nooc5 
αὐτὸν, αὖϑις τὰ ἴσα κἀκείνου δράσοντος. ἐπεὶ δὲ ἔδει καὶ 
τῶν ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τινὰ παρεῖναι, τοὺς ἐγγράφους δρ- 
xovg ἀποχομέσονγτα, 0 παρακοιμώμενος ᾿Αἰπόχαυχος ἀποστέλ.-- 
λετανι παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, τοῦ Συργιάννου πρὸς 

Ρ. Ἰἠτοῦτο πείσαντος, τῆς μέντοι βασιλέως ἀγεψιᾶς πρὸς βασελέαιο 
εἰς Βυζάντιον ἀφιγμόνης, καὶ τούς τὸ λόγους τοῦ &yyOvov 
καὶ βασιλέως, ὄτι δὲ καὶ τὴν εἰρήνην καὶ ἐφ’ οἷς ἐγένετο 
ἀπαγγειλάσης, πρῶτα μὲν ἔχπληξις εἶχα τὸν βασιλέα, καὶ 
σχεδὸν ἡπέστει τοῖς λεγομένοις. ἐπεὲ δὲ ἐπείϑετο ἀληϑὴ εἶναι, 
ἡδέως τὸ ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, καὶ τῷ ἐγγόνῳ χάριτας ὧὦμο-ι" 
λόγεν πολλάς" συναγαγὼν δ᾽ ἐν βασιλείοις εὐθὺς τοὺς ἂν τῇ 
Κωνσταντίνου εὑρεϑέντας ἀρχιερέας, τούς τε ὅρχους ἐπετέ- 
λει, καὶ τὸν πρότερον ἐχφωνηθέντα κατὰ τοῦ νέου βασιλέ- 
ως xal τῶν συνόντων διέλυεν ἀφορισμὸν, βασιλέα πάλιν ἐὸν 
ἔγγονον κελεύσας καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. μέλλων δ᾽ αὖϑις,ο 
τὴν αὐτὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα τὸν νέον πέμπειν ὡς 

Βτοὺς παρ᾽ ἐκείνου ληψομένην ὅρκους, ἀνιώμενος ὅτι μὴ τῶν 
εὖ γεγονότων τις, ἀλλ᾽ ᾿Απόκαυχος ἐπὶ τὸ τοὺς ὕρχους παρα- 
λαβεῖν ἀπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτήν ο,Τῆς μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς 
12. εἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς scripsi pro &lg. τὴν ἐφ᾽ οἷς. 
menta, et urbes, quas alter alteri per partitionem attribueret, con- 
tinentia, et utrumque iurata praestiturum affirmantia: ut si eadem 
illi probarentur, adhibitis sacris evangeliis et miniata manus suae 
subscriptione fide sacramento conciliata, sibi eosdem idem facturo 
remittereL Ceterum quia de amicis iunioris imperatoris oportebat 
esse, qui conscripta iuramenta deportaret, suasu Syrgiannis a magno 
domestico cubiculi sacri praepositus Ápocauchus deligitur, Ubi By- 
zantium reversa Palaeologina imperatori diéta nepotis et pacem cum 
conditionibus admissam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut quae 
dicebantur vix crederet. Tamen ut fidem adiunxit, libenter pacem 
accepit et nepoti gratias non vulgares habuit, statimque episcopis, 
qui Constantinopoli tum inveniebantur, in palatium accitis, iusiu- 
randum dedit; et nuper in nepotem eiusque factionem pronuntiatam 
devotionis sententiam retràáctans, rursus imperatorem et esse et no- 
mínari iussit, Eandem porro amitinam iterum ad illum eius adiu- 
randi missurus, dolens non aliquem honestiore loco natum, sed 


Apocauchum ad iuramentum deferendum venisse, sic eam compel- 
lat: Quod nepos meus adeo me veneratur et colit, meaque causa 


! 
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xaé προμηϑείας τὲ καὶ τιμῆς, πολλῶν ἀμοιβὰς ἀγαθῶν εὔχο- À.C. 1321 


μαι τῷ βασιλεῖ καὶ ἐμῷ ἐγγόνῳ παρὰ ϑεοῦ, οὐ μόνον κατὰ 
τὸν τῇδε βίον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἀτελεύτητον. ἔτι δό 

4 , » , 9 οἷὦᾧ ^ L| 
μοι καὶ ϑαυμάζειν ἔπεισε τό “τᾷ μέτριον αὐτῷ τοῦ 7)90vc xai 
ὅτὴν εὐθύτητα TOU τρύπου καὶ τὸ πρὸς τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὅτι 


'" ^" 
γέος ὧν καὶ βασιλεὺς καὶ maga πολὺ τῶν ἀντιπάλων xexoa- V. 6o 


τηχὼς, ἔξ ὧν εἰκὸς zv πρὸς φιλοτιμίαν ἐπαρϑῆναι καὶ φυση- 


ϑῆναι καὶ 7 ἀγνωμονῆσαι'περὲ ἡμᾶς, ἢ, τό ys δεύτερον C 


ἅπερ ἡτούμεϑα αὐτοὶ ποιήσαντα, φανερὰ, εἶτα ἅπερ ἡϑελεν 


τοαὐτὸς χαρίσασθαι, ἕνα ϑαυμάζοιτα παρὰ πάντων" ὃ δ᾽ ἐποί-. 


705 τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λόγους διετήρησεν 
ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς &yvoxótoc ἑτέρου πλὴν τοῦ μεγάλου δομε- 
στίκου μόνου" αὐτὸς δὲ τοὺς λόγους συνετῶς ἄγαν xai xo- 
σμέως οἰχονομήσας, διπλὴν ἡμῖν χκατέϑετο τὴν χάριν, oU 
15uóvoy τὸ, τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας πάσης 705 πρὸς αὐτὸν κλι- 
γούσης, μέρος μέν τε παρακχατασχεῖν, τῆς λοιπῆς δ᾽ ἁπασης 
ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ μηδ᾽ οὕτως εἰς στενὸν xout- 


δῇ τὰ ἡμέτερα ἐληλακότα ἐχπομπεῦσαι ϑελῆσαι. ἐξ ὧν ἐμδ o 


πεπεῖσϑαιε σαφῶς συμβαίνει, ὡς οὐδ᾽ ἔχνος καταφρονήσεως 
χοἐπὲ νοῦν ἦλϑεν αὐτῷ ἐνδείξασϑαι εἰς ἐμὲ, ἀλλὰ τὴν προτέραν 
αἰδῶ καὲ εὐλάβειαν ἀποσώζει. ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἥκιστα λυπεῖ, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὅρκων, πολλῶν τὸ καὶ ἀγα- 
Suv xa£ τῶν xa9' αἷμα προσηκόντων αὐτῷ συνόντων, τούτων 
uiv ἀπέσταλχεν οὐδένα, τὸν δὲ ᾿Απόκαυχον, ἄσημον μὲν ὄντα 
χῆχαὶ && ἀσήμων, καὶ οὕπω χϑὲς xai πρώην τοῖς τῶν δημοσίων 


tam est sollicitus, multa ei vicissim bona non in hao tantum, ve- 
rum etiam in illa immortali vita a Deo comprecor. Adhaec moderatum 
eius ingenium probosque mores atque in omni honestate progressus 
admiror; quod iuvenis et imperator multoque adversariis superior, 
unde probabile fiebat, arrogantia elatum tumidumque, aut iugra- 
tom in nos futurum, aut certe quae nos petebamus evulgatis, de- 
inde quae ipsi collibuissent largiturum, ut sibi plauderetur ab omni- 
bus: nihil horum perpetravit; sed petitionem meam uni magno do- 
mestico aperiens, prudenterque ac modeste admodum respondens, 
duplicem nobis gratiam persolvit; non solum quod Romano imperio 
iam toto in eum inclinante, partem retinet, reliquum omne nobis 
eedit; verum etiam, quod rebus nostrís tam vehementer laborantibus, 
nullo fastu insolescit. Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei venisse 
in mentem, vel partículam despicientiae nostri prae se ferre: sed 
reverentiam ac pietatem antiquam erga nos custodire. Illud tamen 
maxime cruciat animum, quod cum apud se plures et probos et san- 
guinis necessitudine coniunctos haberet, per quos iuramentum a 
nobis reciperet, horum nullum, sed Ápocauchum , obscurum ex ob- 
scuris natum misit, qui nuperrine exactionum coactoribus scriptum 
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A, C. 13a1 φόρων πράκταις ὑπογραμματεύοντα. καίτοι τὸ δεινότερον 
ἀφεῖλον, ὡς δή τε ϑαυμαστὸν λέγων. ὃ yàg αὐτὸς ἐμὲ πολ- 
€ 4 , ^ ^" » 
λαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν δημοσίων ἁλῶν ἔφορος 
« € , 2 , 2 
ἀπεδείχϑη. εἶτα τῶν μὲν ὑποσχέσεων ἐχπεπλήρωκεν οὐδέν" 
Ῥ. Ἰδόμοῦ δὲ πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν ἁλῶν πρόσοδον καταφαγῶν, καὶβδ 
διὰ τοῦτ᾽ ἐκ πολλῶν ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαβεῖν, τῷ καιρῷ 
f 1 * 1 » ' , 3 
χρησάμενος, πρὸς τον ἐμὸν &yyovo» ὠχετο ἀποδρᾶς. τίς οὖν 
τοῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμενον παρ᾽ αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐπὲ τοῖς 
? , u » “« Ll 2 » 
τοῖς εὐγενεστάτοις προσήχουσιν ἔργοις αὐτῷ χρῆοϑαι, οὐχ ἂν 
ἐξεπίτηδες νομίσαι εἰς ἀνίαν ἐμοὲ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνουτο 
συνεσκευάσϑαι; εἰ γὰρ καὶ τῷ ὄντι μὴ παρ᾽ ἐχείγου τοιαύτῃ 
? € “ 32 
πέπραχται γνώμῃ, ἀλλ᾽ οἱ πολλοὲ οὕτω γε νομιοῦσιν.᾽" «Ἵπο- 
κριναμένης δὲ καὶ αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν αὐτῇ δοκεῖν καταφρονητι- 
κῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾿ΑΤπόκαυχον ἀπεστάλϑαι" 
»πολλὰς τῆς εἷς σὲ, βασιλεῦ, αἰδοῦς τὸ xai εὐλαβείας Ót0c-15 
Bxóroc τὰς ἀποδείξεις, ὃ βασιλεὺς τόν τε πρωτασηχρῆτις Βαρ- 
δαλὴν καὶ τὸν Καλλιχρηνίτην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον 
ἀποστέλλει. ἀφικομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς περὲ 
τοῦ ᾿ΑΠποχαύχου λόγους ὡς ἐπύϑετο τοῦ βασιλέως, ,μὴ οὕτω 
μανείην" ὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ,ὡς ἢ μικρὸν ἢ μέγα ἐπὲλο 
, λύπῃ 7 καταφρονήσει τοῦ ἐμοῦ ποιῆσαι κυρίου καὶ βασιλέως. 
τὸ γὰρ ὅλως πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης ἀξιόν 
ἔστιν αἰτίαις παρ᾽ ἐμοὲ χριτῇ , ἄντε μεῖζον ἄν τ᾽ ἔλαττον ἁμάρ- 
τημὰ 4. ᾿Απύχαυχος δὲ οὐχ ὡς πρέσβις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης 
“ βεβαιωτὴς, (ταῦτα γὼρ τῇ ἐμῇ ϑείᾳ προσῆκεν,) ἀλλ᾽ ὡς ygau-25 
faciebat Quamquam quasi quiddam síngulare dicerem , quod absur- 
dius est omisi. Idem enim Apocauchus cum multis me promissis 
circumduxisset , mea auctoritate rei salariae praefectus est, D«[ude 
promissa posthabens, cum simul omnes e sale reditus devorassct, et 
ego idcirco de multis pauca requirerem , occasione usus, ad nepotem 
meum profugit, Quis igitur hunc hominem tantopere ab illo hono- 
ratum cernens, ut in negotiis nobilissimis hominibus deferendis cius 
opera utatur, non id de industria a nepote ad dolorem mihi inu- 
rendum esse comparatum existimct? Et ut istuc hac mente non fe- 
cerit, vulgus tamen id arbitrabitur. Respondente Palaeologina, non 
sibi videri Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum: quan- 
doquidem eius tot erga ipsum antea reverentiae et ingenui timoris 
documenta exstent; imperator protosecretarium Bardaulen et Callicre- 
niten cum ea ad nepotem mittit, Qui ubi senis super Ápocaucho 
sermonem audivit, Procul a me sit ista insania, inquit, ut vel parvum 
vel magnum quippiam ad molestiam contemptumve domini mei et 
imperatoris designem: in quem scientem peccare, magna omnino 


culpa tenetur, me iudice, ctiamsi peccatum. non maguum fuerit, 
Ápocauchus non ut legatus, neque ut pacis confirmator, (hacc enim 
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ματοχομιστὴς ἀπεστάλη μόνον. ἴσμεν δ᾽, ὅτι καὶ μέγαάλων Ey£-A-C. 132i 
xa καὶ ἀναγκαιοτάτων πέμποντές τινε γράμματω, καὶ τοῖς α 
φαυλοτάτοις τῶν οἰκετῶν χρώμεϑα πρὸς μεταχομιδήν. ὅμως εἶ 
xu τινα ἔχει μέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίχου τὰς 
δεύϑυγας ἀπαιτεῖν, οὐ παρ᾽ ἐμοῦ, προσήκει τὸν βασιλέα" παρ᾽ 
αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο," τοὺς ὄρχους δὲ βεβαιώσας καὶ τοῖς 
πρέσβεσιν ἐγχειρίσας, χαίροντας ἐξαπέστειλεν. | 
xd. αὐτὸς dà μετὰ τὴν πεντηκοστὴν, " Iovyiov μηνὸς tota- V. 6 
μένου, ἀνέζευξεν εἰς ᾿ΑΙδριανούπολιν" πέμψας δὲ εἰς τὴν Kov-D 
ιοσταντέγου, xoi τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ξαυ- 
τὸν " ἧς καὶ μετὰ τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἄῤῥεν 
τεχούσης, μετὰ μῆνας ὀχτὼ τὸ παιδίον ἐτεϑνήκει. ὃ βασιλεὺς 
δὲ τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεις περιϊὼν, καὶ τῶν αὐτῷ συνόντων 
τοὺς ἐπιφανεστέρους τιμαῖς τὸ καὶ δωρεαῖς καὶ ἐπαρχιῶν καὶ 
᾿Ιδπόλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς δ᾽ ἄλλους χρήμασι καὶ ἐτησίοις ϑε- 
ραπεύσας προσόδοις, διέτριψε τὸ ϑέρος. ἤδη δὲ τοῦ ϑέρους 
τελευτῶντος, κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς, 16 
οἱ πρὸς τῇ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ 
γραμμάτων αὐτῷ, Oc ,,ὃ Συργιάννης συμβάσεις πρὸς τὸν σὸν 
λοπώππον ϑέμενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον οὐπω.᾽ βασιλεῖ 
δ᾽ ἅμα xpi μεγάλῳ δομεστίκῳ τὰ γράμματα ἀναγνοῦσιν ἐδό- 
χει λυσιτελεῖν πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ μηνυϑέντα 
τηρεῖν πέμψαντας δὲ πυνϑάγεσϑαι παρὰ τῶν φίλων, εἰ ὅλως 
ἀληϑῆ τὰ περὲ Συργιάννη μηνυϑέντα. σχέτλιον γὰρ ᾧετο xai 
,δβαρὺ noi» ἀχριβῶς τἀληϑὲς ἐχμαϑεῖν πρῶξαί τι τῶν οὐ δεόν- 


cognalae meae officia erant) sed tantummodo ut tabellarius venit, 
Et constat, nos etiam de magnis rebus maximeque necessariis ad 
alios scribentes, tabellariis uti solere famulorum abiectissimis. Ni- 
hilo minus si quid reprehensionis res habet, non a me, sed a magno 
domestico par est ut imperator rationem exigat; ab eo quippe missus 
fuerat. Post iuramento confirmato et legatis tradito, laetos dimisit. 
24. Secundum pentecosten , ineunte Iunio, cum exercitu Adri- 
anopolin regressus, lrenen uxorem Constattinopoli adducendam ad 
se curat, llla post. adventum suum prolem masculam parit, quae 
post octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, et suorum 
nobiliores honoribus, muneribus, provinciarum oppidorumque prae- 
fecturis, alios pecuniis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
aestatem consumit: qua praecipiti, initio Augusti mensis, qui erant 
Constantinopoli amici, per litteras eum docent, Syrgiannem avo foe- 
deratum, brevi ad illum profecturum. Epistola perlecta, imperatori 
et magno domestico visum est faciendum , ut perscripta silentio in 
praesens tegerent: mitterent autem amicos illos percunctatum, verane 
essent , quae de Syrgianne significassent. Veritate enim nondum ex- 
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A. C. 321 τῶν ἢ φϑέγξασθαι. πέμψας οὖν ed Uc ἐπυνθάνετο. oi δ᾽ ἔφασαν 
Βπάνυ τε ἐξητακέναι καὶ σὺν ἀχριβείᾳ μαϑεῖν, ες μεγάλα βα-- 
σιλεὺς τὸ καὶ Συργιάννης ἀλλήλοις ἐπαγγειλάμενοι ἐποιήσαντο 
τὰς συνθήκας" διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαντες μεμηνυκέναε" 
»Οοὲ δὲ μελήσει τὰ λυσιτελοῦντα xpi βουλεύεσϑαι καὶ πράττεινϑ 
σαυτῷ." τοιαῦτα περὲ Συργιάγνη πυϑύμενος ὃ βασιλεὺς, κατ’ 
ἰδίαν μόνον παραλαβὼν ,,ἠκηκόειν" ἔφη πρὸς αὐτὸν ,περὲ 
σοῦ, ὡς συμβάσεις ϑέμενος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, 
μέλλεις μεϑίστασϑαι πρὸς αὐτόν. εἴτε δὲ αὐτὸς τοὺς λόγους 
ἐποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖον εὑρήσειν, εἴτ᾽ ἐχεΐϑενιο 
πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἀπατηϑεὶς ἐπείσϑης, εἰδέναε σαφῶς οὐκ 
ἔχω. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἀληϑῆ τὰ εἰρημένα, αὐτοί vs οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσθαι, ἐγώ vs ἄξιος οὐκ ἐπαίνου τοῖς συχο- 
φάνταις πιστεύσας. εἰ δ᾽, ὅπερ ἔφην, ἢ αὐτός τι πλεονεκτήσειν 
Οἐλπώας, ἢ ἐκεῖθεν πεισϑεὶς ὑπήχϑης πρὸς τοῦτο, εἰ μὲν ἐϑε-τ5 
λήσεις τῶν τοιούτων ἀποστῆναι λογισμῶν, ἐμοὲ fBovisvouévq 
πεισϑεὶς, xai τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν καὶ φιλίαν ὥσπερ καὶ πρότε- 
ρον ἄδολον καὶ καϑαρὰν τηρεῖν, τῆς αὐτῆς ἧσπερ καὶ πρότε- 
Qo» ἀπολαύσεις παρ᾽ ἐμοὲ καὶ φιλίας καὶ εὐμενείας, οὐδὲν 
τῶν τοιούτων ὑπολογιζομένῳ ὥσπερ ὑὖδ᾽ ἂν εἰ μὴ τὴν ἀρχῆνλο 
ἐγεγόνει, ἐπεὲ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὲ πλὴν ἐμοὲ καὶ τῷ μεγάλῳ δο- 
μεστίχῳ μόνῳ τὼ τοιαῦτα ἦλϑεν εἰς ἀκοάς. εἰ δ᾽ eg ἀγνώ- 
μογά τινα καὶ πονηρὸν ἐμὸ ἀποτρέπη, xaé τὸ συνεῖναε καὲ 
8, συμβιβάσεις coni., ED. Ῥ., frustra. | 


plorate cognita, agere aut loqui quod minus conveniret, grave et 
inhumanum iudicabant. Illi responderunt, diligenter se inquisivisse, 
liquidoque didicisse, imperatorem avnm et Syrgiannem mira mutuum 
pollicitos , foedus pepigisse. Id se ex animo dolentes, significatum 
voluisse: videret quo pacto semet consilio et opera iuvaret, His 
de Syrgianne intellectis, solum in secretum abducens nepos, sic ait: 
Renuntiatum est mihi, te societate pacta cum avo meo, ad ipsum 
transiturum, Tuue prior te in eandem insinuaris, sperans maius 
aliquid inventurum , an ab eo multis pollicitationibus in fraudem 
illectus sis, haud satis scio. Si vana sunt quae audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent, et ego minime laudandus sum, qui 
sycophantis fidem commodaverim. Si, ut dicebam, aut plus te con- 
secuturum arbitratus, aut indidem persuasus huc devenisti, et his 
cogitationibus monitu meo excussis, fidem mihi amoremque pristi- 
num sinceriter ac puriter praestare volucris, aeque ut ante bene- 
volüm me et amicum tibi faxo experiare: nec praeterita, perinde 
ac si nulla fuissent, reputabo; quandoquidem praeter meas magni- 
que domestici, nullius aures tetigerunt, Si vero ut iniquum et 
pne me fugis, mecumque vivere ac. versari intolerandum putas; 
sed ab avo divina quaedam bona te adcpturum credens, ad illum 
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συνδιατρίβειν οὐκ ἀνεχτὸν ἡγῇ, ἀλλ᾽ ὑπερφυῆ τινὰ καὶ μεγάλα A.C. 1321 
παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου καὶ βασιλέως οἰόμενος εὑρήσειν, 0AnD 
προϑέσεε προσχωρῆσαε αὐτῷ mQosíAov, ἀνιῶμαι μὲν ἐπὲ τῇ 
διαστάσει τῇ σῇ, φίλον καὶ αυνήϑους ἀποστερούμενγος" βίαν 
ὅδὲ οὖκ ἐπάξω, οὐδ᾽ ἄκοντα κατασχεῖν ἐθελήσω, ἐπεὲ οὐδὲ τὴν. 
ἀρχὴν ovis πόλέμου νόμῳ, . οὐτ᾽ ἀλλῃ τινὲ βίᾳ πρὸς τὸ ἐμοὲ 
δουλεύειν ὑπηγαγόμην, ἀλλ᾽ ἑκοντὲ προσεχώρησας αὐτὸς, ξλό-Ν, 6a 
μενος ἐμοὲ συνεῖναι καὶ συγκινδυνεύειν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν 9nàpo — . 
ἐμοῦ καὶ ὑφίστασθαι καὶ πράττειν ἐπαγγειλάμενος. ὃ δὴ xai 
Ἰοχαλῶς ποιῶν, ἀληϑὲς ἀπέφηνας ἐπὲ τῶν ἔργων. οὐ μὴν οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ’ ἀμνήμων ἐφάνην τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλὰ 
ϑεοῦ τῇ περὲ τοὺς φίλους προϑυμίᾳ xai δύναμιν παρασχομέ- 
yov, τούς τὸ ἄλλους xai σὲ., ὥσπερ ἔδει, τιμαῖς ts καὶ δωρε- 
el; ἀξίαις τῶν πόνων ἠμειψάμην καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς, 77 
τϑέμέ, ἐπεὶ οὖν ἑχοντὲ προσῆλθες, οὐχ ἀγαθὸν λαϑραίως dva- 
χωρεῖν, ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν συγταξάμενον ἀπιέναι. οἴομαι μὲν 
οὖν οὐδὲ τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον δτοιμα- 
ζόμενον, ἐπὲ καχώσεε τῶν ἐμῶν πραγμάτων ce προσλαμβά- 
ψεσϑαι βούλεσθαι, ἀλλὰ τὴν μὲν εἰς ἐμὲ εἰρήνην καὶ τὰς 
βοσπονδὰς ὑγιαινούσας τηρεῖν" ὀφίεσϑαι δ᾽ ἁπλῶς οὕτω καὶ σὲ 
τελεῖν ὕπ᾽ αὐτόν. καίτοι μοι καὶ τοῦτο λίαν ὄπεισι ϑαυμάζειν, 
ὅπως, αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἐμοῦ καὶ 
εὐπειϑεέας ἐναργεῖς παρασχομένων τὰς ἀποδείξεις, ὅδε, ὅπερ 
οὐκ ἄν ποτὸ ἤλπισα, οὐ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν ἐνδείκνυται εἰς 
25jué. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ πολεμεῖν ἐμοὶ προήρηται, ϑεῷ μὲν μελή- — 


te adiungere deliberatissimum habes, doleo ista discessione tua, cuam 
me amico et familiari privatum videam; vim tamen non intentabo, 
neque invitum retinebo, quando neque a principio vel lege bellica, vel 
alia quadam violentia, ut mihi servires, te compuli: verum ultro me 
secntue, mihi adhaerescere, mecum caput obiectare periculis, meaque 
causa quidvis facturum passurumque promisisti, idque re ipsa etiam 
praeclare demonstrasti. Verumtamen nec ego ingratus meritorumque 
immemor fui. Nam cum Deus ardenti voluntati meae in amicos etiam 
facultatem tribuisset, cum alios, tum te quoque, ut decebst, donis 
honoribusque ob laborem ac studium erga me tuum remuneratus sum. 
Et quoniam volens ac libens mecum te coniunxisti, turpe est clan- 
culum , ac non potius aperte vale dicentem recedere, Neque tamen 
avum meum bello accinctum, te ad vexandas fortunas meas ascisce- 
re; sed pacem ac foedus inviolatum servare et te subesse sibi sine 
dolo malo velle opínor. Quamquam et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevolae inentis et obedientiae significationes ita 
luculentas dederim, qui tandem ille, quod nunquam speravi fore, , 
pullo indicio mihi se amicum osendat. Quod οἱ forte etiam armis 
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" , Tz 
A.C. 13a1 95. περὲ ἡμῶν. ἀναμιμνήσχω δέ σε καὶ ὧν αὐτὸς ἐφϑέγξω 
Βλόγων, ἡμῶν περὲ τοῦ τί δεῖ πράττειν ἐν Βυζαντίῳ flovAsvo- 
μένων. σοῦ γὰρ καὶ πρωτοστράτορος περὲ τοῦ βασιλέως ὅσα 
καὶ αὐτὸς οἶσϑα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τὠναντέα βουλευσαμένου, 
ϑαυμάσας αὐτὸς, πέποιϑα σαφῶς" ἔφης ,,.ἐπὲ ϑεῷ, ὡς σοῦ 109-5 
τον τὸν τρόπον περὲ τὸν πάππον καὶ βασιλέα διακειμένου, αὐτὸς 
ὃ ϑεὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερέμνους ποιήσει." 
σκέψαι τοίνυν ὃ μέλλεις δρᾷν" σοὲ γὰρ ὃ λόγος εἴρηται ov- 
vogi." Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐνίστατο μὲν ὃ Συρ- 
γιάννης σεσυκοφαντῆσϑαι φάσκων, καὶ ὧν κατηγόρηται μηδὲντο 
ἀληϑὲς εἶναι" τῷ δὲ μὴ βεβαίας παρέχεσθαι μηδ᾽ ἐναργεῖς 
Crág ἀποδείξεις ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μιχρὰν τῷ 
στοχάζεσϑαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναμένῳ ἐκ τῶν λόγων, 
ὡς πονηρὰ σύνοιδεν ξαυτῷ. τοῦ μέντοι βασιλέως τοὺς αὐτοὺς 
λύγους πάλιν ἀναλαβόντος, καὶ ϑάρσους ἐμπλήσαντος, ὡς οὐ-τῦΆ 
P! ?, - , 1 4 2. e 
δὲν ἧττον ἢ πρότερον εὐμενῶς διακείσεται πρὸς αὐτὸν, ἀπῆλ- 
ϑεν. ἐκ μέντοι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέου βασιλέως ἀγ- 
γελίαι ὁσημέραι ἀφικνοῦντο φίλων, τά τε. περὲ Συργιάννην 
πειϑουσαι ὡς εἴη ἀληϑῆ, καὶ ὅτε βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύεται πάντα, ὥς ἅμα .τῷ Συργιάννηνχο 
2 , 2 2ς » ^ od j 
ἀφικέσθαι ἀναῤῥαγησομένου. apre δὲ τοῦ χειμῶνος do youé- 
D»ov, Ὀχτωβοίου μηνὸς πέμπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὃ βασιλεὺς 
, Ww 4 ^ 
ἰδιαζόντως ἔφη πρὸς Συργιάνγνην" ,οὐκ οἷομαί σὲ ὧν πρὸ 
χρόνου μικροῦ πρός σὲ διειλέχϑην ἐπιλελῆσϑαι. ἐκ τότε δ᾽ 
mecum decertare apud animum proposuit, nos Deo cordi erimus, 
Recordare verborum tuorum, cum Byzantii de statu rerum consulta- 
remus, Cum enim tu et protostrator super avo quae meministi 
elocuti essetis, me longe aliud sentiente, tu hunc animum meum 
suspiciens, fidere Deo te dicebas, qui, me tam clementer in avum 
affecto, pro nobis pugnaturus nosque omni cura et sollicitudine li- 
beraturus esset. Quare quid agas dispice; tua quippe causa haec 
dicta sunt. Simul finem loquendi dedit imperator, Syrgiannes ad-— 
versari ac se per calumniam delatum totamque accusationem esse 
commentitiam affirmare. Attamen quod asseverationis huius neque 
solidas, neque claras probationes adducebat, eum conscientiae labem 
in animo habere bonus rerum aestimator non leviter suspicari pote- 
rat. Αἱ Imperatore eadem iterante, ac spem maximam iniicien- 
te, non minus quam antehac sibi carum fore, e conspectu abiit. 
Byzantio autem quotidiani ab amicis veniebaut nuntii, Syrgiannem 
proditorem esse, et quamprimum ille affuisset,: avüm in bellum, 
quod omnimodis iam parasset, erupturum. Hieme appetente, ante 
iem tertium Nonas Octobres Syrgiannem iunior imperator separatim 


denuo sic est affatus: In memoria tibi esse autumo, quae nuper 
tecum egi Ex eo usque hodie in dies singulos mihi nuntiatur, te 
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ἄχρι καὶ νῦν ὅσημέραι μοι ἀγγέλλεται περὲ σοῦ, c ἀποστῆ-Α. C. 1321 
ya. πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασχευάζη" od μὴν ἀλλ᾽ ὅτι xai 
αὐτὸς τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύεται, ὡς ἅμα τῷ σὲ παραγενέ- 
σϑωαι πρὸς ἐμὲ πολεμήσων. ὅσοι δ᾽ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὲ, 
5xai εἶρξαί σε παραινοῦσιν, ὡς ἅμα τῷ σὲ εἰρχϑῆναι xai τοῦ 
πολέμου παυσομένου. ἐγὼ δ᾽ ἃ πρότερον εἰρήχειν xoi αὖϑις 
ἐρῶ: ὧς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισϑεὶς, τοῦ τοιαῦτα xai 
βουλεύεσϑαι καὶ δρᾷν ἀποστῇς, καλῶς ἂν ἔχοι" εἰ δ᾽ ἀδυνά- 
voc ἔχεις μεταβουλεύσασϑαι, ἃ βούλει πρᾶττε. ἐγὼ γὰρ οὐ 
τομύνον οὐχ εἶρξαί o6 προϑυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως ἔχων, 
ὡς καὶ αὐτὸς φαίης ἄν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς παραλύσω.Ρ. 8 
τούτου δ᾽ ἕνεκά σοι ταῦτα προλέγω, ὡς ἄν εἰδείης ἀπελθὼν, 
ὡς οὐ λαϑὼν, ἀλλὰ φωραϑεὶς ἃ προείλου παρώφϑης δρᾷν." 
ἐπὶ τούτοις ὃ Συγιάννης συχοφαντεῖσϑαι πάλιν ἰσχυρισάμε- 
15yoc, καὶ μηδὲν τοιοῦτον ξαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως &nt- 
τρέψαντος, πρὸς ἃς ἐπετρόπευξ τῆς Θράκης πόλεις ande. 
δύο δ᾽ ἔξ αὐτῶν, τὸν ᾿“πρων καὶ τὴν Γαρέλλαν, φρουραῖς κα-Υ͂, 63 
τασχὼν, καὶ τάλλα ἀσφαλισάμενος ὥστ᾽ ἔχειν πρὸς πολιορ-- 
κίαν ἀντέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα Νοεμ- 
20fgíov μηνός. ἅμα δὲ τῷ τοῦτον ἐπιβῆναι Βυζαντίου, καὶ ὃ 
τῶν βασιλέων πόλεμος φανερῶς αὖϑις ἀνεῤῥιπίζετο. ὃ νέος 
γὰρ βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν ἂν 
βραχεῖ συγναϑροίσας, τοιοῖσδε πρὸς ἀὐτοὺς ἐχρήσατο λόγοις" B 
»10 τῆς εἰρήνης καλὸν καὲ λυσιτελὲς οὐ μόνον τοῖς ἀρχομέ- 


defectionem ad avum parturire: nec id tantum, sed ipsum praeter- 
ea bellum instruere, quo me, simul ac tu veneris, lacessat. Quot- 
quot vero mihi bene cupiunt, ut te coérceam hortantur: sic enim 
bellum quieturum ;^at tu quae antea ex me audivisti, iterum audies. 
Si, inquam, monitis meis obtemperans, ab his meditandis et agen- 
dis abstinucris, bene certe: sin aliam mentem induere non est ut 
possis, fac quae libido fert: cgo enim non modo coércere te non 
aveo , tametsi parvo id negotio queam, ut tute confitebere: sed ne 
praefecturam quidem tibi adimo; ut intelligas non me inscio, sed 
potius negligente, ea te egisse, quae tibi ante deliberata sunt. Hic 
Syrgiannes rursum, falso in se tantum crimen conferri, ac nullius 
esse sibi conscium affirmans , libente imperatore, ad urbes Thraciae, 
quarum praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros videlicet et 

arellam , praesidiis impositis, ceteroque apparatu ita communiens, 
ut obsidionem tolerare valerent, mense Novembri Byzantium venit, 
moxque bellum inter imperatores de integro et manifesto ardere coe- 
pit. lunior enim brevi copiis suis in unum coactis, sic ad eas con- 
cionatus est: Pacis honcstas et utilitas non iis tantum , qui reguntur, 
sed rectoribus ctiam ipsis; sicuti et belli calamitates vobis quoque 
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A.C. 1321 νοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ αὖ πάλιν rd ἐκ τοῦ no- 
λέμου κακὰ καὶ ὑμῖν μὲν πᾶσε καϑέστηχε φανερά" ἐγὼ δὲ 
τῶν ἐμοὲ προσόντων ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην ἂν ὥστε μὴ 
λυϑῆναι τὴν εἰρήνην" ἐπεὲ δ᾽ ὃ ἐμὸς πάππος καὶ βασιλεὺς, 
ὅπερ οὐδ᾽ ἄν ποτε ἐπείσϑην πρὲν γενέσϑαι, λύσας τὰς πρὸς 
ἡμᾶς σπονδὰς, πρὸς πόλεμον ἐχώρησε φανερῶς, οὐδεμίαν αἷ- 
τίαν ἢ λαβὴν ἡμῶν πρὸς τὸ λῦσαι ταύτας παρασχομένων, 
ἀλλὰ καὶ ἀκόντων νῦν ὕπ᾽ ἀνάγκης πρὸς τὸν πόλεμον χωρούν- 
των, καὶ ταῖς ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήγην αἱρουμένων, οὐδὲν 

Celva/ μοι τὸ λεῖπον δοκεῖ, ἢ ϑεὸν τὸν dy ταῖς σπονδαῖς ὅρκιοντο 
ἐπιχαλεσαμένους κατὰ τῶν ἀδικούντων χωρεῖν, οὐ μᾶλλον τοῦ 
αὐτοὺς κακοῦν, ἢ τοῦ μὴ αὐτοὶ κακῶς παϑεῖν πρόνοιαν ποι- 
ουμέγνους. τὸ γὰρ εἰς τὴν ἡμετέραν περιμένειν ἀμυνομένους 
ἐπιόντας, οὐκ ἀνανδρίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσυνεσίας οὐ πάνν 
πόῤῥω δόξειεν à». ἐλπίζω δὲ οὐδὲ ϑεὸν αὐτὸν, ὃν ἡμεῖς εὐ-τΆ 
ορχοῦμεν, ἡμᾶς ἐγχαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὰ συμπαρέσεσϑαί' τε 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυνεῖσϑαι." Τούτων οὕτως ὑπὸ βασιλέως 
εἰρημένων, 7j στρατιὰ πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώττης utc ,χά- 
ριτας ἔφησαν , ὁμολογοῦμεν τῷ ϑεῷ πάντων καὶ βασιλεῖ, 

ὅτε οὐκ ἀδίκῳ τινὲ καὶ πλεογεκτικῷ τὸν τρόπον ἐπόμεϑα δε-30 
σπότη, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν εἶναι δί- 
xata ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ. δίκαιος δ᾽ 
ὧν ὁ ϑεὸς καὶ δικαιοσύνας ἠγαπηκὼς, 1 φησιν ὃ προφήτης, 
» * 4 ,. 23 J 3 , v € » € “ 
0VT6 08 πρὸς τὴν ἀδικίαν ἀντικαϑιστάμενον, ουϑ᾽ ἡμᾶς ὑπὸρ τοῦ 
23. Psal. 10. ' 

omnibus notae sunt. Ego vero quae privatim possideo, eorum 
omnium iacturam pacis retinendae gratia haud recusem. Postquam au- 
tem avus meus, quod nunquam credidissem, spreto foedere, nullam 
nobis huius perfidiae causam sive ansam praebentibus ad apertum 
bellum prosiluit, et nos inviti necessitateque adacti ad arma imus, 
et omnibus potius suffragiis pacem eligimus; nihil restat aliud, quam 
ut Deo teste iurisiurandi invocato, periuros invadamus, provideamus- 
que, quomodo non magis ipsis malum demus, quam ut ne ipsi malum 
aliquod accipiamus. Nam eo usque procrastinare, dum in loca nostra 
irruant, quasi tum demum vim propulsaturi, id parum abesse non 
dico ab ignavia, sed etiam ab insipientia videatur. Spe bona sum, 
Dcum ipsum, per quem conceptum sacramentum sancte colimus , affu- 
turum ac pro nobis depugnaturum. Dixit; et velut uno ore totus 
exercitus, Gratias agimus, exclamat, Deo umiversorum imperatori, 
cum non iniusto et avaro militamus domino: sed ei, qui quae omnes 
iure illum tenere fateantur, propter pacem civilem pro nihilo putet. 


Cum autem Deus iustus sit et, ut Vates ait, iustilias dilexit, neque 
te iniustitiae obaistentem , neque nos pro iuatitia bellantes deapicict, 
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δικαίου περιόψεται στρατευομένους. ἡμῶν τοήνυν ánárroyA.C. 1321 
ὑπὲρ σοῦ κἀν δξῇ πολλάκις ἀποθανεῖν ἑτοίμων ὕντων, μηκέτι 
μέλλωμεν μηδ᾽ ἀναβαλλώμεϑα τὸν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐχώμεϑα 80- 
yov ϑεῷ ϑαῤῥοῦντες.᾽ ἐπὲ τούτοις ὃ βασιλεὺς τῆς evvoíag 
δξνεχα καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς αὐτὸν τὼ εἰκότα εὐχαριστή- 
σας, τὸν μὲν κοινὸν διέλυσε σύλλογον, ἰδίᾳ δ᾽ ἅμα δομεστίκῳ 
τῷ μεγάλῳ xoi πρωτοστράτορι βουλευσάμενοι περὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα xot οὐδενὸς 
ἐνδεῖν ὅτε, ἐπεψηφίσαντο καὶ αὐτοί, εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ÓP.T9 
τομὲν πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἐχώρει, 4d»- 
vay τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῷ ᾿Ασάνῃ MayovgA τῆς τοῦ μεγά- 
λον δομεστίκου γαμετῆς ἀδελφῷ πρὸς γάμον συνάψων. 
κέ, Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἐχστρατείαν παρασκευάζεσϑαε 
παραγγείλας τὴν στρατιὰν, ἡτοιμάζετο καὶ αὐτός. τά τὸ ἄλλα 
1503 εὖ ϑέμενος καὶ ἂν τῷ Ζιδυμοτείχῳ τήν τε γαμοτὴν αὐτοῦ 
καὶ τὴν Παλαιολογέναν Θεοδώραν, τὴν αὐτοῦ μὲν ϑείαν, μη-Β 
τέρα δὲ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, ἀντὲ φρουρᾶς ἁπάσης κατα- 
λιπὼν, (ἤν γὰρ δὴ καὶ πρὸς διοίκησεν ἔμπειρος πολιτικῶν πρα- 
γμάτων, καὶ φρονήσεως ἐῤῥωμενεστέρας ἢ κατὰ φύσιν γυναι-- 
λοχείαν τυχοῦσα,) καὲ πᾶσι τοῖς πόλεων ἄρχουσι xat διοικηταῖς 
τῶν πραγμάτων αὐτῇ πείϑεσθϑαι πᾶν ὅτε ἂν κελεύῃ mQoctá-V.GR 
ξας καὲ τῶν περὲ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ξαυτὸν, nei 
καὶ ἢ στρατιὰ ἡμέραις ὀκτὼ παρεσκεύαστο ὧν ἐδεῖτο, ἄρας 
ἐκεῖϑεν, ἦλθεν ἄχρι Τζουρουλόης. σερατοπεδευσάμενος δ᾽ ὀκεῖ 


24. Zonarae, Nicetae, ut aL Τζουρουλὸς dicitur. ED, P. 


Itaque nobis omnibus pro te, si fieri possit, etiam saepius mori non 
recusaturis, ne cunctemur diutius, neu tempus teramus, sed Deo nixi, 
rem aggrediamur. Imperator de tam benevolis animis et incitatis 
studiis, ut decebat, gratias egit concionemque dimisit: ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sententia, cum et ipsis 
oralio militum placuisset nihilque desiderari videretur, eam con- 
firmarunt. Die sequenti protostrator Adrianopolin petiit, Àunam fi- 
liam cum Manuele Asane, fratre uxoris magni domestici, nuptiis con- 
iuncturus, 

25. Imperator, iussis militibus, ad expeditionem se parare, semet 
quoque ad eam comparabat, tum reliquis recte compositis, tum in 
oppido Didymoticho coniuge sua et Theodora Palaeologina, sua qui- 
dem cognata, magni autem domestici matre, loco omnis praesidii 
ac tutelae relictis. Erat siquidem perita Palaeologina gubernandae 
reipublicae et solidiore prudentia, quam cadat in naturam mulie- 
brem. Eius mandatis omnibus, et urbium magistratus omnes, et re- 
rum administratores parerent cum edixisset, et se curis exonerasset, 
praetereaque exercitus per octiduum rebus necessariis se instruxis- 
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AC, 1321 ἔμεινεν ἡμέρας τινὰς, τοῦτο μὲν, ὅτε καὶ χειμὼν ξξαίσιος ἔπε-- 
γένετο, ἐπεὲ καὶ χειμῶνος ἣν ὥρα, (κατὰ μῆνα γὰρ ἐστρατο-- 

(πεδεύοντο Ζεχέμβριον,) τοῦτο δ᾽, ἵνα καὶ τὸ λεῖπον τῆς στρα- 
τιᾶς ἀϑροισϑῇ" τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτερον, Ort τῆς xaxa. 
Θρᾷκην Ἣ ρακλείας τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερονβ 

3 A 4, 4 

ἀποστάσης, 0 Συργιάννης τὴν Βυξαντιίηϑεν στρατιὰν παραλα- 
pov, ἐνήδρευεν ἐν αὐτῇ. ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειρά- 
σαι. χρόνου dà avra? τινος τριβομένου, ἔδοξε τοῖς ἐν τέλει πᾶσε 
καὲὶ τοῖς ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελθοῦσι, πρεσβείαν ὡς βα- 
σιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀποστεῖλαι ἐξαιτήσουσαν εἰρήνην" ὃ xoito 
τοῦ νέου βασιλέως πυϑομένου, ἐπεὶ κατὰ γνώμην αὐτῷ ἦν, 
πέμπουσέ suya τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένον, 

D τὰ γράμματα ἐγχειρίσαντες" ἐπεὶ διὰ γραμμάτων 7» 7 πρε- 
σβεία, αὐτὸς δὲ μόνον διακομιστοῦ τάξιν ἐπεῖχεν. ἐδήλου. δὲ 
τὰ γράμματα τοιαῦτα" , ,ΙΚράτιστε βασιλεῦ, ἡμεῖς ἄνωϑεν ἐκι 3 
προγόνων ὄντες Ῥωμαῖοι, καὲ τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίων 
οἰκείαν νομίζομεν εὐδαιμονίαν, καὶ τὴν καχοπραγίαν ὡσαύτως 
à» ἰδίᾳ τιϑέμεϑα δυστυχίᾳ. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τοὺς βασιλέας 
€ Ld [LE ? ^. » , * 4 A] Lj ' 
ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ πολεμίους εἶναι, ποιού- 
μεϑα περὲ πλείστου, ὅπερ ἐστὲν ἀληϑὲς ἐννοοῦντες, ὡς ὑμῶνλο 
μὲν φιλίως πρὸς ἀλλήλους διακειμένων, καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς 
αὐξάνειν, ἢ, τό γε, δεύτερον, μὴ ἐλασσοῦσϑαι εἰκός " πολεμίων 
δὲ ἀλλήλοις ὄντων, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρων, 
ἄλλα καὶ 99" ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν καταλυϑὴη- 
set, Tzurulum inde profectus, castra fecit et dies aliquot ibi man- 
sit: simul propter frigorum acerbitatem, (hiems enim erat, et men- 
sis Decemoer,) simul ut et cetera pars exercitus interea conveniret; 
quodque maioris utique momenti erat, ut quia Heraclea Thraciae 
civitas fide rupta ad seniorem defecisset ct Syrgíannes cum copiis 
Byzantio acceptis eam insiderct, cius recuperandae periculum prius 
fieret. Nonnullo tempore illic consumpto, optimates ac duces omnes 
coéuntes, legationem ad seniorem de pace decreverunt. He cognita, 
cum et nepos eo propenderet, gregarium quendam, Calochaercten 
nomine, cum litteris mittunt: per litteras enim legatio conficiebatur; 
ipse tabellarii tantummodo locum tenebat. Earum litterarum haec 
fuit sententia: Nos, imperator optime, inde usque a maioribus Ro- 
mani, et felicitatem Romanorum beatitatem nostram et miseriam 
eorundem infortunium nostrum esse opinamur. Quamobrem vos im- 
peratores nostros non ut hostes discordare, sed ut amicos concor- 
are maximopere cupimus: vere cogitantes, concordiam vestram im- 
perii incrementum, aut certe, at verisimile est, nullum eiusdem de- 
trimentum esse: contra inimicitiis vestris non modo a barbaris fini- 


timis, verum etiam a vobis ipsis principatum vestrum destructum at- 
quc eversum iri, Aliquanto igitur antehac suborta dissensione, et 
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σεσϑαι. πρὸ χρόνου μὲν οὖν τινος τῆς διαφορᾶς κινηϑείσης,Α.Ο, 1321 
καὶ τοῦ νέου βασιλέως ἐπιστρατεύσαντός σοι, Qua τε ἐμνήσϑης P. 80 
εἰρήνης, xai ὃ σὸς ἔγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὸς ὧν ὃ αἰτῶν, καί- 
τοι δοχῶν ἐν τῷ πολέμῳ πλεονεκτεῖν, προσεδέξατο ἀσμένως, xad 
δδιελέλυτο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος avy- 
ἔστη. ὃ δὴ ἡμῖν τε καὶ τῷ ὑμῶν ὑπηκόῳ παντὲ ἡδονῆς αἴτιον 
καὶ εὐθυμίας κατέστη, εὐτυχίας τοῖς “Ῥωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐχείγην λογισαμένοις. vvyi δὲ δρῶντές σε τὸν μᾶλλον 
ὄντα δίκαιον, εἴ τι καὶ προπετῶς παρὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ 
χοέἐπράττετο οἷα νέου, τὸν πόλεμον καταστέλλειν, ἐξ οὐδεμιᾶς 
αἰτίας προφαγοῦς τάς τε σπονδὰς λελυκόγτα καὶ πολεμοῦντα 
φανερῶς, ἀϑυμοῦμέν τε, ὡς εἰκὸς, καὶ συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού-Β 
μεϑα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ δεόμεϑά σου, 
βασιλεῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρκων ἐφόρου ϑεοῦ, τοῦ καὶ 0»- 
κὗτος εἰρήνης καὶ καλουμένου, τὸν πόλεμον καταϑεῖγαι, καὶ μὴ 
περιϊδεῖν τὸ ὑπηχοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίαν ἀνηκέστοις 
καχοῖς περιπεσόν. εἰ μὲν οὖν πεισϑεὶς τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
τὴν εἰρήνην ἀντὲ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ καὲ τὴν πρὸς 
τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ὅμόνοιαν καὶ κοινωνίαν, καὶ αὐτοὶ προϑύ- 
λομους παρέξομεν ξαυτοὺς xoi τὰς ψυχὰς αὐτὰς, εἰ οἷόν. τε, 
ὑπὲρ τῶν σοί τε καὶ τῷ ἐγγόνῳ τῷ σῷ δυμφερόντων ῥᾳδίως 
προϊεμένους, ἂν δ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, πονηροῦ τινος βασκήναντος 
δαίμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἀπώσῃ πρεσβείαν, τοῖς δ᾽ ἐνά- 


6. Pro ἡμῖν legebatur ὑμῖν et 14. οὗ pro τοῦ ante xci. 


nepote in te arma moliente, cum primum pacis mentionem fecisti , 
ilico is, non secus quam si ipse pacem peteret, quamvis armorum 
potentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, reconciliatus 
est statim ac si bellum copflatam prorsus nunquam fuissct: id quod 
nobis vestroque imperio contentis omnibus, diem illum Romanae 
Íclicitali auspicatissimum reputantibus, singulari lactitiae fuit, At 
nunc, cum videamus te, quem aequum erat, si quid etiam temere 
atque inconsiderate ἃ nepote ob fervorem aetatis gereretur, bellum 
sedare, nulla de causa manifesta fracto foedere, bellum propalam in- 
ferre; animo, ut par est, concidimus, et violationem istam foederis 
calamitatum exordium fore arbitramur. Quae cum ita sint, te, im- 
perator, per illum ipsum íuramentorum praesidem, qui est et dici- 
tur Deus pacis, obsecramus, uti arma deponas; neve subiectos popu- 
los propter discordiam vestram malis teterrimis affligi patiare. Si tu 
nobis obsecundans, bello repudiato, pacem et cum nepote concordiam 
communionemque iniveris, vicissim pro utroque vestrum, si occasio 
fuerit, impígre nos ipsos trademus, et animas nostras haud gravate 
letho offeremus, Sin, quod Deus averruncet, malo daemone invi- 
dente, quae petimus aspernatus, improbis impellentibus et in af- 
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À.C. 1321 yovos πονηροῖς καὶ χαΐρουσι τοῖς xaxolg; πρὸς τὸν πόλεμον 
πεισϑῆς, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα ϑεὸν καὶ τοῖς πραττομένοις πᾶ.- 
σιν ἐπάγοντα δίκην Ouvvuéy σοι, ὡς ἢ πεσούμεϑα μαχόμενοι 
πάντες, ἢ ποιήσομεν καταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς, ὡς δίκαιοι ἦμεν 

V.65 περὲ εἰρήνης πρεσβεύοντες εἰσακούεσϑαι. τότε γὰρ αὐτὸς πρε.-5 
σβεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτε εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐκένεις πρὸς ἡμᾶς 
τὸν πόλεμον βέλτιον κρινεῖς. ἔτι δὲ μὴν μήτ᾽ οἴχοϑεν αὐτὸς, 

Dre παρ᾽ ἑτέρων ἀκούων πεισϑῇς, ὡς ἢ δώροις xai ὑποσχέ- 
ect» ἢ ἐκπλήξει τὸ καὶ δειλίᾳ ἢ ἑτέρῳ τινὲ τρόπῳ ἢ περε-- 
γοίᾳ τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι καὶ τοῦ νέου βασιλέως ἀποστῆ-το 
σαι δυνήσῃ. αὐτοὲ γὰρ ἡμεῖς ἀρὰς ἠρασάμεϑα καϑ'᾽ ἑαυτῶν 
τὰς παλαμναιοτάτας, 7 μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὀμωμοσμένοις ἄχρε 
ϑανάτου καὶ μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ νέου βασιλέως, ἢ τὸν 
τοῦτο δράσοντα ἐνέχεσϑαι ταῖς ἀραῖς. ὡς οὖν οὕτω γνώμης 
ἡμῶν ἐχόντων, καὶ αὐτὸν σε καὶ βούλεσϑαι xai πράττειν τὰτϑ 
δέοντα παρακαλοῦμεν καὲ μὴ ταῖς μὴ οὔσαις ὑλονοίαις ἔξαπα-- 
τηϑέντα πράξαΐ vU τῶν ἂν ὑστέρῳ μετάμελον mapacynoó»- 
των." Τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον οἱ τῆς συγ- 

P.01xAgrov πάντες καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως δια-- 
πρεσβευσάμενοι, εἶτα καὶ ὑπογραφαῖς οἰκείαις ἵν᾽ ἢ πιστόναο 
ἐπιβεβαιώσαντες τὸ γράμμα, καὶ ἐγχειρίσαντες τῷ εἰρημένῳ 
αλοχαιρέτῃ, πέμπουσιν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα. ἀφιχο-- 
μένου πρὸς τὰ βασίλεια δ᾽ αὐτοῦ, ϑροῦς ἤρϑη παρὰ πάντων. 
καὶ βοὴ συμμιγὴς, ὡς Παλαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως ἔγγονος 
flicta aliorum fortuna exsultantibus aurem commodans, ad arma de- 
ecenderis, per omnia contemplantem et actiones hominum diiudi- 
cantem Deum iuratum esto, nos aut in proelio omnes pugnando oc- 
cubituros, aut factis ipsis declaraturos, dignos fuisse, qui pacem ro- 
gitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos legatos mittes, quando. 
praestitisse iudicabis, si bello a principio abstinuisses, Αἱ hoc ne- 
que per te ipse, ncque aliis narrantibus animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, autterrore ac timore, aut calida fraude, aut 
alia quadam via quosdam de nobis posse te ἃ nepote tuo ad tuas. 
partes pellicere. Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
Imu$, ni, quae iuravimus, usque ad extremum spiritum servemus, 
et ab iuniore imperatore stemus, ac ut qui secus aget imprecatio- 

nibus obligatus teneatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, preca- 
iur, ut ipse quoque tum consulendo, tum faciendo praestes, quae 
officio tuo respondent: et ne inani suspicione delusus commitias, 

cuius te in futurum poeniteat. Haec per epistolam a seniore im- 

peratore procerum senatus omnis et duces petiverunt; quoque ma- 

Jor fides fieret, manu sua quisque subscripserunt, eamque Calochae- . 


retae, quem diximus, Dyzantium ferendam tradiderunt. Eo aulam in- 
Vrogresso , tumultus et dissonus clamor cxsistere ab aulicis omnibus: 
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(οὐ γὰρ ἠξίουν αὖϑις αὐτὸν βασιλέα καλεῖν,) πρὸς βασιλέα AC. 1321 
πέμψας πρεσβείαν, συγγνώμης δεῖται τυχεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τύ-- 
χοι, δὲ μὴ αὐτὸς ξαυτὸν ἀποδείξας δεσμώτην, πρὸς τοὺς πό- 
dag δέψειε βασιλέως: οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. ὃ βασιλεὺς δ᾽ 
δῆἧτες ἦν ἡ αἰτία πυϑόμενος τοῦ ϑορύβου, τοῖς μὲν ἀτάκτοις xar B 
κεχραγόσιν ἐπέταττε σιγᾷν, τῷ δὲ Καλοχαιρέτῃ μηνύει, ὡς 
ἀναγκαίων τινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ, ἐπεὲ μὴ καιρὸν εἶναι συν- 
τυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεῖλαι. ὃ δ᾽ 
ἀπεκρίνατο, ἑτέρῳ μηδενὲ ὧν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι εἰ μὴ 
τοαὐεῷ βασιλεῖ: οὕτω γὰρ εἶναι προστεταγμένον αὐτῷ. 
κε΄. Ἠσχολεῖτο δ᾽ ὃ βασιλεὺς κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, ὕπως 
τὸν μὲν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δεσπότην τριήρεσι 
μακραῖς πρὸς ἑσπέραν ἐκπέμψῃ, Θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλωνᾳ 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπέύσοντα, βασιλίδα δὲ τὴν Miyon 
ijui» τοῦ βασιλέως γαμετὴν, ᾿Ανδρονίχου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
ἐχεῖϑεν εἰς Βυζάντιον ἀναγάγῃς. ὃ δὲ καὶ γεγονὸς κατὰ τὸ 
ἐπέταγμα βασιλέως, ἐλύπησεν οὐ μετρίως τὸν υἱὸν αὐτῆς 
᾿Αἰνδρόνικον τὸν βασιλέα, βίᾳ τὴν μητέρα ἑλκυσϑεῖσαν ἀκη- 
χούτα. ὡς γὰρ ἡ βασιλὶς τὴν αἰτίαν ἐπύϑετο, δι᾽ ἣν ὃ δεσπό- 
λόχης ἀφῖχτο, καὶ ἡ xvgía παρῆν, ἐν ἧ πρὸς τὸν πλοῦν ὅδει κα- 
λεῖσϑαι, εἰσελθοῦσα τὸν ἱερὸν καὶ τῇ τῆς ϑεομήτορος εἰχόνε 
προσφῦσα, οὐδ᾽ ἄν εἴ τε γένοιτο μεϑήσειν ἔφασχεν. ὃ δε- 
σπότης δὲ ἐλθὼν, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει πείϑειν' ὡςὮ 


Palaeologum nepotem (iterum enim dedignabantur imperatorem nomi- 
nare) per legatum ab avo veniam petere, quam non sit consecuturus, 
nisi semet vinctum sistens, ad pedes se imperatoris proiiciat: quin- 
etiam hoc modo vixconsecuturum. imperator, causa strepitus pérce- 
pta, turbantibus et clamantibus silentium indicit. Tum mittit , qui 
Calochaeretae significet, quoniam sibi necessariis negotiis impedito 
otium ad collocutionem non suppeditet, velle nepotis litteras videre. 
lie nulli mortalium eas praeterquam ipsi imperatori, quemadmo- 
dam in mandatis haberet, in manus redditurum refert. 

26. Per id tempus imperator in eam curam et cogitationem in- 
cumbebat, ut filium Constantinum despotam navibus longis in occi- 
dentem mitteret, praetorem "Thessalonicae reliquarumque urbium; 
et ut is imperatricem , Michaelis imperatoris coniugem, minoris Àn- 
dronici matrem , Thessalonica Constantinopolin reducendam curaret. 
Qua re pro desiderio senis administrata, Andronicus mirifice indo- 
luit: quippe qui parentem suam fuisse vi abstractam audierat. Nam 
perspecto quo gratia despota venisset, et praesente iam praestituto 
die, quo navim conscendere deberet, ad templum  confugiens, et 
Deiparae simulacro affusa, etiamsi quid se fieret, non id dimissuram 
asserebat. At despota accedens, primum bonis verbis ut discedat effi- 
cere nititur: ubi frustra fuit, manus in eam violentas iniicit. Cum 
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AC, 1321 δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἐβιάζετο καὶ χερσίν. ὡς δ᾽ ἦνυς xa? οὕτως 
οὐδὲν, τῷ μεγάλῳ παπίᾳ Παλαιολόγῳ καὶ τῷ πρωταλλα- 
γάτορε Σεναχηρεὶμ καὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ἑλκυσμὸν ἐπέ- 
τρεπὲ τῆς βασιλίδος. ob δὴ καὶ βίᾳ τῆς εἰχόνος ἀποσπάσαντες 
εἰς ϑαλασσάν τὸ καταγαγόντες, ὀπέτρεψαν τοῖς τριηράρχαιςΚ 
ἀχϑησομένην ὡς βασιλέα. ἐδόκει μὲν οὖν τῷ τῆς βασιλίδος 

Υ 66 υἱῷ βασιλεῖ τῷ νέῳ. καὶ τοῦτο δεινὸν, τὸ καὶ αὐτὸν δεσπό- 
τὴν χεῖρα βιαίαν ἐπενεγκεῖν τῇ μητρί. - εἰ γὰρ xai ἀδελφοῦ 
γαμετὴ, ἀλλὰ τῷ βασιλικῷ νόμῳ καὶ δεσπότις ἣν αὐτοῦ: τὸ 
δὲ xai ἑτέροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον οὐδενὸς ἐνομίσϑη δεύτεροντο 
εἰς ὕβρεως ὑπερβολήν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. βασιλεὺς δ᾽ 

p.829 πρεσβύτερος ὡς ἀπηλλάγη τῶν περὲ τῆς ἑσπέρας φροντίδων, 
τὸν Καλοχαιρέότην μεταπεμψάμενος, ἐζήτει τὸ τὰ γράμματα 
τοῦ ἐγγόνου καὶ εἴ τι διὰ στόματος ἔχει λέγειν, ἐχέλευεν 
ἀπαγγέλλειν. ὃ δ᾽ ἔλεγε μήτε γράμματα μήτε λόγους τοῦ νέουτΚ 
βασιλέως κομίζειν, ἀλλὰ τῶν αὐτῷ συνόντων συγκλητικῶν xa 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς" ἐπεδίδου δὲ ἅμα xai τὸ 
βιβλίον. διελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, καὶ ἅμα 
καὶ τὰς ὑπογραφὰς ἰδὼν, ,ἐκεῖνοι μὲν" εἶπεν ,ἀπειλοῦσιν ἐμοὲ 
ὅσα δὴ βούλονται, ἐγὼ δ᾽ d»9" ὧν τολμῶσι δίκας τίσουσίχο 
Quut τὰς ἐσχάτας. ,,οὐκ ἀπειλοῦσιν͵,᾽ «εἶπεν ,, βασιλεῦ," 

Bó ἸΚαλοχαιρέτης ἀλλὰ δέονται πρῶτον" ἂν δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἱκετεύ- 
ουσι μὴ εἰσακούωνται, τὰ μέλλοντα συμβήσεσϑαι ἀπαγγέλλου- 


2. Àl. παππίας dicitur. ED. P, MS. interpr. πρωταλογάτωρ, 
qui erat praefectus alogii, sed hic noster constanter ubique 
habet zQwor:alAaydroQ; qui nullus alius est, quam is quem 
hodie vocamus General des postes. ED. P. 3. Ita MS. pro 
«ΣΣενναχηρίμ. ED. P. 


sic quoque actum ageret, magno papiae Palaeologo, protallagatori 
Senacherim et loanni Zaridae negotium dat. Illi per vim abstra- 
ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperatorem deportandam cre- 
dunt. Visum hoc etiam iuniori imperatori immane facinus, despo- 
tam ipsum manus attulisse matri suae , eidemque uxori fratris eius, 
et imperiali lege etiam dominae ipsius. Quod autem aliis insuper 
avellendam commisisset, id vero longe contuimeliosissime factum cene 
suit. Sed haec postca evenerunt. Perfunctus sollicitudine de occi- 
dente senior, Calochaerceten accersit; nepotis litteras requirit; si quid 
coram velit, loquendi copiam dat. 1116 se nec litteras, nec verba ne- 
potis afferre ; sed qui cum eo essent, nobilium ac ducum exercitus. 
Quo dicto libellum porrexit. Eo perlecto visisque subscriptionibus: 
isti , inquit, minas mihi proponunt pro arbitratu: at ego ipsos, si 
quid tcntaverint, poenas acerbissimas persoluturos aio. Immo, occur- 
rit Calochaeretes, minas non proponunt; sed primum rogant: si 
precibus nihil obtinüerint, consecutura denuntiant. Quod ad me at- 


HISTORIARUM 1. 26 ὃ 131 
σι. καὶ ἐγὼ δὸ αὐτὸς καὶ δέομαι σου καὶ συμβουλεύω, κράτι- À.C. 1921 


στε βασιλεῦ, μὴ περιϊδεῖν αὐτῶν τὴν ἱκετείαν" ἀλλ᾽ ἀσπάσ 
σϑαι τὴν εἰρήνην, οὐ uóvoy τῷ ὑπηκόῳ λυσιτελοῦσαν, ἀλλὰ 
καὲ goi, καὶ μὴ παρὰ πάντων καχῶς ἀκούειν τὰ μέγιστα συ»-- 
δαιρομένην. ὅτε γὰρ ὃ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς ὃ νέος σου τὸ πρῶ- 
vOv ἀποστὰς εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀφῖκτο, οἱ μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ σού καὶ ἣν τοῖς 
ἀνθρώποις ἀμφίβολος 7 περὲ τούτων γνῶσις. ὡς δ᾽ ἐπιστρα- 
τεύσαντος ἐχείγου, σύ τε ἐμνήσθης εἰρήνης, ἐκεῖνός τὸ ἀσμε- 
ἴονος προσεδέχετο μηδὲν μελλήσας, καὶ ἐγεγένγηντο αἱ anoydut, 
πάντες μὲν ἐπήνεσαν ὑμῶς τῆς τε εὐβουλίας xai τῆς πρὸς 
τὰ βελτίω μεταβολῆς" ἑορτῆς δὲ ἡμέραν ἦγον τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
γην, τῶν ἐκ τοῦ ἐμφυλίου καχῶν πολέμου νομίσαντες ἀπηλλά- 
χϑαι. νῦν δ᾽ ὅτε βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην 
τϑαὐτῷ τῆς ἀρχῆς μοῖραν περιϊὼν, τήν τε στρατιὰν ἠξίωσε προ-- 
»oíac οὐ τῆς τυχούσης, καὶ τὰ πεπονηκότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πύλεων ἐπέταξεν ἀναχεᾶσθϑαι, καὶ τῆς πολιτικῆς εὐνομίας 
καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, ὅσον ἐξῆν, ἐπεμε- 
λήθη, αὖϑις ἐξαίφνης ὃ πόλεμος ἀνεῤῥάγη, μηδεμίαν μήτ᾽ 
20éxeivou μήτε τῶν συνόντων αἰτίαν παρασχομένων. ὥστ᾽ ἐκεί- 
γῷ μὲν συμβήσεται καὶ ἐπὲ τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης dno- 
λελύσϑαι, καὶ τῶν νῦν ἕνεκα ἐπαινεῖσϑαι ὡς ἀμυνομένῳ xalD .. 
οὐ χαεάρχοντι πολέμου, καὶ τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν καρ- 


tinet, ego quoque hortari te obtestarique non dubito, imperator 
optime, uti eorum supplicationem ne despicias, pacemque non po- 
pulis modo tuis, verum tibimet nibilo minus. profuturam, et nomeri 
tuum apud omnes a dedecore et infamia plurimum defensuram am- 
babus amplectaris. Etenim ubi nepos te deserto Adrianopolin- venit, 
pars huius defectionis causas in illum, pars in te conferebant: nec 
certa cognitione res tenebatur. Post cum arma contra te sumpsisset, 
tuque pacem obtulisses, et ille citra cunctationem accepisset, foe- 
dusque sancitum esset, omnes consilii vestri prudentiam et conver- 
sas ad meliora voluntates collaudantes, diem illum festum exegerunt, 
sese malis omnibus ex civili bello emergentibus levatos existiman- 
tes. | Nunc vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, exerci- 
tui perdiligenter providit, 1noenia oppidorum vetustate laborantia ac 
fatiscentia refici et instaurari iussit, ad firmandam rei publicae discipli- - 
nam, ad universam eius amplificationem atque incrementüti, quantum 
in se fuit, operae contulit, rursus ct repente bellum, nulla, vel ipsius, 
vel ipsi studentium, culpa exsuscitatum est. Quare is qua superio- 
ra, omni crimine absolvetur: qua recentiora, laudem adipiscetur, ut 
qui bellum non prior infera& sed illatum repellat; omniumque sibi 
animos comciliabit; qui cum iniuriose tractato una dolebunt: tu 
contra üniversorum sententiis ut et antea, sic nunc pro iniürioso 
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A. C, τϑαιποῦσϑαι c ἀδικουμένῳ συναλγούντων" σὲ δ᾽ ἁπάσαις ψήφοις 
καὶ νῦν καὶ πρότερον ἁλίσκεσθαι ἀδικοῦντα. ἐννόησον οὖν 
ἡλίκη τῶν συμβησομένων κακῶν καὶ πρὸς ϑεοῦ τίσις xai πρὸς 
ἀνθρώπων ἕψεται μέμψις. διὸ δὴ καὶ ad9íc σου δέομαι, βα- 
σιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηκόων ὅλεον σχόντα xai τοῦ βασιλέως τεῦ 
καὶ παιδὸς καὶ αὐτοῦ δὲ σοῦ, οὕτω παρὰ “Ῥωμαίοις πᾶσιν 
ἐπαινουμόνου καὶ ὥς τινος τῶν κρειττόνων ϑαυμαζομένου, τὸν 
πόλεμον καταλῦσαι, προσδεξάμενον τὴν οἰρήνην" καὶ μὴ πε- 

Ῥ. 88 ριϊδεῖν τὸ μὲν ὑπήκοον ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφϑαρὲν, τὸν δὲ 
σὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα ἢ νικήσαντα πάσης ἥττης αἰσχίωτο 
νικῆσαι νίκην, (πατέρα γὰρ νικήσει.) ἢ ἡττηϑέντα ἀδίκως τε 
ὁμοῦ καὶ παρὰ πατρὸς ἀποθανεῖν, τό, τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ 
πάντων ἀδόμενον σὺν εὐφημίᾳ, διαβαλλόμενον ἐξ ἀντιστρό- 
φου." Τοιαῦτα εἰπὼν ὃ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τὰς ἐκ βα- 
σιλέως καὶ τῶν παρόντων πεύσεις καὶ ἀγτιϑέσεις συνετῶςτῦ 
ἄγαν τὰς ἀποκρίσεις ἀνϑθυπενεγκὼν, τελευταῖον ἑαττὸν πρὸς 

Υ. Θγτοὺς βασιλέως καταχλίας πόδας, ἐδεῖτο ue9? ὅσης σπουδῆς 
μὴ ἀπώσασϑαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτό- 
γον καὶ φϑογερὸν, ἀλλὰ τὸν εἰρηνοποιὸν Χριστὸν, τὸν τὰ διε- 
στῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον. ἀναστήσας δὲ αὐτὸν ὅλο 

Ββασιλεὺς καὶ εὐχαριστεῖν εἰπὼν, οὅτε ἐλϑὼν ἐδίδαξας ἡμᾶς 

ἀρκούντως", τοῖς ἀπεσταλχόσιν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν, ὡς 

ἀσύνετα διαπρεσβευομένοις οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀπόκρισιν δοίη" 

ἀποκχρινεῖται δ᾽ αὖϑις, ἂν καὶ αὐτοὶ πρεσβεύσωνται συνετῶς. 
18, Ioann, & ED. P. ιτιρ. Epbes. a. Idem. 


eondemnabere. "Tecum igitur expende, quanta te propter exoritu- 
ras calamitates et apud Deum poena et apud homines insectatio 
maneat. Quocirca iterum oro, imperator, miserere subiectorum: 
miserere filii tui, ac denique tui ipsius, cuius apud Romanos tanta 
est laus, quemque ut aliquem de coelo delapsum intuentur: et pacem 
complexus, bello nuntium remitte; neve populos tuos inde manatu- 
ris cladibus ad exitium vocari, neve nepotem tuum aut victorem 
turpius vincere, quam si victus esset (patrem enim suum vincet) 
aut victum iniuste simul et a patre interfici, tuumque nomen pas- 
sim cum faustis acclamationibus decantatum, ex adverso in invidiam 
adduci sinas. Haec cum disseruisset Calochaeretes, et ad impera- 
toris atque astantium interrogata obiectionesque sapienter respon- 
dissct, tandem pedibus imperatoris provolutus, omni contentione 
rogare coepit, ne pacem reiiceret, neu illum ab initio homicidam 
et invidum illum, sed Christum pacificatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferre vellet, Hominem levat imperator, et gratias agit, quod 
eos satis de officio docuisset, iubetque lis, quorum missu advene- 
rat, renuntiare , quia stulta legatione usi essent, non se responsum 
dare: daturum, si prudenti uterentur. Sic Calochaeretes ἔτι" 
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οὕτω μὲν ὃ Καλοχαιρέτης ἄπραχτος ἀπῆλθεν in BuLavríov. AC. 1321 
ὃ δέ γε βασιλεὺς ὃ νέος ἄρας ἐκ Τζουρουλόης εἰς Ἣράκλειαν, 
ἀφίκετο τὴν τῆς Θράκης, καὶ Συργιάννην ἐχεῖ κατακλείσας 
ἅμα τῷ ἐκ Βυζαντίου στρατῷ, ἐπολιόρκησεν ἐφ᾽ ἡμέρῳ μιᾷ. 
ὥχακεῖθεν αὖϑις ἀπαναστὰς, ἐστρατοπέδευσε περὲ Ζάγειον, ἐς 
τὴν ὑστεραίαν δ᾽ εἴχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
καὶ γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥηγιον 0 Καλοχαιρέτης ἐνότυχεν ἀπαγ- 
γέλλων dc ἄπρακτος ἐπανήκει. α 
xj. Στρατοπεδευσαμένῳ δὲ αὐτοῦ ἔδοξε δέον εἶναι καὶ 
χοαῦτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι πρεσβείάν negé 
εἰρήνης. πέμπει δὴ τὸν μέγαν κονοσταῦλον ᾿Ιωάγνην Παλαιο- 
λόγον, τὸν πρωτοστράτορος ἀδελφὸν, καὶ Ἰωάννην τὸν ᾿Απλη- 
σφάρην, γράψας τῷ πάππῳ xai βασιλεῖ τοιαῦτα' ο,ο,τῶν ἐμοὲ 
συνόντων συγχλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς Ὁ 
a5xdpoU συνειδότος, πρός ce περὲ εἰρήνης διαπρεσβευσαμένων. 
καὶ μὴ τυχόντων, νυνὶ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς αὖϑις περὶ τῶν αὖ- 
τῶν πρεσβεύομεν, αὖ βασιλεῦ, καὶ δεόμεϑά σου πάντες κοινῇ μὴ 
ὥς τι τῶν ἀτίμων ἀποῤδιφῆναι, ἀλλ᾽ εὐμενείας καὶ συγγνώμης 
τοῦ σοῦ κράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ σοῦ καὶ εἶναι δού- 
20Àovc καὶ ὀνομάζεσϑαι, καὶ τὴν εἰρήνην ἀντὲ πολλῶν ἀγαθῶν 
ἄλλων ἐν εὐεργεσίας αἰτουμένους μέρει." τούτους μὲν οὖν 
ἀπέστειλεν ὡς βασιλέα, ἐν ἡμέραις ὀκτὼ κελεύσας ἐπανελϑεῖν, 
ἀρκεῖν πρὸς τὸ βασιλέα βουλεύσασϑαι περὲ τῆς εἰρήνης τὸ διά.. 
0:540 νομίσας τοῦ χρόνου" αὐτὸς d' ἔμεινεν à» “Ῥηγίῳ: δύο}. 8 
5. AL Δαόνεον: ita Nicetas. Thraciae urbs est. ED. P. 


stra discessit, Iunior imperator Zurulo motis castris, Heracleam 
Thraciae processit, ubi Syrgiannem cum praesidio Byzantino con- 
cludeus, diem, unum jn obsidione posuit. , Inde recedens, pro- 
pe Danium castrametatus est, et sequenti luce Constaptinopolin 
tendere perrexit, Bhegii Calochaeretes ei obvius nihil se effecisse 
narrat. . 
23. Castris ibi locatis, subit animum nepotis, suarum quoque 
rtium esse, legationem ad avum mittere. Deligit itaque Ioannem 
alaeologum magnum contostaulum , protostratoris fratrem , et Ioan- 
zem Aplespharen, quibus epistolam committit haec continentem : 
Quandoquidem quos mecum habeo mobiles atque illustres et du- 
ctoreá ordinum, me conscio, de pace ad te miserunt, nec impetre- 
runt, ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rursum eandem peto; 
et te oramus communiter, ne nos ut despicabiles refutes: verum 
zmaiestatis tuae gratia et venia impertias: cuius servi plane et esse, 
et nominari optamus, pacem prae multis aliis bonis in beneficii 
loco abs te flagitantes. Ergo hos ad imperatorem legavit, diebus 
octo redire iussus: tantum intervallum avo ad capiendum de pace 
cousilium ratus suffcere: ipse interea Rhegil exspectabat. Duode- 
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A8. 1321 δὲ ἡμερῶν παρεληλυϑυιῶν πρὸς ταῖς δέκα, dg ol πρέσβεις 
οὐκ ἐπανῆκον, ἄρας ἐκ Ῥηγίου, ἦλϑεν ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου 
- χειχῶν ὅσον μὴ βάλλεσϑαι τοξείαις τοὺς στρατιώτας. πέμψας 
δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἑπομένων τινὰς, λέγειν ἐχέλευε τοῖς ἐπὲ τοῦ 
τείχους ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς ,0 σὸς ἔγγονος, ἐπεὶ κατὰβ 
τὴν προϑεσμίαν οὐχ ἧκον οἱ πρέσβεις, ἐλθὼν αὐτὸς συγγνώμης 
δεῖται τυχεῖν." οἱ δὲ μηδ᾽ ἄχροις ὠσὶ παραδεξάμενοι τοὺς 
λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. βασι- 
λεὺς δ᾽ ὃ γέος αὐτόϑι διακαρτερήσας μέχρι κλινούσης ἡμέρας, 
«ὀλίγον ἀναζεύξας ἐστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Κοσμιδίου ἐν τοῖξιο 
“Δυμπιδαρίου, καὶ τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας ἐκεῖ. χειμώνων 
B δ᾽ ξξαισίων καὶ ὄμβρων ἐπιγενομένων, ὡς καὶ δύο τῶν στρα- 
᾿τιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὲ περί 
ze εἰρήνης ἠλπίζετο μηδὲν ἔτι, ὃ, τε χειμὼν ἐπέκειτο σφο- 
δρῶς, καὶ ἡ στρατιὰ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἡπόρει, οὐχ éntrge-15 
πόμενοι πρὸς τοῦ véov βασιλέως τὴν χώραν καχοῦν, (ἦσαν δὲ 
τάγματα τεσσαράκοντα,) ἀνασερέψας ἦλϑεν εἰς Διδυμάχειχον, 
καὶ διέλυσε τὴν στρατιών. ἔτι δὲ ἐστρατοπεδευμένου πρὸς 
V.68 Βυζαντίῳ, Βοησᾶας ὃ τοῦ Ivo» βασιλέως ἀδελφὸς, τοῦ — 
γέου βασιλέως ἀποστὰς, πρὸς τὸν πρεσβύτερον ηὐτομόλησεν.λο 
ὃ νέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν εἰς Διδυμότειχον ἄφιξιν ἐνόσησε 
ὑἴγος καϑημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαράχοντα ἐφεξῆς" τούτου δὲ 
(πεπαυμένου, αἵματος ἄπιστόν τι χρῆμα διὰ τῶν μυκτήρων 
ἐῤῥύη ἐν ἡμέραις δυυκαίδεχα συνεχῶς. λωφήσαντος δὲ καὶ 


10. Alii vocant Κοσμήδεον. ED. P. Vid, Ducangii CP. Christ. 
L. IV. p. 182. 


cim diebus elapsis, legatis minime redeuntibus, HRhegio prope By- 
zantii muros, ut fere intra teli iactum esset, accessit. Deinde .ali- 
quot de suis mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nuntiatum 
irent imperatori, nepotem eius, quoniam ad diem praefixam legati 
non rediissent, adesse ipsum veniam rogitantem. — Qui ne summis 
quidem auribus eorum verba excipientes, tela superne deiiciunt, 
et eos fugere cogunt. Iunior imperator cum ibidem constitisset, 
quoad dies iam occumberet, paulum retrocedens, iuxta Cosmidium 
in Lympidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immodicis porro 
imbribus cum intolerándo frigore supervenientibus, adeo ut duo mi- 
lites algore obrigescerent, cuin spes pacis evanesceret, et hiems se ve- 
hementer intenderet, exercitusque populatione prohibitus commeatu 
egeret, (et censebatar cohortibus quadraginta,) converso itinere Didy- 
motichum veniens, militem dimisit. Ádhuc prope Byzantium erat, 
cum Boésilas Moesorum regis frater ab ipso ad avum transfugit. 
Didymotichi quotidiana febri diebus quadragenis iactatus est. Qua 
depulsa, diebus duodecim continuis incredibilis copia sanguinis de 
maribus profluxit Eo affectu profligato, quartana eum mensibus 
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τούτον τοῦ κακοῦ, αὖϑις ἐῤῥίγωσε τεταρταῖον ὃν δνὶ καὶ 6. 190i 
δέκα μησίν. ἀπὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ τά τὸ σπλάγχνα xoci 
ὃ σπλὴν κακῶς διατεϑέντα, ἄχρε καὶ τελευτῆς αὐτοῦ τῆς 
κακώσεως οὐχ ἴσχυσαν ἀπαλλαγῆναι" ἀλλὰ πόνοις xai καϑη- 
Suspivolz; γυμνασίοις μεϑώδευδ τὸ κακὸν ὅπως ἀγαπνεῖν ἐῴη. 
9 dé γε πρεσβύτερος βασιλεὺς, χαίτοι ϑαυμαζόμενος ἐπὲ ου- 
γέσει, καὶ δεινὸς δοχῶν ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ “δέον, 
δρῶν τὸν ἔγγονον πλήϑει τὸ στρατιᾶς καὶ προϑυμίᾳ καὶ ἀν- 
δρέᾳ τῇ πρὸς τὰς μάχας ὑπερέχοντα πολλῷ τῶν αὐτοῦ, χαὶ Ὁ 
τοδέκαιος ὧν προσδέξασϑαι τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ καὶ μετὰ καλοῦ 
τοῦ σχήματος ἐγίνετο, δεομένων ἐκδίγων' ὃ δὲ, ἐπιπολὺ μὲν 
ἠξίωσεν ἀποχρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ἀφιγμένους 
πρέσβεις, χρόνου δὲ παρῳχηκότος πολλοῦ, ἀπέπεμψεν ἀπρά- 
πκτους. ἐνῆγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν πύλεμον αἱρεῖσϑαι 
ιϑρμάλιστα μὲν καὶ 5 τοῦ Συργιώννη ἄφιξις πρὸς αὐτὸν, μέγα ^ 
τε καὶ ἀξεόλογον Ὄντος προσδοκίμου πράττειν" οὐχ ἥκιστα δὲ 
καὶ τὰ νεωτερισϑέντα ἐν τῇ “Ῥοδόπῃ. ὅ γὰρ Παλαιολόγος 
“Ανδρόνικος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης παρὰ βασιλέως τόῦ νέον 
τῶν κατὰ τὴν Podong» ἐπαρχιῶν Στενιμάέχου καὶ Ἰζεπαᾳίνης 
2020À£oy xai τῶν ἄλλων φρουρίων οὐκ ὀλέγων ὄφτων, καὶ τῆς 
ἂν αὐτοῖς στρατιᾶς πολλῆς v6 καὶ μαχιμωτάτης οὔσης ἡγεμὼν 
ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις καὶ ὑποσχέσεσι πείσας, ἔστι d^ 
οὺς καὶ βιασάμενος, τῷ πρεσβυτέρῳ προσεποίησε βασιλεῖ, δ΄. 8ὅ 
δὴ οὐ φαύλας ἐνεποίησεν αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ ποριγενήσεσϑαϑ 
25é» τῷ πολέμῳ. ἐν ᾧδε ὃ νέος βασιλεὺς ἐν τῷ «“ιδυμοτείχῳ 
11. δεομένου ἔχείνου male coni. ED, P. 


undecim divexavit. Post istuc malum ex intestinis et splene, quo- 
ad vixit, laboravit. Verumtamen aliquid operis faciendo , €t assi- 
duis exercitationibus consequebatur, ut spiritum ducere posset. Αἱ 
enim senior imperator, quamquam excellenti prudentia ornatus, et 
quid tali tempore agenduin esset, scire posse videretur, cum nepo- 
iem numero copiarum, alacritate, virtateque multum superare cer- 
neret, ac proinde pacem accipere merito debuisset (idque bono co- 
lore, quia rogatus csset videlicet, diu legatos nullo responso di- 
gnatus, tandem re infecta ab se dimisit. Bellandi autem cupidita- 
tem Syrgiannis accessio augebat, ἃ quo singularia quaedam et 
memorabilia exspectabat: potissimum vero quae in Rhodopes pro- 
vinciis novabantur. Etenim Andronicus Palaeologus magnus strato- 
pedarcha a iuniore imperatore missus, ut Stenimachi et Zepaenes 
wrbium et castellorum non paucorum, quique in iis erant , multorum 
forlissimerumque militum praesidem ac ducem ageret, alios donis 
ac promíssis permulsos, alios vi et minis coactos, ad senioris au- 
etoritatem fidemque traduxcrat. Quod illi apezh victoriae nom cxi- 
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A.C.13214c7yo, τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος d Συργιάγνης 85 “Ἡρακλείας sic 
Βυζάντιον ἐλϑὼν, καὶ τὴν στρατιὰν πᾶσαν παραλαβὼν, εἰς τὰς 
ἐπὲ Θράκης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεῖ πόλεις ἔξῆλϑε. καὶ πρῶ- 
τὸν μὲν εἰς moo καὶ τὴν Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοι- 
xoc πρὸς βασιλέα τὸν νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζὴν ἅμαϑ 
καὶ ἱππικὴν, ὡς ἂν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς ἐκ Ζιδυμοτείχου 
ἐφόδους. ἔπειτα εἰς “Ῥαιδεστὸν ἐλϑὼν, κατέσχεν αὐτὴν πείσας 
τοὺς φρουρούς" ἦν γὰρ περὲ τὰ τοιαῦτα δεινός. ἐκεῖθεν à 

Β.Βιζύην καταδραμὼν xai ληϊσάμενος τὰ περὲ αὐτὴν, ἤλθῳ εἰς 
“Σεργόντζιον, καὶ κατέσχε καὶ αὐτὸ προσχωρῆσαν. εἶτα sig1o 
Βυζάντιον ἐλϑὼν καὶ διατρήψας ἡμέρας τινὰς, ἐξελϑὼν adO1c 
ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλϑεν εἰς Σηλυβρίαν. μὴ προσδεξαμένων 
δὲ τῶν Σηλυβριανῶν, φρούριόν τι Σηλυβρίας ἐγγὺς, Σάκκους 
ὀνομαζόμενον, τῶν κατοικούντων γεωργῶν παραδόντων, xa- 
τέσχε' στρατιὰν δὲ ἐκεῖσε καταλιπὼν ὥστε τὰ Σηλυβριανῶντϑ 
ὀπεχδρομαῖς κακοῦν, εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλθεν. ἐκάχωσε δὲ 
Σηλυβριανοὺς ó ἐκ τῶν Σάχκων πόλεμος ἐς τὰ μάλιστα 
λαϑραίαις τ καὶ φανοραῖς ἐφόδοις. καὶ ὃ χειμὼν ἐν τού-- 

À. (1322 Tot ὀτελούτα. πέμπτης ἰνδικτιῶνος. ἄρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, 

: Qnegé τὰς ἀρχὰς Maotíov μηνὸς, γράμματα παρὰ TqU νέουλο 
πέμπονται βασιλέως πρὸς τὰς ὕπ᾽ αὐτὸν ἐπαρχίας, κελεύοντα 
τὴν στρατιὰν εἰς Διδυμότειχον ἄχρι πεντεκαιϑεκάτης αὐτοῦ 
παρεῖναι. καὶ πάντες ἐν 7 παρῆσαν ἐπετάχϑησαν ἡμέρᾳ. 

xj. ᾿Απορῶν δὲ χρημάτων, οἷς ἂν ϑεραπεύσειε τὸ μισϑο- 


' gum iniecit, Nepos Didymotichi in hibernis erat, cum Syrgiannes 
eraclea Byzantium excurrens et quidquid ibi inveniret militum 
assumens, Thraciae oppida, quae se iuniori subdiderant, invasit. 
Ác primum quidem Apros et Garellam (veritus ne illius amicitiam 
pe Tuerentur) equitatum peditatumque misit, qui excursionibus e 
Didymoticho resisterent. Postea Rhaedestum adortus, corrapto prae- 
sidio (ut erat harum artium callidus) eam occupavit Hinc Bizyen- 
sem agrum depopulatus, Sergentzium contendit, oppidumque per 
deditionem recepit. Post Byzantium abiit: ubi diebus aliquot exa- 
ctis, Selybriam infestum agmen duxit. Selybrianis portas claudenti- 
bus, vicinum urbi oppidum, Saccos appellatum et ab aratoribus 
habitatum, ipsis dedentibus accepit: relictaque ibi manu, quae 
Selybrianos iucursando premeret, quod illi maxime, tam occulte 
quam aperte, fecerunt , Byzantium rediit. Interim hiems exivit, Indi- 
eüione quinta. "Vere ianr incipiente, principio Martii a iuniore im- 
peratore per ditionis eius provincias litterae mittuntur, quibüàs milites 
Ad diem decimum quiutum Didymotichum evocantur. Omnes dio 
praefinita affuere. 


38. Cum deficeretur argente imperator, quo conductitium mili. 
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φορικὸν ὃ βασιλεὺς" (τὰ γὰρ δημόσια οὐκ ἔπράχϑησαν, Gua A.C. 1322 
μιὰν διὰ τὴν dx τοῦ πολέμου ταραχὴν, ἅμα δ᾽ ὅτι xad οἱ yemp- V.69 
goi, ἐξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστη-Ὦ 
σαν χωμῶν, τῶν τὸ παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως στρατιω- 
ἤτῶν ληϊζομένων, καὶ τῶν παρὰ τοῦ νόου πρὸς φυλακὴν ἐκ» 
πεμπομένων ayóvro» τὰ αὐτῶν καὲ φερόντων πλεονεξίᾳ στρα- 
τιωτικῇ, καὶ οὐδὸν ἄμεινον διατιϑέντων τῶν πολεμίων,) ἡνιᾶτο 
καὶ κατετρίβετο φροντίσιν, ὅϑεν ἄν εὐπορήσειε χρημάτων σχο- 
πῶν. δρῶν δὲ αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος σύννουν, τὴν δὲ αἰτί- 
Üioa» ἀγνοῶν, ἤρετο ἄνϑ᾽ ὅτου φροντίζοι. τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τῶν χρημάτων εἰπόντος διὰ τὸ μὴ τὰ δημόσια εἰσπεπρᾶχϑαι, 
καὶ τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἀπαραίτητον τῶν ἀναλωμάτων yott- 
αν" ,0AX ἔγωγε᾽ ὃ μέγας δομέστικος elis" τὴν τοιαύτην ἀπο-Ῥ. 86 
ρέαν τῶν χρημάτων σαφῶς εἰδὼς, ἅμα τῷ gà τὰ γράμματα ἐκ- 
χϑπεπομφέναι ἀϑροίζεσϑαι κελεύοντα τὴν στρατιὰν, καὶ χρήμα-- 
τα ἐκ τῶν ἰδίων συνεπορισάμην aoxécoyra πρὸς τὴν χρείαν“ 
καὶ οὐδέν dort» ἐνδέον Sri, 5 τῶν στρατιωτῶν ἕκαστον τὸν . 
ἀποτεταγμένον ἀριϑμὸν τῆς μισϑοφορᾶς ἐρχόμενον λαμβάνειν». 
ὃ δὴ καὶ γενήσεται εἰς δευτέραν ἢ xoi τρίτην ἡμέραν, xai 
βδοτούτου γε ἕνεκα φρόντιζε μηδέν." ὃ βασιλεὺς dà ,τῆς μὲν εἰς 
ἐμέ σου εἴρηκεν͵, ἀγάπης ἕνεκα οὐδὲν χρὴ λέγειν, ὅσα τις ἂν 
εἴποι πάντων ἐλαττόνων ἐσομένων. δυσχεραίνω δ᾽ οὐ μετρίως 
καὶ πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν ἰδίων ἐξ ὅτου πρὸς ᾿Αδριανούπολιν 
ἤλθομεν, εἰς τὰς κοινὰς χρείας ἐξαναλώσας σκοπῶν, xai ἃ νῦν 
tem demereretur: (pensiones enim publicae exactae non erant, partim 
propter tumultus bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibus pulsi, alii a militibus senio- 
ris direpti erant: et quos íunior ad custodiam miserat, militari 
avaritia res eorum ferebant agebantque, a quibus nihilo mitius, quam 
ab hostibus tractabantur,) moerorem capiebat, et sollicitudine exede- 
batur, circumspiciens, unde sumptum nancisceretur. Meditabundum 
ac tristem intuens magnus domesticus et causae nescius, quid eum 
angat sciscitatur. Inopia pecuniae, inquit, propterea quod vecti- 
galia coacta non sunt, et quam deprecari non licet, stipendiorum 
ersolvendorum necessitas. Atqui ego, excipit magnus domesticus, 
uius inopiae probe conscius, simul ac litteras ad evocandum exer- 
citum misisti, pecuniam necessariam de meis comparavi, et amplius 
nihil opus est, quam ut miles unusquisque veniat, destinatamque 
mercedem tollat: id quod vel cras, vel perendie fieri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum imperator: Quid tandem satis 
de tuo in me. amore dick potest? Aegre autem mihi est valde ob 
hoc:quoque, quod quantum de facultatibus tuis inde ab adventu 
nostro Ádrianopolin ad communem usum impenderis, et quas nuno 
impendes multas aureorum | myriadas, copsidero. idcirco nom secua 
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A.C. τι3λεξεαναλώσοις οὖν δλίγας ἐσόμενα χρυσίου μυριάδας, dc xai 
Badróg οἶδα σαφῶς. διὸ καὶ τῆς ἀπορίας οὐχ ἧσσον τῶν χρη- 
μάτων τὸ ἐν τοσούτοις OS χρήμασι ζημιοῦσϑαι καϑικνεῖταί 
μου τῆς ψυχῆς." παροῦσα δὲ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὶ 7 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου μήτηρ ἡ Παλαιολογίνα Θεοδώρα "5 
,0AÀ' ἔγωγε" εἶπεν ,οὐ ζημίαν ἥγημαι τὸ ἀναλίσκειν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ πάντων κερδῶν λυσιτελέστατόν τε ἅμα xai σω- 
φρονέστατον. εἰ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὃ ἴδιος πλοῦτος, ἄν 
9" ὑπὲρ τῶν ἰδίων τις ἁμαρτημάτων, ὧν 9" ὑπὲρ τοῦ ζῆν ἀνα- 
λώσῃ, οὐ ζημίαν τὴν δαπάνην, ἀλλὰ κέρδος ἡγεῖσϑαι χρή"ιο 
ἄλλως τε καὶ τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων, ὡς", ὅπου ὃ ϑη- 
ασαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν, παρὰ col, βα- 
σιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ ϑησαυρὸς αὐτοῦ, καὶ ἢ καρδία τοῦ μεγάλου 
δομεστίκου ἔσται. τούτου δὲ ὄντος ἀληϑοῦς, τῶν ἄλλων πά»- 
τῶν χρημάτων ὡς οὐδενῶν καταφρονήσει. καὶ χωρὶς δὲ vovro-15 
γὶ, ἂν φειδύμενοι τῶν χρημάτων κινδυμεύσητε περὲ τὸ ζῇν, odx 
εὔδηλον, ὅτε, ϑανόντων ὑμῶν ἀτίμως, παρ᾽ ἄλλοις ἔσται τὰ 
᾿ χρήματα, ἴσως δὲ καὶ πολεμιωτάτοις ; φείδεσϑε τοιγαροῦν 
μήτε σωμάτων μήτε χρημάτων, ἄχρις ἂν τὸν κιγηϑέντα πό- 
λεμον ἧἦ λυσιτελεῖ διάϑησϑε ὑμῖν. 20 
D x9'. Ἐπὶ τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας. ὃ βασιλεὺς, 
V. 20 ἐξελϑὼν ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἐν τέλει, εἰ χρὴ πρότερον ἐπὲ 
"Ἄἄπρω καὶ Γαρέλλαν, ἢ ἐπὶ τὰς ἀφεστηχυίας ποῤῥωτέρω τῶν 
11, Matth. 6. ED. P. 
quam ipsa pecuniae difficultas, pungit ac vellicat animum meum, 
te tantum rei nummariae dispendium mea causa perpeti. Huic col- 
loquio Theodora Palaeologina, magni domestici mater, praesens in- 
tererat , quae sic orsa est: Equidem ego talibus in rebus sumptum 
impendere nullum dispendium, immo vero omnium quaestuum quae- 
stuosissimum. atque prudentissimum iudico. Si enim pretium redem- 
tionis anim&e hominis sunt ipsius divitiae, sive quis pro peecatis 
Suis, sive pro vita sua quippiam erogaverit , haud in damnis illa 
erogatio, sed in lucris deputanda est. Adhoc, cum divinae scriptu- 
rac doceant, ubi thesaurus vester sit, ibi cor vestrum esse, apud 
te imperator, quoniam tu thesaurus magni domestici cs, etiam cor 
eius erit, Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem nihili con- 
temnet. Sed haec mittamus. Si nummis parcentes, in vitae discri- 
men incidatis, an non clarum est, vobis cum dedecore mortuis, ve- 
stras ad alios et forsitan ad inimicissimos translatum iri pecunias? 
Proinde ne vel corporibus, vel pecuniae parcitote, quoad bellum 
hoc ad emolumentum vestrum accommodaveritis. 
49. Gratiis matronae actis, egreditur imperator, et cum primo- 


ribus in consilium venit, priusne Apros et Garcllam, an exercitum 
ad ukemiores civitates üesertrices adducat: quod hae minus nocerent, 
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πόλεων ξλϑεῖν" ὃς τῶν μὲν ἀπωτέρω τὴν μὲν βλάβην ἥσσονα na- AC. 1322 
θεχομένων, εὐαλωτοτέρων δέ' τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ καρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν κατασκευῆς xai τῆς 
ἐγχαϑιδρυμένης δυνάμεως οὐσῶν. ἐδόκει δὴ ni ᾿άπρω ἐλϑεῖν 
5πρῶτον. καὶ ἄραντες ἐκ Ζιδυμοτείχου, ἐπεὲ πάντα παρεσκεύ-- 
«010, καὶ πρὸς τὸ μισϑοφορικὸν τὸ χρυσίον διενεμήϑη, ἦλϑον Ὀ.87 
ἐπὶ "noto. στρατοπεδευσαμένων δὲ ἐκεῖ, πέμψας ὃ βασιλεὺς 
ἠσπάζετο τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν, καὶ πρὸς τὸ μάχης χωρὶς ad- 
τῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πόλισμα πείϑειν, οὔτε ἡμαρτη- 
1 οχέναι φάσχων αὐτοὺς οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσθαι πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστασίαφ ἐπὶ τὸν βίᾳ κατασχόν»- 
τα, οὐχ ἐπ’ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἠναγχασμένους. διόπερ καὶ εἶ 
προσχωρήσαιεν ἀμαχεὶ, πολλαῖς εὐεργεσίαις ἀμείβεσϑαι εἶναε 
δίκαιος. οἱ δ᾽ ὀπὶ τοῦ τείγους εὐθὺς οὐδ᾽ ὅλους ἀναμείγαντες 
15axovogt τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, καχῶς τε ἔφασκον ἥκειν 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ἀπάτης γέμοντας τουτουσὶ λόγους οὐκ ἐκεί- 
γοις, οὔτε δεδοικόσιν οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν εὐκόλοις, ἀλλ᾽ B 
ἑτέροις μᾶλλον προσήκειν λέγειν" αὐτοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευκότι 
τὴν πίστιν τηρήσειν, καὶ τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. ὃ 
Δοϑασιλεὺς δ᾽ αὖϑις πέμψας ἑτέρους, μὴ τὸ κακῶς παϑεῖν συ»- 
εβούχευεν ἐλέσϑαι μᾶλλον ἐξ ἀβουλίας, ἐνὸν ἔξω τε κινδύνων 
εἶναι καὶ παϑεῖν εὖ. τῶν δὲ ὑβριστικῶς ἀποχριναμένων, καὶ 
λέίϑοις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους βαλόντων, ἕτερόν τε μη- 
δένα πρὸς αὐτοὺς ἥκειν παραγγειλάγτων, ὡς αὐτὸν ἀποχτε- 
αϑνούντων, ἐπεὶ μὴ λόγοις ξώρα πείϑειν δονατὸς ὧν ὃ βασιλεὺς, 


et capi facilius possent, illae et plus nocerent, et cum structura 
moenium, tum militari intus praesidio essent validissimae, Stetit 
sententia, prius Apros aggrediendos, Paratis omnibus et pecunia in 
stipendia numerata , Didymoticho illuc movent: ubi castris commu- 
mitis, caduceatorem mittit imperator, qui pro muris stantes salutet, 
et ad urbem sine dimicatione dedendam impellat, dicatque, non eos 
deliquisse quidquam , nec imperatorem ipsis irasci: sed culpam de- 
fectionis penes eum esse , qui deficere coógisset, non penes illos, qui 
coacti fuissent. Quamobrem si, positis armis, ad fidem officiumque 
redirent , multa beneficia promerituros. At enim qui in muris erant, 
ne totum quidem, quod dicebatur, audire sustinentes, maligne ipsum 
venire succlamabant , et cantilenam istanc non sibi, qui omni essent 
expertes metu nec dolis deludi facile possent, sed aliis potius debere 
occinere: se creditori suo fidem et oppidum tuto servaturos. Iterato 
mittuntur alii, qui suadeant, ne consilio malo pravoque maleficia 
quam beneficia , cum possint, experiri malint. Quibus contumeliose 
respondentibus , lapidibusque et iaculis caduceatores appetentibus, ac 
de cetero quemquam ad se mitti vetentibus, nisi eum occisum vel- 
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À.C. 1832 xA/uaxac ᾿ἐκέλουσεν ἑτοιμασϑῆναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐσομένης 


ατειχομαχέας. δρῶντες δὲ οἱ ἀπὸ τοῦ τείχους τὰς κλίμακας xa- 
τασχεναζομένας, ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρούντων κατεγέλων, οὐ 
μόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν τειχῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήϑει τῶν στρα- 
τιωτῶν οἰόμενοι περιγενήσεσϑαι τοῦ πολέμου. ἦσαν γὰρ ol τεῦ 
àx Βυζαντίον κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένοι, ἱππεῖς μὲν εἴχοσι 
καὶ διαχύσιοι, καὶ πεζοὶ τοξόται τούτων εἴχοσιν ἐλάσσους dya- 
ϑοὶ τοξεύειν, ὅπλῆται v6 οἱ ἐκ μηχανῶν ἀφιέντες βέλη τριά- 
κοντα, 8E ὧν εἷς ἐπὲ τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαβεβό-- 
gro βάλλειν" ἐγχώριοί τε ἱππεῖς ἑκατὸν ὡπλισμένοι, τοξόταετο 

τὸ οὐκ ὀλίγοι καὶ σφενδονῆται, οὗ μόνον ἐγχώριοι, ἀλλὰ καὶ 
τῶν περιοίκων πλεῖστοι διὰ τὸν πόλεμον συνελϑύντες" καὶ yu- 
μνητεία πολλή. οἷς ἐθάῤῥουν, ei μήτε ἦλλο, τὸ γοῦν ἁλῶναι 
ῥᾳδίως διαφυγεῖν. ἅμα δὲ πρωϊ εἰς τὴν ὑστεραίαν οὗ τε ἔξω- 
Sev καὶ οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν παρετάττοντο πρὸς μάχην. καὶ ye-15 

, ) . ε , er 
γομένης καρτερωτάτης τειχομαχίας, μέχρε μὲν εβδάμης ὥρας 
ἀντέσχον oí ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενοι προϑύμως" ónsira οἱ 
τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τὸ καὶ τόλμῃ τῶν ἀντιτεταγμένων 
ὑπερσχόντες καὶ τὰς χλίμακας τοῖς τείχεσι προσερείσαντες, 
τὸ πόλισμα εἶλον καὶ διήρπασαν αὐτό. δείσας δὲ ὃ βασιλεὺς,.ο 
γογιμὴ, πάντων χρημάτων διαφϑαρέντων, ἀνάστατος γένηται ὃ 
» * 1 4 / et » 
“Ἄπρως͵, ἐκέλευσε τοὺς καρποὺς μὴ διαφϑείρειν, 0ncc ἔχον»- 
τες ἀφορμὰς οἱ ᾿Αἴπριοι τοῦ ζῇν, μὴ ἐκλύτωσι τὸ ἄστυ. daé- 
ϑαγον μέντοι ἐν τῇ τειχομαχίᾳ πλὴν ἑνὸς ὁπλίτου τῶν ἐκ Βυ- 
lent; quia se verbis nihil proficere videbat imperator, scalas ad moe- 
nia postridie conscendenda parari iussit. Quod cum cernerent, qui 
in moenibus stabant, hostium conatum ut inanem irridebant , muro- 
rum excelsitate ac firmitate propugnatorumque multitudine se inex- 
pugnabiles fore confidentes. Nam auxiliares Byzantio equites erant 
d duceni et viceni, pedites sagittarii duceni iique peritissimi: gravis 

armaturae, 4" e machinis tela torquebant triginta: e quibus unus a 
dexteritate destinata feriendi prae aliis celebrabatur. Equites indi- 
genae cataphracti centum, sagittarii non pauci, et funditores non 
indigenae modo , sed etiam e finitimis locis quamplurimi, quos bel- 
lum exciverat, et levis armaturae multi, quibus omnibus, si nihil 
aliud, certe ne caperentur se facile consecuturos sperabant. Postri- 
die albente coelo quique foris quique intus in moenibus erant, ad 
pugoam instruebantur, Et cum usque ad horam septimam acerrima 
fieret oppugnatio, oppidani se strenue tuebantur, Ad extremum im- 
peratorii fortitudine et audacia adversariis superiores, scalis appli- 
citis oppidulum capiunt ac diripiunt, Ibi timens imperator, ne re- 
bus omnibus disperditis, Aprus ad solitudinem redigeretur, frugibus 
cavit: ut habentes vitae subsidium Aprii ne difugerent. In ea 
eppuguatione ex neutra acie quisquam praeter unum Byrantinum 
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ζαντέου ἐξ ἑκατέρων μερῶν οὐδεὶς, xai τούτον μετὰ τὴν μά- A.C. 192 
χην ὑπὸ “ατίνου τινὸς ἀποχτανϑέντος, ὅτε αὐτός τὸ καὶ nAs(- P. 88 
ovc ὅτερυι ἐτραυματίσϑησαν ὑπ’ αὐτοῦ.» τραυματίαι δ᾽ àyé- 
»ovro0 καὶ ἑκατέρωθεν ovx ὀλίγοι. τούς τε ἐκ Βυζαντίου ἷἱπ- 
5nfac τε καὶ πεζοὺς δήσαντες οἱ στρατιῶται εἶχον" εἰς τρίτην 
δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμαλώτους στρατιώτας ὃ βασιλεὺς κελεύσας 
αὐτὼ παραστῆναι, διείλεκται οὕτως" ,οὔτε συνετῶς οὔτε συμ- 
φερόντως πεπράχατϑο ὑμῖν αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν προσαγορευόμενον 
φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τραπόμενοι καὶ ὕβρεις. τὸ uà» 
χογὰρ μὴ καταπλήττεσϑαι τοὺς ἐπιόντας ἀλλ᾽ ἐγχαρτερεῖν ἀμυ- 
γομέγους, ἀνδρίας ἂν τις τιϑείη" τὸ δὰ ὑβρίζειν τὸ καὶ xou- B 
πάζειν ἀπὸ τῶν τειχῶν, καὶ ϑράσους καὶ παρανοίας. διὸ xai 
συμβουλεύσαιμε ἂν ὑμῖν, εἴγε πείϑησϑε, ἀνδρίᾳ μὸν καὶ τόλμῃ 
καὶ χειρὸς ὄργοις ἀνϑίστασϑαι τοῖς πολεμοῦσι, λόγοις δὲ σω-- ΄ 
γῆφρογεῖν. οὐ γὰρ 7; ἀπὸ τῶν λόγων ἀκολασία, ἣ διὰ τῶν ἔργων 
δὲ ἐμπειρία καταπλήττει τοὺς ἐπιόντας. δοριαλώτους μὲν οὖν 
γενομέγους ὑμᾶς, 3 βουλοίμεϑα ἔξεστι χρῆσϑαι νόμῳ πολέ- 
μου" ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπὲ καχῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύων, ἀφίημι 
ἐλευϑέρους. εἰ μὲν οὖν ὑπ’ ἐμοὲ στρατεύεσϑαι βούλεσϑε, προ- 
δογοίας τὸ ἀξιώσω τῆς προσηχούσης, καὶ τοῖς οἰχειοτάτοις ἐντά- 
ξω" εἰ δ᾽ οἴκαδε ἀπελθεῖν, καὶ οὕτως εὖ ποιήσας ἀποπέμψω. 
Προσκυγήσαντες δὲ οἱ στρατιῶται καὶ τῆς δὐεργεσίας χάώρεν α 
εὐφημήσαντες πολλὰ, καιρὸν ἔξήτησαν εἰς διάσχεψιν. διασχε- 
ψάμενοι δὲ, τῶν ἱππέων μὲν ἔμδιναν ὀλίγοι, τῶν πλειόνων 


armaturae gravis desideratus est, et eum ἃ Latino quodam secundum 
pugnam interemptum , quippe a quo ipse cum aliis multis esset vul- 
neratus; utrimque tamen vulnerati non pauci. "Victores Byzantinis 
equitibus iuxta ac peditibus vincula iniecerunt, "Tertio die captivis 

litibus in medium produci iussis, imperator ad eos huiuscemodi 
verba locutus est: Neque prudenter, neque e re vestra factum, quod 
a nobis amice appellati, convitia et iniurias reposuistis. Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo se defendere, hoc vir- 
tuti: alios autem maledictis incessere et crepare magniloqua de 
moenibus, confidentiae et amentiae adscribitur, Quare si me audi- 
atis, fortiter audendo et manu prompta hostem reprimetis, verbis 
moderabimini: quando non verborum petulantia, sed ipse factorum 
sensus invadentem terrificat. Iam in vos captivos statuere lege bel- 
lica licet. "Verum egó, qui meis armis officere Romanis minime 
quaero , vos libertate dono. Si sub signis meis militare vultis, mi- 
hi , ut decet, curae eritis, et vos inter familiarissimos recipiam: 
sin domum redire, etiam sic benigne dimittam. Milites imperatorem 
venerati eiusque meritum multis laudibus prosecuti, spatium ad 
deliberandum petiverunt. Re deliberata, pauci equites manserunt: 
pedites ferme omnes sub eo merere instituerunt : quos annuo de- 
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AC. 1322 ἀπελϑόγτων" οἱ πεζοὲ dà πλὴν ὀλίγων ἅπαντος εἵλοντο δουλεύ- 
ev τῷ βασιλεῖ. οἷς καὶ μισϑὸν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε τοῖς 
οἰκέταις" τοὺς δ᾽ ἀπελϑόντας ἐφωδίασε χρυσίῳ. δρῶν δὲ τὸν 
ἄλλον ὅμιλον τῶν ᾿Απρίων, ἄνδρας ὁμοῦ xai γυναῖχας xai 
παῖδας γυμνοὺς καὶ ἀπόρους περιζόντας καὶ ὀλοφυρομένουςβ 
τὴν ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πάν- 

Ὅτας καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, δίκαιόν ἐστιν" ἔφη,,πολ- 
λοῖς καὶ μεγάλοις σήμερον εὐηργετηκότος ἡμᾶς τοῦ ϑεοῦ, xai 
αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. τὸ γὰρ μήτε τὴν ἐγ- - 
καϑεστῶσαν πολλὴν τε καὶ ἀξιόμαχον οὖσαν στρατιὰν, μήτδιο 
τὴν ἀσφάλειαν καὲ τὸ ὕψος τῶν τειχῶν, μήτ᾽ ἀλλο μηδὲν ἐμ- 
σόδιον ἡμῖν γενέσϑαι πρὸς τὸ μὴ τοὺς αὐϑάδεις τουτουσὲ τι- 
μωρήσασϑαι καὶ ὑβριστὰς, οὐκ ἄλλου τινὸς ἢ τῆς τοῦ κρείτ- 

s. τογος εὐεργεσίας ἂν τις λογίζοιτο δικαίως" τὸ δ᾽ αὖϑις ἐν ov- 
τῷ καρτερᾷ τειχομαχίᾳ καὶ ἁλώσει πόλεως μήτε ἡμῶν τινὰς,κι5 
ὅπερ ἦν εἰκὸς, ἀποθανεῖν, μήτε τῶν ἑαλωκότων ἀποχτείναντας 
ὁμοφύλοις αἵμασι χρανϑῆναι, τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς προκοίας 
καὶ κηδεμονίας τοῦ ϑεοῦ. χρὴ τοιγαροῦν καὶ ἡμᾶς νικήσαν»-- 

P.89 zac ἐπικαμφϑῆναι ταῖς συμφοραῖς τῶν ἀτυχησώντων, (πρὸς 
μὲν γὰρ τοὺς βαρβάρους ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ: πρὸς δὲλο 
τοὺς ὁμοφύλους ἄχρι τοῦ χρείττονος,) καὶ μεταδοῦναι ἕκαστον 
ἐχ τῶν λαφύρων καϑ' ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. τρία 

γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε" ϑεὸν τε ἵλέων ἑαυτοῖς προπαρα- 
σκευασάμενοι, τὸν εἰς τοὺς ἀτυχοῦντας ἔλεον οἰχειούμενον xad 


creto stipendio, in album suorum retulit, et discedentibus aliis 
aurum in viaticum contulit. Cum autem coaspiceret Apriorum tur- 
bam viros simul ac mulieres, item pueros paene nudos, omnium ege- 
nos ambulantes, seque bonis suis despoliatos lamentantes, ducibus 
et nobilibus advocatis: lustum est, inquit, cum hodierno die tot 
et tam insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut iisdem digni 
videamur. Etenim quod neque tam magna et nostro Marti confe- 
renda manus intus, neque tam alta ac tuta moenia, neque aliud 
quidquam impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes istos et 
protervos. ulcisceremur, nullius nisi divini numinis liberalitati iure 
tribuendum est. Rursus in tam infesta oppugnatione et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam, ut consentaneum erat, cecidisse, 
neque per caedem ullius captivorum civili sanguine pollutum esse, 
egregiam erga nos Dei providentiam curamque significat. Itaque 
et nos victores miserorum calamitatibus ad misericordiam  inflecti 
oportet, (contra barbaros sane bello internecino pugnandum: contra 
populares autem usque dum vincas) et pars de praeda captivis ἃ 
« quolibet, quantam voluerit, restituenda est, Tria enim bona ma- 
xima hinc vobis lucro apponentur; Deum propitium habebitis, qui 
in afflictos navatam misericordiam , tamquam sibi praestitam, repu- 
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τῇδ τὸ nokAanAaa(ocs xai ἀπαλλάξαντας τοῦ βίον BÉmayysAAo-À. C. 132a 
μενον ἀμείβεσθαι καὶ τὴν ἡμετέραν εὐμένειαν προσκτώμενοι, 
περὲ πλείστου ποιουμένου τὴν εὐεργεσίαν τῶν αἰχμαλώτων" V.7a 
καὶ τρίτον ὑμῖν ἑαυτοῖς ἀνδρίας ἅμα καὶ μεγαλοψυχίας δόξαν 
δπεριποιούμενοι, ἀνδρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευ-Ἐ 
ϑερίᾳ δὲ γνώμης καὶ μεγαλοψυχίᾳ οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγχόντες." 
τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, οὕτω διετέϑησαν ἢ 
στρατιὰ, ὡς πάντας μὲν ἐκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 
το πρέοες" ὅσοι δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀγαϑοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς 
δεσπότας ἀνερευνήσαντες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λαφύρων, ἀπέδοσαν 
πάντα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες. 
A. "ES δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐνσερατοπεδευ- C 
σάμενοι "non, τῇ ἑβδόμῃ ἄραντες ἐστρατοπέδευσαν ἐν Γα- 
ιδρέλλῃ. οἱ ταύτην δὲ οἰκοῦντες, tirs καὶ εὐνοϊκῶς διακείμενοι 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα, εἶτε καὶ παρὰ τῶν ᾿Α πρίων διδα- 
χϑέντες σωφρονεῖν, ἅμα τῷ προσχληϑῆναι προσεχώρησαν τῷ 
νέῳ βασιλεῖ καὶ παρέδοσαν ξαυτοὺς ἀμαχεί. πολλαῖς δὲ 
ἀμειψάμενος αὐτοὺς Ó βασιλεὺς εὐεργεσίαις, ἄρας ἐκεῖϑεν, 
20719ev εἰς “Ῥαιδεστόν. προσχωρησάντων δὲ καὶ “Ραιδεστη- Ὁ 
γῶν, ἐπεὶ καὶ πρὸς αὐτοὺς τὴν εἰς τὸ εὐποιεῖν ἐπεδείξατο 
φιλοτιμίαν, ἦλθεν εἰς Σεργέντζιον. προσχωρήσαντος δὲ xai 
αὐτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυβρίαν ἤει, “Σηλυβριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς 
εἰς αὐτὸν εὐνοίας παρὰ τῆς ἐκ Βυζαντίου στρατιᾶς ἐζημί- 
αὔωνται τοῦ χειμῶνος τὴν χώραν κατατρεχόντων, εὐεργεσίαις 
tat atque in hac vita longe pluribus et post obitum rcmunerari promit- 
tit; deinde nostram quoque «amicitiam assequemini, quibus nihil est 
antiquius, quam de captivis bene mereri; postremo fortitudinis et 
magnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis: illius, quoniam hostes 
debellastis: huius, quoniam ingenua et excelsa mente non ut ho- 
stes male multastis; sed tamquam civibus et cognatis, quam licuit, 
curam adhibuistis. Hac cohortatione adeo permotus est miles , ut 
nemo non aliquid de praeda redderet. Qui vero benefacere glorio- 
sum sibi ducebant, inquisitis dominis quidquid adepti fuissent spo- 
lioram , nihil sibi retinentes, fideliter restituebant. 

3o. Diebus omnino sex ab oppido recepto Ápri commoratus, se- 
ptimo ad Garellam castra posuit. Cives sive quod ceteroqui impe- 
ratorem diligerent, sive quod Ápriorum malo docti saperent , simul 
atque invitati sunt, in eius fidem pacifice transierunt. Quibus ample 

atiis relatis, Rhaedestum perrexit. Dedentibus se perinde Hhae- 
destenis , declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio, Ser- 
gentzium progressus est. Quo etiam se tradente, iter Selybriam 


convertit, Selybrianis propter fidem erga se a militibus Byzantinis, 
per hiemem fines eorum incursantibus, detrimentis affeetis, yratias 
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AC. 13233 xa? εὐχαριστίαις ἀμειψόμενος. ἐγγὺς δὲ Σηλυβρίας γενομένοις 
ἔδοξε καταβάντας τῶν ἵππων διαναπαύσασϑαι μικρόν. στρα- 
τυπεδεύονται δὴ παρὼ τῷ φρουρίῳ Σάχχων, πολεμίῳ μὲν ὄντι 
διὰ τὸ Συργιάννῃ μὲν προσχωρῆσαι, καὶ τοὺς ἐκ Βυζαντίου 
στρατιώτας ἐπὶ τῷ “Σηλυβριανοὺς ὑπερδέχεσθαι κατατρέχειν "5 

P.90xaragoovovuéyo δὲ ἄλλως did τὸ τὴν ὀλιγότητα xai ἀπειρίαν 
τῶν ἐνοικούντων, (ἀγρύται γὰρ ἦσαν πάντες γηπόνοι,) xai τὴν 
φαυλότητα τῶν τειχῶν. οἱ δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ φρουρίῳ ἐγκεκλει-: 
σμένοι, ὥσπερ ἀγνοήσαντες δαυτοὺς xai τῶν περικειμένων ὡς 
οὐδενῶν καταφρονοῦντες, ὕβριζόν τε ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ z0À-10 
Aag κατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως καὶ τῶν συνόντων. γε- 
λάσας δὲ ἐφ᾽ οἷς ὑβρίζετο ὃ βασιλεὺς, ei οἶνος εἴη πολὺς παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων" τῶν δὲ οὐδ᾽ ἀρκούντως εὖ- 
πορεῖν ὕδατος ἀποχριναμένων, ,οὐχοῦν" ἔφη ,,τῶν μελαγχο- 

B Ag» ποιουσῶν ἐνεπλήσϑησαν βοτανῶν." κελεύσας δὲ αὐτοῖς τιναιϑ 
παραινέσαι καὶ σωφρονεῖν καὶ σιγᾷν, αὐτὸς ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἐπίσκεψιν ἐξήεσαν τῶν σκοπῶν. οἱ dà δυστυχεῖς ἐχεῖνοι 
Σάχκιοι οὐδὲν μᾶλλον ὑφίεσαν τῶν ὕβρεων καὶ τῶν φωνῶν, 
ἀλλ᾽ ἐχρῶντο πάσῃ δυνάμει. τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν οἰκετικὸν 
πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῶν ὕβρεων ἀχϑεσϑέντες, αὑτοῖς ἠξίουνλο 
τοὺς δεσπότας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον. ἐπιτρεψάντων δὲ αὐτῶν, 
ἐπιδραμόντες εἶλον αὐτοβοεὶ, πανταχόϑεν ὑπερβάντες τὸ τεῖ- 
xoc, (ἣν γὰρ εὐάλωτον,) τοῖς προστυχοῦσι χρησάμενοι ξύλοις 


acturus et beneficia remensurus. Urbi appropinquantibus, placuit 
ab equis descendere, et super herba viridi paululum requiscere. 
Iuxta castellum igitur Saccos castrametantur, hostile quidem, (nam 
a Syrgianne stabat, Byzantinumque militem ad Selybrianos per eru- 
ptionem vexandos susccperat,) cetera contemnendum, quod ipsum 
per se exiguum: quod incolae rudes ac imperiti, (omnes siquidem 
erant rusticij)) quod muri humiles ac demissi. Qui igitur intus se 
incluserant, uti semet ignorantes quique sibi imminebant conte- 
mnentes ut nullius pretii, de muro cum insolentia voces contumelio- 
sas identidem contra imperatorem eiusque copias effundebant. Qui 
renidens ad convitia, ab astantibus quaerebat , multumne apud eos 
vini esset; illis respondentibus, ne aquae quidem satis: Jtaque, 
subiecit, herbis insaniam generantibus se ingurgitarunt. Tum eos 
admoneri iubet, uti se modeste gerant et linguas contineant; et 
cum principibus exercitus ad metas speculandas digreditur. At in- 
ífelices illi Saccii nihilo magis de protervitate et maledictis remit- 
tere: sed omnem in iis facultatem experiri, Iniuriarum magnitudine 
offensa gravius militum servitia dominos rogant, uti ipsis negotium 
vindicandi committant. Impetrant, et primo impetu, truncis ac tra- 
bibus obviis loco scalarum usi, muros, quod facile fuit, .occupant 
et ad diripiendos indigenas discurrunt. Forte in casa quadam ignis 
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ἀντὶ κλιμάκων, καὶ πρὸς διαρπαγὴν ἐτράποντο τῶν ὄνδον. À. C.1322 
εἰσω δὲ μιᾶς οἰκίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελθόντων ἐπ᾽ αὐτὴν, γ3 
πολλῶν, κατέπεσε τὸ τέγος ἐπὶ τοῦ πυρὺς" ἐκ χόρτων δὲ ξηρῶν 
οὔσης ἐστεγασμένης, φλὸξ ἀνήφϑη παραχρῆμα λαμπρὰ, εὐ- 
539vc δὲ προσεπελάβετο καὶ τῶν ἄλλων" ἦσαν γὰρ ὁμοίως αὐτῇ 
χατεσκευασμέγαι. πύλης δὲ οὔσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, ἐπεὶ xoi 
αὐτὴ διὰ τὸν φόβον παρὰ τῶν ἐνοιχούντων ἀπῳχυδομήϑη, &À- 
λως 9᾽ ὅτι καὶ 7 πρώτως ἀναφϑεῖσα οἰκία παρ’ αὐτῇ ἦν, oi 
μὲν τῶν εἰσελϑύγεων, ἅμα δὲ καὶ τῶν ἐποίκων τοῦ χωρίου ὡς 
tosz yo» ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνελϑόγτες, ἐξέπεπτον ῥίπτοντες ξεαυτοὺς 
ἡμιφλεγεῖς" οἱ δὲ ἅμα τοῖς κατοικοῦσι τὸ χωρίον ἀνθρώποις 
τε καὶ κτήνεσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐναπειλημμένοι, οὐκ ἔχοντες 0,D 
τε χρήσωνται, πρὸς ὀλοφυρμοὺς ἐτράποντο καὶ οἰμωγάς. xai 
7» δακρύων ἄξιον τὸ γινόμενον, ἀνθρώπων ὅμοῦ xoi βοσκημά- 
15rey ἐπὲ τῇ καύσει βοώντων τε καὶ ὀλοφυρομένων. ἡ στρατιὼ 
δὲ πᾶσα καὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς ἐν τέλει τῶν ἄλλων ἀμε- 
λήσαντες, περιέστησαν τὸ φρούριον προθυμούμενοι βοηϑεῖν, 
μὴ δυνάμενοι δὲ, (πάντων γὰρ δὴ ἐπελάβετο τὸ πῦρ,) εἰς ϑρή- 
γους ὑπὸ συμπαϑείας ἐτράπησαν καὶ αὐτοί. ἀνάλωνται δὲ ὑπὸ 
20r09 πυρὸς ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωϑεν εἰσελθόντων ἕξ' γυναῖκες δὲ καὶ 
παῖδες καὶ οἱ δξωροι τῶν τὸ χωρίον κατοικούντων τρεῖς καὶ 
εἴχοσε xai ἑκατόν καὶ βοσκήματα xoi ἡ ἄλλῃ περιουσία 0cap.91 
ἦν. ἐλύπησε μὲν οὖν οὐ μετρίως τὸ τοιοῦτον πάϑημα τὸν βα- 
σιλόα: ἀναστὰς δὲ ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς Σηλυβρίαν" καὶ ὧν ἕνεκα 
lueulentus ardebat: quam cum multi conscendissent, tectum ex ce- 
spite arefacto contextum in focum decidit: quo casu de subito ex- 
superantibus flammis, ad contignas aedes similem in modum aedi- 
ficatas incendium pervasit, Unica erat oppidulo porta, qua propter 
metum obstructa, et quia domus primo incensa prope erat, non- 
nulli, qui irruperant, et quidam de colonis ipsis, cum murum quam 
celerrime poterant, ascendissent, inde se semiustulati praecipites 
foras dabant. Alii simul cum incolis et iumentis ab ignibus inter- 
cepti, nescientes quo se converterent , in gemitus et lamentabiles 
voces prorumpebant, Et erat profecto res digna lacrimis, scerbitate 
ustionis hominibus et pecudibus confuse vociferantibus. Totus ex- 
ercitns ipseque imperator cum ducibus, ceteris posthabitis , oppidu- 
lum círcumsistebant, ad succurrendum parati. Qmod cum nequirent, 
(iam siquidem ignis omnia aedificia depascebatur,) ipsi quoque prae 
commiseratione fletum non tenebant. Flammis absumpti sunt de 
iis, qui deforís per murum se ingesserant, sex: ex habitatoribus 
autem feminae, pueri et grandiores natu tres et viginti suprd cen- 
tum: insuper animantes et reliqua res familiaris quantacumque. Non 


mediocriter hoc alieno infortunio moestus imperator, Selybriam 
ire institit, ubi transactis quorum causa venerat, Chariopolin remea- 
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A,C. 1322 7498. διαπραξάμενος ἔχεῖ, ἐπανέζευξεν εἰς Χαριούπολιν, xai 
διέλυσε τὴν στρατιὰν πλὴν χιλίων, οὕς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖ- 
vat, ἐν ἡμέραις ῥηταῖς κελεύσας πάλιν ἀχλήτους πρὸς αὐτὸν 
ἐπανελϑεῖν. ὃ μέντοι τῶν κατὰ τὴν “Ῥοδόπην ἐπαρχιῶν orpa- 
ezyóc Παλαιρλόγος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης τὰς ὕπ᾽ αὐτὸνϑ 
πάσας πόλεις καὶ τὴν στρατιὰν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ τοῦ νέου 

Β βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτεῤον ἀποστήσας, πάντων μὲν 
ἴσχυσε καὶ τὰς γνώμας παραστήσασθαι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ 
βασιλεῖ πεῖσαι προσέχειν" ἕνα δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ “Ζακιχοῦ γένους 
νομάδα Συρμπάγον ὠνομασμένον τῶν ὄντων ἀποστερήσας, ὅτιτο 
τῷ νέῳ προσέκειτο βασιλεῖ͵, πολλαῖς τὸ αἰκίαις ὑποβαλὼν, δύο 
τε τῶν ὀδόντων ἐκριζώσας καὶ τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδή- 
οῳ, ὡς oUx ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ νέου βασιλέως, καϑείρξας 
εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς. οὗτος δὴ τοῦ δεσμωτηρίου τότε διαδρὰς, 
καὶ πολλοὺς ἑτέρους προσεταιρισάμενος νομάδας ψιλοὺς, xon5 

. τῇ παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐνταυϑοῖ πεμφϑείσῃ τῷ Παλαιο- 

Ὀλόγῳ πολεμεῖν συμμίξας στρατιᾷ, ἐπέϑετο τοῖς ἐν τῇ ᾿Ῥοδό- 

᾿ πῇ. δρῶντες δὲ οἱ ἐν ταῖς πόλεσι τούς τε ἀγρότας ἐκπολεμω- 
ϑέντας αὐτοῖς ὁμοῦ πάντας καὶ τὴν στρατιὰν ἐπικειμένην, xad 
δείσαντες μὴ καὶ τῶν ἔνδον ἀπόλωνται στασιασάντων, μετα-λο 
βαλόντες προσέϑεντο τῷ véq βασιλεῖ. καὶ δήσαντες τὸν στρα- 
τηγὸν εἶχον ἐν φρουρᾷ, ἄχρις ἂν ὃ βασιλεὺς πυϑόμενος περὲ 
αὐτοῦ ψῆφον ἐνέγκῃ. αὐτοὶ δ᾽ ἅμα Συρμπάνῳ ἧκον ὃς βασι- 
λέα, οἱ μὲν ἀποληψόμενοι γέρα τῆς εἰς αὐτὸν ἐννοίας" ὅσοι 
vit missionemque dedit exercitui , mille apud se retentis: mandans 
uti praefinitis diebus, quamquam non arcessiti, rursus adessent. 
Verum magnus stratopedarcha Palaeologus, Rhodopes praefecturarum 
dux, creditas sibi urbes omnes exércitumque, ut supra demonatra- 
vimus , a iuniore ad seniorem imperatorem avertere et ad huius ob- 
sequium inclinare potuit: unum autem quendam genere Dacum, 
pecuarium, Syrmpanum nomine, fortunis exutum, quod nepoti fave- 
* — Fet, postquam saepe illum fustuario multavit, duos etiam dentes 
radicitus excussit maxillamque ferro candenti inurendam curavit, nec 
eum tamen a fide transversum agere valuit, cum manicis in custo- 
diam dedit. Inde cum aliquando effugisset aliosque pastores, armis 
militaribus nudos, magno sibi numero ascivisset, et copiis ad Palae- 
ologum coércendum eo missis se immiscuisset, in Rhodopeios fere- 
batur. Qui erant in oppidis, cernentes agrestes universos contra se 
conspiratos et instantem imperatoris exercitum , timentesque ne inte- 
stina seditione excitata pessum irent, commutata sententia ad cum 

.sSe contulerunt vinctumque ducem imn custodia tamdiu habuerunt, 

quoad, re intellecta, imperator de eo certum statueret: ipsi cum Syrm- 


pano ad illum profecti sunt; pars ut praestitae benevolentiae prae- 
míum adipisceretur: quotquot autem ἃ seniore prius fecerant, ut 
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δ' ἦσαν πρότερον τῷ πρεσβυτέρῳ προστεϑειμένοι βασιλεῖ, ὅξαι- A.C. 1323 
τήσοντες συγγνώμην. 0 βασιλεὺς δὲ τῶν μὸν ἀφεστηχότων xa- 
ϑαψάμενος μετρίως ὡς ἀγνωμόνων περὲ αὐτὸν εὖ δράσαντα 
φανέντων, παραγγείλας τε μὴ εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἀποστα- Ὁ 
ὅσίας καὶ τὰς παραβάσεις τῶν ὅρκων εἶναι, αὐτός τε ἀμνη- 
στήσειν ὧν αὐτοῖς ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξίωσε συγγνώμης" μετὰν. 74, 
μικρὸν δὲ xai εὖ ποιήσας, οἴκαδε ἐπέταξεν ἀπιέναι. τοὺς 
δὲ τῇ εἰς αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἐπαινέσας τε ἅμα καὶ 
δωρεαῖς ἀμειψάμενος ἀξίως, ἔξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρα- 
τοτηγὸν αὐτοῖς ἐπιστήσας τὸν Ταρχανειώτην δομέστικον, q^ ἐπε- 
τέτραπτο τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην δεσμώτην ὡς βασιλέα 
ἀποστεῖλαι. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ Συρμπάνος ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλέως ἑστηκὼς, ἐδόχει βούλεσϑαί τι πρὸς βασιλέα εἰπεῖν. 
συνεῖδ δὲ ὃ βασιλεὺς, εἴ τι βούλοιτο ἐκέλευες λέγειν. ὃ δ᾽ 
τὔὐᾶμα τῷ προσταχϑῆναι πρὸς τοὔδαφος ἑαυτὸν καταβαλὼν, 
συγγνώμης ἥτει τυχεῖν, εἰ συβώτης ὧν xai βάρβαρος xaiP.93 
ἀγροῖκος, ἐτόλμησε φϑέγξασϑαί τι πρὸς βασιλέα. τοῦ βασι- 
λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοικότα μηδὲν, ὑπὲρ τοῦ με- 
γάλου ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς εἰς 
20faciAéa ἥμαρτε, τοὺς κατὰ τὴν ᾿“Ῥοδόπην ἀποστήσας, τυχεῖν 
συγγνώμης. τοῦ βασιλέως δὲ ἐρομένου, εἰ πρὸς εἰρωνείαν ἢ 
πρὸς ἀλήϑειαν τυχεῖν δεῖται" ὃ δ᾽ ἔφασκε, πρὸς ἀλήϑειαν, 
καὶ ὅρκον προσετίϑει πίστεως χάριν" δέον δ᾽ εἶναι, εἴ τε καὶ 
ἥμαρτε, προσήχοντα πρὸς γένουξ ἀξιῶσαι συγγνώμης. ,,ἐπι- 
αὔλέλησαι δ᾽" εἴρηκεν αὖϑις ὃ βασιλεὺς ᾿, ὅσα σε εἴργασται xa- B 
delicti gratiam impetrarent. Quos imperator, ut adversus se bene 
meritum ingratos verbis mollibus castigavit: et praecipiens, ne de 
cetero ad defectionem et sacramentum violandum faciles essent, of- 
fensionumque oblivionem promittens, venia est impertitus et pau- 
lo post humaniter domum abire iussit. Qui autem in fide perstitis- 
sent, eos quoque pro dignitate collaudatos εἰ donis donatos dimisit, 
duce illis praefecto Tarchaniota domestico, cui mandatum erat , uti 
magnum stratopedarcham imperatori vinctum mitteret; coram quo 
altero die astans Syrmpanus quippiam illum velle videbatur. Quo 
animadverso, Dic, ait, si quid habes. Syrmpanus statim se humi 
abiiciens petere, ut sibi ignosceretur, si subulcus et barbarus et 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. lussus ut omni timore 
deposito loqueretur, pro magno stratopedarcha orare occoepit, ut ei 
ipsi, quod Rhodopeios a fide in dominum suum abduxisset, igno- 
sceretur. Percunctante imperatore, simulatene , an vere et ex animo 
ita rogaret, Vere, inquit; et ad confirmationem iuramentum adie- 
cit, addiditque, ex officio esse, quamquam peccasset, tamen ut co- 


gnato veniam non negare. Rursum imperator: Án tu oblitus es, qui- 
et quot malis ille te mactaverit? Bona tibi, liberos et uxorem 
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P. U ' p" . 4 
À.C.13a3&á , ἀποστερήσας μὲν τῶν ὄντων καὶ παίδων καὶ γυναιχὸς, 


€ 


D 


ἔτι δὲ καὶ ὀδόντων αὐτῶν, πολλαῖς τὸ αἰκίαις καταξάνας và 
σῶμα, καὶ τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ξαλωκότων 
τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδήρῳ ὡς μηδὲ τὰς οὐλὰς ἔξαλει- 
φϑῆναι δύνασϑαι; ὅλως δὲ τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν ὑπὲρ ἐκεί. ὃ 
yov δεῖσϑαι;",, τί δ᾽ ἂν εἴη μεῖζον" ἔφασκεν , ,αὖ βασιλεῦ, ἢ 
τὸν οὔπω χϑὲς καὶ πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσιν ἐχείνῳ τετα- 
γμέγον, v)» εἰς τοσοῦτον ἥκειν περιφανείας, ϑεοῦ xai σοῦ, 
βασιξεῦ, εὐηργετηκότος, ὡς καὶ τοὺς βασιλεῖ προσήκοντας 
κατὰ γένος ἐξαιτεῖσϑαι δύνασϑαι, καὶ τῶν προσδοχωμένωντο 
ἀπαλλάττειν κακῶν; ϑαυμάσας δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ἐπὲ τοῖς 
κακοῖς ἀμνηστίαν τοῦ βαρβάρου, , ,εἰ σύγε᾽᾽ ἔφη τοσαῦτα ὕπ᾽ 
αὐτοῦ ἀδικηϑεὶς καὶ κακῶς παϑὼν, βάρβαρος ὧν καὶ φαῦλος 
τὴν τύχην, τοῖς ἐναντίοις ἀμείβῃ ὅσον ἔξεστι ποιῶν εὖ, οὐ δ᾽ 
ἐμὲ δίκαιον μετριώτερα ἀδικηϑέντα, βασιλέα τὸ ὄντα, ἀπα-ιῇ 
ραΐτητον ὀφϑῆναι πρὸς ὀργήν. τοίνυν καὶ τῆς σῆς ἱκετείας 
ἕνεχα τὰ ἡμαρτημένα παρορῶν, ἀξιῶ συγγνώμης." εὐχαριστή- 
σας δὲ ὃ βάρβαρος ἐπὲ τούτοις, καὶ πολλάκις ἐπευφημήσας 
τὸν βασιλέα, καὶ δευτέραν δέησιν προσετίϑει, τὸ τὸν αὐτὸν 
μήτε τῆς ἀξίας ἀποστερηϑῆναι μήτε τῶν προσόδων xa) τῶνγλο 
δῳρεῶν τῶν βασιλικῶν. ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἠδικη- 
κότος σπουδὴν ϑαυμάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ ταύτην τὴν δέησιν 
ἐπλήρου. ἔτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως κειμένου, 
τὰ τῆς συγγνώμης γράμματα διαχαραχϑέντα καὶ τῇἪ βα- 
σιλικὴ πιστωθέντα χειρὲ ἐπεδύόϑησαν αὐτῷ" ὃ δὲ λαβὼνλϑ 


eripuit, dentes excussit, plagis multis corpus tuum dilaceravit, ad 
extremum maxillam ferro, ut atrocissimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit In summa, cedo, 
quid te movit, ut eius causam ageres? Quid vero maius, inquit, 
quam qui paulo ante in servis illius censebatur, eum nunc Dei con- 
cessu ac tuo munere in tantam claritatem venire, ut deprecatione 
sua etiam cognatos imperatoris formidato supplicio eximat? Admirans 
imperator, sic eum delesse iniuriarum memoriam, Si tu, ait, tam 
iniqua et infanda ab illo passus, homo barbarus, sorte infimus, ni- 
hilo minus quantum in te est, mala bonis compensas , me minora 
passum et imperatorem, inexorabilem iram fovere non decet. Igitur. 
vel te deprecatore in me commissa negligens, ecce veniam illi tribuo. 
Actis gratiis δὲ iterum iterumque dictis imperatori laudibus, bar- 
barus denuo petit: nempe ut idem stratopedarcha nec honore , nec 
reditibus, nec bonis imperatoriis excidat. Tantum studium erga 


. noxium amplius suspiciens imperator, etiam hoc anmuit; et ad- 


huc ad pedes eius iacenti testimonium datae veniae in pittacko 
exaratum, et, ut mos est, fidei ergo imperatoris manu addita , 
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καὶ τὴν γῆν κατασπασάμενος, ἐφ᾽ ἧς ὃ βασιλεὺς εἱστήχει, À. C.1322 
χαίρων ἀπῆλϑε. ' 
Ad. Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγγελος ἐλ-Ῥ.03 
ϑὼν ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως ὃν αὐτῇ γενομένης, oi V.25 
δτῷ νέῳ βασιλεῖ προσκείμενοι ὕπερσχόντες, Θεσσαλονέκην πε- 
ρεεποίησαν αὐτῷ" τὸν δεσπότην δὲ Κωνστανεῖνον sig τὸ περὶ 
αὐτὴν φοοντιστήριον τὸ Χορταίτου διαδρᾶάντα, κατασχόντες 
Ρ , ew € L] *$ 1 4 » 93 * 
ἔχουσιν ἐν φοουρᾷ. ὃ βασιλεὺς δὲ εὐϑὺυς τοὺς ἄξοντας αὐτὸν 
ἔπεμψεν εἰς Θεσσαλονίκην, ὅρχοις πρότερον αὐτοὺς κατασχὼν, 
τοούς οὔτ᾽ αὐτοὲ ξχόγτες, οὔϑ᾽ ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν δε- 
σπότην ἀποκτεῖναι. οὗ καὶ ἀπελθόντες ἤγαγον αὐτὸν εἰς 4i- 
δυμότειχον μοναχῶν ἠμφιεσμένον σχῆμα" περιεβάλετο δὲ αὖ- 
τὸ καὶ πρὲν αὐτοὺς εἰς Θεσσαλονίκην ἐλϑεῖν δέει τοῦ μὴ ἀπο- 
ϑανεῖν. συνῆλθον δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸν νέον βασιλέα τῶν Θεσ- 
τ σαλογικέων καὶ τῆς συγκλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς πολλοὶ, καὶ 
ὃ τῆς xav αὐτὴν ἐχχλησίας πρόεδρος "Ἱερεμίας, καὶ Γεράσι- C 
poc ὃ τῆς κατὰ τὸ ἱερὸν ὄρος τὸν ᾿“4ϑω ἐξηγούμενος λαύρας. 
ἢ μέντοι περὲ τὸν νέον ἠϑροισμένη βασιλέα στρατιὰ, ἀταξίᾳ 
στρατιωτικῇ χρησάμενοι, ὀλίγου δεῖν κατέκοψαν ἂν τὸν δε- 
λοσπύτην, εἰ μὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο παρὼν ὃ βασιλεύς" ἐκέλευσε 
δὲ εἰρχϑῆναι. τισὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις ὃ δεσπότης διά τινος 
ἐδεῖτο τοῦ νέου βασιλέως, ἅμα καὶ πολλὰς χάριτας ὅμολο- * 
γῶν, ὅτι δι’ αὐτὸν οὐχ ἐτεϑνήκει, ὡς ἐπεὶ xa9^ ὁποιονδήτινα 
τρόπον τὸ τῶν μοναστῶν περιεβάλετο σχῆμα, xa) τὰ νενομι-- 
racbetur: quo accepto, vestigia imperatoris exosculatus, cum 
elilia recessit. 

3:1, Eodem die Thessalonica veniunt nuntii, factionibus ibidem 
natis, ab eo stantes vicisse urbemque illi subiecisse: Constantinum 
despotam in monasterium Chortaetum, civitati vicinum , confucisse : 
comprehensum custodia detineri. Imperator confestim Thessaloni- 
cam mittit, qui hominem adducant; prius iureiurando adstrictos, 
neque se despotam occisuros, neque aliis occidendum permissuros, 
Profecti, in schemate monastico, quo se mortis metu velaverat, an- 
tequam illi Thessalonicam  aspirarent, Didymotichum perducunt. 
Prosequebantur eum Thessalonicensium et de senatu et de militibus 
complures, atque eliam ecclesiae illius antistes Ieremias: item Ge- 
rasumnus, laurae, quae est in Atho sancto monte, praefectus. Parum 
vero abfuit, quin stipatores imperatoris audacia militari despotam in 
frusta concidissent, nisi illum praesentia sua imperator conservassct. 
Praecepit autem in carcerem tradi, Praeterifis diehus aliquot, de- 
spota hominem certum ad imperatorem allegans, gratias agit, quod 
se e faucibus fati eripuerit: et simul rogat, quoniam modo quodam 
mona-bi habitum cepisset, etiam legitima monastices instituta sibi 
exsequi liceret, ue coactus, scd libeus eum cepisse videretur. Impe- 
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À. C. τιϑαλσμένω En* αὐτῷ τελεσθῆναι πάντα, ὡς ἄν μὴ 10oxoin βέᾳ, 
ἀλλ᾽ ἑκὼν περιβεβλῆσθαι. ὃ βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας μὴ βίου 
Ὦ μεταβολῆς ἐπιϑυμίᾳ, ἀλλ᾽ ὅπως ἀπολυϑείη μὴ εἴργεσϑαι, 
τοιαῦτα αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίκης πέμψας μητροπολίτην xai 
τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιμον, οὐχ ἁρμόζοντα αἷ-5 
τεῖν αὐτὸν μεμήνυκεν ὃν τῷ παρόντι" τὸ μὲν γὰρ μὴ κακῶς 
ὑπὸ τῶν φρουρούντων πάσχειν, ἀλλ᾽ ἀναπαύλης ἀπολαύειν, 
ἐξέσται, τὸ δὲ ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρχτῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν cl- 
γα!" διὸ μηδὲ τοιαῦτα δεῖσθαι. ὁ δ᾽ ὄτι μᾶλλον ἐδεῖτο περὲ 
τῶν αὐτῶν, τῶν ἱερῶν ἐκείνων ἐπιλαβόμενος ἀνδρῶν, ὡς οὐτο 
πρὸς ὑπόχρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ μᾶλλον 
τὴν πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον αἱρούμενος μεταβολήν. ἃ δὴ καὶ 
πυϑόμενος παρ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν ἃ βούλοιτο 
ποιεῖν περὲ αὐτοῦ. ἤχϑησαν δὲ ἐπὲ τῶν αὐτῶν καιρῶν ix 
P. ΟῚ Θεσσαλονίκης πρὸς βασιλέα δεσμῶται xol οἱ τὴν βασιλίδατϑἝ 
Ἐένην τὴν τούτου μητέρα, ὅπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἑλκύσαν-.. 
τες βίᾳ, 0, τὸ Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος καὶ Ἰωάννης δ᾽ 
Ζαρέδης καὶ ὃ πρωταλλαγάτωρ Σεναχηρείμ. ὧν τοὺς μὲν δύο, 
βασιλέως προστεταχότος, ἐπὲ τῆς δημοσίας ἐϑεάτρισαν dyo- 
ρᾶς ἀφῃρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς" λο 
τὸν Παλαιολόγον δὲ ὃ πρωτοστράτωρ ἐξητήσατο, ἀνεψιὸν 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, μὴ ταὐτὸν παϑεῖν' εἰς δεσμωτήριον δὲ 
. ἐνεβλήϑή. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον αὐτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους ὃ βα- 
Βσιλεὺς ἠξίωσε συγγνώμης. ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ καιῤοῖς καὶ oi 
Juv. τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀποστάντες, xov ἐπὲλβ 


rator suspicione tactus, non desiderio vitae commutandae, sed car- 
ceris evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et laurae praefectum 
Gerasimum mittit, qui dicant, illum in praesens haud convenientia 

ctere, Nam, ne a custodibus babeatur male, sed quiete potiatur, 
hoc illi concessum iri; dimitti nunc e carcere neutiquam posse: 
proinde id rogare parcat At despota viros illos sacratos prehen- 
sans, idem enixius orare, ut qui non ex hypocrisi aut necessitate, 
sed sincero pqtius animo hoc vitae genus delegisset. Quae cum ad 
imperatorem referrent, quid eo fieri vellet edixit. Eodem tempore 
Thessalonica adducti sunt in vinculis, qui Xenam imperatoris ma- 
trem, ut supra diximus, per vim a Deiparae statua abstraxerant; 
Constantinus Palaeologus, loannes Zaridas et Senacherim protalla- 
gator: quorum duo, imperatoris mandatu, abrasa barba et capillis, 
publice in foro ad spectandum omnibus ignominiae causa sunt pro- 
positi; Palaeologum protostrator ut consobrinum precibus suis de- 
decore prohibuit: sed in carcerem datus est; cui post breve tem- 
pus, ut duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et Lemnii ad 
Rjupioecm desciscentes venerunt: simul ut eam rem illi nuntiarent; 
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τὸν νέον, ἅμα vs τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν ἀπαγγελοῦντες καὶ A.C. 1822 
τὸν ἄρξοντα αἰτήσοντες τῆς “ήμνου. εὐεργετηϑέντες δὲ παρὰ V.46 
βασιλέως καὶ ἡγεμόνα λαβόντες ὥσπερ ἠτοῦντο, oixads éna- 
γῆλθον. τούτων γινομένων, ἐκ “Σηλυβρίας ἠγγέλθη τῷ βα- 
δσιλεῖ, ὡς Περσικὴ στρατιὰ κατὰ συμμαχίαν τοῦ πάππου 
καὶ βασιλέως éx τῆς ἕω διαβᾶσα, ἅμα τῇ ἐκ Βυζαντίου 
στρατιᾷ ὅσον οὕπω ἐλεύσονταε κατ᾽ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἐπύϑετο, 
τὴν μὲν κατὰ τῶν ὑμοφύλων τῶν Περσῶν -ἐπαγωγὴν ἐϑαύ- ' 
μασε τῶν ἀντιτεταγμένων, αὐτὸς δὲ δρμῇ τινε ἀσχέτῳ κατὰ C 
τοτάχος ἀρας ἐκ Διδυμοτείχου, εὐθὺ τῆς ἐπερχομένης ἥεε στρα- 
τιᾶς, ὡς μαχούμενος jj ὧν συντύχοι, εἰς τρίτην δὲ ἡμέραν 
ἥ τε ἐκ Βυζαντίου στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις καὶ βασιλεὺς 
ὃ νέος μεταξὺ ἸΤζουρουλόης καὶ Σηλυβρίας συνῆλθον. συν- 
ἰδόντες δὲ οἱ Πέρσαι xat οἱ ἐκ Βυζαντίου Ῥωμαῖοι ὡς οὐδὲ 
ιδὠντιβλέψαε δυνήσονταε πρὸς τὴν μετὰ βασιλέως στρατιὰν, 
οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπομείναντες οὐδὲ πλησίον ἐλϑεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔτε ποῤῥωτέρω ὕντες, μεταστραφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος, 
ἰδίᾳ μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ οἱ Ρωμαῖοι. 0 βασιλεὺς δὲ φεύ- ᾿ 
γοντας ἰδὼν, καὶ αὐτὸς εἰς δύο τὸ στράτευμα διελὼν, ἐκέ- 
λολευδ διώκειν. ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως γενομένης, ὡς zvvor oi 
διώκοντες οὐδὲν, (ἦσαν γὰρ οἱ φεύγοντες οὐκ ἐν ἐφικτῷ,) οἱ Ὦ 
μὲν τρεῖς τῶν Περσῶν ζωγρήσαντες, οἱ δ᾽ ἕτεροι πέντε "Pos 
μαίων, ἐπανέστρεψαν, τῶν ἄλλων διασωθέντων" ἵππων δὲ τῶν 
μὴ δυνηϑέντων ὅπεσϑαι τῇ στρατιᾷ καὶ σκευῶν στρατιωτι- 
25x» χαὲ οἰχετῶν ἐχράτησαν πολλῶν. ἐλθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐσερατοπέδευσεν ἐγγὺς Σηλυβρίας. οὗ μέντοι διασωθέντες τῇ 


simul ut insnlae praefectum ab eo poscerent: quí benefice tractati 
et praesidem, uti rogaverant, adepti, domum reverterunt, Dum 
haec aguntur, Selybria nuntiatur, Persas ex oriente ad avum adiu- 
vandum traiecisse et cum Byzantinis coniunctos, rnhox contra iunio- 
rem venturos. Audito, Persas, alioqui inimicos, ad subsidium ad- 
versus homophylos a sene ascitos, incitatissimo impetu et celeriter 
Didymoticho movens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent. Tertio die Byzantini cum Per- 
sis Zurulum inter et Selybriam ín eum incidunt. Cum scirent autem 
se ne intueri quidem imperatoris exercitum ausuros, nec aciem con- 
tra instituere, nec propius ferre gradum sustinuerunt: sed procul 
adhuc distantes, totis viribus in pedes hac Persae, illac Romani se 
coniecerunt. Conspecta fuga, imperator ipse quoque divisis copiis 
fugientibus ínstare iussit. uod cum diu esset factum et nibil 
tamen effectum , (fugitores enim illi alas in pedibus habebant) hi 
cum tribus Persis, illi cum quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
»egrediebantur. Equis vectariis, qui agmem fugiens seqmi nom po- 
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A. C.1323 φυγῇ Ῥωμαῖοι καὶ Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὸς τὸν πρεσβύ-- 
τερον βασιλέα ἐλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν ἧτταν. ἅμα δὲ xoi 
ναῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάβασιν ἡτοῦντο. βασιλεὺς δὲ ἐπε-- 

τ χείρει πείϑειν αὐτοὺς μένειν ἐν Βυζαντίῳ" ὡς δὲ οὐκ ἐπεί- 
ϑοντο, αὐτοί τὸ φάσχοντες κατατριβήσεσϑαι μάτην, καὶ βα-5 
σιλεῖ μηδὲν λυσιτελήσειν ἅμα τοῖς ἄλλοις πολιορκούμενοι Bv- 

Ρ. δ ζαντίοις. μηδὲ γὰρ ἄν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι ye αὐτοὺς ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἂν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν ἅμα τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν 
πάσῃ δυνάμει πρὸς τὸν νέον ἀντιτάξασθαι δυγήσεσϑαι βασι- 
λέα, καὶ τῶν παρατυχόντων ὡς ἀληθῆ λέγουσιν ἅμα συνειπόν»-τἴο 
Y vov Ῥωμαίων, ναῦς λαβόντες, ἐπεραιώϑησαν πρὸς τὴν ξω.. 
Β AB. Ὥς δ᾽ 7 τὸ ἐκ τῆς. Περσικῆς συμμαχίας τοῦ πρε- 
σβυτέρου βασιλέως περιῃρέϑη ἐλπὲς, τὰ τὸ κατὰ τὰς νήσους 
πονήρως εἶχε, τῆς μὲν “ήμνου ἤδη καὶ φανερῶς ἀφεστηκυίας, 
τῶν ἄλλων δὲ κλονουμένων καὶ ὅσον ovno τὴν ἀποστασία»! 
καὶ αὐτῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ κατὰ τὴν ἤπειρον noi» ὑπη- 
xoo, τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, πλείους τῶν πόλεων ἤδη συνα- 
πέστησαν πρὸς τὸν νέον" ἀπορίᾳ πάντοϑεν περισχεϑεὲὶς, πρε- 
σβείαν δεῖν ἔγνω πρὸς βασιλέα αὖϑις τὸν ὄγγονον πέμπειν. 
᾿σπέμπει δὲ τὸν κατὰ τὸν 4ϑω τοῦ ἱεροῦ ὄρους πρῶτον óy10 
᾿Ισαὰκ, καὶ ἄλλως μὲν ὄντα συνετὸν, οὖχ ἥκιστα δὲ ἀντιποι- 
οὕμενον καὶ ἀρετῆς" τοιαῦτᾳ πρὸς βασιλέα τὸν ὄγγονον πρε- 
σβευόμενος δι᾽ αὐτοῦ",,εἰ μὲν ἢ κατ᾽ ἀρχὰς ἀχίνητοι πρὸς τὸ 

V.77xaxó» οἱ ἀγϑρώποι ἐδημιουργοῦντο παρὰ ϑεοῦ, ἢ ὥσπερ ἦν 
terant, impedimentis atque eliam servis militum magno numero po- 
titi sunt. Progressus imperator, prope Selybriam tentoria fixit. 
Persae et Romani fugae beneficio servati, Byzantium cum venissent, 
seni imperatori sese victos narrabant; ac Persae naves simul ad 
traiiciendum petebant: quos ille ut Byzantii manerent, flectere non 
poterat, opponentibus, se frustra contritum iri et cum aliis Byzan- 
tiis obsessos, nihil ei profuturos: nam extra moenia non sese tan- 
tum, verum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto exercitu suo 
in acie adversus iuniorem imperatorem consistere posse, Romanis, 


qui aderant, vera eos dicere attestantjbus; conscensis navibus, in 
orientem tranamiserunt. 

32. Postquam Persici auxilii spes decollavit, et insularum auditi 
motus, Lemno iam aperte alium dominum colente, reliquis in fide 
labascentibus et propediem defectionem minitantibus; urbibus item 
continentis pluribus simul ad iunioris imperium aggrcgatis: omni ex 
fte anxius animi senior, rursus legationem mittendam iudicavit. 

uic muneri Isaacium sacri montis Átho praepositum, virum alioqui 
intelligentem et virtutis multo studiosissimum deligit, illique in 
legatione dicenda haec iniunxit: Si homines aut ab initio ad malum 
inflexibiles a Deo fabricati essent, aut, cum voluntate libera fabricati, 
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δέον, αὐτεξούσιοι γεγονότες ἔμειναν ἂν τῷ ἀγαϑῷ, οὐδὲν ἂν τῶν Α. C.132a 
μετὰ ταῦτα παραβαϑέντων ἐτολμήϑη. ἐπεὲ δὲ διὰ τὴν naga- 
βασιν εὐόλισϑος πρὸς τὸ χεῖρον 7 τῶν ἀνθρώπων γεγένηται 
φύσις, ἐξ ἐχείνου μέχρι xai νῦν πάντ᾽ ἄνω καὶ κάτω καὶ τοῦ 
δὲέξ ἀρχῆς ἀντικειμένου γένεται συγεργοῦντος, ὁποῖον δῆ τι 
γῦν συμβέβηκε καὶ ἡμῖν. δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὸς ἐμέ σου sv- 
γον καὶ πρὸς πατέρα παιδὲ πρέπουσαν αἰδῶ TS καὶ τιμὴν Ὁ 
αὐτοῖς ὄργοις καταμαϑόντα, τούς σὲ διαβάλλειν ἐπιχειροῦνγ- 
τας ὡς κατ᾽ ἐμοὺ συσκευαζόμενον δύλρυς, ὡς ἐχϑραίνοντας 
τοἀπωϑεῖσϑαι, ἐγὼ δὲ ἀπατηϑεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔργων 
ἀποδείξεσιν οὐ προσέσχον, λόγοις dà πεπλασμένοις παρὰ τῶν 
συκοφαντῶν πεισϑεὲὶς, ἤγειρα πόλεμον, οὔσης εἰρήνης. νυνὲ dà 
αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀβουλίαν καταμαϑὼν, ὁμαυτὸν μὲν, ὥσπερ 
δέκαιον, καταμέμφομαι" gor dà τούς τὸ τρόπους ἀγαϑῷ Ovri, 
15xai τὴν εἰς ἐμὲ αἰδῶ καὶ εὐγνοιαν ἴσην διατηροῦντι, ὅπως εἰς 
εἰρήνην àx πολέμου πάλιν τὰ πράγματα ἡμῖν ἥξει, μελήσει." 
Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, χαριτας εἶπεν 
οὅμολογῷ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων ϑεῷ, ὅτι τῇ P.06 
αὐτοῦ χρηστύτητε χρησάμενος καὶ περὲ ἐμὲ, οὔτ᾽ αὐτόν τι 
δλοχατὰ τοῦ ὁμοῦ κυρίου καὶ βασιλέως ἢ βουλεύσασϑαι συνεχώ- 
ρησεν ἢ πρᾶξαι, οὔτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγκτους ἄχρι τέ- 
λους διατελεῖν ; Lol αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ὄχειν παρέσχεν, 
ὡς οὐτ᾽ αὐτὸς ἀδικῶ, οὐϑ᾽ οἱ συκοφαντοῦντες ἀδικίας ἐγέλε- 
no» οὐδεμέαν ὑπερβολήν. εἰ δ᾽ ὃ βασιλεὺς αὐτὸς ὑπὸ διε- 
in innocentia, quemadmodum oportebat, perseverassent, nulla fuis- 
sent, quae postea plurima in vita hominum perperam commissa sunt. 
Quia vero propter primam transgressionem natura humana in dete- 
rius labilis evasit, ex eo usque ad hoc momentum temporis, illo, 
qui fuit ab orbis primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum ac deorsum feruntur permiscenturque: quale quiddam nunc 
et in nobis experimur. Cum enim debuissem tuum in me propen- 
sum animum quaeque filium decet erga patrem revcrentiam ac vene- 
ralionem ex ipsis factis tuis didicisse, calumniatores apud me tuoa, 
quasi adversum me dolos machinarere, ut inimicos repellere; ego 
eireumscriptus, quemadmodum rebus ipsis te mihi probare conarere, 
non attendi: sed fictis eorum sermonibus praeoccupatus, in pace 


bellum excitavi, Iam rerum experientia temeritatem et dementiam 
meam cognoscens, memet iure incuso, Tibi ut bene morato, meiquo . 
ut antea cupido et observanti , quinam ab armis ad otium redeamus, 
curae erit, Hactenus senior. Αἱ nepos in hunc modum: Gratias in- 
gentes ago regum regi Deo, quod bonitate sua etiam in me usus, 
neque sivit, ut ipse quippiam contra dominum meum et imperatorem 
vel cogitatione vel actione molirer; neque obtrcctatores meos non 


tandem redarguit: quando ipsum imperatorem mihi testem apposuit, 
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A.C. 1322 φϑαρμόνων ἄνϑρώπων ἀπατηϑεὶς, εἴργασταν ἃ μὴ δέον, ὧλλ᾽ 
ἡμεῖς γε γονέας τὸ εἰδότες τιμᾷν καὶ ἄν τι καὶ ἀδικώμεθϑα 
B ἀνέχεσθαι, ὅσον ἂν παράσχοι ϑεὸς, βουλευσάμενοι δράσομεν 
περὲ τῶν προχειμένων." ὃ μὸν οὖν πρέσβις τοιαύτης ἀπο- 
κρίσεως παρὰ βασιλέως τυχὼν, ἀπῆλϑεν εἰς τὸ στρατόπεδον!, 
ος ἐκεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἄν ὃ βασιλεὺς βουλευσάμενος ἀπο- 
κρίνηται περὲ τῆς εἰνήνης. ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δο- 
μεστίκῳ, 0, τι χρὴ ἐβουλεύοντο πράττειν περὲ τῶν προχειμέ- 
γῶν, ὅπως ἡ εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη σκοποῦντες, ὡς μηδεμίαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συκοφάντας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλεινιο 
τοὺς βασιλέας xai πόλεμον ἐπὶ λύμῃ τῶν κοινῶν πραγμάτων 
κινεῖν. ἐδόχει δὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τὸ ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν 
Cxal πόλεις πάσας xal τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς ὕπ᾽ ἐκεῖνον ἄγεσθαι, καὶ 
εἰς ὑπηκόους τελεῖν τὰ προσταττόμενα. ἐχκπληροῦντας: οὕτωι5 
γὰρ τοὺς διαβάλλοντας χώραν οὐδεμίαν ἂν σχεῖν, πάντων 
ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως διοιχουμένων. 
εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ νέος βασιλεὺς τοὺς ἐν τέλει πάντας 
καὶ ἡγεμόνας καὶ τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς εἰς ἐκκλησίαν 
συναγαγὼν, eine τοιάδε’ τὰ ἐκ τοῦ πολέμου φυόμενα xaxáao 
καὶ μάλιστα τοῦ ἐμφυλίου, καὶ πολλαχόϑεν μὲν ἄλλοθεν ἐξ- 
ἔστι καταμαϑεῖν, μάλιστα δ᾽ ἄν τις αὐτὰ κατίδοι καὶ ἀπὸ 
τοῦ vuvé ἐμοῦ τε μεταξὺ καὶ βασιλέως κινηϑέντος πολέμου. 
ἂν γὰρ ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον αὐτοὲ ὕφ᾽ δαυτῶν διεφϑείρα- 
nec me ullam illi irrogasse' Íniuriam , δὲ criminatores δά me iniuriis 
onerandum nibil fecisse reliqui, Et quamvis ille a perditis homini- 
bus deceptus, ab officio discessit, tamen nos, qui parentes honorare 
et, licet ab iis etiam indigne habeamur, sufferre ac perpeti novimus, 
rem perpendemus ot, quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus, 
adepto hoc responso, in castra abiit, exspectaturus ibi, dum post 
consultationem certi aliquid acciperet, Imperator cum magno dome- 
stico, quid in re praescnti agere conveniat exquirit et considerat, 
quanam ratione eiusmodi pax constiluatur, qua imperatoribus de 
altero apud alterum detrahendi bellumque cum pernicie rei publicae 
commovendi sycophantis omnis occasio praecidatur. Statutum, con- 
ducere, si simul seipsos, exercitum , urbes universas, totius imperii 
bernacula, seni committant, a quo pro subiectis regantur et cuius 
ussa factitent. Sic illo solo rerum domino, materiam obtrectandi 
, nullam fore. Die postero imperator coactis in concionem optima- 
tibus ac ducibus universis cum flore exercitus, hoc maxime modo 
disseruit: Quae incommoda bello, ac praesertim civili, importen- 
tur, cum aliunde multis exemplis, tum praesertim ex eo perspicere 


datur, quod nunc inter me avumque meum flagrat. Brevi enim 
tempore tentum ipsi potentiam mostram attrivimus, quantum nec 
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pe» τῆς δυνάμεως ἡμῶν, ὅσον οὐδ᾽ ὅμοῦ πάντες ob πρόσοικοι À. C.1222 
ἡμῖν βάρβαροι ἐπιστρατεύσαντες ὅὁμονοοῦσε κατεργασασϑαι Ὁ 
ἴσχυσαν ἄν. ὃ δὴ καὶ avro καλῶς συνιδόντες, ἐν ἀρχαῖς 
μάλιστα τοῦδε τοῦ πολέμου πρεσβείαν ἀποστείλαντες πρὸς 
δβασιλέα, περὲ εἰρήνης ἐδεῖσϑο κἀμόῦ συνειδότος" οὃς δ᾽ ἠνύετο 
ὑμεῖς οὐδὲν, ἐπρεσβευόμην καὶ αὐτὸς περὲ τῶν ἴσων, πολλὰ 
δεόμενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς ὕφ᾽ ξαυτῶν ὃν 
τῷ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πολέμῳ διαφϑαρέντας, xai τὴν εἰ- 
ρήνην ὥσπερ τι μέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ἥτουν. τότε μὲν 
τοοῦν ἡμῶν δεομένων, ἐκεῖνος οὗ προσεδέξατο τοὺς περὲ τῆς εἰρή-Υ. η8 
γης λόγους" νυνὶ δὲ εἰς τοῦτο ϑεὸς περιέστησε τὰ πράγματα, ὥστ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς μὴ προσδεχομένους τότε τὴν εἰρήνην ἥκειν παρ᾽ 
ἡμᾶς δεομένους περὶ τῶν ὁμοίων. οὗ δὴ ἕνεκα πρῶτον μὸν 7- 
γοῦμαε προσήχειν ἡμῶς πολλὰς τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὅμολογεῖν 
15329, κρείττους aei τῶν ἀντιτεταγμένων ἀποδεικνύντι" ὄπειτα 03P.97 
ἀσμένως προσδέχεσθαι καὲ τὴν εἰρήνην, xa μὴ διὰ τὴν μικρὰν 
ταύτην εὐτυχίαν αὐθάδεις φαίνεσθαι καὶ ϑρασεῖς" ἀλλ᾽ éxelyoy 
εἶναε νομίζοντας τὸν καιρὸν, ἡνίκα βουλευομένοις ἡμῖν ἀναγκαία 
ἐδόχεε 7) εἰρήνη, οὕτω πάλιν καὶ βουλεύεσθαι καὶ ψηφίζεσϑαι 
δοπερὲ αὐτῆς." Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηκότος, ὃ μέγας δομέστικος 
ἐφεξῆς, οὐδὲν ἐνέλιπεν ὃ βασιλεὺς" ἔφη ,,τοῦ μὴ διδάξαι τῶν᾽ 
δεύντων ἡμᾶς, ὥσϑ᾽ ἕτερόν τινα ὄχειν τοῖς εἰρημένοις ngoo- 
ϑεῖναε. τό, τὸ γὰρ ἐν ταῖς εὐτυχίαις μὴ φυσᾶσϑαι, σωφρό- 
γῶν καὶ ἀνδρείων ἀπέδειξεν ὃν ἀνδρῶν, καὶ τὸ τοὺς yeyeyygxo- B 
18. βουλευομένοις scripsi pro βουλομένοις. 
omnes simul circumfusi barbari, nobis concordibus atterere et im- 
minuere potuissent. Quod cum vos baud fugeret, exordio statim 
belli hujus legatione ad imperatorem, me non inscio, missa, pacem 
petivistis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem iteravi, im- 
pense avum orans, ne nos eiusdem gentis homines mutuis armis de- . 
eri pateretur, et pacem pro munere summo exposcens. Tum igi- 
tur nos rogantes ille audire noluit: nunc divino nutu, qui pa- 
eem tum repudiabant, eandem a nobis impetrare satagunt, Qua- 
re primum par esse duco, nos de tanto beneficio grates Deo 
persolvere, qui hactenus semper inimicis nos superiores red- 
didit, deinde etiam non invitos pacem admittere, nec propter hoc 
nescio quid felicitatis in superbiam et confidentiam delabi: sed exi- 
stimare , nunc illud esse tempus, quo consultantibus nobis pax ne- 
cessaria apparebat; proindeque similiter in praesentia de ea delibe- 
rare atque statuere. Mox ut finem loquendi fecit imperator, magnus 
domesticus his verbis secutus est: Quid officium a nobis postularet, 
imperator perfecte docuit: nec est quod quisquam addere dictis pos- 


sit Nam rebus prosperís non efferri modestorum ac fortium viro- 
mun: et parentes revereri ac honorare, iustum pariter ac necessaptum 
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A. Ci3a2 rag αἰδεῖσθαί v6 καὶ τιμᾷν καὶ δίκαιον ἅμα xai dyayxatoy - 
καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων κήδεσθαι. καὶ περὲ πλείστου τὴν σωτη- 
Ἅ αν 4 4 
ρίαν αὐτῶν ποιεῖσϑαι, καί μὴ διὰ φιλογεικέαν φϑειρομένους 
περιορᾷν, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ τῶν οἰκείων προΐεσϑαι τοῦ σωώζε- 
σϑαι ἕνεχα αὐτοὺς, οὐ μόνον ἀγαϑῶν, ἀλλὰ καὶ συνέσει κε- 
χρημένων ἀνθρώπων εἶναι. οἷς γὼρ ὧν τις τοὺς οἰκείους καὶ 
ὁμοφύλους φϑειρομένους περιορῴη, τοῖς αὐτοῖς τούτοις αὐτόν 
ἐστι φϑείρεσθϑαι ἀγνοοῦντα" xai μόνην τὴν κατὰ τῶν ὅμοφύ.-. 
Ld 

λῶν νίκην ἥτταν αἰσχίστην, ἀλλ᾽ οὐ νέκην νομίζειν χρὴ" xe- 

Οφαάλαιον δὲ ἐπὲ τούτοις, ὃς ὃ πάντα ἐφορῶν ϑεὸς τῇ παρούσητο 
εὐτυχίᾳ ὀρϑῶς καὶ ὡς προσῆκο xai μετὰ ἀτυφίας δρῶν χρω- 

, ^ 3 , [4 
μένους ἡμᾶς, xai μὴ ὡμούς τινας καὶ ἀπανϑρώπους γεγενη- 
᾿μένους καὶ τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων πολλῶν τοιούτων 
» 
7 xai πλειόνων καὶ ϑαυμασιωτέρων εὐεργετημάτων ἀξιώσειεν 
F4 , , «- 
ἂν. εἰ οὖν δίκαιά τε ὁμοῦ καὶ ἀναγκαῖα τὰ βεβουλευμένα xai15 
πρὸς τὸ εὐδοξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖ- 
Ἃ » ΕΣ. ^ 2 Ὁ LI ? “« ? 
πον ἢ δπιψηφίζεσϑαι καὶ ὑμᾶς. αὐτὸς γὰρ ορϑῶς τὸ οἰόμενος 
ὄχειν τὰ εἰρημένα xai ὁμοίως περὲ τῶν αὐτῶν φρονῶν, γνώμην 
δίδωμι δέχεσϑαι τὴν εἰρήνην, καὶ τὸ ἐμὸν μέρος ἐπικυρῶ." Τοι-- 
“Ὁ D ^w , , , 

αὕτα xai TOV μεγάλου δομεστίκου εἰρηκότος, 0, τε πρωτοστρα-λο 

propo ἐπεψηφίζετο δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ὀρϑῶς τόν τε βασιλέα 
εἰρηκέναι τόν τε μέγαν δομέστικον συνειπεῖν αὐτῷ εἰπών" καὶ 
οἱ λοιποὲ πάγτες οὐϑὺς ἄκοντες μὲν, ἐπεψηφίζοντο δ᾽ οὖν 
ὅμως. πάντων δὲ ἐπιψηφισαμένων τὴν εἰρήνην, énvyJavero 
esse ostendit. Praeterea eiusdem gentis societate nobis devinctorum 
curam gerendam, eorumque salutem iuprimis diligendam , ut ea non 
solum propter aemulationem non contemnatur: sed eius tuendae 
causa, si ita necesse sit, etiam de propriis aliquid libenter amitta- 
tur, idque bonorum ac prudentium munus videri. Quibus enim in- 
commodis quispiam necessarios suos et homophylos conflictari pa- 
titur, iisdem ipse nescius conflictatur: et solum cives suos vicisse , 
turpissime victum esse, non vicisse, arbitremur licet. Caput ac sum- 
ma horum cst, Deum universorum inspectorem, quia nos oblata pro- 
speritate probe atque ut convenit ac sine fastu uti, nec inde sacvos 
et immanes evasisse videt, multis huiuscemodi ac maioribus etiam 
beneficiis prosecuturum. Si igitur iusta et necessaria, si cum salute 
et gloria vestra consociata sunt quae consuluntur, hoc unum supcer- 
est, ut vos quoque assentiamini. Ego ipse quae dicta sunt approbo 
idemque sentio: pacem accipiendam pronuntio et pro mea pue ra- 
tam habeo. Haec illo prolocuto, protostrator censuit, quod impera- 
tor de pacc accipienda verba fecisset ct magnus domesticus ei suf- 
fragatus esset, recte factum , et ceteri omnes, ingratis quidem, sta- 


tim tamen manus dederunt. Pacc omnium sententiis decreta, rursum 
quaesivit imperator, ccquid pacem componi talem oporteret, quae 
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αὖϑις ὃ βασιλεὺς, el τοιαύτην δέοι τὴν εἰρήνην γενέσϑαι Dare A.C.132a 
βεβαίαν εἶναι dei, καὶ μηδεμίαν ὕὅποψίαν ὕστερον ἢ πρόφα- 
σίν τινα πολέμου ἔχειν. ὃ δέ γε μέγας δομέστικος, οἷα δὴ 
πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὁποίαν τινὰ δεῖ εἰρήνην γενέσϑαι βεβου.- 
δλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, ὡς δοχεῖν οὐκ ἔξε- 
πίτηδες, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ τινὲ πρὸς τὰς ἐπὲ τοῖς τοιούτοις ὅμολο- - 
γίας συνωθεῖσϑαι. ,,déoy yàp" ἔλεγεν ,,εἶναι, οὗ βασιλεῦ, μὴ ν.98 
πάλεν ἡμῖν τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ συμβάσεις τοιαύτας γενέσθαι, 
ὥστε τοὺς συχοφάντας ἐγχωρεῖν προφάσεων εὐπροσώπων tÜ- 
τοποροῦντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειν xat 
τὸν πόλεμον κινεῖν, oU μόγον ὑμῖν ἀδοξίαν ἅμα καὶ εἰς τὰ 
καεριώτατα ζημίαν, ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόῳ παντὲ παντοίων προ- 
ξενοῦντα φορὰν κακῶν. παραπλήσιον γὰρ συμβαίνει καὲ ἐφ᾽ V. 49 
€ € ο, » 1 LI io^ ài €? 1 , 
ἡμῖν͵, οποῖον a» καὶ ἐπὶ δυσὲ τῶν éni ρωμῃ xai μεγέϑει ϑου- 
τόμαζομένων συμβαίη ζώων" ἔκειγων τε γὰρ ἀλλήλοις ἀντεπιόν- 
τῶν xai συβῥηγνυμένων, τὰ ἐν noo? πάντα συντρίβεσϑαι xai B 
διαφϑείρεσθαι εἰκὸς, ἀδικοῦντα μηδέν» καὶ ὑμῶν ἀπόλλυσθαι 
τοὺς ὑπηχόους μαχομένων. οὗ δή ἕνεκα ov μόνον ὅτι εἰρήνην 
γενέσθαι δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ βεβαία καὶ ἀκατάλυτος 
Δομεγεῖ" ὡς εἶγε μέλλοιμεν, ὥσπερ καὲ πρότερον, οὐχ εἰρήνην 
βεβαίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνακωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖν, βέλτιον 
μηδὲ γεγνέσϑαι, τὴν ἀρχήν. οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἢ ἐπιορκίας ἐγ- 
κλήμασι τοὺς προτέρους παρασπογδήσαντας ἐνέχεσϑαι περιέ- 
σται." Τῶν τοιούτων δὲ λύγων οὗὨ τὸ τῆς συγχλήτου καὶ τῆς 
firma ac certa semper maneret et posthac suspicione praetextuque 
belli careret omnimodis. Tum magnus domesticus, ut qui antea cum 
eo commentatus esset de genere pacis, talia dixit, e quibus non de 
industria venire, sed necessitate quadam ad pacta et conditiones pa- 
cis causa subeundas compelli videretur. Sic ergo fatus est: Pacifi- 
catio, imperator, non amplius eiusmodi suscipienda est, ut calumnia- 
toribus speciosis occasionibus facultas suppetat, vestrum utrumvis 
apud alterum ínsimulandi et bellum incendendi: quod non solum 
vobis cum ignominia vestra maximas opportunitates corrumpat; sed 
etiam universis, qui in ditione vestra sunt, genus omne malorum in- 
ferat. Quod enim duabus animantibus robore et magnitudine cor- 
rum insignibus acciderit, hoc vobis usuvenit, Nam quomodo, illis 
in se mutuo irruentibus ac proeliantibus, quae intra pedes sunt omnia 
conteri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa nihil quem- 
quam laeserint: sic, vobis invicem bellantibus, subiecti innocentes 
pereant oportet. Quocirca non modo uti pax componatur; sed ut 
composita ne vacillet ac dissolvatur, videndum est. Etenim si, quem- 
admodum antehac, non pacem stabilem, sed tamquam inducias 


facturi sumus, omnino nullam fieri satius est. Quidnam aliud exspe- 
dandum, quam ut qui foedus priores ruperunt, perfidiae scelere 


158 CANTACUZENI 


À. C.13a20r9aT:Gc ἀκούσαντες, ὅτι μὲν κατασχευάζων τοιαῦτα 6 μέγας 
Οδομέστικος ἐδημηγόρει, ἤσϑοντο οὐδ᾽ ἐπὲ μικρόν. νομίσαντες 
δὲ οὐκ ἄλλοϑέν ποϑὲεν αὐτὸν αἰνίττεσθαι βεβαίαν ἔσεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, ἢ ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν véoy ἣν τὸ κατεῖχε πρότερον 
μοῖραν τῆς ἀρχῆς καὶ ὧν προσείληφεν ἐν τῷ νῦν πολέμῳ τὰβ 
πλείω κατασχόντα ἐς τὰ μάλιστα γενέσϑαι δυνατὸν, τὸν δὲ 
πρεσβύτερον ἠσθϑενηχότα διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφῃρῆσθαι πολλὰ 
ἀτολμότερον πρὸς τὸ νεωτερίζειν ἂν γενέσϑαι, καὶ δίκαια xai 
συμφέροντα πᾶντες εἶπον τὸν μέγαν δομέστικον εἰρηκέναι, καὶ 
τοιαύτην δεῖν ἐϑορύβησαν τὴν εἰρήνην εἶναι. ὃ βασιλεὺς δὲιο 
70g τοῖς οἰκείοις λόγοις πάντας προχατειλημμένους συνορῶν, 

Ὁ, κἀμοὲ τὰ ἰσα" εἶπε, συνδοκεῖ: v0, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν καὶ τοῖς ὑπηχόοις ἀλυσιτελές " καὶ τὸ 
παράδειγμα οἰκεῖον μάλεστα, ᾧ προσείκασεν ὃ μέγας δομέστικος 

τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἡμῶν. ἀνάγχη γὰρ ὑμᾶς τε τοὺς Un 15 
ἀμφοτέροις στρατευομένους ἐν ταῖς μάχαις vm ἀλλήλων ἀπο- 
ϑνήσκειν᾽, καὶ τὰς κτήσεις, ἐξ ὧν aV τε ἰδιωτικαὶ καὶ αἱ δημό- 

. σιοι διαφϑείρεσϑαι πρόσοδοι. καὶ τὸ μὴ βεβαίαν αὖϑις, ἀλλ᾽ 
$g' ὁτουοῦν διαλυϑήσεσϑαι προσδοχωμένην γεγνέσϑαι τὴν εἶ- 
ρήνην, μάλιστα ἀσύμφορον ἡμῖν. διὸ δεῖ σχεψαμένους αὐτοὺς,")ο 

P.99 πᾶσαν πρότερον πολέμου πρύφασιν περιελεῖν" πολέμου δὲ πρό- 
φασις πᾶσιν ἀνϑρώποις ἢ οἰόμενον ἀδικεῖσϑαι ἀμύνεσϑαι 
ἐθέλειν, ἢ πολέμου ἄρχειν αἱρούμενον ἀδικεῖν" ἐὰν δέ τις aya- 


Ν 
se obstringant? Haec ubi principes ac milites auribus hauserunt, ta-- 
lia eum moliri prorsus non senserunt Cumque opinarentur, ver- 
borum quodam involucro indicare voluisse, plane non aliter pacem 
perpetuam constare posse, quam si iunior, retenta quam obtinebat 
parte imperii, illis, quae hoc bello acquisierat, adiunctis, possessio- 
nem amplificaret atque ita potentia summa polleret, senior contra, 
imperio sug magnopere diminuto, enervatus, res novas minus aude- 
ret ; cum íta, inquam, cogitarent, iustam et utilem domestici ora- 
tionem fuisse omnes autumarunt et istiusmodi pacem incundam suc- 
clamarunt. Imperator familiari oratione jam praeoccupatos omnium 
animos intelligens, Et mihi eadem sententia est, inquit, quae magno 
domestico. Nam belligerare me cum avo, ipsis nobis populisque 
nostris incommodat ; et parabola, qua ille bellum nostrum expressit, 
. rem maxime ante oculos ponit. Necesse est siquidem et vos, alte- 
. rutri militantes, in pugna interfici, et agros ac praedia, unde pu- 
blica privataque vectigalia, devastari. Pacem rursus nec constantem 
et validam , sed qualibet occasione frangendam inire, nobis prorsus 
inutile. Idcirco rem nos discutere ac prius omnem belli materiam 
amputare fas est. Materiam porro et causas belli hasce omnes 
mortales babent, vel cum se laesos putant, ut iniurias ulciscantur, 
vel, ut quibus íniurías inferre constituerunt, eosdem armis priores 
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yo» ἑαυτὸν ἐγχειρίσῃ τῷ πολεμοῦντι, πᾶσαν πρόφασεν πολέ- A. C.1322 
μου περιεῖλεν. εἴτε γὰρ qiero ἀδικεῖσϑαι, τὸν ἀδικοῦντα ἔχων 
᾿ ἡσυχάσει, εἴτε προὐϑυμεῖτο πλεονεκτεῖν, πλέον ἔχων οὗ προσ- 
εδόχησε, χαὲ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. διὸ δεῖ καὶ ἡμᾶς 
βεβαίας εἰρήνης ἐπιθυμοῦντας, ϑεῶ τὸ ϑαῤῥήσαντας καὶ τῇ 
σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὡς ἀγαϑῇ, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἡμῶν τὸ 
αὐτῶν καὶ πόλεων καὶ προσόδων ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ. οὕ- 
τῶ δὲ πράξαντες, πᾶσαν πρύφασιν τῶν συχοφαντῶν διαβολῆς Β 
περιελοῦμεν" ἐκείνων dà πεπαυμένων καχουργεῖν, οὐδὲν ἔτι 
τοἐμποδὼν ἔσται βαϑείας ἀπολαύειν πάντας εἰρήνης. εἰ δ᾽ αὖ- 
ϑις χωρήσομεν εἰς μερισμοὺς, πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο, τὸ δυ- 
σὲν ἔτεσι καὶ ξξήχοντα ὁμοῦ πάντων ἄρχοντα αὐτὸν, νῦν τῆς 
κατὰ πάντων ἐξουσίας ἀποστερεῖσϑαι, ἱκανὸν πρὸς ταραχὴν 
καὶ δυνατὸν τοῖς συχοφάνταις πεῖσαι προσέχειν ὡς ἐπιβουλεύ-- 
Y5eras παρ᾽ ἡμῶν καταψευδομένοις, ἔπειτα δὲ καὶ τούτοις αὖ-- 
τοῖς, ὥστ᾽ ἔχειν ῥάπτειν τὰς διαβολὰς, ὕλην ἂν παράσχοιμεν V. 8o 
πολλήν" ἐχόντων δὲ ἐχείνων δύναμιν καχουῤγεῖν, οὐχ ἐν πολ- 
Ad xoó»o ἀναγχασϑησόμεϑα αὖϑις πολεμεῖν. οὐκ ἠρεμήσουσι 
ydo, ἄχρις ἂν ποικίλαις καὶ πολλαῖς διαβολαῖς ἔξξορμήσωσι 
δοπρὸς πόλεμον τὸν βασιλέα. μὴ θαυμάσητε δὲ, εἰ παρὰ τῶν 
ψεωτεροποιῶν τούτων καὶ φϑόρων ἐξαπατήσεσϑαι τὸν βασιλέα 
λέγων, ἐμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ λόγου ὡς μὴ τὰ ἰσα δυνάμενον 
παϑεῖν, (καίτοι γε οὕτως ἔχω παρασχευῆς καὶ γνώμης, ὡς οὐδ᾽ 
lacessanL Quod si quis bellum moventi se ultro tradiderit, iam 
. bellum omne sustulerit, Sive enim ille se laedi arbitratur, laedentem 
habens in potestate, quiescit; sive rei augendae studebat, plus ade- 
ptus quam sperabat, etiam sic arma deponet. Quare et nos opus 
est, qui pacem inconcussam expetimus, Deo et aequitati causae inni- 
temtes, omne imperium et in nos ipsos et in urbes et in vectigalia 
avo transcribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obturabitur ; 
quibus malitia supersedentibus, nihil impediet, quin omnes firmissi- 
ma pace perfruamur. Sin rursus ad partiendum imperium aggredie- 
mur, primum istuc ipsum, totis duobus et sexaginta annis eum im- 
peritasse omnibus, et nunc imperii huius imminutionem pati, ad 
tumultum sufficit et avum, ut obtrectatoribus nos sibi insidias struere 
mentientibus credat, impellere potest. Deinde his ipsis hominibus 
ad consuendas sycophantias ansam multam praebebimus: qui si ne- 
«quitiae exercendae facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogemur: nüllam quippe partem quíie- 
tis capient, donec pluribus et variis criminationibus imperatori bel- 
Jum persuaserint, Ne autem miremini, si cum ab istis rerum nova- 
rum capidis ac pestiferis hominibus avum in fraudem inductum iri 


dicam, me hinc eximo, Quasi non idem mihi queat contingere, 
(tametsi ita paratus ct animatus sum, ut si quid eveniat, ne vere 
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A.C.1322 ὧν εἴ τι γένοιτο, μήτοι ys ἐκ διωβολῆς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ sl ἀληϑῆ τὰ 
λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος αὐτὸς ἐξορμήσων, πρὲν 
ἄν αὐτοῖς ἔργοις ἀναγκασϑῶ ὡς ἐπιόντα ἀπωσόμενος τὸν πό- 
λεμον, τὰ ὅπλα ἀναλαμβάνειν,) ἀλλ᾽ ὡς ἐνέχυρα ἱκανὰ πρὸς 
ἐκεῖνον τῆς διαβολῆς ἐχούσης. ὃ γὰρ ἄρχων μὴ τὴν ἀρχὴνϑδ 

D ἀφαιρεϑείη δεδοικὼς, κἂν ἐπιβουλεύεσϑαι πεισϑείη" ὃ δουλεύων 
δὲ οὐκ ἂν πείϑοιτο ῥᾳδίως. τούτων δὴ ἕνεχα ὧν εἶπον, μὴ 
᾿ ͵ € A] ^ ^ ^ LÀ 
πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ὠρχῆς ἐπιπολὺ σχεψαμένῳ 60ois 
δεῖν χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ πάντα χρήματα ἀγα- 
γόγτας, ἐγχειρίσαι βασιλεῖς οὕτω γὰρ ἣν ποθοῦμεν εἰρήνηντο 
βεβαία περιέσται." ΤΤοιαῦτα περὲ τῆς εἰρήνης διειλεγμέγου 
τοῦ βασιλέως, ἐπιπολὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ κατέσχε 
βαϑεῖα, πάντων πρὸς τοὺς λόγους ἐχπεπληγμένων. οὐ γὰρ 
ἄν ἐπὲ τοιούτοις φήϑησάν ποτε γενέσϑαι τὴν εἰρήνην . ἀποχρε- 

 vyauéyoy δὲ οὐδὲν, ἐπιστραφεὶς ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν μέγαν 
P. 100 δομέστικον ,,οὐ σιωπᾷν" ἔφη ,, χρεὼν, ἀλλ᾽ αὐτόν τε ὡς ἔχεις 
περὲ τῶν εἰρημένων καὶ τοὺς ἄλλους λέγειν. ἐπὲ τούτοις ὃ μέ- 
yag δομέστικος εἶπε τοιάδε" ,,εἰ μὲν πρὸς βαρβάρους, εὖ βα- 
σιλεῦ, τοὺς φύσει πολεμίους ὃ πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερον 

ἔδει σχοπεῖν, ἢ ὅπως, ἣν μὲν περιγενώμεϑα τῷ πολέμῳ, énski-20 
ἕναι καὶ διαφϑείρειν, ἄχρις ἂν ἢ ἐχτρίψαντες ποιήσωμεν ἐκπο- 

-δὼν, ἢ, τό γε δεύτερον, δουλωσάμενοι ποιήσωμεν ὑποφόρους" 
εἰ δὲ ἰσόῤῥοπα ἡμῖν τὰ πράγματα ἦν, πρὸς τὴν αὐτῶν χρείαν 
quidem relata , nedum calumniose, ad bellum ante incipiendum me 
permoveant, quam re ipsa cogar arma capessere bellumque mihi 
illtum defendere,) ideo hoc ἃ me dicitur, quod obtrectatio multa 
velut pignora apud eum habet. Qui enim imperat, cum imperii 
amittendi metum conceperit, huic etiam, sibi insidias tendi , fides 
fieri poterit: qui vero paret, ei istuc persuaderi non facile poterit. 
Ob haec ipsa igitur quae commemoravi, mihi diu multumque co- 
itanti, non iterum ad divisionem imperii veniendum, sed nobis 
ipsis cum rebus omnibus in imperatoris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim duraturam, quam expetivimus, 

, pacem prorsus adipisci licebit. His a iuniore imperatore super pace 
isputatis, diu altum fuit in concilio silentium, cunctis ea oratione 
attonitis: nunquam enim in mentem illis venisset, tali modo pacem 
compositum iri. Cum nihil responderetur, conversus ad magnum 
domesticum , Non iam silendi tempus, inquit; tibi ipsi et aliis ad 
verba mea respondendum est. Tum ille sic infit: Siquidem, impe- 
rator, contra barbaros natura hostes bellum nobis susceptum esset, 
nihil erat considérandum aliud, nisi quomodo victores loca ommia 
populabundi percursaremus, usque dum omnes caedibus e medio 


tolleremus aut saltem in servitutem redactos tributarios nostros fa— 
ceremus; sin aequo Marte paria rerum momenta essent, quomodo 
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μεϑαρμόζεσθϑαι καὶ αὐτούς. ἐπειδὴ dé ἔστιν οὔτε πρὸς φύσει A. C323 
πολεμίους βαρβάρους, οὔτε πρὸς τὴν αὐτὴν μὲν ἡρημένους 
ϑρησχείαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεμίους καὶ ὑπὸ ἰδίαν rtrayué- B 
γους ἡγεμονίαν, ovg ἄν τις ἰσως καὶ βιάζεσθαι συγχωρήσειϑ 
δδυναμένοις" ἀλλὰ πρὸς ὁμοφύλους καὶ οἰχειοτάτους, τίς ἄν 
γοῦν ἔχων xai μικράν τινα ποιούμενος φροντίδα τοῖς ἐν ἄδου 
καταδίχοις μὴ συνεῖναι, μᾶλλον ἀν ἀνϑέλοιτο τὸν πόλεμον τῆς 
εἰρήνης; καίτοι ys οὐδ᾽ οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν τοῖς βασι- 
λεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς τὸν μὸν τῆς ἐκ τῆς $e στρατιᾶς, τῆς 
τοἑσπερίου δὲ τὸν ἕτερον στρατηγεῖν. ἦν γὰρ οὕτω τι μετριώ- 
τερον, Ῥωμαίοις μὲν καὶ οὕτω Ῥωμαίων συμπιπτόντων xai 
κετειρομένων, ὅμως δ᾽ οὖν τινα παραμυϑίαν τὸ μὴ προσήκειν 
αὐτοῖς xaJ' αἷμα τοὺς ἀποσφαττομένους οἰομένων. νυνὲ δ᾽ 
οὕτως ἡ κοινὴ τῶν Ῥωμαίων συνεσχεύασε δυστυχία, ὡς αὐτὼς 
ιδτὰς οἰκίας πρὸς ἀλλήλας μερισϑείσας, μήτοι γε πόλεις, καὲ 
ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, καὶ παῖδας πατράσι, καὶ φίλους γνησιω- 
τάτοις φίλοις οὐ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν βασιλέων 
ἔχϑει πολεμεῖν. εἰχὸς δὲ καὶ παρ᾽ αὐτὰς τὰς μάχας τὸν πατέ- 
ρα τὸν οἰκεῖον ἢ τὸν ἀδελφὸν ἀποκχτείναντά τινὰ ἢ τὸν φί- 
20À0», ἐν τῷ σκυλεύειν τὴν δυστυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίκην, οὗ 
τί σχετλιώτερον γένοιτ᾽ ἄν; ὧν δὴ ἕνεκα αὐτός v6 ἡγοῦμωμ. 81 
τὴν εἰρήνην λυσιτελεῖν, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπιψηφιζονται náy- 
τες. ἐπειδὴ δὲ νῦν xai ἐφ᾽ ὁποίοις δή τισι τὴν εἰρήνην γενέ- 
σθαι δεῖ πρόκειται σκοπεῖν ὥστε μένειν βεβαίαν καὶ μὴ na-D 
18. τῶν πατέρα male ed. P. 


ad eorum usum ipsi quoque nos accommodaremus. Quoniam vero 
neque adversum tales pugnamus , neque adversum eos, qui sacrorum 
socii, cetera hosfes, suis legibus vivunt, quos fortasse potentioribus 
opprimendos condones: sed contra homophylos et coniunctissirbos, 
quis prudens, obsecro, et vel tantillum sollicitus, ne apud inferos 
inter damnatos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui ne sic 
quidem vobis imperatoribus distributum est imperinm, ut alter ve- 
strum exercitu ex oriente, alter ex occidente collecto militct: esset 
enim id tolerabilius Quamquam enim Romani vel sic concurrerent 
cum Romanis seque mutuo interficerent, tamen illa consolatione mul- 
cerentur, quod perempti nulla se cognatione attingerent. Nunc in 
communi Romanorum calamitate ita se res habet, ut ipsae domus, 
nedum urbes in se divisae sint , et fratres cum fratribus, et filii cum 
parentibus, et amici cum amicis germanissimis, non suo ipsorum, sed 
imperatorum inter se odio deproelientur, Verisimile porro est, quos- 
dam interfectorum a se patrum suorum, ant fratrum, aut. amicorum 
spolia legentes, infelicissimam victoriam agnituros: quo quid tandem 
miserabilius? Ob has res ego ceterique omnes omnino pacem con- 
ducere sentimus. Quia ergo nunc certas ob causas eam constituere 
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A.C. 13aaÀt». προφάσεων πρὸς πόλεμον εὐπορεῖν, εἰ μὲν ἕτερ’ ἄττα ἢ 
αὐτὸς εἴρηκας, ὦ βασιλεῦ, λυσιτελεῖν ἐλογιζόμην, εἶπον ἂν 
δνδοιάσας μηδέν" ἐπειδὴ δὲ ἅμα τε᾿ δίκαια καὶ τῷ κοινῷ 
συμφέροντα Ῥωμαίων χαὶ πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύτερα 
σαυτῷ τε εἴρηκας καὶ ἡμῖν, ϑεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν ϑαῤῥησαν-ἢ 
τες ἐφύρῳ, εἰς ἔργα προάξωμεν τοὺς λόγους." Τοιαῦτα μὲν 
καὶ ὃ μέγας δομέστικος εἰπεν᾽ ἐπιτραπεὶς δὲ καὶ ὃ πρωτο- 

Ρ. 101] στεράτωρ ἃ δοκεῖ συμφέροντα εἰπεῖν, ,vnjv μὲν εἰρήνην ὡς 
dya90» καὶ λυσιτελὲς ἡμῖν τε xai τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὶ, 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀρνηϑείην, μὴ xai οἴεσθαι καὲ πεπεῖσθαι" το 
εἶπε, παρ᾽ ὑμῶν. τοιαύτην μέντοι οἵαν αὐτὸς εἴρηκας γενέσθαι, 
βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαι ποτε ὁμολογῶ. ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι 
πρὸς οἷς κατείχομεν πρότερον καὶ ἐκ τῶν νῦν προσχωρησα»- 
τῶν οὐχ ὀλίγα κατασχόντες, τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ποιήσομεν 
σπονδάς. διὸ καὶ προϑυμίᾳ σὺν πολλῇ τῶν περὲ τῆς εἰρήνης τῆ 
εἰχόμην λόγων" ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοκεῖ, κἀμοὲ πᾶ- 

Βσα συνδοχεῖν ἀνάγχη. ἐξ ὅτου γάρ σοι φέρων ὑπέταξα ἐμαυ- 
τὸν, οὕτω πέπεισμαι ὡς ἅμα cob καὶ ἀποθανούμενος καὲ βι- 
? , ? L! ? € P] , » 3 
c0». διόπερ εἰ καὶ αὑτὸς εἐτέρως ἐλογιζόμην ἔσεσϑαε τὴν 
εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γυνὲ σοὶ τοῦτον τὸν τρόπον Óoxsi, cóc ἄγλο 
αὐτὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσϑω." τοιαῦτα καὶ πρωτοσεράτορος 

, 3 , € 1 ' - » 

εἰπόντος, εὐχαριστήσας ὃ βασιλεὺς ἐπυνϑάγετο τῶν alloy, 
ἐπισχόντες δὲ μικρὸν, ,,naga σοὶ τὴν ἐξουσίαν, ἔφασαν, εἶναι 
τοῦ πράττειν" δεσπότης δὲ ὧν, ἃ βούλει πρᾶττε." τὴν τοι- 
oportet, dispiciendum , quo pacto inviolabilis permaneat: ne rursum 
occasiones armorum renovandorum exoriantur. Si aliud quam abs 
te dictum est, utile arbitrarer, non dubitassem id in medium afferre. 
Sed quoniam et iusta, et Romanorum communi frugifera, et tibi no- 
bisque gloriosissima disseruisti, Deo bonorum praeside freti, ad opus 
verba conferem us, Haec magnus domesticus: secundum quem et pro- 

iostrator, quod putaret fore e re publica eloquendi copia facta: Pa- . 

cem , inquit, nobis totique imperio Romano bonam ac salutarem me 

judicare et ita a vobis persuasum esse, haud inficiabor: talem autem 
conficiendam esse, qualem tu imperator descripsisti, nunquam me 
suspicatum confiteor, Mecum enim cogitabam, nos ad ea, quae prius 
tenebamus, recenti accessione facta, pacis foedus icturos. Unde aliis de 
ea disserentibus cupidissime auscultabam. Ceterum quia hacc via tibi 
magis probatur, mihi quoque ut probetur, prorsus necesse est. Ex 
quo namque ad auctoritatem tuam me contuli, sic me institui, ut te- 
cum vivere iuxta ac mori non recusem. Quare etsi aliter pacem confe- 
ctum iri ratiocinabar, nihilo minus cum haec tua mens sit hodie, 
quod quod rectius censes, id fiat sane. Imperator protostratori haec 


prolocuto gratias egit et alios interrogavit, Qui post aliquam mo- 
ram responderunt, cum dominus sit, in manu eius esse facere 
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αὐτὴν dà ἀπολογίαν o) πεισϑέντες τοῖς εἰρημένοις, ἄλλ᾽ dg-A.C.1322 
δῶς μᾶλλον εἶπον διατεϑέντες. ὃ μέντοι βασιλεὺς τὴν ἀπολο- 
γίαν 0, τε γοεῖ ὑποχριγάμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας καὶ αὖ-Ὁ 
τοῖς, διέλυσε τὴν ἐχκλησίαν. ἐξ ἐκείνης δὲ καὶ εἰς ἑβδόμην 
δήμέραν 0 βασιλεὺς τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἅμα καὶ πρωτοστρώ- 
τορε τούς τὸ ἐν τέλει καὶ τοὺς λογάδας πείϑοντες τῆς στρα- 
τιᾶς, καὶ δι’ αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆϑος, ἴσχυσαν μόλις εὐπαρά- 
δεέχτον πᾶσι τὴν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην καταστῆσαι. ἐξῆν 
μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιφανῶν τισι τὴν εἰρή- 
τογὴν κυροῦν, ἐδόχει δὲ βέλτιον γενόσϑαι ψήφῳ κοινῇ. xat δια 
τοῦτο τὰ τοιαῦτα ῳκονομεῖτο. | 
Ày. "Enti δ᾽ ἐχεχύρωτο παρὰ πάντων, τὸν τοῦ ἁγίου Ὁ 
Opovc πρῶτον, ὅστις καὶ ἐπρέσβευε τότε, μετακαλεσάμενος 
ó βασιλεὺς, τὴν μὲν πρὸς τὴν εἰρήνην ἔνστασιν" sims τῆς 
τ στρατιᾶς, τήν τε ἡμετέραν πρὸς τοῦτο σπουδὴν xai τοὺς τρό-Υ͂. 81 
πους καὲ τὰς περινοίας, δι’ ὧν αὐτὴν εὐπαράδεκτον πᾶσι πϑ- 
πείχαμεν γενέσθαι, αὐτὸς ἰδὼν ἀπαγγελεῖς τῷ ἐμῷ κυρίῳ καὲ 
. βασιλεῖ: ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα δρεῖς, ὡς, μάρτυρα 
τῶν ἐμῶν ποιοῦμαι λύγων τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα ὀφϑαλμὸν 
«αοτοῦ ϑεοῦ χαὲ τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος ἀδέκαστον χρίσεν, ὧς Ῥ,102 
οὔτε πρότερον οὔτε νῦν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ οἷον. 
ἄξιον εἶναί σὲ τὸν ἐμὸν χύριον xai πατέρα οὕτως ἐχπολεμω-- 
ϑῆναι ποιῆσαι πρὸς ἐμέ. διόπερ πρότερόν τὸ ἅμα τε ἐμνή- 
σθϑης εἰρήνης, καὶ αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν μηδὲ πολυπραγμο- 
quae vellet. Responsum hocce trísti animo reddiderunt: non enim 
illos orationes commoverant. Nihilo minus imperator quod sciebat 
nescire simulans, eis similiter gratias egit conventumque solvit. 
Inde usque ad diem septimum ipse, magnus domesticus et proto- 
Strator Óptimates ac selectos perque illos totam multitudinem ut 
pacem propter rationes ante dictas amplecti velleht, aegre induxe- 
runt . Et imperatori quidem cum paucis quibusdam de nobilibus 
pacem ratam facere licebat; verum id communi suffragio fieri con- 
sultius visum est: quae causa fuit, ut res ad hunc modum admi- 
nistraretur. 
33. Pace omnium consensu accepta, praefecto Sacri Montis, 
i tum apud se legati munere fungebatur, accersito, imperator, 
A uantoper? exercitus paci repugnaverit, inquit, quantumque stu- 
dium, quos modos et commenta nos adhibuerimus, quibus omnes 
ad eam complectendam adduceremus, ut tute coram vidisti, domino 
meo et imperatori renuntia. Ex me vero hoc illi dícito; me deum 
omnia videntem incorruptumque conscientiae meae iudicium testari, 
neque alias, neque modo quidquam tale designasse, quod dominum 


ac parentem meum tam hostili in me odio imbuere merito debue- 
rit. Quamobrem et antea ut primum pacis meminerit, me nihil 
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À. C. 1322 γήσας, ἀλλὰ καὶ νομίζων εὐεργετεῖσθαι, τὸ ἐπέταγμα ἐπλή- 
ροῦν τὸ σόν" καὶ νῦν, καίτοι γε τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχε- 
ραινόντων, ἐφ᾽ οἷς ἐπεχείρουν πείϑειν, ὡς ἀκριβῶς παρὰ τοῦ 
πρέσβεως μαϑήσῃ, ὃ προστέταχας, καὶ ϑεοῦ συναιρομένου, 
ἤγαγον πρὸς πέρας. ἐν μὲν οὖν ταῖς ἐπὲ τῇ τοῦ προτέρουβ 

Βπολέμου καταϑέσει σπονδαῖς τὸ ἀπὸ Χριστουπόλεως ἄχρι 
Σηλυβρίας εἰς ἰδίαν ἀρχὴν περιεποιησώμην, οὐ δεούμενος αὐ. 
τὸς, ἀλλὰ δι’ ἃς εἶπον αἰτίας τότε οὔσας ἀναγκαίας. νυνὶ dà 
συνιδὼν, ὡς sj ἐπὲ τοῖς τοιούτοις εἰρήνη ἀρχὴ κατέστη δευτέ- 
ρου πολέμου" (o£ γὰρ συκοφάνται καὶ κοινοὶ πολέμιοι καὶ τῆςτο 
Ῥωμαίων τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες ὕλης εὐπορήσαντες καὶ 
πολλὰς αἰτίας πλασάμενοι καὶ διαβολὰς, δξώργισαν xat? ἐμοῦ 
καὶ πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν δὲ οὐδεμιᾶς αἰτιᾶς ἐμφανοῦς,) 
δείσας μὴ καὶ αὖϑις τὴν προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς 9 καὶ 
πλεῖόν τι ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλιν τοῖς συκοφαν-τῦ 

Οτεῖν ἐθέλουσι παράσχω, xat πλασάμεγοι διαβολὰς, πρὸς τὸν 
κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμόν σε ἐρεϑίσωσιν αὖϑις, ὕπερ ἐπαχϑέστερον 
ἐμοὲ θανάτου" φέρων ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδίδωμι, 
πάντα, οὐ πόλεις μόνον καὶ χώραν καὶ δημοσίους φόρους, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐμὲ μετὰ πάντων ὧν ἀγω, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδεδο 
00i περὲ τῆς διοικήσεως πάντων μελήσει ἕχαστα. σχεψαμένῳ., 
τοῦ μέντοι μισϑοφορικοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισϑὸν αὐξήσας, 
παρέσχον καὶ γῆς δχάστῳ πλέϑρα χρυσίων δέχα. περὲ μὲν 


contradicentem , neque curiosius perscrutantem, sed beneficium ἰὰ 
existimantem ,. eius iussa peregisse; et nunc quoque quamvis exer- 
citu multum aversante consilium, quod tu illi accurate declarabis, 
ae voluerit, Deo bene iuvante, exitum esse consecuta. In foe- 
ere itaque propter bellum, quod antecessit, omittendum, quod inter 
Christopolin 'et Selybriam terrarum interiacet, non quia. egerem, 
sed ob rationes necessarias, quas aperui, mihi in principatum as- 
serui. Hoc autem tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
conciliatam, bello novo dedisse initium, (calumníiatores enim et com- 
munes inimici occultaeque Romanae fortunae pestes occasionem 
nacti, multis criminibus confictis, illum contra me inflammarunt, 
et ad arma citra ullam causam manifestam instigarunt,) timere me, 
né si iterum pristinam partem imperii, aut ea plus etiam mihi ut 
propriam vindícarim, rursus dem sermonem criminari volentibus : 
et illi mendaciis suis ad bellum in nos de integro ipsum proritent ; 
quod quidem morte ipsa amarius foret: ideo sub eius potestatem 
subiicere me omnia; non urbes dumtaxat et regionem et vectigalia, 
sed me ipsum insuper cum toto, quem duco, exercitu: et ex, hoc 
tempore illi singulis exploratis, universorum administrationem curae 
futuram. Verumtamen stipendia mercenariorum militum auxisse me 
et assignasse cuilibet. agri modum, unde aurei capiantur decem, 
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οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μισϑοῦ αὐτὸς ἄν εἰδείης ἦ χρὴ ysvé- A.C. 1322 
σϑαι" τῆς μέντοι γῆς τοὺς στρατιώτας δέομαι μὴ ἀφαιρεϑῆ- 
yai, τοῦτο μὲν, ὅτι στέρησις οὐδεμία ταῖς δημοσίαις προσό- 
ὅοις ἀπὸ τῆς διανομῆς γεγένηται ταύτης, τοῦτο δ᾽, ὅτε καὶ διὰ Ὁ 
5rg» ὀλιγότητα οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς στρατιώ-] 
τας πρὸς τὸ εἰς τὰς ἐχστρατείας εὐχύλους εἶναι ὠφέλειάν' 
vivas δοκεῖ παρέχειν. πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀποτεταγμένον εἰς 
τὴν αὐτῶν μισϑοφορὰν χρυσίον πρὸς ἐμὲ πρότερον ἀποκαϑυ- 
σεάμενον, παρ᾽ ἐμοῦ διανέμεσθαι τοῖς στρατιώταις" οὕτω 
1ογὰρ ἐπηγγειλάμην αὐτοῖς, ὅτε τοὺς περὲ τῆς εἰρήνης πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐποιούμην λόγους οὐ ῥᾳδίως πειϑομένοις. περί γε μὴν 
τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς ὅπως διοικηϑήσεται, ὡς ἂν αὐτὸς xoívatg 
εὖ ἔχειν, duoi πείϑεσθαι ἀνάγκη. ὃ δέ γε ϑεῖος ὃ ἐμὸς ὃ δὲε- 
σπότης νῦν μὲν οὐκ ἀπολυϑήσεται τῆς εἱρκτῆς, οὕτως ἐμοῦ 
Ἰδλυσιτελεῖν dv αἰτίας οἰομένου τινάς μετὰ δὲ χρόγον τινὰ P. 103 
μεκρὸν ἀπολυϑήσεταξ τὸ xoi σὺν ἐμοὲ διάξει ϑεραπευόμενος. 
διὸ xai δέομαι τούτου χάριν τυχεῖν συγγνώμης." Τοιαῦτα 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ὃ νέος βασιλεὺς τὸν πρεσβεύον- 
τα πρῶτον [coax κελεύσας εἰπεῖν, ἀπέστειλεν εἷς Βυζάντιον. 
λοἐπεὲ δὲ ἀφῖκτο, τήν τὸ εἰρήνην ὅτι χεχύρωτο καὶ ἐφ᾽ ὅποίοις 
τισὲν ἀπήγγειλε, τήν ve ἔνστασιν ἐν τοῖς τοιούτοις τῆς στρα- 
τιᾶς καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδὴν καὶ τὴν oixovoutav V. 83 
οἷς ἴσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρήνην ἐπιψηφίσασϑαι. ἀκούων 
dà ὃ βασιλεὃς, πρῶτον μὲν ἐξεπέπληκτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸβ 
αἤμέγεϑος τοῖς ἀπαγγελλομέγοις. μὴ γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης ἀρ- 
χῆς τὸν νέον ᾧετο αὐτῷ ἐχστήσεσϑαι βασιλέα, ἀλλ᾽ siys xai 
Veram de aucto stipendio quid fieri debeat, ipsum sciturum: agri 
ut sine iniuria militibus conserventur, me orare: tum quía pensio- 
mes publicas ista distributione non minuerim, tum' quia propter ru- 
ris angustiam unius scilicet iugeri, milites parum occupatos habens, 
hac ratione ad expeditiones faciles illos expeditosque reddiderim. 
Ad haec, aurum in eorum stipendia sepositum, mihi prius restitu- 
tum, cupere a me illis numerari: quemadmodum cum de pace ad 
eos concionans et difficulter inflectens, me facturum receperim,  Do- 
mus vero mea, ut ad illius arbitrium procuretur, mihi ferendum 
necessario. Patruus despota ut quibusdam de causis diutius in cu- 
stodia retineatur, utile videri; brevi tamen emissum iri et cum di- 
nitate ac honore mecum victurum: et hanc veniam me ab eo petere, 
Bee legatum Isaacium referre ad avum Constantinopolin voluit: quo 
cum venisset, de pace confirmata eiusque conditionibus, de exercitus 
pertinacia, de iunioris imperatoris diligentia et invento, quo ad pacem 


comprobandam omnes adduxisset, narravit. Quae audiens senex im- 
perator prünum admiratione obstupefactus, fidem dictis adiungere 
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A.C. 1355 ix. Βεδῥοίας ἢ καὶ ποῤῥωτέρω ἄχρι Σηλυβροίας αὐτῆς xara. 
σχὼν, παρεχώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, ἠγάπησεν ἂν" καὶ αὐτὸ 
δὲ ὅλως τὸ παραδέξασϑαι τὴν εἰρήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος 
φύσει, ἀλλὰ τοῖς ἀγαϑοῖς τρόποις τοῦ βασιλέως καὶ ἐγγόνου 
ϑαῤῥῶν, διεπρεσβεύετο πρὸς αὐτόν: ἀγαπητὸν ἡγούμενος ày5 
ὅπως ποτὲ πεισϑείη μόνον τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι. ἔπειτα 
δὲ ἡδονῆς ἦν καὶ ϑυμηδίας μεστὸς αὐτός vs xai οἱ προσέχον-- 

τες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, καὲ οἱ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι ἑορτὴν ἦγον 
τὴν χαριεστάτην πασῶν». 
λδ΄. Eig; τάχος τε ἐχέλευξδ τριήρεις δύο πληροῦν" ἐπεῖτο.' 
δὲ ἐπεπλήρωντο, σὺν τάχει καὶ προϑυμίᾳ πολλῇ τὴν βασιλίδα 
Ἐένην τὴν ᾿Ανδρονίκου μητέρα τοῦ νέου πέμπει πρὸς τὸν υἱόν" 
ἅμα μὲν τῆς εἰς αὐτὸν καλοχκάγαϑιίας καὶ τῆς τιμῆς xat εὖ- 
Ὁ πειϑείας πρεπούσας ἀποδώσουσαν εὐχαριστίας, ἅμα δὲ καὶ τὴν 
κυρωϑεῖσαν εἰρήνην ἐγγράφοις βεβαιώσουσαν ὅρκοις. 8AJovaavt15 
δὲ εἰς τὸ περὲ Σηλυβρίαν Ἐπιβάτας προσαγορευόμενον χωρίον» 
ἔτι τότε ἀτείχιστον ὃν, βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτῆς ἐλϑὼν προσε- 
κύνησέ τὸ ὁμοῦ τὴν μητέρα" καὶ ἐϑρήνησαν ἐφ᾽ ἱκανὸν, ἡ μὲν 
τὴν χηρείαν, ὃ δὲ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός" οὕπω 
γὰρ ἄχρι τότε μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν εἰς ἕν βασιλεὺς ὅχο 
γέος τῇ μητρὲ καὶ βασιλίδι συνῆλθεν: ἔπειτα 7 βασιλὲς τῷ 
βασιλεῖ καὶ υἱῷ τάς τε τοῦ βασιλέως καὶ πάππου dnayyst- 
λασα εὐχαριστίας, xaà ἕτερ᾽ ἄττα ὁμιλήσασα ὅσα ἦν αὐτῇ᾽ 
βουλομένῃ,, τὰ ὁμωμοσμένα παρὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ ἐγγρά- 
1. Scr, αὐτὸς ex Intpr. 


ob rei magnitudinem non potuit Non enim nepotem totum impe- 
rium sibi cessurum opinabatur; sed si vel a Berrhoea aut ultra us- 
que Selybriam ipse retineret omnia, cetera sibi relinqueret, conten- 
tus erat. Et sane hoc ipsum , quod de pace legationem misit, non 
id fecit, quod bonitati suae causae, sed quod probitati nepotis con- 
fideret: satis habiturus, si quoquo modo, ut bello parceret, eum 
commovisset. Deinde ipse cum proceribus et aliis Romanis exsultare 
laetitia diemque festum agere omnium iucundissimum, 
34. Porro senior imperator quamprimum triremes binas ornari 
praecipiens, magna cum libentia imperatricem Xenam, iunioris Án- 
dronici matrem, ad filium mittere properat; primum ut ei de ista 
integritate deque honore et prompta obedientia sibi exhibitis de- 
bites gratias agat; deinde, ut pacem iam ratam scripto iuramento con- 
stabiliendam curet, Progressam ad oppidum, cui Epibatae vocabu- 
lam est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum muris adhuc 
carebat, filius occurrens, proclinato corpore veneratus est: fluxerunt- 
e ambobus diu lacrimae, illa viduitatem , hoc otbitatem suam de- 
entibus : nam ab . obitu Michaelis imperatoris nondum convenerant. 
Postquam verbis avi filio gratias egit, et alia quae libuit cum eo col- 
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φως παραλαβοῦσα, ἐπανῆκεν αὖϑις ὡς βασιλέα τὸν κηδεστήν.ΔΟ. (352 
ὑμωμοκότος δὲ καὶ αὐτοῦ τὴν εἰρήνην ἀκατάλυτον καὶ βε-Ῥ. τθ0ὴ 
βαίαν τηρήσειν ἐπὲ τούτοις γεγενημένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν 
πᾶσαν καὲ τὴν διοίχησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσήκειν, 
πρὸς δὲ βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισϑοφορὰν τῆς στρατιᾶς 
δίδοσϑαι μόνον, ὥσπερ ἦν αὐτοῖς ὃν ταῖς συνθήκαις γεγραμ-- 
μένον, ὡς ἂν παρ’ αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς στρατιώταις" ἔτε δὲ 
xai περὲ τῆς διανεμηϑείσης γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις μισϑοφό- 
ροις παρὼ τῶν τὰ δημύσια διοικούντων ἐγνοχλεῖσϑαι μηδὲν, 
104AÀ' αὐτοῖς ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσϑαι" καὲ τῆς ἰδίας οἰκίας 
ἕνεχα καὶ βασιλίδος τῆς αὐτοῦ γυναικὸς παρὰ τοῦ βασιλικοῦ 
ταμιείου ξξακισχιλίους ἐπὲ τρισμυρίοις χορηγεῖσϑαε χρυσοῦς. 
καὶ τῶν τοιούτων ἐγγράφων ὅρκων πρὸς βασιλέα τὸν νέον Β 
ἀπεσταλμένων, ἄρας ἐξ οὗπερ ἐστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Βυ- 
155dvriov ἦχε τὸν βασιλέα προσχυνήσων. ἐξῆλϑε δὲ καὶ 0 βασι- 
λεὺς εἰς ὑπάντησιν τοῦ ἐγγόνουν χαὲ βασιλέως. πλησίον δὲ 
ἀλλήλων γενομένων, βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεπήδησε τοῦ ἵππου, 
ὡς ἀπὸ γῆς οἷα δοῦλος τὸν βασιλέα προσαγορεύσων. ὃ δέ ye 
πρεσβύτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέψας, ἤλαυνεν ὀπίσω" éflovAcro V.84 
2008 αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, μὴ πεζῇ τὸν βασιλέα, ἀλλ᾽ ἔφιππον εἰ- 
vaL δίκαιον τὴν προσαγόρευσιν ποιεῖσϑαι. ἔϑος γὰρ ὀπεχράτη- 
σεν εἐρχαῖον παρὰ τοῖς “Ῥωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν μέλλωσιν 
εἰλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένους ἑξχατέροις τῶν α 
ἕππῶν καταβάντας ἕπεσϑαι πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμμίξαντας 
αδεφίππους, τὸν μὲν νεώτερον κύψαντα τοῦ πρεσβυτέρου βασι- 


locata est, sacramentumque scripto comprehensum accepit, ad soce- 
rum rediit. Qui ut vicissim iaravit, se pacem insolubilem constanter 
servaturum in has conditiones factam, uti omne imperium et gu- 
bernatio universa ad se pertineret, nepoti stipendiorum dumtaxat 
solutio daretur, prout in pactis scriptum esset : et uti iisdem mercena- 
riis militibus propter agros distributos a magistratibus nihil molestia- 
rnm exhiberetur, sed intacti illis servarentur: item uti pro familia 
eius et coniuge triginta sex aureorum iillia ex aerario imperatoris 
praeberentur. Cum iurasset haec, inquam, scripto mandata ad ne- 
potem misit. Is motis castris Byzantium viam tenuit, ut avum salu- 
taret ; qui se quoque obviam ei tulit. Cum mutuo appropinquassent, 
nepos ab equo desiluit, ut humi stans, tamquam servus imperatorem 
salutaret. lile conversis habenis retrocedere. Qua ambage insinua- 
bat, decere imperatorem, uti nepos erat, non humi stantem, sed in 
equo sublimem salutatione fungi. Vetus enim consuetudo apud Ro- 
manos imperatores vigebat, ut cum alter alteri obviam fieret, qui 
utrumque sequerentur, a iumentis descendentes, pedibus ambularent , 
ipsi in equis manentes congrederentur; et iunior aperto prius capitc 


168 CANTACUZENI 


À.C. ᾿ι3αλέως περιπτύσσεσθϑαι τὴν χεῖρα, τὸν dni τῆς κεφαλῆς πρότε- 
ρον περιελόμενον πῖλον" ἀνακύψαντα δὲ ὀκεῖϑεν, εἰς τὸ πρόσ-- 
c0» αὐτὸν τὸν πατέρα. ἀντιφιλεῖν. τότο δὲ οὐκ ἀγνοῶν τὸ 
ἔϑος ὃ νέος βασιλεὺς κατέβη τοῦ ἵππου, ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιστα 
καὶ πλέω τοῦ δικαίου καὶ συνήϑους αἰδῶ καὶ εὐπείϑειαν vQ5 
πάππῳ ἀποδῷ. ἑπομένου δὲ αὐτοῦ πεζῇ καὶ μὴ ἐνδιδόντος, 

. ἀναγκασϑεὶς περιέμειγεν ὃ βασιλεύς" πλησίον δὲ γενόμενος 
ὃ νέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ’ βασιλέως πάντων ὅρων- 
τῶν. τούτου δὲ γενομένου, ϑρῆνος ἐφ᾽ ἱκανὸν ὁμαλῶς ἤρετο 
D διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα καὶ χαρὰ, ὅπερ ἐπὲ ταῖς παρ᾽ το 
ἐλπίδα μεγίσταις εὐτυχίαις γίγεσϑαε φιλεῖ" 7 xai τὸ ἄτυφον 
καὶ μέτριον τοῦ νέου βασιλέως δρῶντες, ἐπεχάμπτοντο πρὸς 
οἰμωγάς.. énttza ἐφίππου xai τοῦ νέου βασιλέως γενομένου 
ἦλθον ἄχρε πυλῶν. ἀναστρέφειν δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως ἐπιτρέποντος τῷ νέῳ, ovx εἶδεν, ἀλλὰιτϑ 
τοῖς ἄλλοις ἔξω τειχῶν περιμένειν σημήνας τῇ χειρὲ, «v- 
τὸς ἅμα τισὲ τῶν εὐπατριδῶν ἐντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, 
καὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὲ βασιλεῖ μέχρε μέσης ὁδοῦ, 
συνταξάμενος ἐπανῆλϑεν εἰς τὸ στρατόπεδον. εἰς τὴν ὕστε- 
ραίαν δὲ εἰσελϑὼν, πρῶτα μὲν εἰς τὸ τῆς ϑεομήτορος ré-20 
μενος τῆς Οδηγητρίας ὀλθὼν, εὐχαριστίας ἀπεδίδου πολ- 
λὰς τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης Seg καὶ τῇ αὐτοῦ παγνάγνῳ 
Ρ. 105 μιητρί΄. ὀκεῖϑεν δὲ ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ συνδιῆγε 
τῷ πάππῳ καὲ βασιλεῖ. ἐχ μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τὸ καὶ 
, πόλεων xai αὐτοῦ Βυζαντίου εἰς τὰ βασίλεια ἐφοίτων παν-5 


eoque inclinato, senioris dexteram cum osculo arriperet, indeque 
suspicientem pater vicissim  oscularetur. "Tum itaque non inscitia 
noris huius, sed ut avo maximum et plus quam debitum consue- 
tumque obsequium ac reverentiam tribueret, nepos imperator ab 
equo descendit. Cumque pedibus obfirmatus sequeretur, senior coa- 
ctus substitit, et prope accedens iunior, pedem illius in omnium 
conspectu complexus osculo contingit. Quo facto gaudium, et ex gau- 
dio lacrymac, ut in summa et inexspectata felicitate, aequaliter per 
exercitum ciebantur; aut etiam tam ab omni fastu alienum modce- 
stumque iuvenem imperatorem aspicientes, ad hunc fletum move- 
bantur. .lgitur equo denuo conscenso, ad urbis portas pervenerunt. 
]bi permittente seniore, uti ad castra rediret, junior recusavit, ct 
sequentibus suis manu innuens, ut extra muros manerent, ipse cum 
aliquot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad medium viae in 
palatium avum comitatus, valedixit: deinde ad exercitum se recepit. 
Altero die primum ingressus Deiparae Hodegetriae Templum, amplis- 
simas Dco pacis auctori et castissimae eius in£tri gratias cgit. linc 
palatium peleus , cuni avo versabatur; Ex locis autem. et oppidis cir- 
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δημεὶ, dua μὲν συνεορτάσοντες καὶ αὐτοὶ τὴν εἰρήνην, ἅμα Α.Ὁ, 1322 
δὲ ὀψόμενοι xad βασιλέα τὸν νέον, ὃς αἰτιώτατος ἐδόχει τῆς 
ἐν τῷ παρόντι εὐτυχίας εἶναι. ϑαυμάζοντες δὲ αὐτοῦ τήν τὸ 
εὐπείϑειαν πρὸς βασιλέα καὶ τὸ τοῦ φρονήματος μέτριον xad 
ϑκατεσταλμένον, οἴκαδε χαίροντες ἐπανήεσαν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
νέος ἅμα τῷ πρεσβυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖς δέκα τῷ Βυζαντίῳ 
ἐνδιατρίψας ἡμέρας, καὶ τὰς ὕπ᾽ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ 
πάππῳ καὶ βασιλεῖ παραϑεδωκὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασι- 
λέως, εἰς Ζιδυμότειχον ἐπανῆλϑεν, ἔνϑα καὶ 7 σύνευνος αὐτῷ 
Ἰοβασιλὲς ἦν, «Αὐγούστου μηνὸς ἱσταμένου τῆς αὐτῆς πέμπτης 
ἐγδιχτιῶγος. 
λό. Βασιλεὺς δὲ ὃ πρεσβύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν C 
“Ῥωμαίων ποιησάμενος ὕφ' ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως 
παραχεχωρηχότος, ἐπιτρόπους τε ἀπέστελλε κατὰ πᾶσαν ἐπαρ-- 
ιδχέαν εἧς ἄν αὐτῷ ἐδόκδι βέλτιστα ἔχειν" καὶ ταῖς τῶν δημο- 
σίων προσόδων πράξεσε τοὺς ἐπιμελησομένους ἐφίστη" καὶ 
ἀπογραφέας δὲ ἀποστείλας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἦν ἐκ. 85 
χωρίων ἀποτεταγμένον τὰς προσόδους ἔχειν, ἔτι δὲ καὶ τοὺς 
συγκλητικοὺς ἐξίσαζε καὶ διῴκει δι’ αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν. ὑπὸ 
200 τοὺς αὐτοὺς χρόνους Σφρεντισϑλάβος ὃ τῶν ἹΠυσῶν βασιλεὺς, 
ὃς ἦν τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, ἐτεϑνήκει 
γοσήσας" διεδέξατο τὴν ἀρχὴν υσῶν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Γεώρ-" 
γιος ὃ Τερτερής. ἔτι δὲ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων συν- 
ἑστῶτος πολέμου, ὅτε καὶ Παλαιολόγος "ΑἸνδρόνικος τῶν κατὰ 


19. Interpres legit ἐξιχνίαζε: istud autem ἐξεσάζεεν fortean 
spectat eos, quos Latini.peraequatores dicunt. ED. P. 


cumiacentibus atque ex ipsa Constantinopoli ingenti frequentia populi 
in aulam, communem de pace laetitiam demonstraturi iuvenemque im- 
peratorem visuri ventitabant , quem istam praesentem felicitatem 
sibi unum peperisse iudicabant: et promptam ad avi iussa voluntatem 
moderatumque et frenis parentem eius animum admirantes, domos 
laeti revertebantur. Dies quindenos apud avum commoratus , traditis, 
quas obtinebat, provinciis, eius bona venia Didymotichum rediit, ubi et 
coniux erat, mense Áugusto ineunte, ipsa Indictione quinta videlicet. 

35. lmperator senior concessu iunioris totius Romani imperii 
dominus, in omnes provincias, ut inaxime opportunum censebat, 
praetores mittere, quaestores diligentes constituere, et notarios legare, 
qui in indices referrent, quantum militum indigenarum ad reditus 
capiundos destinatum esset: insuper et consiliarios indagare, quo- 
rum opera ià principatu administrando uteretur. Sub idem tempus 
Sphentisthlabus Moesorum rex, quicum nupta erat Andronici minoris 
soror, morbo interiit; quem filius eius Georgius Terteres excepit. 
Etiamnum bello inter imperatores durante, cum Andronicus Palaco- 
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A. .1322 τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων ἄρχων ἐπαρχιῶν, dné- 
στησο τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα, ὃ Τερτερῆς 
, 3 , , 4 * x E A 
ταῖς πόλεσιν ἐκείναις ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας ἐδῇωσε, 
Φιλιππούπολιν δὲ εἶλε, μεγάλην τε καὶ πολυάνϑρωπον οὖσαν, 
xai πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεύματι ἐῤῥωμένην, καὶ ἂν ἐπικαί- 5 
oq μάλιστα χωρίου χειμένην, ὡς αὐτάρκη εἶναι καὶ πρὸς "πό- 
Asuo» καὶ εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἠπειρωτίδων. cs dà 
τρόπῳ τοιῷδε. παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ τῶν ὀπιτη- 
δείων ἔχϑει τῷ πρὸς βασιλέα τὸν νέον κρύφα ἐμηνύϑη, ὡς τῶν 
Φιλιππουπολιτῶν τῷ νέῳ βασιλεῖ συστρατευομένων, τῶν τεῖοὸ 
ἄλλων ἐγχωρίων περὲ τὴν τοῦ σίτου συγκομιδὴν ἀσχολουμένων,. 
P.106àzcAJo» ἐκ τοῦ αἰφνιδίου (gov ἄν κρατήσειεν ὀλιγανδρούσης. 
κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην ὑφήγησιν ἐπελϑὼν, ἀπορίᾳ τῶν ἀμυνο- 
μένων παρεστήσατο ῥᾳδίως. ἀφικομένου δὲ μετὰ τὴν εἰρήνην .^ 
εἰς Ζιδυριότειχον τοῦ νέου βασιλέως, ὃ Τερτερὴς ἀποστείλας τ5 
στρατιὰν, τὰ περὲ τὴν ᾿Αδριανούπολεν κατέδραμε πολίχνια καὲ 
éAgícaro* ἐπιδιώξας δὲ ὃ βασιλεὺς κατέλαβεν ἐν τοῖς δρίοις 
τῆς Μυσίας, καὶ ἀπροσδοχήτως ἐμπεσὼν, τοὺς μὲν διέφϑειρεν 
᾿αὐτῶν, τοὺς δὲ εἷλε ζῶντας, πλὴν ὀλίγων, ὅσοι διεσώθησαν 
ἐπιγενομένης vvxróg* καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπασανλο 
Boi στρατιῶται, καὶ τὴν λείων ἐπανήγαγον. μετὰ δὲ ταύτην τὴν 
μάχην ἔγνω δεῖν ὃ βασιλεὺς μὴ ἀμύνεσθαι μόνον ἐπερχομέ- 
vovc τοὺς JMvaovc, ἀλλὰ καὲὶ αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. xoi 
συναγαγὼν ἀξιόμαχον στρατιὰν, μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν ἐπέ- 
logus, provinciarum Rhodopes Romanis subditarum praefectus , a 
nepote ad avum descivisset, 'Terteres urbes illas invadens, alias 
ferro ignique vastarat, Philippopolin amplam et populosam, equite 
[editeque munitam , idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 
ello inter omnes continentis urbes appositam ceperat. Cepit vero 
isto modo. À quodam studiosorum sui, quos habebat Byzantii, ex 
odio in imperatorem iuniorem occulte certior erat factus, Philippo- 
politanis quibusdam illi militantibus, aliis in frugibus colligendis 
occupatis, si ex inopinato superveniat, facile in tanta virorum pau- 
citate urbem subacturum. Hac suggestione allectus , improvisus ad- 
venit, et ob solitudinem a defensoribus nullo eam negotio subegit. 
Profecto post pacem factam Didymotichum iuniore imperatore, Ter- 
teres oppidulis circa Ádrianopolin depopulationem intulit. Perse- 
cutus depopulatores imperator et in finibus Moesiae assecutus, in- 
sperato irruit, aliisque trucidatis, alios vivos comprehendit: paucis 
fugientibus nox saluti fuit: castra quoque miles diripuit et praedam 
reduxit Post hanc pugnam imperator Moesos non incursantes modo 
repellendos, sed etiam armis ultro appetendos existimavit. Quare 


iusto exercitu conscripto, secundum diem tricesimum in Moesiam 
incubuit, et plurima loca depraedatus, captivum nullum fccit, (nec 
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βαλεν εἴς τὴν. Ἰυσίαν xai ἐδήωσε τὰ πολλὰ αὐτῆς, ἤνδραπο- A. Ca3 


δίσατο δὲ οὐδένα" οὐδὲ yag ἔϑος οὔτε υσοῖς οὔτε Ρωμαίοις 
ἐν ταῖς καταδρομαῖς ἀνδραποδίζεσθαι ἀλλήλους - βοσκήματα 
δὲ καὶ ἄλλην ἀποσκευὴν εἷλον αἰχμάλωτον πολλήν. ἐκεῖϑεν δὲ 
δεὶς Βυζάντιον ἐπανῆχκε τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνησθησόμενος 
ἐπὲ τῇ νίχῃ" ταύτην γὰρ ἐποιήσατο πρώτην εἰσβολὴν βαρβά- 


ροις ἐπιστρατεύσας. εὗρε δὲ ἐλϑὼν ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου Ba-C 


σιλέως τὸν Συργιάγννην εἰς δεσμωτήριον ἐμβληθέντα. ὕστερον 
δὲ ὀλίγαις ἡμέραις ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς δικαστήριον καϑί- 
τόσας, συνδικάζοντος αὐτῷ xai τοῦ νέου βασιλέως xol τῶν ἐν 
τέλει πάντων Ῥωμαίων παρόντων, ἐκέλευσε τὸν Συργιάγννην 
εἰς μέσους ἐλϑεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖτο τὰς αἰτίας ἀπολυσόμε- 
γον, κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ, ὡς εἴη συνωμοσίας ἅμα Ῥωμαίων 
οὐ πολλοῖς πεποιημένος ἐπὲ τῷ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα ἀπο- 
15xrecvayvac, αὐτὸν ἀποδειχϑῆναι βασιλεύοντα Ρωμαίων. οἱ μὲν 
οὖν διώχοντες ἐπέχειντο σφοδρῶς ἀληϑῆ ἃ αὐτοῦ κατηγοροῦντο 
διϊσχυριζόμενοι εἶναι. ἔλεγχον μέντοι ἐναργῆ τῶν κατηγορου- 


2 ^ 
μένων ovx ἠδύναντο παρέχειν" αὐτός τὸ ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἃ μὲν Ὁ 


κατηγορεῖτο συχοφαντίας διετείνετο εἶναι, οὐ μέντοι καὶ ἀπο- 
λοδείξεις παρεῖχεν ἰσχυρὰς, ἔξ ὧν ἂν τὴν δίκην διαφύγοι. ἐπὲ 
πολὺ δὲ αὐτοῦ τὸ καὶ τῶν διωχόντων πρὸς ἀλλήλους ἀντικαϑυ- 
σταμένων, ὡς ἰσοπαλεῖς ἦσαν αἱ δίκαι, ὃ πρεσβύτερος βασι. 
λεὺς ἐπέτρεπε τῷ véq ψῆφον ἐπὲ τοῖς λεγομέμοις ἐξενεγκεῖν. τοῦ 
δὲ ἀπαγορεύσαντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἀποστασίαν καιροῦ 


αὐπαρασχόντος δοχεῖν ἀμύνεσθαι αὐτὸν, ὃ πρεσβύτερος βασι-Υ͂͵ 86 


λεὺς πολλὰ αὐτοῦ κατηγορήσας, xai τοὺς διώκοντας ἀποφηνά- 


enim vel Moesis, vel Romanis in more fuit, incursionibus mutuum . 


capere ,) pecora aliamque praedam multam abstulit, Inde Byzantium: 
victoriam avo gratulaturus revenit: hanc enim, in barbaros ducens, 
primam impressionem fecerat. Syrgiannem autem ab eo in carce- 
rem coniectum invenit, paucisque diebus interiectis, iudicio insti- 
tuto, et una secum pro tribunali sedente nepote, in praesentia omni- 
um procerum Romanorum, illum ad criminibus respondendum pro- 
dire iussit. Accusabatur, quod cum aliquot Romanis coniurationem 
fecisset, ut, imperatore interfecto , ipse imperator Romanus creare- 
tur. Accusatores premebant vehementer, vera se obiicere asseveran- 
tes, nec tamen evidentibus argumentis id probare poterant, Simi- 
liter ipse accusationem meras esse calumnias contendebat: quamquam 
firmam probationem , qua poenas effugeret, non afferret, Post lon- 
gam partium altercationem, quod paria causarum momenta erant, 
senior iuniori ferendae sententiae árbitrium detulit. Quo recusante, 
ne propter defectionem hominis ulcisci se videretur, senior in Syr- 
giannem asperius invehens et accusatores vera dicere pronuntians, 


22. 


172 CANTACUZENI 


A.C. 1322 μένος ἀληθεύειν, τὸ δεσμωτήριον κατέκρινεν οἰκεῖν ὑπὸ κλοι- 
οἷς &yi κανόνε συνηρμοσμένοις φρουρεῖσϑαι κελεύσας. δλέγετο 
μέντοι ὡς ἐπὲ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συμβά- 
σεσι πάππον καὶ τοῦτο εἴη συντεϑειμένον, τὸ ἐκ παντὸς τρό- 
που τὸν Συργιάγνην εἰἱρχϑῆναι τοῦ νέου βασιλέως ἠτηχότος "5 
ἣν δὴ σαφὴς καὶ ἀναντίῤῥητος συκοφαντία. 

P.107 Ag. Ἔτι δὲ βασιλέως τοῦ νέου διατρίβοντος ὃν Βυζαν- 
᾿ τή, Τερτερὴς ὃ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς ἐτελεύτησε τὸν ffov. 
Βτελουτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ ἀπὸ JMeonufoíac ἄχρι Στᾶβνου 

τοῖς ἸΠυσοῖς ὑπήκοοι πόλεις ἑχοντὲ τοῖς “Ῥωμαίων προσεχώ-το 
ρῆσαν βασιλεῖσι. καὶ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω- 
ρησάσαις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρόπους, οὕς ἔκρινεν αὐτός. 
Βοησίλας δὲ ὃ τοῦ προβεβασιλευκότος Ἡυσῶν ἀδελφὸς av- 
τόμολος ὧν ἐν Ῥωμαίοις τότε, ὡς ἐπύϑετο τὴν τελευτὴν 

τοῦ βασιλέως υσῶν, ἀπελθὼν καὶ αὐτὸς προσεποιήσατοιβ 
ἑαυτῷ τὰς ἀπὸ Σείλβνου μέχρε Κόψεως ἐπιλοίπους τῆς Mv- 
σίας πόλεις προσχωρησάσας ἀμαχεὲ διὰ τὴν οἰκειότητα τοῦ 
γένους. πέμψας δὲ ὡς βασιλέα καὶ ἐπαγγειλάμενος ὕπ᾽ av- 
Οτὸν τελεῖν αὐτόν τε καὶ πόλεις καὶ τὴν συγεπομέγην στρα- 

à τιὰν, δεσπότης ldvoíag ὑπὸ βασιλέως ἐπιτέτραπται 0youd-20 
| ζεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, ἅμα καὶ τοῦ πάππου xai βασι- 
λέως ἐπιτετραφύότος, τὴν ἐκ Βυζαντίου καὶ τὴν Θρᾳκίαν στρα- 
τιὰν ἀϑροίσας, εἰς Φιλιππούπολιν ὡς ἐχπολιορκήσων ἢλϑε. 

Ι γενομένῳ δὲ ἐκεῖ ὃ Βοησῇᾷας ἅμα τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιᾷ 

τοῦ πολέμου συνεφαψόμενος συνῆλθε" καὶ περιστρατοπεδευ- 5 


«. Interpres legit χίονε. ED. P. 13. Intpr. legisse videtur 
πατράδελφος ; vertit enim patruus. 


carcere damnatum vinculisque ad columnam aptatis constrictum cu- 
stodiri mandat. Rumor fuit, propter pacificationem cum avo rogasse 
nepotem, ut quam arctissime in custodia haberetur, et ex composito 
ita factum: sed erat manifesta et refutatione indigna calumnia. 

36. Adhuc Byzantii morabatur iunior imperator, cum Terteres 
Moesorum rex supremum diem vidit, Quo exstincto, urbes Moesorum 
a Mesembria Stilbnum usque ad Romanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se praefectos designavit. Boesilas 
demortui regis frater, qui tum δὶ Romanos transfugerat, audito 
regis obitu, reliqua Moesiae oppida a Stilbno ad Copsin citra pu- 
guam propter generis propinquitatem se dedentía recepit, mittensque 
ad imperatorem, ac se cum oppidis et exercitu in eius arbitrio fore 
pollicens , despotam Moesiae se appellaudi auctoritatem accepit. Ne- 

os avi commissu, Byzantio et e Thracia contractis copiis, ad Phi- 

lippopoliu obsidione premendam abiit, Eodem cum suo milite Boe- 

silas operam Romanis navaturus se contulit. Cincta εἰ obsessa 
᾿ [4 
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σάμενοι ἐπολιόρχουν'" οὔσης δὲ ἐντὸς ἀξιομάχου στρατιᾶς, A.C. 1322 
ἤνυον οὐδὲν, ἀλλὰ ἐχακοπάϑουν. ó γὰρ Τερτερὴς ἅμα τῷ 
τὴν Φιλιππούπολεν κατασχεῖν, δείσας μὴ αὖϑις οἱ “Ρωμαῖοι 
ἐπελϑόντες, διὰ τὴν ὀλιγανδρίαν, ὥσπερ xai αὐτὸς, ἕλωσιν Ὁ 
δαὐτὴν, Ono δ᾽ ὅτι καὶ ἂν δρίοις ἣν τῆς ἐκείνου καὶ “Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας ἐξ davor 
xa£ ἥυσῶν, xai δὶς τοσούτους πεζοὺς πελταστὰς, ob δοχοῦσε 
μαχιμώτατοι εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. 
ἄρχοντες δὲ ἦσαν αὐτῶν δ, τὸ [rnc καὶ ὃ Τεμήρης, τὸ 
τογένος ᾿Αλανοὶ, καὶ Ἱνᾶς ὃ $E Οὐγκρων" στρατηγὸς δὲ ἐπὲ 
πᾶσιν Ἰβάνης ὃ "Pog κατά τὸ χεῖρα γενναῖος καὶ ἐμπειρότα- 
τος στρατηγεῖν" oL καὶ τετελευτηχύτος τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 
οὔ κατέλιπον τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐφρούρουν μένοντες. τότε δὰ 
πολιορχούμενοε ὑπὸ βασιλέως, ἔξω μὲν πυλῶν ὡς ἐς μάχην 
τ᾿ιὅπαραταξόμενοι προήεσαν οὐδαμῶς" τὰς πύλας δὲ ἀποικοδομή- 
σαντες, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτερῶς καὶ óxaxovy 
πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. ἐπολεόρχησε μὲν οὖν αὐτοὺς 
ὁ βασιλεὺς ἐπὲ τέσσαρσι μησὶ συνεχῶς ὁσημέραι τειχομαχῶν. 
ἀπαγορεύοντος δὲ τὴν παράληψιν ἤδη, ἐκ Γερμανῶν τις p.408 
λοπερὲ τειχομαχικὰς μηχανὰς ἐξησκημένος, ὡς ἂν ῥᾳδίῳ τῆς 
ἐπιχειρήσεως ἐδόκει ἡ πόλις κεῖσθαι, ἐλπίδας τῆς ἁλώσεως 
οὗ φαύλας ὑὕπετιϑει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐδημιούργει τὸ μηχά- 
γημα, προστάξαντος βασιλέως. ἣν δὲ τοιόνδε" ἐπὲ τροχοῖς ἕπκ- Ὑ 80 
31. 2ϑαπει nomen Scythicum pro Ioannes; Blachi autem ᾽1βαγ- 


κὸν dicebant, ut auctor Nicetas. .ED. P. Vid. Ducang. Gloss. 
. 8. Y. 


iam urbe, non solum nihil efficiebant, sed male multabantur etiam, 
quod multi erant intus et pari virtute milites, — Terteres namque 
eimul ac Philippopoli potitus est, timens, ne vicissim inopinato 
adorientes Romani, ob penuriam propugnatorum eam occuparent, 
quemadmodum ipse occuparat: et quia in confiniis erat sui Roma- 
norumque imperii, selectos ex Alanis et Moesis equites mille et 
duo peditnm cetratorum millia, qui apud ipsos habentur bellicosis- 
simi, praesidii causa eo miserat  Eorum.,duces Itiles et Temeres. 
ex Alanis oriundi , et Inas ex Hungaris; summus imperator Ibanes 
Rhossus, manu promptus et artis imperatoriae scientissimus. — Hi 
post fata regis nihilo minus urbem tuebantur. Ceterum tunc cir- 
cumsessi , instructis velut ad proelium ordinibus nequaquam egre- 
diebantur: obstructis autem portis, de moenibus se fertiter defen- 
sabant, nec parum obsessores vexabant. Obsedit eos imperator men- 
sibus continuis quatuor, quotidie muris oppugnationem admovens. 
Sed cum expugnationem desperaret , Germanus quidam machinarum 
murelium egregius artifex, quia urbs ad aggressionem commode sita 
videbatur, spe magna illum complevit; cuius iussu macbinationem 
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À.C.13a2 καίδεκα οἰκίαν κατεσχεύασε ξυλίνην δυναμένην ὑποδέξασϑαι 
ἄνδρας ἑκατὸν, οὗ ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοϑεν ὠϑοῦν- 
τες ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰκήματος ξύλινον πύργον καταστρώ- 
ματα ἔχοντα πέντε, ὡς ἐν ξκάστῳ δὴ καταστρώματι τῶν àx 

Βτόξων “Ἰατινικῶν τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιόντων βέληβ 
ἐσομένων ὀχτὼ, οἵ ἔμελλον τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους βάλλοντες 
ἀπώσεσϑαι. τελεσϑείσης δὲ ἤδη τῆς μηχανῆς, καὶ τῶν τε 
ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἐπὲ τῷ κινεῖν τὸν πύργον τεταγμένων, ἥ 
μὲν ἀλλη πᾶσα στρατιὰ τῶν σημαίων ἀρϑέντων καὶ τῆς güA- 
πιγγος σημηνάσης, ἐτειχομάχουν'" ὃ πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ὄνδο-το 
ϑὲν ὠϑθούντων κινούμενος, ἤει βάδην, ὡς δοκεῖν αὐτὸν ἐμε- 
πνέοντα κινεῖσθαι. οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτό τις τῶν ἔνδοϑεν οὐδαμό-.- 
Szv, διὸ οὐδὲ βάλλεσϑαε δυνατὸς ἦν. ὡς δὲ ἐν ἐφικτῷ ἐγέ- 
γογτο τοῦ τοξεύειν, οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ ξυλίνου πύργον ὄβαλλον 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν" αὐτοὶ δὲ μήτε τι ἀντιδρᾷν ἔχοντες, (5 

Cxoi τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν ἀφιεμένων βελῶν διὰ κχραταιό- 
τητα καὶ δύμην διὰ παντὸς ὅπλου χορούντων xoi διαδυομέ- 
γῶν», τραυματιζόμενοι ὑπ’ αὐτῶν, οἱ δὲ xai ἀποθνήσκοντες, 
μικρὸν μὲν ὀκαρτέρησαν, ὄπειτα ἀπέστησαν, τὸ τεῖχος ἔρημον 
καταλιπόντες. μέλλοντος δὲ ὅσον οὕπω τοῦ ξυλίνου πύργουλο 
τοῖς τείχεσι τῆς πόλεως συμμίγνυσθαι, τοιοῦτόν τε συγέβη. 
πρὸ τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ἦν ἐκ παλαιοῦ κατεσκευασμένη 
στοὰ πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος" ξύλοις δὲ xai σανίσι στεγα- 

5. Inde tzangratores, qui arcubalistarii fuerunt, quorum usus 
in bellis tunc temporis plurimus. ED. P. 


fabricatus est, domum ligneam, suppositis rotis sedecim, capacem 
hominum centum , qui intus eam propellerent. Supra domum tur- 
rim ligneam addidit habentem tabulata quinque: in quorum sin- 
gulis octo starent, qui e Latinis arcubus (tzangra vocant) sagittis ia— 
ciendis propugnatores a muro fugarent. Qua absoluta , et sagittariis 
quique ad eam protrudendam delecti erant, iugressis; sublatis signis 
et clangente tuba, totus exercitus moenia oppugnabat: turris sen- 
sim et instar animalis cuiusdam procedebat ; nemo enim intus deli- 
tentium ulla ex parte apparebat: ita nec tangi de loco superiore 
, poterant. Ut intra teli iactum venit, qui in turri erant, oppidanos 
sagittis appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac tot tela 
propter summam vim atque impetum arma quaevis penetrantia, in 
mediumque corpus subeuntia excipientes , partim moribundi conci- 
dere, partim vulnerati restare. Nec diu restantes stationibus de- 
cedere ac moenia deserere; quibus cum turris iamiam admovenda 
esset, res miranda contigit  Ánte urbem antiquitus cisterna aquae 
recipiendae condita et lignis tabulisque cooperta paulatim , eo terra 
accumulata, apparere desierat; et iam pridem incolarum nemo eius 
. ullam notitiam habebat. Asseres illi currus et .quidquid onerum 
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οϑεῖσα, ἐπιτεϑείσης ἄνωϑεν καὶ γῆς») ἦν ἔν τῷ ἀφανεῖ, xai A.C. 1322 
οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐγχωρίων ἐκ χρόνων ἤδει παλαιῶν κατακε- 
- κρυμμένην. ἅμαξας μὲν οὖν καὶ ὅσα δι’ αὐτῆς διήρχετο βάρη, 
ἔστεγον τὰ ξύλα, ὡς δὲ ὃ πύργος ἐγένετο κατ᾽ αὐτῆς, δια- ' 
ἀϑραυσϑέντων τῷ βάρει, κατεχώσϑη ἐν τῇ στοᾷ. τῶν μὲν οὖν D 
ἔνδον ὄγτων ἀπέϑανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώϑησαν πάντες: 35 
μέντοι Φιλιππούπολες παρὰ τοσοῦτον ἐλθοῦσα διέφυγεν ἁλῶ- 
γαι. οἱ γὼρ ἔνδον ἀναϑαρσήσαντες, ἀναβάντες ἡμύνοντο ἐπὲ 
τὸ τεῖχος, καὶ ἡ λοιπὴ στρατιὰ ἐπαύσαντο τειχομαχοῦντες. 
Ιοὐπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οἱ τῶν υσῶν δυνατοὲ, τοῦ 
βασιλεύσαντος αὐτῶν Ἱερτερὴῇ ἀδιαδόχου ἀποθανόντος, τὸν 
τῆς Βιδύνης ἄρχοντα ἹΜΠιχαὴλ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δεσπότου τοῦ 
Στρεανεζιμήρου υἱὸν ἐκ υσῶν καὶ Κομάνων τὰς τοῦ γέ- 
γους ἕλχοντα σειρὰς προσχαλεσώμενοι ἀπέδειξαν βασιλέα ξαυ- 
ἐϑτῶν, καὶ τὸν Τίρνοβον, ὃν ᾧ καὶ τὰ βασίλεια αὐτῶν dori, v 
παρέδοσαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχήν. ὃ δὲ τήν τὸ ἰδίαν στρατιὰν 
συναγαγὼν καὶ ἐξ Οὐγχροβλάχων κατὰ συμμαχίαν οὐκ ὀλίγην, 
ὅτε δὲ καὶ Σχυϑικὴν παραλαβὼν, βασιλεῖ μὲν τῷ Ῥωμαίων p, 400 
Φιλιππούπολιν πολιορκοῦντι ἐπιέναι οὐκ ἔγνω δεῖν" ἧδει γὰρ 
δοἀξιόμαχος οὐκ ὧν. κατὰ δὲ τῶν μετὰ τὴν Τερτερῇ τελευτὴν 
τοῖς “Ῥωμαίοις προσϑεμένων πόλεων ἐχώρει ἐν τοῖς ὀρεινοῖς 
χειμένων ἀσφάλειαν παρέχουσι τοῖς συστρατευομένοις αὐτῷ 
Σκύϑαις καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις οὖσι τοξόταις, καὲ xa- 
ϑήμενος ἐδήου τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις ἐπολιόρχει. ὡς δὰ 
2. οὔτε legebatur. — 13. Male Intpr. Homanis; fuerunt autem ori- 
gine Scythae ad Istri ostia, Gregoras lib, 3. ED. P. 15. Intpr. 7ri- 


nobo. In Conciliis Graecis Tornobos, al. Tornabum et apud Chal- 
cocondylam Trinabum. ED.P. 17.1ta pro 'OyxgoBlAd xov corr. N. 


transportaretur, sustentabant. Αἱ vero turris cum desuper impelle- 
relur, confractis tabulis in cisternam decidens, pene obruta est ; 
eorum tamen, qui intus erant, nemo periit, Ac Philippopolis quidem, 
quamquam huc redacta, nihilo minus servata est.  Praesidiarii -nam- 
que, redeunte virtute in praecordia, rursum muros ascendere ac pro- 
Dugnare , €t hostis oppugnationem intermittere, Sub idem tempus 

oesorum principes, rege T'ertere sine herede mortuo, Michaelem 
Streantzimeri apud eos dynastae cuiusdam filium, Bidynae praefe- 
ctum , € Moesis εἰ Comanis trahentem genus, advocant regemque 
suum declarant, Tirnobo sede regia cum reliquo principatu ei 
tradito. Hic copiis suis in unum conductis, cum non spernendis 
Ungroblachorum Scytharumque auxiliis Romanum imperatorem Philip- 
popolin obsidentem lacessendum, quod se illi imparem sciebat, non pu- 
tavit. Urbes autem, quae post obitum Terteris se Romanis dedide- 
rant, in montanis sitas, quae loca Scythas aliosque socios sagittarios 
Webantur, obsidebat et earum agros devastabat. Quae cum imperatori 
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A.C. ι3.λήγγέλϑη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν dy τέλει βουλευσαμένῳ 
ἐδόχενι τὴν μὲν πολιορκίαν Φιλιππουπόλεως καταλιπεῖν, κατὰ 
Β δὲ Πιχαὴλ ὡς αὐτῷ μαχεσομένους χωρεῖν. οὕτω δὲ βουλευ- 
σαμένοις, τὸν μὲν τῶν υσῶν δεσπότην Βοησίλαν οἴκαδε 
ἐχέλευεν ὃ βασιλεὺς ἀπελθόντα, ἐπεὲ πλησίον ἦν, καὶ aj10»5 
καὶ τὴν ὑπ’ αὐτὸν στρατιὰν ὧν ἂν δέοιτο πρὸς τὴν μάχην 
παρασκευασάμενον, εἰς τρίτην ἡμέραν εἰς Ποτοῦχαν ἐλϑεῖν, 
ὃ πόλισμα ἣν κατεσχαμμένον ἔκ τινος ὡς ἔοικε πολέμου, (ἀ- 
πεῖχε δὲ τοῦ τύπου, οὗ ἐστρατοπεδεύετο Πιχαὴλ, μιᾶς ἡμέ- 
V.880ac ὅδὸν,) ὡς ἐκεῖ τοῦ βασιλέως αὐτὸν περιμενοῦντος. ὃ μὲνγιο 
οὖν οἴκαδε εἰς Κόψιν ἀπῆλθεν δξαρτυσόμενος τὰ πρὸς μά- 
χην" βασιλεὺς δὲ Στενιμάχου καὶ Τζεπαίνης Βρυέννιον τὸν 
Γεώργιον στρατηγὸν καταστήσας, στρατιάν τε ἀρκοῦσαν πρὸς. 
Ο φυλαχὴν καταλιπὼν ὥστε μὴ κακῶς ὑπὸ τῶν Φιλιππουπολι- 
τῶν ὑπεχϑεόντων τὴν χώραν πάσχειν, αὐτὸς ἄρας παντὲ τῷιϑ 
στρατεύματι, ἦλθεν εἰς Ποτοῦκαν, ὡς ἐκεῖ τὸν Βοησέλαν 
κατὰ τὸ σύγϑημα περιμενῶν. στρατοπεδευομένῳ δὲ ἐχεῖ ἀπτήγ- 
γειλέ τις ἐλϑὼν, ὡς ἐτεϑνήχει Βοησίλας ἔξαπίνης: τότε μὲν 
οὖν ἐδόκει ψεύδεσθαι ὃ ἄνϑρωπος καὶ οὐδὲν λέγειν wide 
μετὰ μικρὸν δὲ καὶ δεύτερος ἐλϑὼν ἀπήγγειλε τὰ ἴσα, καὶλο 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀξιόχρεως εἰς πίστεν ἐδόκει" - τρίτος δὲ μετ’ ὀκεί;- 
yovc ἐλθὼν, ὅτι τε ἐτεθνήκει ἔλεγεν ὄντως xai ὡς αὐτὸς αὖὐ- 
τὸν ἴδοι ἀπὸ τοῦ κρημγοῦ εἰς Κόψιν ἀναγόμενον ἐπὲ κλέγης 
τεϑνηκύτα ἐπὲ τῷ τυχεῖν ὅσίας" καὶ ἐπεπέστευτο οὗτος ὅτε vt 
“Ῥωμαῖος ἦν καὶ ἀπόδειξιν ἐναργῆ παρείχετο τὴν ὄψιν. | ddó-35 
3. Scr. βουλευσάμενος. 
nuntiarentur, adhibitis in consilium optimatibus, obsidionem solven- 
dam et Michaeli occurrendum constituit. Deinde Boésilae Moesorum de- 
spotae cum manu, quam ducebat, domum abire (haud enim procul di- 
stabat) comparatisque ad pugnam necessariis, tertio die ad Potucam 
adesse mandavit, (id erat oppidulum bello, ut apparebat, eversum, 
et a castris Michaelis unius diei itinere distabat;) se enim illic eum 
exspectaturum.  Boésilas ita facturus domum, Copsin videlicet, dis- 
cessit. Imperator Georgio Bryennio Stenimachi et Zepaenes urbium 
duce instituto, et quod satis esset militum ad praesidium relicto, ne 
a Philippopolitanis furtim excurrentibus regio infesta haberetur, ipse 
cum toto exercitu Potucam Boésilam ibi ex condicto exspectaturus, 
proficiscitur. Castris ibidem locatis, Boésilam repentino mortuum in- 
telligit Visus mentiri nuntius ac nihil pro sano dicere. Paulo post 
alter advolat. Sed neque hic fide dignus existimatus. Accessit ter- 
tius, qui et revera mortuum et se e praerupto loco corpus exanime 


Copsin ad exequiarum honores reportari conspexisse affirmavit. Hic, , 
quia Romanus et suos ipse oculos testes adhibebat, fidem meruit. 
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κει δὴ οὖν διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ ov μαχητέα εἶναι πρὸς IMi-A.C. 1323 
χαήλ. οὗ γὰρ ἣν ἀξιόμαχος τοῖς πολεμίοις τότε 7j τῶν “Ῥω-Ὁ 
μαΐων στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς ἐνστρατοπε- 
δεύειν αὐτοὺς καὶ φάραγγας βαϑείας περιβεβλῆσϑαι,, τοξείαν 
Βἔχοντας πολλὴν μέγιστα βλάπτειν ἐν ταῖς δυσχωρίαις δυνα- 
μένην" ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ τῆς παρεῖναι πρὸς τὴν μάχην στρατιᾶς 
Ῥωμαίων ὀὑφειλούσης ἀπελείπετο οὐκ ὀλίγη. οἵ vs γὰρ ὑπὸ 
Βοησίλαν τεταγμένοι περὲ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βοησίλὰ 
τελευτὴν οὐχ ἦσαν προσδύκιμοι παραγενήσεσϑαι, καὶ ἐν ταῖς 
τ οχατὰ τὴν Φιλιππούπολιν τειχομαχέαις ποόλλοὲ γενόμενοι τραυ- 
ματίαι, (ἀπέϑανον γὰρ od πλείους τῶν ἐριῶν,) οἴκαδε ἕκα- 
στος ἀπῆλθον ϑεραπευϑησόμενοι" καὶ παρὰ Βρυεννίῳ διὰ τὴν 
Στενιμάχου καὶ τῶν ἄλλων πόλεων φυλακὴν κατελείποντο ixa-P.110 
voí. δι᾽ ἃ δὴ πάντα λυσιτελεῖν μᾶλλον ἐδόκει τῷ βασιλεῖ μὴ 
τὐμαχεσώμενον ἀναστρέφειν" ἐπανῆκεν od» εἰς ᾿“δριανούπολιν 
βαρέως ἐνεγκὼν, ὅτι οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τιμωρήσασϑαι τοὺς 
πολεμίους. μετὰ δὲ ὀγδόην ἡμέραν ἀφίκετο πρὸς βασιλέα 
γράμματα Βοησίλα λέγοντα ὅτι ζῇ" μύκητας δὲ φαγὼν, τῶν 
περὶ τὴν χαρδίαν μορίων νεκρωϑέντων, κάρῳ κατασχεθῆναι 
20xai ἀναισϑησίᾳ βαϑείᾳ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶν, ὡς δοκεῖν ἤδη 
ἀπηλλάχϑαι τοῦ ζῇν, μετὰ δὲ ταύτας τῶν περὲ αὐτὸν ϑη-8 
Quuxyj καὶ τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν λεγομένοις ἀντιδότοις χρη- 
σαμένων, μόλις εἰς αἴσϑησιν ἐπαναγαγεῖν. ᾿ 
λζ. Τοιαῦτα μὲν ἐγένετο κωλύματα τῷ νέῳ βασιλεῖ τοῦ 


18. Legebatut ρμηήχητὰς. 


Placuit igitur conflictu cum Michaele abstinendum ; nam tunc hosti- 
bus impares erant, quia illi montuosis locis tendebant , altis cincti 
vallibus, cum sagittariorum magna vi, quae in locorum difficul- 
tatibus nocere plurimum posset; praeterea nou parrum agmen Ho- 
mani exercitus ad pugnam deerat. Nam qui sub Boésila mere- 
bant circiter tria millia, propter eius mortem redituri desperaban- 
tur: et in oppugnatione Philippopolitana vulnerati nrulti, (amplius 
enim tres non occubuerunt,) domum quisque suam ad curationem 
petiverant: et apud. Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 
praesidium non pauci relicti erant. His omnibus de causis proelio 
temperare δὰ reverti imperator conducibilius iudicavit. Reversus est 
itaque Adrianopolin, aegre ferens, quod sibi hostes ulcisci non licuis- 
set. Post diem octavum litterae ad eum perferuntur, in quibus scri- 
ptum erat, Boésilám vivere. Fungos comederat: exinde praecordiis fri- . 
gore nimio obstupefactis, veternus eum sensibus oppressis adeo occu- 
parat toto triduo, ut prb mortuo duceretur. Tandem, amicis theriacanm 
et quae medicis antidota dicuntur exhibentibus , sensum recepit. 

33. Atque haee iuniorem imperatorem impediverunt, uL dixiy 
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A.C. 132243) πρὸς Μιχαὴλ τὸν Ἰϊυσῶν βασιλέα διαγωνίσασθαι καὶ τοὺς 
Οσυμμάχους. αὐτὸς δὲ Πιχαὴλ τὰς μὲν πολιορκουμένας πόλεις 
, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ τὴν ἐκ βασιλέως Ῥωμαίων ἀπηγορευ-- 
'χυίας ἐπικουρίαν" πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν στρατιάν τε 

V.89 ἀχμάζουσαν ἑτέραν ὥστε φρουρεῖν αὐτὴν ἀπέστειλε καὶ στρα-5 
τηγόν' τὸν δὲ ᾿Ιβάνην καὶ τοὺς πολιορκηϑέντας στρατιώτας ἅμα 
τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς μετεκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν πό-- 
γῶν ἕνεκα καὶ τῆς ἀνδρίας, ἣν ἐν τῷ πολιορκεῖσθαι ἐπεδεί"- 
ξαντο. ὃ δὲ τῆς πεμφϑείσης στρατιᾶς στρατηγὸς ἐπειδὴ ἐγγὺς 

Φιλιππουπόλεως ἦν, πέμψας πρὸς ᾿Ιβάγνην, τήν τὸ ἄφιξιν αὖὐ-τὸ 
Ὁτῶν καὶ ἐφ᾽ ὅ,τι ἥκοιεν ἐδήλου. ᾿Ιβάνης δὲ ἅμα τοῖς ὕπ᾽ αὐ- 
τὸν ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς, καὶ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἦσαν πα- 
ραλαβὼν, εἰς ὑπάντησιν ἐξῆλθε τῶν ἐῤχομένων, xat διενυχτέ- 
psvaev ἔξω μετ’ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὕστεραίαν αὐτοῖς τὴν πό- 

Aw παραδώσων. ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν νύχτα καὶ ὃ Βρυέννιος εἰς τ5 
Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν ἐλϑὼν, ὡς ἅμα ἕῳ τὰ τῆς πόλεως 
βοσκήματα διαρπάσων. πυϑόμενος δὲ, ὡς ὃ ᾿Ιβάνης καὶ ἡ 
φρουροῦσα στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς εἰς ὑπά»- 
τησιν ἔξήεσαν τῶν διαδεξομένων, ἀναστὰς ἦλϑεν ἐγγὺς τειχῶν. 

οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν νομίσαντες καιρὸν εἶγαι τῶν IMv-20 
| σῶν ξαυτοὺς ἐλευϑεροῦν, ἀνοίξαντες τὰς πύλας, τὸν Βρυέν- 
γιον ἅμα τῇ “Ρωμαίων εἰσεδέξαντο στρατιᾷ. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ 
τῆς χρονίου πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν καὶ συνεχῶν οὐχ róv- 
νήϑη καταπράξασϑαι τειχομαχιῶν, τοῦτο Βρυέννιος, ϑεοῦ συν- 

' P.411a4oouérov, κατώρϑωσεν ἀπόνως, καὶ τὴν Φιλιππούπολιν ἀνε-".5 


quo minus cum Micbaele et auxiliaribus eius congrederetur. Ipse 
autem Michael quas obsidebat urbes, subsidia Romanorum despe- 
rantes , ad deditionem adigebat, et Philippopolin praesidium recens 
cum novo duce transmittens, Ibanem ceterosque duces ac milites ad 
praemia pro laboribus in obsidione toleratis et virtute ostentata re- 
vocabat. Dux novi praesidii iam urbi vicinus ad Ibanem super 
adventu suo mittit, et cur veniat adiungit, Ibanes cum ducibus 
. Sibi subservientibus militibusque universis venientibus obviam foras 
prodit et una pernoctat, postridie urbem illis traditurus. Sub ean- 
dem noctem etiam Bryennius Philippopolin veniens, in insidiis sub- 
sedit, die nimirum illucescente praedam pecoris abacturus. Is ut 
Ibanem cum ducibus et praesidio ad snccessores excipiendos oppido 
egressum inaudivit, ad moenia accedit. Urbani tempus venisse rati, 
quo Moesorum iugum excuterent, portis reclusis, illum cum Roma- 
nis introducunt. Sic quod imperator diuturna obsidione multisque 
et assiduis oppugnationibus non potuit, id Bryennius, Deo opitu- 
lante, citra laborem transactum reddidit ac Philippopolin Romanis 
restituit. Ibanes diluculo urbem captam cognoscens, cum reliquis 
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σώσατο “Ῥωμαίοις. ó dà ᾿Ιβάνης ἅμα ἕῳ τὴν ἅλωσιν τῆς nó-A.C, 1322 
λεως πυϑόμενος καὶ οἱ ἄλλοι, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. μετὰ δὲ 
τοῦτο IMiyaz 0 τῶν υσῶν βασιλεὺς τῷ Βοησίλᾳ τῆς ve Kó- 
ψεῶς xai ἑτέρων τεττάρων κρατοῦντεο φρουρίων ἐπέκειτο σφο- | 
ϑὸρῶς, xai ἐπολεόρκει πέμπων στρατιάν. μέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ 
xai περαιτέρω ὃ Βοησίλας πρὸς τὸν πόλεμον ἀντεῖχεν ἰσχυ- 
ρῶς, καὲ τοῦ βασιλέως βοηϑοῦντος καὶ χρήμασι καὶ ἵππῳ καὶ 
πεζῇ στρατιᾷ. μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἐφόδους καὶ τὸ Β 
πανταχόϑεν ἀποχεχλεῖσϑαι τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς τοὺς ὕπ᾽ 
κτοαὐτὺν δρῶν τῷ Πἤιχαὴλ ταῖς γνώμαις προστιϑεμένους, κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς, «quiero πρὸς βασιλέα. οἱ δὲ ἑαυτούς v6 καὶ τὰ X 
qgoovous παρέδοσαν Μιχαήλ, μετὰ δὲ τὸ ταύτην κατασχεῖν 
πανστρατιᾷ εἰσέβαλεν dc τὴν “Ρωμαίων, xai τὰ ἀνωτερικὰ μέ- 
ρῃ τῆς Oodxyc ἐληΐσατο πάντα ἄχρι Βήρας ἐπελϑὼν ἐν ἡμέ- 
χἤραις μάλιστα δυοχαίδεχα. ἐχράτησε δὲ λείας οὐ πολλῆς διὰ | 
τὸ τοὺς γεωργοὺς ἐκ προνοίας τοῖς φρουρίοις καὶ ταῖς πόλεσιν | 
ἐγχατακχλεισϑῆναι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἂν Ζιδυμοτείχῳ διατρί- 
Bo», οὐκ ἀντεπεξῆλϑε IMvaolz διὰ τὸ μὴ στρατιὰν ἠἡϑροισμένην 
ἀξιόμαχον ἔχειν. λύπῃ dà συνείχετο χαλεπῇ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
αοἀμύγνασθϑαει τοὺς πολεμίους. σφαδάζων δὲ καὶ ἐχκαιόμενος τῷ 
ϑυμῷ, ἐπανιόντι μηνύει τῷ Πἤιχαὴλ, ὡς, σὺ μὲν ἐκ παρασκευ-- 
5c τὴν ὑπό σε ἀϑροίσας στρατιάν, εἰσέβαλες εἰς τὴν ἡμετέραν 
καὶ ἐχάχκωσας ὅσον ἐξῆν . ἐμοὲ δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντι 
ἐχ παρατάξεως διαγωνίσασϑαι, ἥδιστ᾽ ἂν μόνῳ γένοιτο διαγωνί- 
45gacJucs πρὸς μόνον," αὐτὸς δὲ ἀπεκρίνατο μήτε ἐγχέφαλον ἂν 
suis domum repedavit. Postea Michael Boésilam, Copsin et alia qua- 
tuor oppidula possidentem, vehementer ursit missoque milite obse- 
dit; qui plus annum , imperatore et pecunia et equitibus ac peditibus 
ferente suppetias, viriliter restitit. Tandem cum suos propter assi- 
duos impetus et undique praeclusa vitae subsidia in Michaelem ani- 
mis propendere cerneret, iis relictis, ad imperatorem perfugit: tum 
oppidula illa se statim Michaeli dediderunt. Qua regiuncula auctus, 
toto cum exercitu in provinciam Romanam incubuit, superioremque 
Thraciam ad Beram usque universam diebus duodenis depopulatus est : 
tametsi praedas ita opimas non egit, quod agricolae id praesenti- 
entes , in urbes et castella se receperant, lmperator Didymotichi se 
tenens, propter copias non sufficlentes exire contra Moesos non aude- 
bat: dolensque vehementius, quod hostibus paria reponere non pos- 
set , et pede terram feriens atque ira succensus, Michaeli revertenti 
significat, ipsum quidem, dedita opera toactis copiis, in Romanorum 
provinciam irrupisse, eique incomimnodasse quantum potuerit: sibi 


vero periucundum fore, quando aequo campo adversa acie nequeat, 
singulari certamine cum eo depugnare. Bespondit Moesus, cerebro 
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À.C. ι3λησχεῖν χαλκέα, εἰ ἐνὸν τοῦ πεπυρακτωμένου τῇ πυράγρᾳ ἅπτε- 
σϑαι σιδήρου, ὃ δ᾽ ἀγντὲ ταύτης τῇ χειρὲ χρῷτο. αὐτόν τὸ 
γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, εἰ μὴ τῇ στρατιᾷ πολλῇ v6 xai dya- 

Ὀϑῇ οὔσῃ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ σώματι διακινδυνεύοι" διὸ οὐδὲ πρά- 
'ξειν ἃ προκαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερβάλλοντι πρὸς 
τοιαῦτα δξάγεσθαι τοῦ ϑυμοῦσϑαι" μετὰ μιχρὸν δὲ φιλίας ad- 
τοῖς γενησομένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις ξτέρρις μαχοῦνταε 
πολεμίοις. τοιαῦτα ἀποχριγνάμενος ὃ Πιχαὴλ, ἐπανέζευξεν 
εἰς ἸΠυσίαν. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐκ ΖΔιδυμοτείχου εἰς Βυζάν-- 
τιον ἐλϑὼν, λύπης ἀνάπλεως ὧν διὰ τὴν εἰσβολὴν, ,,οὐ δίκαιόντο 

V. go ἐστιν" ἔλεγε πρὸς τὸν πάππον ,πολλήν τὸ xai ἀγαϑὴν ἔχονεας 
στρατιὰν, καὶ δυναμένους καὶ αὐτοὺς εἰς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐσβαλόντας ἐκ τοῦ ὅμοίου τὴν ὀκείνων κακοῦν, ἢ ἀργοὺς καὶὲ 
ἀπράχτους καϑῆσϑαι παντελῶς, ἢ πρὸς σπονδὰς χωρεῖν πέμ- 
ψάντας πρέσβεις, αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας, ὡς πάσχειν uó-155 
voy ἐπιτήδειοε χαχῶς, οὐχέτι δὲ καὶ ἀντιδρᾷν ὄσμεν τοὺς πο-- 

P.112 1eguovc δυνατοί, οὗ δὴ ἕνεκα δέομαί σου, βασιλεῦ, τὴν ἐπ᾽ 
ὀχείνοις καὶ ἡμῖν ἐκστρατείαν ἐπιτρέψαι" τιμωρησαμένοις δὲ 
τοὺς πολεμίους τῆς ἀδικίας τῆς εἰς ἡμᾶς, τότ᾽ ἤδη, εἴγε φαί. 
yorro λυσιτελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιήσομεν σπονδὰς, óyvo-ao 
κότας ἀκριβῶς ὡς ἀλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ προεπιχειρεῖν ἡμῖν." 
τοιαῦτα μὲν Ó νέος εἴρηκε βασιλεὺς, τὸν πρεσβύτερον πρὸς 
τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον ἐξορμῶν. παρὼν δὲ καὲ ὃ 
μέγας δομέστικος αὐτοῖς διαλεγομένοις ,τὸ ἀδικεῖσθαι" εἶπε 
carere fabrum, qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se ludos ac iocum futurum, 
sl non per exercitum , et praesertim genere ac numero tam firmum, 
sed per suum ipsius corpus periculum subierit, Quare nec se factu- 
rum, quo ab illo provocetur, et illum huc immoderata ira provehi: 
brevi arcta consociatos amicitia, iunctim cum hostibus proeliaturos. 
Hoc responso dato, Michael in Moesiam perrexit. Imperator Didy- 
moticho Byzantium veniens, propter eam incursionem moeroris ple- 
nus, sic avum compellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 
haberent copias non modicas et virtute egregias, possintque hostium 
fines aeque incursare cum maleficio, aut desides et otiosos prorsus 
sedere, aut missu legatorum foedera petere: atque ita re ipsa con- 
fiteri, ad iniurias tantummodo accipiendas idoneos, ad remetiendas 
autem debiles et impotentes esse. Rogare igitur avum, uti expe- 
ditionem sibi in illos committeret: de quibus ubi ob illata detri- - 
menta poenas sumpsisset, tum denique, si fructuosum videatur, 
foedus posse cum illis percuti; edoctis iam satis, non sibi expedire, 
Romanos invadendo antevertere. His verbis iunior seniorem δὰ 


bellum barbaris faciendum stimulabat: quorum sermoni praesens ma- 
gnus domesticus, Iniurias, inquit, accipere et incommoda iniuste 
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,xuà κακῶς πάσχειν 09 ὅτουοῦν ἂν πᾶσιν ἴσον Ov, μείζω ἢ A.C. 1322 
ἐλάσσω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀδικούντων φέρει. 
διὸ καὶ πάνέες ἄγϑρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν δουλδύουσιν ἀνε-Β 
παχϑῶς, ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦσι τοὺς ἴσους, ἂν ἀδικῶνται" καὶ 
Βμᾶλλόν vOL αἱροῦνται τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν 
καὶ τῆς εὐκλείας, ἢ τὴν ἐν τῷ αὐτίχα ῥᾳστώνην δέει τοῦ 
μὴ φοβερώτερα παϑεῖν. οἱ νυνὲ δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν ἸΠυσοὶὲ 
οὐχ ὅπως μείζους, ἀλλὰ xai ἐλάσσους ἡμῶν εἶσι πολλῷ τῷ μέ- 
TQQ. οὗ τε γὰρ βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς τῶν àxsivoy βασιλέων 
τοχαὲ φρονήσει καὶ ἀνδρίᾳ καὶ ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους 
ὑπερέχετο πολλῷ, καὶ στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσϑαι xai πλείοσε 
xaé βελτίοσιν ἐκείνων" χώρας τε ἄρχετε κατὰ πάντα ὕπερεχού- 
σης καὶ πλήϑει σερατιᾶς καὶ μεγέϑει πόλεων καὶ ἀριϑμῷ xai 
προσόδοις ἐτησίοις καὶ τῇ ἄλλῃ πάσῃ κατασκευῇ. ἄτοπον οὖγα 
τϑέχείγους μὲν ἐκ τοῦ ὁλάττονος ὁρμωμένους ἡμᾶς κακοῦν, ὑμᾶς 
δὲ μὴ χρῆσϑαι τῇ σφετέρᾳ αὐτῶν δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐᾷν αὐτοὺς 
ἀτιμωρήτους. τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήκειν ἡγοῦμαι τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως μὲν πρόϑυμος πρὸς τὸ τοῖς προσ- 
τάγμασιν ὑμῶν ἔξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι ὁμολογῶ" πρὸς dà 
δοτὸν ἐνεστῶτα γυνὲ πόλεμον τουτονὲ οὐκ αὐτοχειρίᾳ μόνον, dÀ- 
λὰ καὶ χρήμασιν ἰδίοις καὶ οἰκέταις ὕπέρ τε τῆς τῶν ὁμοφύ.. 
λων ὠφελείας καὶ τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τὴν δυνα- 
τὴν ἕτοιμός εἶμι εἰσφέρειν καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν. οἷο- 
μαι δὲ οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ὁμοίως ἐμοὲ D 
perpeti a quocunque, cum aeque malum sit in omnibus, pro laeden- 
tis persona tamen plus minusve cruciat Hinc est quod mortales 
praestantioribus haud gravate serviunt: de paribus autem si nocu- 
erint, vindicare se postulant, maluntque etiam discrimen gloriae in- ' 
currere, ne serviant, quam in praesentia florentem statum, dum hor- 
ribiliora pertimescunt. lam qui nos lacessunt Moesi non solum 
non maiores, sed multis etiam partibus inferiores nobis sunt, Nam 
et vos principes nostri illorum reges prudentia , virtute, bellicis ar- 
tibus longe antecellitis, melioresque ac plures, quam illi, duces ha- 
betis; et ei regioni imperatis, quae et frequentia copiarum et ampli- 
tudine ac numero civitatum et annuis vectigalibus et omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo superat. Nefas est igitur, 
eos , quamquam infirmiores, nobis nocere; vos autem potentia ve- 
stra uti nolle, sed impune eos vagari sinere. Hoc ergo, imperato- 
res, munus vestrum esse arbitror, eos compescere. Quod ad me 
attinet, fateor alioqui non invitum, et merito, voluntati vestrae in- 
servire : ad hoc autem bellum, quod instat, non solum manus, sed 
etiam impensam et servos et quantum maximum queo studium ala- 


critatemque pro tuendis civinm commodis et pro gloria nomirmis 
vestri conferre paratus sum, Quem anünum item reliquis genere 


182 CANTACUZENI 


À.C, 1322 τῶν ἐπιφανεστέρων διακεῖσθαι. εἰ δ᾽ ὑμῖν δοχεῖ καὶ προστάς- 
τετὸ τοῦτο, καὶ χαϑ᾽ ξαυτοὺς ἡμεῖς, οἱ τῆς συγχλήτου, ποιή- 
σαντες ἐχχλησίαν ὅ, τι χρὴ πράττειν βουλευσόμεϑα περὲ τοῦδϑ 
τοῦ πολέμου." 

P. 113 Ag. Ἐπαινέσαντος dà τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως καὶ &ni-5 
V.9! τρέψαντος τὴν βουλὴν, of τε μετὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐλϑόντες 
καὲ οἱ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντες ἐν Βυζαντίῳ τῶν ἐπιφανῶν, 
BzooorerayOro» τῶν βασιλέων, ὃν μέσαις ταῖς βασιλείοις ἐκα-- 
ϑέσϑησαν αὐλαῖς, βουλευσόμενοι περὲ τοῦ πολέμου. σιγῆς δὰ 
γενομένης ἐπὲ μιχρὸν, οἱ ἐν Βυζαντίῳ τοὺς μετὰ τοῦ νέου προῦ-τα 
καλοῦντο βασιλέως ἐλϑόγτας, ἐφ᾽ οἷς συνήγαγον τὴν ἐκκλησίαν 
λέγειν, ὡς αὐτῶν ἅττα ἂν λέγωσιν ἀκουσομένων. ἐκείνων δὲ 
τὸν μέγαν δομέστικον προτρεπομένων λέγειν ὡς καὶ αὐτῶν τὰ 
ἴσα καὶ βουλομένων καὶ φρονούντων, ὃ μέγας δομέστικος εἶπε 
τοιάδε μἄνδρες συστρατιῶται, ἐν ἴσῳ πάντες ἄγϑρωποι δε-τΆ 
καιοῦσι τῷ T6 τῆς ὑπαρχούσης δόξης ὑφιεμένῳ μέμφεσϑαι δια 
μαλακίαν, καὶ τὸν τῆς μὴ προσηκούσης ϑρασύτητι ἐφιέμενον 
μισεῖν. διὸ καὶ αὐτὸς οὐ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δόξης ἂν- 
τέχεσϑαι παρελήλυϑα συμβουλεύσων, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν προ- 
γόνων εἰς ἡμᾶς ἀγῶσε καὶ πόνοις. διασωϑεῖσαν drole τῇλο 
πρὸς τὰ δεινὰ ἐλάσσω μὴ ποιεῖν. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ, βασι- 
λεῦσι περὲ τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι προσῆκον, αντὸς ὑμῖν 
προύϑηκα τὴν βουλήν. ἡγοῦμαι γὰρ καὶ πόλιν αὐτονομουμένην 

4. ἡμεῖς pro ὑμεῖς, quod restitui, Intpr, quoque in suo cod. legit. 
illustrioribus inesse mihi persuadeo. Ac si vobis videtur, iubeatis 
licet, et nos, qui de consilio sumus, conventum agentes, inter nos 
de isto bello deliberationem habebimus. 

38. Laudata viri sententia, senior imperator habendi senatus 
dat negotium. Tum et qui cum nepote advenerant, et qui penes 
avum Byzantii erant homines nobiles iussu imperatorum in aulae 
medio ad consultandum considunt; silentioque paulisper facto, By- 
zantii hortabantur iunioris comites, ut de iis, quorum causa conve- 
nissent, dicerent; se quaecunque dixerint audituros. Cum illi has 
partes ad magnum domesticum deferrent, quicum eadem vellent ac 
sentirent, exorsus est ille hunc in modum: Omnes homines, viri 
commilitones, adaeque iustum rentur, et de praesenti gloria sua 
propter infractionem animi decedentem reprehendere, et laudem sibi 
minime congruam confidenter appetentem aversari. Quocirca non 
ego in medium prodeo, ut vobis gloriae non debitae asserendae 
&uctor sim ; sed. ut eius, quam maiores vestri magnis contentionibus 
laboribusque partam ad vos transmiserunt, per ignaviam ad res duras 
non obscurandae consilium impertiam. Ne vero mirum accidat, si, 


cum talis deliberatio imperatores deceat, ego eam vobis proponam. 
Sic enim statuo, et civitetem liberam et regnum plus privatis com- 
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καὶ βασιλεέαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμπασαν ὀρϑουμέ- À.C. 132a 
γην, ἢ κακῶς πάσχουσαν ἀϑρόαν, καϑ' ἕκαστον δὲ εὐπραγοῦ-.- 
σαν τῶν πολιτῶν. δυστυχῶν μὲν γὰρ ἐν οὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι 
μάλιστ᾽ ἂν τις διασώζοιτο" ει δὲ φερόμενος ἐν ἀτυχούσῃ οὐ- 
δὲν ἧττον συγαπόλλυται. ὁπότε οὖν καὶ πόλις καὶ βασιλεία Ὁ 
πρὸς μὲν τὰς ἰδίας συμφορὰς οἷα τὸ ἀντέχειν, εἷς δὲ ἕκαστος 
ἀδύνατος πρὸς τὰς ὀκείνης, πῶς οὐ χρὴ παντὲ τρόπῳ πάντας 
ἀμύνειν αὐτῇ; ἃ μὲν οὖν εἰς ἡμᾶς ὃ τῶν υσῶν ἐξύβρισε 
βασελεὺς, πάντες ἀκηχύατε καὶ αὐτοί͵, τῶν ἄλλων yag λῃστείαις 
ιοχρωμένων, 7), εἴποτε καὶ ἐσβάλλοιεν στρατιᾷ, ἄχρι τῆς ἄχρας 
ἀφικνουμένων xoi ἅμα τῷ αἰἴσϑησιν παρασχεῖν ἀποδιδρασκόν»- 
τῶν εἰς τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ οὔκ εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
ἐδίαν ποιούμενος τὰς στρατοπεδείας, ἀφφαλῶς καϑήμενος ἐδήου 
τὴν γῆν ἡμῶν ἐπὲ δυοκαίδεκα ἡμέραις" καὶ προῆλϑέ ys uyos 
15B5gac καὶ Τραιανουπόλεως, τέμνων αὐτήν. εἴ τῳ δὲ δοχεῖ P.114 
διὰ τὸ ἐχ προνοίας à» ταῖς πόλεσι καὶ τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσκήματα καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγχατακλεισϑέντας ἐλάσσω, ἡ 
ἐχρῆν γενέσϑαι, τὴν ζημίαν ἀνεκτὸν εἶναι, ἴστω ἐξαπατῶν £av- 
τόν. ἐὰν γὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεϑα αὐτοὺς ἀξίως, καὶ δευτέ- 
λοραν ἐσβολὴν ποιήσονται καὶ τρίτην" καὶ οὐ μόνον τοὺς τῶν 
πύλεων ϑήμους ἀπ’ ἐλασσόνων ὁρμωμένους ἀποστερήσουσι xai 
τούτων, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς δυνατοὺς, πολλὰ καλὰ xrguazaV.ga 
ἔχοντας κατὰ τὴν χώραν, ζημιώσουσι πολλά. διὸ δὴ καὶ πα- 
modaturum, si universum felix sit ac beatum , quam si, civibus sin- 
gulis felicibus, ipsum totum simul affligatur. Nam infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat: fortunato autem in 
patria misera nihilo minus cum aliis pereundum est., Quando igitur 
civitas aut regnum privatas calamitates prohibere potest, singuli. 
autem per se publicas non possunt, qui tandem ei non omni ratione 
ab omnibus succurrendum est? Iam quae Moesorum rex insolenter 
in nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum praedones alii 
quamvis nonnunquam etiam turmatim irruperint, simul ad fines per- 
venerant, et adesse animadversi sunt , in sedes suas refugere solent: 
iste perinde, quasi non in hostium, sed in suis terris haberet sub 
siznis exercitum , nullo metu fines nostros insedit, diebus duodecim 
agris usque Beram et Traianopolin depopulationem hostiliter intulit, 
Quod si quis putat, quía re provisa agrestes se cum pecoribus castel- 
lis atque urbibus incluserint, minus detrimenti acceptum esse , quam 
potuisset, et idcirco tolerabile videri, nae ille vehementer errat. 
Nisi nunc eos pro eo ac merentur puniverimus, iterum ac tertium 
irrumpent: neque solum tenuiores cives suis facultatibus spoliabunt, 
sed nos quoque opulentos, qui multas ac nobiles tota regione pos- 


sessiones habemus, damnis afficient. Quamobrem hortor vos, utl 
mon modo qua altitudine animi, verum etiam qua illorum despicien- 
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4.C. 1322 gato ὑμῖν, ὅμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, μὴ φρονήματι uóvoy 
τῶν προγόνων, ἀλλὰ καὶ καταφρογήματι χρωμένους. ἐχεῖνοί τὸ 
Βγὰρ ἐκ τοῦ ἀεὲ. νικᾷν τοὺς Ἰυσοὺς ἐχυρωτέραν ἔχοντες τὴν 
τόλμαν, καταφρογητικῶς ἐπήεσαν αὐτοῖς, καὶ ἡμῖν, ἐὰν τῆς 
ἐχείνων ἀρετῆς καὶ προϑυμίας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἔξέ-5 
σται. ἔχομεν dà καὶ πολλὰ ἐνέχυρα ἀσφαλὴ τοῦ περιγενέσϑαε 
ἄν αὐτῶν ἂν τῷ πολέμῳ. 7 16 γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ πλείων καὲ 
τὰ πολέμια κραταιοτέρα, ὑμῶν T5 τῆς συγκλήτου πολλοὲ τῶν 
ἐχείνων βασιλέων οὐ φρονήσει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδρέᾳ καὶ πεί- 
ga τῇ πρὸς στρατηγίας. ὑπερέχετε πολύ" χρήμασί τὸ ovx ἔκτο 
τῶν χοινῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων ἐῤῥώμεϑα μᾶλλον 
ἐχείνων. οἷς εἰ μὴ χρησαΐίμεϑα νῦν, ὅπότε ἂν ἀπολαύσαιμεν 
(τῆς ἔξ αὐτῶν ὠφελείας ἀπορῶ. ὡς οὖν ἐν πᾶσιν ὑπερέχοντες 
αὐτῶν, διδάξωμεν αὐτοὺς οὐ τὰ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλειν 
ὃν λυσιτελὲς, ἀλλὰ τὸ τὴν ἰδίαν ἀσινῆ καρποῦσϑαι dyamg-i15 
τόν καὶ προϑύμως συναγωγνισώμεϑα κατὰ τόνδε τὸν πὸόλε- 
po» τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσι καὶ χρήμασι καὶ οἰκέταις xo 
τοῖς σώμασιν αὐτοῖς, τῇ τε τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας τιμῇ 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταφρονεῖσϑαι, 5 ἀγαλλό- 
μεϑα πάντες, βοηϑῶμεν καὶ μὴ φεύγωμεν τοὺς πογους. 20 
μὲν οὖν εἶπον, προϑύμως ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραινῶν 
ὑμῖν, οὐδὲ αὐτοὺς à» λογισαμένους ὡς οὐ καλῶς ἔχουσιν, 
D ἀντειπεῖν δοκῶ. ὅτι δὲ πρὸς τὴν ἴσην παρεσχεύασμαι καὶ αὐ- 
τὸς καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν, ἐξ αὐτῶν ἔσται τῶν ἔργων 


24. Àd oram ΜΡ ἐξέσται. ED. P. 


tia maiores vestri consueverunt, in hostes feramini. Nam illi, quod 
Moesos semper vincerent, tutius audentes, contemptim in eos inva- 
debant: et nobis, si eorum virtutem alacritatemque aemulabimur, 
idem licebit. Malta porro ac non dubia victoriae pignora suppedi- 
tant. Primum enim copiae nostrae maiores sunt: deinde apparatus 
᾿ bellicus validior; multique de hoc consessu nostro regibus ipsorum 
et prudentia et fortitudine et rei militaris usu praestant. Adde quod 
pecunia, qua publica, qua privata, plus illis possumus: ea si hoc tem- 
pore non utimur, num quando cum emolumento nostro usuri simus, 
equidem dubito. Quoniam ergo rebüs omnibus antesumus , docea- 
mus illos, non in alienam provinciam irruere fructuosum, sed sua 
secure perfrui iucundum esse: et in hoc bello imperatores nostros 
et sumptu et servis et corpore ipso adiuvemus, et decus Romani prin- 
cipatus, quo gaudemus, a contemptu barbarorum, nullum laborem 
detrectantes, conservemus. Quae igitur de bello impigre capessendo 
dixi, ea vos quoque approbaturos puto. Me vero eodem ardore alacri- 
ter adiuvandi incensum esse, faeta i p»a documento eruut. Fortitudine 
enim, intelligentia et. bellandi scientia plerosque vestrum priores ferre, 
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την ἀπόδειξιν παραλαβεῖν. ἀνδρίᾳ μὲν γὰρ καὶ συνέσει xai A.C. 1322 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἂν ὑμῶν συγχωρή- 
σαιμι τὸ πλέον ἔχειν" τῇ προϑυμίᾳ δὲ τῇ κατὰ τὰ ἔργα καὶ τῷ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας καὶ τῆς βασιλέων τῶν zus- 
Βετέρων τιμῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν εὐδοξίας καὶ χρήματα καὶ οἰκέ-- 
τας καὲ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος ἀξιῶ. 
οὃς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα ἀσφα-- 
λείας βουλευόμενοι, οὕτω καὶ ψηφισώμεϑα καὶ ἁψώμεϑα τοῦ 
πολέμου" καὶ μὴ χείρους φαινώμεϑα τῶν προγόνων, oj μετὰρ. 146 
τοπόνων καὶ κινδύνων τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτωγ' περιφρονεῖσϑαι 
παρέδοσαν ἡμῖν: ἀλλὰ πολὺ φοβερώτερον νομίζωμεν τὴν οὖσαν 
εὐδοξίαν ἀπραγμοσύνῃ ἂν ἀφαιρεϑῆναι, 7 κτώμενοι ἀτυχῆ- 
σαι." Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν. ὃ πρωτοστρά- 
τῶρ δὲ μετ᾽ αὐτὸν ,, μὴ νομίζετε εἶπεν ,, 0 παρόντες, τὸν 
154éya» δομέστικον μόνον τοιαῦτα καὶ βουλεύεσθαι καὶ προ- 
ϑυμεῖσϑθαι, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἅπασε ταῦτα συνδοκεῖν" καὶ μὴ 
ἄν τὰ ἡμέτερα ὀρϑωθϑῆναι, εἰ μὴ καὶ σπουδὴν καὶ τόλμαν 
ἀξίαν καὶ τῆς τῶν προγόνων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάβωμεν 
εὐδοξίας." τὰ ἴσα 'dà καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνόντες ovv- B 
λοεπεψηφίσαντο πάντες. τοῖς δ᾽ dy Βυζαντίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ 
συγοῦσι βασιλεῖ ἀναγκαῖα μὲν οὐκ ὀδέκει τας εἰρημένῃ . οὗ V 
μέντοι καὶ ὡς ἀλυσιτελῆ ἐτόλμησα» Φανερῶς ἀντειπεῖν, ἀλλὰ“ 
πολλὰ ἐφεξῆς συνείραντες, ἔξ ὧν κατεσκεύαζον ἀδήλως, ὡς 
δεῖ τὴν ἀπραγμοσύνην μᾶλλον αἱρεῖσϑαι, ἀνέστησαν ἀσύμ- 
haud aegre concesserim : verum alacri ad opus voluntate et confe- 
rendis insuper ad utilitatem civium, ad imperatorum dignitatem, ad 
mostram ipsorum celebritatem sumptibus et servis domesticis et hoc 
ipso corpore meo nemini me secundum numerari volo. Ergo quasi 
non de gloria solum, verum etiam de futura securitate consultemus, 
ita sententias dicamus et ad bellum accingamur: neve a maioribus 
nostris degeneremus , quorum opera periculisque effectum est, ne ab 
istis contemni possemus: sed multo formidabilius arbitremur, partam 
claritudinem per desidiam posse amittere, quam in ea retinenda ca- 
sus adversos experiri. Hactenus magnus domesticus, quem excipiens 
protostrator, Nolim cogitetis, inquit, vos, qui praesentes estis, haec 
tantummodo magnum domesticum consulere et ad ea promptum afferre 
stadium: nobis quoque universis idem videri scitote: nec unquam 
res nostras feliciter ituras, ni diligentiam et animos maioribus nostris 
nostroque ipsorum nomine dignos susceperimus,. — His iunioris impe- 
ratoris comitatus ad unum assensit. Αἱ senioris optimates non duxe- 
runt pro necessariis quae dicebantur, tametsi ea palam ut inutilia 
coarguere non auderent: sed multa deinceps acervantes, quibus 


otium potius eligendum astruerent, discordes surrexerunt ; quasi in 
tam perplexo negotio certum consilium reperire nequirent; revera, 
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A.C.1322 yos. ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν “δοκεῖν, ἐξ ἀποριῶν τινων εἰς 
V.93 ἀμηχανίαν καϑιστάμενοι, τὸ δ’ ἀληϑὲς, οὐχ ἃ τῷ κοινῷ λυ- 


ζ 
' 
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* 


^ 
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σιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἃ αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σκοποῦντες. émpxoodvro 
δὲ xai οἱ βασιλεῖς ἔνδοϑεν τῶν λεγομένων, ὄντες οὐ μα- 
xou». βασιλεὺς μὲν οὖν ὅ νέος ἐφϑέγξατο οὐδέν" ὃ δέ γε5 


πρεσβύτερος τῶν μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν 


κατεγίνωσκε καὶ ἀβουλίαν, τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐϑαύ- 
μαζε τῆς εὐβουλίας, καὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ κοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπήνει" μαλιότα δὲ τὸν μέγαν δομέστιχον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμένον, xai ἀκριβεῖς ἔλεγεν αὐτῷιο 
τοῦ πρὸς “μητρὸς πάππου χαραχτῆρας ἐνορᾷν, ὃς οὕτως ἦν 
τά t6 δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα ἱκαγὸς 
καὶ καταπράξασϑαι δραστηριώτατος" ,ὡς παρ᾽ ἐμοὲ κριτῇ, 
εἴγε ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔχων διάδοχον τῆς βασιλείας 
καταλιπεῖν, ἐκεῖνον ἂν συνεβούλευσα “Ῥωμαίοις προστήσασϑαει5 


Ὁ ἑαυτῶν." οὕτω μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς ξτέ- 


ρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. αὐτὸς δ᾽ ὅ,τι χρὴ πράττειν ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ τοῦ προκειμένου ἐβουλεύοντο πολέμου. 
ἐξετάζοντες δὲ τὸν λόγον, ὃν πρὸς βάσιλέα τὸν γέον ὃ βασι- 
λεὺς vod» μεμήνυκε ἹΜΠιχαὴλ, (ὡς εἴσω ὀλίγου χρόνου διὰλο 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευόμενοι πρὸς τοὺς ἐτέ- 
ρωϑί που μαχοῦνται πολεμίους,) καὶ μηδὲν ἕτερον στοχάζε- 
σϑαι δυνάμενοι, ἢ ὅτι Πῆιχαὴλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, ἣ τῷ 


ζ προβεβασιλευκότι Πυσῶν συνῴχει, βούλεται γυναῖκα ἀγαγέ- 


σθαι, ἐπεψηφίζοντο τὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ὀξελθόντα Bu-25 


quod, communi posthabito , sua ipsorum compendia sectarentur. Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque iuniore, senior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi- 
cabat: nepotis contra ut. consilio bonos publicorumque commodorum 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate, consuluisse 
pronuntiabat: et se in illo" avi materni expressam intueri imaginem, 

ui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis- 
sume confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc- 
cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimum 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damna- 
bat, hos laudibus extollebat, et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas communicabat. Cum autem verba perpenderent, 

uae Michael Moesorum rex imperatori iuniori rcenuntiari iusserat, 
(hropter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum ho- 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quam 
eundem Michaelem Andronici minoris germanam sororem Theodo- 
»am, Sphentisthlabo regi defuncto antea nuptam, etatuisee uxorem du- 
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ζαντέου, στρατιὰν συναϑροίζειν ὡς dc τὴν Mvoíav ἔσβαλοῦν-- A.C. 192a 
τα. εἰ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς παρασκευῆς ὃ τῶν υ- ».116 
σῶν πρεσβείαν πέμψας βασιλεὺς. χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὶ 
τῷ τὴν βασιλέως γῆμαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ — 
δπόλεις διαλυθῆναι" εἰ δὲ μὴ ἐπικηρυκδύοιτο, εἰς τὴν υσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἐπὲ τούτοις μὲν οὖν ὃ γέος -βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ 
Βυζαντίου καὶ συνήϑροιζε τὴν στρατιᾶν. 
A9. ἸΠεταξὺ δὲ συναϑροιζομένου, ἐκ Ἰῃυσῶν βασιλέως Β 
ἀφέκοντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσβεις, ὃ Γρίδος καὶ ó 
το Πάνεζος, λέγοντες ὡς ὃ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσι Ρωμαίων 
ἐθέλων εἶναι φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφὴν, ἢ τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευκότε υσῶν συνῴκει, καὶ τὰ νενομισμένα", 
ἐτελέσϑησαν ἐπὲ τοῖς γάμοις. προσήκειν οὖν τὰς μὲν διαφο- 
ρὰς ἁπάσας καὶ προφάσεις τοῦ πολέμου ἐχποδὰν γενέσϑαι" 
15avrovc δὲ εἰρηνικὰς ϑεμένους σπονδὰς, τὸν ἐς dei χρόγον 
ἀναμίγνυσϑαι Ῥωμαίους Ἰυσοῖς καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν, C 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ μίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ἀσμένως dà 
αὐτοὺς δεξάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ δώροις ἀμειψάμενος βασι- 
λικῶς, καὲ τὴν γεγενημένην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώμην αὐτῷ γε- 
λογενῆσθαι εἰπὼν, εἶτα καὶ αὐτὸς πρὸς τὸν ήυσῶν βασιλέα) 
καὶ χηδεστὴν τὸν Παλαιολόγον ᾿Ανδρόνικον τὸν μέγαν στρα- 
τοπεδάρχην xai Ἰωάγνη τὸν ᾿Απλησφάρην πρέσβεις ἅμα συν- 
ἐξέπεμψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρήνην. xai διῆγον ὅν»-Ὗ. oá 
σπονδοι οἱ “Ῥωμαῖοι xai oí σνσοὶ μέχρι πολλοῦ. τήν v5 σερα- | 
351.&» ἐχέλευσεν ἐπ᾽ oixov ϑὅκαστον διαλυϑῆναι, καὶ τῷ πάππῳ 


cere, convenit, uti iunior ἐσίγα Byzantium copias colligeret, in Moe- 
siam irrupturus Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pergeretur. Post haec 
iunior imperator Byzantio exiens militem cogebat. 

39. Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
dus et Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ex- 
petentem imperatorum Romanorum amicitiam, sororem imperatoris, 
in matrimonium accepisse solenniaque nuptiarum consummata esse. . 
Decere igitur discordias omnes εἰ belli praetextus tolli e medio, 
Romanosque Moesis, percusso pacis foedere, in perpetuum coniungi 
et mutuum temperare ab omni iniuria et omnes velut sub uno prin- 
cipatu censeri. : Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
εἰ affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, iam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Ándronicum Palaeologum magnum stratopedarcham et Ioannem Aple- 
spharem ad pacem sanciendam misit; perstiteruntque Romani et 
Moesi in foederis oommunione diu. Militibus item domum redire. 


- 
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A.C. 132a xad. βασιλεῖ διὰ γραμμάτων và γεγενημένα ἐδήλου. ἀλλὰ ταῦ- 
τα μὲν τοῦτον συγνηνέχϑη τὸν τρόπον. τὸ δὲ ἐξ “Ὑπερβορέων 


? 


Σχυϑικὸν πλήϑει τε ἀναρίϑμητον σχεδὸν ὃν xai δυνατατα- 
v0» τῶν δκασταχοῦ ἐθνῶν, ἐν μὲν τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις 
ἐτησίως εἰς τὴν Ῥωμαίων εἰσβάλλον, τὰ μέγιστα ἐχάχου, 105 
προστυχὸν ἐξανδραποδιζόμενον ἅπαν. συνιδόντες δὲ οἱ βασι- 
λεῖς Ῥωμαίων, ὡς μάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγωνίζεσϑαι ἀδύνα- 
τοι εἶεν, δώροις καὶ φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν ϑεραπεύον- 
τες σατράπας, τὸ μὴ ὕπ᾽ αὐτῶν διαφϑείρεσϑαι ἐκαρποῦντο. 
μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξημέρου καὶ φιλίως διετίϑει πρὸς Po-10 
μαέους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴχων γυναῖκας ἄγεσϑαι ξαυτοῖς" 


P.117 περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα “Ῥω- 


μαίων ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Moxsdóvov καὶ Περσῶν βασιλέως ois- 
σϑαι διάδοχον εἶναι, ὃ δὴ καὶ οἱ “Ρωμαίων βασιλεῖς εἰδότες, 
παρϑένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐκ εὖ γεγονυίας μόνον, ἀλλὰ τϑ 
καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν à» τοῖς βασιλείοις ἐκτρέφοντες, ὡς ϑυ- 
γατέρας ἑαυτῶν, ὅπότε δέοι, τοῖς Σκυϑῶν σατράπαις κατηγ- 
góc». καὶ διὰ τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων ϑεραπευόμενοε 
ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν οὐκ ἐσέβαλον εἰς τὴν “Ῥωμαίων. τοῦ δὲ 
ἔτους, οὗ Μιχαὴλ ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων ὅτο 
δεύτερος ἐτεϑγήκει, τὴν υσίαν Σχυϑικὴ καταδραμόντες στρα- 
τεὰ, μόρος τι αὐτῆς καὶ τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι "“δριανουπό- 


BAeoc ἐπῆλϑε καὶ ἐζημίωσεν οὐ πολὺ, ἅτε καὶ τῆς στρατιᾶς 


εθαριϑμήτου οὔσης. τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασι- 
λέως διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πόλεμον περὲ Βυζάντιον dorpa-25 


iussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec quidem isto modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperboreos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentissima, prisca me- 
moria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant, quidquid occurrisset in servitutem abripientes. Imperatores Ro- 
mani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muueribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 
tem ab iis redimebant: quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse arbitran- 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines, 
non generosas tantum, sed plebeias quoque in palato alebant, et 
Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui huiusce- 


. modi commento et tali ratione deliniti, perdiu quieverunt. Sed quo 


anno Michael imperator Palaeologorum secundus e rebus humanis 
excessit, partem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 
runt , haud magna cum pernicie, quod numero pauci érant, Anno 
sequenti, iunioro imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
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τοπεδευμένου, ZevOue στρατιὰ οὐχ ὀλίγη ὃς τὴν “Ῥωμαίων AC. 1$33 
ἐσβαλοῦσα, πᾶσαν μὲν ἐπέδραμε τὴν Θράκην, ἐζημίωσε δὲ 
οὐ πολλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θρᾷκχην πόλεων 
τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
δανθρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις. ἑβδόμης δὲ ἰνδικτιῶνος Δ. C.1323 
ἑσταμένης, ἐκ τῶν Σκυϑῶν δυοχαίδεκα μυριάδες ἐσέβαλλον εἰς 
τὴν “Ρωμαίων. ἐστρατήγουν δὲ αὐτῶν μυρέαρχοί' τε καὶ χι- 
λίαρχοι κατὰ τὸν ἀριϑμὸν, καὶ αὐτοχράτορες στρατηγοὲ δύο, 
Ταιτὰχ καὶ Τογλοὺ Τοργάν. ἐχρόγισαν μὲν οὖν οἱ Σκύϑαι α 
Ἰομάλιστα ἐν τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ; τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρᾳ μετ’ 
αὐτὴν ἐν μέσῃ καϑήμενοι τῇ Θράχῃ, αὐτὴν ὀδήουν' καὶ πλῆ- 
ϑός τὸ ἀνδραπόδων εἶλον καὶ λείαν ἑδτέραν οὐὖχ ἀριϑμητὴν, 
xad τὰ μέγιστα ἐχάχωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ o 
γέος τὴν μὲν ὑπὸ “Ῥωμαίους ἅπασαν ovx ἠδυνήϑη σνναϑροῖ- 
15ga& στρατιὰν, (διεσκεδασμένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον ὙΥ̓ 
ἕχαστος τὴν αὐτῶν»,) ὅσους δὲ ἐνῆν μάλιστα συναϑροίσας, dyu- 
χνεύων περιεῆει, εἴπου μέρει τινὲ τῆς Σκυϑικῆς σερατιᾶς ἐν- 
τυχὼν, ὅσον ἂν iij ἀμύναιτο αὐτούς. ἐπὶ πεντεκαίδεκα μὲν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίεε συγεχῶς: μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 
λοάνύων, εἰς ᾿ΑΙδριανούπολιν ἐλϑιὸν, τὸ μὲν πολὺ κατέλιπεν ἐκεῖθ Ὁ 
τῆς στρατιᾶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλιν εὐπορεῖν, αὐτὸς T 
dà τῆς στρατιᾶς ὀλίγους ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ παραλα- 
Bev, τὴν ἐς Διδυμότειχον ἤει. μεταξὺ δὲ τῆς τὸ ᾿Αδριανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν χωρίῳ τινὲ Προμουσούλου προσαγορενομένῳ, 
5. A. C. 1324 ed. P. margo; sed in hunc annum initium certe 
indictionis septimae non incidit. 
stantinopolin considente, ingens eorum multitndo Thraciam popu- 
labunda pervasit. Sed ideo parum nocuit, quod praefecti rem 
subodorati, per agros sparsim habitantes in oppida coégerant. Septima 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt cum 
myriarchis et chíliarchis suis; Taetach et Toglu Torgan summi erant 
eorum imperatores. ^ Et hanc depopulationem, castris in media 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
tisque mortalibus servitute multatis et immani praeda capta, eam 
ammaxime attriverunt, Imperator nepos universum exercitum con- 
gregare non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
agebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mani- 
pulos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; ubi, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarom partem reliquit, paucisque et maguo domestico assum- 
s, Didymotichum se convertit, Inter quam urbem et Adrianopo- 


[m apud Promusuli castellum in Scytharum globum, cum captis 
mancipiis-et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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À,C. εϑοβστρατιᾷ περιέτυχον Σκυϑικῇ, ἀνδραπόδώ τὸ καὶ λοιπὴν λείαν 
ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
“Ῥωμαίοις 7j τῶν Σκυϑῶν στρατιὰ ἦν καταφανὴς, οὐκέτι δὲ 

. καὶ ἡ “Ρωμαίων αὐτοῖς. βουλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, ἐδόκει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ τρι-" 
πλασίους ἢ xai πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτῶν" 

V. 95 ἦσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ xai δεκάκις τόσοι. ἦσαν γὰρ ἐγγὺς ad- 
τῶν καὶ ἕτεροι ἐστρατοπεδευμένοι, ovc ἀφανεῖς ὃ Ἕβρος ἐποί- 
ει κειμένους παρ᾽ αὐτῷ, οὗ προσεβοήϑουν, γενομένης τῆς avu- 
P. 118 βολῆς. οὕτω δὲ δόξαν, καὲ τοῖς στρατιώταις τὴν γνώμην àxov- 10 
^ γοῦντο, ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόχει μαχητέα εἶναι, xai μᾶλλον 
ἦσαν προϑυμότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀποβάντες χαὲ 
ϑεὸν ἐπικαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίκως ἐπιστρατεύσαντας χο-- 
λάσασϑαι τῆς ἀδικίας, αὐτοῖς δὲ τιμωρῆσαι δικαίως ἀμυνο- 
μένοις, σταυρῷ τε καϑοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἔφιπποι γενόμενοι, 15 
ἐπήεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβόλῳ φρονήματι. 
xat οἱ Σκύϑαι ἰδόντες ἀντεπήεσαν καὶ αὐτού προσεβοήϑουν δὲ 
καὲ οἱ ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένγοι. καὶ γενομένης μάχης καρτερᾶς, 
ϑεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς “Ρωμαίοις, ἐτρέψαντό vs τοὺς βαρ- 

Ββάρους καὶ ἐνίκησαν κατὰ κράτος" xai τοὺς μὲν ἀπέχεειγνανλο 
αὐτῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν εἰς τὸν Ἕβρον ἐμβαλόντες. 
διεσώθησαν δὲ οὐ πλείους ὀχτὼ καὶ εἴκοσιν αὐτῶν, οἵτινες 
ἴσχυσαν διανήξασθϑαι τὸν ποταμόν. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι τούς τε ve- 
κροὺς σχυλεύσαντες τῶν πολεμίων, καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαν- 
τες ἀποσκευὴν, καὶ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαβόντες, χ5 
ἧκον sig Ζιδυμότειχον ἅμα τῷ βασιλεῖ. τῶν δὲ διασωϑέντων 


loci videbant ipsi quidem, sed ab illis minime videbantur. Οοη- 
sulto prius magno domestico , visum in eos impetum dare, tametsi 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies, Nam 
et alii iuxta tendebant, qui prope Hebrum latitabant et, pugna coe- 
pta, eos adiuvabant. Consilio militibus patefacto, cum congruerct 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupi- 
diores ostenderent, de equis descenderunt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste se defen- 
dentium ulcisci velleL Tum igno crucis communiti, rursum equos 
ascenderunt, constantique ac fidenti animo in barbaros se incita 
runt. Scythae cum his, qui haud procul considebant, viso Romano, 
contra gradum inferebant. Pugna atrox conseritur; Romani , Deo 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim in 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer- 

mt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt. 
Komani cadaveribus spoliatis vasisque et sarcinis direptis, . cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sunt. 
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βαρβάρων εἷς τὸ μέγα στρατόπεδον ἐλθόντων, dc τοῖς στρα- À.C, 1323 
τηγοῖς ἠγγέλϑη τὸ συμβὰν, στρατιὰν ἐκ τῶν ἀρίστων οὐκ oA 
γὴν ἐπιλεξάώμεγνοι, ἀπέστειλαν xaJ" ὃν ἢ μάχη τόπον ἐγεγόνει, 
ex; ἄν εἰ μὲν ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι “Ρωμαίων, ἀναμαχέ- 
ὅσωνται τὴν ἧτταν" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς τὸ σφετέρους ϑάψωσια 
ψεχροὺς, καὶ εἶ τινες ἐν αὐτοῖς εὑρεθῶσιν ἐμπνέοντες rQav- 
ματίαι, ἀνελόμεγοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. ἐλθόντες δὲ καὶ 
ταφῆς ἠξιωκχότες τοὺς νεκροὺς, (ζῶντα γὰρ οὐδένα εὗρον,) 
πρὸς μὲν τὸ στρατύπεδον ὑπέστρεψαν οὐχέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 
100/xéla φέρουσαν ἤνυον 0d0y. ὡς δὲ ἠγγέλϑη βασιλεῖ περὲ IMog- 
Qa» εἶναι Σχυϑικὴν στρατιὰν, Διδυμοτείχου ἐξελϑὼν, ἤλαυ- 
γεν ὡς εἶχε τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. διαβάντων δὲ αὐτῶν τὸν 
Ἕβρον κατὰ τὴν Τζερνομιάνου λεγομένην πόλεν, ἐπεὲ καὶ ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον ἣν ἦγε στρατιὰν, 4 
155 κατὰ τὴν ᾿ΑἸδριανούπολιν καταλειφϑεῖσα παρὰ βασιλέως 
" στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ἐνταῦϑα προσέμιξαν Ὁ 
τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
“ψέκης, ἀνιώμενοι δ᾽, ὅτε καὶ αὐτοὶ μὴ παρῆσαν, ἀλλ᾽ vorégn- 
σαν τῆς μάχης, καὶ ἐπεδίωχον ξνωθέντες. γενόμεγοι δὲ κατὰ 
λοτὸν Τοῦνεζαν λεγόμενον ποταμὸν, τὴν μὲν Σκχυϑικὴν ἄρτι 
διαβᾶσαν εὗρον στρατιάν. ὥσπερ δὲ καὶ πρότερον, τοῦ τό- 
zov παρασχόντος, αὐτοῖς μὲν 7) τῶν Σκυϑῶν ξωρᾶτο πᾶσα 
στρατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀϑέατοι ἦσαν, πλὴν ὀλίγῳ ἐλασσόνων 
τῶν προτάχτων ἑκατὸν, à» οἷς καὶ αὐτὸς ἦν βασιλεύς. 


Barbarí superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus 
narrarunt. li fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
ubi proelium erat factum, miserunt: ut si Romanos reperirent, 
pugnam instaurarent victoresque vincerent: sin minus, certe eor- 
pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 
adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarent. Illi, 
sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt,) ad exerci- 
tum non redierunt, domum suam quisque abeuntes. lmperator, ut 
Seytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 
potuit festinato in eos duxit. Qui cum Hebrum prope urbem Tzerno- 
mianum transiecissent, et imperatorsuos eodem loco transiiceret, re- 
licti ab eo Adrianopoli una cum ducibus suis hic se cum illo coniun- 
xerunt, reportatam' de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen 
dolentes, non sein tempore pugnae huic affuisse, cum commilitonibus 
fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 
' thas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 
ante contigit, Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 
tur, ab illis tamen, exceptis paulo minus centum primanis, in 
quibus ipse imperator, non conspíciebantur. Visis Romanis, etiam 
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A.C. 13233 οὖς ἰδόντες οἱ Σχύϑαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν καὶ αὖ. 
τοὶ, οὗ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς μάχην, τοῦτο uiv) ὅτι 
A.C.i3a4 xa? ὃ ποταμὸς πλημμυρῶν 7» ἤδη ἔαρος ἀρχομένου " τοῦτο 
P. 110 δ᾽, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων ἀφανῶν ὅντῶν ἐδεδοίκεσαν τὴν ovu- 
πλοκὴν, μὴ οὐκ ἀπαλλάξουσι καλῶς πλειόνων ἢ κατὰ σφᾶς 0»-5 
των. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς τὸ κατὰ τῶν Σκυϑῶν 
ἐφαίνετο χωρεῖν, οὗ δεκώκις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας αὖ- 
τῶν τῷ ἀριϑμῷ. ὅμως δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς φαινομένοις Ῥω- 
μαίων καὶ Τασπουγᾶς, εἷς τῶν παρὰ Σκύϑαις στρατηγούντων, 
καὶ αὐτὸς ἅμα τοσούτοις βαρβάροις, ὃν ξχατέροις μέρεσι γενό-το 
' u£voL τοῦ ποταμοῦ, διάλογον τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 
V.96vov γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶεν τοῦ βαρβάρου, διά τινος ἀπεχρίγα- 
vo τῶν διγλώσσων ὃ βασιλεὺς, ἄνϑρωποι εἶναι καὶ αὐτοὶ ϑη-- 
Β ρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ καὲ αὐτοὶ ποιοῦσιν. οὐ καλῶς δὲ 
ἔφασκεν αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ ληστῶν ἔρ-τῦ 
γὸν ποιεῖν, ἀκήρυχτοί τε ἐπερχόμενοι xai γεωργοὺς ἔξανδρα- 
ποδιζόμενοι, ἀνθρώπους οὐκ εἰδότας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγέλλοντας, στρατιώταις 
ἐντυγχάνειν εἰϑισμένοις πολεμεῖν" κἂν αὐτῶν ἥτε κρείττους, 
οὐδὲν ἣν ϑαυμαστὸν, εἰ καὶ τούτους τοὺς ἀπολέμους ἐξηνδρα-λο 
ποδίζεσϑε ἦϑλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς δὲ οὐδὲν ἔφασκε 
τούτων εἶναι πρὸς αὐτούς" ὑπ᾽ ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, προστατ- 
τύμενοι ἐπέρχεσϑαι καὶ ἀπιέναι ἢ μένειν. ἠρώτα δὲ, εἰ αὐτοὲ 
σεῖεν οἱ χϑὲς καὶ πρώην τῆς Σχυϑικῆς στρατιᾶς μάχῃ κρατή- 


ipsi pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 
uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondum 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numero superati essent, pa- 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time- 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 
imperator cum primis illis Romanis et Taspugas unus e Scytharum 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ripa fluminis brevem quen- 
dam dialogum habuerunt.  Interrogante Scytha, quinam mortales 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae gna- 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum et 
ipsi, quod caperent. Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem in modum 
grassarentur, et agricolis belli insuetis servitutem  imponerent. 
Oportuisse impressionem suam denuntiare et cum militibus pugnare, 
assuetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mirum non esse, δὲ 
et hos imbelles praemium virtutis abducerent. Tum 'Taspugas, nihil 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iussi vel 
incursarent, *el abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur deip- 
de, ipsine nuperrime Scythicam' 1manum congressi devicissent ae 
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σαντες καὶ ἀνελόντες. ὃ βασιχεὺς dà μήτ᾽ αὐτοὶ εἶναι, μήτ᾽ A.C. iSo 

ἀκηκοέναι ἔφασκε περὶ τούτων’ ἐνδέχεσϑαξ ys μὴν, ὥσπερ νῦν 

αὐτοῖς ἂν, εἰ μὴ κώλυμα ἣν ὃ ποταμὸς, συνέβη, ἑτέροις περι- 

τυχόντας τοὺς κρατηϑέντας μάχῃ διαφϑαρῆναι. οὕτως, εἴρηκεν 
5o βάρβαρος, εἰκός. ἀδικίαν μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐκείνους 

οὐδενὸς φεισαμένους εἰργάσϑαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποπνίξαντας 

ἐν τῷ ῥείϑρῳ, τοὺς δὲ κατακοντίσαντας ἀφειδῶς. τοιαῦτα δια- 

λεχϑεὶς ἀπῆλθεν, ὅτι “Ρωμαίων εἴη βασιλεὺς ὃ διαλεγόμενος 

αὐτοῖς ἠγνοηκώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ Ῥωμαίων 
τοἱκανὰς ἐνδιατρήψαντες ἡμέρας, ἐπανέζευξαν xad αὐτοί. φήμη 

μέντοι τις. ἤρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν τε βασιλεὺς Ἢ 

ὃ πρεσβύτερος ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σκύϑας ἐπάξαι Ῥω- 

μαίοις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, κρύφα διαπρεσβευσάμενος πρὸς - 

αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θρᾷκχην, ὅτι προσέκειτο τῷ νέῳ 
τϑβασιλεῖ. εἶχε δὲ ὑγιὲς οὐδὲν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλῶν φημι- 

σϑεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. ovre γὼρ πρότερον οὔϑ᾽’ 

ὕστερον τῆς Σκυϑικῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνει. 

μ΄. CO βασιλεὺς δὲ ὃ νέος κατὰ τὸ Ζιδυμότειχον καὶϑΡ. 120 

τὴν ᾿Αδριανοῦ διέτριβε πόλιν" περὲ δὲ τὴν τοῦ σίτου μάλιστα 
λοσυγχομιδὴν 7 αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέϑη. διανοούμενος 

δὲ καὶ αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπελϑεῖν, προέπεμψεν αὐϊὴν, ἅμα 

καὲ διὰ τὴν »000y* γενομένη δὲ. ὃν Ῥαιδεστῷ, ἐπεὲ μὴ ἐδύ- 

γατο ἀντέχειν, ἐτεϑνήχει ἑκκαιδεκάτῃη κατὰ «ὐγουστον μῆνα Β 

«€ [] ^- . E , - 1 

ἑβδόμης ἰνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα. τὸν 
αὐμὲν οὖν νεχρὸν αὐτῆς κομίσαντες εἰς Βυζάντιον, ἂν τῇ τοῦ 

delevissent. ÁÀd haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 

re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse, quod idem nunc ipsi 

paterentur, nisi fluvius in rhedio vetaret, ut in alios incidentes, pugna 

victi perierint. Ássensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 

nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 

lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 

manum imperalorem verba secum fecisse. Pars autem magma Scy- 

tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus - 

se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 

quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 

legatione idem ausum , quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 

tati subiiceret. Sed ea fama nihil probabile continebat, et quamvis 

a multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 

in causa fuit, ut Scythae irrumperent. “ 

4o. Ἱπιροταῖου nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 

sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 

zantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit. Cum Rhaede- 

stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 

septima, nulla relicta sobole', in fata concessit, Corpus Byzantium 

Cantacusenus. 13 
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A.C. 1324 “ιβὸς ἔϑαψαν μονῇ μεγαλοπρεπῶς καὶ βασιλιχῶς. βασιλεὺς 
δὲ ó ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυζάντιον βαδίζων, ἐνόσησε xai 
αὐτὸς κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, γενόμενος ἐν Βιζύῃ, καὶ προσ- 
ἐμεινεν ἡμέρας τινὰς ἐκεῖ διὰ τὴν νόσον. ἐπεὶ δὲ ἐῤῥάϊσεν,Ἠ | 
εἴχετο τῆς ὁδοῦ, καὶ γεγονὼς κατὰ τὴν ᾿Ηράκλειαν τῆς Θρᾳ- 
κῆς, συμβὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδος ἐπύϑετο τελευτὴν, καὲ 
ἐπένθησεν ἐκεῖ ἐπὲ πεντεκαίδεκα ἡμέραις. ἔπειτα ἧκεν εἰς τὴν 
Κωνσταντίνου, καὶ συνδιῆγεν αὐτόϑι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 

ἄχρι Νοεμβρίου τῆς ὀγδόης ἰνδικτιῶνος. τῷ δὲ πρεσβυτέρῳ 
V. 9) βασιλεῖ ἐδόκεε δεῖν εἶναι γυναῖκα μνηστεύσασϑαι τῷ ἐγγόνῳ,το 
᾿ τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ κατ᾽ αὐτὸ τὸ τῆς ἡλικίας ἀκμαιότατον ἦν, 
(ἑπτὼ γὰρ ἐπὲ τοῖς εἴκοσι μέχρε τότε γέγογεν ἔτη,) ἄλλως 9", 
ὅτι οὐδὲ παιδὸς ἦν πατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσε τῶν ἀναγκαιοτά- 
των ἐπὶ τῷ διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ. ἐχοινοῦτο δὴ 
καὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν γνώμην xai ἐπεχείρει πείθειν, ἅμαιβ 
μὲν τὴν ἐπὲ τῇ τετελευτηκυίᾳ λύπην ὑφαιρῶν, ἅμα dà καὲ 
τὰς αἰτίας ὡς ἀναγκαίας τοῦ δευτέρου γάμου προστιϑείς. βα- 
σιλεὺς δὲ ὃ .νέος ἐπὲ πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν κρίσιν τῷ -πάππῳ, 
Dog ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτῷ δόξῃ λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισϑησομένου 
πάντως. σκοπουμένοις δὲ αὐτοῖς, ὅϑεν ἂν ἀγάγοιντο τὴν βασι-1ο 
Aída, ἐπύϑοντο dg τοῦ τῆς Σαβωΐας ἄρχοντος, ὃν χόντον ἢ 
“ατίνων γλῶττα καλεῖ, mi υἱῷ τελευτήσαντος καὶ ϑυγατρὲ, 
9. À. C. 1315 margo ed.P. ad h. 1. perperám. δι. χόντον et 
in Graeco legitur et in C, Florentino animadverti ; quippe sic 
Graeci plerumque nomina μεξασχηματίζουσιν et pro suo iure 
faciunt; sed mirum, unde Meursius, Gretserus et Pontanus ac- 


ceperint, comitem dici Conto apud Italos. ED. P. Vid. Ducang. 
Gloss. Gr. s. v. 


deportatum, in Libis monasterio magnifice et regia pompa funeratum 
est. Maritus in itinere per eosdem dies Bizyae minus belle habuit, 
ut ca propter aliquamdiu ibi subsisteret. RBefectus, in viam se rursus 
dedit, et Heracleae praeter opinionem de obitu uxoris certior factus, 
ad dics quindecim illic luctui vacavit. Post Constantinopoli cum avo 
ad Novembrem usque Indictionis octavae mansit: qui secundam uxo- 
rem ei committendam censuit; et quia ipsum aetatis ver agitabat, 
septimum supra vicesimum natus annum, et praesertim quia liberos 
adhuc nullos susceperat: id quod imperatoribus propter successionem 
continuandam etiam atque etiam necessarium videri solet. Aperie- 
bat igitur illi quod mente volutabat, et cum rationibus probabilibus 
moerorem ob defunctam uxorem ci detrahere, tum necessariis alte- 
rum matrimonium persuadere conabatur. Nepos totam rem eius iudi- 
cio permittebat, obtemperaturus per omnia, quae ille profutura sta- 
tuisset. Circumspicientes, unde imperatricem sortirentur, comperi- 
unt , principem Sabaudiae, quem Latinorum lingua conton, hoc est, 
comitem vocat, filio filiaque superstitibus, e vita migrasse : et filium 


HISTORIARUM 1. 4p. 105 


ὃ μὲν υἱὸς αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο τοῦ παϊρὸς, 7) ϑυγάτηρ À.C. ιϑ54 
δὲ ἀμνήστευτος ἔτι ϑαλαμεύεταε παρὰ τῷ ἀδελφῷ. αὐτέκα 
γοῦν ἐπιλεξάμενοι πρέσβεις, τόν τὸ παραχοιμώμενον "«νδρό- 
ψιχὸν τὸν Τορνίκην καὶ τὸν ἐπὲ τοῦ στρατοῦ Τζουϊὰν ντὲ Τῖζε- 
δπλὲτ, Κύπριον μὲν ὄντα τὸ γένος καὶ xa9? αἷμα προσήκοντα 
τῷ ταύτης ῥηγί. ónorsrayuéyoy δὲ αὐτοῖς ἀπέστειλαν εἰς Σα- 
βωΐαν, εἰ μή τινε ἑτέρῳ ἐμεμνήστευτο 7) κόρη, siye xai τῷ 
ἀδελφῷ κατὰ γνώμην εἴη, ἄξοντες συνοικήσουσαν τῷ νέῳ βα- 
σιλεῖ. ἀφικόμενοι δὲ οὗ πρέσβεις ἐκεῖ, ἔτε μὲν ἀμνήστευτον P. 121 
106000» περὲ ἧς ἧκον" ἐκ μέντοι Φράντζας καὶ ἕτεροι μικρὸν 
πρὸ αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἕνεκα ἦχον πρεσβείας oo τῷ σφετέρῳ 
μνηστευσόμενοι ὅηγι. ὃ δὲ τῆς μνηστευομένης ἀδελφὸς Σαβωΐ- 
ας κόντος μᾶλλον εἴλετο τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων κατεγγυῆσαι τὴν 
ἀδελφὴν, καὶ μετὰ φιλοφροσύνης πολλῆς καὶ τιμῆς προσδε-- 
ιδξάμενος τοὺς πρέσβεις Ῥωμαίων, συνέθετο τὴν ἀδελφὴν ὡς 
βασιλέα πέμπειν. ἅμα δὲ τῷ βασιμίδα “Ρωμαίων αὐτὴν ὀνομα- 
σθϑῆναι, τήν τὲ δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέ- 
στερον ἐνήλλαξεν ὃ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ 7j καὶ πρύτερονΒ 
αὐτῇ προσεφέρετο ὁμοίως. πρότερον γὰρ τῇ τὸ ἡλικίᾳ προέ- 
20yo» καὶ τῷ ἄρχων αὐτὸς εἶναι, καὶ τῆς ἀδελφῆς διὰ ταῦτα 
qero δεῖν χρατεῖν" ἐπεὶ δὲ κατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, κυρίαν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀδελφὴν καὶ Qero καὶ ὠνόμαζε, xai πρὸς τοὺς 
“Ρωμαίων πρέσβεις τοιαῦτα φιλοτιμούμενος διεξήει, ὡς αὐτῷ 
μὲν xai διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσῆκε τῶν 
4. Νιζουεὰν coni. ED. P. Idem observat, nomen Ziblet legi etiam 
apud scriptores Italos.  »ré correxi pro τὲ. 


quidem parenti in principatu successisse, filiam autem a viro inte- 
gram domi adhuc apud fratrem diversari. Mox lecti legati, Andro- 
nicus Tornices magnus cubicularius, et dux militaris Ioannes de Ze- 
plet Cypriota, qui regio sanguine oriundus, tum imperatoribus in 
obsequio erat, in Sabaudiam mittuntut, qui. puellam, nisi alteri 
pacta sit, et si frater approbet, iuniori imperatori nupturam addu- 
cant. Nulli etiamnum promissam inveniunt. Ac tametsi paulo ante. 
alii e Francia legati venerant, qui eam regi suo in connubium po- 
scerent , nihilo minus Sabaudiae comes sororem imperatori despon- 
dere maluit Quare humanissime et honorificentissime acceptis lega- 
tis, eam se missurum pollicetur: simulque cum nomine, imperatrix 
Romanorum, quo illam indigitat, totam vitae rationem ad illustrio- 
rem ei magnificentiam instituit: nec de cetero ut anteà se erga 
ipsam gerit Etenim ante id tempus, quod aetate antecederet essetque 
princeps ipse, credebat etiam sorori suác his de causis imperare de- 

ere. Verum ubi eam imperatori despondit, tum dominam suam et 
agnoscere et appellare coepit; legatisque gloriabundus dixit, et ae- 
tatis et principatus praerogativa spectata, decere quidem ipsum pri- 


* 
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À.C.1324 πρωτείων ἀγτιποιεῖσϑαι" ἐπεὶ δὲ, βουλομένου ϑεοῦ, xai 'usto- 
yoc δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάβετο ἡ ἀδελφὴ, δέον εἶναι καὶ αὐ- 
τὸν στέργειν τὰ ἐψηφισμένα παρὰ ϑεοῦ, καὶ κυρίαν ξαυτοῦ 

C τὴν βασιλίδα “Ρωμαίων ἡγεῖσϑαι. καὶ γὰρ οὐ βάρβαροι μόνον, 
ἀλλὰ xai ᾿Ιταλοὲ xai ὅσοι ἄλλοι ἄρχουσί τινων, τὴν “Ρωμαΐωνβ 
βασιλείαν καὶ ξαυτῶν καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος καὶ μείζονα καὲ 

περιφανεστέραν οἴονται. 

A.C.1335 μά. Kara δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρᾳ ἱσταμένου 
Φεβρουαρίου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἰνδικτιῶνος, ὃ νέος βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ὃν τῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ Zogíacio 

Ὁ ἐστέφϑη ναῷ, ἮἬσαΐου πατριαρχοῦντος. 7 τοιαύτη δὲ βασιλικὴ 
τελετὴ τοῦτον γίγεται τὸν τρόπον. τῆς προϑεσμέας ἐνστάσης, 
Y.98 xa^ ἣν ἤδη τέτακται τῷ ϑείῳ μύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς 
ἐν ἀξιώμασι πάντας καὶ τοὺς ὃν τέλει καὶ τὴν στρατιὰν, οὗ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἱερῶν τῆς ἐχκλησίας τῆς νέας ταυτησὶ ἢ 
“Ρώμης οἰάκων ἐπειλημμέγνον, ἔτι δὲ xat πανδημεὶ τὴν πόλιν 
τοῖς βασιλείοις ἅμα ἕῳ πάντας παρεῖναι δεῖ, περὲ δὲ δευτέραν 
ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χρισϑήσεσϑαι 
βασιλέως ἐπὲ ἀσπίδος καϑεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς καὶ πατὴρ τοῦ 
ἀναγορευομένου, εἴγε περίεστι, καὶ ὃ πατριάρχης TOY ἐμπρο-0 
σϑίων μερῶν ἐπιλαμβαγνόμεγοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων 
oí ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες δεσπόται τε καὶ σεβαστοχράτο- 
P, 192066, εἴπερ εἰσὶν, ἢ οὗ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγκλητι- 
κῶν, καὶ μετεωρίσαντες ὡς óyt μάλιστα αὐτὸν ἅμα τῇ ἀσπίδι, 
8. Totum hoc caput de coronationis ritu ad verbum fere in 


librum suum de officiis transtulit Georgius Codinus. ED. P. 
'9. Antea «befoovágov , quod ED, P. ex Italo fluxisse putat. 


mas vindicare, quia tamen soror Dei nutu et decus et imperium 
maius adepta sit, in divina voluntate conquiescendum Romanorumque 
imperatrioem. dominam suam ducendam. Sane non Barbari tantum, 
sed ltali quoque et alii, quibus imperia sunt, Romanorum regnum 
et suis et aliorum imperiis maius longeque clarius existimant. 

41. Per idem tempus, eadem indictione octava, quarto Nonas 
Februarias, nepos imperator ab avo in aede Sophiae, Esaia patri- 
archatum obtinente, coronatus est: quae quidem imperatoria initia- 
tio tali modo peragitur. Instante die praefinita, qua constitutum 
est sacrato unguento imperatorem inungere, omnes, qui aliqua di- 
gnitate funguntur, et proceres et milites, quin etiam ad sacra eccle- 
siae huius novae Romae gubernacula sedentem, populum insuper 
universum oriente luce ad palatium convenire oportet. Sub ho- 
ram diei maxime secundam, imperatore inungendo super scutum ele- 
vato , imperator parens renuntiati imperatoris, si superest, et patri- 
archa anteriore scuti apprehendentes, latera autem et posteriora qui 
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vol; πλήϑεσιν ἐπιδεικνύουσι τὸν βασιλέα πάντοϑεν ntoiiora-A.C, i'$25 
μένοις. ἐπευφημησάντων δὲ αὐτῶν, καταϑέντες ἄγουσιν εἰς 
τὸν ναὸν, ἔνϑα δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι. οἰκίσκου δ᾽ ἐν αὐτῷ 
ξυλίνου τῆς τοιαύτης ἕνεκα χρείας προκατεσχευασμένου, τὸν 
5»éoy εἰσάγουσε βασιλέα, καὶ τὴν πορφύραν xai τὸ διάδημα 
ἐνδιδύσχουσι, πρότερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούντων αὐτά. 
ἐπὲ δὲ τῆς κεφαλῆς οὐ νενομισμένον περιτίϑεταί τι, ἀλλ᾽ ἢ 
στέφανος, ἢ ὅ,τι ἂν ἄλλο δοκῇ. τούτων δὲ γινομένων, ἡ ϑεία Β 
τελεῖται μυσταγωγία. ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου οἰκίσκου καὲ 
τοάναβαϑρα ἐκ ξύλων προκατασχευάζεται καὶ αὐτὴ, xai περιει-. 
λοῦσιν αὐτὴν πάντοϑεν πέπλοις Σηρικοῖς ἐρυϑροῖς " ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν βασιλέων τίϑενται ϑοόνοι 
χρυσοῖ οὐ κατὰ τοὺς εἰωϑότας, ἀλλ᾽ ἐπηρμένοι μάλιστα τῷ 
ὕψει, τέτταρας ἢ καὶ πέντε ἔχοντες ἀναβασμοὺς, ἐφ᾽ οὗς, ἔξι- 
150rzsc τοῦ οἰκίσκου, ἀναβαίνοντες καϑιζουσιν οἱ βασιλεῖς, ἤν᾽ 
γε μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους oat. συναναβαίνουσαι δὲ αὐτοῖς xai 
αἱ βασιλέδες, καϑίζουσιν ἐπὶ ϑρόνων, αἱ μὲν προεστεμμέναε τὼ 
στέμματα περικείμεναι, ἥ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. πρὸ C 
δὲ τῆς τοῦ τρισαγίου ϑείας ὑμνολογίας ἄνεισιν ἐπὲ τὸν ἂμ- 
205c»a ὃ πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. συνανέρχονται δὲ αὐτῷ 
xai τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων οἱ ἐπιφανέστεροι, τὰς ἱερὰς 
καὶ αὐτοὶ ἐνδεδυμένοι στολάς" οὗς ἀποστέλλων προσκαλεῖταε 
τοὺς βασιλέας. οἱ δ᾽ εὐθὺς ἐξαγιστάμενοι τῶν ϑρόνων, ἐπὲ 


dignitate antistant despotae et sebastocratores, si sunt, alioqui prin- 
cipum nobilissimi, ipsumque cum scuto in altum quantum possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. Post faustam accla- 
mationem eum deponunt, atque in templum, in quo solenni ritu 
coronandus est, deducunt. Ubi parvula domus, ad hunc usum e li- 
gno praeparata, in quam introducitur novus imperator: ibi eum 
purpura et diademate prius per episcopos consecratis induunt. Ca- 
piti non certum quid ac definitum imponitur, sed vel sertum vel 
aliud, quod videtur. Dum haec fiunt, sancta missa habetur. Proxime 
domunculam iam dictam pulpitum aeque e ligno paratum est, quod 
undique velis sericis rubris circumdatur, Super illo throni collo- 
cantur aurei pro imperatorum numero: non quales alii eorum throni 
sunt, sed excelsi admodum cum quatuor aut quinque gradibus, 
quos domicilio egressi imperatores, si plures fuerint, conscendunt 
et in iis considunt. Ascendunt tabulatum simul imperatrices et suos 
item thronos occupant: quae prius coronatae fuerant, coronam; co- 
ronanda autem sertum in capite ferens. Iam vero antequam divinus 
trisagii hymnus decantetur, ex adytis egrediens patriarcha, ambo- 
nem sive sacrum suggestum ascendit, cum illustrioribus ecclesiae 
principibus, qui et ipsi sacris stolis cooperti sunt, quos ad ímpera- 
vore» accersendos mittit. Illi confestim e soliis surgentes, ad ambo- 
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A. C325 τὸν ἄμβωνα χωροῦσι. σιωπὴ dà βαϑεῖα καὶ ἀταραξία τὸ πλῆ-- 
Sog κατέχει πᾶν. ὃ δὲ πατριάρχης τὰς ἐπὲ χρίσει τῶν βασιλέων 
συντεϑειμένας δίεισιν εὐχὰς, τὰς μὲν ἡσυχῇ καϑ' ἑαυτὸν, 
Bor. δ᾽ “ἃς καὶ εἰς ἐπήκοον πάντων, καὶ τῷ χρισϑησομένῳ &- 
λάσκεται τὸ ϑεῖον. μετὰ τοῦτο δὲ ὃ μέλλων χρισϑήσεσϑαι Ba-5 

Ὁσιλεὺς τὸ ἐπικείμενον, ϑ,τε ἄν ἢ, τῇ κεφαλῇ ἀφαιρεῖ. γενό-- 
μίσται δ᾽ αὐτίώκα πάντας, ὅσοι πάρεισιν ἐντὸς τοῦ ναοῦ, γυ- 
μναῖς καὶ αὐτοὺς ἑστάναι κεφαλαῖς. ὃ πατριάρχης δὲ τῷ ϑείῳ 
μύρῳ σταυροειδῶς χρίεε τὴν βασιλέως κεφαλὴν, ἐπιλέγων 
μεγάλῃ φωνῇ" ἅγιος. διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἀμβωνοςιο 
ἱστάμενοι τὴν φωνὴν, éx τρέτου καὶ αὐτοὶ λέγουσιν" ἅγιος. 
ἐφεξῆς δὲ καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τὸ αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τοσαυτά- 
xig. μετὼ τοῦτο τῶν ἀδύτων éyróg παρὰ διακόνων τὰς ἱερὰς 
ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενον τὸ στέμμα, (οὐ γὰρ ἐπὲ τῆς 
ἱερᾶς, ὧς τινές φασι, τραπέζης κεῖται,) ἄγουσιν ἐπὲ τὸν ap-15 
βωνα. καὶ εἰγε πάρεστε προεστεμμένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πα- ' 
τριάρχῃ τὸ στέμμα λαβόντες, ἐπιτιϑέασι τῇ κεφαλῇ τοῦ νέου 

P. 1)3βασιλέως, καὶ ἐχφωνεῖ ὃ πατριάρχης " ἄξιος. διαδεχόμενοι 

γ.90 δὲ οἱ dni τοῦ ἄμβωνος, ἐκ τρίτου λέγουσιν αὐτοί τὲ καὶ πᾶν 
τὸ πλῆϑος' ὃν τρόπον ἐπὶ τοῦ μύρου. εἶτα ἐπιλέγει πάλιν ὅλο 

πατριάρχης εὐχὰς, καὶ κατέρχεται τοῦ ἄμβωνος ὃ βασιλεὺς, 

οὐκ ἐξ οὗπερ ἀνῆλθε μέρους, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν 

τετραμμόνου. εἰ μὲν οὖν συμβῇ μὴ xav ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 

ἔχειν γυναῖχα τὸν βασιλέα, εὐθὺς ἐπὲ τὴν ἀναβάϑραν ἀνιὼν, 

' 23. ὁ σωλέας pars templi, De hac voce Gretserus ad Codinum. 


ED. P. Add. Ducang. CP. Christ. L. IIL p. 64., qui soleam docet 
pavimentum fuisse eminentius ante sacrarium, ubi erat altare. 


nem vadunt: populus universus altum quietissime silet. Patriarcha 
precationes ad imperatorum unctionem compositas, alias summissa, 
alias clara voce, omnibus audientibus, ordine recitat, ac Deum ei, 
qui ungendus est, propitiat. Tum novus imperator-tegmen capitis 
quodcunque fuerit, deponit, et quotquot in templo adsunt solenni mo- 
re, nudatis verticibus, astant. Patriarcha in formam crucis verticem 
imperatoris sacro unguento perlinit, et elata voce addit: sanctus, 
quam excipientes qui in ambone stant, ter pronuntiant : quod deinde 
populus similiter facit. Postea coronam, quam in adytis Diaconi sa- 
cras stolas ferentes tenent, (nec enim, ut quidam aiunt, super men- 
sam sacram reponitur,) ad ambonem portant. — Quod si adest impera- 
tor antea coronatus, cum patriarcha novo imperatori coronam impo- 
nit, et exclamat patriarcha: dignus. Idem tertium exclamant qui in 
ambone sunt, et post eos populus: perinde, ut post unctionem fie- 
bat. Tum rursus patriarcha preces rccitat, descenditque ex ambone 
imperator, non 'qua parte ascenderat, sed versus soleam. δὲ forte 
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ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καϑίζει πάλιν" εἰ δ᾽ ἔχει, τότε xai αὐτὴν áv&y- A.C. 1325 
xj στεφϑῆναι πᾶσα. διὸ καὶ ἐξανισταμένην τοῦ ϑρόνου, δύο 
τῶν γνησιωτάτων ἑχατέρωϑεν λαβόμενοι συγγενῶν, ἢ εἰ μὴΒ 
γνησίους ἔχοι, ἐχτομίαι τοσοῦτοι τῆς ἀναβάϑρας τὸ κατάγουσι 
xat φέροντες ἱστῶσι πρὸ τοῦ σωλέου. κατερχόμενος δὲ 9 βασι- 
λεὺς, τὸ δι’ αὐτὴν ηὐτρεπισμένον στέμμα λαμβάνων ὑπὸ γνη- 
σίων τινῶν 7 ἐκτομιῶν κατεχόμενον, καὶ αὐτὸ ἐπιτίϑησι τῇ 
κεφαλῇ τῆς γυναικός" ἡ dà τὸν ἄνδρα καὶ βασιλέα προσκυνεῖ, 
δουλείαν δμολογοῦσα. 0 πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν ἱστά- 
τἸομεένος καὶ αὐτὸς, ἐπιλέγει εὐχὴν ὕπέρ τὸ τοῦ βασιλέως καὶ 
βασιλίδος καὶ τοῦ ὑπηκόου παντός. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ βασι- 
λεὺς τὴν ἰδίαν yvvaixa στέφει. εἰ δὲ συμβῇ προεστεμμένον 
εἶναι τὸν βασιλέα, ἐπὶ τῆς τῶν γάμων τελετῆς ὃ βασιλεὺς τὴνα 
ἐδίαν ὡσαύτως στέφει yvvaixa, αὖϑις δὲ ἀμφότεροι ἐπὲ τὴν. 
15drafá9oay» ἀνερχόμενοι, κάϑηνται ἐπὲ τῶν ϑρόνων, τῆς ἄλλης 
μυσταγωγίας τελουμένης. ἀδομένου μέντοι τοῦ τρισαγίου ἢ 
τῶν ἀποστολικῶν γραφῶν ἢ τῶν ϑείων λογίων ἀναγινωσκομέ- 
νῶν, ἀνίστανται καὶ αὐτοί, ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ με- 
ρῶν ini ξυλίδων ἀναβαϑοῶν εἰς αὐτὸ τοῦτο πεποιημένων oi 
λοπρωτοψάλται ἱστάμενοι καὶ δομέστικοι λεγόμενοι, καὶ ἕτεροι 
τῆς ἐκχλησιαστικῆς τάξεως ἄδειν εἰδότες, οὗς ἐπὶ τῆς τοιαύτης 
τελετῆς κράκτας ἔϑος ὀνομάζειν ἐστὲ, μέλη τινὰ ἄδουσιν 
δξεπέτηδες συντεϑειμένα ἁρμόζοντα τῇ ξορτῇ. τῆς μεγάλης dà 


20. Dicebantur illi domestici cantorum. ED. P. 


illo tempore caruerit uxore, recta conscenso thromo , iterum sedet: 
si habet, omnino et illam corona insigniri necesse est. E throno 
itaque surgentem duo e propinqnissimis dextra laevaque eam pren- 
santes, aut , si illi desint, eunuchi de anabathra deducunt, et ante 
soleam constituunt, Tum descendit de ambone imperator, et para- 
tam illi coronam a propinquis aut eunuchis, eam similiter tenentibus, 
accipiens, uxoris capiti imponit: quae maritum imperatorem adorans 
áta sc illi subiectam profitetur. Patriarcha vero ad solcam consistens pro 
imperatore, imperatrice ct eorum populis preces pronuntiat. Hoc igitur 
modo imperator coniugem suam coronat. Si antea corona ipse indutus 
fuit, inter sacra nuptiarum id facit. Coronati ambo qua dictum est ce- 
rimonia, denuo anabathram ascendentes, in thronis resident. Dum re- 
liquum missae absolvitur et trisagion cantatur, aut de apostolicis litteris 
sacrisve scripturis aliquid recitatur, et ipsi assurgunt, Ex utraque vero 
templi parte super ligneis anabathris, ad hoc ipsum comparatis, stantes 
protopsaltae, qui domestici vocantur, et ceteri ordinis ecclesiastici, 
qui cantare norunt, quos in talibus sacris clamatores appellari mos 
est, cantica quaedam de iudustria ad huius diei festi celebritatem 
confecta modulantur. Quando autem in sacra mystegogia iam tem- 
pus est, ut iustüluatur processio, quae μεγῴλη εἴσοδος appella- 
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À. C. 1335 εἰσόδου dni τῆς ἱερᾶς μυσταγωγίας λεγομένης ἤδη ἄρχομδνης,. 
D o£ τῆς ἐκκλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διακόνων ἐρχόμενοι προσ- 
καλοῦνται τὸν βασιλέα" ὃ δὲ εἰς τὴν λεγομένην πρόϑεσιν, ἔνϑα 
τὰ ἅγια κεῖται, ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν. ἔξω δὲ ἱστάμενος τῆς 
προϑέσεως, περιβάλλεται μανδυαν χρυσοῦν óni τὸ διαδημαῖ 
καὶ τὴν πορφύραν. καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὲ κατέχει σταυρὸν, 
ὃν ἔϑος κατέχειν ὅσον ὧν χρόνον τὸ στέμμα φορῇ, τῇ δὲ λαιᾷ 
γάρϑηκα φέροντες ἐγχειρίζουσιν, ὥστε τάξιν ἐκκλησιαστικὴν 
τὴν τοῦ δεποτάτου λεγομένου ἐπέχειν' αἱ ἀμφοτέραις ἔχων, 
τῆς εἰσόδου πάσης ἡγεῖται τῆς iegüg. éS ἑκατέρων δὲ αὐτοῦτο 
μερῶν κατὰ τὰ πλάγια ob ve τοὺς πελέκεις ἔχοντες Βάραγγοι 
Ῥ, 1ηὴ προσαγορευόμενοι, xai νέοι τῶν εὐπατριδῶν περὲ ἑκατὸν ὦπλι- 
σμένοι διαπρεπῶς παρέπονται 5 καὶ ἀνοπλοι" κατ᾽ εὐϑεῖαν δὲ 
μετ᾽ αὐτὸν of τε διάκονοι ἐφεξῆς ἕπονται καὶ οἱ ἱερεῖς, ἔπιπλά 
v6 καὶ σχεύη τῶν ἱερῶν καὶ αὐτὰ τὰ ἀἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι.ι5 
τὸν δὲ ναὸν περιελϑόντες xara τὸ ἔϑος, ἐπειδὰν γένοιντο ày τῷ 
σωλέᾳ, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἑστᾶσιν ἐκτὸς,. αὐτὸς δὲ μόνος 
εἰσερχόμενος τὸν σωλέαν, τὸν πατριάρχην ἐπὶ ταῖς ἱεραῖς 
κιγκλίσιν ἑστηκότα εὑρίσκει. προσαγορεύσαντες δὲ ἀλλήλους, 
ὃ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, ἔξω δ᾽ ὃ βασιλεὺς περιμένουσινλο 
ἑστῶτες" εὐθὺς δὲ ὃ μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἡγούμενος 
Β διακόνων, τῇ δεξιᾷ μὲν κατέχων ϑυμιατὸν, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὸ 
9. Al. διποτάέτου εἰ δαιποτάτουι ED. P. Vid. Ducang. Glossar. 
Graec. p. 208. 11. Barangi milites practoriani ex Anglia, ut 
patet ex libro de aulae CP. officiis. ED. P. Vid. Reiskius ad 


Constant. Porph. p. 149. 54. 19. χεγχλέσεν em, ED. P. pro 
κυγχλίσιν. Ducang. CP. Christ. L. III. p. 6a. 


tur, qua panis et vinum consecranda ad altare deferuntur, ho- 
noratiores ecclesiae diaconi accedentes ,- imperatorem vocant, et is 
'cum illis ad locum, quae prothesis dicitur, ubi res ad sacra fa- 
cienda necessariae sunt positae, accedit. Stans autem adhuc foris, 
pallium circulis aureis depictum supra diadema et purpuram in- 
duitur: ac dextra quidem gestat crucem, quam gestare solet quam- 
diu coronam gestat; sinistrae ferulam tradunt, ut munere fungatur 
ecclesiastico eius, qui deputatus appellatur. Haec manibus tenens, 
tota pompa praecedit. Ad utrumque latus Barangi cum securibus, 
et claro sanguine iuvenes armati aut etiam inermes circiter centum 
composite sequuntur, rectaque post ipsum linea diaconi et sacerdo- 
tes ordine incedunt, sacra vasa et instrumenta cum reliquiis et ipsam 
eucharistiam ferentes, Templo de more circuito, ubi ad soleam ve- 
niunt; alii quidem omnes foris manent, imperator solus ingressus, 
patriarcham ad sanctas fores stantem invenit — Postquam cousaluta- 
. runt, patriarcha intus, imperatór foris stantes, exspectant. Protinus 
qui pobe imperatorem alios diaconos antecedit, dextra tenens thu- 


HISTORIARUM I. 44. 20I 


τοῦ πατριάρχου λεγόμενον μαφόριον, τὸν βασιλέα παριὼν ϑυ- A. C.1325 
μιᾷ κλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ὃ διάχογος εἰς ἐπήκοον 
παντῶν ,,μνησϑείη κύριος ὃ ϑεὸς᾽ λέγει͵, τοῦ κράτους τῆς 
ϑασιλείας ὑμῶγ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὲ 
δχαὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἐπιλέγων καὶ τὸ dug. V.100 
ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ λοιποὲ διάκονοι παριόντες καὶ ἱερεῖς λέγουσι 
τὸ αὐτό. τούτου δὲ τελεσϑέντος, Ó βασιλεὺς τὸν πατριάρχην 
προσαγορεύσας, ἀποδύεται τὸν μανδύαν. καὶ τὸν μὲν ὃ τῆς 
ἐχχλησίας ῥαεφερενδάριος ἀποφέρεται, (οὕτω γὰρ &Joc) ὃ fla- C 
τοσιλεὺς δ᾽ ἐπὲ τὴν ἀναβώϑραν ἀνερχόμενος, éni τοῦ ϑρόνου 
κάϑηται πάλιν, τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως τῆς τὸ προσευχῆς 
τοῦ πάτερ ἡμῶν λεγομένων, καὶ τῆς ὑψώσεως γινομένης τοῦ 
δεσποτικοῦ καὶ ἁγίου σώματος, ἀνιστάμενος. τῆς ὑψώσεως dà 
τελεσϑείσης, εἰ μὲν ἀνεπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν ἁγιασμάτων 
τὐχοιγωνίαν 0 βασιλεὺς ἔχει, μέχρε συμπληρώσεως τῆς ϑείας 
μεσταγωγίας κάϑηται ἐπὲ τοῦ ϑρόνου" εἰ δὲ παρεσκεύασται. 
πρὸς τοῦτο, πάλιν αὐτὸν οἱ διάκονοι ἐρχόμενοι προσκαλοῦν- 
ται. xai μετ᾽ αὐτῶν εὐϑὺς εἴσεισιν εἰς τὰ ἀδυτα, καὶ ϑυμια- 
τοῦ αὐτῷ διδομένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶτα μὲν κατὰ 
Δοαγατολὰς ϑυμιᾷ, εἶτα πρὸς ἄρκτον xai μετὰ τοῦτο πρὸς ξσπέ- 
ραν xab τέταρτον πρὸς μεσημβυίαν βλέπων" πάλιν δὲ πρὸς Ὁ 
ἀνατολὰς ϑυμιάσας, ϑυμιᾷ καὶ τὸν πατριάρχην" προσαγορεύ-- 
σας δὲ αὐτὸν ὃ πατριάρχης καὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λαβὼν τὸν “ 
1. ὠμοφόριον coni. Intpr., sed ED, P, recte nihil mutandum 


dicit Vid. Ducang. ad Alexiadem p., 329. 3. λέγεν scripsi 
pro λέγειν. 


ribulum, sinistra humerale patriarchae quod dicitur, accedens impe- 
ratorem thure vaporat. Quo caput inclinante, diaconus sublata voce 
inquit, Memor sit dominus Deus potentiae imperii vestri in regno 
syo ubique, nunc et semper et in saecula saeculorum ; addens: Amen. 
Deinceps et reliqui diaconi ac sacerdotes adeuntes, idem compre- 
cantur. Hoc perfecto, imperator rursus salutato patriarcha, penulam 
deponit, quam pro consuetudine ecclesiae referendarius aufert; de- 
nuoque aDnabathram ascendens, in throno considit, sub symbolo fi- 
dei, oratione dominica et elevatione dominici et sacri corporis ex- 
surgens. Facta elevatione, imperator si ad sacram communionem 
paratus non est, usque ad finem sacrae mystagogiae in throno sedet ; 
si paratus, venientes diaconi cum rursus accersunt: quibuscum sta- 
tim in adyta ingreditur, traditoque sibi thuribulo,' sacrae mensae 
suffitum facit, primum quidem ad orientem, tum ad septemtrionem, 
post ad occidentem, et tandem ad meridiem respiciens, Dumque 
iterum. ad orientem thuris fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
Cbam id facit; qui imperatorem salutans deque eius manu thuribu- 
lum capiens, illum vicissim sufftu honorat. Post haec coronam de 
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A. C.1325 ϑυμιατὸν, ἀντιϑυμιᾷ καὶ αὐτὸν αὐτός. μετὰ δὲ τοῦτο τὸ στέμε- 
μα τῆς κεφαλῆς περιελόμενος ὃ βασιλεὺς, ἐγχειρίζει τοῖς δια- 
κόνοις. ὁ δὲ πατριάρχης εἰς τὰς χεῖρας αὐτῷ τοῦ δεσποτικοῦ 
σώματος ἐπιδίδωσι μερίδα" μετασχὼν δὲ αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὐ λαβίδι, καϑάπερ οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ 5 
αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἱερωμένων τρόπον. τό, τὸ στέμμα πε- 
οιϑέμενυς αὖϑις, ἔξεισι τῶν ἀδύτων. τελεσϑείσης δὲ τῆς μυ-- 
σταγωγίας, τοῦ διαδιδομένου τοῖς πλήϑεσιν ἁγιάσματος αὖ-- 
ϑις μετασχὼν, καὶ παρὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν παρόν- 

P.195ro» ἀρχιερέων εὐλογηθϑεὶς, καὶ περιπτυξάμενος αὐτῶν τὰςτο 
χεῖρας, ἄνεισιν εἰς τὰ λεγόμενα κατηχούμενα, ὡς ἂν ἐξ ἀπό-- 
πτου παρὰ πάντων ὁρώμενος εὐφημηϑείη. τελεσϑέντος δὲ καὲ 
τούτου, κατελϑὼν ἐκεῖϑεν αὐτὸς καὶ ἡ βασιλὶς μόνοι, τῶν ἀλ-- 
λων» ἁπάντων ἑπομένων πεζῇ, ἔφιπποι χωροῦσι πρὸς τὼ βασί- 
λεια" τραπέζης δὲ ἡτοιμασμένης ἐκεῖ στεφηφοροῦντες καϑήμε-τϑ 
vot εὐωχοῦνται" διαχονεῖται δὲ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος τὰ 
πρὸς χρείαν, ἂν δὲ μὴ ἢ μέγας δομέστικος, ὃ δεσπότης. τὰς δ᾽ 
ἐφεξῆς ἡμέρας δέχα πλείους ἢ ἐλάττους, (οὐ γὰρ ἀριϑμὸς νενό-- 

Βμισται τῶν τῆς ἑορτῆς ἡμερῶν, ἀλλ᾽ ὕπως ἄν βασιλεῖ δοκῇ,) τὸ 
μὲν διάδημα καὶ τὸ στέμμα καὶ τὴν πορφύραν ἂν τοῖς βασιλε--'οὸ 
κοῖς ἀποτίϑενται ταμιείοις, ἐσθῆτας δὲ ἑτέρας περιβεβλημένοε 
λαμπρὰς καὶ βασιλικὰς, ξορτάζουσι λαμπρῶς" ἀρίστων v6 πα- 
θασχευαζομένων πολυτελῶν, οὗ συγκλητικοὲ πάντες καϑήμενοε 
ἀριστῶσιν, ὁρώντων τῶν βασιλέων καὶ εθωχουμένων καὶ αὖ-- 
τῶν ἐν ἰδίᾳ τραπέζη. διακονεῖται δὲ αὐτοῖς ὃ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς 5 


eapite suo auferens imperator, diaconis tradit: cui patriarcha in ma- 
num dat partem corporis dominici; factusque eius particeps, étiam " 
de sanguine vivifico communicat, non quomodo vulgus e cochleario, 
sed ipso calice sacerdotum more. Corona in caput reposita, ex 
adytis progreditur. — Mystagogia finita, distributae populo sanctifica- 
tionis rursum particeps effectus, et a patriarcha  praesentibusque 
episcopis benedictione impertitus, ct dextras eorum apprehensas 
osculatus, in locum, qui Catechumena vocatur, ascendit , ut db omni- 
bus e longinquo conspectus, faustis acclamationibus excipiatur. Hoc 
etiam consummato, descendit, . ipseque et Augusta soli equis insi- 
dentes, ceteri omnibus pone ambulantibus, in palatium portantur. 
lbi instructa mensa, magno domestico, aut si ille non est, despota 
ministrante, coronati epulantur. Per dies item consequentes, plus 
minus decem (neque enim numerus dierum festorum lege praescri- 
bitur, sed in arbitrio imperatoris est) diademate, corona et purpura 
in regio vestiario depositis, pretioso nihilo minus et rcgalf cultu 
splendide ferias agunt. ^ Prandiis sumptuosc apparatis, proceres 
emnes coram impceratoribus couvivantur, ipsis quoque separatim, 


- 
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τεταγμένος τραπέζης ὁ μέγας δὲ δομέστικος ἔν τῷ προσή- À.C.1325 
κοντὶ τύπῳ τοῖς ἄλλοις συναναχέχλιται συγκλητικοῖς. ὥξιον δὲ 
καὲ ὃ παρελίπομεν τῆς τελετῆς ταύτης ἐπιμνησϑῆναι. τῇ γὰρ 
ἡμέρᾳ, xaJ ἣν ὃ βασιλεὺς χρισϑεὲς ἔξεισι τοῦ ναοῦ, παρά 
ὄτενος τῶν συγχλητικῶν, ὃν ἂν ὃ βασιλεὺς ἐϑέλῃ, εἰς τὸν δῆ- 
po» ῥΐπτονται & λέγουσιν ἐπικόμβια. δύναται δὲ τοῦτο ἀπο- 
δέσμους τινὰς εἶναε ἐν ὀϑονίων τμήμασι δεδεμένους, ἔνδον 
ἔχοντας νομίσματα χρυσᾶ τῶν βασιλικῶν τρία καὶ ἐξ ἀργύ- 
ρον τοσαῦτα ἢ καὶ πλείω, xai ὀβολοὺς ἀπὸ χαλχοῦ τοσού- 
Jorovc. ῥώττονται δὲ ἀπόδεσμοι τοιοῦτοι χιλιάδων ἔλαττον ἢ 
πλεῖον δέχα ἐν τοῖς προαυλίοις μάλιστα τοῦ. γαοῦ. ὑπὸ δὲ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἐν τοῖς βασιλείοις τοῦ δήμου συνηϑροι- 
σμένου παντὸς, παρὼ τοῦ, αὐτοῦ πάλιν συγκλητικοῦ τῶν ngo- V. 101 
τέρων ἴσοι ἢ καὶ πλείους δίττονται ἀπόδεσμοι. εἰς τὴν ὕστε- 
τιϑραίαν δὲ τῶν δημοτικῶν μὲν πάρεισιν οὐδένες" τοῦ στρατιω-- 
τικοῦ δὲ χαὶ τοῦ περὲ τὴν βασιλικὴν ὑπηρεσίων τεταγμένου D 
παρόντος mayróc, ἂν ταῖς τῶν βασιλείων αὐλαῖς ἐξερχόμενος 
ὃ βασιλεὺς, τοῦ τῶν βασιλικῶν ταμίου παρεστῶτος, χρημά- 
τῶν καὶ τὴν ἄχραν τῆς ἐσθῆτος πλήρη φέροντος νομισμάτων 
λοχρυσῶν ix τῶν βασιλικῶν, δραττόμενος ὃ βασιλεὺς κύκλῳ δια- 
σχεδάζει. κενωθέντων δὲ, ὃ ταμίας αὖϑις τὴν ἐσθῆτα dya- 
πληροῖ" καὶ τοῦτο γίνεται οὐ τρὲς καὲ τετράκις μόνον, ἀλλὰ 
xaé πλεονάχις. αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαδύσεως τοῦ χρυσοῦ 
τὸ πάντας βούλεσθαι τὸν βασιλέα ἐκ τῶν αὐτοῦ δαπανῶντας 
25avtQ συνευφραίνεσϑαε καὶ συμπανηγυρίζειν. τοιαύτη μὲν 7j 


praefecto regiae mensae ministrante, accumbentibus. Magnus dome- 
sticus locum sibi convenientem tenens, cum iisdem init epulas. Sed 
memorabile est in hac cerimonia quod omisimus. Die, quo impera- 
tor unctus e templo exit, ab aliquo eius optimatium, quem ad hoc 
delegerit, in populum iaciuntur quae vocant epicombia. Sunt autem 
fasciculi, segmentis linteis illigata habentes numismata aurea im- 
peratoria tria, totidem argentea aut plura, et obolos aereos totidem. 
Sparguntur huiusmodi fasciculi circiter decies mille, in vestibulo 
templi praecipue. Sub ipsum vero diem in palatio populo toto con- 

regato, ab eodem ex optimatibus tot pluresve iaciuntur fasciculi. 

ostero die de populo adest nemo , adest autem quidquid est mili- 
tum et ministrorum aulicorum. "Tum in atrium palatii descendens, 
astante quaestore suo gerenteque laciniam vestis plenam imperatoria 
pecunia eaque aurea, manu plena sumens, in orbem dispergit. Qua 
tota dispersa, quaestor laciniam iterum et tertium et quartum et sae- 
pius implet. Causa huius diswibutionis auri haec est, quod impera- 
tor de suo sumptum. faciens, omnes secum laetari unaque festum 
djem celebrare cupit, Ritus igitur in coronatiome imperatorum scr- 
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A.C. 1325 2n? τοῖς βασιλεῦσι στεφομένοις γιγνομένη τελετή" ἢ δὴ γέγονεν 


δμοία καὶ ἐπ’ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεβρουαρίον ἱσεα-- 
μένου τῆς ὀγδόης ἐγδικειῶγος. 


A.C.1336 μβ΄. Τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους κατὰ μῆνα Φεβρουάριον ἐν-- 
P.126»drgc ἰνδικτιῶνος, ἐκ τῆς Σαβωΐας εἰς Βυζάντιον ἧκεν dyra5 


1 
ἱ 
Ἷ 


ἢ βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη καὶ βασιλικὴν ϑεραπείαν ἔκ τὸ 


Β ἀνδρῶν ὁμοίως καὶ γυναικῶν. ἔκ τε γὰρ τῶν παρὰ “ατένοις 


καβαλλαρίων καὶ σχουερίων λεγομένων ἦγε πολλοὺς xai τῶν 
ἄλλως παρ’ αὐτοῖς εὐπατριδῶν: καὶ τὰς ἐν ἑτέροις χρόνοις 
si; τὴν Ῥωμαίων ἔξ ἀλλοδαπῶν ἀφικνουμένας βασιλέδαςτο 
ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. προσεδέχϑη τε ὁμοίως παρὰ τοῦ βασι-- 
λέως καὶ κηδεστοῦ βασιλικῶς τε καὶ μεγαλοπρεπῶς καὶ ὥσπερ 
ἣν εἰκὸς τὴν βασιλέως καὶ υἱοῦ γαμετήν. συμβέβηκε δὲ καὲ 
βασιλέα τὸν νέον τῷ Βυζαντίῳ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν àydia- 
τρίβειν. ἡ δὲ βασιλὶς ᾿Αννα τῇ τε κατὰ τὸν πλοῦν ταλαιπω-τΆ 


C Qa καὶ τῇ τῶν ἀέρων ἐναλλαγῇ τὸ σῶμα πεπονηκυῖα, ἐνόσησεν 


ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. 0, τε νέος ᾿4»- 
δρόνικος τοῦτο μὲν καὶ διὰ τὴν τὴς βασιλίδος νόσον, τοῦτο 
δ᾽, ὅτι καὶ χρεία τις ἀπαραίτητος ἐκάλει, πρὸς τὰς ἐπὶ Opa- 
κῆς ἔξει πόλεις, xai διέτριψεν & you φϑινοπώρου ἂν ἐκείναις.λο 
Ὀχιωβοίου δὲ ἱσταμένου τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶνος, εἰς Βυζάν--: 
τιον ἐπανῆκε. καὶ 5? γαμήλιος ἐτελεῖτο ἑορτὴ λαμπρὰ καὶ πε- 
ριφανής" ὥσπερ δὲ ἔϑος τοῖς βασιλεῦσι, μετὰ τὸ ἐπὲ τοῖς 


8. In Graeco σχουερέων,, et ita etiam legebatur in codice Interpr. 
Corrigit autem σχουταρίων, sed nibil opus, cum potuerit elidi 
ex ' scudiere ltalorum aut escuyer Gallorum; nam utrique, ut et- 
iam Ajamani, Latini promiscue dicuntur apud Graecos inferiores. 


vari solitus talis est: et servatus est etiam in Andronico iuniore im- 
peratore, Indictione octava, ineunte mense Februario. 

42. Anni sequentis mense item Februario , Indictione nona, e 
Sabaudia Byzantium venit Anna imperatrix frequenti et regio viro- 
rum feminarumque comitatu. Nam et ex caballariis et scutariis, 
ut apud Latinos dicuntur, multi sequebantur aliique domi suae no- 
biles: luxuque et magnificentia alias e locis externis in Romanum 
solum adductas nuptum imperatoribus reginas superabat. Α socero 
imperatore perinde, et ut imperatoris ac filii sponsam conveniebat, 
regali apparatu accepta est. Belle autem cecidit, ut is eodem tem- 
pore Byzantii moraretur. nna ex insolentia navigationis et coeli 
mutatione afflictata, paucis ab adventu diebus aegrotavit. Iunior 
Andronicus partim propter eius morbum, partim propter quoddam 
negotium prorsus necessarium ad urbes Thraciae excurrit, in quibus 
usque ad autumnnm haesit, et initio Octobris, Indictione decima, 
Bysantium revertit. — Nuptiis singulari et illustri apparatu peractis, 
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γάμοις τὰ νεφομισμένα τελεσϑῆναι, xal "Myya» τὴν βασιλίδα AC, 1326 
βασιλεὺς ἔστεψεν ὃ ταύτης ἀνήρ. μετὰ δὲ τὸ τὴν τῶν γαμη- 
ty» ξορτὴν παραδραμεῖν τῶν μετὰ τῆς βασιλίδος ἐκ Σαβωΐας 
ἐλθόντων ἀνδρῶν τὸ καῖ γυναιχῶν οἱ πολλοὲ μὲν εἰς τὴν oi- 
δχείαν ἐπανῆλθον" ἔμειναν δὲ μετ᾽ αὐτῆς ὀλίγον τινὲς καὶ Ζαμ- Ὁ 
πέα μέα τῶν γυναικῶν ἅμα τοῖς υἱέσι, φρονήσει v6 ὑπερέχου- 
σα τὰς ἄλλας, καὶ βασιλικοῖς οἴκοις διά τε παιδείαν xat τὴν 
ἄλλην ἐπιτηδειότητα πρέπουσα ἐνδιατρίβειν. ἐκ μέντοι Σα- 
βωΐας οὐκ ὀλίγοι τῶν εὐπατριδῶν εἰς τὴν “Ρωμαίων dgixvov- 
τομενοι, ἐφ᾽ ὅσον ἐβούλοντο συνῆσαν τῷ βασιλεῖ, πολλῆς ἀξιού- 
μενοι φιλοφροσύνης. ἦσαν γὰρ δὴ οὐκ ἀνδρεῖοι μόνον xai V. 102 
τολμητίαι κατὰ τὰς μάχας, ἀλλὰ xoi ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς 
εὐφυεῖς συνεῖναι. κυνηγεσίων καὶ γὰρ συμμετεῖχον τῷ βασιυ- 
Asf, καὶ τὴν λεγομένην τζουστρίαν καὶ τὰ τερνεμέντα αὐτοὲ 
εὐπρῶτοι ἐδίδαξαν “Ῥωμαίους οὕπω πρότερον περὲ τῶν τοιού-- 
so» εἰδύτας οὐδέν. αὐτῶν δὲ ἀπερχομένων εἰς τὴν οἰκείανὲ 
ἕτεροι ὥσπερ ἐκ διαδοχῆς ἐφοίτων ὡς βασιλέα" καὲ σχεδὸν ἐχ 
Σαβωΐας ἀεὲ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνῆσάν τινες. οὕτω δὲ ὑπὸ qu-P.197 
λοτιμίας περὶ τὰ τοιαῦτα ἐξησκήϑησαν ovx ὀλίγοι Ρωμαίων, ᾿ 
δομάλιφτα δὲ πάντων ὃ βασιλεὺς, ὃς καὶ τοὺς διδάξαντας ὕπερ- 
ἔσχεν, ὡς μὴ τοὺς ἐκ Σαβωΐας μόνον τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ Φραντζας καὶ ᾿Αλαμανίας xat Mnovoyov- 
γίας, ἐν οἷς μάλιστα σπουδάζεται τὰ τοιαῦτα, τήν τὸ τοῦ 
βασιλέως ϑαυμάζειν εὐφυΐαν καὶ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παρ’ 


20. Ànte xai addidi ὃς, ἃ praecedenti syllaba absorptum. 


Ánnam coniux eius ex more coronavit. Post ferias nuptiales maxi- 
ma pars eorum, qui cum illa e Sabaudia venerant utriusque sexus, 
in patriam redierunt, paucis remanentibus, in quibus Zampea cum 
filis, femina omnium prudentissima et ob eruditionem liberalem ce- 
teramque habilitatem imperatorum idonea contubernio. Ex nmobili- 
tate Sabaudica complures quamdiu voluerunt apud imperatorem vi- 
xerunt, ab eoque perhumaniter habiti sunt. Erant quippe non so- 
lum viri fortes et bello intrepidi, sed pragferea ad iucunde collu- 
dendum natura accommodati. Proinde et cüm imperatore venationes 
celebrabant, εἰ hastiludium singulare et ludos equestres Romanos, 
ante id temporis penitus ignaros, primi docuerunt. lis domum re- 
vertentibus, alii veluti successores indidem adveniebant, ac fere sem- 
per Sabaudi aliqui apud imperatorem erant. Sic porro honoris quodam 
desiderio plurimi Romanorum in his ludis excellere laborarunt, supra- 
pr omnes imperator, qui et magistris palmam praeripiebat, ut non 

abaudi modo, sed et Franci, Alamani, Burgundi, apud quas gentes 
potissimum harum rerum studia vigent, hi, inquam, omnes, qui tum 
degebant Constantinopoli, victos sese faterentur, imperatoremque, 


, 


206 CANTACUZENI 


A.G. 1346 αὐτοῖς εὐδοκιμούντων χρεήάτω OnoAoysty. μετὰ μέντοι τοὺς 

γάμους δλίγον τινὰ χρόνον τῇ Κωνσταντίνου ἐνδιατρίψας ὃ 

B»éoc βασιλεὺς, τῷ βασιλεῖ συνταξάμενος καὶ πάππῳ, ἅμα τῇ 
βασιλίδι ἔξήει Βυζαντίου, ὡς εἰς Ζιδυμότειχον ἀφιξόμενος. 
γενομένῳ δὲ ἐν χωῤίῳ ἸΗεγάλην προσαγορευομένῳ Καρύαν,5 
κατὰ τὸ τοῦ afínzxog λεγόμενον ὅρος, Πέρσας ἠγγέλϑη πε- 
ζοὺς τὰ éxs£ κατατρέχοντας χωρία δηοῦν. oi μὲν οὖν τῷ βα- 

| σιλεῖ συνόγτες στρατιῶται ἅμα Eg τῆς 0009 ἐχόμενοι, ὡς εἷ- 

χον, ἤνυον αὐτήν" βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καί 
τισιν εὐαριϑμήτοις ἑτέροις ὑπελύτετο κατόπιν, ϑηρεύων ἅμαιο 
μεταξὺ τῆς ὁδοιπορίας. og δὲ ἢ ἔφοδος ἠγγέλθη τῶν βᾶρβά- 
ρων, πρὸς μὲν τοὺς στρατιώτας ἔπεμψε τὸν ἐροῦντα ἀναστρέ- 
Cgew ὡς μαχουμένους τοῖς βαρβάροις. αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ με- 
γάλῳ δομεστίκῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόντων ἐν οἷς ἐπύ-- 
ϑόντο τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις γενέσϑαι, ξδκατέρωϑεν λογι-ῖ 5 
σάμενοι ὃν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσθαι, ἐὰν αὐτοὺς συμβῇ τοῖς βαρ- 
βάροις συντυχεῖν. ἐάν τὸ γὰρ δϑεπιχείρητοι φανῶσι, ῥᾷον ἂν 
κατεργάσεσϑαν τὸ ἔργον, ἐάν v5 ὑπερέχοντες φαίνωνται πολὺ 
αὐτῶν ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι καϑίστασϑαι εἰς μάχην, μετὰ 
ἀδείας ἀπαλλάξεσϑαι αὐτῶν ἔφιπποι ὄντες πεζῶν. προπέμ-αο 
ψαντες δὲ αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σχοπεῖν, ἐβάδιζον 
αὐτοὶ κατόπιν ὡπλισμένοι. οἱ βάρβαροι δὲ τὰς μὲν τετριμμέ- 
vac παντάπασι ἐξέκλιναν ὁδούς" δι᾽ ἀβάτων δὲ χωρίων ἐόντες 
ὡς ἐπιϑησόμενοί τισι τῶν αὐτόϑε κατοικούντων, τοὺς μὲν σχο- 

Ὡποὺς ἔλαϑον παρελϑύντας, ἐξαίφνης dà μήτ᾽ αὐτοὶ npotdóv-25 


agnatam quandam in iis dexterítatem eius admirati, apud suos vel 
laudatissimis superiorem evasisse non negarent. Ceterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didymotichum profectus 
est. Cum venisset ad locum Magna Carya dictum, ad montem Li- 
VIN appellatum, didicit, Persas pedites vicinitatem hostiliter diripere, 

ilites igitur imperatorem sequentes, prima luce viam capessendo , 
ut poterant, pergebant, eo, quoniam cum magno domestico paucis- 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas declinaverat, a tergo 
relicto. Verum ubi de irruptione cognovit, ad pugnam cum barbaris 
ineundam eos revocavit, statueruntque ipse et magnus domesticus, 
oportere cum globo, quem haberent, eo, ubi Persas esse audiebant , 
 Occurreré ; rati, utrovis modo se tutos fore. Sive namque invasu 
faciles reperirentur, opus nullo labore confectum iri: sive Romanis 
multo numerosiores viderentur, ut ad manus cum iis venire haud 
tutum esset, ipsos in equis impune Persis peditibus elabi posse. 
Maque praemissis speculatoribus, armati sequebantur. At enim bar- 
bari trita itinera omnimodis fugientes per inviaque gradientes, u& 
in illorum locorum incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti, 
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τες συνέμιξαν βασιλεῖ. γενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς, οἱ μὲν A.C. 1326 


βάρβαροι μαχόμενοι παραβόλως, ἔπεσον πάντες, οἱ βασιλιχοὲ 
δὲ αὐτοὶ xai οἱ ἵπποι πλὴν ὀλίγων ἐτραυματίσϑησαν πάντες, 
ἀπέϑανε δὲ οὐδείς" ἵππους δὲ ἀπέβαλον πολλούς. ἐτρώϑη dà 
52ai ὃ βασιλεὺς τὸν πόδα ὀϊστῷ, ὅ, τὸ ἵππος αὐτοῦ πληγεὶς 
ἑπτάκις, μετὰ μικρὸν ἀπέϑανε τῆς μά της. ὃ δὲ μέγας δομέ- 
στιχος ὀλίγον ἐδέησε μαχόμεγος πεσεῖν. περισχύντες γὰρ αὖ- 
τὸν πολλοὲ τῶν βαρβάρων, τὸν μὲν ἵππον κατετραυμάτισαν 
ἐπὲ τοσοῦτον, ὡς μηχέτι δύνασθαι κιγεῖσϑαι" αὐτὸν δὲ ὁϊ- 
τοστοῖς τὸ καὶ κοντοῖς καὶ λίϑοις ἔπληξαν πολλάχις. οὐδὲν δὰ 
αὐτῶν ἡδυνήϑη καϑιχέσϑαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόντων, καί- 


TOL y6 τῶν μηρῶν καὶ βραχιόνων ὕντων γυμνῶν" τόν τὸ ma-P.198 


o& τὴν ζώνην ἀκινάχην ἥρπασαν αὐτοῦ, καὶ τὰ τῶν ἱματίων 
ἄκρα διέῤῥηξαν τοῖς ἑλκυσμοῖς, αὐτὸς δὲ παραδόξως ἀμυνό- 
τὔμενος διεσώϑη, μηδὲ τραυματισϑείς. μετά τὸ τὴν νίκην πολ- 
λοὺς ἔλεγεν ἀγῶνας καὶ μεγάλους ἐχ παιδικῆς ἡλικέας διηνυ- 


κέναι, οὐδὲ ἅπαξ δὲ ἐν χρῷ κινδύνου παρὰ τοσοῦτον γεγενῆ-Ὗ. το3 


σϑαι. οὕτω μὲν οὖν οἱ βάρβαροι πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν μά- 


χὴν. ὃ βασιλεὺς δὲ εἰς Διδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὰ τοῦ - 


Δοτραύματος ἐπὶ πολὺν διετέϑη χρόνον. περὲ δὲ συγκομιδὴν τοῦ 
σίτου μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὃ τῶν ἸΠυσῶν βασιλεὺς Mu- 
χαὴλ τῷ νέῳ βασιλεῖ ᾿Αἰνδρονίκῳ ἠϑέλησε συγγενέσϑαι. τῷ dà 
τοῦτο μὲν ovx ἦν xaJ ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδα ἔτι ἀπὸ τοῦ 
τραύματος ἀλγεῖν, ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τὰ τοῦ 

η. Legebatur ὀλίγον. 


subito ac praeter opinionem suam in imperatorem incidunt. Pugna- 
tur summa vi: barbari temere et confuse dimicantes, ad unum omnes 
cadunt, imperatorii ipsique et equi, paucis demptis, vulnerantur 
omnes, nullus occumbit, equos multos amittunt. Imperator quoque 
in pede sagitta icitur, cuius equus septenis confossus vulneribus 
secundum pugnam interiit. Magnus domesticus parum abfuit, quin 
eodem proelio oppeteret. Barbari enim cum frequentes eum circum- 
dedissent, sic eius equum consauciarant, ut movere se amplius ne- 
quiret : sessorem vero telis, contis et lapidibus crebris feriebant: sed 
armis omnia sustinentibus, nihil eorum quamvis et femora et bra- 
chia nudum laesit: acinactem modo a cingulo pendentem ei abstu- 
lerunt, vestiumque oras huc illuc raptando dilacerarunt: ipse dum 
se strenue defendit, absque ullo vulnere admirabiliter servatus est. 
Parta victoria, multis et, magnis ab adolescentulo certaminibus se 
perfanctum narravit , sed nunquam tam prope ab exitio abfuisse. 

ic barbari omnes periere. Imperator Didymotichi ex vulnere diu 
laboravit Eodem anno, frugum condendarum tempore, Michael 
Moesorum rex Ándronicum iuniorem visere voluit, cui adhuc pedem 
Propter vulnus dolenti id parum amicum accidit: et avum super ea 
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A.C,13267:0&ypr0c ἀναϑεὶς, ἐπεὶ ἐπέτρεπεν ἐκεῖνος, εἷς Τζερνομιά-- 
γους ἅμα γυναικὲ ἐλϑόντε τῷ ΜΠιχαὴλ, συνεγένετό τε καὶ avy- 
| διέτριψεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς ἐφ’ ἡμέραις ὀχτώ" συνησϑέντες 
dà ἀλλήλοις οἱ βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύϑησαν ἑκάτερος ἐπ’ 
οἴχου. εἰς Διδυμότειχον δὲ ᾿“νδρόγικος ὃ βασιλεὺς ἐλθὼν," 
παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἄγγελον ἀφιγμένον, ὅτι 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος ἀπό τινῶν τεκμηρίων xai λόγων εὕ-- 
δηλός ἐστι πολεμησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. ὅπερ 
νἀκούσας ó βασιλεὺς, ἐξεπέπληχτο μὲν εὐϑὺς τὴν ἀτοπίαν τῆς 
ἀγγελίας, ἠπίστησε δὲ ὅμως. τοῖς δὲ φίλοις ἐκέλευεν anay-10 
γέλλειν, ὡς αὐτὸς μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
εἰδείη χάριν, διὰ δὲ τὸ σφόδρα μὴ βούλεσϑαι τὰ τοιαῦτα 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστεῖν" δέον δὲ αὐτοὺς πάνυ φιλοῦντας ἀχρι-- 
βεστάτη βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δοῦναι, καὶ 0, τι ἀν φανῇ σαφὲς 
ἀπαγγέλλειν. τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις ὃ βασιλεὺς éné-15 
σκηπτε τοιαῦτα. ἅμα δὲ δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ καὲ πρωτοστρά- 
Dropc συνελϑύντες, ἀνηρεύνων, εἴ τι συνειδεῖεν ξαυτοῖς ἄξιον 
πολέμου εἰργασμένοις, ὃ καὶ τὸν βασιλέα τὴν εἰρήνην ἂν πεί- 
σειδ καταλῦσαι" πολλά τε καὲ πολλάχις τὸν ἄχρε τότε χρόνον 
ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴ ovr' ἐκ ngo-20 
φανοῦς, ovr ἐξ ἀδήλου προφάσεως εὕρισκον προσχεχρουκέναι.- 
φήϑησαν δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἐνδέχεσθαι πρόφασιν 
τὸν πόλεμον ἂν σχεῖν. 
Ῥ1209 — uy. Τῷ πρώτῳ βεβασιλευκότι Ῥωμαίων Παλαιολόγῳ τῷ 
Μιχαὴλ ἀῤῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός τε ὃ μετ᾽ av-25 


re certiorem fecit. Ávus id ad eius arbitrium reiecit. Michael cum 
coniuge Tzernomianum venit: ibi dies octo cum ipsis imperator ver- 
satus est. Inde post mutuam hilaritatem laetitiamque digressis, im- 
perator Didymotichi nuntium ab micis Byzantio missum inveni, 
avum ; quod e quibusdam indiciis et sermonibus eius liceret colli- 
gere, bellum ei moturum. Qua rei novitate statim obstupefactus, 
credere distulit amicisque renuntiari iussit, se illis de benevolentia 
magnas habere gratias; dictis ideo fidem non tribuere, quod ea, quae 
dicerentur, vehementer nollet. Decere ipsos, ut amicissimos, rem ac- 
curatissime indagare quodque haud dubie verum comperissent, super 
eo monere Haec ille amicis Byzantium. ^ Congressi deinde ipsi, 
magnus domesticus et protostrator, scrutabantur, si culpam comme- 
ruissent aliquam , quae avum, rupta pace, ad bellum iure provocaret. 
Post longam et crebram inquisitionem usque a foedere composito 
ad illum diem nec aperta, nec occulta occasione «e eius iram meruisse 
inveniebant, Existimabant nihilo minus a tali causa bellum nasci posse. 
. Michaeli primo Rorhanorum imperatori Palaeologo fuerunt 
filii nati tres, Àndronicus iste, qui post parentem imperitavit, Con- . 
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τὸν βεβασιλευκὼς dydoóvixoc καὶ Κωνσταντῖνος ὃ dy τῇ πορ- AC. 1326 
φύρᾳ τεχϑεὶς xai Θεόδωρος τρίτος, καὶ ϑυγατέρες τοσαῦται. 
τοῖς μὲν οὖν ἀλλοις ἄλλοι γεγέννηνται παῖδες, καϑάπερ ὃν ἀρ- 
Xj τῆς ἱστορίας ἐδήλωσε φϑάσας o λόγος, τῷ πορφυρογεγνήτῳ 
50à Κωνσταντίνῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης μονογενὴς γεγέννηται 
παῖς" ᾧ ἹΜετοχίτης ὃ μέγας λογοθέτης ἐξέδωκϑ τὴν ϑυγατέ- 
ρα Εἰρήνην πρὸς γάμον, τῇ τοῦ πανυπερσεβάστου πρὸς τοῦ 
ϑείου καὶ βασιλέως ἀξίᾳ τετιμημένῳ. οὗτος δὴ ὃ πανυπερσέ- 
βαστοὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὲὶ δὶς καὶ τρὶς Θεσσαλονίκης τὸ xai 
τοτῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσας, τά τὸ ἄλλα διώχει B 
$ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριβαλῶν ἀρχοντεῦ. κοί 
Στεπάνῳ τῷ Κράλῃ Ἰαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε ϑυγατέρα- / 
οὗ δὴ γενομένου, νοῦν ἔσχϑ τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντε προσ- 
χωρῆσαι Ovi. κηδεστῇ, ὡς ἂν τῇ ἐκείνου δυνάμει χρώμενος 
τὐσυμμαχοῦντος, ὧν ἐπετρόπευθ πόλεων ὕαας à» οἷόν τε ἢ 
φρουραῖς κατασχὼν καὶ ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ κατα- 
στήσῃ δυναστείαν, ἀποστήσας βασιλέως. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτά 
τὸ διενοεῖτο xai εἰς “ἔργον ἐξῆγε, καὶ παγοικεσίᾳ μὲν ἐχώρησθ 
πρὸς Τριβαλοὺς, καταπράξασϑαι δὲ ἴσχυσεν ὧν ἤλπισεν οὐ- 
Δοδέν. αἱ γὰρ ὑπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαι, C 
οἷα δὴ ἐχρῶντο πολεμίῳ. àx τῆς τοιαύτης δὴ αἰτίας ταραχῆς. 
οὐ φαύλης τινὸς αἱ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐνεπλήσϑησαν πόλεις. ᾿ 
ὑπὸ δὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τῶν τοῦ μεγώλου λχογοϑέτον. 
vi» “Δημήτριος μὲν ὃ ᾿Αγγελος Στρουμβίτζης ἐπίτροπος ἦν, 
3. Hinc patet, historiae huius primum caput assignari debuisse ad 
háec verba epistolae Christoduli p. 4. Ὁ βασιλεὺυς τοίγυν AAéEI- 


os, 6 τὴν ἐπωνυμίαν "Ἄγγελος etc. ED. P. 12. lta apud Tribal 
los dicebatur Στέφανος. ED. P. 


stantinus Porphyrogenitus et "Theodorus, ac filiae item tres. — Aliis 
igitur alii fuere liberi, id quod in vestibulo huius historiae demon- 
stratum est. Porphyrogenitus loannem habuit unigenam , cui Meto- 
chites magnus logotheta Irenen filiam matrimonio coniunxit: eundem 
imperator patruus panhypersebasti dignitate cohonestaverat. Hic pan- 
hypersebastus etiam tertium Thessalonicae aliarumque urbium occi- 
dentalium praefecturam gerens, tum alia constituit, ut. unumquod- 
ie rectissimum censuit, tum Stephano Cralae Triballorum principi 
riam filiam uxorem dedit. Quo facto ad generum se adiungere 
decrevit, cuius viribus adiutus, quotquot posset, urbibus ad suam 
praefecturam pertinentibus praesidia imponeret: et illis sub poste- 
statem subiectis, ab imperatore desciscens, peculiarem sibi domina- 
tum compararet, Talia meditabatur et iam ad rem conferre occipie- 
* bat: cum tota quippe domo ad Triballos transierat ; sed eventus 
spem destituit, Nam omnes urbes, quibus praeerat, defectione eius 
intellecta, hostis eum logo habuerünt Ex huiuscemodi igitur causa 
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À. C.1326 Μιχαὴλ δὲ ὃ “άσκαρις, ἸΜελενίκου, πόλεων Maxedóroxor- — 
of δὴ γυναικὸς ἀδελφοὲ ὄντες τοῦ παγνυπερσεβάστου, γράμμα-- 
τα πέμπουσι πρός 6 ἐκεῖνον καὶ τὴν ἀδελφὴν, προφανῶς μὲν 
αὐτῶν ἀποστασίαν οὗ κατηγοροῦντα, πρόφασιν μέντοι οὐχ dysv- 
( γῇ τινα παρεχομενα ὑποψίας. λέξεών τὸ γὼρ᾽ εὐπορουν du-5 
φιβόλων, xai φιλέας ἀνεμέμνησχκον ἀρχαέας καὶ συνδιατρι- 
Ὠβῆς, καὶ τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνοεῖν ἄλλων τὸ ἕνεκα πλειόνων 
χαὶ μάλιστα τῶν ἐκ τῆς συγγενείας ἐνεχύρων. τοὺς τὰ τοιαῦ-- 
P.130ra τοίνυν γοαμματὰ κομίζοντας στρατιῶταε συλλαβόντες κα- 
τὰ τὴν ὅδδὸν, οἵ ἤσαν ἐπ’ αὐτὸ τοῦτο τεταγμένοι φυλάττειντο 
τὰς ὁδοὺς τοῦ πρὸς τὸν πανυπερσέβαστον ἕνεκα πολέμου, 
καὶ τὰ γράμματα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν Βυζάντιον ὡς βασι- 

. λέα τὸν πρεσβύτερον τὰ γράμματα χομίσαι οὐκ ἔγνωσαν δεῖν, 
τὸν μέγαν λογοθέτην τὰ μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάμενον δε- 
δοικότες, εἰς Ζιδυμότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νέῳ βασιλεῖ. ι5 
ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως xai εὐβουλίας, ἀπέλυσεν 
εὖ ποιήσας ὃ βασιλεύς. τὰ μέντοι γράμματα εἰς Βυζάντιον 

τῷ μεγάλῳ πέμψας λογοθέτῃ, παρήνει τὸ xai συνεβουλεύετο 

βαὐτὰ φιλικῶς, ὡς τὰ μὲν γράμματα ravti τῷ κηδεστῇ πέμ- 
ψειαν οἱ υἱοὶ γέμοντα πολλῆς ὑποψέας, αὐτὸν δὲ ὀκείγων rta0 
» vow € , € , ' 1 
ὄντα πατέρα καὶ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὴν ὠφέλειαν 
ὀφείλοντα εἰσφέρειν, οἷα τῶν κατ᾽ αὐτὴν πραγμάτων δι’ αὐτοῦ 
διοιχουβένων, χρεὼν ἐχείγους τε ἀπαϑεῖς καχῶν τηρεῖν καὶ 
τὴν προσδόοχωμένην ἀπ’ αὐτῶν προαναστέλλειν βλάβην. τοῦτο 
occidentis oppida non mediocriter perturbata sunt, Sub idet tem- 
pus e filiis magni logothetae Demetrius, cognomento Angelus, Strum- 
itzae, Michael vero Lascaris Melenico Macedoniae civitatibus prae- 
sidebant. Hi fratres uxoris panhypersebasti litteras ad eum sororem- 
que mittunt , quibus illorum defectio non quidem aperte argucbatur, 
occasio tamen suspicandi non levis praebebatur. Erant siquidem re- 
fertae verbis ambiguis, veterisque amicitiae et consuctudinis memo- 
riam refricabant; ac de mutua benevolentia praestanda admoncbant, 
cum aliis pluribus de causis, tum ob vinculum affinitatis vidclicet. 
Milites propter bellum cum panhyperscbasto viis custodiendis P'ae- 
positi, tabellarios intercipiunt, litteras auferunt, nec tamen ad im- 
peratorem senem perferre audent, quod a magno logothcta , qui 
apud eum plurimum valebat, metuerent. Ergo Didymotichi iuniori 
eas reddunt: quos ille, ut debuit, tamquam prudentes et consultos 
laudavit ac dimisit. Epistolam vero Byzantium ad magnum logothe- 
tam transmittens, amice monuit ac suasit, ut quoniam filii eius has 
litteras suspiciosissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tamquam 
eorum parens, omniaque summa officia rei publicae Romanae debens, 


(quando per eum eius res administrarentur,) et illis a malo caveret, 
et imminenti huie detrimento mature obviam iret, Id effici posse, 


X .ο 
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δὲ γένοιτ᾽νᾶν, sl αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐχεύνων ἄρχειν A.C. 1326 
ἀποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, αὐτοῖς δὲ ἑτέρας 
| ἀρχὰς ἧ ἄν αὐτῷ δοκῇ λυσιτελεῖν ἐγχειρίσει. ἐμοὶ μὲν οὖν οὐκ 
/ ἀγαθὸν ἔδοξεν᾽" εἶπε, τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράμματα ποιῆσαν". 
5δῆλα, ἀλλὰ “μόνῳ aol, ὡς ἄν, συνετὸς ὧν, τά τε δέοντα ὑπὲρ τῶν 
κοινῶν οἰχογομήσῃς πραγμάτων xab τοῖς παισὲ τὰ λυσιτελοῦν-- 
τα." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ μεγάλῳ συνεβούλευε λογο-Ὁ 
ϑέτῃ" 0 δὲ, πείϑεσθαί τε δέον καὶ χάριτας τῆς τῶν υἱῶν κη- 
δεμονίας ὁμολογεῖν, τοὐναντίον ἐποίει πᾶν. τραχέως γὰρ ἀπο- 
τοχριγάμενος καὲ σκληρῶς, ἐπὲ τέλδι προσέϑηκε καὶ τοῦτο, ὡς 
xai τοῖς ὄγοις 3j παροιμία δίδωσι τὸν Ἑέοντα ἀντιξέειν. ταύτην 
μὲν οὖν ξαυτοὺς ἀνερευνῶντες ὑπενόουν αἰτίαν εἰς τὸ πολε-- 
μεῖσθϑαι παρεσχημένους, τὸν μέγαν ὑπολογεζόμεγοε παροξυν- 
ϑέντα διὰ ταῦτα λογοθέτην εἰς τὸ πολεμεῖν παρακαλέσαι τὸν 
158aciÀéa- σαφὲς μένζοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. ἄξιον δὲ xa? 
οἵας εὐεργεσίας πρός τὸ λογοθέτην τὸν μέγαν xai πρὸς τὸν Ὁ 
πρωτοβεσειάριον ᾿Αἰνδρόνεκον τὸν Παλαιολόγον, rovc τοῦ TQÍ-V. 105 
του τουτουὲ πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγενημένους, Ba- 
σιλεὺς ὃ νέος ὑπῆρξε, διηγήσασθαι διὰ βραχέων, ὡς ἂν πρὸς 
200loy zyvouóvovr εἰδείημεν εὐεργέτην. ὃ γὰρ πρωτοβεστιά.. 
Quoc οὑτοσὶ Παλαιολόγος ᾿Ανδρόνικος, τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως ᾿Αἰνδρονίκου παῖς ὧν ἀδελφῆς τῆς “Ἄννης, 7] συνῴ-. 
κοι Πιχαὴλ τῷ δουκὲ τῶν Πάτρας ἀρχόντων δνὲ καὶ vag 
xar αὐτὴν Θεσσαλέας, ἔχ τινος διαφορᾶς πρὸς τὸν μέγαν 
Δϑλογοθέτην ἀπεχϑῶς διατεϑεὶς, πρὸς τὸν νέον βασιλέα ἐλ- 
si iis, ab'earum urbium procuratione avocatis, alias praefecturas 
ut expedire videbitur committat, δὲ nunc alios non suspectos surro- 
get. Sibi visum, has litteras imperatori exhiberi non expedire: sed 
ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia praestet, quae rei publicae 
rationes postulent, ea provideat atque administret, et filiorum saluti 
det operam. Istaec imperator iunior magno logothetae suasit; quem 
cum auscultare ac pro filiorum sollicitudipe gratias agere oportuisset, 
omnino secus egit: aspcre enim et acerbe respondens, in extremo adie- 
cit etiam hoc: Iuxta proverbium licere et asellis mutuum scabere. Hanc 
itaque, in semet inquirentes, causam bello renovando se attulisse 
suspicabantur; reputantes, hinc irritatum magnum logothetam , im- 
eratorem ad arma sollicitasse: nibil tamen certum scire poterant. 
Operae pretium est porro paucis attingere, quae beneficia iunior im- 
perator in Andronicum Palaeologum protovestiarium et in magnum 
ogothetam longe praecipuos buius tertii belli auctores ultro contule- 
rit: ut in qualem quantumque bene merentem ingrati exstiterint, co- 
oscere possimus.  Protovestiarius matrem habuit Annam sororem 


dronici senioris, quae Michaeli duci, uni ex principibus Patrae 
et Thessaliae circumiectae, nupsit; qui nescio ob quam controversiam 


* 
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AC. 1326 u)y, πολλά τὸ καὶ ἄχοσμα διεξήεε κατ᾿ αὐτοῦ, καὶ τολου- 
ταῖον προσετίϑει, ὡς ἤδη πρὸς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχϑειαν ἀπευ- 
ρηκὼς, βούλοιτ᾽ ἂν αὐτὸν συγκόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαῖς, 

Ρ. 181 κἂν δέῃ διὰ τοῦτο καὶ ἀποθνήσκειν" δι᾽ ὃ καὶ ἀμύνειν αὐτῷ, 
εἴ τι μετὰ ταῦτα͵ διὰ τὸ τόλμημα ἐπίοι δέινὸν, ἐδεῖτο. ἀχού-5 
σας δὲ ὅ βασιλεὺς, λόγοις τε πολλοῖς καὶ παραινέσεσε τὸν 
πρωτοβεσειάριον ἀπάγειν τοῦ τολμήματος ἐπεχείρει" ὡς δὲ 

“οὐκ ἔπειϑε, καὶ διαϑήσειν ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, εἰ μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. ἔφη γὰρ, εἰ μὲν πρὲν μηδὲν 
πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν τι εἰργάζετο τῶν ἀτόπων, δεινόνιο 
μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ διαφέρειν" ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ φανε- 
ρὰν κατέστησε τὴν γνώμην, ἀδύνατον εἰς ἔργον τὴν βουλὴν 

Βπροαγαγεῖν. τὴν γὰρ εἰς τὸν μέγαν λογοθέτην παροινίαν, διοε-- 
κητὴν τῶν βασιλέως ὄντα πραγμάτων, εἰς ἐκεῖνον ἄγειν᾽ τὴν 
ὥβοιν, ἃ μὴ δέον αὐτὸν συγχωρεῖν. τούτοις μὲν οὖν ὅ πρω-τΆ 
τοβεστιάριος ἐπείϑετο δείσας, καὶ ἀπέσχετο τοῦ τὸν μέγαν λο-- 
γοθέτην τὰ αἴσχιστα διαϑεῖναι. ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος, εἴτ᾽ ἐκ διαβολῆς iva καὶ ἄλλως, 
τοσοῦτον δξώργιστο κατὰ πρωτοβεστιαρίον, ὡς xai εἶρξαι 9e- 
λῆσαϊ. πέμψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα τὸν νέον τὸν μέγανλο 
λογοθέτην, ἄλλα τὸ πολλὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου κατηγύρει, 
καὶ ὅτε λοιδορούμενος αὐτὸν οὐ παύεται καὶ διασύρων, δι’ ἃ 

Οδὴ καὶ μόνα δίκαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην" οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀποστασίαν ἀπ’ αὐτῶν ἐννοεῖ. 


« 


magnum logothetam exosus, apud imperatorem iuniorem multa ad- 
versus illum confusius effudit cum hac clausula, se iam eius odio 
fessum, velle hominem plagis multis concidere, etiamsi propterea 
sibi moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter tam audax 
facinus quippiam gravius'sibi impenderet, opem afferret. Imperator 
longo sermone admonitum a tam praecipiti consilio abducere nite- 
batur, Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se accepturum 
minatus est, nisi tali conatu desisteret. Et addebat: Si me celasses 
et interim vetitum aliquid in ipsum designasses, grave id qui- 
dem fuisset, mea autem nihil retulisset: at iam quia mentem tuam 
1ihi aperuisti, quae vis opere compleri neutiquam possunt. Quod 
enim in magnum logothetam imperatoris avi vicarium petulantius 
committetur, id illum contumelia afficit, quod quidem mihi patiun- 
dum non est, His commotus protovestiarius, timuit et in magnum 
logothetam exemplum pessimum moliri cessavit. Paucis diebus, in- 
termissis, senior imperator an calumnia, an alia ratione inductus, 
sic in protovestiarium exarsit, ut eutYin carcerem compingere cogita- 
ret. Mittit igitur magnum logothetam ad nepotem, et hominem eum 
de aliis criminibus multis accusat, tum quod sibi maledica lingua 
obtrectare non desinat: ob quae sola extremum supplicium ierea- 
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rovro» οὖν ἕνεκα πάντων εἷς δεσμωτήριον αὐτὸν ἐμβαλεῖν Δ.Ο, 1326 
δέον εἶναι οἰηϑεὶς, καὶ αὐτῷ τὴν γνώμην δηλοῦν, ὡς ἂν ε- ὁ 
δείη τὸ καὶ αὐτὸς ἅμα καὶ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον. 
πρὸς ταῦϑ'᾽ ὃ νέος ἀπεχρίνατο βασιλεὺς τοιαῦτα ,ϑειότατο 
δβασιλεῦ, τὸ μὲν πρωτοβεστιάριον τὸν ἐμὸν ϑεῖον ἀκόλαστόν 
v6 εἶναι περὲ τὴν γλῶτταν καὶ πρὸς λοιδορίας εὐχερῆ, καὶ 
αὐτὸς συνομολογήσαιμι ἄν" διὸ καὶ αὐτὸς συνεπκιψηφίζομαι 
τιμωρίας ἄξιον εἶναι τῆς προσηκούσης. τοὺς γὰρ ἐπιφανεστέ- 
θους μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήκοντας βασιλεῦσι τά τ8} 
τοάλλα συνετοὺς καὶ κοσμέους εἶναι δεῖ καὶ πρὸς πᾶσαν ἀρε- 
τῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους, καὶ τὴν γλῶτταν πρό γε τῶν ἄλλων 
δυφήμους, ola δὴ τοῖς ὑποδεεστέροις ὥς τινα παραδείγματα 
κοιγὰ καὶ τύπους κειμένους, πρὸς οὖς δρῶντες οἱ πολλοὶ, ῥυ- 
ϑμίζοιντ᾽ ἂν πρὸς τὸ βέλτιον. ἀποστασίαν μέντοι οὔτ᾽ αὐτὸς 
τϑχατέγνων αὐτοῦ noté, οὔτε παρ’ ἄλλου σαφῶς ἀκήκοα εἰδότος" 

. 09 δὴ δίκαιον λόγοις ἁμαρτόντα ἔργῳ τὴν κόλασιν ὑποσχεῖν,. 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε τυχόντα συγγνώμης, λόγοις σω- 
φρογίζειν τοῦ λοιποῦ καὶ ἀπειλεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα 
ἁμαρτάνων, ὡς καὶ ὧν ἀφίεται νῦν ὅμοῦ πάντων dy τῷ τότο. 

«οὐφέξοντα τὰς δίκας" οὕτω γὰρ πρωτοβεστιάριάν τὸ ἂν σω-Ῥ.132 
φρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν τὸ οὐ ζημιώσεσϑαε ἄνδρα τῶν 
ἀπιφανῶν καὶ xaJ" αἷμα προσηκόγτων. τοιαῦτα συμβουλεύων 
δδεῖτο πεοίϑεσθαει καὶ τὴν ὀργὴν πρωτοβεστιαρίῳ ὑφεῖναι. εἰ 


tur; praeterea quod ab ipsis deficere meditetur. Ob haec existimare 
se, illum coniiciendum in custodiam: et hanc sententiam suam ipsi 
indicare véluisse, ut pariter sciret. seqüe ad eum comprimendum 
adiuvaret, Nepos ita respondit, se quoque protovestiarium magnae 
amitae suae filium intemperanti lingua et ad convitia facilem esse, 
libenter confiteri: quocirca et suo iudicio poenae commeritae subii- 
ciendum. Etenim ceteris illustriores et imperatoribus cognatione de- 
vinctos, inquit, etiam prudentes ac modestos et ad omne genus vir-. 

. ttis habiles et lingua prae aliis bene ominata esse condecet, in- 
ferioribus velut communia quaedam exemplaria formasque propo- 
sitos, in quas plebeii intuentes, vitam ac mores suos quasi ad cer- 
tos numeros componant. Verumtamen defectionem illum agitare ani- — ' 
mo, neque ego unquam iudicaví, neque ab alio, cui id constaret, ᾿ 
audivi. Non itaque iustum est, qui verbis duntaxat peccavit, eum 
rebus poenam luere: immo potius erratorum veniam dare et verbis 
in viam reducere eum oportere. Minae quoque intentandae, nisi 
talibus modum fecerit, sinul omnium, etiam quae nunc illi di- 
mittuntur, in futuro supplicia subiturum. δὶς protovestiarium 
probiorem fore, et virum nobilitate conspicuum ac sanguiue impera- 
tori coniunctum haud male multatum iri. Hoc consilium nepos da- 
bat, et ut audiretur iraque poneretur rogabat, Sin ad veuiam in- 
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AC. 1326 δ’ ἄρα ἀνενδότως Eyes καὶ μὴ βούλοιτο συγγνώμης ἀξιοῦν, 
ες V. 106 κύρεον ὄντα πάγτων 0, τι ἂν ἐθέλῃ ἐξεῖναε ἔλεγε ποιεῖν. συν-- 


ἤρατο δ᾽ ἂν xai αὐτὸς πρὸς τὸ τιμωρήσασϑαι τὸν ὑβριστὴν, 
εἰγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ξώρα τὴν βούλησιν κεκτημένον" ἐπεὲ 
δὲ ὅσα ἂν ἢ βουλομένῳ καὶ δυνατὸς ἐστε xarangatacju:,5 


Βπεραινέτω vr» βουλήν. Ταῦτα τοῦ μεγάλου λογοθέτου πρὸς 


í 


βασιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀπαγγείλαντος, tire τοῖς βεβουλευ-- 
μένοις ὡς λυσετελέσιν ὃ βασιλεὺς πεισϑεὶς, εἴτε τὴν τοῦ νέου 
καλοκἀγαϑίαν αἰδεσθεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖν τὸν πρωτοβεστιά- 

ιον ἀπέστη. οὕτω μὲν ἀμφοτέροις ὃ νέος βασιλεὺς, τῷ μὲντο 


e 
ue μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ ἀτιμασϑῆναι συγκοπῆναι, τῷ δὲ τοῦ 


μὴ διὰ βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. αὐτοὲ 
δὲ μετὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ἄκρως ἐκπεπολεμῶσϑαι εἰς φιλίαν συ»- 
ελϑόντες καὶ ὅρκοις ἐμπεδώσαντες ἀλλήλους 9 μὴν φρονήσειν 
ταὐτὰ, πρὸς τὸν xard τοῦ νέου βασιλέως. πόλεμον αὐτοί r615 


Οἐξηρτύοντο καὶ τὸν βασιλέα παρεκάλουν, ἁπάταες χρώμενοι 


“ 


U 


καὶ διαβολαῖς" καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χώριν τὸ μέχρε 
ϑανάτου πολεμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν οὕτω" βασιλεὺς δὲ ὃ πρε- 
σβύτερος τὸν πρωτοβεστιάριον ἄρχοντα καταστήσας Βαλαγρά- 
δῶν, προσηνῶς τὸ καὶ ἡμέρως ὁμιλήσας καὶ πολλὰ énayyev-20 
λάμενος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἄν δέοι πρὸς τὸν πό- 
λεμὸν εἶναι παρεσκευασμένον παραγγείλας, ὡς ἅμα τῷ δέξα-- 
σϑαι γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν ἐκ τῆς ἑσπέ- 


4. Sic scripsi ex coniectura Intpr., cum antea esset. ἐνδεᾶ τῆς 
βουλήσεως ἑώρα τὴν δύναμιν xtxtguéyoy. — — 


exorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium domino licere facere quod 
liberet, Se quoque ad iniuriosum illum puniendum adiutorem esse 
voluisse, si videret deesse facultatem ei, cui voluntas non deesset. 
Nunc quia quaecunque vellet, praestare posset, faceret quod vellet. 
Haec postquam magnus logotheta seni renuntiavit, ille sive eo con- 
silio tamquam utili persuasus, sive nepotis probitatem reveritus, in 


, protovestiarium animadvertere supersedit. lta iunior imperator uni 


maxime profuit, ne cum infamia verberibus contunderetur, alteri, ne 
aeternis vinculis mandaretur: qui non diu post ex infestissimis odiis 
in gratiam redierunt. Cumque ad idem sentiendum iusiurandum con- 
firmationis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt dolisque et ca- 
lumniis senem  incenderunt, et beneficia bene meritum usque ad mor- 
tem oppugnando pensaverunt. Átque hi quidem ita se gesserunt. Im- 
perator avus protovestiarium Balagradorum praesidem creavit, beni- 
gne tractatum cum multorum beneficiorum pollicitatione emisit: cum 
praecepisset, ut quibuscunque ad bellum opus esset parata habe- 
ret, quo statim atque a se litteras accepisset, ex occidente copias 
in nepotem duceret. Cui scriptum est ab amicis Byzantio , avum 
propelam bellum adornare, Quamobrem ei.ct maguo domestieo, .nec 
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ρας ἔπάξων στρατιάν. ἀπὸ δὲ Βυζαντίου πρὸς τὸν vdoy AK. 1326 
δρόνικον ἦχον γράμματα παρὰ τῶν φίλων, σαφῶς ἀπαγγέλλο»- 
τα, τὸν πρεσβύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον παρασχευαζε- D 
σϑαι. διὸ xai ἐδόκει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xad 
δπρωτοστράτορε βουλευτέα εἶναι περὲ τοῦ πολέμου. βουλευσα- 
μένοις δὲ μεγαλοψυχίᾳ ὥσπερ καὶ ἐπὲ τῶν προτέρων πολέμων 
ἐδόκει χρῆσϑαι καὶ μὴ προεξανίστασϑαι, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένειν, ἅμα καὶ ἐλπίζοντες περιγενήσε- 
σϑαι τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς xai τοῦ ϑεοῦ παρασπον- 
,ζοδουμένοις" αὐτοὲ γὰρ οὔτε λόγῳ αἰτίαν παρασχεῖν τοῦ λελύ- 
σϑαι τὰς σπονδάς. πείρας δὲ χάριν ἐδόχει πρὸς Βυζάντιον 
ἀπελθεῖν ὡς ἢ φανεροῦ γενησομένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέ- 
σϑαι τοῦ πολέμου ἢ διαλυϑησομένου, τῶν κινούντων καταπλη- 
ξάνεων. βασιλεῖ πᾶν οὖν τῷ νέῳ καὶ τοῖς φίλοις οὕτως ἐδόχει. 

15 μδ΄, Ko ὕστερον οὐ πολλαῖς ἡμέραις κατὰ τὰς ἀρχὰς ν͵ 433 
Oxzoflgíov τῆς ἑνδεκάτης ἐνδικτιῶνος ἐκ ΧΙιδυμοτείχου ἦλθον A.C. 1327 
εἰς Σηλυβρίαν, στρατιὰν μὲν οὐκ ἐπαγόμενοι τοῦ μὴ δοχεῖν 
ἐξεπέτηδες πρὸς πόλεμον χωρεῖν, ἅμα δὲ oixéraig καὶ τῶν 
φίλων οὐκ ὀλίγοις. ὡς δὲ ἐπύϑετο ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, 

λοτόν τὸ δικαιοφύλακα Γρηγόριον τὸν Κλειδᾶν καὶ Νίφωνα 
τὸν ἐπίσκοπον ἸΠογλαίνων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπέστειλεν εἰς Υ. το} 
Σηλυβρίαν, εἰς Βυζάντιον χελεύων μὴ ἐλϑεῖν' οὐδὲ γὰρ ἂν 
αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρήσειν, ὅτι τὰς πρὸς αὐτὸν σπο»- 
δὰς παραλύσειες xa) ταὺς ὅρχους" x&» τι περὲ αὐτὸν συμβῇ B 

16. Pro δεκάτης scripsi ἔνδεκάτης, certissima emendatione. Nam 
cum ex iis, quae noster supra c, 42. narravit, tam ex Nicephoro 


L. VII c. 15. 4. patet, non annum 1326, sed sequentem iam 
agi. Error librarii est, non Cantacuzeni. 


non proltostratori de bello in consilium ire placuit, visumque adhi- 
bendam , ut prioribus bellis, animi magnitudinem, nec prius inusur- 
geudum, sed quid tempus moneat, exspectandum. Spes etiam vi- 

- ctoriae praeclara illos sustentabat, quod Deum sibi íracto foedere 
laesis succursurum confiderent; ad quod frangendum ipsi nec re, nec 
verbo in causa ullo modo fuissent: experiundi tamen gratia Con- 
stantinopolin procedendum, quod belli molitio, simul ac eo accesis- 
sent, clare apparitura, aut perterrefactis, qui illud suscitarant, in 
nihilum recasura esset. Haec consiliantium sententia fuit. 

44. Dies pauci intercesserunt, cum ineunte Octobri, Indictione 
undecima, Didymoticho Selybriam sine exercitu, ne dedita opera in 
bellum viderentur proficisci, servorum amicorumque stipati catervis 
venerunt. Quod ut comperit senior, Gregorium Clidam dicaeophyla- 
cem et Niphonem Moglaenorum episcopum Selybriam mittit suis ver- 
bis nepoti mandatum, ne Byzantium adeat: non enim ingredi per- 
missurum, quandoquidem íoedns in postremis habuisset — Proinjde 
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ΑΕ 13a; sày ἀβουλήτων, od» ἔκείνῳ, ἀλλ᾽ ξαυτῷ τὴν αἴτέαν λογίζεσϑαε 
σεαρεσπονδηκότι. τούτων ἀκούσας ὃ νέος βασιλεὺς, ἤλγησε μὲν 
oV y ἥκιστα ἐπὶ ταῖς ἀγγελίαις" μικρὸν δὲ ἐπισχὼν, ,ξβουλόμην" 
εἶπε,, μὴ τοσοῦτον ἀμνήμονα τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα ἧς 
ἔργοις αὐτοῖς εὐπειϑείας καὶ δουλείας πρὸς αὐτὸν δνεδειξάμηνθ' 
ὀφϑῆναι νῦν" ἐπεὶ δ᾽ ἡ τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων πληϑὺς ἐπίορ- 
xov καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν συμβάσεων ἀϑετητὴν καὶ οἴεσθαι ἀνέ- 
πεῖσε καὶ λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 

C ὑπείκοντα λογίζεσθαι πάντα, πρῶτον μὲν ὃν καιρίῳ οἴομαι τὴν 
πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ἄφιξιν γεγενῆσϑαι, συνετῶν ὄντων καὶ δυνα-τὸ 
μένων μάλιστα ἀπὸ τῶν λεγομένων τὰ ἀληθῆ καὶ τὰ δέοντα 
συνεῖναι. ἔπειτα ἐρωτῶ, εἰ καὶ παρὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίον καὶ βα- 
σιλέως ἐπιτέτραπται ὑμῖν, & τε ἠδίκηκα ἐγκαλεῖν καὶ τούτων 
τὴν ἀπολογίαν δέχεσϑαι. διεξιόντος. ἐλπίζω γὰρ ἐκ πολλοῦ τοῦ 
περιόντος ἀπολύσασϑαι τὰ ἐγκλήματα." τῶν δὲ εἰπόντων μη-τΆ 
δὲν πλέον ἐπιτετράφϑαι 7 ὅσον μὴ εἰς Βυζάντιον ἀπαγγείλαντας ᾿ 
ἥκειν, αὖϑις ἀναστρέφειν, ,ἀπαγγείλατϑ τοίνυν" ἔφη͵, τῷ ἐμῷ 
κυρέῳ καὶ βασιλεῖ͵, ὅτι τὸν ἔφορον τῆς ἀληϑείας ἐπιμαρτύρο- 

Ὅμαι ϑεὸν καὶ αὐτὸν ἀλήϑειαν καλούμενον καὶ ὄντα, ὡς οὔτε πρό- 
τερον, οὔτ᾽ ἐν τῷ νῦν ἀδίκως κατ᾽ ἐμοῦ κινουμένῳ. πολέμῳ, οὔτ᾽ 20 
ἔργοις ovre μὴν ἂν ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πεπραγμένον 

^ κατὰ σοῦ, διὸ καὶ ἱκέτης γίνομαί σου πρὸς αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ τὸ 
Ρ. 12} ὀργίζεσϑαι ἀποϑέμεγνον, συμπαϑείῳᾳ χρήσασϑαε καὶ πρᾳότητι, 
. wai τοῦ δικαίου xad λυσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. εἰ δ᾽ ἄρα 


ὅ, αὐτὸς legebatur pro αὐτοῖς et 15. ἀποδύσασϑαι. 


si quid ei obveniret mali, non illi, sed sibi culpam adscriberet, 
qui foedus violasset. Doluit valde hoc nuntio nepos, paulumque 
cunctatus, Voluissem, inquit, dominum mcum et imperatorem sub- 
iectionis meae , quam erga eum factis ostendi, non adeo deposuisse 
memoriam. Sed quia peccatis meis factum est, ut huc prolaberetur, 
meque periurum et pactorum contemptorem iudicaret ac diceret, cum 
probum, patris amantem sibique subiectum reputare debuisset, 
primum quidem opportune vos huc venisse arbitror, viros prudentes 
quique facillime ex oratione mea veritatem et officium intellecturi 
sint. Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in mandatis acceperitis, 
ut de iniuriis illi a me illatis mecum expostuletis meamque contra 
defensionem audiatis. Etenim ad ébiecta depellenda quod dicam 
superfuturum, nedum defuturum spero. Respondentibus, non plus si- 
bi praeceptum, quam ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur: Renuntiate igitur, ait, domino meo et impe- 
ratori, me Deum veritatis vindicem atque adeo ipsam veritatem, (ipse 
enim et est et nominatur verítas,) testari, me neque antea, neque modo 
bello tam inique appetitum, mihi alicuius in ipsum criminis , seu re 
ecu verbo admissi, conscium esse aut fuisso, are illum per 
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τοῦ ϑαΐμυγος ?) δυσμένεια, δι᾽ ἣν πολλάκις ἂν κακοῖς veraXas- A. C.1337 
πώρηκα, τῆς μὲν δουλείας καὶ οὐπειϑοίας, ἣν ἔργοις αὐτοῖς 
ἐπεδειξάμην ἐν παντὲ τῷ παρασχόντι, παρεσχεύασον ἐπιλελῆ- 
σθαι, τοῖς διαβάλλουσι δὲ καὶ συχοφαντοῦσιν ἀνόπείσε προσ- 
Báyew καὶ τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον κινεῖν, δέομαι αὖϑις μὴ ἐρή- 
μὴν οὕτω καταψηφέσασϑαι, ἀλλὰ τά τὸ ἐγχλήματα δηλῶσαε 
καὶ τόπον ἀπολογίας παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν διαφύγω «jv δί-Β 
κην, τὰ ἐγκλήματα. ἀπολυσάμενος, εὖ ἂν ἔχοι" ἂν δ᾽ ἐπιορ.. 
xd» ἁλῶ καὶ παρασπονδῶν, οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώμης, 
10GAÀd πᾶν ὁτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι." βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ 
ψέος τοῖς πρέσβεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν" οἱ 
δ᾽ ἐπυνθάνοντο αὖϑις, εἰ μηδὲν ξαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βα- 
σιλέα τὸν πάππον γεγενημένους Opxovc παραβεβηχὼς, οἰόμενοι 
πεῖσαι ἂν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασϑαι πρὸς τὸν ἔγγονον, si 
15u7dà» ἐπιορκοῦντα πύϑοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἰσχυρισαμένον ἄχρε 
rére παρεσπονδηκέναι μηδαμῶς, χαίροντες εἰς Βυζάντιον éna- C 
γῆκον, ἐλπίζοντες τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων καταλύσει» TO. 
δ’ ἐναντίως ἢ ἀπέβη προσεδόκων. ἀπαγγειλώντων yàp ὅσα βα- 
σιλεὺς ὃ νέος πρὸς τὸ μὴ παρεσπονδηκέναι παραιτεῖται, οὗ- 
200à» μᾶλλον ὃ πρεσβύτερος ὕφῆχο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἐχείγοις μὲν 
ἀπεχρίγατο οὐδέν' τῷ πατριάρχῃ δὲ "Hooia τὸ μνημονεύειν 
ἂν ταῖς ἱεροτελεστέαις τρῦ ἐγγόνου μήτ᾽ ἂν τῷ τῆς ToU ϑεοῦ 
Σοφίας νεῷ, μήτ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς ἐκέλευθ συγχωρεῖν" 
καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν ἐν βασιλείοις ἱερῶν ἀπεληλακέναι v5v V. τοῦ 


immortalem obsecro, ut iuxta mecum miseriam meam sentiat, seque 
ad lenitatem det, ac ne quid praeter aequum et bonum attentet. 

' Quod si cacodaemonis malignitas, propter quem multas 'toties ae- 
rumnas pertuli, paratam ad ejus nutum voluntatem meam, quam, 
quotiescunque occasio fuit, pràe me tuli, ex animo illi excussit, 
Obtrectatoribus autem et sycophantis aures dare et armis me perse- 
qui persuasit , iterum oro, ne indicta causa me condemnet, sed cri- 
mina proferat, defendendi locum relinquat. Si, refutatis illis, da- 
mnationem effugero, bene habet: sin perfidus et foedifragus inventus , 
fuero, ne veniam consequar, et vel me iudice, quantumvis magno 
supplicio multer. Haec nepos avo. Quaerentibus adhuc legatis, ec- 
quid iuramentum , quod avo iurarit, nullam partem violarit, (rati, 
nou difficile reconciliatum iri senem, si iurisiurandi tenacem esse. 
audierit ;) confirmanteque illo, se ad id tempus usque nihil foederi 
contrarium egisse, laetantes ac bene sperantes, bellum sopitum iri, 
Byzantium repetivere, Verum aliter accidit, quam sperabant: ex- 
positis namque quibus iunior rupti foederis Culpam ab se amolitus 
esset , nibilo magis senior iram posuit. Et legatis quidem nihil re- 
spoadit: patri ae vero Esaiae praecepit, ut inter sacrorum solen- 
nja meque in Sophiae, neque in aliis templis eius nomen edi sine- 
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K. C. 1325 τούτου μνήμην. ὅ πατριάρχης δὲ τὴν αἰτίαν ἡρώτα, &' ἣν ἂν 
ἐχβάλλαιτο τῶν ἱερῶν 7 μνήμη τοῦ βασιλέως" εἰ μὲν, γὰρ sic 
Dr. τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐχκλησίας ἐξώκειλε δόγμα, οὐδ᾽ οὕτω 
πρὸ πάσης παραινέσεως xai πείρας τῶν ἱερῶν ἐχβάλλειν χρὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῶν ἱερῶν τῆς ἐχκλησίας προστάτηνβ 
ἀποδειχϑέντα δογμιάτων καὶ κηδεμόνα ψυχῶν, οὐχ ayot 'Py- 
γίου μόνον, ὅπου βασιλεὺς ὃ νέος διατρίβει, ἀλλὰ xai εἰς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν τε καὶ προ-- 
ϑυμεῖσϑαι βαδίζειν, διὰ τοῦτο δέον εἶναε πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
ἀπελθεῖν: κἂν μὲν, ϑεοῦ συναιρομένον, πολλὰ διδαχϑεὶς xaito 
γουϑετηϑεὶς τὴν καχοδοξίαν ἀπόϑηται, τὴν ἀλήϑειαν donaca- 
μενος xai τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωκὼς, πανταχόϑεν 
ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε ἐχκλησίᾳ, τοῦ κατὰ πνεῦμα, καὶ σοὲ, τοῦ 
σωματικοῦ παιδὸς, τοῖς τε Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσμένου, 
Ρι1δδᾶν δ᾽ ἐϑελοκακῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληϑείας xau-15 
μύων ἑκοντὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς, xai οὐδὲ μικράν τινα παρέχων 
ἐλπίδα τοῦ ἰατρευϑῆναι ἂν nore, οὗ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἱερῶν 
μόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐχβαλῶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὁποιδήποτο 
γῆς Χριστιαγοῖς ἐχκήρυχτον αὐτὸν ποιήσω." ἀποχριναμένου δὲ 
τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ ἐγκα-ο 
λεῖν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὅρκων ἀϑέτησιν καὶ τῶν συνθηκῶν, 
Βέτε τε αὐϑάδειαν καὶ ἀπείϑειαν, xat διὰ τοῦτο νουϑεσίας καὶ 
παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον ἐπινενοηκέναι, πάλιν dài αὐτοῦ 
τὴν διόρϑωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων, αὐτὸν 
τὰ δέοντα ποιήσειν" ,»οὐχοῦν᾽᾽ εἶπεν ὃ πατριάρχης, δέομαί qov,25 
κράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὲ χάριν ταύτην καταϑεῖναι μεγί- 


ret : nam et in palatio eius memoriam e sacris eiectam esse,  Patri- 
archa huius rei causam sciscitari: nam si vel in dogma aliquod ab 
ecclesiae placitis diversum praecipitassét, ne sic quidem citra admo- 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen opor- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum antistitem 
animarumque procuratorem institutum, non Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo ver- 
sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur ; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac monitis vi- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatemque amplexatus fuerit, quid melius optari posse? 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, et 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin se in improbitate ob- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos clauserit , nec qualemqua- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis eius 
nomen expuncturum, scd Christianis per orbem universis etiam ut pio- 
rum communione seclusum promnulgaturum, Tum imperator, non se pra- 


HISTORIARUM I. 44. 219 


στην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελϑεῖν"" ἐλπίζειν γὰρ βα- 4.C.1327 
σιλέα τὸν νέον πείσειν, εἴ τί v6 ἡἥμαρτηται πρότερον, ἐπα- 
νορϑώσασϑαι καὶ ἀσφαλῶς εἰς τὸ ξξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν, τώ 
τὸ μεταξὺ προσχόμματα xa) τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου ποιήσειν 
δέχποδωών. ἀηδῶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεϑεὶς, 
,,ἔχοῆν εἶπε, τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπραγμόνως πείϑεσϑαι λόγοις, 
καὶ τὸ κελευόμενον ἀγτιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν" ἐπεὲ δ᾽ οὖχα 
οἶδ᾽ ᾧτινε χρώμενος λογισμῷ τἀναντία. καὶ λέγειν καὶ nodz- 
v&t» προήρησαι, ἐμοὶ δέον συνεργεῖν, αὐτὸς ἂν εἰδείης ἃ δέον 
τοποιεῖν.᾽" οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τὸ καὶ πατριάρχης ἀσύμφω- 
yot ταῖς γνώμαις ἦσαν. διὸ καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσϑαι μνήμην" ἐν δὲ τοῖς κατὰ Βυζάν- 
τιον λοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς Σοφίας τοῦ ϑεοῦ τεμέ- 
vet τῷ ἱερῷ, ὡς ἔϑος ἦν, ἡ μνήμη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο. — D 
15 με΄, Βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐν τῷ περὲ τὸ Ῥήγιον ἘἜννακό- .. 
σια προσαγορδυομένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Ὄχτω- 
βοίου ἄχρι καὶ Δεκεμβρίου διατρίβων μηνὸς, ἐδεῖτο τοῦ zos- V.109 
σβυτέρου. βασιλέως, μὴ αὖϑις τὰ Ρωμαίων πράγματα sic φϑο- 
pa» καὶ ταραχὴν ἐμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ἔλεον τῶν ὑπηχόων σχόν- 
ἄοτα, μὴ ἐπὲ πλέον τὸν πόλεμον ἔξάγειν. ὡς ἂν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἑλέσϑαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ P. 136 
πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις" ,ιτῆς ἐμῆς, à βασιλεῦ, σπουδῆς τὸ 


vitatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
que contemptum, superbiam insuper et contumaciam. Atque idcirco 
illius commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse. Si 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, sc, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, orote,  - 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum me divinat animus,. 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat atque in poste- 
rum quod suwarum est partium fideliter praestet, et offendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Átqui oportebat, ínquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et iussa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatus, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere deberes, ipse noveris quid con- 
veniat. Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio quidem interdicta erat nepotis mentio; in reli- 
quis autem per urbem Byzantinam sacris, etiam in ipsa aede Sophi- 
ae, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 
45. Iunior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
a principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
tur, ne rem Romanam rursus in tumultum perniciemque coniiceret , 
sed misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quo autem 
illum ad pacem flecteret, eic per legatos egit: Sedulitatis et. volunta- 
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A.C.327 xa). προϑυμίας nào τῶν κοινῇ τῇ Pouoaíov ἡγεμονέῳ συμ» 
φερόντων οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων 7 σὲ μάρτυρα ἔξεστε 
παρασχεῖν. οἶσϑα γὰρ, ὅπως, Προυσηνῶν ὑπὸ Περσῶν πολιορ-- 
κουμένων καὶ ὅσον οὕπω ἁλώσεσϑαι προσδοκωμένων διὰ τὸ 
τὸν σῖτον παντάπασιν ἐπιλελοιπέναι, πυϑόμενος αὐτὸς αὐτό-Κ 
κλητὸος εἰς Βυζάντιον ἧκον, δεόμενός τε ἅμα καὶ συμβουλεύ- 
ὧν, τοῖς πολιορχουμένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγχεῖν-. 
αὕτη δ᾽ ἦν τὸ ἐμὸ ἅμα τῇ σερατιᾷ ναυσὶ πρὸς τὴν Τρίγλεν- 

^ Bav περαιωϑέντα, ἐπεὶ οὐ πολὺ Προνσὴης διέχει, τοῖς τὸ βαρ- 

βάώροις, ἣν δύνωμαι, ἐπιϑέσϑαι καὶ Προυσηνοῖς τὰ ἐπιτήδειαιο - 

ἐσχομέσαι" τούτου δὲ γενομένου, ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πομιορκχίαν ἀντισχήσειν" τἄλλα γὰρ ἣ πόλις ἅπαντα 

κατεσχεύασταε καρτερῶς. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω προθυμίας εἶχον 
πρὸς τὸ Προυσηνοῖς βοηϑεῖν αὐτὸς διακινδυνεύων, σοῦ δὲ μὴ 

ὀφιέντος, ἄκων κατεσχέϑην" ὃ καὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοξε ye-15 
γενῆσϑαι τοῦ Προῦσαν ὑπὸ τοῖς πολιορχοῦσι βαρβάροις γε- 
Ογενῆσϑαι. ταῦτα δὲ διῆλθον, οὐχ ἵν᾽ ἁπλῶς οὕτω φιλοτιμή.- 
σωμαι, ἀλλ᾽ ἕν᾽ ἐπιδείξαιμι ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι εἶ 
μιᾶς ἕνεκα πόλεως κινδυνευούσης οὕτω περιεκαιύμην καὶ δεῖν 

ἐνόμιζον ἢ βοηϑεῖν αὐτῇ ἢ xai αὐτὸς συγκινδυνεύειν, πολὺλθ 
μᾶλλον ἂν ἀλγοίην νῦν, ὅμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν τὴν ἥἤγεμο-- 
sia» κινδυνεύουσαν ὁρῶν. τὸ γὰρ ἡμᾶς, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς 
τοὺς ἔξω πολεμίους πολεμεῖν δικαίους Ovrag, συῤῥήγνυσθαε 
ἀλλήλοις οὐκ ἄλλο τι 7j καταστροφὴν αὐτῆς τελεωτάτην οἶε- 
tis meae, imperator, ad providenda actuenda Romani imperii commo- 
da praeter te idoneum testeni laudare alium non queo. Manet enim 
in memoria tibi, quo pacto, cum Prusenl a Persis obsidione valla- 
rentur, et iam inibi esset, ut penitus defecti cibariis, in hostium 
manus venirent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus advolarim, 
teque rogando et hortando impulerim, ut qua posset providentia 
victus importaretur. Poterat autem sic, ut ego cum militibus Tri- 
fuam Prusae vicinam traiicerem, barbaros, si liceret, invaderem, et 
senis alimenta inferrem, Quo quidem modo obsidionem diu to- 
leraturam sperabatur, quando undiquaque firmiter communita est 
Cum igitur ego Prusenis quamvis cum capitis mei discrimine succur- 
rendi desiderio arderem , tu me invitum cohibuisti : id quod potis- 
simum. videtur in causa fuisse, cur Prusenorum barbari potirentur. 
Haec narravi, non ut gloriarer tantummodo, sed ut ex ea, quae mihi 
suppeditat copta, quod volo uno argumento demonstrarem. Si euim 
propter unicam urbem tantum cruciabar eique aut ferendum auxi- 
jum, aut cum ea omnes casus mihi subeundos existimabam , quanto 
magis nunc cruciarer, si universum imperium Romanum simal in dis- 
crimen vocatum aspicerem? "Nam quod nos, qui pro eo adversum 
/ exteros propugnare summo iuro debebamus, bello coneurrimus , hos 
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09m χρή. διὸ δὴ xai σφόδρα cov δέομαι, βασιλεῦ, ei μὲν A.C.1309 
οἷόν τὸ, καταλῦσαι τὴν ἔχϑραν καὶ τὴν εἰρήνην μᾶλλον ἢ 
τὸν πόλεμον δλέσϑαι. εἶ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον oí τῶν συχοφαντῶν 
ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ᾽ ἐμὲ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεόμενον ἀνύειν 
Suzóày, τό y6 δεύτερον ἱκετεύω, ἐπὶ σοῦ ἅμα δύο ἢ καὶ τρισὶν Ὁ 
ἐλθόντα δικασϑῆναι. κἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, καλῶς 
ἄν ἔχοι" ἂν Ó' ἀδικῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορχῶν, τῶν μαχρῶν ἀπαλ-- 
λαγήση κόνων, ἔχων ἂν χερσὲ τὸν ἀδικοῦντα, καὶ μὴ φείσῃ, , 
πρὸς αὐτοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ κόλασον ἀξίως τῶν ἁμαρτημάτων. εἶ 
1002 μὴ τοῦτό σοι ἀρεστὸν, τὸ αὐτὸν ἐμὲ ἐπὶ σοῦ ἐλϑόντα δι- 
κασϑῆναι, ἀλλ ὅ. μέγας δομέστικος γοῦν ἐλϑὼν δικαζέσϑω 
ὑπὲρ ἐμοῦ, κἂν καὶ αὐτὸς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέτω" πάν- 
voc δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω, ἢ εἰ αὐτὸς ἐν τῷ σώματι ὕφι- 
στάμην τὰ δεινά." Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἐπέστελλδ 
15moóc τὸν πάππον καὶ βασιλέα" καὶ ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
τοιαῦτα ἔγραψε, δεύμενος περὲ "tv αὐτῶν" ,κράτιστο βασι-Ῥ. 437 
λεῦ, ἀμφότερά σε οἴομαι σαφῶς πεπεῖσϑαι περὲ ἐμοῦ, ὅτι τὸ 
εὐνοϊχῶς διάχειμαι καὶ φιλιὼως περί σε καὶ οὐδενός σοι δου-- 
λεύειν ἧττον αἱροῦμαι, τούτων ἀποδείξεις σαφῶς τῶν πρα- 
λογμάτων ἐν πολλοῖς παρασχομένων, καὶ ὅτι τὴν κοινὴν τῶν 
Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν οὐ τῶν ὄντων μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ζωῆς προϑύμως ἀλλαξαίμην «ἄν. νυνὲ dé σε δρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς 
αἰτίας λύοντα μὲν τὰς σπονδὰς, ὡρμημένον dà πολεμεῖν, agó- 
ὅρα μὲν ἀλγῶ καὶ παραπλήσιον ϑανάτου, τὰς συμφορὰς, ol 


profecto non aliud, quam ultimum illius exitium par est arbitcari, 
Quare te magnopere quaeso, imperator, si potes, inimicitias depone, 
et pacem bello antepone. Sin calumniatorum voculae apud te tan- 
tum valuerunt, ut quam saepius petivi pacem, nondum obtinuerim, 
saltem hoc mihi largire, precor, ut duobus aut tribus comitatus, 
apud te causam dicam. Si crimina refellero , bene habebit: si pet- 
jurii iniustitiaeque damnatus fuero, tu diuturna molestia liberabe- 
ris, reum manibus tenens: cui ut ne parcas, sed pro eo ac scelera 
eius merentur illum punias, per Deum te oro. Sin autem non pla- 
€et, ut ipse praesens abs te praesente iudicer, at magno domestico 
sit fas se loco meo sistere. Qui si et ipse damnabitur, atrocissimam 
enam exsolvat: qua plane non minus dolebo, quam si corpore meo 
am excepissem, Haec imperator iunior ad avum scripsit: quibus 
germana etiam magnus domesticus his verbis: Utrumque tibi, im- 
perator optime, persuasissimum credo, et benevolo atque amico esse ' 
me erga te animo, ad obsequia tua paratissimum, quod rebus saepe- 
numero clare demonstravi, et pro communi Romanorum felicitate non 
facultates duntaxat meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno, te sine causa foedus solvere et ad arma 
prorumpere , incredibilis me dolor propemodum exanimat, conside- 
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A. G. 1327 z:60t017)00vyra4. Ῥωμαίους ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐννοῶν πολέο. 
V. i10 μου" δέομαι δέ σου μὴ τοιούτοις κακοῖς τοὺς ὑπηκόους περι- 
πεσόντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι τὴν συμφορὰν, βασιλεῖ τῷ 
ἐγγόνῳ διαλλαγόντα, οὐδὸν, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, οὔτε ἐν πρά- 
γμασιν οὔτε ἐν λόγοις, οὔτε πρότερον προσκεχρουχότι οὔτε νῦν," 
(οἶσθα δὲ σαφῶς, ὡς οὐδὲν οὔτε φϑέγγεται οὔτε πράττει, μὴ 
ασυνειδότος ἐμαῦ") μὴ δὴ τὰς συχοφαντίας τῶν ἐπ’ ὀλέϑρῳ ἧδο- 
μένων τῷ κοινῷ τῆς κοινῆς προϑεῖνκι σωτηρίας, μηδ᾽ αὐτοῖς 
πεισϑῆναε πρὸς τὸ πολεμεῖν ἐνάγουσιν, ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας. 
ἀχριβῶς δεδιδαγμένος,. ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι καὶ ἄχϑοςια 
"ὧραι τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐθέλουσιν ὑπερβαῖνον. χαταλύων μὲν 
οὖν τὸν πόλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ καὶ σαυτῷ καὶ ἡμῖν - 
τοὐναντίον δὲ ποιῶν, ovx οἶδα ὁποτέροις μᾶλλον ἀλυσιτελέ- 
, ᾿ 3 c 3 » / 
στερον βουλεύσῃ. βασιλεὺς μὲν οὖν ὁ σὸς ἔγγονος δίκη δια- 
λύεσϑαι τὰ ἐγχλήματα προχαλεῖται, καὶ παρὰ σοὲ δικαστῇ ,1Ὁ 
^. ὃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν, ὡς δικαία ἡ ἀξίωσις" 7, τό γε 
δεύτερον, εἰ μὴ αὐτόν σοι κατὰ γνώμην πρὸς τὴν δίκην ἀπαν»-- 
D 1700t, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὐϑύ- 
γας παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλϑεῖν κελεύσεις, πέπεισμαε 
σαφῶς, ὡς ὀφϑεὶς μόνον ἀραχνίων ἱστῶν ὠδρανεστέρας ἀπο-ἀο 
δείξει τὰς συχοφαντίας" εἰ δὲ, τό γε δεύτερον, ἐμὲ, ἐλπίζω 
M , , , 3 , 
καὶ αὐτὸς οὐ μόνον οὐδὲν ἠδικηκότα, ἀλλὰ καὶ φιλοπάτορα 
καὶ τὴν προσήχουσαν αἰδῶ καὶ εὐπείϑειαν μέχρι παντὸς ἐπι- 
δεδειγμένον ἀποδείξειν. εἰ δ᾽ ἀμφοτέρων τούτων καταφρονη- 
σεις, πεισϑεὶς τοῖς συκοφαντοῦσιν, ἡμᾶς μὲν ὃ ϑεὸς οὐ n&gi0-25 
rantem calamitates, quae Romanos propter bellum vestrum o Ppressu- 
rae sunt. Ego vero te obsecro, ne populos tuos tantis cladibus ma- 
ctari- sinas, malumque imminens reprimas, cum nepote redactus in 
cóncordiam: qui, quantum mihi constat, nec facto, nec verbo neque 
pridem , neque recens te offendit. Neque enim ignoras, eum me in- 
scio nihil vel dicere solere vel facere. . Noli igitur obtrectatorum in 
communi peste exsultantium sermunculos communi saluti anteferre: 
noli ad arma incitantibus illis aures accommodare: siquidem expe- 
riundo probe didicisti, eos conari quae fieri nequeunt, et onus tol- 
lere, quod eorum humeri sustinere haud possunt. Itaque si bellum 
, valere iusseris, tibi nobisque consulueris. Si secus faxis, de te an 
de nobis peius mereare, equidem nescio. Nepos igitur tuus ad iu- 
dicium provocat tuumque tribunal appellat: cuius "petitionem esse 
iustam nemo negabit: et si ipsum in iudicium venire non vis, ut 
a me rationes illius reposcas, rogat, δὲ eum per se sisti volueris , 
solo aspectu calumnias aranearum telis invalidiores ostensurum nihil 
penitus dubito: sin, quod huic proximum optat, me, spero non solum 


nihil eum aceleris fecisse, sed etiam tui ut parentis semper amantem 
fuisse, debitamque tibi reverentiam praestitisse in omnibus, me pa- 
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veras ἀδικουμένους" ὑμῖν δὲ ὅποι τὰ πράγματα τελευτήσει, A. (.13.7 
ἐμοὲ μὲν ἄμεινον σιωπᾷν, 7) πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. πλὴν τὰ 
παρόντα oL γράμματα τηρεῖσϑαι δέομᾳι ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως 

éx τῶν ἀποβησομένων εἰ ἀγαϑὸς σύμβουλος ἐγὼ φανῇ. 

5. ug. Oi μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσβυτέρῳ ἐπέστελλαν βα-Ῥ.138 
σιλεῖ- ὃ δὲ τὰ γράμματα ἀναγνοὺς, οὐδὲν ἀπεχρίνατο πλέον, 
7 ὡς ov ῥάδιον ἐπὲ δίκῃ οὔτε τὸν ἔγγονον, οὔτε τὸν Καντα- 
κουζηνὸν ἐν Βυζαντίῳ δέχεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀχούσας 
τὴν βασιλέως ἀπόχρισιν,. ἤλγησο μὲν σφοδρῶς ἐφ᾽ οἷς οὕτω 

Jozaga πάντα δικαίου λόγον καὶ αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας " 
ἀπαγορεύσας δὲ τὸ βασιλέα πείϑειν ἐπιχειρεῖν , τῷ πατρ ιάρχῃ " 
γράφει τοιαῦτα" ,»δέσποτα πατριάρχα xoi 7 περὶ αὐτὸν ϑεία 

σύνοδος καὶ ἱερὰ, ἴστε σαφῶς ὅσα βασιλέως μεταξὺ καὶ ἐμοῦ B 
πρὸ χρόνου συμβέβηκέ τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαίην ἂν 

εδέγωγε τὰς ἐμάς. ταῦτα uà» οὖν 0 πάντα σοφῶς οἰκονομῶν 
ϑεὸς διέλυσό τὸ ῥᾳδίως καὶ βαϑεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην" ὅτϑ 
δὲ πάντα τὰ ἐν μέσῳ σχῶλα καὶ προσχόμματα περιῃρέϑη, 
καὶ βαϑείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὐδ᾽ ἄχρε λογισμοῦ ἐμφυ- 
λίον πέρι μηδὲν πολέμου ἐννοοῦντες, αἰφνίδιον ἀνερ ῥάγη xAv-V.111 
οδὼν βαρὺς καὶ χαλεπὴ τριχυμία τὴν Ῥωμαίων αὐτανδραν 
ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα καταδύειν, καὶ συμβέβηκό τι παραπλή- 
civ ἡμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν. ἐκεῖνοί τε γὰρ κατὰ μὲν 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου προσβολὴν, κἄν σφοδρὼ τύχῃ 6 
οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς" ἂν δὲ δαΐσασι δεύτερον 
tefacturum. Si tu utramque conditionem, a criminatoribus praeoccu- 
patus videlicet, contemnis, Deus nos certe indigne habitos non con- 
temnet: res autem vestra quo evasura sit, silere praestat ; experien- 
tia manifeste docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari rogo, 
donec ex eventis constiterit, ecquid bonus consiliarius fuerim. 
46. Haec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt: quibus 
ille perlectis, aliud non respondit, quam, difficile esse vel nepotem 
vel Cancuzenum ad causam dicendam Constantinopolin adniittere, 
Ex quo responso iunior magnum dolorem accepit, cum se praeter 
omne ius fasque defensione excludi cerneret: fessusque conatibus ad 
persuadendum  irritis, patriarchae scribit hoc exemplo: Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha et qui cum eo estis sacrosancti 
episcopi, quaecunque inter me avumque meum haud ita pridem, 
peccatis mcis fortasse id exigentibus, cohtigerunt. Quae omnium 
rerum sapiens moderator Deus facile dissipavit concordiamque sum- 
mam largitas cst. Cum iam remotis e medio obstaculis impedimen- 
tisque omnibus, 4ranquillissima quiete frueremur, belli civilis ob- 
liti funditus, derepente vastus qnidam fluctus et turbulenta tempe- 


stas exstitit, quae Romanum imperium velnt navim cum ipsis vecto- 
ribus summersuram 86 minaretur. ΑἋ nobis idem, quod aegrotis 
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χοῦσα, κατεργάζεται ῥᾳδίως τοὺς ανϑρώπους. καὶ ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ συμβέβηκε νῦν. ὑπό ve γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων ys- 
γενημένων πολέμων καὶ τῶν ἔξωϑεν ἡμῖν ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
ἐπενεχϑέντων τῷ πλείονε κατειργασμένοε μέρει, οὐδὲ ἂν τιῦ 
βλέψαι διρησόμεϑα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα κακὰ, ἀλλὰ δια- 
φϑαρησόμεϑα αὐτοὲ ὕφ' ἑαυτῶν. ἅπερ ἅπαντα συνορῶν καὲ 
αὐτὸς, καὶ τὸν κίνδυνον οὐκ ἴδιον, (ἦν γὰρ ἂν ἀνεχτὸν,) dÀ- 
λὰ κοινὸν τῶν Ῥωμαίων ἁπάντων ὄντα σαφῶς ὁρῶν, ἐν ξξή- 
κοντα ἡμέραις ἤδη μάλιστα περὲ Ζήγιον κάϑημαι, χαϑάπεριο 
. plore καὶ αὐτοὶ, βασιλέως δεόμενος ὁσημέραι μετὰ τῆς προσ-- 
ηκούσης αἰδοῦς ἐμοὲ καὶ μετριότητος καὶ δουλείας, συγγνώ- 
μῆς τυχεῖν, καίτοι γε μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὀργῆς ἄξιον 
πεπραγμένῳ. ὡς δὲ πολλὰ μοχϑήσας, εὕρισχον οὐδεμίαν ὄνη- 
. σιν ἀπὸ τῶν πόνων, ἐτραπόμην ἑτέραν, μετὰ χομιδῇ viycov t5 
Ῥ, 130 εὐαριϑμήτων ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἐλϑεῖν αἰτῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἐγκαλοῦμαι εὐθύνας ταύτῃ παρασχεῖν" ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο κατὰ 
γνώμην εἴη βασιλεῖ, τὸν μέγαν δομέστικον ἐλϑόντα ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἀπολογεῖσϑαι. καὶ ἐπ’ οὐδεμιᾷ προκλήσει εἰσηκούσϑην, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐρήμην παρὰ πάντα τοῦ δικαίου νόμον καταδικάζομαι.λο 
ἐγὼ δὲ, εἴγε βασιλοὺς αὐτὸς δητήν τινα δίκην ὁποίαν ἂν αὖ-- 
τῷ ἐδόχει ἐκέλευεν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι δοῦναι, ἠγάπησα ἄν, 
καὶ σὺν προϑυμίᾳ πολλῇ παρέσχον" νυνὲ δὲ δρῶν τὴν εἰς ἐμὲ 
ὄδργὴν κατὰ πάντων Ῥωμαίων ἐξάγουσαν τὴν βλάβην, οὐχ ἡ 


xasuvenit, Illi namque in primo morbi accessu quantumvis rapido, 
potenter resistunt: sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus iam debilitatos inveniens, cito interficit. Sic nos superioribus 
bellis civilibus et externis, quae barbari intulerunt, propemodum 
confecti, adversus surgentia mala ne oculos quidem tollere poteri- 
mus, sed mutuis caedibus peribimus. Quae omnia éum et ipse 
animadvertam et periculum non privatum, (esset enim id ferendum,) 
verum publicum considerem, iam sexagesimum omnino sm, ut 
nosti», prope Rhegium 6. deo, quotidianis precibus, qua par est re- 
verentia, modestia et subiectione veniam ab imperatore flagitans; 
tametsi nibil mali facinoris in me reperio, quod eius ira dignum 
sit, Postquam vero multum laborem frustra consumpsi, alia exper- 
tus sum via, rogans, ut mibi cum paucissimis in tius conspectum 
venire ibidemque criminibus respondere liceret: aut si id non pla- 
ceret, magnus domesticus meo nomine idem facturus veniret, Re- 
jecta utraque conditio, atque ita contra omnium legum iura, indicta 
causa, damnationem subeo. Atqui si avus poenas certas pro arbi- 
tratu suo pendere me iussisset, pro iis, quae mihi ohiectantur, non 
aequo tantum, sed etiam promptissimo animo pependissem. Nunc 
cum eius in me furorem Romanis universis pestiferum fore praevi- 
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ἀνοεχετῶς ἀλγῶ. διὰ τοῦτο καὶ δεόμενος τῆς ὕμῶν ἁγιότητος A.C. 1325 
γράφω, εἶγε τοῦ ϑεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδάσαι ὑπὲρ τῆς εἰρή-Β 
γης καὲ μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι καταχραν- 
ϑέντας, ἀλλ᾽ ἢ πεῖσαε βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ γενόμενον ὑπὲρ 
jo» ἐγκαλοῦμαν λόγον ὑποσχεῖν, ἢ ἐνταῦϑα γενομένων ὑμῶν, 
ὑπὲρ τῶν ἴσων τὴν ἀπολογίαν ϑέσϑαι." Τοσαῦτα μὲν βασι- 
λεὺς Ó νέος πατριάρχου καὶ τῶν ἀλλων δεόμενος ἀρχιερέων 
ἔγραψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, & καὶ φέρων ὃ διαχομιστὴς ἐνεχεί- 
ρισε τῷ πατριάρχῃ. καὶ τῶν ἀρχιερέων συνεδριαζόντων, ἀνα- 
τογγωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, ὡς ἐδόχει ἡ ἀξίωσις δικαία 
sov νέου βασιλέως, πάντες εὐϑὺς πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτε- C 
ρον ἐλϑόντες, τά τὸ γράμματα ἐδείκνυσαν τοῦ ἐγγόγου καὶ 
συγηγόρουν αὐτῷ ὡς δίκαια ἀξιοῦντι. καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν τὸ 
περὲ πλείστου ποιεῖσθαι ἢ αὐτὸν ἐνταῦϑα ἐλθόντα ὑπὲρ ὧν 
τϑέγχαλεῖται παρέχειν ἐϑέλειν εὐθύγας, ἢ τοῦ πατριάρχου ἐκεῖ 
γεγομένου τὸ αὐτὸ ποιεῖν, τεχμήριον ἂν εἴη μέγιστον ἢ τοῦ 
μηδὲν ἡμαρτηκέναι, ἢ εἰ καὶ ἥμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν διορ- 
ϑωϑθῆναι. τούτου δὲ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων ἀποδεικνυ-- 
μέγου, δίκαιον ἄν εἴη καὶ ἅμα λυσιτελὲς καὶ ἀναγκαῖον, ἐκ 
200vo τῶν ζητουμένων γενέσθαι ϑάτερον. δρῶν οὖν καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς τό,τε ἀναντίῤῥητον τῆς ἀξιώσεως xai τὴν τοῦ πατρι- 
ἄρχου καὶ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸν Ὁ 
γέον βασιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥκειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχην ἐκεῖ γενέσϑαι, οὐδὲν εἶναι προὔργου φάμενος 
αδεχάτερον" ἐπένευσε δὲ τῶν τὸ ἀρχιερέων xad τῶν τῆς συγχλή- 
4. ὑπὲρ corr. pro ὑπὸ. 


deam, angor vehementissime. Quocirca ad sanctitatem vestram scribo — , 
rogoque, si ex Deo estis, ut paci redintegrandae navetis operam. 
Ne permittite nos cognatorum sanguine maculari; sed imperatorem 
eo permovete, ut aut me illuc ad vos proficisci et pro me causam 
orare, aut, vobis huc profectis, id ipsum hic facere concedatur. Sic 
patriarcham et pontifices per epistolam de pace obtestatus est iu- 
nior imperator. Qua a tabellario patriarchae in manus reddita et 
in consessu episcoporum recitata, ut visa est aequa petitio, omnes 
protinus ad seniorem adeunt, eam monstrant et ut iusta cupienti 
suffragantur. Nam hoc ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut 
Bihil eum deliquisse, aut, si quid deliquerit, id velle corrigere, 
quod in beneficio numeraret, si aut hic aut ibi, patriarcha' prae- 
sente, posset intentata sibi scelera depellere. Quoniam igitur res 
ipee clamaret, iustum pariter et utile ac necessarium» sibi videri, ex 
uobus, quae desiderarentur, alterum cóncedi. Imperator postulati 
necessitatem et patriarchae episcoporumque in eo ürgendo studium 
perspiciens, nepotem quidem ad se venire aut patriarcham ad illum ' 
abire vetuit: neutrum enim esse operae pretium, sed ut ex episcopis et 
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4.C.1322 sov. τινὰς, οὔ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς UxsAgofac ἀρχόντῶον καὶ 
V. 112 τῶν ἀρχιμανδριτῶν, πρὸς τὸν ἔγγονον παραγενομένους, «à v8 
ἐγχλήματα κομίζειν καὶ ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. πέμ- 
xovrat TO yvy ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων ἕξ, xai τοσοῦτοι συγ- 
κλητιχοὶ, 6x τὸ τῶν τῆς ἐχκλησίας ἀρχόντων καὶ τῶν ἀρχι-β 
μανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαβῶν ἴσοι τὸν ἀριϑμὸν ἐξ 
ἑκατέρων... σὺν τούτοις καὶ oí παρὰ βασιλέως πρότερον ἀπο- 
σταλέντες, ὅ, τὸ τῶν ογλαίνων ἐπίσχοπος Νίφων xai Κλει-- 
δᾶς ἃ δικαιοφύλαξ, οἷς δὴ καὶ τὰ κατὰ τοῦ νέου βασιλέως &y- 
P.140 κλήματα ὃ πρεσβύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. ἐπὲ τούτοις πᾶσιτο 
καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος. Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρ σοφός τὰ 
tig λόγους καὶ ϑαυμάσιος ἐν συνέσεε καὶ τῆς ὄντως σοφέας 
ἄχρως ἐπειλημμένος, καὶ σὺν αὐτῷ Θεύδωρος ὃ Ἐανϑόπουλος, 
καὶ αὐτὸς ἀρετῇ τὸ καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ κεκοσμημένος. 
οὗτοι μὲν οὖν ἐϊς Ῥήγιον πάντες 3΄ϑον τὰς τοῖν βασιλέοιν τ 5 

. δξετάσοντες διαφοράς. ἰδὼν dà αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ νέος, cU- 
ϑὺς μὲν ἡδονῆς ἀνάπλεως καὶ ϑυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ μέλλων 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο διδόναι λόγον" προσαγορεύσας δὲ αὐτοὺς, 

Β ἐκέλευεν ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα. 
πρωὶ τοῦ συλλύγου γενησομένου. οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐποίουν "2λο 
βασιλεὺς δὲ ἅμα ἕῳ τῶν τὸ ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους xai 
τοὺς ἐκ βασιλέως ἀφιγμένους εἰς τὸν σύλλογον ἐκάλει. oc dà 
πάντες παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ ϑέατρον κατέσχεν ἐπὲ μικρὸν, 
καὶ πάντες ὡς ἐπὲ καινοῖς τισι παρεῖχον μετεώρους τὰς dxo- 
dg. ἤρξατο δ᾽ ἀρχιεπίσκοπος οὕτως εἰπών" ,,κράτιστε βασιλεῦ,» 5 


proceribus , item ex ecclesiae principibus et archimandritis religiosis, 
ut ferebatur, hominibus irent aliquot , qui accusationem illi propone- 
rent ab eoque responsionem requirerent , id annuit. Mittuntur ita- 
que seni de singulis, quos nominavi, ordinibus, omnes 'simul quatuor 
et viginti. Adduntur quos imperator ante legaverat, Niphon Μο-- 
glaenorum antistes, et Clidas dicaeophylax, quibus accusationis 
capita traduntur. Post hos omnes Gregorius Bule ariae archiepisco- 

us, vir et disciplinis eruditus et admirabili prudentia praeditus et 
in sapientia divina plane perfectus; cumque eo Theodorus Xantho- 

ulus, ipse quoque virtute, intelligentia et doctrina ornatissimus. 

i omnes Rhegium controversias imperatorum disceptaturi venerunt: 
quorum e conspectu magnam laetitiae voluptatem persensit, quod 
esset tandem ad obiecta responsurus, Salutatos igitur quietem capere 
jussit, et in diem posterum usque a matutino conventum indixit. 
Illi ita fecerunt. Initio lucis nobiliores de suis et eos, qui avi missu 
advenerant, in coetum cogit. Ubi omnes affuerunt, conticuerunt pau— 
lisper et singuli, ut novi quippiam audituri, aures arrexerunt. Archi- 
episcopus his vocibus usus est: Propter natum inter te avrumque dis- 
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τῶν μεταξὺ τῶν βασιλέων ὑμῶν κεκινημένων γῦν ἕνεκα δια» AC. 1327 
φορῶν αὐτὸς μὲν ἤτησας, εἰς Βυζάντιον ἐλϑὼν éni τοῦ βασι- 
λέως τὰς εὐθύνας παρέχειν, 7 εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ πατριάρχουα 
δνταυϑοῖ ysvouéyov , δίκῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγκλήματα. τούτων 
Bui» οὖν ἑκάτερον οὐ ῥάδιον ἦν ἧ αὐτὸς ἠξίωκας γενέσθαι" 
προστάξαντος δὲ βασιλέως καὶ πατριάρχου, ἥκομεν ἡμεῖς ὑπὲρ 
ὧν ἐγκαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀκουσόμενοι. σύ τὸ δίκαιος ἂν εἴης, 
εἴ τι περὲ αὐτῶν ἔχεις λέγειν, διδεξιέναι.᾽ εἶπεν οὖν ὃ βασιλεύς» 
pb. ,,Καὶ βουλομένῳ μοι πάνυ 7 πρὸς ἐμὰ ἄφιξις γε- Ὦ 
χογένηται ὑμῶν, καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ καὶ ὁπωσοῦν ὑπὲρ 
ὧν κατηγοροῦμαι καιρόν τινα εὑρήσειν ἀπολογίας. οὐ δίκαιον 
δὲ ἡγοῦμαι, ovrs μήν τινα λόγον σῶζον, ἐμὲ μὲν πολλάκις 
τῆς εἰς τὸν βασιλέα αἰδοῦς καὶ εὐπειϑείας αὐτοῖς ἔργοις ἔν.- 
αργεῖς παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἴσης δὰ εὐνοίας οὐδὰ 
τὐλόγοις γοῦν ψιλοῖς ἀξιοῦσϑαι nag! αὐτοῦ. καίτοι ys éyogv V.113 
πρὸς τὰς πράξεις τὰς ἐμὰς τοὺς τῶν συκοφαγτῶν παραβάλ-- 
λοντα λόχους, ἢ κολάζειν αὐτοὺς ἀξίως τῆς κακουργίας ξαυτῶν, 
ὡς ἄν αὐτοί τε παύοιντο συχοφαντοῦντες καὶ τοῖς ἄλλοις ei- 
εν παράδειγμα σωφροσύνης, ἢ, τό γε δεύτερον, αὐτοῖς μὲν σφο-- 
δοδρῶς ἐπιπλήττειν καὶ ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ἕνεκα τολμᾷν" βε--Ῥ. 1ὴ. 
βαίαν δὲ καὶ ἡδρασμένην τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν τηρεῖν, ὕπερ ἔφην, 
ἐχ τῶν ἔργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀποδείξεις, ὡς εὐνούστατος 
&y περὲ αὐτὸν καὶ τὴν παιδὲ πρέπουσαν ἀγαθῷ πρὸς πατέ- 
ρα αἰδῶ τὸ xai εὐπείϑειαν καὶ δουλείαν ἀποσώζων. ἐπεὲ δὲ 
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sidium, imperator optime , rogastí, ut tibi Byzantium pateret ingres- 
sus, quo illic apud eum causam tuam ageres; aut saltem , ut patri- 
archa ad te mitteretur, quo iudice id ipsum praestares. Neutrum 
erat concessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et patriarchae 
nos advenimus, defensionem tuam audituri. Te aequum est afferre, 
si quid habes dicere ad ea, quae tibi obiectantur. Tum imperator: 

47. Et summa voluntate mea advenistis, et perquam optabile 
est, ut ego sentio, quomodocunque tandem mei adversus crimina- 
tiones defendendi tempus adipisci. At iniustum εἰ a ratione ab- 
horrens duco, cum factis ipsis multa frequenter et minime dubia 
observationis et obedientiae erga avum documenta dederim, me 
pari benevolentia nec verbis quidem tenus ab ipso dignatum.,. Opor- 
tebat autem facta mea cum obtrectatorum sermonibus comparantem, 
aut eorum improbitatem condignis vindicare suppliciis , ut ne quid 
et ipsi tale posthac, et alii ex eorum eventu modestiam discerent, 
aut certe, quod alterum est, iisdem de audacia severe obiurgatis ac 
reprehensis, firmam constantemque erga me benevolentiam conser- 
vare; ut qui evidentibus exemplis docere possim, me in. ipsum ef- 
fusum esse suavissime , et quemadmodum bono filio pulcrum est, er- 
gà patrem reverentiam , obedientiam subiectionemque retinere. Sed 


2258 CANTACUZENI | ' 


AC, 1322 τοῦτο μὲν τὴν ἐναντίαν 4 προσῆκεν εἴληχε τάξιν, xai τὰ μὲν 
ἡμέτερα ἔργα τῆς βασιλέως ἔξεῤῥύηκο μνήμης παντελῶς" οἷς 
δὲ ἔργον ἐπιμελὲς, ἡμᾶς ἀλλήλοις διαβάλλοντας, τῇ κοινῇ λυ- 

Βμαίνεσϑαι Ῥωμαίων εὐδαιμονίᾳ, τοῖς λόγοις κατάκρας ξάλω, 
τί λοιπὸν ἢ σφόδρα μὲν ἀλγῆσαι ἐφ’ οἷς παρ᾽ ἀξίαν ἀτυχῶ,5 
συγγνώμην δὲ πρὸς πατρὸς καὶ τῶν διαβολῶν ἕνεκα αἰτεῖν, 
7, τὸ γε δεύτερον, βάσανον καὶ δίκην ἐφ᾽ οἷς ἀδίχως ἐγκαλοῦ- 
μαι; ὃ δὴ καὶ διετέλεσα ποιῶν, εἰς ἑξηκοστὴν τήνδε ἡμέραν 
ἢ καὶ μᾶλλον ὑπαίϑριος ταλαιπωρῶν μετὰ τουτωνὲ πάντων 
ὧν ἄγω, ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, καϑάπερ δὴ ἴστε καὶ as-10 
τοί, ἦν μὲν οὖν κράτιστον, ἐπὲ βασιλέως αὐτοῦ, παρόντος καὲ 
πατριάρχου xai τοῦ κοινοῦ τῶν Ῥωμαίων παντὸς, ποιεῖσϑαν 

. ατὰς ἀπολογίας, ἕν’ ἢ διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι καταστήσῳ 
ἐμφανὲς, ὡς βιαιότατα καὶ ἀδικα ὑπὸ τῶν συκοφαντούντων 
ὑπομένω, ἢ ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων ψήφοις ἀδικῶν, μηκέτι àv-15 
γωμαι πρὸς ἀνᾳβολὰς χωρεῖν μηδ᾽ ἔφεσιν ζητεῖν, ὡς 7] πρὸς 
χάριν ἢ πρὸς φιλονεικίαν ὑπὸ τῶν διχκασάντων καταψηφε- 
σϑεὶς, ἀλλὰ τὴν ἀξίαν δίκην δῶ. ἐπειδὴ dà, οὕτω δεῖν εἶναι 
κέχρικεν ὃ βασιλεὺς, χάριτας μὲν πολλὰς ὁμολογῶ τῷ πάντων 
βασιλεύοντι ϑεῷ, ὅτι καιρὸν παρέσχεν ἀπολογίας, οὐχ ἥττονλο 
δὲ βασιλεῖ τε καὶ πατριάρχῃ, τῷ μὲν πείσαντι τὴν ἐξέτασιν, 
τῷ δὲ πεισϑέντι. καὶ ὑμῖν τοῖς ἀφιγμένοις ἕνεχα τῶν nó- ^ 

Ὥνων. δέομαι δὲ ὑμῶν, μὴ ὡς βασιλεῖ uot προσέχειν ἐπὶ τῆς 


quia haec secus, quam dignum fuit, evenerunt , quae ue fecimus ex 
animo avi penitus effluxerunt; quorum autem industria in eo consu- 
mitur, ut alterum nostrum apud altérum in invidiam vocando com- 
muni Romanorum felicitati perniciem struant, corum mendaciis pror- 
sus irrctitus est; quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederem, 
in miseriam immerito meo praecipitatus, veniamque a patre, quam- 
quam meris calumniis oppugnatus, peterem ? aut certe propter ea, quae 
mihi falso affinguntur, examen ac iudicium? Quod etiam feci, iam 
plus sexagesimum diem sub dio cum his omnibus, quos duco, hiber- 
nis mensibus incommoda perferens, quod nec vos nescitis. Fuisset 
optimum , imperatore, patriarcha totoque Romano populo praesenti- 
bus, defensionem peragere, ut vel absolutus declararem omnibus, ime 
ab istis sycophantis indignissime violari; vel sceleris omnium calculis 
condemnatus, non ultra ampliationem quaererem neque provocarem, 
quasi a iudicibus aut ad gratiam aut ex aemulatione damnatus, sed 
quas commeruissem poenas sustinerem. Sed quia sic placitum impe- 
ratori, magnas universorum imperatori Deo, qui defensioni meae hanc 
opportunitatem obtulit, nec minus ipsi avo et patriarchae gratias 
ago: huic, quod auctor fuit, ut resin inquisitione poneretur; illi, 
quod sibi id passus est persuaderi: vobis item, qui huc iter suscepi- 
etis , de labore vestro. Velim autem rogatos; ne in hoc íudicio mibi 
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δίκης ταυτησὶ, μηδέ τε ὧν ἂν καταγνώσησϑε διὰ τὸ ἀξίωμα À. C. 1327 
συγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτως ἐφ᾽ οἷς ἂν οἴησϑε καταψηφί- 
» 4v, " $75 ὴ 5 2. » 
ζεσθαι ἀδικεῖν. ὧν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος ἀνάγχη ys 
(οὐ γὰρ ξκοντὲ πρὸς τοιούτους ἂν more ἦλϑον λόγους) τὸν 
δβασιλέα xai πάππον τὸν ἐμὸν ἀποφαίνω ἀδικοῦντα καὶ ἐπι- 
ορχοῦγντα, μήτ᾽ ἐμοὲ λογίζεσϑαι ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος - 
δέομαι φύσει τοὺς λόγους μήτ᾽ αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν, ἀλλ᾽ 
ἐμοὲ μὲν χριτὰς καϑῆσϑαι, ἐκείνῳ δὰ ἀκροατὰς καὶ μόνον. 
ὀπεὶ δέ μὲ ἐχελεύσατε ἀπολογεῖσϑαι, ἀναγκαῖον τοὺς κατηγο- 
κοροῦντας πρῶτον τὰ ἐγχλήματα εἰς μέσον ἄγειν, ὡς ἄν àps-P.142 
ξῆς αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀπολογίας." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοι- 
avra εἶπεν" οἱ δικασταὶ δὲ ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους, τὰ &y- 
κλήματα ἐκέλευον τοὺς ὀπιτετραμμένους εἰς μέσον ἄγειν. καὶ 
παρελθόντες εἰς μέσους ὅ,τα δικαιοφύλαξ καὶ ὃ τῶν 17ο- 
τὔγλαίνων ἐπίσχοπος, διεξήεσαν πάντα καϑ' ἕν. ἀπολογουμένου 
δὲ βασιλέως, βέβαιον μὲν οὐδὲν ἐδόχουν ἔχειν, οὐδ' ἀπόδει-Ψ, τιή 
? Led x ^ ^ * i] 
ξιν ἐναργῆ ovr ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ovrs μὴν ἐκ μαρ- 
τυρίας τινός" ἐδόκουν δὲ ἐξ ὑποψίας μᾶλλον 7 ἀληϑείας συνει-- B 
λέχϑαι. τελευταῖον δὲ τόδε εἶπον" ,,ἐν τοῖς ὅρχοις τοῖς ἐπὲ τῇ 
Δοείρηνῇ γεγραμμένοις γέγραπται καὶ τοῦτο, τὸ τὸν μὲν βασιλέα 
τὸν πώππον τὸν σὸν τὴν διοίκησιν πᾶσαν ἔχειν καὶ ἡγεμονίαν — e 
τῆς ἀρχῆς, σὲ δὲ ὕπ᾽ αὐτὸν τελεῖν καὶ τὰ προσταττόμενα ἐκ- 
πληροῦν" τὸν δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῦντα, ἐπίορκον κωὲ ἄδικον 
εἶναι. σὺ δὲ, μήτ᾽ ἐπιτρέψαντος μήτε μὴν εἰδότος βασιλέως, 
tamquam imperatori assentiamini, neve aliquid eorum, quae da- 
mnanda senseritis, propter diguitatis amplitudinem condonetis, sed 
ad ignoscendum inexorabiles sitis. Si tamen interim dum me de- 
fendo, avum meum iniquum et periurgm ostendero, quod nonnisi 
necessario faciam, (nunquam enim volens aliquid tale dicerem,) ne 
eam orationem mihi, sed conditioni huius negotii adtribuendam pu- 
tetis, neve ex illa decernatis, verum mihi iudices, illi tantummodo 
auditores sedeatis. Et quia me respondere iussistis , res postulat, 
ut accusatores crimina prius in medium adducant, quo ad singula 
ordine respondeam. Hactenus imperator. ludices dicta probaverunt, 
mandaveruntque Niphoni et Clidae, accusationis capita sibi a se- 
niore tradita depromerent. llli prodeuntes in medium sigillatim 
omnia percensuerunt. Ád quae cum respondisset imperator, infirma, 
incerta, non ex rebus ipsis deducta, nullo teste nitentia, sed ex 
inani potius suspicione, quam ex vero collecta, apparuerunt omnia, 
Ad extremum hoc allatum est, in iureiurando, quo pax sanci- 
ta sit, hoc etiam scriptum fuisse, penes avum imperatorem esse 
debere totum iinperium et rectionem eius, ipsum ei subiici et eius 


iussa facessere oportere: qui contra fecerit, periurum ac iniustum 
fore. Tu autem, inquiunt, neque id tibi committente neque sciente 
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A.C,13a; ἀπὸ τῶν τοὺς δημοσίους πραττόντων φόρους dgsihov fa 
χιλιάδας τέτταρας χρυσίου." ὅτε μὲν τὰ χρήματα ἀφειλό- 
Cu», οὐδ᾽ αὐτὸς ἄν ἀρνηϑείην" εἶπεν ὃ βασιλεὺς, οὐχ ἐπιωρ-- 
κηχέναι δὲ, οὐδ᾽ ἀναίσχυντος καὶ καταφρονητῆς διὰ τοῦτο 
δίκαιος κρίγεσϑαι βασιλέως .« ,,αἰνίγματι λέγεις ὅμοιον" οἱ δι- 
κάζοντες &imoy ,,50 μηδὲν πράττειν ἐπὲ τῶν ὅρκων παρὰ γνώ- 
μην βασιλέως γεγραμμένου, αὐτὸς τὰ χρήματα βασιλέως axov- 
τος λαβὼν, μηδὲ τοὺς ὅρκους παραβεβηχκέναι φαίης. 7 γὰρ 
οὐ γέγραπται, τὴν διοίκησιν πᾶσαν τῶν πραγμάτων βασιλέα 
ἔχειν, σέ v6 μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεῖν ἐκείνου, 7, τούτου δο-το 
ϑέντος, οὐκ ἂν διαφύγοις τὸ ἐπιορκεῖν, ἄκοντος. βασιλέως τὰ 
χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶν." Ἐανϑύπουλος δὲ τῶν ἐκ Βυζαν- 
Tíov ἀφιγμένων εἷς ,,00 δίκαιον" εἶπε, καταψηφίζεσϑαι, nol» 
ἂν ὃ βασιλεὺς περὲ τῶν κατηγορουμένων λόγον δῷ" τότε ydp, εἶ 
Ὁ δικαιοῦν ἢ καταψηφίζεσϑαι ἐκ τῶν λεγομένων δέοι, γνοίημεν ày.15 
συνθεμένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, ὃ βασιλεὺς ἀπελογεῖτο τοιαῦτα" 
μή. ,,Καὶ δίκαιον slvat νομίζω καὶ κατὰ γνώμην ἦν ἂν 
&uoi, εἰ τὰ πραττόμενα βασιλεὺς μετὰ τῆς προσηκούσης ér- 
ταῖεν ἀχριβείας" ἢ γὰρ ἂν οὐκ ἂν ἐμὲ νῦν ἀναιδείας καὶ 
P.143 ἀφοβίας καὶ, τὸ μέγιστον, ἐδίωκεν ἐπιορκίας. τὸ μὲν γὰρ urao 
προκατειλῆφϑαι τὸν δικαστὴν τὴν γνώμην, ἔξαγειν μάλιστα 
ὀρϑὰς ποιεῖ τὰς κρίσεις» ὃ δὲ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, σφάλ- 
λεσϑαι ὡς τὰ πολλὰ ἀνάγκη. δὰν γὰρ τάς τὸ κατὰ τοὺς προτέ- 

15. γνοίη μὲν dy legebatur, 
avo, a quaestoribus per vim abstulisti quatuor aureornm millia. Ad 
hoc ille: Ábstulisse me pecuniam confitebor; at idcirco me vere af- 
finem esse periurii aut jmpudentiae, aut avum despexisse, id per- 
nego. Rursum iudices: Quasi aenigmata loqueris, si, cum scriptum 
sit, ne tu quid praeter voluntatem avi perpetres, ipse eo invito pe- 
cunjam avertas, et nihilo minus te iusiurandum haud transgres- 
sum praedices. Àut enim scriptum non est, ut avus plenam rerum 
omnium administrationem habeat, et tu nihil eo nolente audeas: aut, 
hoc dato, nondum periurii crimen effugisti, cum avo ignorante pe- 
cuniam te intervertisse confiteare. Hic Xanthopulus, qui cum ce- 
teris Byzantio venerat, sibi haud aequum videri reum damnare , an - 
tequam ad accusationem respondisset: tunc enim cognosci posse, 
albo an atro lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, impera- 
tor nepos apologiae suae hoc habuit exordium: - 

48. Si imperator avus, quod iustitia requirit et ego maxime 
vellem, convenienti accurstione acta examinaret, non me nunc 
impudentiae et audaciae, quodque minime tolerandum, periurii reum 
faceret, Nam iudex tum demum vere et incorrupte iudicat, cum 


eius mentem non obsidet anticipata opinio: alioqui [Iorimum falli 
necesse est, Itaque si causas foederis prioribus bellis componendi 
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ρους πολέμους αἴτίας γεγενημένας, δι᾿ ἧς αἴ τὸ δυνϑῆχαι προῦ--Δ.Ὁ. 1527 
χώρησαν καὶ οἱ ὅρχοι, ὅϑεν τὸ κἀκ τίνος συνγεώρα, καὶ τὴν 
ἐμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου χατάλυσιν ἐπιμέλειαν xai σπου- 
δὴν καὶ προϑυμίαν, ὅτε τε ἣν ἐνεδειξάμην ἐν τῷ παρασχόνει 
δπαντὶ κηδεμονίαν καὶ εὐπείϑειαν καὶ στοργὴν πρὸς αὐτὸν, ovx B 
ἄν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγὼ, ἀλλὰ τῶν τὸ παρόντων ἄν αὐτὸς 
ἐγὼ καὶ τῶν προσδοχωμένων oi Ρωμαῖοι κακῶν ἥμεν ἀπηλ- 
λαγμόνοι, βασιλούς τὸ αὐτὸς ϑορύβου τὸ παντὸς Bio καὶ τῆς 
ἀπὸ τοῦ ἑκοντὶ Ῥωμαίοις ἐπὶ φϑορᾷ δοκεῖν τὸν πόλεμον ἐπά- 
τογεὶν δυσκλείας γινομέγης. γυνὲ δὲ, ὃς ἔοικεν, ἐχείνων ἀπά»- 
τῶν ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀκηκόατε κατηγόρηκέ uovV. 115 
πολλὰ xai δεινά, ἐγὼ δὲ, καίτοι δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ἀπά»- 
τῶν, ἠνεσχόμην ἄν σιγῇ αἰδοῖ τὸ τῇ πρὸς βασιλέα καὶ τῷ, μὴ 
τῆς ἀπολογίας. ἕνεχα τῶν μέμψιν τινὰ αὐτῷ οἱσόντων εἰπεῖν 
15eíc ἀνάγκην τι ἐλθεῖν" τὸ δὲ ἐπιορκίαν ἐμαυτῷ προστρέψασϑαι, C 
ἐνὸν ἀσφαλῶς καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίκην δια- 
φυγεῖν, οὐϑ᾽ ὅσιον ἥγημαι οὔτ᾽ ἀνεκτόν. διὸ καὶ πειράσομαι 
ἐμαυτὸν dg οἷόν τὸ τάς τὸ σπονδὰς καὶ τοὺς ὕρχους ἀκεραί- 
ους ἄχρι νῦν μάλιστα διατετηρηκότα ἀποδεῖξαι" ἂν δ᾽ ἐκεῖνον 
λοδιὰ τούτων ἀποφαένω xai τοὺς ὅρκους λελυκότα καὲ τὰς σπον-. 
δὰς, μηδεμίαν ἐμοῦ καταγινώσκειν ἱταμότητα μήτο προπέ- 
vtta» ἀξιῶ, ἀλλὰ τῇ τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγκη τὴν 
κατηγορίαν. πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνο ἂν sinowu, ὡς τοὺς dni 
ταῖς συνθήκαις ὅρχους οὐκ αὐτὸς ὁμώμοκα μόγος, ἀλλὰ 
25xai βασιλεὺς, καὶ τὴν αὐτὴν ἀνάγκην ἑκατέροις ἀπαραβά- 
13. τῷ corr. pro τοῦ. 


iureiurandoque stabiliendi considerasset, unde et a qu» ortae sint, 
et meam in bello tollendo sedulitatem, contentíonem, alacritatemque 
perpendisset; praeterea quam antehac semper ostendi erga eum solli- 
citudinem, obsequelam et amorem respexisset, non ego talium crimi- 
num modo accusarer, essemque ipse praesentibus, Romani futuris 
aerumnis liberi, imperator extra omnem tumultum viveret, nec infa- 
mia conflagraret, cum bellum ad perniciem Romanorum sciens vo- 
lensque introducere videatur. Nunc horum obljtus omnium, com- 
plurium nec levium me arcessit, ut ipsimet audistis. Ego vero quam- 
vis gravia sint omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam 
erya regem, tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid , quod 
ei vituperationem afferret. Αἱ periurii notam mihimet inurere tacen- 
do, cum abunde possim absolvi, nec fas, nec tolerabile duco. Quod 
si dum me insontem doceo, ipsum contra egisse probavero, me id 
temeritati , neve linguae incontinentiae, sed rei ipsius necessitati ut 
adscribatis, a vobis peto. Hoc itaque primum dico, non me solum, 
sed illum quoque in foedus iuravisse, eandemque ambobus eius 
sancte servandi necessitatem impositam: et alterum, si In foedifra- 
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A. C. 1327 vovg. τηρεῖν εἶναι" dy dà ἐξ ἑνὸς παραβαϑῶσι, μηκέτ᾽ τὸν Bro- 
D po», ἂν ἀμύνηται, ἐνέχεσθαι ταῖς αἰτίαις. 0 δὴ xai βασιλεὺς 
αὐτὸς ἐδίκασε καλῶς φϑάσας. λελυκότος γὰρ ἐμοῦ τοὺς ὅρ-- 
κους καὶ τὰς σπονδὰς, οὐδεμιᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσϑαε αἰτίᾳ, 
ἄν τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος. καὶ ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμβάνω, τὸ ad-5 
τὸ συμφαίητε ὀρϑῶς ἂν ἔγωγε εἴποιμι καὶ δικαίως. πάνυ δὲ 
ἡδέως ἐδεξάμην, ὅτι καὶ Κωκαλᾶς ó μέγας λογαριαστὴς συμ- 
πάρεστιν Oui». συμβαλεῖται γὰρ ἐμοὲ πρὸς τὴν ἀπολογίαν οὐ 
μικρά τινα ἐπὲ μαρτυρίαν, ἀχϑησόμενος ὧν μέλλω λέγειν . 
καΐτοι γε αὐτὸς κηδεστὴς ὧν πρωτοβεστιαρίου τοῦ ϑείου τοῦτο 
ἐμοῦ, ὅ,τι τε κατηγοροῦμαι καὶ ὁποίας ποιήσομαι τὰς ἀπο.. 
λογίας παρεγένετο ἀκοῦσαι, ὡς ἀπ εἰδέναι ἔχῃ πρὸς τὸν κη- 
. . δεστὴν γράφων ἀπαγγέλλειν τἀληϑές. ἐγὼ δὲ τὸ xa) αὐτὸν 
P. 1ηὴ παρεῖναι μάλιστα ἀπεδεξάμην. σκέψασϑε τοίνυν ὁπότερος πρό- 
τερος παραβέβηκε τοὺς ὅρκους. παρέξομαι δὲ οὐ λόγους &U-15 
πρεπεῖς πρὸς τὴν ἀπολογίαν, ovdà μάρτυρας ἀνθρώπους διε- 
φϑαρμένους, οἷς ἄν τινι καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφεσϑαι ἔξεῖ- 
γαι, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ βασίλέως γράμματα μαρτυρήσειεν ἐκ πολ-- 
λοῦ καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ φροντίδος τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον 
x&xtygxo. xai πρῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέωςλο 
πρόσταγμα, ὃ πρωτοβεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ ἐμῷ ϑείῳ, Ἰου- 
λίῳ μηνὶ τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶγος, ἔχον ἐπὶ λέξεως οὑτωσί“ 
B μνπεριπόϑητε ἀνεψιὲ τῆς βασιλείας μου πρωτοβεστιάριε κύριδ 
᾿ΑΙνδρόνικε Παλαμολύγε. ἡ ἀναφορὰ, ἣν ὠνέφερες. τῇ βασιλείᾳ 
8. Oui» corr. ex Intpr. pro ἡμῖν. 9. Lege μεχράν τινα ἐπιμαρτ, 
20, χεχινηχότα coni. ED. P. — óuiy ms, Intpr. recita patribus. 


gum vindicarit, nullo scelere astringi: id quod etiam ipsemet impe- 
rator pro bono approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et is 
de me perfidiae poenas sumeret, nulli ob id culpae obnoxius haberi 
voluit. Et idem mihi nunc contendenti recte ac merito vos quoque, 
uL arbitror, asscntiemini, Periucundum porro mihi accidit, una vo- 
biscum et Cocalam magnum logariasten venisse: qui tametsi proto- 
' vestiarii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni meae fidem 
conciliabit, cum moleste feret quae sum dicturus. Et quia accusa- 
tioni responsionique meae interest, poterit genero quod res est in- 
tegre perscribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse afforet. 
Dispicitc igitur, uter nostrum prius religionem foederis exuerit. Utar 
autem non fucata oratione ad me tuendum, nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare et quos summovere fas sit, sed 
ipsas avi litteras, quae luculento erunt testimonio, illum iampridem 
bellum contra nie studiose diligenterque meditatum esse. Primum ' 
rccitetur a nobis ad verbum, quod mense Iulio, Indictione decima, 
mandatum ad protovestiarium misit: Desideratissime nostrae maie- 
sati, mi nepos, domine Andronice Palaeologe protogvestiarie; quam 
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μον, ἀπεσώϑη καὶ ἔξ αὐτῆς ἐγνώρισω ὅσον ἔγραψες καὶ dyé- A.0. 1327 
φερος. ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν εἰς τοῦτο ἀγῶνά σου" καὶ πάλιν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν ἐπι- 
μελήϑητι ἵνα τελεσϑῇ. καλὰ γὰρ γινώσκεις, ὅτι οὐ δι’ ἄλλο τε 
δάἀπεστάλης εἰς τὸ αὐτόϑι κεφαλατίέκιον παρ᾽ ὃ διὰ τὴν δου- 
λείαν αὐτήν. ἐπεὶ γοῦν καὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει-- 
As καὶ ὃ Κράλης ἀποχρισιάριον αὐτοῦ ὀνταῦϑα, καὶ ἐδήλωσδ 
πρὸς τὴν βασιλείαν μου, ὅπως ἤδη κατεστάϑη μετὰ σοῦ, xoi 
εὑρίσκεται ὅτοιμος, ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν βοη- C 
τοϑήσῃ ἡμῖν, μὴ μόνον μετὰ τοῦ φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ xai ov- 
τὸς παρὼν, πάλιν ἐπιστώϑη τοῦτο ἡ βασιλεία μου ἔτε πλέον 
ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. ποίεε γοῦν τὴν δουλείαν cov μετὼ 
πολλῆς συντομίας,᾽ ὅτι, καὶ ἡ βασιλεία μου ἐπιμελῶς πράττει, 
καὶ πρόσεξαι μή πως προλάβωμεν ἡμεῖς ὑμᾶς." τοῦτο uà» δὴ 
. τϑτοιοῦτον. ἐγὼ dà καὶ δευτέραν παρέξομαι μαρτυρίαν, πρὺς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὸν δνδεκάτης iv- 
δικειῶγνος" ,περιπόϑητε ἀνεψιὰ τῆς βασιλείας μού πρωτοβε- 
στιάριδ κύριδ ᾿Ανδρόνικε Παλαιολόγε" οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρός σε 7j βασιλεία μου, περὲ τῶν δουλειῶν ὧν ἀνετέϑης, καὶγ, 116 
160r. δέον σε σπουδάσαε, μή noc προλάβῃ ὑμᾶς ἣ βασιλεία Ὁ 
μου" καὶ ἰδοὺ, ὡς βλέπω, οὕτω μέλλει γένεσϑαι. ἐγὼ γὰρ ἀλ- 
Ao οὐδὲν ἐχδέχομαε ἢ ἀπὸ τῶν αὐτόϑι μήνυμα. ποῦ γοῦν 
ἔστιν ἢ ἐπιμέλειά σου; ποῦ ἐστιν 7j σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
To) Ἰουλίον μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισώ τι ἀχριβῶς ἀπὸ τῶν αὖ- 
ad nos misisti τεϊαϊοπετα, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
gnovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 
que vehementer probavimus, Rursum cura sedulo, ut perficiatut. 
robe enim intelligis, non alia de causa illuc ad gerendam praefe- . 
cturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, no- 
straeque maiestati significavit , 480 sitis iam inter vos animo, et ad 
nos omni qua valet potentia adiuvandos paratus est, non fossato 
tantum, sed sua quoque praesentia, ex relatione tua denno maior 
rei fides nobis facta est. Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
me: nam nec.nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Et hoc quidem huiusmodi. Exhibebo et alterum man- 
datum loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ctione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
statuerimus de negotio administrando, et quomodo monuerimus, da- 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab iis, qui 
illic sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense enim Iulio nibil expresse cognovimus ab iis; qui ibi versan- 
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Α.(. ι3,γτόϑι, ἀλλ᾽ 7 μόνον ἀπὸ τῆς φήμης, καὶ dg γνωρόσω κατὰ 
πᾶσαν συντομίαν, ὅτι, Oc ἀνωτέρω εἴρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐκ- 
δεχόμεϑα, ἢ τὸ μήνυμα ὑμῶν." καὶ Κωκαλᾶς δὲ οὑτοσὲ πρω- 
τοβεστιαρίῳ τῷ γαμβρῷ γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶ 
ῥᾳθυμίαν καταγινώσχεε, καὶ ὡς μὴ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπλη-5 
ροῦντι ἐπιπλήττει, οἧὃς λυπουμένου μὲν βασιλέως διὰ ταῦτα, 
αἰσχυνομένου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπηγγείλατο μετὰ πάσης ἔπιμδ-- 
λείας αὐτὸν καὶ ταχυτῆτος πληρώσειν τὰ ἐπηγγελμένα. ἕνα δὸ 

Ῥιτλδδιὰ τὸ μὴ καϑαρῶς τὰ ἀναγνωσθέντα προστάγματα γράφειν 
περὲ ἐμοῦ, περί’ τινῶν ἄλλων tici δόξωσε γεγράφϑαι, ἕτερονεο 
παρέξομαι, τά τὸ πρότερα ὥς περὲ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμμένω 
βεβαιοῦν, καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κηρύττον ἐμφανῶς, γρα- 
φὲν Ὀχεωβρίῳ τῆς ἐνδεκάτης ἰνδικτιῶνος" ,,'περιπόϑητε dve- 
ψιὸ τῆς βασιλείας μου πρωτοβεστιάριε κύριδ ᾿Αἰγδρόνικε Πα- 
λαιολόγδ. αἱ ἀναφοραὶ ὑμῶν πάντων διεκομίσθησαν εἰς τὴνιϑ 
βασιλείαν μου καὶ ὑπανεγνώσθησαν, καὶ ὑπεραπεδεξάμην 
πώντας ὑμᾶς περὲ πάντων ὧν ἀναφέρετε. ἀπελογήσατο καὶ 
διωρίσατο καὶ 7 βασιλεία μου κατὰ μέρος πρὸς πάντας ὑμᾶς 

Βμετὰ τοῦ κατέργου, μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ περιποϑήτου ἀνε- 
ψιοῦ τῆς βασιλείας μου τοῦ ᾿Ασαάνη κυρίου ἹΠιχαὴλ τοῦ é5a-a0 

δελφοῦ cov * καὲ ἐξ ἐκείνου μέλλετε γνωρίσειν εἷς ἕκαστος ἀφ’ 

1. Quamquam istud. ἄς sit Graecum, sí modo integer Hesychius, 

sitque haec particula in Graeco vulgari; nil tamen integri sensus 

facit.WInterpres autem legisse videtur xai σοὶ γγωρέζω χατὰ πᾶ- 

σαν etc. ED.P. 9. Ànte διὰ excidit μὴ. 19. Intpr. Ca- 

lergum ; Calergorum familia Cretensis fuit. ED. P. Unice verum 

est, quod praebet ms. P. χατέργου, sed ita accipiendum , ut triremis 


(v. Ducang. Gloss. Gr. s, v.) hoc nomine significetur, non legatus, 
quod perperam ED. P. existimavit, μᾶλλον δὴ legebatur. 


tur, nisi e fama tantum. Εἰ tibi quam brevissime indicamus, nos, 
ut supra diximus, non aliud, quam signum a vobis exspectare. 

Cocalas hic protovestiario genero suo scribens, eum .de magna negii- 
gentia et inertia accusat, deque promissis non servatis reprehendit; 
&itque imperatorem ex eo tristitiam cepisse, et se erubescere, quia 
po icitus sit, ipsum quam studiosissime celerrimeque promissa con- 
ecturum, Ne autem quae recitatae sunt litterae, quia obscuriores 
sunt, ad alios quosdam pertinere videantur, alias afferam , unde et 
superiores illas de me conscriptas, et bellum contra me promulga- 
tum fuisse constabit. Datae sunt mense Octobri, Indictione unde- 
cima : Desideratissime maiestati nostrae, mi nepos, domine Andro- 
nice Palaeologe protovestiarie; relationes omnium vestrum ad nos 
perlatae sunt ac perlectae, gratissimumque nobis factum est a sin- 
gulis secundum omnia , quae retulistis. Responsa et mandata nostra 
separatim omnibus perferet triremis, seu potius amantissimus cogna- 
tus noster dominus Michael Ásanes, consobrinus tuus, Ex eo qmis- 
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ὑμῶν nÀarwxorspo» τὸν δρισμὸν τῆς βασιλείας μον, μήπωςλ.Ο. 1327 

δὲ, γενομένης τινὸς ἀργίας napa τῆς ϑαλάσσης εἰς τὸ κώτορ-- 
γον, ἀγνοῆτε τὸν καϑύλου δρισμὸν τῆς βασιλείας μου, ἰδοὺ καὶ 
διὰ ξηρᾶς διορίζεται καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν 7j βασιλεία μου, ὅτι 
Βτόσοι καὲ τοιοῦτοι εὑρίσκεσϑε αὐτόϑι, ὅτε εἴπερ εἷς καὶ μόνος 
ὑμῶν ἥν εἰς τὰ αὐτόϑι μέρη, ὠρκετὸς ἔμελλεν εἶναι εἰς τὴν 
τοῦ éyyóvov μου μάχην πόσῳ μᾶλλον ὅτι εὑρίσκεσϑε τοσοῦ-- 

tot καὶ τοιοῦτοι, οἷοι εὑρεσκεσϑε; λόγος οὐδείς. καὶ ἀπὸ τοῦ C 
γὺν Avo τὸν πάρδον μου τὸν δεδεμένον, καὶ ποιεῖτε ἦ ἂν ὑμῖν 
loj σύνεσις ὑφηγῆται, ὅτι καὶ ἐγὼ ἤδη δρμῶ." τοιαῦτα μὲν 
βασιλεὺς ἐπέταττε τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρχους. ἵνα δὲ si- 
δῆτε, ὅτε καὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
κατ᾽ ἐμοῦ καὶ ἐκ πολλοῦ τοῦ χρύνου παρεσκευάζετο πρὸς αὖ- 
1570», καὶ ἑτέραν παρέξομαι γραφὴν τοῦ Κωκαλᾶ τουτουὶ πρὸς 
τὸν γαμβρὸν πρωτοβεστιάριον ἀπεσταλμένην ἔχουσαν οὕτωσέ- 
πρῶτον uày ἐβαρύνετο xa9' ὑμῶν ὃ αὐϑέντης ἡμῶν ὃ βασι- 
λεὺς, μᾶλλον δὲ κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετε καὶ dvagéoere 

τί ποιεῖτε καὶ πῶς πράττετε. τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὲν ὅτε Ὁ 
δοἐγράψατε, ἐμέμψατο δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἀπερισκέπτως ἐπέμ- 
Ψψατε τὰς ἀναφορὰς ὑμῶν, καὲ εἴπερ συνέβαινεν ἐμπεσεῖν εἰς 
τὰς χεῖρας τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως, ὁμολογουμένως γνωσϑῆ- 
vat ἔμελλεν, ὅτι πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ μεμεριμγημένου σκοποῦ 
2. Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 


et perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quam mala 
tempestas moratur. 


que vestrum latius cognoscet, quid maiestas nostra statuerit. Ne 
autem , si forte navigatio mala tempestate impedita esset, ignoretis 
quid generatim censuerimus , en pedestri quoque nuntio significamus, 
tot et tales vestrarum partium hic inveniri, ut si vel unus dumta- 
xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- 
ote nostro ineundum: quanto magis, cum tam multi, tam pugnaces 
inveniamini; nihili prorsus res est momenti. Et nunc pardum no- 
strum e catenis emittimus. "Vos quod prudentia hortabitur facitote: 
nos iam erumpimus. Haec mandavit avus sororis suae filio, nihil 
; in quo me accusaret: sed prior ipse a sacramento foederis 
desciscens. Ut porro videatis, eum administris usum pluribus ad 
bellum adversum. me adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetur adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum iratus erat vobís dominus no- 
ster imperator, vel potius tibi, quod nihil litterarum mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo ín statu versemini, Nunc quoniam scri- 
peistis, laudat factum : reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
tiones vestras miseritis. Nam sí eae in manus ncpotis forte inci- 
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A.C. τ32ηἐκινήϑη ἢ παροῦσα μάχη. ὕπερ od γέγονε καλῶς" ἀλλὰ ὥσπερ 
κατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα καὲ τὴν παροῦσαν γραφὴν 
ἐβάλομεν ἐντὸς πούκλου, (xai τίς δύναται ἐνϑυμηϑῆναι, ὅτε 
ἐστί τι ἐντὸς τοῦ πούχλου ;) οὕτως ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς " xai απὸ 

V. 11 τοῦ νῦν ἄρξασϑε, ὅτι, καϑὼς xai ἀπὸ τοῦ προστάγματος μέλ-5 
λεις μαϑεῖν, ἰδοὺ καὶ ὃ βασιλεὺς ἄρχεται. ὅμως δοκεῖ μοι, ὅτε 
Ῥ,1δδ πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι τὴν ἀρχὴν μέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος. πάντες γὰρ 
οἱ μετὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως εὑρισκόμενοι ἄρχοντες καὲ 
τὰ ἀρχοντόπουλα, κατεστάϑησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ τὰς 
αὐτοῦ εὐεργεσίας ἔχουσι διά ve οἰκονομιῶν διά τὸ χρυσοβούλ-το 
λων" καὶ πάντες εἰσὲν ἕτοιμοι καὶ ἐκδέχονται ὁρισμὸν τοῦ 
αὐϑέντου ἡμῶν τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου, ἕνα ἐάνπερ ὁρίσῃ αὖ» 
τοῖς, φέρωσι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ δεδεμένον εἰς τὰς χεῖρας" καὲ 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νῦν ἐπιμελήϑητι καὶ σὺ, ἵνα δείξης ἔργον τῆς 
γγώσεως καὶ τῆς πείρας, ἧς ἔχεις πρὸς τὸ πράττει». ἐκ τού-τῇ 
τῶν μὲν οὖν ἁπάντων, ὅπότερος λέλυκε τοὺς ὅρκους αὐτοὲ 
κρινεῖτε. ὥστ᾽ εἰ καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν οὕτω περιφανὴ παρά- 
B βασιν τῶν ὑμωμοσμένων ἔξω τι εἴργασμαι τῶν συνθηκῶν, oU 
δίχαιον οὐδὲ λόγον ἔχον ἐπιορκίαν ἐγκαλεῖν. ὥστε εἰ καὶ χρή- 
ματα εἴληφα, ὡς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθήκας, οὐκ ὀφεί-λο 
λειν δίχην λελυμένων τῶν συνθηκῶν. ἐγὼ δὲ xoi τούτων χω- 
ρὲς εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν τὰ χρήματα εἰληφώς. ἂν τοῖς 
3. Intpr. coni. χούχλον, Ducangius in Gloss. Gr. s. v, πούχλου 


mavult Bdxiov, ut epistola in cavo baculo latuerit. 12. αὖ- 
τοῖς em, ED. P. pro αὐτοὺς. 


dissent, in confesso est, cognosci potuisse, multo ante et sollicita 
cura hoc bellum inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem: sed 
quemadmodum in praesenti nos mandatum, et epistolam in puclum 
coniecimus, in quo inesse quippiam quis cogitaret? sic vos facite, 
et iam nunc incipite, Nam ecce et imperator, id quod ex mandato 
discetis, opus aggreditur. Quamquam, ut mihi videtur, vos prius 
' finem videbitis, quam de principio audietis. Omnes enim qui cum 
nepote sunt duces et praefecti ab imperatore stant eiusque bene- 
ficiis fruuntur partim in administrationibus, partim in bullis aureis: 
paratique sunt, et qud dominus noster sanctus imperator decernat 
exspectant, ut quando illi placuerit, nepotem vinctum in manus ei 
tradant. Τὰ quoque hinc satage, cognitionisque et experientiae, 
quam in agendo habes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo omni- 
bus, uter foedus transgressus sit, vos eritis judices. Quod si ipse 
post iusiurandum adeo palam violatum quippiam contra foedus pa- 
travi, non potest merito et cum ratione in periurio numerari. Quare 
etiamsi pecuniam contra foedus accepi , ut ipsi dictitant, non idcirco 
poenam rupti foederis debeo. Ego vero et aliter, quamvis pecuniam 
- &cceperim, me nihilo minus secundum iusiurandum pactis stare con- 
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ὅρκοις γὰρ γέγραπται, ὃς ἄν ix τῶν δημοσίων χρημάτων τῶν À.C, 1925 
τὸ τῆς ἐμῆς οἰκίας ἕνεκα ἀναλωμάτων καὶ βασιλίδος τῆς ἐμῆς 
γυναικὸς, ἔτι δὲ καὶ τῆς μισϑοφόρου στρατιᾶς χρήματα ἐμοὲ 
- χορηγεῖσϑαι ὅσα γέγραπται ἐν ταῖς συνθήκαις" xai τοῦτο οὐχ 
δ͵άπλῶς, ἀλλὰ dV ὅρκων ἐγγράφων, ὡς πάρεστιν δρᾷν ἐκ χρυ- 
σοβούλλον βασιλέως τοῦ πρὸς ἐμέ. ἐκ τοίνυν τῶν καιρῶνᾳ 
ἐκείνων ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὅρχοι ἄχρι καὶ νῦν τέτταρες ἐπ᾽ 
ἔτεσι τέτταρσι παρῆλθον μῆνες, ἂν οἷς ἐκ τῶν γεγραμμένων 
ὀφείλονταί μοι λογιζομένῳ πέντε xai τριάχοντα χρυσίου μυ- 
τοριάδες. καὶ τοῦτο ἔξεστιν ἀποδεικνύειν ἐναργῶς àx τῶν γραμ- 
ματείων τῶν εἰς ἀπόδειξιν γινομένων παρὰ τῶν τὰ χρήματα 
εἰσχομιζόγντων, προστάττοντος βασιλέως, τί τοίνυν ἀδικῶ, εἰ 
τοσούτων ἐμοὶ χρημάτων ὀφειλομένων, ὀλίγα ἄττα εἴληφα ἐκ 
πολλῶν; ἢ που δίκαιον, βασιλέα μὲν ἐμὰ τοσούτων ἀποστε- 
τῆροῦντα, μητ᾽ ἀδικεῖν οἴεσθαι, μήτε μὴν ἐπιορκεῖν, ἐμὰ δὲ εἴ 
τι τῶν ὑφειλομένων πολλοστὸν ἀπείληφα μέοος, εἰς δικαστή- 
Qua ἕλκεσϑαι καὶ ἐπιορκίαν ἐγκαλεῖσϑαι καὶ ἀπελαύνεσϑαι xai 
τὰ ἔσχατα ὑπομένειν; καίτοι, εἴγε τῶν τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς 
ἕνεχα μύνον ἀποτεταγμένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὲν οὐκ 
Y 3. x » e 2 αν 1 
200» ἣν, ἐγὼ δὲ ἤνεγκα ἂν σιγῇ, αἰδοῖ ve τῇ πρὸς βασιλέα xad 
τῷ νομίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγάμεγα ἀλγεινὰ, ὅποῖ᾽ ἄττα 
ἄν ἢ, δίκαιον εἶναι τὸν παῖδα φέρειν καὶ μήτε ἐγκαλεῖν, μήτϑ 
ϑορυβεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσϑαι μόνον ἠπιώτερον ἐμοὶ καὶ ἥμερον 
ἐπιβλέψαι τὸν πατέρα καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαι δεινά. γυνὶ dà 
vincam. Perscriptum quippe exstat in iuramento, ut mibi de pu- 
blico pecunia in sumptum donius ac familiae et uxoris meae, item ad 
stipendia militum erogetur quanta ibidem exprimitur: id quod ex 
auréa bulla avi ad me missa perspici potest. Iam ex quo concepta 
sunt iuramenta, ad hunc diem quatuor anni cum mensibus totidem 
interfluxerunt, quibus mihi, ut rationem subduco, trecenta et quin- 
quaginta aureorum millia debentur. Et hoc perspicuum fit ex tabel- 
lis, quas ad testificandum vectigalium exactores conficiunt. Quod 
igitur nefas admisi, si cum tam multa mihi debeamtur, de multis 
pauca sumpsi? Án vero iustum et aequum est, avum, qui me tanta 
summa privavit, neque iniustitiae, neque periurii insimulari ; me, 
quia ex mihi debitis quotamcunque partem decerpsi, ad tribunalia 
raptari, ut periurum accusari, in exilium pelli et in extremas mise- 
rias devolvi? Atqui si ea tantum pensione fraudatus essem, quae 
domui meae erat constituta , parum iuste fuisset actum mecum ; silu- 
issem tamen, cum imperatorem reveritus, tum quia existimassem, 
qualescunque tandem a patre crearentur molestiae, filio aequa mente 
$ufierendas, neque accusandum, neque turbas illi ciendas, sed ro- 


gandum duntaxat, ut placide filium dignaretur aspicere mala- 
que moestifica tollere. Nunc ablatis simul iis, quae in annua mi- 
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A. C.1327 καὶ τῆς στρατιᾶς ἀπεστερημένων τῆς ἔτησίου μισϑοφορᾶς, ἣν 

μόνην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμὴν, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγησάμην με- 

Ρ, 117 γαλοψύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρειν συμφοράς. καίτοι σκέψασϑε 

οὃς ἀδικοῦνται. πρῶτον μὲν γὰρ οὔτ᾽ ἐμπορίαις ovre γεωργίαις 

οὐϑ᾽ ἑτέροις ἐπιτηδεύμασί τισιν, ἔξ ὧν ἂν πορίζοιντο τὰ ἐπι-ὅ 

τήδεια, παρ᾽ ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆσϑαι ἕνεχα τοῦ πρὸς 

τὰς ἐκστρατείας aei ἕτοιμοι 'εἶναι καὶ μὴ κωλύματά τινα 

ἔχειν ὥστε ἀναγχάζεσϑαι οἴκοι μένειν. ἔπειτα δὲ παρὰ βασι- 

λέως καὶ αὐτοῦ τοῦ τεταγμένου ἀπεστέρηνται μισϑοῦ, ὃν οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅρκοις ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐτησίως. καὶ τρέ-το 

V.1i8rO», ἠμέληνται παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἕνεχα τοῦ μὴ 

βασιλεῖ δοκεῖν φορτικὸς καὶ ἐπαχϑής. καίτοι ye ἐχρῆν ἐμὰ 

Βπρὸς μὲν τὰ οἰκεῖα φαίνεσθαι μεγαλόφρονα καὶ καταφρονητὴν 

᾿ χρημάτων καὶ πάντα τῇ τοῦ πατρὸς ἐξακολουϑοῦντα γνώμῃ, 
πρὸς δὲ τὰ τούτων κηδεμονικὸν καὶ ἀπὰραίτητον, καὶ náyrai5 

καὶ ἐπινοοῦντα καὶ πράττοντα, ὥστε μὴ ἀποστερεῖσθαι τοῦ 

μισϑοῦ αὐτοὺς, μηδὲ εὐγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα xa- 

κοῖς τοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν" οὐ γὰρ εὐγνωμοσύνη τοῦτό 

γε, ἀλλ᾽ ὠμότης καὶ ἀπανϑρωπία ἐσχάτη, τὸ, ἑτέρων ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ κινδυνευόντων ἀπολεῖσϑαι, μεγαλοψυχεῖν αὐτόν. ov20 

μὴν παρέλιπον τὸ μὴ βασιλέως δεῖσθαι dei τῇ στρατιᾷ χο-- 

ρηγεῖσϑαι τὸν μισϑόν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολ- 

αλοὲ αὐτῶν, ὡς ἀποχαρτερῆσαι τὰς γυναῖκας αὐτῶν, γυχτὸς 


litum stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vitam sustentare 
habebant, improbum duxi alienas calamitetes excelso animo velle 
intueri. Perpendite paulum, quanta illis fiat iniuria. Primum siqui- 
dem neque mercatura, neque agricultura, neque aliarum rerum stu- 
diis, de quibus sibi victum pararent, a nobis sinuntur occupari: 
propterea quod ad expeditiones semper parati esse coguntur, neque 
ulla impedimenta praetexere, ob quae domi maneant Deinde ab 
imperatore destinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpliciter, 
sed interposito sacramento .im annos singulos se persoluturum spo- 
pondit  Áccedit tertium: neglecti sunt a me tamdiu, ne avo onero- 
8us.ac molestus viderer; quamquam in causa domestica magnum et 
pecuniae contemptorem animum gerere omninoque ad paternam vo- 
untatem me conformare debui: horum autem in egestate procura- 
tionem suscipere, nec eam cuiusquam precibus deserere , sed cogitare 
tentareque omnia, ne stipendia sua amitterent, neque dum in avum 
jme pium praestare nitor, teterrimis eos calamitatibus involvi sine- 
rem. Non enim est ista aequanimitas, sed inhumianissima crudeli- 
tas, aliis ob extremam inediam tantum non animam agentibus, ipsum 
interea in magnis spiritibus acquiescere, Non tamen destiti impera- 
torem orare assiduo, ut militibus nomina persolverentur. Sic enim 
ad incitas plerique redacti erant, ut, ne fame morerentur , mulieres 
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ἐπιγενομένης, de Ry μὴ κατάδηλοι eos τοῖς γνωρίμοις, τὰς A.C. 132; 
ὁτέρων οἰκίας περιϊούσας ξαυταῖς καὶ ἀνδράσι τροφῆς τινος 
αἰτούσας γλίσχρως ἐχπορίζειν. οἷς ἐπικλασϑεὶς καὶ αὐτὸς τὴν 
ψυχὴν, τὼ χρήματα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, ut- 
δχράν viva παρέσχον παραψυχήν. δὲ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐπίορ-- 
xoc ἐγὼ καὶ ἄδικος καὶ τοῦ πατρὸς καταφρονητὴς, κχρένατϑ 
ὑμεῖς. πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς πα- 
ραβεβηκότα τὰς συνθήκας, ἀλλὰ καὶ φανερῶς παρασπονδη-- 
ϑείς: καὶ τὰς ἀποδείξεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς D 
τοδρχους ἔχων παρ᾽ ἐμαυτῷ, καϑάπερ εἴδετε, αὐτὸς μένω τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζόμενος καὶ δεόμενος ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον βασι- 
λέως, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν. εἰ δέ τις ἔχει μὲ ἀποδεικνύειν 
παραβεβηχκότα πρότερον τοὺς ὕρχους, παρίτω καὶ δεικνύτω. 
ἔπειτα καὶ περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ἐκ πέντε καὶ τριάκοντα 
15uvguido» τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτα λαβὼν ἀδικῶ, καταψη- 
φίζεσϑε ὑμεῖς." 
. uS. Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἀπολογούμενος tine P. 148 
Κωχα ἃς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὲν μὲν τὰ 
πρὸς τὸν πρωτοβεστιάριον γράμματα ἀναγνωσθῆναι, πολὺς. 
207» ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ πολέμου φάσκων αἴτιον εἶναι, 
ἀνθρώποις πειϑόμενον συκοφάνταις, τόν τὸ βασιλέα διαβαλ- 
λουσι πρὸς αὐτὸν καὶ πρωτοβεστιάριον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἂν τέλει ὡς βεβουλευμέγους πόλεμον κινεῖν. inei δὲ τά τὸ 
γράμματα ἀνεγνώσθη, καὶ ἀπεδείχϑη καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
«δοῦχ ἧττον τὴν εἰρήνην καταλύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀν- 
23. βεβουλευμέγους ED. P. pro βεβουλομέγους. 


suas noctu, ne a notis agnoscerentur, circum domos ad pauxillum 
escarum precario conquirendum mitterent, Quos, dolore et commi- 
seratione fractus , subducta de qua nunc accusor pecunia, qualicun- 
que solatio delínivi. Nunc, an ideo periurus, improbus, patris 
contemptor fuerim, iudicate. Primum itaque docui, me foedus neu- 
tiquam violasse: sed cum ille aperte id mihi fecerit, et probationes 
ipsas eius periurii apud me habeam, sicut vidistis, nihilo minus 
pacem refineo, et tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne 
moveat. Si quis autem me iuramento priorem defecisse potest 
ostenderd, age, procedat et ostendat. Tum deinde vos, si de tre- 
centis quinquaginta nummum aureorum millibus, quae mihi deben- 
tur, tantillum accipiens, peculatus me alligavi, peculatorem damnatote. 

49. MHactenus causam pro se dixit iunior imperator. Cui Cocalas, 
antequam eius ad protovestiarium epistola recitaretur, importune in- 
stabat afrmabatque, ab ipso belli profectum initium, qui sycophan- 
tis avum, protovestiarium ceterosque principes de agitato inter se 
belli consilio apud se criminantibus credidisset, ^ Ubi vero litteris 
palam lectis patuit, non minus ipeum, quam ceteros pacem labefa- 
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A.C, ι3αγτειπεῖν, οὕτως ἐξεληλεγμένος φανερῶς, καθῆστο σιωπῶν. βασι- 
λεὺς δὲ ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, ,,ὦ μέγα λογαρεαστὰ" sina 
α,,τὸ μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδικεῖν καὶ πλεο- 
V. iig γεχτεῖν, ϑαυμαστὸν οὐδέν" ἄγϑρωποι γὰρ ἅπαντες τοῖς ὁμοίοις 
ὑποχείμεϑα πάϑεσι καὶ πρὸς κακίαν πρόχειροι μᾶλλον ἢ mpOc5 
ἀρετήν ἐσμεν" τὸ δ᾽ ἀδικοῦντα xoi ἐπιορκοῦντα καὶ ψευδόμε- 
vov, ἔπειτα δόλους ῥάπτειν καὲὶ συχοφαντίας καὶ παντὲ σϑέ- 
γει πειρᾶσϑαι τὰς αἰτίας εἰς τοὺς ἀϑώους περιτρέπειν, ὡς ἂν 
πρὸς τῷ ἀποχτεῖναι καὶ δίκαια δοκῇ ποιεῖν, οὐκ ἀνθρώπου 
πάντως, ἀλλὰ τοῦ δξ ἀρχῆς ἔργον ἀνθρωποχτόγνου." παρώνιο 
dà. καὲ 0 λογοϑέτης τοῦ στρατιωτικοῦ Θεόδωρος ὁ Καβασίλας, 
συνετὸς μὲν ὧν xai σοφὸς καὶ παρὰ τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 
πολλῆς ἀπολαύων εὐμενείας καὶ οἰκειότητος, οὐδὲν δὲ ἧττον 
Dxai παρὰ τῷ νέῳ, ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ βασιλέως ὧν, 
καὶ φίλος᾽ ἐς τὰ μάλιστα Κωκαλᾷ, τὸν νέον βασιλέα ἰδὼώνιϑ 
πρὸς τοὺς διαβάλλοντας διαταραχϑέντα xai βουληϑεὶς εὐτρα- 
πελίᾳ λόγων τὸ βασιλέως ἦϑος εἰς ἡμερότητα μεταβαλεῖν, 
,0U Savuábsy" εἶπεν ,,υ βασιλεῦ, χρεών" τοιαῦτα νἀρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἔνεδρα καὶ σκάμματα." ἣν γὰρ δὴ ὃ Κωκαλῶς 
ἂν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἡλικιωτῶν πλάνος ὠνομασμένος. ο 
καὶ ἔδοξε καιρίως εἰρῆσϑαι' μετέβαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἦϑος ἐκ τοῦ ἐμβριϑοῦς «πρὸς μειδίαμα σεμνόν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. τοῖς δ᾽ ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευεν ὃ βασιλεὺς, εἶ 
ἀδικῶν αὐτὸς χαὶ ἐπιορχῶν φαίνοιτο, καταψηφίζεσθαι. οἱ 
6. ἐπαρκχοῦγτα legebatur. . 
ctare, cum tam evidenter convictus, contra afferre nihil posset , rese- 
dit et obmutuit, - Àd quem conversus imperator, Nihil mirum, magne 
logariastes , inquit, peccare quemquam, et alium laedere potioraque 
affectare; homines enim iisdem perturbationibus subiecti, ad vitia 
quam ad virtutem omnes propengiores sumus: sed iniuriam inferre, 
peierare, mentiri, ac deinde dolos consuere et sycophantias commi- 
niei, conarique remis et velis culpam in innocentes derivare, ut 
praeterquam quod perniciem iis paras, etiam iuste videaris agere, id 
non hominis, sed eius est, qui fuit homicida ab initio. Aderat in 
consessu iudicum Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vir cor- 
datus et, sapiens , seniori imperatori inprimis carus ac familiaris, nec 
minus nepoti, et praeterea Cocalae amicissimus. 1s cum imperato- 
rem iuniorem ob calumnias commotiorem cerneret velletque urba- 
nitatis quodam sale eum mitigare, Noli mirari, inquit, imperator: 
hae enim sunt impostoris huius insidiae atque fossae. Nam inter 
ludicra puerilia Cocalas a coaevis impostor appellabatur, Visum tem- 
pestive dictum: nam imperator, nonnihil remissa gravitate, modeste 


risit Sed de his satis. Deinde hortatus est episcopos, si iniustus 
ac pérfdiosus appereret, uti sententiam ferrent. Illi responderunt, 
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δ᾽ ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι μηδὲν, δεῖσθαι A.C.1327 
δὲ μόνον αὐτοῦ, τρόπους τινὼς καὶ ἐπινοίας, ὥσπερ xai πρό-Ῥ. 10 
τερον, ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἂν τὰ προσδοχώμενα κακὰ διαλυϑείη. 
καὶ σφόδρα ys" εἶπεν ὃ βασιλεὺς ,μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐβου- 
Βλόμην τὸν πόλεμον κεκινῆσϑαι, 5 κινηϑέντα τάχιστα κατα- 
λυϑῆναι. Orí dà οὐχ ὑπόχρισις οὐδ᾽ εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐναργῆ πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν» 
τρίτον γὰρ ἤδη μῆνα κάϑημαι ἐνταῦϑα δεόμενος βασιλέως, 
τὸν πόλεμον καταϑέσθαι καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν τὴν “Ῥω- 
τομαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν ἀνηκέστοις καχοῖς περιπεσοῦσαν * 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὃ εἰσακούων" καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ὡς 
ἐπιβουλεύομαι, μηδὲν ἀδικῶν. οὐ γὰρ πάνυ ἀγνοῶ, ὅτι μὴ Β, 
ταῦτα μόνον, ἅπερ ἀκηκόατε, γράμματα ἐπέμφϑησαν κατ᾽ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν τῶν διασωθέντων ξάλωσαν ὀλίγα. τῷ 
15090dpa δὲ βούλεσθαι τὴν εἰρήνην, τήν τε ἐμαυτοῦ καὶ τῶν 
^. συνόντων ἀσφάλειαν τιϑέμενος ἐν δευτέρῳ, ϑεῷ δὲ μόνῳ τὰς 
ὀλπίδας ἀναϑεὶς, ὃν εὐορχῶ, κατὰ τὸ ἐνὸν ἐμοὲ τὰ προσδο- 
κοόμενα κακὰ ἐκ μέσου ποιεῖν πειρῶμαι. ἡγοῦμαι δὲ, ἂν καὶ 
βασιλεὺς ἐθελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρημάτων τὰ ἡμίση ἀπο- 
αοδοῦναε τῇ στρατιᾷ, ἐκείνους ve μηδὲν πλέον πολυπραγμονή- 
σειν ἀγαπήσαντας, καὶ ἡμᾶς τῶν ἐκ τοῦ πολέμου προσδοχω- 
μένων ἀπαλλάξεσϑαι κακῶν." εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων, 
e; νῦν μὲν οὐκ ἄν εἴη Qdóio» ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
ὄντα ἀποδοϑῆναι, ὅσα δ᾽ à» ἐξῇ λαβόντας νῦν, τὰ λειπόμεγα 
21. ὑμᾶς coni. ED. P. idemque legit Intpr. 


non habere se, cur eum condemnarent: solum rogare, ut, quem- 
admodum antehac, modos et vias inveniret, quibus imminentia 
mala in irritum caderent. Ádhaec imperator: Vellem ego omnino 
hoc bellum non esse natum: aut certo priusquam convalesceret, re- 
stinctum fuisse, Hoc me nulla simulatione ant dissimulatione dicere, 
ipsae res evidenti argumento sunt: tertium siquidem mensem hic 
esideo, neque avum pacem poscendi finem facio, ne ob nostram 
discordiam Romanum imperium incommodis longe gravissimis coucu- 
tiatur, Sed surdo fabulam, ut aiunt. Certus interim sum, eius insi- 
diis me peti, quamquam in eum nil molitus sim. Nec enim ignoro, 
non has modo, quas audistis, sed plures insuper contra me missitasse 
litteras, € quibus hae perpaucae interceptae sunt. Quia tamen pacis 
sum cupidissimus, meam meorumque securitatem in posterioribus 
ducens, solique Deo spes meas committens, quem sancte iuravi, 
quantum in me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor au- 
tem, si et avus dimidium debitae pecuniae militibus numerare velit, 
boni consulentes, nihil deinceps molestiarum exhibituros, et, vos 
casibus, quos e bello metuitis, ereptum iri. Occurrentibus episcopis, 
difficile futurum hoc tempore, exhausto aerario, tantum aes die- 
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A.C. 1322 κομίσασϑαι χρόνῳ ÓnrQ* ,o)xovy" ὃ βασιλεὺς ἔφη ,,εἰ τοῦτο 
δυσχερὲς δοχεῖ, καὶ τὰ ἡμίση καταλιπόντες τούτων, τῷ τε- 
τάρτῳ μορίῳ τοῦ ὅλον ἀρκεσθησόμεθα τῆς εἰρήνης καὶ τῆς 
ὁμονοίας χάριν." οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπήνεσάν τε ὡς κρείττω 
χρημάτων τὸν βασιλέα, καὶ ἀναμφιβόλως ἔφασκον ἀποδοϑή-5 
σεσϑαι τὰ εἰρημένα. ὡς δὲ eidey ἐπὲ τούτοις συνϑεμένους, 
βουλόμενος ὃ βασιλεὺς, ὡς καὶ τῶν πᾶσι δοκούντων μετριω- 

Ὁτάτων διὰ τὸ τὸν πόλεμον καταλυϑῆναι ἐξίσταται ἐχὼν, ποιῆ-- 
σαι φανερὸν, ,δέον᾽" ἔφη ,,καὶ ὑμῖν, κατά v6 τὴν 000r πεπο-- 
V. 120 γηκόσι καὶ ἀσιτίᾳ προσταλαιπωρήσασιν ὅλην τὴν ἡμέραν, χά-το 
Qi» καταϑεῖναί τινα. οὐχοῦν καὶ τὸ τέταρτον τῶν ὀφειλομένων 
χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν παρὰ βασιλέως 
ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα οἱ τὰ δημόσια διοικοῦντες αἰτίας τινὰς 
πλασάμενοι ψευδεῖς, ἀποστερήσαντες βασιλέως ἔχουσιν αὐτοὶ, 
ἀποδείξεως γενομένης ἐναργοῦς, ταῦτα λαβόντα διανεῖμαι v515 
στρατιᾷ μικρᾶς ἕνεχά τινος παραμυϑίας. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ 
περὲ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὲ ταῖς ἑτέρων κακοπραγίαις ἕτερον μεγα-- 
P.15010yvxysty. xai φιλοτιμεῖσϑαι πολλὰ πρότερον εἰπὼν, νῦν οὕτω 
ῥᾳδίως và τοῖς στρατιώταις ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμαι- 
ἐὰν γὰρ εἰς τὸν ἐφεξῆς χρόνον χατὰ τοὺς ὅρκους καὶ τὰς 0vy-20 
ϑήκας 5 τεταγμένη μισϑοφορὰ παρέχηται αὐτοῖς, τὰ ὀφειλό-- 
μενα àni τῷ προτοῦ πάνυ φιλοῦντες ἐμοὶ χαριοῦνται χρόνῳ. 
ἄλλως τε ἔδεισα μή τις καὶ διὰ ταῦτα γένηται ἀναβολὴ πρὸς 
τὴν εἰρήνην, καὶ δόξωμεν μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πόλεμον ai- 
solvere : proinde pro copia nunc acciperent, reliquum ad diem prae- 
finitam accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit imperator, etiam 
dimidio remisso, quarta parte pacis et concordiae causa contenti: 
erimus. Quo audito, episcopi eum ut a pecunia invictum commen- 
darunt, spoponderuntque , citra contzoversiam partem dictam solutum 
iri, Imperator ut in hoc secum facientes vidit, volens constare omni- 
bus, se libenter belli tollendi causa de iure suo etiam in iis, quae 
essent omnium confessione moderatissima, decedere , Oportet, inquit, 
et vobis de via fessis et totius diei inedia vexatis, gratiam aliquam 
rependere. ltaque et quartam partem debitae pecuniae in gratiam 
vestram remitto: et ab avo nihil exigo, nisi quod quaestores , con- 
fictis quibusdam causis imperatore defraudato, sibi retinent, id quod 
probari perspicue potest, ut hanc summam ad qualecunque solatium 
n militem dispertiam. Ne tamen vos admiratio capiat, quemodo, 
cum ante affirmarim, non oportere in alienis miseriis magnanimitatem 
ostentare, nunc adeo non repugnuanter debita militibus stipendia con- 
donem. Si namque de cetero ex foedere constituta stipendia per- 
solventur, quae ex antegresso tempore illis debentur, pro eximio 


amore, quo me diligunt, mihi remittent. Praeterea timeo, ne pro- 
pter haec pax differatur videamurque consulto bellum trahere. Quare 
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pro9ai.. καὶ did τοῦτο δεῖν qij9gy πᾶν ζήτημω καὶ ἀμφιβο-Α. C. 1327 
λίαν ποιῆσαι ἐχποδὼν, xai μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φανῆναι 
φορτικὸς xai ἐπαχϑὴς, ἢ πρὸς τὸν πόλεμον αἰτίαν παρασχεῖν." 
τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ νέου, oi παρὰ τοῦ πρεσβυτέ- 
ρου ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς καὶ συγκλητικοὶ ϑαυμάσαντες Β 
τῆς μεγαλοψυχίας τὸν βασιλέα καὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρή-: 
γὴν αἱρεῖσθαι, χάριν ὁμολογήσαντες πολλὴν, χαΐροντες ἡτοῦντο 
τὴν ἐπάνοδον ἐπιτραπῆναι, νομίζοντες, ὡς ἅμα τῷ τὼ πεπρα- 
γμένα ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ κώλυμα οὐδὲν ὄσται τῇ εἰρήνῃ ὥστϑ 
τοεΐναι. ἐκείνοις μὲν οὖν ὥσπερ ἡτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπαγνελϑεῖν. 
δι’ αὐτῶν δὲ πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσβεύετο τοιάδε" 
,T]» μὲν ἐμὴν πρὸς τὸ σὲ τὴν “Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμονίαν 
σπουδήν τὸ καὶ προϑυμίαν ϑεύς τὸ οἷδε καλῶς ὃ πάντα εἰδὼς, 
καὶ αὐτὸς ἂν ἐπιμαρτυρήσαις. ἐνὸν ydo, eiys ἐβουλόμην, σὰ 
15Àunsiy καὶ κατὰ τοὺς προτέρους πολέμους ἢ συμπάσης ἢ τῆς α 
πλείονος ἀρχῆς χρατεῖν, οὐκ ἠϑέλησα ἑκὼν, ἀλλὰ σοὲ νομέ- 
ζων εἶναι δίκαιον ἐξίστασϑαι ταύτης ὄντι πατρὶ, ἕως ἂν πε- 
ριἧς, δυνάμενος κατασχεῖν͵ παρεχώρησα ἑχὼν εἶναι" καὶ τοῦ- 
τὸ ys οὐκ ἄνευ πόνων καὶ κινδύνων. τῶν γὰρ σὺν ἐμοὲ πολε.-- 
᾿ομουμένων πάντων τοὺς μὲν πόνους καὶ τοὺς κινδύνους ἐν τῷ 
πολεμεῖν ὑφισταμένων, τῶν ἄϑλων δὲ xai τῶν γερῶν ἀπο- 
στερουμένων, διὰ τὸ ἐμὲ, σοῦ προστάττοντος, εὐϑὺς ἄσμενον 
χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην καὶ πάντων σοι παραχωρεῖν, ὧν 
ἐχτήσαντο αὐτοὲ χρατοῦντες ὃν τῷ πολέμῳ, ἀμφοτέρωϑεν ἐμοὲ 
25ov»éflaws τὸ ϑορυβεῖσϑαι. τύ, τὸ γὰρ πείϑειν καταϑέσϑαι τὸν 


etiam idcirco quaestionem δὲ ambiguitatem omnem rescindendam 
putavi, potiusque meis gravis et incommodus videri, quam bello 
ansam dare volui. His dictis, missi a seniore episcopi ac proceres 
tantam animi altitudinem admirati , et ob tam praeclarum pacis desi- 
derium gratiis actis singularibus, hilares. domum redeundi veniam 
petiverunt, rati, simul acta avo renuntiassent, pacem nihil remora- 
turum. Ergo reditionem illis permittit, et ad avum haec ferenda 
committit: Quam studiose atque impigre elaborem, ut tu principa- 
tum Romanum teneas , Deus novit, quem nihil latet, et tu ipse, si 
voles, testabere. Nam cum potuissem, si libuisset, bellis superio- 
ribus aut toto imperio aut maiore illius parte potiundo, tibi moero- 
rem dare, nolui iustumque existimavi, tibi eo ut parenti , quamdiu 
in vita maneres, cedere, Neque vero sine laboribus periculisque 
cessi. Cum enim commilitones mei omnes belli aleam ac labores 
subiissent, praemiis autem et honoribus carerent , quod ego tua iussa 
secutus, pacem libens complecterer tibique relinquerem omnia, quae 
ipsi armis acquisierant, utrimque conturbabar, Nam adducere illos 
ad arma deponenda difficile erat, cum se iusta praedicare assevera- 
rent, et in hostem ire lege bellica semper postularent. Invitis autem 
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A.C. ι3,ηπόλεμον, ἐπότονον ἦν, αὐτῶν δίκαια λέγειν ἰσχυριζομένων 
Ὁ καὶ μέχρι παντὸς ἐπεξιέναι τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πο- 
λέμου νόμῳ, τό, τε ἀκόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, ovx ἀδεές.. φι- 
λίᾳ γὰρ ξυστρατευόντων τῶν πλειόνων καὶ ἐλπίδι τοῦ ἀρξαν- 
τα ἀντουποιήσειν, εἰ μὴ γνώμῃ αὐτῶν ἐπράττετο τὰ τῆς εἰ-5 
ρήνης, εἰκὸς ἦν αὐτοὺς περικακήσαντας χωρεῖν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὅπερ ἀκινδύνως oUx ἄν ἐπράττετο ἐμοί. ἐγὼ δὲ τοῦ 
τὰ φίλα ἕνεκα πράττειν σοὲ τούς τὸ πόνους ὑφιστάμην ἐν τῷ 
πείϑειν, &yüg τινος ἢ καὶ δύο συναιρομένων, καὶ τῶν ὑὕφορω- 
μένων κινδύνων κατεφρόνουν, νομίζων, ἂν αὐτοῖς ἔργοις ἀπο-τὸ 
δειχϑῶ εὔνους ἐς τὰ μαλιστά σοι καὶ ἐν τοῖς κατεπείγουσε 
καιροῖς οὐ πολεμίως, ἀλλὰ φιλίως διακείμενος, ϑαῤῥῆσαι ἂν 
Ῥ, 151 ἐμοὶ καὶ τὴν ἔχϑραν καταλῦσαι. τὸ δ᾽ ἐναντίως ἔχον νῦν 
7 προσεδόχων αὐτὸς δρᾶται. πάντα γὰρ ἐκεῖνα καὶ, τὸ μέ- 
γιστον, αὐτὴν ἀλήϑειαν ϑέμενος ἐν οὐδενὶ, ἀνθρώποις i15 
διεφϑορόσι καὶ ψευδομένοις καὶ μηδὲν ἔξ ὧν ἂν τὰ κοινὰ βέλ- 
Ὑυιλιτίον σχοίη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἰδίᾳ τε ὠφεληϑεῖεν αὐτοὶ, σχο- 
ποῦσι πεισϑεὶς, εἵλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί: ἐγὼ δὲ καίτοι 
δίκαιος ὧν οἷα προεπιβουλευόμογνος καὶ παρασπονδούμενος, 
ἑτοιμύτερον πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, αἰδοῖ τε τῇ περί 06 xaiao 
πύϑῳ ἀσχέτῳ τῷ πρὸς τὴν εἰρήνην τρίυν ἤδη μῆνα κάθημαι 
ἐνταῦϑ᾽ ἱκετεύων καὶ παραιτούμεγος τὴν σὴν ὀργήν. νυνὲ δὲ 
τῶν ὑπό σου ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν ἀπεσταλ-- 

Β μένων ἐπὲ τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ ἐξετάσαι ἡκόντων, αὐτὸς 
μὲν πολλῆς ἐνεπλήσθην ἡδονῆς, ὡς καιρὸν ἀπολογίας εὕρη- 15. 
illis quippiam .facere meta non vacabat Ex amicitia etenim pluri- 
bus mihi militantibus et spe, principem beneficio responsurum, si, 
quemadmodum ipsi volebant, pax facta non esset, consentaneum erat, 
eos malis cedentes ad adversarios pro sociis accessuros: quac res dis- 
crimen mihi periculumque attulisset. Ego vero ut tibi grati(icarer, 
persuadere illis enisus sum, uno aut duobus adiuvantibns, et quae 
timebam contempsi; arbitratus, si factis tibi me benevolentissimum 
perturbatissimisque temporibus non hostilem, sed amicum in te ani- 
mum ostendissem, confidere posse, etiam odium in me tuum sana- 
turum. Quod nunc secus, quam rebar, video evenisse. Omnia siqui- 
dem illa, quodque summum est, veritatem ipsam pro nihilo ducens, 
hominibus autem perversis et mendaeiloquis, non reipublicaecmo- 
lumenta , sed sua ipsorum compendia sectantibus fideih habens, bello 
me tentare voluisti. At ego, quamvis iure optimo, tamquam prior, in- 
sidiis appetitus temeratoque foedere violatus, promptius ac prius 
arma capessere poteram, tamen pudore erga te et pacis desiderio 
incredibili tertium iam mensem hic contero, supplicans et iram tuam 


deprecans. Nunc cnm venissent, quos ad exercendam de me quae- 
stionem misisti, gaudio Ἔχε αὶ, quod tempus mei defendendi nactus 
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xo* ἐκκλησίας δὲ γενομένης, τὴν ἀπολογέαν ἐφ' οἷς ἐνεχαλού- A. C.1325. 
μην ἀληϑῆ καὶ δικαίαν ἐποιησάμὴν. ἃ μὲν οὖν εἶπον πρὸς τὰ 
ἐγχλήματα, αὐτοὶ ἐλθόντες ἀπαγγελοῦσιν" ἐγὼ δ᾽ αὖϑίς σου 
δέομαι, βασιλεῦ, μήϑ᾽ ἡμᾶς μήτε τοὺς ἄλλους περιϊδεῖν “Ῥω- 
ἡμιαίους διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πόλεμον. φϑειρομένους, 
ἀλλ᾽ ἐν ἡμέραις ὀκτὼ τά τε δέοντα σκέψασθαι καὶ ἡμῖν ὡς 
ἔχεις γνώμης δηλῶσαι. ἂν μὲν οὖν, καὶ ϑεοῦ τοῦ χορηγοῦ τῆς 
εἰρήνης συνευδοχοῦντος, πρᾳότερον ἡμῖν διατεϑῆς καὶ μᾶλ- 

λον Ἑλόιο τὴν εἰρήνην, πανταχόϑεν ἄν ὄχοι καλῶς" ἂν δ᾽ 7C 
τοτῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων πληϑὺς καὶ τὸ μάλιστα βούλε- 
σϑαι διαφϑαρέντας ἡμᾶς ἰδεῖν πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρα- 
σχευάσωσιν δρμῆσαι, καὶ οὕτως ἐγώ σοι τρόπον ὕφηγήσομαι 
ἐσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου, cg ἂν τάχιστά τὸ καὲ 
χωρὶς κινδύνων πραγμάτων ἀπαλλαγῇς. ϑεὸς ὃ χορηγὸς πάν- 
τἤτων τῶν ἀγαθῶν, ὃ πατὴρ πάντων xai χύριος τῶν βασιλέων, 
ἄμαχόν τινα καὶ ϑαυμασίαν παρέσχετο δύναμίν σοι, πρὸς ἣν 

2 e 3 ^ 3413 f) 254: , 3 ᾽ 

οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆναι, GÀÀ' οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι δυνατὸς εἰναι 
ὁμολογῶ. ἔστι δ᾽ αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι κύριον καὶ πατέρα, 

ἐμὰ dà υἱὸν καὶ δοῦλον ἀκριβῶς. ταύτῃ δὴ χρησάμενος τῇ δυ-Ὁ 
λογάμει, ἐν ὀλίγῳ πᾶν, ὃ βούλει, ῥᾳδίως ἔσῃ κατωρϑωκώς. ἐὰν 
γὰρ κελεύσῃς ὡς πατὴρ, κλοιὰ περιϑέμενον αὐτόϑι δεσμωτή- 
ριον οἰκεῖν ἐλϑόντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόμενον ποιήσω. καὶ 
τί λέγω δεσμωτήριον καὲ κλοιά; xai εἴ τι βούλει τῶν αἰσχρο-- 
τάτων ἕτερον, προϑύμως σοῦ κελεύοντος ὑπομενῶ" ἂν δὲ ταύ- 
axrg» ἀφεὶς τὴν δύναμιν, ἐπὶ τὴν ἑτέραν, ἣν àx, πολλοῦ λανϑά- 
. essem. In conventu autem ad capita accusationis vere ac iuste respon- 
di: de quo ipsi apud te memorabunt, Rursum te oro, imperator, ut 
neve nos, neve Romanos alios, nostri caus» acerba perpeti ac perdi 
sinas, sed diebus octo quid opus sit consideres, tuamque nobis sen- 
tentiam declares. Si, Deo pacis auctore approbante, placidam, in 
nos mentem indueris pacemque susceperis, bene facies modis omni- 
bus. Sin peccatorum nostrorum multitudo et incensa videndi interi- 
' tus nostri cupiditas potius in bellum te praecipitem agent, etiam sic 
modum te docebo validissimum me armis oppugnandi, ut citissime 
citraque periculum molestiis absolvare, Deus bonorum omnium sup- 
peditator, pater et dominus regum omnium, admirabilem tibi et in- 
expugnabilem potentiam dedit: cui non solum resistere,.sed contra 
jn ne intueri quidem me posse fateor. Est autem haec, quod tu 
ominus et pater, ego filius εἰ servus omnino. Hac usus potentia, 
brevi quae volueris omnia feliciter efficies, Si enim iusseris, ut 
ater, me, collaria in collum iniecta, venire et illic carcerem habitare, 
imperata promptissime exsequar. Quid autem dico de carcere? si ,vel 


ignominiosissimum mandaveris, perferam hilariter. Si hac potentia 
omissa , ad alteram te convertes, quam pridem tibi, credens te latere 


- 


/ 
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A.C. 1327 vet» olóusvog παρεσχεύασας σεαυτῷ, τραπῇς, ἐλπίζων ἐμὲ xa- 
| τεργάσεσϑαι πολέμῳ, ὀκνῶ “μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, 
δέδοικα μὴ, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐπὲ τῶν ἔργων αὐτῶν ἀλυ- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεβουλευμένος φανῇς. τότε μὲν οὖν ϑεοῦ τὸ 
συναιρομένου καὶ τῶν ἐμὲ πάνυ φιλούντων τουτωνὲ συμπρατ-ὅ 
, Ραδητόντων, ἱδρῶσι πολλοῖς καὶ πόνοις οὐχ ὕπερ αὐτὸς ἔργον εὖ-- 
χῆς ἡγοῦ τελεσθῆναι, ἀλλ᾽ ὅπερ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεϑυμήϑης, ἐμοὲ 
δὲ ἣν διὰ σπουδῆς, κατωρϑώϑη" νῦν δὲ δέδοικα, ἄν τὰ πρά- 
γματα ἑτέρως ἢ αὐτὸς ἐλπίζῃς ἀποβῇ, μὴ καὶ αὕτη ἡ ἐλπὲς 
περεαιρεϑῇ. διὸ καὶ δέομαι αὖϑις καὶ συμβουλεύω, ἢ τὴν ei-10 
ρήνην ἑλέσϑαι, ἢ εἴγε πάντως ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖν, τῇ 
μεγάλῃ χρήσεσϑαι ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὡς πατὴρ, δι’ ἧς ῥᾳδίως 
ἅπαν ἄν σφι τὸ βουλόμενον κατορϑωθείη, (ἴστω δὲ ϑεὸς ὡς 
ἀληϑὴ λέγω,) καὶ μὴ τῇ συκίνῃ ϑαῤῥεῖν ἐπικουρίᾳ, τοῖς éx- 
Βπεμφϑεῖσιν ἐπὲ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὲ τὸ τὸν κατ᾽ ἐμοῦ τϑ 
πόλεμον ἐξαρτύσασθϑαι. πολλῶν γὰρ ὕντων, ὡς αὐτὸς οἴει, 
καὶ ϑαυμασίων στρατηγῶν, πολλῷ τῷ μέτρῳ διαφέροντας ἰσϑε 
ἐμὲ καὶ τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. ἂν μὲν οὖν ἐμοὲ πεισϑεὶς, ἐπιψηφί"- 
σῃ τὴν εἰρήνην, ϑεάν τε εὐφρανεῖς καὶ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, καὶ ἡμᾶς πολέμων καὶ κινδύνων ἀπαλλάξεις. ἂν Ó'20 
V. 122 ἑτέρως βουλεύσῃ, ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαι τὸν πάντα ἐφορῶντα 
ὀφϑαλμὸν καὶ τὰς διοικούσας τὰ ἡμέτερα πράγματα δυνάμεις 
οὐρανίους, c καὶ ἀδικούμενος καὶ παρασπονδούμενος, ὅμως 
( ἀσπάζομαι τὴν εἰρήνην" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅ,τι καὶ σεαυτῷ 


et sperans, bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, sed dicam 
tamen, vereor, ne ut alias, sic modo male tibi consuluisse ipso eventu 
deprehendare. Ac tunc quidem et Deo inprimis et his amicissimis 
meis adiuvantibus, multis sudoribus ac laboribus, non quod tibi in 
votis erat, sed quod ne in cogitationem quidem tuam unquam ceci- 
derat, mihi autem in desideriis erat, prospere perfectum est. Nunc 
metuo, si aliter, quam confidis, res ceciderint, ne spes tuas falla- 

ces fuisse appareat, Quocirca iterum te hortor atque rogo, pacem - 
ne aspernere: aut si belli cupidine adeo ferres, utare magnis illis 
viribus, quibus vales ut pater, et quae tibi totum hoc, quod cupis, 
facili felicique successu praestabunt, (Deum teslor, vera me prolo- 
. qui,) et ne ficulneo nitare auxilio, nempe ducibus illis, quos in occi- 
entem ad bellum eontra me apparandum emisisti. Multis enim illis 
et insignibus, ut quidem tu opinaris, longo intervallo scias velim 
me quique mecum sunt antecellere, Quare si monitis meis locum 
relinquens, pacem decreveris, Deum ipsum et bonos angelos eius ex- 
bilarabis, nosque a' bellicis istis incommodis tutos conciliabis. Si iu 
diversum abis, Deum, cuius oculus intuetur omnia, et coelestes 
illas virtutes, rerum nostrarum administratrices, invoco testeg, mo 
quamquam affectum iniuria et perfidjose violatum, nihilo mipus pa». 

i 
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συμφέρον καὶ τοῖς ἄλλοις “Ῥωμαίοις καὶ βουλεύσασϑαι xai A.C. 1327 
πρᾶξαι." Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος διεπρεσβεύσατο πρὸς 
βασιλέα τὸν πάππον. 
». Εἰς Βυζάντιον dà τῶν πρέσβεων ἀφικομένων, πρό- Ὁ 
ὅτερος ἐλθὼν ὃ Κωκαλᾶς, πάντα κατὰ μέρος διεξήει πρὸς βα- 
σιλέα, ὅσα τὸ αὐτοὲ ἐγκαλοῦντες εἴποιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, καὶ 
οἵαις αὐτὸς πρὸς ἕχαστα χρήσαιτο ταῖς ἀπολογίαις, καὶ τε.- 
λευταῖον ὅσα διαπρεσβεύσαιτο πρὸς αὐτόν, καὶ ἔδοξεν οὐ κατὰ 
καιρὸν τὴν ἐκεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν γεγε- 
χονῆσϑαι, ὡς ἀνάγκης ἤδη οὔσης 7 πρὸς τὴν εἰρήνην χωρεῖν, 
7 ὡρμημένους πολεμεῖν προδήλως ἤδη πᾶσιν ἀδιχεῖν δοχεῖν. 
μετὰ μικρὸν δὲ xai οἱ λοιποὲ ἐλθόντες xad προσκυνήσαντες τὸν 
βασιλέα, οὐδὲν ἐπετράπησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσβείαν ,P.153 
ἀλλ᾽ ἕκαστον οἴκαδε ἀπελθόντας ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν βασιλέως 
τὐπροστάξαντος ἀπαγγείλωσε τὰ τῆς πρεσβείας. τοῦτο δὲ ἦν 
σχῆψις εὐπρεπής. ἔδοξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον λυσιτελεῖν σιω- 
πῇ τὸ πρᾶγμα παρελϑεῖν, δεδοικότι μὴ, δημοσίᾳ ἀπαγγελλο.-- 
μένης τῆς πρεσβείας, ἢ ἀναγκάζοιτο παρὰ πάντων εἰρηνεύειν 
πεπεισμένων ἤδη, τὸν νέον βασιλέα καὶ δίκαια καὶ συμφέρον- 
2014 ἀξιοῦν, 7 εἰ μὴ πείϑοιτο, δοχοίη φανερῶς ἀδικεῖν. ἕξ μὲν 
οὖν ἡμέραι παρῆλθον, καὶ τῆς πρεσβείας λόγος ἦν οὐδείς. ὁ 
ἀχϑύμενος δὲ ὃ πατριάρχης ἐπὲ τῇ τοῦ χρόνου παρατάσει, us- 
μήνυκε πρὸς βασιλέα, ὡς ,85 ἡμερῶν παρελθουσῶν, οὐδὲν Β 
παρὰ τῶν πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ἀπεσταλμένων 


cem servare; quam tu quoque servares, si et cogitare et facere nos- 
ses quod ad tuam Romanorumque utilitatem pertinet. Haec iunior 
ad seniorem per legatos. 

5o. lis Byzantium reversis, antevertens alios Cocalas, omnia par- 
ticulatim imperatori edisserit, quaecunque nimirum mnmepoti obie- 
cissent, et quomodo ille singulis occurrisset; et tandem quae avo 
renuntianda commisisset: visumque, haud utiliter episcopos cete- 
rosque .illuc profectos fuisse , quandoquidem necesse iam sit, aut pa- 
cem admittere aut ad arma prosiliendo palam malefaciendi voluntatem 
prodere. Paulo post. accedentes reliqui imperatoremque adorantes, de 
egatione, quam haberent a nepote, tacere, domum quisque suam re- 
dire et quiescere iussi sunt, donec illius mandatu eam exponerent. Hoc 
nibil aliud, quam honestum quoddam velamentum erat,  Commodius 
enim statuebat, rem silentio dissimulare, cum timeret, ne si publice 
narrarent quae debebant, aut cogeretur ab omnibus pacem accipere, 
utpote iam persuasis, nepotem imperatorem iusta et utilia pctere: 
aut si recusaret, aperte contra aequum et bonum agere censeretur, Iam 
dies seni effuuxerant, nulla interim legationis mentione facta, cum 
patriarcha diem proferri aegre ferens, admonet, diem sextum iam 
praeteriisse, neo adhuc quidquam ab episcopis ad nepotem missis 
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A.C. 1322 ἀρχιερέων ἐπύϑου" δέον. οὖν, ἐπεὶ xai ὃ χρόνης πρὸς διασκθ- 
ψιν ἑκανὸς, πυϑέσϑαι αὐτῶν ὅ,τι λέγουσιν." ó δὲ ἐπηγγείλα-- 
τὸ ποιήσειν. ὡς δ᾽ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύθασιν ἡμέραι καὲ 
λύγος οὐδεὶς ἐγίνετο αὐτῶν, πάλιν πέμψας ὃ πατριάρχης, 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ οὕτω τρίβεσϑαι τὸν καιρὸν, ἀλλὰ τόνδ 
τὸ ἀρχιεπίσκοπον μετακαλεσάμενον καὶ τοὺς ἄλλους ἀρχιε- 
ρεῖς, ὃ, τε τε ὃ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀχοῦσαι καὶ αὐτὸν σχεψάμε-- 
vov ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα Ῥωμαίοις ποιεῖν. ὃ βασιλεὺς 

αδὲ dnexgívaro, μηδενὲ αὐτὸν ἐξεῖναι ἀνερευνᾷν, ὅπως τὰ κατ᾽ 
οἶκον πράγματα διεξάγει" αὐτῷ γὰρ μελήσειν ὅπότε καὶ ὅπωςτο 
αὐτὰ δέοι οἰκονομεῖν" αὐτὸν δὲ, πατριάρχην ὄντα, τῶν ἔκ-- 
κλησιαστιχῶν ἐκέλευεν ἔχεσθαι φροντίδων, τῶν κοινῶν δὲ 
καὶ τῶν βασιλικῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. τοιαῦτα μὲν ὃ βα-- 
σιλεὺς εἴρηκεν, οἰόμενος τὸν πατριάρχην καταπτήξαντα τοὺς 
'V.123À0yovg, μᾶλλον ἄν ἀσπάσασϑαι τὴν σιωπήν. ὃ δὲ εἰς τὴνιβ 
ὑστεραίαν τοιαῦτα καὶ αὐτὸς μεμήνυχε πρὸς βασιλέα" οκρά- 
τιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ δέοντα παραινεῖν καὶ συμβουλεύειν xai 
Ὁ ὅτε προσαϑλαγκάζειν πράττειν, ovO' ἑχὼν προήσομαι αὐτὸς, 
οὔτ᾽ ἄχων δέει ληφϑείς. εἰ δ᾽ αὐτὸς τοιαύτῃ συζῇν ἐμὰ 
ἀπυαγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φϑέγγεσθαι μήτ᾽ ἀκούειν μήτελο 
ὁρᾷν, ἐχρῆν πρὲν τῆς ἐχκλησίας προστάτην προβαλέσϑαι si- 
πεῖν, κἂν μὲν καὶ αὐτῷ μοι καὶ δίκαια ταὐτὰ καὶ λυσιτε- 
λοῦντα ἐδάχει, στέργειν ἦν ἀνάγκη νῦν" ἂν δ᾽ ἕτερα ὀνόμιζον 


9. Intpr. leg. αὐεῶν. 


eum audivisse: oportere igitur, quando satis diu deliberasset, audire 
quid dicerent.  Facturum se promittit, "Totidem diebus elapsis, 
rursum mittit patriarcha , rogans, ne ita tempus tereret: sed archi- 
episcopo et episcopis accersitis , quo pacto se nepós defendisset, 
cognosceret indeque videret, quid in rem Romanam esset, Respon- 
det, nulli eorum licere inquirere, quonam modo ipse res domesti- 
cas moderetur: sibi..enim curae fore, quando quave ratione illas 
administret: ipsum, ut patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et 
a politicis imperatorumque negotiis abstinere debere. Talia denun- 
tiavit imperator, quod patriarcham éa denuntiatione terrefactum, 
libentius taciturum confideret: qui sequenti luce per internuntium 
sic respondit: Ego, imperator optime, hortari, suadere et cogere 
insuper ad officium neque volens, neque invitus, ob timorem ni- 
mirum, praetermittam. Quod si tu in tali otio mihi degendum 
opinare, ut nec lingua utar, nec auribus, nec oculis, id mihi ante- 
quam ecclesiae huius antistes legerer, significare debuisti. Si tum 
ego quoque id pro aequo et bono probavissem, nunc necesse habe- 
rem boni consulere: sin aliud patriarcham decere iudicassem, alteri, 
cui talis vita proposita fuisset, thronum cessissep. Quoniam autem 
divino munere gon solum germanam ecclesiae doctrinam defendo, 
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προσήκειν πατριάρχῃ, παρεχώρουν ἄν ἑτέρῳ τῶν ϑρόνων AC. 1327 


οὕτω ζῆν πρθῃρημένῳ. ἐπεὶ δὲ ϑεοῦ χάριτι o) τῶν ὀρϑῶν 
τῆς ἐχχλησίας δογμάτων προβέβλημαι μόνον, ἀλλὰ xoi τῶν 
ἀδικουμένων προΐστασθαι καὶ ὑπερμαχεῖν ἀνάγκην ἔχω, τοῖς 
δάδικεῖν ἐθέλουσι καὶ πλεονεκτεῖν οὐ παύσομαι διαφερόμενος. 


» Pd - ^^ 
καὶ ἀντιλέγων, ἃ» τε τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὦσιν, ὧν τὸ τῶν p, 455 


ὑπερλάμπρων καὶ εἰς αὐτὸ τὸ ἀκρότατον ἀφιγμένων τῆς εὐ- 
τυχίας" καὶ μᾶλλον πρὸς ἐκείνους, ὅσῳ καὶ τὰ ἀδικήματα 
μείζω καὶ πρὸς πλείονας ἔξάγοντα τὴν βλάβην. εἰ γὰρ μέλ-- 
τολοίμεν τοῖς μὲν μικροῖς μιχρά τινα ἀδικοῦσι μόνον ἐγκαλεῖν 
καὶ τὴν ἀδικίαν ὀγειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς μεγίστους καὶ τὰ 
μέγιστα βλάπτοντας ἑκόντες ὄντες διὰ τὸ ἀξίωμα σιωπᾷν καὶ 
μηδὲ γρύζειν τολμᾷν, οὐδὲν διοίσομεν ἰατρῶν τῶν περὲ τρέ- 
xac μὲν καὶ ὄνυχας ἠσχολημένων καὶ τὴν τέχνην ἂν αὐτοῖς 


τ5πιδεικνυμένων, ἐὰν δέ τι νύσημα nagsunéon τῷ ζώῳ λυμαι-Β 
γόμεγον ὅλῳ, τούτου δὲ μηδεμίαν πρόνοιαν ποιουμένων, ἀλλ᾽ 


ἡγουμένων ἀρκεῖν, εἴγε καὶ αὐτοὶ καϑήμενοι μετὰ τῶν ἄλλων, 
ἀπολλύμενον ὅρῷεν. ἐγὼ δὲ καὶ πάνυ ϑαυμάζω μεμνημένος, 
ὡς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς ἐκχλησίας πράττειν καὶ περὲ 
20&v7rd ἠσχολῆσϑαι μόνα, σὲ δὲ ἐᾷν ὅπως ἂν δοχῇ τὰ τῆς βα- 
σιλείας διοικεῖν. παραπλήσιον γάρ ἐστιν ὥσπερ ἂν πρὸς τὴν 


ψυχὴν εἴποι τὸ σῶμα" οὐ δέομαι τῆς κοινωνίας xai τῆς ου»- 
χὴ μ ἕομαι τῆς ἂς καὶ τῆς | 


agsíac τῆς σῆς, οὐδὲ συνεργὸν πρὸς τὰ πραττόμενα βούλο-- 


μαι ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ες οἷόν τε ἢ καὶ βούλωμαι, διοική- " 


2500 τἀμὰ, σὺ δὲ φρόντιζε περὲ τῶν ἰδίων. πᾶσι. μὲν οὖν 
ἁμαρτάνουσι ὥσπερ τι κοινὸν φάρμακον τὸ μετανοεῖν ἐπὲ 


sed etiam iniuriam passis patrocinari eorumque tutelam gerere de- 
beo, adversari et contradicere his non cessabo, qui, deserta aequíi- 
tate, plus nimio sibi arrogant, sive illi infimi, sive summi ordinis 
et beatissimi fuerint. Atque istis quidem vehementius, quando 
videlice£ eorum iniuriae maiores et pluribus detrimentosae sunt. Si 
enim obscuros tantummodo et modice iniuriosos in ius vocabimus 
et iniustitiam illis exprobrabimus, adversum summos autem summe 
mocentes, eorum splendorem dignitatemque reveriti, mutire non 
audebimus, nihil a medicis differemus, qui in capillis et unguibus 
occupati, suam ibi scientiam ostentant: sin morbus arripuerit, qui 
totum animal perdat, ei depellendo nihil faciunt, sed si una cum 
aliis sedentes, eius interitum aspiciant, sufficere arbitrantur, Nec 
mediocriter miror, dum recordor, iussisse te, ut res ecclesiae curem 
illisque solis vacem; te pro libidine imperium regere sinam. Simile 
enim est, ut si corpus animae diceret : Communione et coniunctione 
tua non indigeo, neque in rebus agundis administram sustineo: 
verum per me, ut potero et voluero, negotia mea procurabo: tu tibi 


b 
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AC. 1323 rolg πεπλημμελημένοις ἐδόϑη, ἂν τε πρὸς ϑεὸν, ἄν τε πρὸς 
αἀγνϑρώπους ἣ πλημμέλεια ἧ. οὐκ ἄν δὲ μεταγνοίη τις, ἂν μὴ 
πρύτερον ὕπεύϑυνον νομίσας ξαυτὸν, μετριώτερός τὸ γένηταε 
ἑαυτοῦ καὶ φέρων ξδαυτὸν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοκοῦντι ἡ δικῆσϑαι, 
ὑποχείριον ποιήση. τοῦτο τοίνυν βασιλεὺς Ó σὸς ἔγγονος πρό-5 
τερόν v8 φαίνεται ποιήσας, καὶ μᾶλλον ἢ προσῆκε xai νῦν 
οὐχ ἥκιστα, καὶ γὰρ τότε δυνάμενος, εἴπερ ἠβούλετο, τῆς “Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας οὐκ ἔλαττον μέρος παρασπάσας ἔχειν, οὐκ 
ἠθέλησεν, ἀλλὰ φέρων ξαυτὸν ὑπέταξέ σοι, καὶ ταῦτα μηδε-- 
μίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πόλεμον ἐκεῖνον παρασχών" καὶ, τὸ μέ-το 
D ytorov , ὅτι, τῆς εἰρήνης γενομένης, πρός σε ἐλϑὼν, οὐκ ηϑέ- 
λησεν ἔφιππός σοι προσελϑεῖν, ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλεῦσιν, 
ἀλλὰ πεζῇ τε προσεκύνησε καὶ ἡσπάσατό cov τὸν πόδα, ὅπερ 
᾿ δουλείας ἀκριβοῦς τεχμήριον ἦν. xxi νῦν τοῦ πολέμου κινου- 
pévov τουτουΐ, τοσοῦτον χρόνον καϑήμενος, δεῖταί aov μὴ vivis 
εἰρήνην καταλῦσαι. ἐλθόντων δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων καὲ συγ- 
κλητικῶν, otc ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν ξαυ- 
τὸν μηδὲν ἀδιχοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἀλλ᾽ ἀδι- 
κούμενον καὶ συκοφαντούμενον" ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ μὴ λυϑῆ- 
Μιιλήναι τὴν εἰρήνην εἶπέ τε πολλὰ καὶ ἔπραξεν ἄξια λόγου, .καῖλο 
πρὸς σὲ μεμήνυκε πολλὰ, ἅπερ αὐτός τε ἀκούσας ϑεῷ τε εὖ- 
Ρ. 155 χαρίστησα τῷ τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαμένῳ καὶ ἐκεῖ. 
yov ἐπήνεσα τῆς καλοκάγαϑιας, καὶ σὲ ἐλογιζόμην ταῦτα πυ- 
ϑόμενον, ϑεῷ τὸ χάριν ὁμολογῆσαι καὶ τὸν υἱὸν πέμψαντω 
9. ἐπέταξε legebatur. ᾿ 


tua curato. Omnibus itaque peccantibus commune remedium dolor 
de peccatis praescribitur, sive in Deum, sive in homines offensum 
sit. Atqui nemo resipiscet, ni prius, culpa agnita, se ipso moderatior 
evaserit, illi se submittens, quí se ab ipso laesum putat. Hoc est, 
quod nepotem tuum et prius plus aequo, et nunc cumulatissime 
fecisse constat. Nam cum potuisset tunc parem principatus Romani 
partem tibi ablatam possidere, tamen noluit; sed tibi se subiecit, 
idque cum bello ulciscendum nihil peccavisset: quodque caput est, pa- 
ce conciliata, ad te veniens, in equo propius adequitare pepercit: sed 
pedester te adoravit taumque pedem osculatus est. Et nunc post bellum 

oc excitatum tamdiu sedet, suppliciter orans, ne pacem velis irritam, 
E iscopis et primoribus abs te missis, primum quidem copiose osten- 
dit, nihil se iniuriarum intulisse, quin potius accepisse ct obtrecta- 
tionibus exagitatum fuisse. Deinde pacis conservandae multa dixit 
fecitque memorabilia, et multa ad te perferenda commisit; quibua 
auditis, et Deo gratias egi, qui tali eum prudentia orpasset, et de 
probitate eundem commendavi, ac te, iisdem auditis, Deo gratias 
egisse opinabar, missisque certis hominibus, filium ad te quampri- 
mum adducendum ouravisse, mala imminentia profligasso, omneq 
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dia τάχους ἀγαγεῖν πρὸς σεαυτὸν, καὶ τὰ προσδοκώμδνα δυσ-- AC. 1333 
χερῆ λῦσαι καὶ εὐφροσύνης ἅπαντας καὶ ϑυμηδίας ἐμπλῆ- 
σαι τῆς éni τῇ εἰρήνῃ τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησομένης. σὺ 
δ᾽ οὐ μόνον οὐκ ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ τὰ 
δδέοντα συμβουλεύοντα ἀπώσω, καὲὶ σιωπᾷν ἐκέλευσας xoi μὴ 
περιεργάζεσθαι τὰ μὴ προσήκοντα. ἐμοὲ δὲ ἀνάγκην ἔχοντε 
τῶν ἀδικουμένων προΐστασϑαι καὶ βοηϑεῖν αὐτοῖς ὅση δύνα- 
pic, καὶ ὑπὲρ βασιλέως τὸ αὐτὸ ποιήσω, καὶ μᾶλλον ὕπὲρ8Β 
τούτου, ὅσῳ καὶ τὰ μέγιστα ἀδικεῖται καὶ οὐκ εἰς αὐτὸν μό-- 
τογον, ἀλλ᾽ εἰς πάντας “Ῥωμαίους τῆς εἷς αὐτὸν ἀδικίας δια- 
βαινούσης" ὃ δέ μὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον οὐκ ἐᾷ σιωπᾷν, ὅτε, 
σοῦ προστάξαντος, ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς αὐτὸν ἔχρισα βασι- - 
λέα. τὸν' οὖν οὕτω νομίμως xa) δικαίως xai κατὰ γνώμην σὴν 
γεγενημένον βασιλέα, νῦν ἀπελαύνεσθαι, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ οὐδε-. 
15444 προφάσει, ποῦ δίκαιον; 7 πῶς bUx ἄν νομισϑείην ἄξιος 
πολλῶν. κεραυνῶν, ἐπὲ τοιαύτῃ παρανομίᾳ σιωπῶν αὐτός; διὰ 
τοῦτό gov καὶ αὖϑις δέομαι πρὸς τῆς ἀληϑείας αὐτῆς, εἴ 
τι καὶ παβεσύρης πεισθεὶς ἀνθρώποις διεφϑορόσι, ταχεῖαν 
ποιήσασϑαε τὴν διόρϑωσιν καὶ μὴ τῷ ψεύδει κατὰ τῆς dÀg-C 
200s(ac ἰσχύσαι δοῦγαι ῥοπήν." Τοιαῦτα μὲν ὃ πατριάρχης με- ᾿- 
μήνυχδ πρὸς βασιλέα, μηνυταῖς χρησάμενος τῷ T6 χαρτοφύ-- " 
λακι Γρηγορίῳ τῷ Κουτάλῃ καὶ τῷ τῶν μοναστηρίων ἄρχον-- 
τε τῷ Κυβεριώτῃ. ἀχούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ϑυμῷ τε ἐλήφϑη 
οὐχέτε ἀνασχετῶς καὶ προσέταξεν εὐϑὺς, τοὺς μὲν μηνύσαντας 
αὐτοὺς λόγους εἰς δεσμωτήριον ἐμβληθῆναι, ἸΠακάριον δὲ τὸν 
μητροπολίτην Σεῤῥῶν ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν ὑπὸ φρου- 
laetitia et iucunditate propter futuram inter vos concordiam com- 
plevisse, At tu non modo horum nihil praestitisti: sed insuper fru- 
gifera me consulentem repulisti, et tacere alienisque negotiis non 
immiscere iussisti. Cum autem muneris ac officii mei sit, oppressos 
tueri atque adiuvare quantum queam, id ipsum pro nepote tuo im- 
peratore praestabo, tantoque magis praestabo, quanto abs te ini- 
quius Lractatus est: quam iniquitatem non ille modo, sed Romano- 
rum universitas sentit. Quem ego (minus istuc, quam cetera silere 
ossum,) tuo mandato paulo ante meis manibus imperatorem adeo 
egitime et. iuste, te libentissimo, unxi et consecravi, eum nunc 
abs te sic nulla sua culpa expelli, quomodo iustum est? aut quo- 
' modo non multis perdendus essem fulminibus, si in tanto scelere 
linguam occlusam gererem? Quare denuo te per ipsam veritatem 
obsecro, ut in viam, unde perversorum mortalium opera detortus 
es, cito redeas , neve mendacium "veritati praeponderare sinas, Haec 


patriarcha imperatori, iuternuntiis Gregorio Cutala chartophylace ' 
€t monasteriqrum praeside Cyberiota. Quae oum audisset, intole- 
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À.C.132a2 ρᾷ εἶναι" τὸν μέντοι πατρεάρχην τοῦ πατριαρχεέου ξχβληϑέν-. 
τα, ἐν τῇ μονῇ τῶν Mayxayoy ἀπρόϊτον μόνειν" τοὺς δὲ πρὸς 
Dro» γέον βασιλέα παραγενομένους ἀρχιερέας μήτ᾽ αὐτοὺς προ- 
ξέγαι τῶν οἰκιῶν αὐτῶν, μήϑ᾽ ἑτέρους παρ’ αὐτοὺς φοιτᾷ». 
ταῦτα μὲν οὖν fj προσέταξεν ἐγένετο ὃ βασιλευς. μετὰ δὲ τὴν 
ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τῶν πρέσβεων ἀναχώρησιν. πέντε πρὸς 
τῶν δέκα ἡμερῶν διηνυσμένων, ἐπεὶ μήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρεσβυτέρου, μήτε τοῦ πατριάρχου ἀπολογία τις ἀφίκετο πρὸς 
αὐτὸν, οὐκ ἐπ’ ἀγαθῷ τεκμαιρόμενος εἶναι τὴν σιγὴν, ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ πρωτοστράτορε ἐβουλεύοντο τί δέοιτο 
πιεῖν. εἶπεν οὖν ὃ μέγας δομέστικος" ,οὐκέτι δέον, ὦ βασι- 

, As), ἀπράχτους καϑῆσϑαι, ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσϑαι. οὐδὲ γὰρ ἔτι - 
τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἐλπὲς τὸν πόλεμον καταλῦσαι. 0, τε 
γὰρ χρόνος, ὃν ἐνταῦϑα καϑήμενοι δεόμεϑα βασιλέως, τοσοῦ- 
τον ὑπερήλασο καὶ τὸ ὅδουν, ὥστ᾽ ἤδη οὐ μεγαλοψυχία xaii5 

P. λδθκχαρτερία ἢ ἐπὲ πλέον παράτασις, ἀλλ᾽ ἔχπληξις πρὸς τὰ δεινὰ 
καὶ ἀτολμία δόξαι ἂν τισι δικαίως" πρός τε βασιλέα οὐδὲν 
0r. παραλέλοιπας τῶν δεόντων, ἀλλὰ πρότερόν τε πολλάκις 
ἐπρεσβεύσω πρὸς αὐτὸν δεόμενος μὴ καταλῦσαι τὴν εἰρήνην, 
καὶ νῦν πρὸς τοὺς ὀκεῖϑεν ἀφιγμένους πρέσβεις ὅσα 7v ἐπι-λο 

. ϑυμοῦντος τὴν εἰρήνην, ἐνταῦϑα vs εἶπας καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
διεπρεσβεύσω. 0,6 παρελθὼν χρόνος μέτὰ τὸ τοὺς πρέσβεις 


2. Palatium οἱ monasterium huius nominis aliis acriptoribus 
Máyyava; promiscue, ut Φράγγος et d»páyxoc, ED. P. — Inter- 
pres ἀπρόσιτον: et ad eum. neminem prorsus admitti ; sed. hic 
et apud Gregoram est ἀπρόΐτον. ED.P. 


rabili ira efferbuit praecepitque, illos in carcerem statim abduci, 
Macarium Serrarum metropolitam in palatio sub custodia teneri, pa- 
triarcham patriarchio eiectum, in Manganensi monasterio manere nec 
foras progredi, profectos vero ad nepotem episcopos neque ipsos 
aedibus suis pedem efferre, neque ad illos quemquam ventitare. 
Facta ad eius arbitrium omnia. Diebus quindecim a recessu lega- 
torum transactis, cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum 
. afferretur, nihil boni ex hoc silentio coniiciens iunior, cum magno 
domestico et .protostratore quid agendum esset, deliberationem in- 
stituit, Ibi magnus domesticus, Non ultra sedendum, sed manus 
operi admoliendas: nihil enim restare amplius, quo ab ipsis prae- 
stito, bellum quieturum spes sit. Nam et tempus, quo hic moraren- 
tur, imperatorem avum rogitantes, usque eo terminum excessisse, 
ut iam longior exspectatio non magnanimitati ac tolerantiae , sed 
consternationi in rebus arduis et ignaviae merito tribuenda videatur : 
et omnes officii partes erga illum expletas esse, cum et antea toties 
per legatos, ut pactis conventis staret, ab eo petiverit, et nunc cum 
lis qui illinc venerant legatis, quaecunque potu quispiam pacis 
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ἐντεῦϑεν ἀπελθεῖν ἱκανὸς καὶ nep) τοῦ πράγματος βασιλέα A. C.1327 
διασχέψασθϑαι καὶ ἀπολογέαν δοῦναι, εἴ τι φιετριώτερον διε- 
votiro. τὸ δ᾽ ὃν τοσούτῳ χρύνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἀπολο- 
yia» μὴ ἐλθεῖν, τεκμήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασϑαι τὴνΒ 
δείρήγην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἤδη φανερῶς χωρεῖν" καὶ. τλῦ 
τοῦτο ἂν τις καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος στοχάσαιτο ἄσφα-- 
λῶς. ὃ γὰρ év τοσούτῳ χρόνῳ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτυ- 
ὄμενος καὶ τοσούτους ἐς αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐκπέμ- 
wac, ὡς ἂν ἔχῃ χρῆσϑαι μεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐτὸν κα- 
τοταστάς, οὐκ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐκεῖθεν πρόηται ἐλπίδας. διὸ οὐ-- 
δὲ ἡμᾶς ἀπρώκτους δεῖ καϑῆσϑαι, ἀλλὰ πανταχόϑεν, ἀπεγνω-- 
κότας τὴν εἰρήνην, πρὸς τὸ ἀμύγεσϑαι παρασκευάζεσϑαι τοὺς 
ἐπιόγτας." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰπόντος, καὶ 0 
πρωτοστράτωρ ἔργου ἅπτεσθαι παρήνει. ,,εἰ μὲν γὼρ ἠγνοοῦ-Ε 
τὔμεν" εἶπεν ὅτι βασιλεὺς ἐκ πολλοῦ κεχίγηται πρὸς τὸ πολε- 
μεῖν ἡμῖν καὶ πανταχόϑεν δαυτῷ δύναμιν συναϑροίζει xa 
ἡμῶν, ἐχρῆν διασκέπτεσθαι ἐπιπολὺ, μὴ, αὐτοῦ τῆς εἰρήνης 
ἐχομένου, ἡμεῖς δόξωμεν δξ ἀβουλίας πολέμου ἤἦρχϑαι. ἐπεὲ 
δὲ τοῦτο ἐκ πολλῶν ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, xpi οὐδ᾽ αὖ- 
Δοτὸς &» ἀρνήσαιτο βασιλεὺς, μὴ οὐχ αὐτὸς αἰτιος γεγενῆσϑαε 
τοῦ νυνὶ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς ὅϑεν ἄν τις ὠφέλεια 
ἥξεε πράττειν" βασιλεῖ δὲ καὲ αὐτῷ μὲν οὐχ ἐπιπλέον ἔτι 
ἐδόχει μέλλειν, ἀλλ᾽ ἀπελθόντας παρασκευάζεσθαι πρὸς τὸν 
πόλεμον, παρήνει δὲ μηδὲ τὴν τελευταίαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης 


cupidus, et hic coram locutus sit et per eosdem cum ipso egerit. 
Tempus elapsum post illorum discessum ad capiendum in hoc nego- 
tio consilium dandamque responsionem, si quid moderatutn cogita- 
ret, sufficere potuisse. Sed tanto intervallo tacere argumento esse. 
manifesto, pacem repudiari, bellum apertum cogitari: id quod etiam 
ex re ipsa non dubia coniectura quispiam assequatur. Qui enim 
tantum temporis in apparatu militari consumpserit, tam multos ea 
gratia in occidentem emiserit, ut cum venisset, omnia affatim sup- 
peditarent, spes sibi inde iniectas haud facile proiecturum. Quare 
nec ipsis tempus terendufn, sed, pace iam desperata, ad propulsan- 
dam adversariorum vim undique subsidia comparanda.  Excipiens 
magnum domesticum protostrator, eadem hortatus est. Si, inquit, 
imperatorem contra nos bellum pridem machinatum et undique co- 
pias in illud contrahere ignoraremus , circumspiciendum fuisset dili- 
genter, ne, ipso pacem capessente, nos stulte bellum inceptaremus. : 
Sed quoniam multa nobis liquidum faciunt, nec ipsemet inficiari 
possit, se armis istis causam et eaput:esse, nos quoque, undecun- 
que utilitas aliqua affulserit, ca uti convenit. Ipsi quoque impera- 
tori iuniori de cetero non cunctandum , sed e loco abeundum vide- 
batur belloque insistendum.  Admonebat tamen, spem pacis non 


, 
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A.C, 1322 ἀπολισιεῖν, ἀλλ’ αὐτοὺς πρὸς Βυζάντιον ἐλθόντας, δ’ ξαυτῶν 
Dsz» εἰρήνην αἰτεῖν. κἄν μὲν αἰδεσϑέντες καταλύσωσι τὸν nó- 
λεμον, τὸ ζητούμενον ἠνῦσϑαι" ἐὰν δὲ μὴ, ϑεὸν ἐπιμαρτυρα- 
μένους καὶ αὐτοὺς Βυζαντίους, ὡς παντὲ τρόπῳ τὴν εἰρήνην ai- 
τοῦντες ἀπωθϑοῦνται ὑπ’ αὐτῶν, ἀναχωρεῖν. 6 μέντοι μέγας do-5 
μέστικος ,πρὸς μὲν Βυζάντιον" εἶπεν, ἐλευσόμεϑα, καϑάπερ ἐκέ- 
λευσας, βασιλεῦ" πάνυ δὲ ϑαυμάζω, ὅτι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 
πρὸς τὸ μὴ καταλυϑῆναι τὴν εἰρήνην πραγμαάτευσαμένων ἡμῶν 
καὶ πλέον ἠνυκότων μηδὲν, τὴν αἰδῶ ἤλπισας μόνην τοῦτο ἂν 
ποτε δυνηϑῆναι. συγγνώμη δ᾽ ὕμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ πυ-το 
Ῥ, 15γρετοῦ λαύρου κατεχομένοις πάσχοντι ταὐτόν, ἐχεῖνοί τ γὰρ 
» ἀεὲ κρήνας διΐασι καὶ ποταμοὺς τῷ νῷ καὶ πάντα χρήματα 
ὕδωρ ἀναβλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι καὶ δυσχεραίγουσι τούτου μὴ 
γινομένου, καίτοι γε εἰδότες σαφῶς, ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι" καὲ 
σοὶ τῆς εἰρήνης σφόδρα περικαῶς ἐχομένῳ, οὐδὲν ϑαυμαστὸντ5 
καὶ τὰ πώντη ἀνέφικτα ἡγεῖσϑαι δυνατὰ, καὶ ἐξ ἀπόρων, τὸ 
λεγύμενον, πόρους ἐπινοεῖν. ἐγὼ δὲ ἄλλοις τὸ πολλοῖς ἀπηγό- 
pevxa τὴν εἰρήνην καὶ τῷ ἐπὲ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸν 
πατριώρχην σοὲ μεμηνυκέναι. ἔστι μὲν yag. ὑπονοεῖν διὰ τὸ τὰς 
Βτῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φοουρεῖσϑαι, μηδ᾽ αὐτῷ ἐξεῖναίχο 
«iva πέμψαι πρὸς ἡμᾶς" ἐμοὲ δὲ δοκεῖ οὐ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
ἢ διὰ τὸ μὴ κακῶν ἀγγελος γενέσϑαε ἀσπάσασϑαι τὴν σιω- 
πήν." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόμενοι εἶπον. 
10. Excidit, ni fallor, c0 post λόγου. 


funditus abiiciendam, seq ipsi Byzantium profecti, eam peterent. 
Ας siquidem eos reveriti adversarii ab armis discederent, inventum 
esse quod quaerebatur: sin minus, testati Deum ipsosque Byzantios, 
se enixe pacem poscentcs, ab ipsis repulsam tulisse, recederent. Hic 
magnus domesticus: Byzantium quidem , imperator, ibimus, ut iu- 
bes: miror autem summopere, cum tot et tanta pacis tuendae conati 
simus nihilque promoverimus, quid ita tu pudorem et reverentiam 
solam hoc tibi confecturam speres. Ignosco huic sermoni tuo, quando 
idem tibi accidit, quod ardentissima febri correptis solet. lli enim 
perpetuo fontes et flumina somniantes , vellent omnia sibi aquas sca- 
turire; et hoc non fieri, moleste patiuntur, tametsi certo norint, 
cupere se quae fieri nequeant. Sic tibi tam valde desperateque cum 
pace conflictanti, nihil mirum, si, ad quae pertingi prorsus nequit, 
ad ea perveniri posse existimas, et viam per invia, quod dicitur, 
excogitas. Equidem cum ob alias causas pacem in perditis habeo, 
tum quod spatio tot dierum nihil tibi a patriarcha significatum video, 
Suspicari quidem licet, quoniam portae urbis sedulo custodiuntur, 
nec ipsi concessum, quenquam foras ad nos transmittere; verumta- 
men arbitror, eum non magis ob hoc silere, quam ne malorum 
nupüus fiaL Sermones consultantium hi erant. 
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yd. Ὥς δὲ ἔδόχει πρῶτον εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν, Goav-A,C. 1333 
τες dx “Ῥηγίου ἅμα τριακοσίοις καὶ χιλίοις λογώσιν, οὕς ἦγον, C 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντο. μετὰ δὲ τὸ τὴν αὐτόϑι yégv- v. 146 
ραν διελθεῖν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ βασιλέως φίλων ἧκε 
ὄγράμματα πρὸς βασιλέα, πάντα κατὰ μέρος διεξιόντα, ὅπως 
τὸ οὗ ἀφιγμένοι πρέσβεις οὐδ᾽ ἐρωτήσεως πρὸς βασιλέως 
ἀξιωθεῖεν τοῦ πρεσβυτέρου, ὅσα τὸ δυσχεράνας ὃ πατριάρ-- 
Auc τούτου ἕνεκα εἴποι πρὸς βασιλέα καὶ ὧν τύχοι τῶν ἀπο- 
πρίσεων, καὶ τελευταῖον, ὡς αὐτός τὸ καὶ οἱ συμμετασχόντες 
τοαὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίας εἰρχϑεῖεν. τῷ μὲν οὖν πέμ-Ὁ 
ψαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς διὰ τοῦ κεκομικότος τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐνοίας ἀγτέπεμπϑ χάριτας πολλὰς, τοῖς δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐκέλευε τὰ ὅπλα περιϑέσϑθαι, νομίζων, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι 
οὐδ᾽ ἐμπειρίας στρατιωτικῆς διὰ πολεμέας ἰόντας ἀφράκτους 
15xmpsiy καὶ ὥπλίζοντο πάντες ἢ προσετάχϑησαν. ὡς δὲ πλη- 
σίων ἐγένοντο τῶν Βυζαντίου τειχῶν, τὴν στρατιὰν μὲν &017- 
σε βασιλεὺς ἀπωτέρω" αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
καὶ πρωτοστράτορι. καὶ στρατιώτας ἑτέρους τριάκοντα παρα- 
λαβὼν, ἦλθεν ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμγης πρσσ- 
αοαγορευομένην πύλην. ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τὲ ἦσαν ὥπλισμένοι πολ-- 
Aoi καὶ ἄρχων αὐτῶν ὃ τῆς βασιλικῆς τραπέζης δομέστικος 
Φωχᾶς ὃ Παρούλης, ὃν αὐτὸς δι’ ξαυτοῦ προσηγόρενεν ὅ 
βασιλεύς. ὃ δ᾽ ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, προσεκύνει δὲ μόνον», 158 
σιγῇ. τό,τε γὼρ Qc: βασιλέα καὶ δεσπότην ξαυτοῦ δέος οὐ 
αδμικρὸν ἐνεποίδι προσαγορεῦσαι, τὴν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυ- 


4 


51. Ut primum statuerunt Byzantium petere, motis Rhegio ca- 
stris, eo intenderunt cum mille trecentis, quos ducebant, selectis 
miitibus.- Ponte transito, ab amicis ex urbe veniunt litterae, spe- 
ciatim omnia recensentes , quomodo avus legatos reversos ne inter- 
rogare quidem dignatus fuisset; et quaenam patriarcha ob id .suc- 

. censens ei dixerit; quid responsum sit; ac postremo, ut ipse et socii 
respondere imperatori iuniori prohibiti sint. Ei igitur, a quo litteras 
acceperat, per illum ipsum, qui attulerat, de benevolentia declarata 
gratias ingentes egit: suos arma induere iussit, ratus, nec tutum, 
nec usui militari consentaneum , per hostilia loca inermes incedere, 
Ut muri Byzantii in oonspectu fuerunt, exercitum imperator ultra 
procedere vetuit: ipse, magno domestico et protostratore comitibus, 
praeterea triginta militibus, quamproxime iuxta portam Gyroli- 
mmníam accessit In muris cum alii multi conspiciebantur, tum dux 
eorum Phocas Marules, mensae imperatoriae domesticus, quem ore 
suo salutavit imperator. llle nihil respondens; capite tantummodo 
inclinato honorem habuit. Etenim ut imperatorem ac dominum suum 
salutare, ne seniori poenas daret, admodum reformidabat: et gerere 
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A.C. 1322 1ípov βλάβην ὑφορωμένῳ, xai τὸ ὡς ἰδιώτῃ προσενεχϑῆναι, 
οὐ μόνον ἰταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ μηδαμῶς προσῆκον, 
ἅτε πεπαιδευμένῳ περὲ τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέ- 

λευεν- αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγεῖλαι, ᾿ 
ὡς ,δεῖταί[ σου βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος 5 αὐτὸν κελεῦσαιβ 
πρός σε ἐλϑεῖν, "ἢ εἰ τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, τό ye δεύτερον, 

Bà» εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν καταϑεῖναι, 

τὸ, ἐλθόντα αὐτὸν ἐπὲ τοῦ πύργου vovrovi, μικρὰ ἄττα dho- 

, λεχϑῆναι πρὸς σὲ, ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο δυνατὸν, τὸ γε τρίτον, τὸν 
ϑεῖον αὐτῷ Ιαρχκέσην πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἥκοντατο 
ἔχ “ουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιϑυμίαν ἔχοντα αὐτῷ συγγενέ. 
σϑαι χρόνον ἤδη συχνὸν ἀποδημοῦντι, ἅμα δ᾽ ἵνα χρήση- 
ται αὐτῷ καὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν." ὃ μὲν οὖν ἸΠαρούλης 
εἰπὼν, ὡς ποιήσει τὸ κελευσϑὲν, ἀπῆλϑεν. Ó μέντοι Maoxé- 

. σῆς Θεόδωρος υἱὸς βασιλέως ἣν τοῦ πρεσβυτέρου ἐκ βασιλέειβ. 
δὸς Εἰρήνης τῆς ϑυγατρὸς Mapoxéog IMovvrgc Φαρᾶντες τοῦ 
“ουμπαρδίας ἄρχοντος μέρους γεγενημένος" κατὰ δὲ μητρῷον 

V.127 κλῆρον sig “ουμπαρδίαν ἀπελϑὼν, ἦρχεν ἐκεῖ τὴν μητρόϑεν 

᾿αὐτῷ προσήκουσαν ἀρχήν. τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλ-- 
αϑὼν, ἅμα μὲν ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα xaiao. 
παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηϑῇ" τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτῷ 
ποιεῖν ἐξ ἔϑους κατά τινας περιόδους ἐτῶν. ὃ δὲ Magovigc 
μετὰ μιχρὸν ἐκ βασιλέως ἐλθὼν, ἀπήγγειλε τῷ νέῳ βασιλεῖ 
5.Intpr. βασιλεῦ. το. αὐτοῦ ut supra pro αὐτῷ. ED.P, | 16 Sa- 


perius vocaverat Movugooe , Nicetas autem μαρχέσιον Ἄδόντης 
dodyric. ED. P. 


se velut'erga privatum, non, solum impudens factum erat, sed etiam 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie instituto , nequaquam con- 
veniebat. Iubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis haec 
dicat: Orat te nepos tuus, imperator, ut aut ipsum ad te accersas, 
aut sí hoc difficile, ipse progressus, de turri hac paucis te allo- 

uentem audias: et hoc beneficium , quod illi pro magno erit, ne 

eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mar- 
chionem , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quicum 
post longam absentiam serinonem conferre desiderat, et quo etiam 
legato ad te utatur. Marules se rem curaturum recipiens, abiit. 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris fffius, ex Irene marchio- 
nis Montisferrati, qui partem  Lombardiae tenebat, filia proére- 
atus. Qui in Lombardianr profeetus , illic materna sorte ad se de- 
volutum principatum regebat. Per id vero tempus, uti post ali- 
quot annorum curriculum semper solebat, Byzantium venerat: si- 
mul ut consanguinéos viseret, simul ut a patre munus beneficium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore regressus nuntiat, 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sibi asse- 
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ec εἴη μεμηνυχὼς αὐτῷ βασιλεὺς ὃ πάππος τῶν ἐνϑένδε dva- A.C1333 
χωρεῖν, μηδ᾽ ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν 
ξαυτῷ ἐξαπατῶντα καὶ παραπείϑοντα τὸν προστυχόντα. ovre 
γὰρ αὐτὸν δυνατὸν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐλϑεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν εἴσο- 
ὅδον συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τὸν ϑεῖον αὐτῷ τὸν ἸΜαῤκέσην 
ἀποστελεῖ πρὸς αὐτόν. πλησίον δὲ αὐτοῦ ἸΠαρούλη καὶ ἸΜάρ-- 
xoc τις Καβαλλάριος ὠνομασμένος ὃ Καβαλλαρίου τοῦ Βάρδα 
ἑστὼς, ix τῶν οἰκετῶν τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ὦν, σκαιῶς D 
xai ἀπαιδεύτως πρὸς βασιλόα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖν τῶν 
τοὐνθένδε πρὲν κατεδηδοχέναι τὴν κεφαλὴν τὴν ἑαυτοῦ. ἡδὺ δὲ 
γελάσας ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ λόγῳ, ,,ἀλλ οὐκ ἄν εἴη δυνατὸν" 
εἶπεν , lMágxs, τοῦτο. ζῶν τε γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιμι τὴν 
ἐδίαν κεφαλήν, καὶ ἀποθανόντα ὁμοίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
πράττειν, ὥστο σε συμβαίνειν καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐψεῦσϑαι.; 
35zo0c μὲν οὖν άρκον τοιαῦτα παίζων εἴρηκεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
ἹΜαρούλην δὲ ἐκέλευεν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγγέλλειν βα- 
σιλεῖ, ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, xai αὐτῶν 
ὁμοὲ συνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγμάτων, ὡς οὐδὸν ἐνέλιπον 
προϑυμίας οὐδὲ σπουδῆς εἰς τὸ πράττειν ἅ τὸ προσέταττες xai 
3 M , 2 , ,) € 1 1 “ b 
205v cou κατὰ γνωμην" ἐλογιζόμην δ᾽, ὁτε καὶ σὺ μᾶλλον ἂν ti-p.159 
δείης αὐτὰ τῶν ἄλλων" ἐχρῆν γάρ. ἐπεὲ δ᾽ οὕτω τὰ πράγματα 
φϑονερόάς τις συνεσχεύασε δαίμων, καὶ ὧν μὲν ἐν τοῖς παρα- 
σχοῦσι καιροῖς εὐνοίας ἅμα καὶ εὐπειϑείας τῆς πρὸς σὲ ἐπιδέ-- 
δειγμαι ἔργῳ ἐπελάϑου, ἀνθρώποις δὲ συκοφάνταις καὶ φϑό-- 
“ἤροις πεισϑεὶς, κεκίγηκας αὖϑις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ, πολ- 
λὰ πρότερον καὶ βουλευσάμενος καὶ συσκευάσας κατ’ ἐμοῦ, ὡς 
rere, dum obvium quemque decipiat et fallaci persuasione deludat, 
Neque enim fieri posse, ut ipse in moenia procedat, neque ut in- 
essum illi concedat, sed neque patruum missurum. Stabat propter 
rulem Marcus quidam, cognomento Caballarius, Bardae Caballarii 
filius, unus de imperatoris domesticis, qui stolide et imperite impe- 
ratori iuniori , Recederet, priusquam suum ipse capüt devoraret. Ad 
hoc verbum subridens ille, Atqui, Marce, inquit, non est, ut hoc 
possi. Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo , et mortuus 
multo mínus quivero; ut te utrinque mentitum appareat. ἂς Marco 
quidem ludens talia respondit: Marulae autem suo nomine avo haec 
referenda dedit: Scire Deum ipsum, scire etiam se, quod res ipsae 
Lestentur, nihil se studii alacritatisque ad ea, quae ille mandasset 
sibique placere ostendisset, exsequenda praetermisisse. Existimasse 
porro, eum quoque haec'prae aliis scire, ut oportebat: sed quo- 
niam daemonis alicuius invidia ita comparatum sit, ut amoris atque 


obedientiae antehac suae erga ipsum argumenta ventis tradiderit, 
sycophantisque ac perditis hominibus auscultans, multa .prius adver- 
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A. C. 1327 ἐγένετο καταφανὲς ἐμοὶ ἐκ τῶν ξαλωκύτων γραμμάτων, ἃ xoi 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλθόντων ἀρχιερέων ἄτεμψά σοι" καὶ πολ- 
Βλὼ πολλάκις ἐμοῦ δεηϑέντος, οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, καὶ γῦν 
ἐλθόντος ἐνταυϑοῖ xai ἁπτομένου σου τῶν γονάτων καὶ πάντα 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαςβ 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, ὥσπερ τι σκεῦος ἀχρη- 
στον ἀποῤῥίψας" ἤλπικας δ᾽ ἐπὲ τὴν δεδεμένην πάρδαλιν, ἣν 
ἔλυσας κατ’ ἐμοῦ. ἰδοὺ τὴν μὸν εἰρήνην καὶ τοὺς δι’ αὐτὴν 
γεγενημένους ὅρκους παραδίδωμι ϑεῷ, ὃν αὐτὸς εὐορχῶ" 
πάντα δὲ τῷ πάντα δικαίως κρίγοντι ἀναϑεὶς τὰ κατ᾽ ἐμὲ,το 
ἀναγκαίως ἤδη πρὸς τὸν πόλεμον χωρῶ. πέποιϑα δὲ ox, ὁλί. 
yov παρελθύντος χρύνου, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἀβου- 
λίαν τὴν νυνὲ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μαϑήσῃ 60^ 
φῶς, ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσϑαι ἔδει, ταῦτα προείλου, à. δὲ 


αἔχρινας καταλιπεῖν, τουτῶν ἣν βέλτιον ἔχεσϑαι παντὲ σϑένει.᾽ 15 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν, καταβὰς τοῦ ἵππου, προσ- 
servet καὶ ἀπόντα τὸν πάππον καὶ βασιλέα. “καὶ ὃ ἸΠαρου- 
λης δὲ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους σιγῇ 
τὴν προσκύνησιν παρεῖχε τῷ νέῳ βασιλεῖ. εἶτα xai τοὺς ἀλ- 
λους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος ὃ βασιλεὺς, ἀνεχώ-λ0 


ρῆσεν ἐκεῖϑεν, καὶ ἦλϑεν εἰς Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τὰ 


2 - Ὁ »,. »ν »»-€! v » 4» j , - 
ἐκεῖ Jj αὐτῷ ἐδόχει ἄριστα ἔχειν, xot ἄρχοντα ἐπιστήσας Zm- 
λυβοιανοῖς, ἦλϑεν εἰς “ιδυμότειχον, καταλιπὼν ἐν Σηλυβροίᾳ 
͵ Ll 2 , € 2 » 
παρακοιμώμενον τὸν noxa yo», ὡς ἂν 8b τι ἀσφαλείας ἐνέ- 
»6. τοῦ ἵππου recte ED. P. pro τὸν ἵππον». 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit, bellum renovarit ; 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non impe- 
trarit,.et nunc cum huc veniens, genua eius amplexus sit, et ut pax 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen se nondum fregerit ; 
sed supplicem, re infecta, dimiserit et tamquam vas inutile abiecerit, 
spemque suam in pardali collocarit, quam solutam contra se immi- 
serit; ideo pacem εἰ dicta propter illam sacramenta Deo se commit- 
tere, per quem iurata religiose adhuc servet, ct omnes res suas in 
iustum omnium íudicem referre; iamque necessitate constrictum, 
bello manum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam suam 
brevi cogniturum et ex eventis perspecturum, ea € egisse, quae vitare 
inprimis, ea reliquisse, quae toto pectore complecti debuisset. Haec 
fatus, de equo descendit et quamvis absentem avum ritu consueto ve- 
neratus est: ἃς Marules perinde ut prius, cum silentio de moenibus 
. caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salutatis, disces- 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam suo iudicio formavit, et 
praefecto ibidem declarato, Didymotichum abiit, relicto Selybriae 
Apocaucho magno cubiculario, ut si quid opus esset securitatis causa 
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de. Σηλυβρέας ἕνεκα καταστησάμενος, ἀφίκηται πάλιν πρὸς A.C, 1327 
αὐτόν" ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλίγων ἡμερῶν εἴσω. βασιλεὺς δ᾽ àyD 
Διδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀϑροίζεσθαι τὴν στρατιάν. καὶ οὐ 
πολλαῖς ὕστερον ἡμέραις οἱ κατὰ Θρᾷάχην συνῆλθον πάντες Y.128 
5nÀgv τῶν Κομάγων, oUc ὀλίγῳ ἐλάσσους ὄντας δισχιλίους τὸν 
ἀριϑμὸν, (ἦσαν δ᾽ οὗτοι οἱ ἐκ Φαλματίας τῷ βασιλεῖ προσελ-- 
ϑόντες Πιχαὴλ τῷ δευτέρῳ,) προστάξαντος τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως, 6 Τορνίκης ᾿Ανδρόνικος καὶ ὃ Αάσκαρις Ἰανουὴλ 
ἀνέστησαν τε ἀπὸ Θράκης καὶ ταῖς νήσοις Μήμνῳ καὶ Θάσῳ 
τοῤγκατῴκισαν καὶ τῇ “έσβῳ. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἀναστάσεως αὖ- 
“τῶν εὔδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύϑοιτο περὲ 
αὐτῶν, ὡς κρύφα διαλεχϑεῖεν πρὸς τοὺς σατράπας τῶν Σχυ- , 
ϑῶν, ἕνα στρατιὰν πέμψαντες, ἐκεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας 
ἀπαγάγωσε «καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυϑικὴν προσχωρήσαντας Ὁ. 160 
τἤσψμα γυναιξὲ καὶ τέχνοις. "ἀπόδειξις δὲ ἣν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία" διὸ καὶ βασιλεὺς ὃ νέος ἐδυσχέραινεν. οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀνισταμένων, ἤνεγκα δὲ σιγῇ τῷ μὴ δοκεῖν ἐναντία 
βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώμῃ. ' 
νβ΄. "Enci dà συνήϑροιστο 7 στρατιὰ, τὸν μὲν ngoroorga- B 
aoroga βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδειξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα- 
᾿ λιπὼν αὐτῷ καὶ μέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δύνασϑαι πρὸς τοὺς 
éx Βυζαντίου ἀντέχειν" αὐτὸς δὲ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
τὴν ἐπίλοιπον παραλαβὼν, πρὸς Μακεδονίαν ἐχώρει, ὡς ἐκεῖ 
μαχούμενος τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
λπστρατηγοῖς. ἐπύϑετο γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων 


id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari iussus. Non ita multis inter- 
iectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
rum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant. Eos secundum edictum imperatoris senioris e Thracia 
summotos Andronicus Tornices et Manuel Lascaris in insulis Lemno, 
Thaso et Lesbo collocaverant. Cuius rei causa: manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum satrapis clandestina habuisse colloquia, 
uti in Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum abducerent. 
Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indignabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. 

. 52. Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
sae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis erumpentibus 
resistendum εἰ attribuit: cum altera pgrte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
laturus, quos, ex urbibus occidentalibus noÀ contemnendo collecto 
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Α. 6.132) στρατιὰν οὐκ εὐχαταφρόνητον συνηϑροικότας, ἅμα δὲ καὶ 
Τριβαλῶν οὐκ ὀλίγην συμμαχίαν ἐπαγομένους, χωρεῖν xav" 
( αὐτοῦ, βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν ἐν Ζιδυμοτείχῳ κα- 
ταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ ϑείᾳ Θεοδώρᾳ τῇ Κανταχουζηνῇ 
τῇ τοῦ μεγάλου δομεστίκου μητρί. γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιά-5 
yov πόλει περὲ ἐκβολὰς τῆς Θρᾷκης κειμένῃ, ᾿Ξένην αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπάνοδον αὐτοῦ περε- 
μένουσαν εὗρεν. αὕτη γὰρ ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς βασι- 
λεῦσε σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως ἡτήσατο τοῦ κηδεστοῦ 
πρὸς Θεσσαλονίκην àv ᾧ φροντιοτηρίῳ τὸ μοναχικὸν ἠμφιά-το 
caro σχῆμα πάλιν ἐπανελθεῖν" καὶ ἐπετράπη. ὡς δὲ μεταξὺ 
D 56 ὅδοῦ ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤῥιπίσϑη, 
ἔμεινεν ἐν Γρατζιάνου, δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὡς 
γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς, ὅτι διελέλυντο αἱ σπονδαὶ, τοὺς τῷ νέῳ 
βασιλεῖ προσκειμένους εἶρξάν τὸ πάντας καὶ εἶχον ἐν φρουρᾷ.15 
ἡμέρας δὲ ὀλίγας ὅμα τῇ μητρὲ διατρέψας αὐτοῦ, ἐπεὲ ἢ ἐκ 
τῆς ἑσπέρας στρατιὰ ἠγγέλθη περὲ ἀράμαν καὶ τὴν Φιλύε- 
που, πόλεις Maxsdovixac, ἐστρατοπεδευκέναι, ϑεῷ xoi τῇ πανά- 
γγῳ αὐτοῦ μητρὲ εὐξάμενος καὶ ϑυσίαν αἰνέσεως αὐτοῖς ϑύσας, 
τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενημένους τοῦ πρεσβυτέρου faci-20 
V. τλϑλέως ὅρκους, otc αὐτὸς ᾧετο εὐορκεῖν, ἐκέλευσεν ἐπὲ τῆς ση- 
μαίας ἀναϑέντας, εὐϑὺ χωρεῖν τῶν πολεμίων. ἐστρατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὅ,τε τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς "daaync IMi- 
Ρ, 101 χαὴλ καὶ ὃ ὕπαρχος ονομᾶχος καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος Πα- 


-— 


'agmiue, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppugnatum ve- 
nire intellexerat. Uxorem Áugustam cum consobrina Theodora Can- 
tacuzena , magni domestici matre, Didymotichi relinquit. Postquam 
Gratianopolin in finibus Thraciae positam attigit, Xenam matrem 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit. Nam 
etiamnum durante foedere, a prosocero imperatore contenderat, ut sibi 
ad monasterium Thessalonicae , in quo monasticum induieset habi- 
tum, redire fas esset: quo voto potita est, Dum autem proficiscitur, 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentalium tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit, Statim enim atque nuntia- 
tum est, foedus periisse, quotquot rebus iunioris bene cupiebant in 
custodiam dati sunt, Paucis porro diebus cum matre consumptis, 
ubi nuntius allatus est, exercitum occidentalem circa Dramam et 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum eiusque parentem 
castissimam comprecatus et sacrificium laudis iisdem sacrificans, iussit 
iusiurandum, quod avus in foedere sanciendo iurarat et servare se 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere, quorum 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michael Asanes,. et Mo- 
nomachus praefectus, εἰ Andronicus Palaeologus protovestiarius, ac 
post eos Demetrius despota, imperatoris filius; Tribalorum duode- 
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λαιολόγος ᾿Ανδρόνικος, καὶ ἐπὲ τούτοις Δημήτριος ὃ δεσπύτης À.C. 132) 
ὁ τοῦ βασιλέως υἱός. τοῦ δὲ dx τῶν Τριβαλῶν συμμαχικοῦ, 
δυοχαίδεκα ταγμάτων ὄντων, Ó Χρέλης ἐστρατήγει, τῶν τὸ 
παρὰ Τριβαλοῖς εὐπατριδῶν καὶ ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στρα- 
Βτηγικῆς τὰ πρῶτα φέρων παρ᾽ αὐτοῖς. ἅμα δὲ τῷ ἅψασθαι 
τῆς ἐπ’ ἐκείνους ὁδοῦ ὃ βασιλεὺς πρόσταγμα πέπομφε πρὸς 
αὐτοὺς, περιέχον τοιαῦτα" ,,ϑεῖέ μου δεσπύτη καὶ ὑμεῖς 
ϑεῖοί uou καὶ οἱ λοιποὲ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς. ὅποίαν τινὰ. 
εὐπείϑειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xai 
τοβασιλέα ἐν παντὲ τῷ παρασχόντι ἐπεδεικνύμην, ὅπως τὸ od0s-B 
μέαν αὐτῷ παῤβέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπίνοιαν ἐκένησα καὶ μηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
ϑῆναι τὸν πόλεμον τουτονὶ, ϑεός τε οἷδεν ὃ πάντα εἰδὼς καὶ 
αὐτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνϑή- 
15xatc ἐμμέγειν οὐκ ἠδυνήϑην, πολλὰ δεηϑεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις 
πεποιϑότα, ἃς αὐτῷ ἐπηγγείλασϑε ὑμεῖς κατ᾽ ἐμοῦ. πυϑόμε- 
γος δὲ, καὶ ὑμᾶς τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ὡς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰχονομησαμένους, νῦν ἥχειν ἄχρε δράμας xai τῆς Φι- 
λίππου, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρι τούτον 
αοὐλϑεῖν, ἐπεὶ δὲ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν ἡλικέαν οὐ δέον ἔλο- 
γισάμην αἴτιος. ὑμῖν πλειόνων γογέσϑαι πόνων, ἐπὶ τῆς Opa-C 
κῆς μένων, ἐπὲ τῆς σημαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως . 
ὅρκους ἀναϑεὶς, οὖς àni ταῖς συνϑήκαις ὀμώμοχεν ἐμοὶ, τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὡς ὅπου περ ἄν ἐντύχω μαχού- 
αὔμεγος ὑμῖν: ὃ δὴ καὶ ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρασκευάσασϑε 
πρὸς μάχην." τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γράμματα" οἱ δ᾽ ἐπεὲ 
cim cohortibus Chreles praeerat, qui inter nobiles suae nationis for- 
titudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam 
ingressus est imperator iunior, huiusmodi mandatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota et vos cognati mei reliquique principes exercitus : 
antam venerationem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
omnem potius, in eo cogitationem locarim omnemque machinam mo- 
verim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, 
et egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem ad foedus ser- 
vandum quamquam crebris obsecrationibus flectere non potui, fre- 
tum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
et vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nunc 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
me quaesitum adventare. Quia vero aetate sum inferior, haud fas , 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


Aillo meo imperatoris sacramentum, quo in foedere mihi sc obliga- 
vit, suspendens, viam ad vos ducentem ceapeesivi, manum, ubi occur- 
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A.C. 1327 ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασϑαι πρὸς μάχην, ἐπύ- 
ϑοντο δὲ, μέχρε Ἐανϑείας βασιλέα ἐφϑακέναι, οὐκ ἐδόχει λυ- 
σιτελεῖν ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένειν στρατοπεδείας, ἀλλ᾽ ἄραντες 
ἐχεῖϑεν, ἦλθον εἰς Φερὰς, Gua μὲν καὶ διὼ τὸ τὴν πόλιν 
ὀχυρὰν εἶναι καρτερωτάτων τειχῶν περιβολαῖς καὶ ἀφϑονίανϑ 
^ — prov ἐπιτηδείων δυναμένην χορηγεῖν τῇ στρατιᾷ τοσαύτῃ οὔσῃ, 

. ἅμα δὲ ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, à» αὐτοὺς πύϑηται ὥσπερ 
στρατοπέδῳ τῇ Φεραίων χρωμένους καὶ ἀφϑονίαν ἔχοντας 
σίτου, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυροῦ αὐτοὺς δομᾶ- 
σθαι στρατοπέδου, πρὸς Χριστούπολιν μενεῖν. βασιλεὺς δὲϊο 
ὡς ἐγένετο ἐν 'Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύϑετο αὐτοὺς ἀφιγμέ- 
vovc εἰς Φερὰς, ἤει καὶ αὐτὸς αὐτῶν κατόπιν καὶ ἐστρατο- 
πέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τινὲ Ζίχνα προσαγορευομένῳ, ἐγγὺς Φε- 
ρῶν. οἱ δὲ Ζέχνιοι καὶ πρότερον μὲν ἀφεστηκότες ἤδη ταῖς 
γνώμαις πρὸς βασιλέα τὸν νέον, ᾿Αλεξίου Τζαμπλάκωνος 10015 
μεγάλου παπίου ἐνάγοντος. πρὸς τοῦτο, ἐκ Χριστουπόλεως 
κρύφα πρὸς αὐτὸν διαλεγομένου, τότε δὲ οὐκ ἐν ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ 
ὃν βεβαίῳ ἤδη τὴν βοήϑειαν δρῶντες, ἀπέστησαν ἀναφαν- 

P.162d0» , καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ. νέῳ καὶ τὸ πόλισμα ἐνε- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Ζέίχνα ἡμέραςλο 
δύο, ὡς ἂν ἔκ τε τῶν τῆς δδοιπορίας πόνων καὶ τῶν δετῶν 
καὶ τῶν χειμώνων ἡ στρατιὰ ἀνακτήσηται ἑαυτήν" (ἤν γὰρ 

Α.Ο.1318 δὴ κατὰ μῆνα Ἰανουάριον ἡ τοῦ χειμῶνος ὥρα") τῇ τρίτῃ 


17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. ͵ 


:rissém, conserturus, Id cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite. 
Ista in litteris imperator. lli se infirmiores iudicantes, quam ut 
acie decertarent, audientesque, imperatorem Xanthiam accessisse, 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. Jgitur 
Pheras petunt, et quod urbs ea firmissimis septa moenibus esset 
tantoque exercitui commeatum suppeditare largiter posset, et quia 
sperabant, imperatorem, ubi intellexisset, eos urbem illam pro castris 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem,, ne a 
castris adeo munitis erumperent, Christopoli mansurum. Qui ut 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit et ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone magno pap- 
pia, qui e Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad 1uniorem 
linperatorem defecerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certam 
videbant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Trans- 
acto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore ex 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense lanuario, die 
tertio bene mane signum δὰ arma capienda «dari iussit. Tum instru- 
ctis velut ad pugnam ordinibus, composite et cum silentio incedentes, 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso , in procinctu, tam- 


- 
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ἅμα ἕῳ ὁπλίζεσθαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι κέλευσε ση- À.C. 1328 
μῆναι. ἐπεὲ δὲ περιέϑεντο τὰ ὕπλα, ταξάμενοι ὡς ἐς μάχην, 
ἥεσαν εὐχύόσμως ἅμα xci μετὰ σιγῆς. ὡς δὲ ἐγένοντο ἐγγὺς 
Φερῶν, διαβώντες ποτάμεόν τε λεγόμενον “Πιβοβιστὸν, ἔστη- 
5oa» παρατεταγμένοι ὡς τοῖς ἐδναντίώοις συμβᾳλοῦντες. κοὴν 130 
διημερεύσαντες ἐκεῖ, ἐπεὶ οὐδεὲς αὐτοῖς ἀντεπεξῆλθεν, ἐστρα- B 
τοπεδευσαντὺ τὸ καὶ διενυκτέρευσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ τῆς ἑσπερίου 
στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐχκλησιάσαντες τῆς αὐτῆς νυχτὸς ἅμα 
Χρέλῃ, τῷ τῶν συμμάχων Τριβαλῶν στρατηγῷ, ἐβουλεύ- 
Ἰοογτο, εἰ δέοε μάχεσθαι βασιλεῖ. καὶ ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς καὶ 
“Ρωμαίοις καὲ τοῖς συμμάχοις. ἡ γὰρ δοὐταξία καὶ 5 σιωπὴ: 
καὲ 7 καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὐ μετρί- 
ως ἐνεποίει, εἷς οὐκ ἂν αὐτοῖς οὕτως δρμὴ παρέστη δαιμο- 
»(a πλείοσί τε μάχεσϑαι ξαυτῶν καὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
15répga στρατοπεδευομένοις, εἰ μὴ πρότερον οὕτω παρεσκχεύα- 
σαν ἑαυτοὺς, ὡς ἢ νικήσοντες μαχόμενοι 7) πεσούμενοι παρὰ 
τὴν μάχην. ὅδοξε δὲ αὐτοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχοντας 
τὴν στρατιὰν, φρουρεῖν τὴν πόλιν καὶ ὑπομένειν τὴν πολι- 
ορχίαν, cg τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐνταυϑοῖ, ἀλλ᾽ 
20énayagtQéyoyrog ταχέως. ἅμα dà ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν ὃ βω- 
σιλεὺς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην παρατάξας ὡς ἐς μάχην, 
ἄχρι μεσεμβρίας ἔμεινε πρὸ τῶν τειχῶν, ἐλπίζων ἐς μάχην 
προκαλέσασϑαι τοὺς ἔνδον. ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοε, 
τὸν “ουχῶν Γεώργιον πέπομφε πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, ἐκ. 
αὐτῶν οἰκετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως καὶ 
πρὸς πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόμενον πρὸς ταῖς 
4. MS. Intpr. «“Ἱβοβιοστὸν. ED. P. 
quam cum hoste iamiam dimicaturi, per diem constiterunt. Ut ' 
nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua ipsa 
nocte copiarum occidentalium duces, adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna committenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis , neque sociis bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
silentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cutiebat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et suam ipsorum urbem insidentibus fe:rri potuisse, 
ni prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere. Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare: ac si imperator diu illic haesurus non esset. 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugaam 
milite, ad meridiem usque spe hostis eliciendi ante muros perse- 
verat. Nullo prodeunte, Lucam Georgium de familiaribus ministris, 


virum catum et legationibus obeugis idoneum ad eos mittit. Ad 
portam ut accessit, pars intromitteuvum dicere, pars. negare. Tamen 
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A.C. 1328 πύλαις οἱ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, οἱ δὲ ἀντέ- 
Ὠλεγον. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ τῶν Τριβαλῶν στρατηγὸς ὃ Χρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσϑαι τὸν βασιλέως πρεσβευτὴν, εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ μὴ δοκεῖν ἐξεπίτηδες τὸν σύμμαχον ἀνιᾷν. γενό- 
μενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ «“Ἰουχᾶς, πάντας προσηγόρευεν x5 
βασιλέως" ἔλεγό τὸ πρὸς αὐτοὺς, ὡς,, βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό- 
της πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν κατεγνωχὼς, ὅτε χειμῶνος ὥρᾳ 
ἂν ἡμέραις ἤδη δυσὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, καὶ πολ- 
λὴν, ὡς εἰκὸς ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ, ταλαιπορέαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
vov, οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας παρ᾽ ὑμῶν, ἔπεμψεν ἐμὲ τήντο 
μικρολογίαν ὑμῖν ὀγειδιοῦντα καὶ ἅμα ἀξιώσοντα, ἢ βασιλέα τὸν. 
ἐμὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῶν αὐτοὺς φιλοφροσύνης ἕνεκα xa- 
λεῖν, ἢ αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὶ παίζοντε μᾶλλον, ἔφη, λέλεχται ῥᾳστώνης 
P. 463 χάριν. βασιλεὺς δὲ ὑμῖν μηνύει, oc, ὃ ἐμὸς πάππος καὶ fa-15 
σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαβαλλόντων ἐναχϑεὶς, τὰς 
μὲν συνθήκας, ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρήνης ἕνεκα ἐϑέμεϑα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὲ κεκίγηχε κατ᾽ ἐμοῦ μηδὲν μήτε 
ἀδικήσαντος, μήτε παραβεβηκότος τὰς συνθήχας. καὶ πολλὰ 
σολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος καὶ πάντα κάλων κινήσαντος ὥστελο 
μὴ λυϑῆναι τὴν εἰρήνην, οὐκ ἠνέσχετο αὐτὸς, ἐμοὲ δοχεῖν, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς xai ἐλπέζων, ῥάδιως ἂν ἐμὸ κατεργάσε- 
σϑαι ἂν τῷ πολέμῳ δι᾽ ὑμῶν. ἐπεὶ δὲ, ὡς δρᾶτε, οὐχ fj αὐτὸς 
Ἐπροσεδόχα τὰ πράγματα ἀπέβη, ἀλλὰ καὶ ἣν εἶχε πρὸς ὑμῶς 
ἤδη βεβαίως περιήΐρηται ἐλπὶς, δέομαι ὑμῶν, τοῦ κοινοῦ nay-25 
11. ὠξειώσοντα ED. P. pro ἀξεωσαντα. | 
auctoritate Chrelae moti, ne socium de industria contristare videren- 
' tur, Lucam intromiserunt. Ille omnes imperatoris nomine salute im- 
ertit: narrat, dominum suum eorum stuporem admirari, quod cum 
iberno tempore. ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tali 
tempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatus 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum esse et simul rogatum, ut aut imperatorem humaniter intra 
moenia vocarent, aut ipsi ad illum cadem de causa exirent. Sed haec, 
inquit, ioco potius ad animum relaxandum dixerim ; imperator haec 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dis- 
suenda inductum, hoc bellum contra se immerentem nec foedus vio- 
lantem suscepisse. Crebro atque omnibus precibus orasse et ruden- 
tem omnem movisse, ut ne faceret, nihil profecisse; quia is, ut 
apparet, ad vos respectum habens, illum non difficulter armis vestris 
vita et fortunis exuturum sese confidat. Quoniam autem conspice- 


rent , rem contra atque is opinayetur, evenisse et quam de ipsis spem 
firmam concepisset , punc peris, , Obsecrare, ut miserati Homanam 
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τὸς τῶν Ῥωμαίων ἔλεον Aaflóvtac, οὕτω δεινῶς ὑπ᾽ ἀλλήλων AC, 1328 
φϑειρομένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, néu- , | 
syac πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὲ τῶν ἐνταυϑοῖ πραγμά- — 
τῶν τἀληϑές. οἴομαι γὰρ, ἀν πύϑηται τὰ ἐνταῦϑα πράγματα 
Bol κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς ἐμὲ ὀργῆς xoi τὸν 
πόλεμον ἐθελήσειν καταϑέσϑαι, οὐκέϑ᾽ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρό- 
τερον τὰς πρὸς τὸν πόλεμον ἐλπίδας ἔχων. ἐγὼ δὲ πρῶτον 
μὲν ἄπρακτος καϑεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
γον, ἕως ἂν ὃ πεμφϑεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξη. κἂν μὲν αὖ- 
τοϑὶς ὃ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν εἰρήνην, ἅπτεσϑαι ToU C 
πολέμου" ἄν δὲ, ϑεοῦ συνευδοχοῦντος, τὸν πόλεμον ἐθελήσῃ 
καταθέσθαι, παρέξομαι ὑμῖν ἐγὼ πίστεις ἰσχυρὰς δι᾿ ὅρκον, 181 
τοῦ μηδενὲ μησικακήσειν, εἴ τις xoi τοῦ παρόντος ἔδοξεν αἴ- 
τιώτατος γενέσθαι πολέμου, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεϑεὶς, 
χἀσφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν κακῶν." Τοιαῦτα μὲν 
πρὸς αὐτοὺς ὃ zfovxág éx βασιλέως εἶπε τοῦ νέου. οἱ δὲ us- 
ταστήσαντες αὐτὸν ἐπὶ μικρὸν, ὥστε βουλεύσασϑαι ἐφ᾽ $av- 
τῶν, πώλεν μετακαλεσάμενοει, μὴ δύνασϑαι μηδὲν εἶπον ὧν 
βασιλεὺς προκαλεῖται πρᾶξαι. τό,τε γὰρ ἐκεῖνον εἰς τὴν πό- Ὁ 
20À« δέξασθαι παντελῶς ἔξω καιροῦ" αὐτοί τε οὐκ ἐξελεύαον- 
ται μάχῃ διαχριϑῆναι πρὸς αὐτόν. εἰ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ- 
τεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλϑεῖν 5 μάχη συνήφϑη" ἄν δέ τις 
αὐτοῖς ἐπίῃ, ἀμυνοῦνται ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. τό γε 
μὴν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 
2. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν, idemque legit Intpr. 


rem publicam, quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur, aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irascíturum,  amissaque practerita 
fiducia, bellum valere iussurum: se interim, quamdiu sibi cum illis 
eonvenerit, donec nimirum nuntius redierit, nihil incepturum. Si 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino ap- 
probante numine, bello abstinere voluerit, se fidem , illis iureiurando 
Obstricturum, in neminem , tametsi armorum istorum auctorem maxi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum: sed iis 
oblivione sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submnotum, ut sententias conferrent, revocant: 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae imperator hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam non exituros: 
quod si libuisset, heri statim ac venisset facturos fuisse: si oppu- 
gnentur, de moenibus necessario se defensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
videri, Nam cum subditi sint, et nunc quae ille imperaverit scse 
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A.C. 13a8 περὶ τῶν ἔνταυϑοῖ πραγμάτων οὐ προσήκειν αὐτοῖς, ὕπο- 
χεέριοι γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν τε. ἃ προσετάχϑησαν ποιεῖν 
xai εἰς τοὐπιὸν ἅττα ἂν τὰ πράγματα καὶ ὃ καιρὸς ὑφηγεῖ- 
vaL πράξειν" αὐτῷ δὲ ἐξεῖναι & βούλοιτο. καὶ νομίζοι λυσι- 
τελοῦνεα &abrQ ταῦτα καὶ ποιεῖν. τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ nQé-5 
σβυτέρου βασιλέως ἀπεκρίναντο στρατηγοί, ἐπεὶ δὲ ὃ “ου- 
κῶς ἐλϑὼν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ νέῳ βασιλεῖ, συναγαγὼν τοὺς" 

Ρ. 10) ἐν τέλει πάντας, ἐβουλεύετο ὅ,τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. συνε- 
βούλευε δὲ ὃ μέγας δομέστικος ἀγαχωρεῖν, καὶ μὴ πονεῖν εἰ- 
xj καὶ μάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. οὔτε γὰρ αὐ-τοὸ 
τοὺς (Φερὰς δυνατὸν παραστήσασϑαι τειχομαχίᾳ' 7 τε ἔνδον 
ἅμα στρατηγοῖς πολιορκουμένη στρατιὰ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἀρνη--: 
ϑεῖεν τὸ μὴ οὐκ ἐκ παρατάξεως τολμῆσαι ἂν ποτε εἰς χεῖρας 
αὐτοῖς ἰέναι, καίτοι ys εἴποι τις ἂν, ὡς οὐ χρὴ πιστεύειν 
τοῖς τῶν πολεμίων λόγοις deb τἀναντία λεγύνετων ὧν diavo-15 
οὔνται πράττειν" ἐγὼ δὲ éx τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐξ ὧν ἐκεῖνοι λέγουσε, «στοχάζομαι πολιορχεῖσϑαει μᾶλλον ἢ 

Βμάχεσϑαι ἡμῖν αἱρουμένους. ὅτε τοίνυν οὔτε' βίᾳ ἑλεῖν ad- 
τοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε μηχανῇ TUPL xai στρατη- 
γίᾳ τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι μάχεσϑαι ἡμῖν, odxao 
ἀναγκαῖον ἐνταῦϑα τόν τε χρόνον παραναλίσκειν ἐν ᾧ τῶν 
δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, καὶ τὴν στρατιὼν ἀγογήτοις κατα-- 

. τείνειν πόνοις. ἀλλ᾽ ἀπαγαγόντας ἐντεῦϑεν, ὅπου τῶν ἐπιτη- 
δείων τὴν ἀποχομιδὴν ξξουσε ῥᾳδίαν στρατοπεδεῦσαι" ci 
ἑξῆς ἃ δοκεῖ λυσιτελεῖν ἐκ τῶν παρόντων πράττειν. τοιαῦταλϑ 
709 μεγώλου δομεστίχου βουλευσαμένου, 0,15 βασιλεὺς «nv 

4. δὲ correxi pro rt. 


exsequi: et in posterum quaecunque res tempusque suaserint trans- 
acturos. Licitum esse ipsi facere quae velit quaeque sibi fructuosa . 
putaverit Haec duces imperatoris senioris responderunt. Quibus e 

uc3 perceptis, iunior proceres suos coégit omnes, et quid agendum 
in consultatione posuit. Magni domestici consilium fuit, receden- 
dum et cum nullum:operae pretium consequerentur, non esse teme- 
re frustraque laborandum: neque enim Pheras expugnaturos, et ob- 
scssos milites cum ducibus nec ipsos inficiaturos, nunquam se directa 
acie nobiscum ausuros congredi. Αἱ enim, obiiciet quispiam, non 
est habenda fides verbis hostium, qui semper iis contraria loquun- 
tur, quae facere machinantur. Ego vero ex re ipsa, non ex verbis 
eorum coniecturam capio, illos obsideri malle, quam aequo se campo 
credere. Igitur quando neque vi capi possunt, intra muros deliten- 
tes, neque ulla machina aut strategemate ab iis divelli et ad proe- 
lium cogi, nihil necesse est, tempas bonis rebus efficiundis commo- 
dum hic male perdere exercitumque infrugifexis defatigare molestiis : 
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βουλὴν ἔπῇνει xai oi ὃν τέλει συνεπεψηφίζονεο πάντες. καὶ À. C. 1338 
ἀναστρέψαντες ἐκεῖϑεν, ἐστρατοπεδεούσαντο πάλιν ày ZíyvaC 
ἂν ἡμέραις δυσίν. 
vy. Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ἧκεν ἐκ Θεσ- 
Βσαλονίκης ὡς βασιλέα ὃ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν ἐκεῖ τὰ βασιλέ- 
ὡς τοῦ véov πραττόγτων πεμφϑεὶς, τά τὸ ἀλλα ἀπαγγέλλων 
ὡς ἔχει καλῶς, καὶ ὡς, & νῦν ἀφίκοιτο, σὺν οὐδενὲ παραλη-Υ͂. ι32 
ψόμενος πόνῳ τὴ» πόλιν. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο ὃ βασιλεὺς, τά TED 
ἀχϑοφόρα τῶν ζώων καὶ τὰς ἀποσκευὰς καὶ στρατιωτῶν ὅσοι. 
τομὴ εὐπόρουν ἵππων εὐρώστων καὲ τὰ πολέμια ἀγαϑῶν κα- 
ταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος ἐν Ζίχνα ἅμα Τζαμπλάκωνι τῷ 
μεγάλῳ παπίᾳ καί τισιν ἑτέροις ὀλίγοις» αὐτὸς δ᾽ ἅμα do. 
μεστίκῳ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἡγεμόσε τὴν ἀπολεχϑεῖ- 
cay στρατιὰν παραλαβὼν, édoicy ἐπὲ Ζράμαν ὡς πολμιορκη- 
150co» ἀπιέναι. ἐπεὲ δὲ ἐπεγένετο 5 νὺξ, ἀναστρέψας ἀφ᾽ ἧς 
ἐπορεύετο ὁδοῦ, ἤλαυνεν óni Θεσσαλονίχην διὰ Στρυμόνος. 
καὶ διαβὰς τὸν ποταμὸν, κατὰ τὸ Ἰαρμάριον προσαγορευύμε- 
voy IMixoóv ἐκέλευσε τὴν στρατιὰν τυχεῖν ἀναπαύλης xaroflay-. 
τας ἀπὸ τῶν ἵππων. ἀναπαυσάμενοι δὲ εἴχοντο πάλιν τῆς 
«οαὐτῆς ὁδοῦ, καὶ τήν τὸ ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύχτα τὴν μετ᾽ Ῥ 105 
αὐτὴν ὁδεύσαντες, ἅμα ἕῳ κατὰ τὴν τρίτην ἦσαν ἐν Χορταί- 
του. τῇ προτεραίᾳ δὲ αὐτῆς φήμη τις διὰ Θεσσαλονίκης δι- 
get, ὡς βασιλεὺς 0 νέος τό,τε Ζίχνα εἷλε προσχωρῆσαν, xai 
εἰς Φερὰς ἐλθὼν, τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Τριβα- 


24. ἑσπέρας ED. P. pro ἑσπέραν. 


sed hinc eo abducere, ubi victus commoditas: tum deinde, quae pro 
tempore utilia videbuntur, ea conficere. Laudat consilium impera- 
tor et nobilitas consentit. Inde Zichnam duobus diebus redeunt. 


53. In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest Philomma- 
$es, allegatu eorum, qui illic partes imperatoris tuebantur. 1s et 
alia bono esse loco et, si modo veniret, urbem nullo labore occu- 
paturum nuntiabat, Itaque dossuaria iumenta et impedimenta ' cum 
militibus, quibus non essent equi valentes et bellatores , secernit et 
Zichnae cum Zamplacone magno pappia aliisque praeterea paucis re- 
linquit; ipse cum magno domestico et ducibus reliquis selectoque 
milite Dramam eius obàidendae visus est proficisci. Sed notte ipsa 
viam relegens, per Strymonem Thessalonicam petiit, transitoque flu- 
mine, iuxta Marmarium (oppidi nomen est)exercitui ab equis descen- 
dere paulumque .requiescere praecepit. Ubi requieverunt , 'rursum 
coepto instantes itineri, sequentique die ac nocte pergentes, tertia 
luce diluculo Chortaeti fuerunt. Pridie autem rumor per Thessalo- 
nicam distulerat, imperatorem iuniorem et Zichnam se dedentem re- 
cepisse, et Pheras cum adventasset, occideutales copias, cum Tri-. 
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A. C.1323 of; τοῖς συμμάχοις ἐγκατέκλεισεν ἐντὸς τειχῶν, μηδὲ dvro- 
φϑαλμῆσαι δυνηϑέντας" ἀναζεύξας δὲ πάλιν εἰς Ζίχνα, τόν 
τὸ παραχοιμώμενον ᾿““πόχαυχον καὶ ᾿Αλέξιον τὸν Παλαιολό-- 
γον πέπομφεν ἐνταῦϑα, πρόφασιν μὲν, ὡς πρὸς τὸν ἐπιτρο- 

Bzevovra Θεσσαλονίκης μέγαν στρατοπεδάρχην τὸν Χοῦμνονδ 
καὶ τὸν μητροπολίτην διαπρεσβευσομένους" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσε χρύφα διαλεξομένους καὶ ἅμα xa- 
κασχοπεύσοντας, εἰ Θεσσαλονέχην ὑπαγαγέσϑαι δυνατόν. παρὰ 
μὲν οὖν τῆς φήμης τοιαῦτα διεϑρυλλεῖτο " πολλὰ δὲ ἀνερευ- 
νήσας ὅ Χοῦμνος ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντα τὰ τοιαῦτα ἔξευ-το 
ρεῖν, οὐκ ἠδυνήϑη. ὅμως δὲ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτῷ τε καὶ 
μητροπολίτη, εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς Χορταίτου τὸν μητροπο-- 
λέτην ἐλθόντα, τόν τὸ Παλαιολόγόν ᾿“λέξιον xai τὸν παρα- 
κοιμώμενον τὸν ᾿Απόκαυχον, εἶγε ἀληϑὴ và περὲ αὐτῶν δια- 

αϑουλληϑέντα εἴη, ὡς βασιλέα ἀνασερέφειν κελεύειν, ὡς od15 
συγχωρηϑησομένης αὐτοῖς τῆς εἰς Θεσσαλονέκην εἰσόδου. εἰ 
δ᾽ ἀπειϑοῖεν καὶ βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφωνεῖν αὐτοῖς, : 
ὡς εἰρχϑήσονται ἐπιβουλεύοντες αὐτοῖς καὶ βουλόμενοι Θεσ- 
σαλονίκην ἀποστῆσαι βασιλέως. τοιαῦτα oi μὲν περὲ τῶν 
ἀχουσθέντων ἐβουλεύσαντο πράττειν. ἅμα δὲ Sp εἰς τὴνλο 
ἐπιοῦσαν 0 μητροπολίτης μὲν κατὰ τὸ σύνϑημα τὴν εἰς Χορ- 
ταίτου ἤει. ὃ δέ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς aug" αὐτὸν τῆς προσ- 
αγορευομένης τῶν ᾿Ασωμάτων πύλης ξξελϑθὼν, ὅ, τε ἂν ἀπο- 
βαίη ἵστατο ἀποσχοπῶν, καὶ ἡ πόλις πᾶσα. μετέωρος πρὸς 

τὰς φήμας ἦν. τοῖς μέντοι δοχοῦσι τὰ βασιλέως τοῦ véova5 
balorum subsidio intra muros conclusisse, quae ne aspectum qui- 
dem eius sustinuissent; reversum Zichnam, Ápocauchum a cubicu- 
lis et Alexium Palaeologum eo misisse, in speciem quidem, ut ad 
praefectum Thessalonicae Chumnum magnum stratopedarcham et me- 
tropolitanum legatos; re ipsa, ut cum suarum partium studiosis 
clandestinum sererent colloquium simulque specularentur, possetne 
sub ditionem subiungi civitas. Haec quidem fama disseminabatur; 
cuius auctorem Chumnus, tametsi multa inquisitione adhibitia, in- 
venire non potuit. Nihilo zninus ex re sua et metropolitani futurum 
censuit, si ille postero die Chortaetum profectus, Alexium Palaeo- 
logum et Apocauchum, si verus esset dissipatus rumor, ad impera- 
torem retrocedere hortaretur: non enim Thessalonicam admissum iri. 

. Si refragantes eo summa vi contenderent, praediceret , tamquam in- 
sidiatores et urbem ab imperatore avertere studentes , in carcerem 
tradendos, Haec illi super auditis facere in animum induxerunt. Die 
altero, sole recenti, metropolitanus ex condicto viam Chortaetum 
versus arripuit; Chumnus cum comitatu uo porta, quae Ásomaton 


vocatur, egressus, rerum eventum observabat. Ac tota urbs a fama 
pendebat, Ceterum iis, qui ab imperatore videbantur esse, indictum 
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πράττειν προείρητο μήτε ὅπλοις μήτα ἵπποις χρῆσθαι, ἀλλ᾽ A.C.1328 
7 οἴκοι διατρίβειν, ἢ πεζῇ xai ὕπλων προϊέναι χωρίς. τότε 
δὲ xai αὐτοὲ, ἐπεὲ πανταχόϑεν τὰ βασιλέως διεϑρυλλεῖτο, 
ἐπὲ τῶν τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκ- 
ὄβασιν περιέμενον τῶν πραγμάτων. ὃ μέντοι μητροπολίτης 
ἐπεὲ ἐγγὺς ἐγένετο Χορταίτον, ἀπροσδοκήτως ἐντυχὼν τῷ 
γέῳ βασιλεῖ, ἐξεπέπληκτό τε καὶ τῆς ἀφίξεως κατεμέμφετο 
τὴν ἀκαιρίαν. προσαγορεύοντος δὲ αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς 
πρὸς τὸν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου κινδυνον ϑορυβηϑεὶς, μηδὲ ἀντι 
τοπροσειπὼν, ἤλαυνεν ὡς εἶχο τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν 
ὄφοδον μηνύσων βασιλέως. εἵπετο δ᾽ αὐτῷ καὶ ὃ βασιλεὺς P. 160 
συντογώτερον βαδίζων. οὗ dà τὰ αὐτοῦ πράττοντες τοῖς 
τείχεσιν ἐφεστῶτες, ἐπεὶ ἀπὸ τῶν σημαιῶν ἔγνωσαν facia V. 133 
προσελαύνειν, ἀναϑαρσήσαντες ἐπιτίϑενται τοῖς δξω τῶν nv- — 
1510», λίϑοις βάλλοντες ἀπὸ τῶν τειχῶν" οἱ dà, τῶν τὸ πο- 
λεμίων ἔξωθεν ἐπιόντων, τῶν τὸ ὄνδοϑεν φανερῶς ἐκπολεμω- 
ϑέντων, οὐκ ἔχοντες ὅ,τι χρήσωνται, ἔνδον μὲν εἰσῆλθον τῶν 
τειχῶν καὶ ἀπέκλεισαν tág πύλας" μὴ δυνάμενοι δὲ ἀντέχειν 
πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτράπησαν εἰς φυγὴν 
λοχαὶ τὴν ἀκρόπολιν κατέσχον ἐλθόντες ὡς ἀμυνούμενοι ἐκχεῖϑεν. 
ἦρχε δὲ αὐτῆς “υζικὸς Γεώργιος ἐκ Βεῤῥοίας. oi dà ἀπὸΒ 
τοῦ τείχους βατελθϑύνεες καὶ τὰς πύλας ἀνοίξαντες, εἰσεδέ- 
ἕαντο βασιλέα. ἅμα δὲ καὶ ἣ πόλις πᾶσα προσετίθετο τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, καὶ ἠσπάζοντο ἐλθόντες πανδημεί, βασιλεὺς δὲ μὴ 
ϑαπὸ Φερῶν εἰς τὴν ἀχρόπολιν στράτευμα ἐλϑὸν δυσάλωτον 
erat, neve armis, neve equis uterentur, sed aut intra parietes se 
continerent, aut sine equis ac sine armis in publicum prodirent. 
Qui et ipsi, quandoquidem adventus imperatoris omnium sermoni- 
bus celebrabatur, muris portae iam dictae conscensis, rerum exitum 
inermes exspectabant. Metropolita ut Chortaeto propinquavit, im- 
proviso in imperatorem incidens, obstupuit et intempestivam profe- 
tlionem suam incusavit. Salutatus ab imperatore, ipse repentino 
periculo exterritus nihilque respondens, quam celeriter potuit, se 
proripuit, eius ad urbem accessum nuntiaturus. Sequebatur con- 
tentiore gressu imperator: cuius fautores in rzauris astantés, post- 
Wuam e vexillis ipsum adequitare didicerunt, sumpta audacia, in 
eos, qui extra portam erant, lapidationem faciebant. li hostibus foris 
ingruentibus, et qui intus erant aperte infestis, nescientes quid age- 
rent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et quia de muro saxa 
jacientibus resistere nequibant, in fugam conversi, arcem, ut inde 
se defensuri, occupant. Arci Georgius Lyzicus praeerat. Qui in 
moenibus stabant descendere, portas reeludere, imperatorem reci- 


pere, et urbs simul universa in cius potestatem abire; Dopulas tur- 
matim ad eum salutandum accurrere, lile veritus, nc Pheris sum- 
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À.C. 1338 ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν ἀπολεξάμενος ὅσην gero. ἀρχέ- 
σειν πρὸς τὸ ἔργον, τὴν ἀχῤόπολιν προσέταξεν ἔξωθεν qpov- 
ρεῖν, ὅπως μηδεὶς εἰσέλϑοι ἐς αὐτήν. οἱ δὲ ἐν Φεραῖς ὅτι 
εἰς Θεσσαλονίχην ἔρχεται πυϑόμενοι ὃ βασιλεὺς, δείσαντες, 
ὕπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ προσχωρήσῃ, τριακοσίους ὄπεμψαν Ao-5 

Cyddag, ὥστε τήν τὸ ἀκρόπολιν κατασχεῖν καὶ τοῖ; ἐν τῇ πόλει 
ϑάρσος παρασχεῖν ἀντιστῆναι βασιλεῖ. συμβαλόντες δὲ αὖ- 
τοῖς οἱ παρὰ βασιλέως προστεταγμένοι τὴν ἀκρόπολιν φρου- 
ρεῖν, ἐτρέψαντο κατὰ χράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν, 
τοὺς δὲ εἷλον ζῶντας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς φυλακῆντο 
τῆς ἀκροπόλεως ἐξηρτύσατο, ἧκεν εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν 4ημη- 
τρίου τοῦ μάρτυρος καὶ μυροβλύτου, ἅμα μὲν προσκυγνήσων 
αὐτὸν, (ἢν γὰρ ἐξ ἡλικίας πρώτης τιμὴν αὐτῷ καὶ πίστιν 
πλείω ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυρας παρέχων καὶ ὥσπερ ἐρα- 

Dorzc αὐτοῦ ὧν,) ἅμα δὲ καὶ τῆς παρούσης ἕνεκα εὐτυχίαςιπ, 
ἀμειψόμενος εὐχαριστέαις. προσκυνήσας δὲ καὶ εὐχαριστήσας, 
ἐπεὲ χαὶ τὸν πόδα ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας μάχης τραυματι- 
σϑεὶς, ( ἐν τέσσαρσι καὶ δέκα μησὲ ϑεραπευϑῆναι οὐχ ἠδυ-᾿ 
νήϑῃ, πολλὰ τῶν ἰατρῶν πραγματευσαμένων, ἀλλὰ σφακε- 
λίζων ἀεὲ οὐ φορητὰς παρεῖχε τὰς ὀδύνας,) τὸ ὑπόδημα Àv-ao 
σας, τῷ μύρῳ oit» ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηϑεὶς, ὡς ἃ 
μὴ δύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνῃ xai σπουδὴ, ταῦτα ϑεὸς τοῖς 
ἁγίοις μάρτυσι δύνασθαι παρέσχεν. ἐπεὲ δὲ τὸν τὸ πόδα 


19. σφαχελίζων ED. P. pro σφαχελλέζων. 


missa, in arcem manus eius expugnationem remoraretur, copiam 
uantam sufficere arbitrabatur delegit eamque foris, ne cui introitus 
aretur, cuffodiri mandavit. Qui Pheris manebant , cognito, impera- 
torem Thessalonicam pergere, timentes, id quod accidit, ne se illi 
dederet, trecentorum virum delecta corpora mittunt, qui et arcem 
teneant et civibus in urbe ad resistendum imperatori animos faciant. 
Quos qui ad arcis aditus servandos selecti erant, collato pede, vi 
et virtute in fugam compulerunt ; et alios quidem occiderunt, alios 
vivos ceperunt. Constitutis quae ad arcis custodiam pertinebant, im- 
perator ad sanctum Demetrii mgrtyris et myfoblytae, id est, un- 
guentum scaturientis, eohditorium processit, simul ut precibus eum 
veneraretur, quippe quem a puero prae aliis martyribus honorabqgg, 
et plus in eo spei reponebat, quam in ceteris, impenseque illum 
diligebat; simul ut eidem gratias de oblata felicitate rependeret. 
Peracto utroque, quoniam etiam pedem in conflictu cum Persis vul- 
neratus, quatuordecim mensibus curari non poterat, multa medicis 
, auxilia frustra experientibus, sed eo paulatim tabescente, doloribus 
intolerandis cruciabatur; soluto calceo, sancti unguento illum para- 
bat perlinere, ita secum volvens, quae ars humana et studium neqni- 
rent, ea Deum sanctis martyribus posse concedere. Ablatis fasciis 
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ἀπεγύμνου καὶ τὰς ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, περιήρει, ὦ τῆς Α Ὁ, 1328 
πολλῆς τοῦ ϑεοῦ περὲ τοὺς μάρτυρας φιλοτιμίας! ὃ μὲν μο- 
τὸς ἔξω εὕρητο ἐῤῥδιμμένος, ὑγιὴς δὲ ὃ ποὺς ἐς τοσοῦτον. P. 167 
ὡς μηδὲ ἔχνος οὐλῆς ἢ τραύματος ὑποφαένειν, ἀλλ᾽ dyyo- 
βεῖσϑαι εἴ ποτὲ καὶ ἐτρώϑη. ὅπερ ἰδὼν 0 βασιλεὺς μᾶλλόν τε 
ἥσϑη διὰ τοῦτο, ἢ ὅτι Θεσσαλονίκην ὑπεποιήσατο ξαυτῷ, 
καὶ ϑερμοτέρας τούτου ἕνεχα καὶ πλείους τὰς εὐχαριστίας 
ἀπεδίδου. καὶ 5 πόλις δὲ πᾶσα τὴν εἰς τὸν βασιλέα πυϑόμε- 
y0L ϑαυματουργίαν , πολλοὺς ὕμνους εἴς τὸ ϑεὸν ἦδον καὲ | 
᾿οΖημήτριον τὸν ἐκείνου ϑεραπευτήν. ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὃ Ba- 
σιλεὺς, κλινούσης ἤδη τῆς ἡμέρας, sic τὰ βασίλεια ηὐλίσατὸ 
τὴν νύχτα ἐλθών. ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτός τε 
ὁπλισάμενος καὶ 7) στρατιὰ, καὶ τοῦ Θεοσαλονικέων δήμου Β 
προϑύμως συστρατευομέγου, ἥεσαν εἰς τὴν ἀκρύπολιν, ὥς, 
τϑεὶ μὴ προσχωροῖεν ἑκοντὲ οἱ κατασχόντες, βιάσαιντο τοῖς 
ὅπλοις. πρῶτα μὲν οὖν πέμψας ὃ βασιλεὺς, προσηγόρευέ τε 
τοὺς ἔνδον καὶ προὐκαλεῖτο αὐτοὺς ἀμαχεὲ τὴν ἀχρύπολινΎΥ. κι34 
παραδιδόναι, ἀμνηστίαν v5 παρέχων καὶ ἐπαγγελλόμενος ποι- ' 
ἥσειν εὖ. ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήκουον, ἀλλὰ ἐσκληρύνοντο, καταστάν- 
ἀοτες ἐτειχομάχουν. καὶ μέχρε μὲν τριῶν ἢ τεττάρων ὡρῶν 
καὶ αὐτοὶ ἡμύνοντο καοτερῶς ἀπὸ τῶν τειχῶν" ἔπειτα οἵ τὸ 
τὴν ἀχρόπολιν κατοικοῦντες καὶ ὅσοε τῶν Θεσσαλονικέων ἦσαν 
μῇ πάνυ προσκείμενοι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, διεστασίασάν C 
τὸ ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ ἀνακωχὴν αἰτήσαν» 


3. ἐρδιμμένος correxi, cum antea ἐῤῥημμένος legeretur. 


nudatoque pede, linamentum illud carptum , quod vulneribus indi- 
tur (o magnam Dei ad martyres suos honorandos curam et providen- 
riam!) extra vulnus apparuit: pes autem adeo sanus, ut nec vulne- 
ris, nec cicatricis ullum restaret vestigium, et vulneratusne aliquando 
fuisset ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis quam de acquisita 
Thessalonica exsultavit imperator, ferventioresque et maiores ob hoc 
beneficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in eum edito tam 
admirabili opere, multas Deo et Demetrio, a quo curatus fuerat , lau- 
des decantavit, Inde egressus, inclinante iam in noctem die, in re- 
gia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse et milites armis induti, comi- 
tante etiam alacriter in armis Thessalonicensi populo, ad arcem 
prodierunt; ut, nisi sponte eam traderent qui retinebant, vi eo adi- 
gerentur. Primum igitur imperator eos salutatum et ad arcem sine 
caede et sanguine dedendam invitatum mittit, oblivionem offensi- 
onum et beneficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem dimi- 
serunt, quibus datum negotium, ad horas tres aut quatuor muros, 
adversariis intus viriliter se defendentibus, oppugnarunt. Post tum 
arcis ipsius incolae, tum quotquot e Thessalonicensibus seniori im- 
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ΔΕ 13a8 vec πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, sig λόγους κατέστησαν τοῖς 
συμπολιορχκουμένοις. καὶ “υζικῷ μὲν τῷ τῆς ἀκροπόλεως ἄρ- 
χοντι οὖκ ἔφασαν περὲ τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγ- ᾿ 
χωρήσειν, ἑτέρας ὄντα πόλεως πολίτην, ὃν, βασιλεῖ προσ- 
χωρησάσης Βεῤῥοίας, οἱ συγγενεῖς, ἂν τι καὶ προσκρούσῃ , 
ξξαιτήσονται" τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ δίκαιον εἶναι ἔλεγον οὐδὲ λυ- 
σιτελὲς, τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχωρησάσης βασιλεῖ, 
αὐτοὺς ἀντίστασϑαι καὶ πολεμεῖν. οὔτε γὰρ δυνήσονται ξαυ- 

Ὀτούς τὸ xai τὴν ἄκραν περισῶσαι μόνοι ἐναπειλημμένοι, 
τῶν τὸ ἐχ Φερῶν κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένων ἡττημένων, ,10 

. καὶ οὐχ ἄν ἑτέρων τολμησόντων ἐλϑεῖν., ἥ τὸ βασιλέως στρα-- 
τιὰ πολλή τὸ καὶ ἀξιόμαχος, καὶ προσέτι πᾶσα ἡ πόλις 
πανδημεὲ προσκαϑήμενοι ἐκχπολιορκήσουσιν ἡμᾶς. εἰ δὲ xai 
ἀντισχεῖν δυνησόμεϑα πρὸς ὀλίγον, ἀμφοτέρωϑεν ζημιωσό- 
μεϑα. ἂν τὸ γὰρ νικῶμεν, φίλους καὶ τοὺς οἰκειοτάτους ἀπο-τ5 
κτεγοῦμεν, ἄν τὸ ἡττώμεϑα, ἀνάγκη ἀποθνήσκειν. ἃ δὴ ἅπαντα 
οὐ πρὸς ἡμῶν. εἰ μὲν οὖν καὶ ὑμῖν ταῦτα συνδοχεῖ" εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὴν ἀκρόπολιν ἐγχειρίσομεν 
βασιλεῖ." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον" “υζικὸς δὲ xai ὅσοι ἦσαν 

P. 10819 πρεσβυτέρῳ προσκείμενοι βασιλεῖ, οὐκ ἔχοντες ὅ,τε δράσαν-λο 
£v , ἅμα τοῖς ἄλλοις ἀμνηστίαν αἰτήσαντες εἴ τι προσχεχρού- 
κασε πρὸς βασιλέα, καὶ τυχόντες, παρέδοσαν τὴν ἀχρόπολιν. 

B — »d. Kai παρελϑὼν ὃ βασιλεὺς, καὶ ὅσοι ἦσαν τῶν τὰ 


peratori parum bene volebant, sententiis et animis ab aliis per sedi- 
tionem discrepantes et inducias a iuniore imperatore poscentes, illos 
alios una secum obsessos allocuti sunt. Et Lyzico quidem arcis prae- 
fecto, ut de patria ipsorum statueret, non se permissuros aiebant, 
cum esset civis alterius civitatis, Berrhoeae nimirum , qua ad impe- 
ratorem adiuncta, putabant, si quid ille offendisset, cognatos eius 
poenam deprecaturos. Alteri factioni dicebant, nec iustum esse, nec 
utile, cum reliqua urbs omnis in fidem imperatoris concessisset, ipsos 
obniti et belligerare. Non enim cum simus, interclusi, soli et nos et 
arcem servare possumus; et qui Pheris auxilio. venerunt victi sunt, 
et alii venire non audebunt. Copiae imperatoris magnae et bellicosae, 
praeterea totus populus assidebunt et expugnabunt nos. Atque ut 
aliquamdiu resistamus, utrinque tamen plectemur, Sive enim vinca- 
mus, amicos et propinquissimos interimemus, sive vincamur, mori- 
endum erit necessario; quae omnia a nobis aliena sunt. Si itaque 
et vobis probatur, ita faciamus; sin minus, at certe nos cum arce 
nosmet in manus imperatoris dedemus. Hactenus illi. Lyzicus autem 
et qui a seniore faciebant, consilii inopes, una cum aliis impunitate 
petita, si quid imperatorem offendissent, et ea adepta, arcem 
Gradiderunt. 


δή. Jngressus imperator, adscriptisque ad suos quotquot avo 
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τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως πραττόντων παραλαβὼν, ἔξῆλϑεν Α. Ο. 1328 
εὐϑύς. καὶ εἰς βασίλεια ἐλϑὼν, ἐβουλούετο usra τῶν ἐν τέλει, 
τῶν τὸ ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ καὶ oj ἦσαν ὃν Θεσσαλογίκῃ, 
ὅποι χρὴ τραπέσϑαι, ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἠνάγκαζον μὴ 9os- 
δμεῖν. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εἰς Βέῤῥοιαν ἐβουλεύοντο ἐλ- 
Ss», ὃ μέγας δὰ δομέστικος Βέῤῥοιαν μὲν ἔλεγεν ἐᾷν, εἰς 
Ἔδεσσαν δὲ ἐλϑεῖν, κἀκεῖϑεν εἰς Καστορίαν. προσετίϑει dà xai 
τὰς αἰτίας, λέγων, ὡς ,0, τὸ δεσπότης Δημήτριος καὶ ἔπαρ.-: 
xoc ὃ ἸΜονομάχος xai ὃ “Ῥαοὺλ Ἰσαάκιος τὰς γυναῖχας καὶ 
τοπαῖδας ἔχοντες ἐν Ἐδεσσηνοῖς, εἰχὸς πάσῃ σπουδῇ χρήσασϑαε C 
xai μηχανῇ ὥστε κατασχεῖν αὐτὰ, ἅμα μὸν καὶ τῶν γυναικῶν, ι35 
ἕνεχα καὶ-τέχνων, ἅμα δ᾽, ὅτι μικρόν τὸ ὃν τὸ πόλισμα xai 
καρτερὸν ἀπό τε τειχῶν καὶ τῆς τοῦ τόπου κατασχευῆς, Qddt- 
ὧν ἐστιν εἰς φυλαχήν. κἂν φϑάσωσιν αὐτὸ προκατασχεῖν, δια- 
εϑφεύξεται μὸν οὐδ᾽ οὕτω τὸ μὴ ἁλῶναι παρ' ἡμῶν, παρέξει dà 
πολλὴν τὴν δυσχέρειαν καὶ τὴν τριβὴν καὶ τὸν πόνον ἐν τῷ 
πολιορκεῖσϑαι. dà» δὲ νῦν παραγενώμεϑα ἡμεῖς, οἱ αὐτόϑε 
δυνατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους ἄγοντες καὶ φέροντες οἷ à» βού- 
λωνται, ἐκ πολλοῦ προσκείμενον ἐμοὲ, ῥᾷστα παραδώσουσι 
δλοτὸ πόλισμα ἡμῖν" μᾶλλον δὲ καὶ πρὲν ἡμᾶς ἥκειν ἐκεῖ, ἂν βα- Ὁ 
σιλέως τὸ προστάγματα καὶ γράμματα ἐμὰ πρὸς αὐτοὺς ἥξει, ᾿ 
ix παντὸς τρόπου σπουδάσουσι τὰ κελευόμενα ποιεῖν. xà» τις 
xoi iO» εἰρημένων ἀφίκηται πρὸς αὐτοὺς, οὐκ ἂν εἰσδέξω»- 
ται. Καστορίας δὲ καὶ αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ παντα- 
ob imilitadinem. vini vorabuli, Ὁ quo eecidine apparet 


cupiebant, mox abiitet in palatio cum primoribus, quos secum adduxe- 
rat quique Thessalonicae erant, quo potissimum iret consultavit, quan- 
do res cogeret non quiescere. Omnes Berrhocam eundum suadebant. 
Magnus domesticus Berrboeam omittendam, Edessam et inde Casto- 
riam iter dirigendum censebat, causis adiunctis, nempe, Demetrium 
despotam et Monomachum praefectum et Raulet lsaacium habere 
Edessae uxores suas cum liberis, esseque consentaneum, ut omni studio 
conaluque adhibito et horum causa eam subigerept; et quia cum sit: 
parvum oppidum, natura et operibus firmum, facile contra hostem de- 
fendi posse. Εἰ quamvis eam illi praeoccuparint, ne sic quidem effu- 

turam , quin ab ipsis recipiatur: multas tamen in eius obsidione 

ificultates ac labores et diu subeundos fore. Si vero nunc adve- 
netimus, inquit, qui illic sunt, auctoritate principes plebeiosque ac 
tenuiores versant quo lubet, cum iam pridem sint in ámicis meis, 
promptissime oppidulum tradent. Immo vero etiam antequam eo vene- 
rimus, si imperatoris mandata cum litteris meis acceperint, omni 
ratione lis parere enitentur: et si quis de praedictis ducibus ad eos 
accesserit, eum haud intromittent, Castoriam autem et ipsam, propter 
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A. C. 1338 χόϑεν περικλύζεσθαι τῇ λίμνῃ, ὁ τοῦ πρωτοβεστιαρίου yate. 
βοὸς ὃ ᾿Δγγελος ἄρχει, ὃς ἐμοί τε ἔγγιστα προσήκει κατὰ 
γένος καὶ πολλὴν ἐμοὲ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείϑειαν ὀφεί- 
λει, ἐχϑρεψαμένῳ τὸ αὐτὸν καὶ τὰ πολέμια διδαξαντι" xai 
διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν ῥᾷστα πρωτοβεστιάριον ἂν πρόηταιϑ 
τὸν κηδεστὴν, καὶ ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. ταῦτα δὲ ἡμῖν κα- 
τασχοῦσιν, αὐτόκλητοι προσχωρήσουσιν οἱ Βεῤῥοιῶται' δοκῶ 

P. 109101 δὲ, αὐτοὺς καὶ πρὲν ταῦτα εἰς πέρας ἥκειν εἰς τὴν ὕστε- 
ραίαν 7 καὶ τρίτην ἡμέραν ay ἐλϑεῖν παραδώσοντας τὴν nó- 
λιν." τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου βουλευσαμένου, ὃ, τεῖο 
βασιλεὺς συνέϑετο εὐϑὺς, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπεψηφέζοντο ἐπαν- 
γέσαντες τὴν βουλὴν, καὶ ἐκεκύρωτο τὴν ἐπὲ Ἔδεσσαν ἰέναι. 
αὐτίκα τε προστάγματα βασιλέως xai τοῦ μεγάλου δομεστίκου 
γράμματα διὰ ταχυδρόμων ἱππέων πρός τὸ Ἔδεσσαν ἐπέμ-- 
φϑησαν καὶ Καστορίαν. καὶ ᾿Ἄγγελος μὲν ὃ Καστορίας énírgo-15 
πος οὐϑὺς τὴν πόλιν εἶχο διὰ φρουρᾶς, ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ, 

Bora» ἀφίκηται, παραδώσων». οἱ δ᾽ ὃν "Edécan δυνατοὶ, oi τε 

* Adyysios Ῥαδίποροι ànixexAgudvor, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, καὶ 
6 “μάσκαρις, ἐπεὲ τὰ προστάγματα ἐδέξαντο βασιλέως, μηδε- 
μίαν ποιησάμενοι ἀναβολὴν, ἐπεὶ καὶ ὃ δῆμος Ἔδεσσηνῶν τῆςλο 
αὐτῶν ἐξήρτητο γνώμης, τήν τὸ βασίλισσαν τὴν 4ημητρίου 
τοῦ δεσπότου γαμετὴν καὶ τὴν ἐπάρχου τοῦ Movoudyov καὶ 
τὴν Ῥαοὺλ περιώρισαν ἐν οἰκίαις, καὶ ἐφύλαττον περιστήσαν- 
τες φρουρᾶν. μετὰ μιχρὸν δὲ οἱ ἄνδρες αὐτῶν ἐλϑόντες, ἐπεὶ 
εὕρισκον Ἐδεσσηνούς τὸ αὐτῶν ἀφεστηκότας καὶ εἰρχϑείσαςιϑ 


25. εἰρχϑείσας corr, N. pro ἠχϑείσας idemque legit Intpr. 


lacum, quo cingitur, munitissimam , Ángelus protovestiarii gener pro- 
curat; qui mihi et cognatione propinquissimus est, et ut educatori 
ac magistro suo in re bellica gratiam obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam protovestiarium quamvis 
socerum facillime deserens, nobis oppidum dedet. Cum ista obtinu- 
erimus, Berrhoeitae ultro se dedent: quos etiam, priusquam haec per- 
agantur, cras aut perendie urbem suam traditum venturos existimo. 
Huic consilio subscripsit statim imperator, aliique id ipsum laudantes 
approbarunt. Jamque fixum ac ratum erat Edessam petere, et illico 
tam ipsius imperatoris mandata, quam magni domestici litterae per 
citatissimos equites eo et simul Castoriam mittebantur. Atque Ange- 
lus quidem Castoriae praefectus mox urbi custodes adhibuit : utpote 
imperatori adventanti deditionem facturas. Qui Edessae potentia 
eminebant, Angeli Rhadipori cognominati, fratres trigemini, et La- 
scaris, acceptis mandatis, citra procrastinationem, quod et populus 
Edessenus ab eorum mutu auctoritateque pendebat, uxores trium- 


eorum, quos supra nomimevimus, ipsatum aedibus circumscripserunt 
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τὰς γυναῖκας, τραπόμενοι ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα ἐῶν Tov: A.C.9i8 
βαλῶν. ὡς γὰρ ἐπύϑοντο ἔτι ἐν Φεραῖς ὄντες, ὡς βασιλευς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην φέρουσαν ἐτράπη, ἤλπισαν μὲν οὐδ᾽ ἃ 
ἐπὲ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσειν, ἀσφαλείας δὲ ἕνε- 
ὅκα τοὺς τριακοσίους ἔπεμψαν αἷς τὴν ἀκρόπολιν καϑέξοντας" 
ἐπεὲ ἃ ἐπύϑογντο ὡς 5j vs Θεσσαλονίκη προσεχώρησε βασιλεῖ, 
καὶ οἱ τριακόσιοι, οἱ μὲν ἀπέθανον, οἱ δ᾽ ἐζωγρήϑησαν $ne 
τῶν βασιλικῶν, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας ἤδη περιαιρεϑέντες, 
πρὲν ἔχπυστα τοῖς πᾶσι γενέσϑαι τὰ συμβάντα, τὴν στρατιαν 
10005 ἦν ἀναλαβόντες, προσχήματι μὲν ἤεσαν ὡς ἐπὲ Θεσσαλο- 
γίκην, ὡς οὕπω δαλωκυῖαν περιποιήσοντες, ἵνα μὴ δοκοῖον 
ὀχλιπόντες Φερὰς καὶ τὰς ἄλλας τῆς Maxsdovíac πόλεις φεύ- 
ysur τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ὡς ἕχαστος χωρήσοντες οἷ ἂν αἷ τε γυ- τ) 
valks; καὶ τὰ zéxyo j. ἐπεὶ δὲ ἐξελθόντες ἀπὸ Φερῶν siyovro 
τοδδοῦ ὅσοι τὸ ἐκ Θεσσαλονίκης υυνεστρατεύοντο αὐτοῖς, ἐπεὶ 
ἐπύϑοντο ξαλωκυῖαν, ἀποστάντες αὐτῶν, ἐχώρησαν πρὸς βασι- ᾿ 
Ada: καὶ οἱ Βεῤῥοιῶται τὰ ἐν Βοδηνοῖς πυϑόμενγοι συμβάντα, 
ταὐτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονίκης ἐποίουν" τό, τε συστρατενόμενον N. ,3d 
αὐτοῖς ὑπήχοον “Ῥωμαίοις στράτευμα Ἰἥυσῶν ἤδη καὶ ἐγνεω-- 
ποτέρισε φανερῶς. ἐντυχόντες γὰρ τοῦ πρωτοβεστιαρίου βοσκή- 
μασε πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ, αὐτοῦ παρόντος καὶ προσεποίη- 
σαν ἑαυτοῖς. ἐπιχειροῦντε δὲ ἀνασώζειν τὼ διαρπασϑέντα, 
17. ἐν Βοδηνοῖς Intpr. vertit Edessae, quippe urbs ista hoc etiam 


nomen sortita est; unde et in Graecia Sophiani dicitur Podena, 
et in tabulis Georgii Chrysococcae Bódsye. ED. P. Vid, Meletii 


Geograph. II. p. 473. 


et excubiis circumdederunt, Paulo post advenientes mariti, cum Edes- 
senos in se insurrexisse suasque mulieres conclusas invenissent, 
fugam ad Tribalorum principem fecerunt. Nam cum adhuc Pheris 
audissent, imperatorem Thessalonicam iter suscepisse, ne minimum 
quidem in timorem venerant, urbem se illi permissuram: ad arcem 
tamen tutius retinendam trecentos illos submiserunt. Deinde ubí 
Thessalonicam se sub imperatoris potestatem subiecisse et illos tre- 
centos partim occisos, partim captos intellexerunt, emni iam spe 
salutis deplorata, priusquam evulgarentur quae omnibus contigissent, 
copiis quantae erant assumptis, simularunt quidem, se Thessalonicam 
ire, quasi nondum captam asserturi, ne; Pheris ceterisque Macedo- 
nisé urbibus relictis, fugam inire putarentur, sed revera quisque 
ubi uxor et liberi erant abiturí. Posteaquam Pheris egressi, viam 
invaserunt, quotquot, Thessalonicenses sub iis militabant, urbem 
occupatam resciscentes, ab eis ad imperatorem transierunt; idemque 
Berrhoeitae, cognitis quae Edessae contigerant, facere non dubita- 
runt: et qui sub illis merebant Moesi Romanis subiecti, iam libere 
novas res audebant. Nam cum in magnos protovestiarii greges inci- 
dissent , ipso. inspecjante, ad: usum suum .eos abigebant. Qui cun 
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&.C.130809. μόνον odx ἐπείθοντο, ἀλλὰ xai τῶν σκευοφόρων αὐτοῦ 
τινα ἀφείλοντο τὸν ἵππον, ἔργῳ διδάσκοντες ὡς εἰ μὴ dya- 
πῴη, χωρήσοντες καὶ κατ᾽ αὐτοῦ. ἥ τὸ λοιπὴ ἅπασα στρα- 

P.170v«à καὶ οἱ ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες δυνατοὶ, τῶν 
βασιλέως πραγμάτων ἤδη φανερῶν γεγενημένων, ἐκλιπόν-5 

1 LI , y € eo. , € 
τες τοὺς στρατηγοὺς, πάντες ἦλθον ὡς αὐτὸν. δείσας δὲ O 
πρωτοβεστιάριος εἰς ᾿Αχρίδα ἐλϑεῖν, (ἐκεῖ γὰρ ἦν καταϑέ- 
μενος τὴν γυναῖκα καὶ τὰ Téxya,) ὅτε κατὰ βασιλέως ἅμα 
“ , , L4 9 ' P 2 
τῷ στρατεύματι ἐχώρει, ἅμα δεσπότῃ καὶ τοῖς λοιποῖς, εἰς 
πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Κράλην rórto 
ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐκ Βυζαν»- 
τίου δεσπότῃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἑπόμενοι στρατηγοῖς, ἐπεὶ ἐλεέ- 
Βποντο ἐκεῖ ἀναχωρούντων, πάντα συσχόντες, τὰ ὄντα μὲν δι- 
ἥρπασαν αὐτοῖς, αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς ἤγαγον ὡς βασιλέα. 
βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐδέδοκτο τὴν ἐπὲ Ἔδεσσαν ἰέναι, ἐἔξελ-ιϑ 
ϑὼν Θεσσαλονίκης, δευτεραῖος ἦλθεν εἰς αὐτά. οἱ ᾿Εδεσσηιοὲ 
δὲ ἐξελθόντες πανδημεὶ, προσεχύνησάν τε βασιλέα xai τὸ πό- 
λισμα παρέδοσαν. τὰ μὲν οὖν ἀλλα ἢ αὐτῷ ἐδόχει διῴχει ὁ 
βασιλεύς" ὅσα δὲ ἦν αὐτόϑι χρήματα δεσπότῃ καὶ τοῖς ἀλ- 
λοις στρατηγοῖς, ἅ μὲν à» ἢ ἰδια ταῖς γυναιξὶ, ταῦτ᾽ ἔχειντο 
- προσέταξεν αὐτὰς, καὶ μηδένα ἀδικεῖν, ἃ δ᾽ ἂν ἢ τῶν ἀν- 
δρῶν, αὐτῷ μηνυϑῆναι, ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὲ αὐτῶν. ci 
μὲν οὖν ἄλλαι τὰ ἴδια μεμηνύχεσαν καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν, βα- 
ασίισσα δὲ ἡ τοῦ δεσπότου γαμετὴ, δείσασα μὴ τὰ χρήματα 
ἀφαιρεϑείη, ὀλίγα μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐποίησε φανερὰ, τὰλϑ 
rapta recuperare contenderet, non modo non cesserunt, sed cuidam prae- 
terea eius caloni equum sarcinarium abstulerunt; facto monentes, ni 
boni consuleret, se illum quoque invasuros. Reliqua insuper copie, 
quique ex occidentalibus oppidis opulenti et illustres aderant, fortuna 
imperatoris iam conspicua, universi, desertis ducibus, ad eius ratio- 
nes se adiungebant, .Protovestiarius formidans Achridem ire, ubi 
uxorem cum prolibus deposuerat, quando exercitum adversus impe- 
ratorem ducebat, item despota ceterique ad Cralem Tribalorum prin- 
cipem discesserunt, numero quinquaginta supra centum.  Pheraei 
autem quicunque Byzantio despotam aliosque duces secuti fuerant, 
cum ab aliis ibi abeuntibus desererentur, comprehensis omnibus" 
ac despoliatis, ad imperatorem eos in vinculis adduxerunt; qui Thes- 
salonica egressus, postridie, ut decreverat, Edessam venit; cui extra 
portam obviam procedentes incolae eumque adorantes, urbem dedi- 
derunt. Ac cetera quidem qua illi ratione collibitum -est, instituit: 
de rebus autem despotae et ducum ceterorum, quae egsent uxorum 
propriae , eas illis citra iniuriam dimitti iussit: quae autem virorum, 


ad se referri, ut de iis ipse decerneret. Aliae igitur omnia, regina 
despotae coniux verita, ne privaretur, pauca de summa indicavit, 
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πλείω δὲ uovayQ τινε παρακατέϑετο φυλάττειν. καὶ διέλα- Δ. Ο.18.8 

ϑόν ys ἄχρι καιροῦ" ἔπειτα φωραϑέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ 

χρόνον τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπουόγτων ἂν ἐκχείνοις τοῖς χωρί- 

orc, ἄλλοτε ἄλλα διηρπάσϑη. ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχϑη τῷ βασιλεῖ 
δηπερὲ τῶν χρημάτων, τά τε ἴδια καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν προσέ- 

vabev ὃ βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖκας, ὡς ἂν ἔχοιεν καὶ τοῖς 

ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὲ τῆς ξένης" αὐτὰς db ix Βοδηνῶν ἀχϑῆ- 

vaL εἰς Θεσσαλονίκην, κἀκεῖθεν sic ΖΔιδυμότειχον, ἕν’ éxelD 

συνδιαγοιδν τῇ βασιλίδι. καὶ ἐπληροῦτο τὰ κεκελευσμέγα. 
10 γέ. Εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἀπάρας ἔξ ᾿Εδέσσης, ἦλϑεν 

εἷς Καστορίαν" καὶ εἰσεδέξατο αὐτὸν ὃ ταύτης ἐπιτροπεύων 

"Vyysiog χαίρων, καὶ παρέδωχς τὴν πόλιν. ἦν γὰρ δὴ καὶ. 17: 
' πρότερον τὴν ἄφιξιν προσδεχόμενος αὐτοῦ, ἐξ ὅτου πρὸς ad- V.137 

τὸν ἐκ Θεσσαλονίκης προστάγματά τὸ ἐχείγνου καὲ τοῦ μὲγά- 
15Aov δομεστίκου γράμματμ ἐπέμῳφϑη, καὶ τὴν πόλιν εἶχεν ἂν 

φυλαχῇ ἕνεχα αὐτοῦ. μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Καστορίαν ὁδεύων 

ὅδὸν, τόν τε. Βοησίλαν τῶν ῆυσῶν δεσπότην καὶ Βρυέννιον 

τὸν μέγαν δρουγγάριον καὶ Ἐξώτροχον τὸν μέγαν ἑταιρειάρ- 

χὴν ἅμα δισχιλίοις ἱππεῦσι στρατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
20z006 ᾿Αχρίδα ἐκέλευσεν ἰέναι, εἴ πως δυνηϑεῖεν τὸν πρωτοβδ- 

στιάριον φϑάσαγτες παρελθεῖν εἰς αὐτήν. καὶ βαδίσαντας 

συντόνως, ἐπεὶ προτεραίᾳ ἤλϑον, εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾿Αχρι-Β 

δηνοὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας " ἤδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς. 

βασιλέα τὸν νέον, καὶ ἀναγκάζοντος μηδενός" πρωτοβεστιά- 
αἤριος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυϑόμενος ξαλωχυῖαν τὴν “χρίδα, 


΄ 4. ἄλλοσε Intpr. legisse videtur: alio. 


maiore parte apud monachum quendam deposita. Et latuerunt sane 
ad tempus; deinde monacho ab illorum locorum praefectis depre- 
henso, alio alia direpta sunt, Ubi vero de tcbus illorum imperatori 

* significatum est, et suas et maritorum: res ipsas feminas sibi habere 
iussit, ut in viros, locis exteris viventes, quod erogarent ne deesset; 
ipsas autem Edessa Thessalonicam , inde Didymotichum abduci, illic 
cum imperatrice victuras Quod quidem ita factum est. 

55. Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, cuius prae- 
fectus Angelus cum laetitia illum excipit et urbem tradit. Nam ex: 
quo Thessalonica eius mandatum cum magni domestici litteris acce- 
perat, adventum opperiebatur oppidumque ea gratia custodiebat. Ca- 
storiam iter agens, Boésilam Moesorum déspotam et Bryennium ma- 
gnum drungarium et Exotrochum magnum helaeriarcham cum duobus 
selectorum equitum millibus Achridem mittit, si qua possent proto- 
vestiarium antevertentes, eam ingredi. Qui continenter cquitantes, 
quia priores venerant, ab Achrideno populo, portis apertis, intromissi 
sunt& iam enim omnes, quamquam nullius coactu , ad Puniorem im- 
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À.C. 1338 τὰς σωζούσας ἐλπίδας ἀπογνοὺς, ηὐτομόλησο μετα τῶν &À- 
λων εἰς Κράλην. καὶ ἐπεχείρουν πείϑειν αὐτὸν, πόλεμον ἂρα-- 
σϑαι πρὸς βασιλέα, εἴ πως δι᾽ αὐτοῦ δυνηϑεῖεν ἀναμαχέσασϑαε 
τὴν ἧτταν. καὶ πεισϑεὶς αὐτοῖς, ἦλϑεν ἄχρι μεϑορίων τῆς 
αὐτοῦ χαὲ Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος πολύν. flaci-5 
λεὺς δὲ ἡμέραν μίαν αὐλισάμενος ὃν Καστορίᾳ, ἄρας ἐκεῖ- 
ϑεν, ἦλθεν εἰς ᾿Αχρέδα. ᾿ καὶ ἐκέλευσε τὴν πρωτοβεστιαρίου 

Ὠγαμετὴν ὅσα ἔχει χρήματα λαβοῦσαν, εἰς Θεσσαλονίκην ἔλ- 
ϑεῖν, ὡς ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην sig Διιδυμότειχον. ἥ 
δὲ ὑποπτεύσασα, μὴ οὐκ ἀληϑῇ τὼ λεγόμενα ἧ, καὶ δείσασατο 
περὲ τοῖς χρήμασι, τοῖς φίλοις παρακατέϑετο φυλάττειν" av- 
τὴ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὲν ἔχειν. ἐχείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα 
xai ἑτέραις γυναιξὶν ἢχϑὴ εἰς Θεσσαλονίκην. καὶ μετὰ μι- 
κρὸν εὕρηνται αὐτῆς παρά τινι κεχρυμμένα κύσμοι τε γυναι- 
κεῖοι καὶ ἕτερ᾽ ἄττα, χρυσίων δισμυρίων ἄξια τιμῆς" ὀλίγαις τῇ 
δὲ ὕστερον ἡμέραις προσελϑών τις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xaé 

Ρ ἀναμνήσας παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 7» πε- 
πονϑὼς, ἔλεγε δίκαιον εἶναι καὶ αὐτὸν ὃ, τι ἂν δύναιτο d»- 
τευποιεῖν, καὶ ἐμήνυεν αὐτῷ, og εἰδείη τοῦ πρωτοβεστιαρέου 
χρήματα ὅπου κρύπτοιτο πολλά. πέμψας δὲ ὃ μέγας δομέστι-9 
xoc τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυκό- 
τος, τὰ χρήματα ἤχϑη πρὸς αὐτὸν ἐν δυσὲ κιβωτίοις, ἐν οἷς 
ἣν ἀγγεῖον τι ἐκ χαλχοῦ πεποιημένον, δισχιλίους καὶ μυρίους 
ἔχον χρυσοῦς, xai ζῶναι καὶ ἐκπώματα ἐκ χρυσοῦ πεποιημέ- 

2. Scripsit, ni fallor, ὡς Ἀράλην. 83. Pro ὠναμαχέσασϑαε le- 
gebatur ἀναχαλέσασϑαι. 


peratorem desciverant. Protovestiarius serius adveniens oppidumque 
teceptum audiens, spe, qua sustentabatur,' abiecta, cum reliquis ad 
Cralem profugit: cui bellum contra imperatorem persuadere instituit, 
si forte per ipsum sua damna reparare posset. Crales eorum verbis 
impulsus, "i confinia sua Romanorumque ingentem exercitum addu- 
cit. Imperator unum diem Castoriae commoratus, Achridem venit 
uxoremque protovestiarii cum omni re sua Thessalonicam ire, inde 
cum ceteris feminis Didymotichum profecturam iussit. Illa suspicata, 
sibi verba dari, et gazae suae metuens, amicis asservandam concre- 
. didit affirmavitque, nullam se habere: atque ita Thessalonicam de- 
ducta est. Haud diu post eius mundus et alia nonnulla, vicenis aure- 
orum millibus aestimata, apud nescio quem reperta sunt. Pauci 
dies abierant, cum quidam ad magnum domesticum adiens, vete- 
ris cuiusdam meriti, quod ille in se collocasset , memoriam ei re- 
novavit dixitque aequum videri, ut bene merito beneficium redde- 
ret pro viribus: se nosse, ubi protovestiarii magna vis pecuniae 
lateret. Misso de famulis uno et fidelissimo, indice illo praemon- 
strante, allatae sunt arculaé duae, in quibus vas aeneum et in eo 


HISTORIARUM 1. 55, 279 


γα καὶ ἄργυρος ἄσημος καὶ γυναικεῖοι κόσμοι καὶ ἕτερ᾽ arra A.C. 1328 
τετρακισμυρίων ἄξια χρυσίων. τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα με- 
μηνυχότε λόγοις τὸ ὃ μέγας δομέστικος ὡμολόγει χάριτας xaé 
ἔργοις. ἐποίει εὖ" βασιλεῖ δὲ προσελϑὼν, τά τε χρήματα ἐμή- 
ὄγυεν ὡς εὕρηνται, καὶ ἐδήλου καὲ τὸν ἀριϑμόν. βασιλέως δὲ 
οὐχοῦν᾽ εἰπόντος ,σὸ τὸν εὐρηχότα δίκαιον ἔχειν." ,,ἅἅλλ᾽ ov- P.172 
τε πρότερον" εἶπεν αὐτὸς ἐν τοῖς τοῦ πολέμου καιροῖς OUTG 
πλείω ovr' ἐλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, ὥσπερ οἶσϑα 
καὶ αὐτός" οὔτε τούτων ἂν ὀφϑείην ἥττων νῦν. ,,ἀλλ᾽ οὐ- 
ξοδὲν ἔφη ,ϑαυμαστὺν᾽ ὃ βασιλεὺς͵, εἰ πολλὰ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀφῃ- 
ρημένος καὶ μάλιστα πρωτοβεστιαρίου τουτουΐ, ὀλίγα ἄττα ἐκ 
τῶν αὐτοῦ ὠφεληϑήσῃ." ,avró μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον» sine 
»»ϑαυμαστὸν, εἰ πολλὰ ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ μάλιστα κατὰ τὸν δεύ- 
τερον πόλεμον ζημιωθεὶς, καιροῦ παρασχόντος, οὐκ ἠϑέλησα 
χϑάμύνασϑαι τοῖς ἴσοις, νυνὲ δὲ ὀλίγων ἕνεχα χρημάτων. τὸ, τ Β 
2 ^ y ^" LU γ2κ86 ἢ , 1 
ἐξ ἀρχῆς 759oc διαφϑερῶ καὶ ἥττων ἀδίχου λήμματος καὶ xép- 
δους ἂν φανῶ" ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἄλλοις 
οἷς ἂν ἐθέλῃς κέλευσον διανεμηϑῆναι.᾽" βασιλεὺς μὲν οὖν ἐπεί- 
ϑετο εἰπόντι, καὶ τὸν χρυσὸν ὅσος ἣν, ἐχέλευσε διανεμηϑῆναι V. 138 
20:5 στρατιᾷ" ὅσα δὲ ἦν ἔπιπλα καί τινα ἐκ τῶν σκευῶν τῶν 
εὐπατριδῶν διεδόϑη τισὶ, καὶ τὰ λειπόμενα τῷ βασιλικῷ, προσ- 
e , A 4 € - 2 ? , 
72x95 ταμιείῳ. ὄχτῶ δὲ ἡμέραις τῇ «ἡχρίδι ἐνδιατρίψαντα 
βασιλέα of τε τὰς 4εαβόλεις νεμύμδνον ᾿Αλβανοὲ νομάδες xai 
22. ᾿Αχρέδε recte ED. P. pro 2yoída, 
aureorum nummum duodena millia et zonae et pocula aurea; ar- 
gentum praeterea non signatum et ornamenta muliebria et alia quae- 
dam, quorum omnium pretium ad quadraginta millia ascendebat. 
Iudici igitur magnus domesticus et verbis gratias egit et rebus bene- 
fecit. Convento imperatore, de pecunia, quomodo inventa et quam 
andis esset, narravit. Tum imperator, ergo tu inventor ista tibi 
beas, ut iustum est. Atqui, inquit domesticus, nec antea belli 
tempore vel multam vel modicam cuiusquam tuli pecuniam, quem- 
admodum tute nosti: nec ab ista modo vinci velim. Haud mirum 
ac novum, subiicit imperator, cum multa alii tibi abstulerint, prae- 
cipue protovestiarius, si vicissim pauca quaedam ex eius rebus ad 
tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus: Hoc vero mirum fore, 
si tot praesertim altero bello detrimentis ab illis affectus , quamvis 
oblata occasione, par referre noluisset, nunc pecuniolae causa anti- 
quos mores suos in peius immutaret et iniquo munere ac lucro mi- 
mor appareret; immo enimvero potius militibus et aliis, quibus pla- 
ceret , iuberet distribui. Morem gessit imperator et nummum aureo- 
" rum quantum esset in militem dispertiri mandavit: supellex et vasa 


aliquot nobilibus quibusdam donata, reliqua in fiscum imperatoris 
illata, sunt. Quem post octiduum Achridem adoratum venerunt agre 
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Α.0.1328 οἱ τὰς Ἰολωνείας, Fri δὲ καὶ οἱ Mygidog ἐγγύς, προσεκύνη.-- 
σαν λθόντοες καὶ δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προϑύμως. τοὺς 
C δὲ πόῤῥω κατῳχισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἦγε- 
μονίας γράμματα ἐχάλει βασιλικὰ πρὸς Θεσσαλονίκην ἐλϑεῖν, 
p προσκυνήσοντας ἐκεῖ. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἦλϑον. ὃ μέν-5 
τοι KodAgc ἅμα στρατῷ παντὶ τῷ ὑὕπ' αὐτὸν ἐν μεϑορίοις 
τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὦν, ὑπὸ μὲν τῶν φυγά- 
dw» Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεκαλεῖτο κατὰ βασιλέως ἐλϑεῖν 
καὶ μάχην συνάπτειν, ὑπήχουο δὲ οὐδαμῶς, δεδιὼς μὴ οὐ κατὰ 
γνώμην αὐτῷ τὰ πράγματα χωρήσῃ. περιέμενε δὲ τὸν Xoé-io 
Ay», ὃς ἦν éd» Φεραῖς, “Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως 
Ὀσυμμαχῶν, (ὅτε γὰρ ἀπῆν,) παρ᾽ αὐτοῦ περὲ βασιλέως καὶ τῆς 
᾿ $m αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πυϑέσθαι, εἰ ἐπιχειρητέα εἴη 
ἢ μή. ἐπεὶ δὲ ἀφῖχτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ ὃ Κράλης, εἰ πρὸς 
βασιλέα πολεμητέον εἴη" ὃ δὲ συνεβούλευεν, εἰρήνην μᾶλλονιϑβ 
ἄγειν καὶ μὴ τὸν οὐκ ὄντα πόλεμον ξαυτῷ καὶ ὑπηκόοις ἐπά- 
γεῖιν. βασιλέα γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν ἐν Φεραῖς ἑωρακέναι ἄγοντα 
μὲν στρατὸν ov πάνυ πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέμια ἐξησκημέ-- 
vov καὶ ἵπποις τὸ καὶ ὅπλοις διακεχοσμημέγον ἐκπρεπῶς, ὡς 
ὄκπληξιν καὶ ἀπὸ μόγης ὄψεως παρέχειν" οὕτω δὲ ἀϑορύβωςαο 
καὶ εὐτάκτως ἑπόμενον τοῖς ἡγεμόσιν, ὡς δοκεῖν οὐ πολλοὺς, 
ἀλλ᾽ ἕνα ὄντα τῶν v6 παραγγελμάτων ἀκούειν καὶ σπουδῇ τὰ ς, 
κελουόμενα ποιεῖν. (ἀνδρίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς περίεστι xaé 
τόλμης, ὡς, καίτοι τῶν ἀντιτεταγμένων ὄντες ἐλάσσους πολλῷ, 
P. 4Ἴϑκαὶ ἐπιόντες αὐτοῖς παρὰ πόλιν οἰκείαν στρατοπεδενομένοις, λῇ 


stes Albani, quique Deaboles quique Colonias et qui iuxta Áchri- 
dem habitant, se prompte ei parituros promittentes. Longius autem 
in ultimis videlicet Romanorum finibus incolentes, litterae impera- 
toriae Thessalonicam, ibi obsequia sua honorifice delaturos, accer- 
siverunt : qui brevi adfuerunt. lam vero Crales cum toto agmine 
suo in confiniis consistens, a fugitivis Romanis quotidie ad proelium 
eum imperatore 'committendum sollicitabatur; qui infaustum formi- 
dans exitum, nequaquam eos audiebat; Chreles illi in exspectatione 
erat, qui Pheris adversum imperatorem iuniorem Romanis auxilium 
ferens, nondum redierat. Ex eo de imperatore eiusque exercitu, 
invadendus esset necne, intelligere cupiebat. Praesentem iam per- 
cunctatur , ecquid confligendum putet, llle pacem potius agitan- 
dam, nec bellum, quod adhuc nullum sit, sibi suisque aocersendum 
hortatur:. imperatorem ipsum Pheris se vidisse, ducentem copias 
exiguas, verum in arte militari tantopere exercitatas, equisque et 
armis tam eximie instructas, ut solo aspectu terrorem incuterent. 
Ad hoc tam sedate et ordinate duces suos sequentes, ut non mul- 
tos, sed unum dumtaxat esse credas, qui praecepta et audiat et co- 
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ovrs ἔδεισαν ovrs ἐϑορυβήϑησαν οὐδαμῶς" ἀλλὰ ἐγγὺς γενό- À.C.328 7 

μενοι Φερῶν ὅσον συναναμίγνυσθαι αὐτοῖς, ἔστησαν ἀνά- 
πλεῷ ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας προκαλούμενοι ἐς μάχην. 
ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήει, μικρὸν ἐχκλίγαντες, ηὐλί- 
ὄσαντο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν φραξάμενοι 
ἅμα ἕῳ, ὡς ὃς μάχην ἔστησαν παρατεταγμένοι, καὶ πέμψαν.. 
τες ἡμᾶς προὐκαλοῦντο ἐς τὴν μάχην. ἡμῶν δὲ οὐδὲ ἄντι- 
βλέπειν ὑπομενόντων καὶ φανερῶς τὴν συμπλοχὴν ἀπειπαμέ- 

νῶν, ἀναστρέψαντες μεϑ’ ὅσης ἄν εἴποις τῆς εὐταξίας, ἐστρα-Β 
Ἰοτοπεδεύσαντο ἐν Ζίχνα. τῇ δὴ οὕτω πανταχόϑεν συγκεκρο- 
τημόνῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ στρατηγοῖς ἀγομένῃ πολλοῖς τε καὶ 
ἀγαϑοῖς, ἀνάγκης χωρὲς οὐχ ἂν συγχωφρήσαιμε συμπλέκεσθαι 
ἐγώ. νυνὲ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης, πολλῆς T6 
καὶ αὐτῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης, προσχεχωρηκυέας βασιλεῖ, ἔτε 

154ÀÀo» ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον αὐτῶν καϑέστηκχε.᾽" ^ 
Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Χρέλη, ὅ,τε Κρώλης ἐπείϑετο καὶ οἱ 
ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς σερατιᾶς, xai ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνώ- 
μαις τοῦ πρὸς βασιλέα πολεμεῖν" ἔμενον δὲ ὅμως ἐπὲ τῆς 

αὐτῆς στρατοπεδείας. βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς ᾿Αχοίδος μετὰ ὀγδύό- C 
205» ἡμέραν ἄρας, ἦλϑεν sic Πελαγονίαν, τὴν εἰς Καστορίαν 
ἐκλιπὼν ὁδὸν, ἅμα μὲν, ἵνα καὶ τὰ ὀκεῖ περιποιήσηταε πολί- 
jua xai τὴν ἄλλην χώραν, ἅμα δ᾽, ἐπεὶ καὶ τὸν Κράλην ἂν 
ὁρίοις πύϑοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς δἷναι, ἕνα μὴ δοκοίη φό- 


lcriter conficiat: tantam autem fortitudine et audacia excellere, ut 
quamvis numero adversariis multo inferiores, eos ad urbem ipso- 
rum nulla penitus consternatione aut formidine sequerentur, et 
prope Pheras, quo acie cum illis dimicarent, diem totum sub signis 
starent, pleni Martio spiritu hostem ad certamen provocantes. Quos 
contra cum efferre pedem auderet nemo, declinasse paululum et in 
campis pernoctasse, Postridie, orto sole, rursum armatos ct dispo- 
sitos, ad congrediendum hostes per internuntium elicere voluisse. 
Qui cum eorum πὸ vultiím quidem ferrent pugnamque praecise de- 
trectarent, quanto dici potest ordine et modestia Zichnam repetivisse. 
Itaque cum exercitu sic omnimodis instructo ac duces habente com- 
plures atque egregios, sine necessitate, ut depugnetur, nunquam se 
auctorem futurum. Adde, quod occidentales copiae ipsae quoque 
nec parvae et non instrenuae, cum imperatoris agmen adauxerint, ut 
ipsi ab hoc bello abhorrere ac refugere magis debeant, effecerint. 
Haec oratio Crali ceterisqne ducibus fidem fecit. Et quamquam belli 
gerendi voluntatem deponerent, in iisdem castris nihilo minus per- 
manebant. Imperator Achride post diem octavum discedens, relicta 
Castoria, in Pelagoniam venit: et ut oppida illa ceteramque regionem 
reciperet, et ut ne, quia Cralem in finibus imperii sui castrame- 
tari aeceperet, eius tümore iter illud devitesee videretur, Romani 
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, AC i838 f τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσϑαι τῆς 0009. οἱ μέντοι "Pouat- 
V.139o* φυγάδες ὡς ἐπύϑοντο διὰ Πελαγονίας ἰέναι βασιλέα, τῷ 
Κράλῃ προσιόντες, ἠνάγκαζον συμπλέκεσθαι βασιλεῖ, ἤδη οὐ 
πολὺ ἀπέχοντι αὐτῶν. ὃ Κράλης δὲ ἀπεχρέίνατο, μήτε νῦν ug- 
16 εἰσαῦϑις ξχὼν πολεμήσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἐπίῃ" αὖ-5 
Ὁτοῖς δὲ τὴν δυνατὴν βοήϑειαν εἰσενηνέχϑαι, δυοχαίδεκα τά- 
γματα ἅμα στρατηγοῖς παρασχόμενος ἐν Φεραῖς αὐτοῖς ἐπι- 
κουρεῖν. νυνὲ δὲ αὐτῷ καὶ τούτου ἕνεκα μεταμέλειν, ὅτε 
πρὸς οὐδὲν ἠδικηκότα πόλεμον ἤρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. βα- 
σιλδας δὲ “Ρωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφερομένους, αὐτοὺς ἄντο 
εἰδέναι, ὅπως τὸ πολεμήσουσιν ἀλλήλοις καὶ καϑότι ξυμβή- 
σονται,. ἐμὲ δὲ μηδὲν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἠδικημόνον, οὐδ᾽ αὐτὸν 
πολεμήσειν οὐδενὶ, ἕως ἄν μὴ ἀδικῶμαι. οὗ μὲν οὖν τοιαύ- 
της τυχόντες τῆς ἀπολογίας, καὶ τῆς μόγης ὑπολειπομένης &- 
πίδος σβεγνυμένης, ἐθορυβοῦντο σφοδρῶς. . οὐ μὴν ἀπέσχοντοιϑ 
τοῦ μὴ σφύδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ βασι- 
. λέως πόλεμον τὸν Κραάλην ἐξορμᾷν. πείϑειν δὲ ἐπιχειροῦσι 
Ρ.1τγὴ καὶ δεομόνοις μὴ ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρήτους, ἐπεὶ καὶ τῶν 
Τριβαλῶν παρῆσων οἱ ἐν τέλει, ,οῦ δέον," εἶπον ὦ οὗτοι, 
αὐτούς τὸ εἰκῆ καὶ μάτην κατατρίβεσϑαι ἐπιχειροῦνταςλο 
ἀνηνύτοις, καὶ ἡμᾶς ἀποχναίειν ἃ μὴ προσήκει δεομένους. 
πρότερον γὰρ ἐχρῆν, τοῦ πρὸς βασιλέας τοὺς ὑμῶν δεσπό- 
τας πολέμου κινουμένου, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφασιν σκανδάλου 
περιαιρεῖν καὶ τὴν εἰρήνην ἐκ παντὸς τρόπου ἑαυτοῖς τὸ καὲ 
τοῖς ἄλλοις ἐκπορίζειν, εἰδότας, ὡς τοῦτο αὐτὸ βασιλεῦ-. 5 


fugitivi, ut imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, Crale con- 
vento, eum ad conflictum cum illo iam vicino acuebant. Bespondit 
Crales, nisi ille se adoriatur, neque nunc, neque posthac cum eo 
depugnaturum, Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim cohortes 
cum tribunis Pheras misisse. Nunc se id etiam idcirco factum nolle, 
quod eum armis offendendum susceperit, a quo ipse nullam senserit 
iniuriam, Romanorum imperatores inter se discordes, scituros utique 
. per se, quomodo. bellum mutuo gerant et quatenus consentiant; se & 
neutro laesum, donec iniuste laedatur, neutrum armis persecuturum, 
Bomani hoc responso spe, quae sola supererat, cadente, valde qui- 
dem verturbari, nec tamen desinere, multa et acri contentione urgere 
atque impellere principem obtestarique, ne inulti relinquerentur. 
Quibus Tribali proceres tum praesentes: Heus, inquiunt, quid opus 
est et vos frustra ac temere defatigari, quae fieri nequeunt attentantes, 
et nos obtundere, quae praestari fas non est, obsecrantes? Bello 
inter imperatores, domiuos vestros, excitato, vos omnem offensionis 
occasionem tollere pacemque vobis et aliis omni ratione] conciliare 
oportebat , scientes, id ipsum ct üunperatorjbu s ct vobis et communi 
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o! τὸ καὶ ὑμῖν καὶ τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ “Ῥωμαίων. ὑμεῖξα. C. 1928 
dà τούναντιον ἅπαν αὐτοί τὸ ἐφαίνεσθε ποιοῦντες xa) τοῖς 
ἄλλοις παραινοῦντες. τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, τοὺς 
μὲν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὸς βασιλέα τὸν νέον mó-B 
ὄλεμον συναιρομένους ἐπηνεῖτέ τὸ καὶ ἐπηγγέλλεσϑε ϑαυμασε' 
ἄττα, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην ἄγειν αἱρουμένους καὶ τοὺς ἄλλους 
πείϑοντας, ὡς τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆ- 
035 πολεμίοις, καὶ τὸν πόλεμον ἐγείρειν ἐσπουδάζετε τρόπῳ 
παντί, ἃ οὖν ἐσπουδάζετε τότε, στέργοιτ᾽ ἂν παρόντα νῦν δι- 
Ιοχαίως. ἡμεῖς δὲ Κράλῃ τῷ ἡμετέρῳ παραγγέλλομεν δεσπότῃ, 
μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν, μηδὲ ἀδικεῖν ἐϑέλειν προ- 
ἐπιχειροῦντα, λογιζόμενον, ὡς καὶ παρὰ ϑεῷ τίσις ἐστὲ τοῖς 
ἀδίκως πραττομένοις τοῖς ἀνθρώποις d» δὸ αὐτὸς ἐπίῃ, 
᾿ ἀμύνεσθαι παγτὲ σϑένει. εἶ μὲν οὖν πείϑοιτο ἡμῖν βουλευο-α 
τδμένοις, καλῶς ἂν ἔχοι" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπελθὼν δια- " 
φερέτω τὸν πόλεμον μόνος, συμπαραλαβὼν ὑμᾶς" ἡμῶν γὼρ 
ἀφέξεται οὐδείς." Τοιαῦτα εἰπόντων τῶν Τριβαλῶν, ὃ Κρά- 
λης τε ἐπείϑετο καὶ πρὸς τοὺς “Ρωμαίους φυγάδας εἶπε , ,κὴν 
μὲν διάνοιαν τῶν παρ᾽ ἐμοὶ δυνατῶν δρᾶτε οἵαν ἔχουσι nspé 
λοτοῦ πολέμου. ἐγὼ δὲ καὶ εἰ διὰ σπουδῆς τὸν πόλεμον ἦγον ἰδίων 
τινῶν ἕνεκα πρὸς βασιλέα διαφορῶν, ἀπεσχόμην ἂν, δρῶν 
αὐτοὺς οὕτως, ὥσπερ νῦν, διακειμένους" νυνὶ δὲ καὶ αὖτος οὐ- 
δὲν ἧττον αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώμην περὶ τῶν πραγμάτων. 
διὸ οὐδὲ ἑλοίμην ἄν, ἐξὸν ἔξω τὸ κινδύνων εἶναι καὶ βεβαίως D 
25üpysw τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν τὸ δοκεῖν καὶ ὃν ἀδήλῳ καϑι- 


Romanoram conducturum, Átqui contrarium prorsus et ipsi designa- 
batis et alios hortabamini. Omnes siquidem civitates obeundo, arma 
cum seniore imperatore adversus iuniorem coniungentes cum miri- 
ficis quibusdam promissionibus laudabatis: eos autem, qui. pacem 
praeferrent et alios ad eam allicerent, velut a iuniore stantes, ae- 
que in hostibus ducebatis, ac bellum per fas et nefas accendere 
conabamini. Ut igitur tunc studiose sementem fecistis, ita nunc 
yoessem gravidam metite. Nos Crali despotae nostro denuntiamus , 
ut imperatorem bello prior ne offendat secumque reputet , homíni- 
bus iniustis. etiam apud Deum paratum esse supplicium. Si ab 
illo vis inferatur, tum se quantum potest defendat. His monitis 
nostris si obsecundarit, recte faciet: sin minus; eat, bellum, vobis ' 
assumptis, toleret: de nobis quidem nullus eum sequetur. Motus 
Crales, fugitivos in hunc. modum compellat: Quae sit dynastarum 
meorum mens cet sententia de bello, ipsi videtis. Equidem etiamsi 
propter privatas quasdam controversias imperatori arma molirer , 
tamen eos ita ut nunc affectos cernens, coepto desisterem. Nunc 
autem idem mihi, qui illis, auper hoc negotio sensus: nec, cum 
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A. C.13380ra099a5 κινδύνῳ, ἄλλως τε οὐδὲ τοῦ στρατεύματος Buoi παν- 
τὸς συνηϑροισμένου, ὑμῖν δὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήϑειαν 
εἰσενέγχοιμε ἄν ὅση. δυνατὴ, καὶ, εἴγε βούλεσθε, πρὸς βασι- 
λέα πρεσβείαν πέμψας, παραιτήσομαι $nào ὑμῶν αὐτοῦ τὴν 
ὀργὴν ἐγώ. πρᾷος dà ὦν, ὡς ἀκούω, xai τοῖς προσχεκρουκό-Κ 
σεν ἕτοιμος πρὸς διαλλαγὰς, συγγνώμην τὸ à» παράσχοι καὶ 
τὰς συμφορὰς οὗ μετρίως κουφιεῖ, εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐκ ἄνε- 
κτὸν, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς ΜΠιχαὴλ τὸν βασιλέω Moo» κηδεστὴν 

Ὑιιφοῦντα ἐμὸν ὑμᾶς πέμψω, ὡς ἄν δι' αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
διασωθῆτε. καὶ τούτου δὲ ὑμῖν οὗ κατὰ γνώμην ὄντος, καὶτο 
P. 17δ ἑτέραν ἔξεστε τραπέσθαι. εἰς Βενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, ᾧᾳ- 
δίως ἐξέσται τριήρεσιν ἢ δλκάσιν ἐπανόδου πρὸς Βυζάντιον 
τυχεῖν. καὶ ἑτέραν δὲ ini τούτοις ὅποϑήσομαν ὑμῖν ἐλπίδα 
σωτηρίας. ἐπεὲ γὰρ Πρόσεκόν τὸ καὶ Πρέλλαπον καὶ Zrotu- 
βιτζαν κατέχετε φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας,ι5 
δυσαλώτους οὖσας διὰ καρτερότητα τειχῶν, καρτερεῖτε d» 
αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων eic τι πέρας 
πόλεμος ἀφίκηται." ni τούτοις ἀμηχανία τὰ εἶχο τοὺς φυγά- 
δας, καὶ ἀπαλλαγὴ κακῶν ἐφαίνετο ἐκ τῶν πραγμάτων οὐδε- 
μία. ὅμως δὲ σκεψάμενοι ἐκ τῶν παρόντων εἵλοντο μᾶλλονλο 
Βταῖς προειρημέναις ἐγκατακλεισϑῆναι πόλεσι καὶ τὴν πολιορ- 


14. Apud Gregoram legitur Prosíacum, Nicetas habet Prosacum; 
mire in his locorum appellationibus variant inferiores Graeci. 
ED. P. «Στρούμβιτζαν legendum aut, ut habet Cedrenus, 
“ΣΣτρουμπετζαν. ED. P. Infra L. IV. p. 91. C. legitur Στρύμβειζανγ. 
Vid. Ducang. ad Alexiadem p.382. 


abesse & periculo provinciamque meam tutó possidere liceat, malim 
iniustus videri et in anceps me discrimen offerre, cum praesertim 
copias meas coniunctas non habeam. Interea ad salutem vestram 
tuendam, quantum in me est, auxilium vobis non negabo: et, si 
placet, missa δὰ imperatorem iuniorem legatione, elus iram a vobis 
deprecabor; qui cum sit miti clementique natura praeditus et recon- 
ciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit et onus miseriarum ve- 
strarum magnam partem allevabit, Si hoc displicet, ad Michaelem 
Moesorum regem affinem meum vos mittam, cuius ope Byzantium 
incolumes perducamini. Si nec istuc arridet, adhuc alia gradiemur 
via. Nam Venetias profectis, non difficile erit triremibus aut one- 
raris Byzantiuin revenire. Quin et aliam vobis spem salutis sug- 
geram. Cum Prosacum, Prillapum et Strambitzam praesidiis tene- 
atis, distributis inter vos hisce oppidis propter murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, ín iisdem perdurate, quoad bello inter 
imperatores finis aliquis imponatur. Fugitivi quid super bis consilii 
caperent, in incerto habebant: et malorum nusquam se ostendebat 
exitus, Tamen circumspectis rebus praesentibus, praedictis oppidis 


» 
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κιίαν ὑπομένειν. καὶ πρωτοβεστιάριος μὲν duo τισὲ τὸν YIoíA- AC. 1328 
λαπον κατέσχε, τὸν δὲ Πρόσεχον Ασάνης 0 Μ]ιχαὴλ, οὗ δὲ λοι- 

᾿ποὲ Στριμβίκζης ἐχράτουν. καὶ Βασιλικὸς͵, ὃ Νικηφόρος IMsis- 

viíxov ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ξαυτῷ περιδ-- 
βποίησεν εἰς ἀρχὴν, φάσκων, οὐδενὲ προσϑήσεσθϑαι τῶν βασι-α 

λέων, ἄχρις ἄν Ó πόλεμος καταλυϑῇ. . 

»g. ΠΠρωτοβεστιάριος μὲν οὖν τῷ ἀδοκήτῳ πληγεὶς, ὡς 
ὄλέγετο, τῆς συμφορᾶς, καὶ μὴ φέρων τὴν καχοπραγίαν, ἔτε- 
λεύτησε μετὰ μιχρόν. καὶ ἀποθανόντος αὐτοῦ, οἱ περιλει-- 

τοφϑέντες ξαυτούς τὸ καὶ Πρίλλαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ" "Ασά- 
γὴν δὲ τὸν Πρύσεχον ἀφείλοντο oi Τριβαλοὲ κλοπῇ. βασιλεὺς 
δὲ éxel9ey εἰς Θεσσαλονίκην ἐλϑὼν, καὶ ἀναγκαίων τινῶν πέρι ἢ 
ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ὡς ἐδόκει ἀναγκαῖον εἶναι 
πρὸς Σερίμβιτζαν ἐλϑεῖν, ἐξεστράτευσο πάλιν. xai γενόμενὸς 

15d» αὐτῇ, τοὺς κατασχόντας ἐπεχείρε πείϑειν, (βιάζεσθαι γὰρ 
οὐχ ἣν πολέμῳ διὰ καρτερότητα τειχῶν,) ξαυτοὺς παραδιδό- 
γαι καὶ τὴν. πόλιν. μὴ πειϑομένων δὲ, ἀλλ᾽ ἰσχυριζομένων 
τὴν πόλιν αὐτοὶ καϑέξειν, ἄχρις ἄν ὅ πρὸς ἀλλήλους τῶν 
βασιλέων πόλεμος διαλυϑῇ" ἐπεὶ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐκεῖ- 

209:», ἦλϑεν εἰς ἸΜελένικον. τὰ ioa δὲ καὶ Νικηφόρου ἀπο- 
κριναμένου τοῦ Βασιλικοῦ, ἐπεὲ πρὸς πολιορκίαν τρέπεσθαι 
ἀδύνατος ἦν; ἄλλων ἀναγκαιοτέρων ἐπειγόντων, ἐπανέζευξεν 
εἰς Θεσσαλονίκην. γενομένῳ δὲ κεῖ ἠἡγγέλϑη ἐκ πρωτοστρά-Ῥ, 176 
τορος ἐπιτροπεύοντος τῆς Θρᾷχης, ὡς βασιλεὺς ὃ πρεσβύτε- 


includi et obsidionem perferre praeoptarunt. Protovestiario cum 
nonnullis Prillapus cessit, Prosacum Michael Ásanes obtinuit, reli- 

qui Strumbitzam iverpnt, Sub idem tempus Nicephorus Basilicus, 

qui Melenici praefecturam tenebat, eam urbem sibi propriam as- 
seruit; cum neutro imperatore se facturum profitens, donec bel- . 
lum ad finem perductum esset. 

56. Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut ferebatur, ca- 
lamitate oppressus nec: miseriam sufferre potis, paucis post diebus 
e vita migravit. Quo exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo, 
imperatori permiserunt  Asanem 'Tribali Prosaco per dolum exue- 
runt. Imperator e Pelagonia Thessalonicam profectus, ob gravia ne- 
gotia diebus aliquot ibi positis, militem rursum in necessariam , ut 
visum est, expeditionem ad Strumbitzam eduzit, Cumque civibus 
deditionem suaderet, (cogere enim armis ob murorum firmitudinem 
xon poterat,) et illi non flecterentur affrmarentque, se oppidum re- 
tenturos, quoad bellum inter imperatores sedaretur, inde se Mele- 
nicum transtulit: ubi Nicephoro Basilico eadem respondente, quia, 
rebus maioris momenti urgentibus, obsidere eam non dabatur, Thes- 
salonicam se recepit. Eo a protostratore Thraciae praetore affertur, 
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A.C.:3a8Q0g ἦν τὸ εἶχο στρατιὰν ἦν Βυζαντίῳ καὶ ἑτέραν οὐκ ὀλί- 
γὴν προσεκπορισάμενος, ἐκπέμψειδ κατ᾽ αὐτοῦ, ὑπὸ στρατη- 
γῷ ᾿Ασάνῃ τῷ Κωνσταντίνῳ, παρὰ τὸν έλανα ποταμὸν στρα- 
τοπεδευομένου. γενομένης δὲ ἐχεῖ τῆς συμβολῆς καὶ τῆς μά- 
χης ἀγχωμάλου ἐπιπολὺ διαμεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέως 
ὅμως ὑπερσχόντες, ἐτρέψαντό τὸ τοὺς ἀντιτεταγμένους xod . 

Ὁ. τάττὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Βυζαντίου. καὶ τοὺς μὲν ἀπέ- 
xr&rya» αὐτῶν, τοὺς δὲ καὶ εἷλον ζῶντα: πλὴν ὀλίγων ὅσοι 

B διεσώϑησαν εἰς τὴν πόλιν" ἑάλω δὲ καὶ ὃ στρατηγός. καὶ νι- 
κήσαντες περιφανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. τούτων δὲ ἀγ-τὸ 
γελϑένετων, τῆς μὲν νίκης ἕνεκα ὃ βασιλεὺς εὐχαριστηρίους 
εὐχὰς ἀπεδίδου ϑεῷ" ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς παρόντας, 
(πολλοὶ δὲ ἦσαν,) οὐ μᾶλλον ἥδεσθαι ἔφη κρατησάντων τῶν 
σφετέρων, ἢ ὅσον ἀνιᾶται ἐπὲ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων $005. 
509 γὰρ μόνον ὅτε “Ρωμαῖοι οἱ πεσόντες, οὺς ἐχρὴν οὐ πρὸςτϑ 
ἀλλήλους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων βαρβάροις μαχομένους ἀποϑνή- 
σκειν, δίκαιον ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι δέος, μὴ καὶ τῶν οἰκειοτάτων 
τινὲς ἢ τῶν φίλων ἦσαν οἱ ἀποθανόντες" καὶ τρίτον, ὅτι οὐχ 

, ὑπὸ βαρβάρων τῶν φύσει πολεμίων, ἀλλ᾽ ὕφ'. ἡμῶν ἀνάλω»- 

ται τῶν πάνυ φιλούντων. καὶ δοικέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς ὑπὸχο 
μανίας τῶν idit» σαρχῶν ἐμφορουμένοις, οἷ οὐχ ἐπαινεῖσϑαι, 

- ἀλλ᾽ ἐλεεῖσϑαι δίκαιοι τῆς ἀτόπου τροφῆς. xat, τὸ δὴ μεῖζον, 

ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων μόνον καὶ βαρβάρων τῶν ἀκουόντων δί- 


22. Malim τὸ δὲ μεῖζον» et infra γενομένων. 


imperatorem avum, quam habuisset Byzantii manum et aliam non 
spernendam aliunde collectam, duce Constantino Asane, contra ipsum , 
iuxta flumen Melanem castra habentem, misisse. Pugnatum esse diu 
ancipiti victoria: tandem iunioris imperatoris militem superiorem 
evasisse hostesque terga dantes, usque Byzantium insecutum , alios 
interfecisse, alios cum ipso duce cepisse , paucos in urbem salvos 
penetranse : victores cum triumpho certissimo domum rediisse. ΟΡ 

unc nuntium imperator Deo gratias cgit: conversusque ad astan- 
tium frequentiam , non magis se victoria suorum exsultare confessus 
est, quam constristari, adversarios superatos esse, Non enim ob 
hoc tantummodo iusto dolore tangi , quod qui cecidissent, Romani 
fuissent, quos non inter se, sed pro se mutuo adversum barbaros de- 
certando occumbere oportuisset; sed quod timendum, ne quidam 
in eorum numero aut amici, aut necessitudine coniunctissima fue- 
rint: deinde, quod non a barbaris natura hostibus, sed ab ami- 
cissimis deleti sint, Et opinor, inquit, nos eorum similes, qui in- 
sania ac furore perciti, suas ipsorum carnes commanducant: quos 
ob alimoniam teterrimam non laedarce, sed miserari aequum est. 
Et quod maius profecto, quia non Graecorum solum et barbarorum, 
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xat μισεῖσθαι τῆς eic ἀλλήλους nagavoutac, dA ἄδηλον, el A.C.1328 
ει καὶ τῶν γινομένων ἀρέσκει ϑεῷ, καὶ μὴ ἐπίσης οἵ τε duv- 
ψόμενοι καὶ οἱ ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ᾽ αὐτῷ κριτῇ. ἐβου- 
λόμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ βαρβάρων ἑστη- 
Βκέναι τὸ τρόπαιον τοῖς ἡμετέροις, ἕνα εἶχον τῆς νίκης καϑα- 
ρὰν τὴν ἡδονήν. ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτερα ὑπὸ φϑονεροδὺ 
τινος δαίμονος συνεσχευάσϑη, ὡς xai τὴν νίκην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσθαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρεέττονι πολλὰς, 
οὐ μόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο πρὸς τὴν víxgv, ἀλλ᾽ ὅτε 
τοκχαὶ μηδεμίαν αἰτέαν αὐτὸς ἐν τῷ νυνὲ πολέμῳ οὐ μόνον πα-. 
ρεσχόμην, ἀλλὰ καὶ κινουμένου τὴν ἀρχὴν, πολλὰ καὶ ἔπραξα 
ἄξια καὶ εἶπον λόγου, δεόμενος τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι τοὺς ι 
κιγοῦντας, εἰ καὶ xaJ ὕδάτων, τὸ τῆς παροιμίας, ἐδόκουν 
γράφειν." Οἱ μὲν οὖν ἀκούσαντες, οὐ μόνον τῆς ἀγχινοίας 
τιοἐθαύμασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ φυσᾶσϑαι μηδ᾽ 
ἐπαίρεσϑαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταβολαῖς ἴσον καὶ ὅμοιον παρέχειν ξαυτόν. βασιλεὺς δὲ τὸν p.177 
τὸ πρωτοστράτορα γράμμασιν ἠμείβετο εὐχαριστηρίοις, καὶ 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγκλητικῶν τιμαῖς τὸ καὶ ἄλλαις 
αοεὐεργεσίαις, καὶ τοὺς στρατιώτας τοὺς μὲν ἐπιδόσει τῆς μισϑο- 
φορᾶς, τῶν ἐτησίων δὸ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἐπέῤ-- 
ὅωσε καὶ προϑυμοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ: αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονίκῃ ὕπογραφέας καταστήσας, δι᾽ 
. αὐτῶν διῴκει καὶ ἐξίσαζε τὴν ἑσπέραν, καὶ καταλόγους &rao- 


24, Intpr. perperam leg. χαταλόχους : alios insuper centuriabat. 


ad quos rei fama' pervaserit, odio propter mutuum scelus digni eri- 
mus, sed dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat; et non 
aeque se tuentes, ut invadentes , apud ipsum iudicem poenas com- 
meruisse videantur. Nostros igitur non de Romanis, sed de barba- 
ris trophaeum erexisse vellem, ut e victoria sua liquidum sincerum- 
ue gaudium perciperent. Sed quoniam daemonis alicuius invidentia 
actum est, ut ipsa etiam victoria dolendi materiam nobis porrige- 
ret, numini gratías magnas ago, non modo quod meis ad vincendum 
' praesto fuit; verum etiam, quod bello huic auctor nulla ex parte 
exstiterim. Exstiterim autem? immo ct eo a principio conflato, multa 
memoratu digna et dixi et feci, auctores eius obsecrans, ut eo tem- 
perarent: tametsi in aqua, quod dicitur, videbar scribere. Qui 
ecaudiebant, imperaterem non de solertia solum, sed de moderatt- 
one quoque, quod presperie eventis non inflaretur neque efferretur, sed 
in ipsa rerum eomniutatione eandem et aequabilem servaret enimi 
constantiam, admírabantur, Imperator litteris protostratotí gratias 
egit, et qui cam eo erant de "nobilitate, honoribus eos ac denis 
remuneratus..es5$: méliesque alios aucto stipendío, alios ammworem 
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A. C.13380s». ἑτέρους πρὸς τοῖς οὖσιν, ὅπως πλείων γίγνοιτο 5j στρα- 
Tid, ἐν τούτοις δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου, πάλεν ἧχκϑ γράμματα 
Béx πρωτοστράτορος μηνύοντα, ὡς ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς τῷ 
τῶν Μυσῶν βασιλεῖ Πϊιχαὴλ διάφορος πρότερον ὧν, νῦν πρὸς 
αὐτὸν τίϑεται εἰρηνικὰς σπονδὰς καὶ συμμαχίαν" ἀγνοεῖν uév-5 
τοι τὰς ξυμβάσεις ἐφ᾽ οἷς γίνονται αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
ἐγνωχέναι τὴν μήνυσιν αὐτῷ ποιήσασθαι τῶν πραττομένων. 
βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὲ ἐπύϑετο, συνῆκε μὲν τοῦ πρὸς αὐτὸν Évexa 
πολέμου τὴν συμμαχίαν τῷ πάππῳ γεγενῆσϑαι πρὸς ἸΠυσοὺς, 
&yrvo δὲ μὴ éx πρώτης ἀχοῆς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασϑαι,ιο 
ἀλλὰ μένειν τὸ ἔτε καὶ τῶν πραγμάτων καὶ τῆς στρατιᾶς πρό- 
ψοιαν ποιεῖσϑαι, ἄχρις ἂν τι βεβαιότερον διδαχϑῇ. ἡμέραις 
C δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ πρωτοστράτορος ἀφικνεῖται γράμ- 
V. ja ματα πρὸς βασιλέα μηνύοντα, ὡς αἱ πρὸς υσοὺς βασιλέως 
σπονδαὶ καὶ ἢ συμμαχία πέρας ἤδη ἔσχον, καὶ οἱ nga&avreci5 
g5» συμμαχίαν ἐκ τῶν πρὸς υσοὺς αὐτομόλων “Ῥωμαῖοι ἐν 
Βυζαντίῳ εἰσὶν ἔτι. βουλευσαμένῳ δὲ μετὰ τῶν ἐν τέλει τῷ 
| βασιλεῖ οὐκέτε διαμέλλειν ἐδόκει ἐν Θεσσαλονέκῃ, ἀλλὰ τάχιστα 
εἰς Βυζάντιον ἀπιέναι, πρίν τι νεωτερισϑῇ. καὶ τῆς ἑσπέρας 
στρατηγὸν Συργὴν ντὲ “εζιάνο τὸν Κύπριον, ὃς ὕστερον 07520 


20. Ex Graeco Συργηντελεζιώνο satis infeliciter eduxit suum Syr- 
gentianu-: Interpres. Restituo fidenter Σὺρ Ivi vri «εζινάνο, 
id est Sire Guy de Lezignem. Cetera dicam in notis. ED.P. 
Quod ego sine ulla fere litterarum mutatione dedi, Cantacuzeni 
auctoritate nititur. Is enim Libr. IIT. Guidonem istum Cyprium, 
quem hic delitescere acute sensit vir doctus, Συργὴ» constanter 
appellat. Scilicet vox 59, ut in nomine quoque Syrgiannis 
nostri factum est, coaluit cum ipso hominis nomine, a Graecis ex 
Gallico Gui corrupto. Nicephorus L. XII, c. 15. 1. eundem Gui- 
donem simpliciter £74 vocat, 


censuum incremento ad bellum pro se confirmavit animosioresque 
reddidit Ipse vero Thessalonicae ratiocinatores et scribas instituit, 
per quos occidentem digerebat et .:laequabat: item praeter cos, qui 
erant, alios catalogos confici iussit, ut cresceret exercitus. Eo in 
his versante, rursum a protrostratore litterae, indicantes, seniorem 
imperatorem, a Michaele Moesorum rege prius dissidentem, nunc 
cum eo pacis foedus et belli societatem coivisse : nesciri tamen, ob 
quem finem : et idcirco hoc ad eum perscribendum censuisse. Ne- 
po» avum cum Moeso propter bellum adversus se societatem istam 
 Wepiginse animadvertit: statuit autem, non subito ad primam au- 

tionem abducendum ex occidente exercitum , sed haerendum adhuc 
illique et rebus aliis providendum, donec certiora nuntiarentur. 
Diebus wliquot praeteritis, scripsit protostrator, foedus imperatoris 
et societatem cum Moesis iam constitutam, eiusque conciliatores, 


Romanos ex transfugis ad Moesos adhuc Byzantii degere. Lmpeta- 
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"Δρμενίας ἐγεγόνει, ἐξάδελφον αὐτῷ ὄντα μητρόϑεν, καταστη- À; C.1328 
σάμενος, ἄρας ἐκ Θεσσαλονίκης αὐτὸς ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἦλϑεν 
εἰς Διδυμότειχον. ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδιατρέψας ἡμέρας, ἔξελ- 
ϑὼν ἐκεῖθεν, ἧκεν εἰς Βυζάντιον, γενόμενος δὲ πρὸς τὰς πύ-Ὁ 
ὅλας τῆς προσαγορευομένης Γυρολέίμνης, καὶ Πεπανόν τινα τῶν 
iy: Βλαχέρναις προκαϑήμενον βασιλείων, τῶν τῇδε τειχῶν τὴν 
φυλακὴν πεπιστευμένον εὑρὼν, ἐπεὶ διὰ τὴν ἐκείνου ἔφοδον 
ἐν φυλακῇ εἶχεν 0 πρεσβύτερος βασιλεὺς τὰ Βυζαντίου τείχη, 
ἐχέλευεν ὡς βασιλέα τὸν πάππον ἐλϑόντα ἀπαγγέλλειν, ὅτε τὸ 
τογένοιτο ἐγγὺς τειχῶν καὶ δέοιτο συγγνώμης τυχεῖν τῆς παρ᾽ 
αὐτῷ. μὴ δὴ διὰ τὰ κατὰ τὴν éonépay συμβάντα ἀϑεράπευτα 
λογίζεσθαι εἶναι τὰ xaxd. ὄδξεστε γὰρ, εἴπερ καὶ νῦν ἐϑελή- 
σεις, τόν τὸ πόλεμον καταϑέσϑαι καὶ ὅ, τι βούλει χρήσασϑαι 
αὐτῷ" πάντως δὲ οὐκ ἐπιλελῆσθαι, ὀλίγου τοῦ παρῳχηκότος 
τῆδντος χρόνου, ὅσα ἐλϑὼν ἐδεῖτο περὲ τῆς εἰρήνης, ταύτην ἀν- 
τὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἑλέσθαι, συμβουλεύων, καὶ μὴ τοῖς p.178 
ἐνάγουσι πείϑεσϑαι πολεμεῖν, ὡς οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὶ τῶν 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβούλετο προφήτης εὑρεϑῆναι" ὅμως 
δὲ ἐξέβη ἧ προείρηται αὐτῷ. dày δὲ νῦν καταϑέσθαι τὸν πό- 
20Àsuo» πάλιν ἐϑελήσῃς, ἐκεῖνά τὸ ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενη- 
μένα λογιεῖται καὶ γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκευῆς, ὡς 
πάντα πράξων, ἅττᾳ à» αὐτὸς κελεύῃς. 'O μὲν Πεπανὸς τῷ 


8. Legebatur Βυζαντίων, 


tori, consilio cum primoribus habito, vísum non diutius Thessa- 
lonicae cunctandum , sed antequam novaretur quippiam, Byzantium 
properandum.  ltaque Syrge de Lesiano, Cyprio, qui postea 
rex Armeniae factus est, consobrino suo, duce occidentis creato , 
Thessalonica cum copiis proficiscens, Didymotichum venit; inde 
post paucos dies Byzantium. Cum ad portam Gyrolimnae esset 
εἰ Pepanum endam, ante palatium in Blachernis sedentem, 
reperisset , qui illic custodem murorum ageret, (siquidem ob 
hostilem nepotis adventum imperator moenia Byzantina servabat,) 
iussit eum ire nuntiatum, se prope muros esse ipsumque veniam ac 
pacem poscere. Propter ea, quae in occidente contigissent, non 
esse malorum desperandum remedium: nam et nunc, si mitigetur, 
bellum licere omittere et secum agere pro arbitrio. Plane autem 
tenere et illum memoria, quantopere nuper ipse eodem veniens 
pacem  flgitasset eamque bello anteferendam admonuisset, nec 
obsequendum ad arma exstimulantibus ; quando nihil utilitatis alla- 
turi sint in rebus, quarum ipse vates inveniri noluisset: nihilo mi- 
nus evenisse, ut praedixerit — Nunc si bona voluntate arma missá 
fecerit, quae facta sint pro non factis reputatum iri et se ita com- 
paratum, ut quae ipse iusserit exsecuturus sit omnia. Pepanus com-* 


Cantacusenus. 19 
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A.C.1358oeoflvréog βασιλεῖ ἀπήγγελλεν ἐλϑὼν ὅσα ἦν παρὰ τοῦ νέου 
προστεταγμένος βασιλέως. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπανελϑὼν, ἀπήγ- 
γελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ, ὅτε βασιλεὺς κελεύει τῶν τῇδε ὅποι βού-- 
λοιτο ἀποχωρεῖν καὶ μὴ κατατρίβειν τὸν καιρὸν εἰχῇ καὶ 

Β μάτην, μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. ἐρομένου δὲ τοῦδ 
véov βασιλέως, εἰ μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάξειε βασιλεὺς, 
οὐδὲν εἶπεν ὃ Πεπανός. ,οὐχοῦγ᾽ ἔφη ,τὸ βασιλέως πρόσ- 
ταγμα πληρῶν, ὅποι ἂν ὃ ϑεὸς ἡγοῖτο βαδιοῦμαι." καὶ ἀνα- 
ζεύξας ἐκεῖθεν, ἂν τοῖς λειμῶσι τοῖς παρὰ τὴν γέφυραν τῆς 
Καμήλου ηὐλίσατο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλινιο 
παρὰ τὰς αὐτὰς πύλας ἐλθὼν, ἐδεῖτο βασιλέως προσδέξασϑαι 
τὴν εἰρήνην καὶ τὸν πόλεμον καταλῦσαι. ὡς δ᾽ ἐσήκουεν οὐ- 
δεὶς, ἀναστρέψας ἤλαυνε πρὸς τὸν Ἰέλανα ποταμὸν, ἔνϑα πρω- 
τοστράτωρ ἣν μετὰ τῆς ὑπολοίπου στρατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. 

αβασιλεὺς μὲν οὖν ἤει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς, ὃ μέγας δὲ ὕπε-τϑ 
᾿λείπετο δομέστικος χρείας τινὸς ἕνεχα ὑπίσω. προσελϑὼν δὲ 
αὐτῷ τις ἐν ἐνδύμασι διεῤῥωγόσιν οἷα τὰ τῶν πενήτων, κρύ- 
ga τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ διαλεχϑῆναι. προελθὼν δὲ ἐφ᾽ ixa- 
γὸν ὅσον μὴ δρᾶσϑαι ἀπὸ τῶν τειχῶν, ἐκέλευεν ὅ,τι ἂν βού- 
Aorro φράζειν. ὃ δὲ καὶ ἕτερόν τινὰ προσκαλεσάμενος τὸν κοι- 0 
γωγοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς αὐτοῖς ἑτέρου 
συμπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὲ ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις 
εἶναι ἐκ παλαιοῦ καὶ τὰς οἰκήσεις ἔχειν γειτονούσας" δρῶντες 
δὲ ὅσα ἀδικεῖται καὶ ἀπελαύνεται ὃ νέος βασιλεὺς ἐπὲ προφά- 

ὍὭσει οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν τε οὐχέτι ἀνεκτῶς καὶ προϑυμεῖσϑαι, ἀνλὅ 


missa nuntiatum vadit parvoque intervallo reversus, refert , mandare 
avum, uti hinc quo lubeat se auferat, neve.incassum ac frustra tem- 
pus terat, cum nihil eorum, quae somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Numquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo imperatoris iussi- 
bus parebo, ait, et quo me duxerit Deus ibo. Inde regressus, in 
pratis iuxta pontem Cameli pernoctavit. Postridie ad easdem portas 
 vedieus, orat, uti pace bellum mutaretur. Non exauditus, ad Me- 
lanem flumen retrocedit, ubi protostrator cum cetera parte exercitus 
castra fixerat.  lbat igitur imperator ducens militem. Domesticus 
nescio quo negotio praepeditus, sequebatur. Ad quem accedens ho-' 
mo veste lacera, ut pauper, habere se ait quod clam diceret. Pro- 
gressus igitur a moenibus tanto spatio, quantum oculi amplius non 
ferrent, edicere mysterium iussit. Ille alium quendam consilii par- 
ticipem advocat. Tum insuper nemine praesente, incipiunt, Se iam 
olim inter se amare, ut qui mazime, et contiguis habitare in aedi- 
bus. Cernentes autem, quam inique immerito suo haberetur pelle- 
returque iunior imperator, dolere Tncredibiliter et ad opem sic affli- 
cio pro viribus ferendam si liceat, paratos esse: potissimum, €x 
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ἔξῇ, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἀδικουμένῳ, καὶ μάλιστα BS ὅτου xa- A. C. 1328 
τά τὸ Ῥήγιον ἀπολογούμενος ὃ βασιλεὺς πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
ἑαυτὸν, (παρεῖναι yag τότ καὶ αὐτοὺς͵) xai ἐνταῦϑα ἀφικό-Υ. τ43 
μενος πολλαῖς ἐχρήσατο δεήσεσι καὶ ἱκεσίαις πρὸς τὸν mm 
ὅπον, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν, γνώμης μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν 
ἔχειν καὶ παρασχευῆς" ἐνδεεστέρας δὲ οὔσης 4d δυνάμεως 
αὐτῶν ἢ κατὰ τὴν προϑυμίαν, καιρὸν ζητεῖν, xaJ? ὃν ἂν αὖ- 
τοῖς ἐγγένοιτο καὶ ἔργῳ ἃ προείλοντο δρᾷν" ὃν δὴ καλῶς now 
οὔντα xt». μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς τὴν ἑσπέραν 
τοἐχστρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλακὴν τῆς πύλεως ἐπιτετραμμένους, 
οὕτω τοῦ ϑεοῦ πόῤῥωθεν τὰ λυσιτελοῦντα προχατασκευαζομέ- 
yov, τοῖς ἐπὶ ταῖς πύλαις τοῦ ἁγέου Ῥωμανοῦ καλουμέναις 
τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε νύχτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦγτας φυλα-Ρ. 179 
κὴν ἅμα καὶ ἑτέροις ὀχτὼ ἐκ διαδοχῆς. αὐτοῖς μὲν οὖν εὐϑὺς, 
15rovrov γενομένου, ὄγνοιαν εἰσελϑεῖν τοῦ δυνήσεσθαι ἄν nore 
βασιλεῖ χρησίμους εἶναι. ἐπεὶ dà καὶ ἐπύϑοντο ὅσον οὐδέπω 
εἰς Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὸν, τοῖς ἑταίροις, ὃ φασι, κύ- 
βον ῥίψαντες, διειλέχϑαι περὲ τοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν πύλιν 
προδιδόναι, πεπεικέναι τὸ δίκαιά τε ἅμα δόξαντας λέγειν καὲ 
αοσυμφέροντα πᾶσι Ῥωμαίοις" καὶ νῦν εἶναι ἐν ἑτοίμῳ, κλίμᾳ.. 
Ek τὸν βασιλέα ἀνάγειν εἷς τὸ τεῖχος, νύχτα φυλάξαντας καϑ' 
ἣν αὐτοῖς ἡ διαδοχή ἔστι τῆς φυλακῆς. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπον" ὃ μέγας δὲ δομέστικος τὸν μὲν ἀπαγγελοῦντα faciet B 
περιμένειν ἔπεμψεν εὐθὺς, τοὺς δὲ διειλεγμένους ὅ, τι τὸ κα- 
αδλοῖντο ἠρώτα καὶ εἴ τε παρὰ βασιλέως αἰτοῖεν, ὡς δίκαιοι ὃν-- 


13. Post ἐπιστῆσαι deest. αὐτοὺς, 14. αὐταῖς et 15. ἔγγοιοι 
legebantur vitiose. 


quo apud Rhegium de oblectis se purgarit, (nam et se tunc adfuisse,) 
et huc profectus, multis precibus obtestationibusque avum onerarit, 
ne bellum ordiretur, Animo igitur et consilio ita se paratos esse 
aiebant. Sed quia alacritati par facultas deesset, opportunitatem 
quaerere, qua quae certo statuissent facto praestarent, quae nunc 
praeclara se offerret. Nam postquam imperator iunior in occidentem 
movisset, praefectos vigilum, ita Deo quae conducerent multo ante 
praestruente, murorum supra portam sancti Romani custodiam sibi 
ad agendas cum aliis ex süccessione per noctem excubias commen- 
dasse, Ex quo statim cogitarint, Bone se aliquando imperatori uti- 
lem navare operam. Ubi vero didicerint mox Byzantii affuturum: 
et iacta alea, quod aiunt, cum sociis de urbe ei prodenda egisse, 
et visos aequa Romanisque omnibus profutura loqui, persuasisse: 
iamque promptum esse, imperatorem in murum subducere, obser- 
vala nocte, qua ipsorum forent vigiliae. Haec illi. Magnus dome- 
sticus extemplo mittát qui imperatorem moneat, uti subeistat. Eos 
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A.C. 1328 vec εὖ παϑεῖν τῆς εἷς βασιλέα ἕνεκα εὐνοίας. οἱ d* ἔφασαν, 
Κάμαρις μὲν καλεῖσθαι καὶ Καστελιώνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ 
προῖχα τοῦ καλοῦ ἕνεκα καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος τὴν ἐπι- 
χείρησιν ὑπελϑεῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ αὖϑις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο 
αἰτεῖν, ἰσχυρίσαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαβὼν αὐτοὺς ἦγεν c5 
βασιλέα. συμμίξας δὲ αὐτῷ, ὃ ϑεὸς᾽ εἶπεν ,,Q σὺ πρὸ μικροῦ 
παρέσχηκας ἃ εἶχες, ἃ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ." ἀγεμέ- 

C u»goxs δὲ αὐτὸν ἔργου τινὸς, ὃ ἦν εἰργασμένος πρὸ μικροῦ. 
»;. Ἔτι γὰρ ἐνδιατρίβοντος Θεσσαλονίκῃ, τῶν ἐν Βυ- 
ζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντων συγκλητικῶν ἕξιο 
συμφωνήσαντες ταῖς γνώμαις, πέμψαντες εἰς Θεσσαλονίκην, 
Ὁ διειλέγοντο κρύφα τῷ βασιλεῖ, ὡς, εἰ βούλοιτο Βυζάντιον κα- 
τασχεῖν, αὐτῶν παραδιδόντων, (ἦσαν γὰρ οὐκ ἀδύνατοι ποι- 
εἶν.) πρῶτον μὲν αὐτοῖς πιστώσασϑαι δι’ ὅρκου, τῆς v6 ὕπη- 
ρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ τὸν μέγαν ἀποστῆσαι λογοϑέτην τὸνι5 
ἹΜετοχίτην καὶ διὰ βίου παντὸς δι’ ὀργῆς ἔχειν καὶ συγγνώ- 
μὴν μηδέποτε παρασχεῖν" ἔπειτα δὲ καὶ ἕτερ’ ἄττα ὅσα ad- 
τοὶ ἠτοῦντο, ἐχπληροῦν. κὰν ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται δι᾽ 
ὅρκων, μηδὲν ἀναβαλλόμενον ἥκειν, ὡς ἅμα τῷ ἐλϑεῖν παρα- 
ληψόμενον τὴν πόλιν. dg! οἷς ἀπεχρίνατο ὃ βασιλεὺς, τοῦλο 
μὲν μήτε αὐτὸν ἂν τῷ νυνὲ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆσϑαι, μήϑ᾽ 
$g' ἑτέρων μάλιστα ἐθέλειν κινηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, καὶ κινη- 
V. 144 ϑέντος δὲ, πάντα τρόπον ἐπινενοηκέναι xad μηχανὴν, δι’ ὧν 


10. πρεσβυτέρῳ ED. P, pro πρεσβυτέρων. 


de nominibus et si quid ab imperatore petant, interrogat: quando- 
quidem pro benevolentia in illum aliquo digni munere apparebant. 
Respondent, unum Camarin, alterum Castelianum appellari; nihil 
petere, sed gratuito honestatis et. communis emolumenti causa hoc 
Operis aggressuros, Ubi, domestico iterum potestatem petendi quod 
vellent offerente, se nihil petere autumarunt, ad imperatorem eos 
adducit: cui propior factus, Deus, inquit, cui tu paulo ante ob- 
tulisti quae habes, quae vult nunc tibi rependit: et simul rei cu- 
iusdam, quam non ita pridem patraverat, eum commoncfacit. 

5). Etenim cum adhuc Thessalonicae moraretur, ex optimati- 
bus avi sex conspirantes cum eo occulte egerunt, si placeret occu- 
pare Byzantium , ipsis tradentibus, quod poterant, primum se illis 
iureiurando obstringeret, munere , quo nunc fungeretur , magnum lo- 
gothetam amoturum atque illi in perpetuum succensurum neque un- 
quam ignoturum: deinde alia quaedam, quae postularent, praestitu- 
rum. Jta si fecisset, sine mora veniret; simul enim venturum et urbem 
in potestatem accepturum, Super quibus respondit imperator, neque 
se huic bello caput fuisse, neque omnino ab aliis id suscitari vo- 
luisse ; et eo suscitato, modum viamque omnem excogitasse , quibus 
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exro αὐτὸν δυνήσεσθαι καταλύειν, 9sóv τὸ εἰδέναι, τὸν πάν- AC. 1328 
τα καὶ πρὲν γενέσϑαι εἰδότα, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα. μονον-Ῥ. 180 
ovyi φωνὴν ἀφιέντα μαρτυρίων, xai ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ συμμαρ-- 
τυρήσετε ἂν ἐμοὲ, ἐὰν ϑέλητε λέγειν τἀληϑῆ. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω 
διὰ ἡμέτερα πράγματα συνεσχευάσϑη, ὥστε ἀνάγκην εἶναι, 
μηδ᾽ ὅλως βασιλέως παραδεχομένου τὴν εἰρήνην, ἢ τὸν ἕτϑ-- 
ρον ἐκπεσεῖσϑαε τῆς ὠρχῆς ἢ διαφϑείρεσϑαι τὸ ὑπήκοον διῖ- 
στάμενον πρὸς ἑκατέρους, βούλομαι ἀναγκαίως, ἢ ὁμῶν πρατ-. 
τόντων ἢ τινων ἑτέρων, ὕπ᾽ ἐμαυτὸν ποιήσασϑαι Βυζάντιον», 
1006, ἂν μὴ τοῦτο γένηται, τῶν ἐμφυλίων οὗ παυσομένων πολέ- 
μῶν. ἐπὶ τοιούτοις μέντοι οἷα αὐτοὶ αἰτεῖσϑε, οὐ Βυζάντιον 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ τόσαι πόλεις ἦσαν ὅσοι πύργοι Βυζαντίου,Β 
ἠϑέλησα ἂν κατασχεῖν. τὸ μὲν γὰρ τὸν μέγαν λογοϑέτην ἀπο- 
στῆσαι τῆς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ, οὐ μόνον διὰ τὸ αἷ- 
, τϑτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων, 
ἔπραξα ἂν, ὑπ᾽ ἐμοὲ γενομένων τῶν πραγμάτων" τὸ μέντοι 
ys αὐτοῦ καταψηφίσασϑαι διὰ βίου ἀπαραίτητον ὀργὴν, dóv- 
νατώτατον τῶν πάντων. μὴ γὰρ οὕτω μανείην ὥστε διὰ τῆς 
εἰς ἐκεῖνον ἀπαραιτήτου ὀργῆς ἐμαυτῷ ἀποχλεῖσαι τὰ φιλών- 
χοϑρῶπα σπλάγχνα τῆς ἀγαϑύότητος τοῦ ϑεοῦ" ἐπειδὴ ᾧ μέτρῳ 
μετρήσομεν τοῖς συνδούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν" 
καὶ ταῦτα οὐκ ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων. ὄντων, ἀλλο 
ἀπειροπλασίῳ τινὲ ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὲ πρὸς ϑεὸν ἡμαρτημένων 
διαφερόντων. τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιήσασϑαι Βυ- 


* 


3. μαρτυρίων sensu caret; lego μαρτυρεῖν. 


id posse dissipari arbitraretur; idque Deum nosse, qui norit ommíia, 
antequam fiant, resque ipsas tantum non missa voce testificari id 
ipsum; quin et eos ipsos, sl vera dicere velint, testimonium sibi 
laturos. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem funditus 
reiectante , necessario aut alter illorum imperio depelli aut subiecti 
dissidiis intestinis ad perniciem vocari debeant, velle se, idque ex 
necessitate, aut ipsorum aut aliorum ope sub ius suum redigi By- 
zantium: quod nisi fiat, nunquam bellis civilibus defuturam mate- 
riam. Ob ea autem, quae rogassent, non Byzantio dumtaxat potiri 
nolle; sed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii turres. Magno 
logothetae dignitatem, qua nuno fungeretur, non solum quia illi pe- 
tereut, sed alioqui etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fu- 
isse , si penes se summa imperii fuisset, | Ut autem iram ínexorabilem 
in omni vita adversus eum retineret , id esse unum, quod omnium ΄ 
minime fieri posset. Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem 
iram adversus illum mihimet divinae bouitatis benigna viscera prae- 
cludam? siquidem qua mensura conservis nostris mensi fuerimus, ea- 
dem se nobis remensurum pronuntiavit: idque cum peccata nostra 
eontra deum infinitis partibus ea superent, quae ab hominibus con- 
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A.C. 138 ζάντιον καὶ πάνν βούλομαι τοῦ κοινῇ λυσιτολοῦντος Pvexa, 
τούτου δὲ τοῦ αἰτήματος ἀπόντος, καὶ εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, 
sóv' ἤδη καὶ περὲ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀκούσομαι αἰτημάτων.᾽ 
Τούτων μὲν οὖν ὃ μέγας τότε δομέστικος ἀνεμίμνησκε βασι- 
Ada, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχϑεὶς, προσῆγε τοὺς &y-5 
doac. οἱ dà καὶ πρὸς βασιλέα διειλέχϑησαν τὼ ἴσα καὶ ἢ μὴν 
διϊσχυρίζοντο αὐτοὶ δυνήσεσϑαι τὴν πόλιν παραδώσειν. ἐπαυ- 

D »écag δὲ αὐτοὺς ὅ βασιλεὺς καὶ εἴ vt ἐπυνθάνετο αἰτοῖδν" o$ 
δ᾽ ἐπείϑοντο αἰτεῖν οὐδὲν, πολλὰ δὲ πολλάκις παρὰ βασιλέως 
ἐχβιασϑέντες, ἡτήσαντο γῆς εἴκοσι πλέϑρα. γελάσας δὲ πρὸς το 
τὴν αἴτησιν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐγὼ" εἶπε, ,ϑεοῦ διδόντος, ἀξί- 
αν ὑμῖν ἀποδώσω τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν εὐεργεσίαν." ἔτι δὲ 
αὐτῶν περὲ τῶν τοιούτων διαλεγομένων, ἐκ Σκοπέλον παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἧκε μηνύων, ὡς ὃ τῶν Ἰἥῃυσῶν βασι- 
λεὺς MiyagA ὃν μεϑορέοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμο-τῦ 
víac ἐλθὼν, παρὰ πόλιν αὐτῷ ὑπήκοον “΄πάμπολεν προσαγο- 
ρευομένην ὀστρατοπέδευσε, καὲ συμμαχίαν ἐπαγόμενος ἐκ Zxv- 
ϑῶν, οὗ παρὰ Ῥωσοκάστρῳ siciv ἐστρατοπεδευμένοι. ὧν ἀχού- 
σας ὃ βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 0, τι δέου 
ποιεῖν, καὶ ἐδόκει χρῆναι ἐλϑεῖν παρὰ τὴν “όγους οὖσαν 0pst-a0 

Ρ.181 νήν' ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς 
τὴν παράληψιν πράττηται αὐτοῖς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ κύ- 
xÀcoi» παρέχειν τὸ χωρίον ϑυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἂν 

13. Haec Scopelus Thraciae urbs est. ED.P. — 18. Gregorae 'Pov- 
σόχαστρον dicitur. ED. P. 20. In MS. ad v. ;fóyovs adscri- 


ptum erat, Φρούριόν τε παρὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου, id 
est, Castellum quoddam ad ostium Ponti Euxini situm. ED. P. 


tra nos peccantur. Proinde Byzantium sibi pro communi utilitate 
subiectum percupere; hac autem petitione excepta, si qua alia ipsis 
petenda viderentur, auditurum. Hoc illi magnus domesticus in me- 
moriam revocabat: et plura cum eo disserens, viros producebat , qui 
eadem apud imperatorem loquebantur, asseverantes, àe illi urbem 
tradere posse. Quibus collaudatis, quaesivit, num quid ab se pete- 
rent li nihil petere constituerant: sed cum imperator instaret sae- 
pius, viginti iugera petiverunt, Tum ridens ille, At ego, inquit, di- 
vino concessu probitati vestrae digna praemia persolvam. Medio in 
sermone advolat Scopelo a praefecto nuntius, Michaelem Moesorum 
regem in suis et Romanorum confiniis apud urbem suam nomine 
Diempolin castra locasse, Scytharum comitatum auxiliis, qui iuxta 
Rhosocastrum tentoria haberent. lmperator quid faciendum , magni 
domestici consilium exquirit: ad castellum Logos in montanis situm 
progrediendum decernunt, tum quod Byzantio propinquum et ad eius 
occupationem parandam cp portunum ; tum quod locus accessu diffici- 
lis hostibus cingendi facultatem eriperet: ut et invadentibus resistere 
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τις ἐπίῃ, ἀμύνεσθαί vs, ἂν ἐξῇ, καὶ ἡσυχίαν ἄγειν πρὸς τὰ A. 1328 
καρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. οἱ μὲν οὖν οὕτω βουλευσάμε- 

γοι, τὸν Κάμαριν μὲν ἐκέλευον ἕπεσϑαι αὐτοῖς, ὡς ἄν εἰδέ-- 

vat ἔχῃ τὸ στρατόπεδον βασιλέως ὅπη εἴη" τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς 
δΒυζάντιον ὡς καὶ τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. ἐλθόντες δὲ παρὰ τὸν IMéAavya ποταμὸν, ὄνϑα xai 

ἡ λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοστράτορε ἐστρατοπεδευμόνη ἦν, 

τά τὸ περὲ τῶν πραττόντων τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἐκοινοῦντο Bv-B 
ζαντίου, xai ὅσα πύϑοιντο περὲ τῶν Ἰυσῶν καὶ περὲ τῆς εἰς 

το όγους στρατοπεδείας, προστιϑέντες xoi τὰς αἰτίας. καὶ ὀπει-. 145 
δὴ καὶ αὐτῷ ἐδόχει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ἐκεῖϑεν, ἐστρατο- 
πεδεύσαντο ἐν /doyovg. xal ἐς τὴν ὑστεραίαν ἠγγόέλϑη αὐτοῖς, 
ὡς στράτευμα ἸΠυσῶν περὲ τρισχιλίους ἵππους ἧκον εἰς Bv- 
ζάντιον κατὰ συμμαχίαν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ" ἡγεῖται dà 

τϑαὐτῶν Ἰβάνης ὃ 'Ῥώς, ἐθϑορύβησε μὲν οὖν οὐ μετρίως τοῦτο 
τὸν γέον βασιλέα. ἐξετάζοντι δ᾽ αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομε- h 
στίκῳ καὶ πρωτοστράτορι 0, τι τὸ πεῖσαν τὸν βασιλέα voor — — 
τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ἡϑετηκέναι καὶ τοὺς ὕρκους, ἀδελ- C 
φῆς ὄντα σύνοιχον, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, 

. καοὐπενόουν μὴ ἀληϑεῖς εἶναι τὰς γεγενημένας συνθήκας καὶ τὴν 
συμμαχίαν, ἀλλὰ συνιδόντα τὸν υσὸν, ὡς ὅ πρεσβύτερος βα-- 
σιλεὺς ἅμα μὲν ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον, ἅμα δὲ καὶ δέει 
τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ Ῥωμαίων διεφϑάρϑαι ὑπ᾽ ἐκείνου 
xat ἐπιβουλεύειν αὐτῷ, ῥᾷον ἂν παραδέξαιτο ἐν βασιλείοις 

25goovoà» υσῶν, οἰόμενος οἷα ξένους καὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πέμψαι τὸν στρατὸν, πρόφασιν μὲν, ὡς μα- 


et in secessu natura muníitissimo tuto possent quiescere. Hoc de- 
liberato, Camarin sequi, ut sciret, ubinam imperator se teneret ; alte- 
rum Byzantium abire et sociis acta referre iubent. Cum ad Melanem 
flumen venissent, ubi reliquum copiarum cum protostratore manebat, 
eum eodem de iis, qui se Byzantium prodituros pollicentur, et quae 
de Moesis cognovissent, ac de castrametatione in Logos, causís etiam 
recensitis, communicarunt, Cum et ille assentiretur, eo perrexe- 
runt. Die altero intellectum est, circiter tria millia equitum Moeso- 
rum imperatori avo Byzantium, ducente Ibane Russo, auxilio mitti: 
id quod nepotem non modice perturbavit. Investigantes autem causam 
ipse, magnus domesticus et protostrator, qua adactus Moesorum rex, 
quamvis sororis maritus, foedus secum sancitum violaret seniorique 
suppetias adveniret, suspicati sunt, non vere illos et ex animo foe- 
deratos, nec verum esse auxilium: sed cum sciret Moesus, seniorem 
partim odio in nepotem, partim metu, ne qui secum essent proce- 
yes Romani ab. illo corrumperentur sibique iusidias struerent, facilius 
Moesorum custodiam in palatium admissurum, ratum, «se tamquam 
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A.C. 1328 yovudyovc ἡμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, εἰ δύναιντο τῶν 
βασιλείων κρατῆσαι κατ᾽ ὀλίγους εἰσελθόντες" εἶτα καὶ ajróg . 
Ὁπανστρατιᾷ ἐλϑὼν, Βυζαντίους τὸ ποιήσεσϑαι ὑποχειρίους xod 
οὕτως ἤδη καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιϑήσεσϑαι “Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ. xad 
τεχμήριον ὁποιοῦντο τὸ ἐπάγεσθαι καὶ Σχύϑας συμμάχους δέειβδ 
τοῦ μὴ βοηϑεῖν αὐτοῖς ἐς Βυζώντιον, εἴ τι γένοιτο τοιοῦτον. 
τοιαῦτα μὲν αὐτοὲ àx λογισμῶν περὶ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν. 
ἦσαν δὲ καὶ ἀληθῆ, ὡς ὕστερον ἀκριβῶς ἐξεγένετο uadeiy. 
ὑπετίϑει δὲ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ Ἰυσῶν ἐχ τῶν αὐτομό- 
λων παρ᾽ αὐτῷ “Ῥωμαίων τις καὶ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ καὲ v010 
ἔργον καταπράξεσϑαι αὐτός. διὸ καὶ ἡρέϑη πρὸς τὴν συμμα- 
χίαν πρεσβευτής. πείρας dà ἕνεχα ὃ βασιλεὺς πέμψας πρὸς 
᾿Ιβάνην, ἐκέλευεν ἀγαχωρεῖν ἐκ τῆς Ῥωμαίων" σπονδῶν γὰρ 
οὐσῶν αὐτῷ πρὸς βασιλέα υσῶν τὸν γαμβρὸν, αὐτὸν εἰς 
P.18217» “Ῥωμαίων παρεληλυϑέναι ἔχοντα στρατιών. εἰ μὲν οὖνιϑ 
"αὐτῷ βοηϑήσων ἥκει, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχωρεῖν' μὴ δεῖσϑαι 
yàp αὐτοῦ" εἰ δὲ πολεμήσων, ἐχδέχεσϑαι αὐτὸν ὡς ἐπὶ μάχην. 
βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε πειρώμενος Ἰβάνη. ἐδόκει γὰρ 
οὐ λυσιτελεῖν ἂν τῷ τότε πόλεμον ἄρασϑαι πρὸς Ἰυσούς. 
Ἰβάνης δὲ ὅρκοις ἐγγράφοις διεβεβαιοῦτο πρὸς βασιλέα, μήτελο 
τὸν αὐτοῦ δεσπότην παρεσπονδηκέναι, ἀλλ᾽ ἐμμένειν ταῖς σπον- 
δαῖς ταῖς πρὸς αὐτὸν, μήτ᾽ αὐτὸν καὶ τὴν στρατιὰν κατ᾽ αὐ- 
τοῦ ὀνθάδε ἥκειν. ἀναγνοὺς δὲ τοὺς ὅρκους Ó βασιλεὺς, μᾶλ- 
λον ἐπεῤῥώσθϑη πρὸς τὸ ἀληϑὴ εἶναι ἃ αὐτὸς ὑπενόει περὲ τῆς 
24. Videtur deesse ὑπολαμβώνειν, aut quid eiusmodi. KD. P. 
Ego nihil ad integritatem desidero. 


hospites atque commilitones perbenevolos experturum, turmas mi- 
sisse; sub obtentu quidem, ut contra ipsos pugnaturos, re autem 
vera, ut si possent, palatium occuparent, pauci ingressi: deinde 
apse toto agmine superveniens, Byzantios subigeret et sic reli- 
quum quoque Romanorum principatum invaderet, Pro indicio erat, 
quod et Scytharum secum subsidia duceret: quia timeret, ne si 
quid tale fieret, Moesi adversus Byzantium operam conferre detre- 
ctarent, — Haec illi de ista societate probabiliter suspicabantur: 
veramque fuisse suspicionem, postea perspicue patuit. Atque istuc 
Moeso quidam transfuga Romanus suasit, pollicitus, se ei rem ef- 
fectam daturum: quocirca etiam pro interprete societatis huius de- 
lectus est. Periculi faciendi imperator iunior mittens ad Ibanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. lunxisse enim se foe- 
dus cum rege Moesorum, quicum sua soror sit: atque ideo ipsum 
cum exercitu fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem sibi 
laturus veniat, in Moesiam recedat: non enim ope eius indigere: 
si pugnaturus, se illum ad pugnam exspectare. Hacc tentandi causa 
djoebat; non enim tum expedire putabat cum Moesis confligere. Iba- 
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συμμαχίας τῶν Moody, καὶ αὐτίκα τὸν Πεπαγωμένον Γεώρ- A.C. 1328 
γιον πέμψας πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ τοὺς Β 
λόγους ὑποπτεύειν αἷς πολεμίου, ἀλλὰ πείϑεσϑαι καὶ “Ῥω- 
μαέοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύοντι λυσιτελοῦντα. καὶ τοῖς κατὰ 
συμμαχίαν ἥκουσι Ἰῆυσοῖς πρὸς μὸν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον 
ὅ, τε à» βούλοιτο χρῆσϑαι, βασιλείων δὲ iyróg μήτε ἅμα 
πλείους δέχεσϑαι Ἰυσῶν, μήτο ὡπλισμένους" ἀλλ᾽ εἴ mors 
καὶ ἐσίοιεν, ὀλίγους τὸ καὶ κατὰ διαδοχὰς» ἵνα μὴ δοχοῖεν 
προπηλαχίζεσϑαι σύμμαχοι ὄντες, καὶ ὅπλων χωρὶς, μάλιστα 
τοδὲ ἐν ἀρίστου τῇ ὥρᾳ πλείω ποιεῖσϑαι φυλακήν. οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὲ βασιλείων ὀντὸς στρατιὰν ἐγκαϑιδρύσαι ἀξιόμαχον “Ῥω-Ε 
μαίων, καὶ ἐν φυλαχῇ πάσῃ ξαυτόν τὸ καὶ τὴν πόλιν τηρεῖν. 
ὑπονοεῖν γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων, ὡς τῇ στρατιᾷ Τυσοῖς πρὸς 
τοῦ σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγμένον, τὰ βασίλεια, εἶν. 146 
εὐδύναρντο, δόλῳ κατασχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο χαὲ αὐτὸν πανστρα- 
vui καὶ συμμάχοις ἅμα Σκύϑαις ἐν μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ 
“Ρωμαίων ἡγεμονίας ἐστρατοπεδεῦσϑαι, cg εἰ κατορϑοῖτο ἃ 
προσετέταχτο Ἰβάνῃ, ἐν ὀλίγῳ ἐπιβοηϑοίη καὶ αὐτός, ἀκού- 
σας δὲ ó βασιλεὺς ἅ μηνύοιτο παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, 
λοτῷ Πεπαγωμένῳ μὲν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὼ ἴδια εὖ 
τίϑεσϑαι, καὶ μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιμίας εἶναι βούλεσθαι δι-- 
δάσκαλον. οὐχ ἧσσον γὰρ αὐτὸς εἶναι ἔμπειρος, πραγμάτων,Ὁ 
18. ἐπιβοηϑοίη ED. P. pro ἐπιβοηϑείης 
nes iuramento scripto confirmare , neque dominum suum contra foe- 
dus egisse, neque se huc cum exercitu contra ipsum advenisse. 
Lecto iuramento, imperator tanto magis de Moesorum societate su- 
spicionem suam esse veram credidit, et confestim Georgio Pepa- 
fomeno ad avum misso, rogavit, ne verba sua veluti hostis suspecta 
aberet: quin, ut Romanis et ipsi utilia suadenti pareret. Et Moe- 
sis quidem ipsi auxilio venientibus adversum se in bello pro arbi- 
trio nteretur, in palatium vero neque-simul plures, neque armatos 
acciperet; sed si quando ingrederentur, pducos et per vices, ne 
exclusi probro affici videantur, cum sint socii, et sine armis in- 
gredi sineret: praecipue tamen prandii hora maiorem diligentiam 
custodiae adhiberet, Neque hoc solum: sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret , quae posset se pugnae opponere 
et omni ratione ipsum urbemque defendere. Se ex ipsa re suspi- 
cionem ducere, Moesis ab rege mandatum, palatium, si queant, 
dolo occupent: atque idcirco ipsum quoque cum toto exercitu ct 
auxilio Scytbico in confinibus sedere, ut si Ibani imperata bene pro- 
£edant, paulo post cum subsidio superveniant. Avus, hie auditis, 
Pepagomenum nepoti renuntiare iussit, uti suas res curaret et ne 
ambitione quadam captus, aliis niteretur magister fieri: non enim 
minorem rerum usum sibi essc, quam ille ae adeptum existimaret. 
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8.C.1328 ἢ ἑαυτὸν οἴεται αὐτός. αὐτίκα dà τοῖς βασιλεέοες ἔπέστησϑ 
φρουρὰν καὶ εἶχε διὼ φυλακῆς ἀσφαλοῦς, xai πάντα ἔπρατ- 
v6» ὅσα ὃ ἔγγονος παρῇγει. 

γή. Βασιλεὺς δὲ ὃ νέος πρὸς ᾿ἤιχαὴλ τὸν βασιλέα IMv- 

P.18300» τὸν “Ῥουντζέριον ᾿Ιωάγννην πέμψας πρεσβευτὴν, ἀκηκοέ- 5 
va, ἔφασκεν, αὐτὸν ὃν δρίοις τῆς “Ῥωμαίων ἡγεμονίας στρα- 
τοπεδεύειν" ἀγνοεῖν μέντοι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 0, vt εἴη. εἰ μὲν 
οὖν λύσας τοὺς ὅρκους καὶ τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, 
πόλεμον ἄρασθαι βούλεταε, μαϑεῖν ἐθέλειν, ὅπως καὶ αὐτὸς 
παρασχδυάζοιτο ἐκ τοῦ ὁμοίου" εἰ δό vov ἑτέρου ἕνεκα ἧτο 
ἐκστρατεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν. ὅμως μέντοι ys τό, τὸ ἄκλητον 
ἥκειν τεκμήριον ποιεῖσϑαι τοῦ κατ᾽ αὐτοῦ χωρεῖν, καὶ τὸ Βυ- 
ζαντέοις συμμαχίαν ἅμα ᾿Ιβώνῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας 
πέμψαι οὖσε πολεμίοις, φανεῤῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 

Βϑαυμάζειν δὲ αὐτοῦ, εἰ πυϑόμεγος περὲ Βυζάντιον διατρές τΆ 
βοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέμψειδ στρατιώτας συμμαχήσον- 
τας τοῖς πολεμίοις» 7 ἀγνοεῖν ὡς οὐ στρατεύματι χρήσεταν 
πρὸς αὐτοὺς εἰδόσε πολεμεῖν, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς κελεύσας, 
ἀδυνατωτέραν ϑήσουσι τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς ἢ ἐξ ἄδου πυ- 
λῶν. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσβεύετο. Μιχαὴλ δὲὸλο 
ἐπεὶ τὸν v6 βασιλέα ἐπύϑετο πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀφιγμένον 
καὶ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς οὐ μαχρὰν ἐστρατοπεδευμένον, ἐϑο- 
ουβήϑη rs σφοδρῶς row σφετέρων ἕνεχα στρατιωτῶν, καὶ σω- 
τηρίας αὐτοῖς ἐλπίδα οὐδεμίαν συνεώρα, εἰ μὴ τάχιστα πείσειδ 

Οβασιλέα, ὅτι τὸ οὐ λύσεις τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, xaia5 


Tum illico custodes palatio apposuit, tutatusque est diligenter fecit- 
que omnia, quae nepos consuluerat. 

58. Imperator junior ad Michaelem Moesorum regem Ioannem 
Rhuntzerium legat: Se comperisse, ipsum in finibus Romanorum ha- 
bere militem ; nescire tamen, quid tandem sit. Avere igitur nosse, 
an, rupto foedere, bellum sibi intentet, ut similiter se comparet. Sin 
aliam ob causam suscepta sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. 
Verumtamen cum non vocatus veniat, documento sibi esse, contra 
se venire, et Byzantiis hostibus suis, duce Ibane, ad ter mille equites 
misisse manifesti hostis indicium esse. : Mirari autem, quomodo, 
cum audierit, se iuxta Byzantium versari, interim tantum numerum 
adversariis suis opitulatum miserit, Nescisse forsitan , se non exerci- 
tata copia in illum usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei. 
reditum difüciliorem, quam ab inferorum portis efficiant. Haec im- 
perator. At Michael, ubi eum prope Constantinopolin esse, nec 
onge ab exercitu suo distare cognovit, suorum causa sane quam con- 
turbatus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi quam citissime, so 
foedus servare et copias illas non. contra cum, sed aliam ob causam 
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τὴν στρατιὼν οὐκ αὐτῷ πολεμησείουσαν, ἀλλ᾽ ἑτέρου του Δ.Ὁ, iSo 
ἕγεχα εἰς Βυζάντιον ἐλϑεῖν. αὐτίκα τὸ ἃ εἶχεν ἐν τοῖς xóA- 
ποις ἅγια ἐξενεγκὼν dni τοῦ πρεσβευτοῦ, καὶ ὃς ἦν ἐν αὖ- 
τοῖς σταυρὸν ἐγχειρίσας, ,τοῦτ᾽" py κομίσας πρὸς βασιλέα, 
δόμνύειν ἐμὲ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα σαρκὲ δι’ ἡμᾶς εἰπὲ, ὡς 
οὔτε λέλυκα τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, OUTS κατ᾽ αὐτοῦ 
σιέπομφα τὴν στρατιᾶν. διὸ καὶ δέομαι μὴ καχῶς αὐτοὺς 
παϑεῖν. ὅτε δὲ ov τῶν πολυτελῶν ἐγκολπέων, πολλῶν ἐμοὲ 
παρόντων ὡς δρᾷς, ἀλλὰ rovrov? τὸν σταυρὸν ἐξ εὐτελοῦς 
τοπεποιημένον ὕλης (ἦν γὰρ χαλκοῦς ) ménouga, μὴ ϑαυμάσῃ»" 
ἐπὲ ϑαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαβεβόηται υσοῖς, ἃ πολλὰ Ὁ 
μὲν xai ἐπὲ τοῦ ἐμοῦ περιόντος ἔτι πατρὸς, πολλὰ δὲ καὶ 
ἐπ᾽ ἐμοῦ παρ᾽ αὐτοῦ τελεῖται vvvé cc οὖν μᾶλλον ἀξιὀχρεωνΎ. 147 
sic πίστιν ἔπεμψα αὐτόν. κἂν us φωράρῃ ἀπατῶντα ἢ ψευ- 
χῆδόμενον, ἐμοὲ τοῦτον λαβὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ συμμαχοῦγ-- 
τος νιχήσων xai διαφϑερῶν. ὅτι δὲ οὐ. σχῆψις ταῦτα οὐδὲ 
πρόφασις εὐπρεπὴς, τὸν ἀπάξοντα τὴν στρατιὰν ἐκ τῆς “Ῥω- 
μαίων ἔξαυτῆς ἀποστελῶ." καὶ αὐτώζα τῷ μὲν πρεσβευ- 
τῇ παρεῖχεν ἵππους τῶν τρεφομένων ταχυδρύμων παρ᾽ αὖ- 
δοτῷ, κελεύσας ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν 000», πρὶν φϑάσῃ κα- 
κώσας ὃ βασιλεὺς τὴν στρατιάν. καὲ τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ συ»- 
ἐξέπεμψεν ἕνα τῷ πρεσβευτῇ γράμματα ἔχοντα, κελεύοντα 
"Ἰβάνῃ ἀπάγειν τὴν στρατιὰν, xad πτερὸν πυρὲ περιπεφλεγμέ- P. 18) 
voy* τοῦτο γὰρ παρὰ Ἰυσοῖς ταχυτῆτος σημεῖον. ἐπεὲ δὲ ἀφί-" 
Byzantium adductas, imperatori persuaderet : statimque e sinu sancto- 
rum reliquias coram legato proferens ct ex iis crucem ei in manus 
tradens, jstuc ad imperatorem portabis, inquit, et me per illum, qui 
in eo propter nos suílixus est, iurare dices, nec foedus cum ipso per- 
cussum solvisse, nec milites contra illum misisse. Quocirca orare me, 
ne quid illis noceat. Quod autem non de multis ac pretiosis monilibus 
suis quae cerneret,sed hanc crucem e vili materia confectam (erat enim 
ex aerefabrefacta) illi mitteret , mirari non debere: esse enim apud 
Moesos ob miracula percelebrem, quae multa, adhuc parente suo super- 
stite, ediderit, multa, se regnante, edat. Tamquam igitur fidelissimam 
testem se illam mittere. Si ipsum fallacem mendacemve deprehenderit, 
ea cruce correpta se invadat, qua adiutrice victoriam sit consecuturus, 
Ut autem intelligat, non esse haec praetextum neque speciosum quod- 
dam velamentum , protinus missurum qui e finibus Romanorum suos 
continuo abducat. Moxque legato imperatoris equos ex cursoribus, 
quos alebat, attribuit, iubens, celeritate summa iter prius conficere, 
Td imperator exercitui suo incommodaret. Praeterea unum de 
amiliaribus ministris cum eodem mittit, ferentem litteras, quibus 
Ibani praecipiebat, uti exercitum reduceret, et alam flammantem, 
quod apud Mocaos velocitatis signum est. Postquam ad imperatores 
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A.C. 13a8xovro πρὸς βασιλέα τόν τὸ σταυρὸν φέροντες καὶ ἀπαγγέλ- 
λοντες ὅσα ἀπολογήσοιτο ó Μιχαὴλ, βασιλεὺς μὲν πρὸς ᾽1βά- 
γὴν καὶ τοὺς ῆυσοὺς τὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως γράμματα 
πέπομφε καὲ τὸ πτερόν. οἱ δὲ ἐδόντες ἀνεχώρησαν εὐθὺς ἐπ᾽ 
οἴκου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοῦτο ἐτελεύτα" βασιλεὺς δὲ ἐν αἷς 
ἡμέραις αἱ πρεσβεῖαι ἐγένοντο πρὸς τοὺς Ῥυσοὺς, κλίμακας 
τὸ καὶ ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 

Β σχευάζετο Βυζαντίου. καὶ ἐπειδὴ πάντα ἐπεπόριστο, εἰς Bv- 
ζάντιον ὃ Κάμαρις ἐλϑὼν, ἀπήγγελλε τοῖς ἑταίροις. καὶ νύχτα 
τηρήσαντες ἀπὸ συνθήματος, ἐν fj τῶν τειχῶν αὐτοὲ ἔμελλονιο 
ἔσεσθαι ἐν φυλακῇ, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, καϑ᾽ ἣν 1j 
τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος καϑόδου τελεῖται ἑορτὴ, πρὸς βασι- 
λέα αὖϑις ὃ Κάμαρις ἐλϑὼν ἔχάλει πρὸς τὸ ἔργον. τελεσϑεί- 
σης δὲ τῆς ϑείας μυσταγωγέας, ἔτεο δὲ καὶ τῶν ὕμνων τῶν 
ἑσπερινῶν, ἄραντες ἐχ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐν “ύγους xoiib5 
τό, τὸ ἐπίλοιπον βαδίσαντες τῆς ἡμέρας καὶ τὸ πλέον τῆς νυ- 

“κεὸς, γενόμενοι ἐν χωρίῳ Κλέπτα ἐγχωρίως προσαγορενομένῳ, 

Οτό, τε ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς καὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας ηὐλίσαντο 
ἐκεῖ, καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐχεῖϑεν, ἕως ἐπεγένετο Tj νῦξ, 
ἦλϑον εἴς τε χωρίον οὗ πολὺ ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ ᾿Αμβλυώ-λο 
που προσαγορευόμενον. καὶ καρτερήσαντες ἐκεῖ, διεκύσμουν 
τὴν στρατιὼν, καὶ τὰς μὲν κλίμακας οὔσας δύο ἔχ τὸ κάλων 
καὶ ξυλίνων βαϑμίδων πεποιημένας, ὧν τῆς μὲν ἦρχον ὃ βα- 
σιλεὺς, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τῆς ἑτέρας, δυοχαίδεχα στρα- 

3. Legebatur σφετέρων... « 


venerunt qui crucem ferebant , Michaelis responsum nuntiarunt: qui 
ad Ibanem et Moesos regis ipsorum litterás cum ala misit. lis con- 
spectis, domum statim abire coeperunt. Et haec quidem hunc finem 
nacta sunt, Imperator autem quibus diebus legatus apud Moesos 
erat, iis ipsis scalas et alia ad oppuguandum Byzantium accom- 
modata apparabat. Paratis omnibus, Camaris eo regressus, sociis 
rem indicavit. Et nocte de coinpacto observata, qua ipsi excubias 
in muris erant acturi, prima die hebdomadis, quae sancti Spiritus 
descendentis memoria celebris est, rediens ad imperatorem Camaris, 
ad opus eum vocat — Absoluta ergo divina mystagogia, praeterea 
hymnis vespertinis, castra Logis moventes, ac per reliquum diei 
pluríimumque noctis gradientes, et ad locum ab indigenis Clepta 
nominatum pervenientes, usque ad claram lucem ibi quieverunt. 
Inde rursus usque ad noctem ambulantes, Amblyopum (loci voca- 
bulum est haud rocul Byzantio) venerunt. lllic morantes, in or- 
dinem exercitum digerebant. Et quidem scales binas, tum e funi- 
bus, tum e ligneis gradibus, quarum unis praecrat imperator, alteris 
maguus domesticus, duodenis militibus utramvis imposuerunt: quo- 
rum octo Romani, reliqui ex Alemanis Latini. lutelligens autem 
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τιώταις ἐπέϑηχαν ἑκατέραν. ὧν ἦσαν ὑχτὼ “Ῥωμαῖοι, οἱ λοι- A.C. 1328 
ποὲ δὸ ἐξ ᾿Αλαμανίας “ατῖνοι. ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ὅτε χαὲ 
᾿“λαμανοί εἶσιν ἐπὲ τῷ ἔργῳ τεταγμένοι, τὸν μέγαν δομέστι- ᾿ 
xo» προσχαλεσάμεγος, τούς τε ᾽“λαμανοὺς ἐχέλευεν ἀπὸ τῶν 

δὲν ταῖς κλίμαξι τεταγμένων ἔξαλλάττειν καὶ “Ῥωμαίους εἰσά- D 
yt ἀντ᾽ αὐτῶν" ἀπό τὸ τῶν εὐγεγῶν μηδένα εἶναι ἐν τοῖς 
μόλλουσε πρώτως ἀναβήσεσθαι. ἐπὲ τὰ τείχη, ὡς ἂν μήτε οὗτοι 
κατεπαίρωνται τῶν ταπεινοτέρων, μήϑ᾽ ἡ εὐδοξία πρὸς ᾿“Ἵλα- 
μανοὺς διαβαίνῃ, ἀλλὰ μόνων ἡ Ῥωμαίων τὸ ἔργον. ταῦτα 

τομὲν οὖν jj προσετέταχτο ἐτελεῖτο, καὶ “Ῥωμαίοις τῶν μέσων 
δυοκαίδεκα ἑκατέρας ἐγχειρισϑείσης τῶν χλιμάχων, προσετέ- ΄ 
qaxro αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὃν χρῷ γένοιντο τοῦ τείχους, ὑπὸ τῶν 
ὄνδοϑεν πρασσόντων καλωδίοις τῶν κλιμάκων ἀνελχυσϑεισῶν, 
αὐτοὺς ἀναβαίνειν πρώτους καὶ ἀμύνεσθαι, ἂν τις ἐπίῃ, ὡς 

15ü» οὗ μετ᾽ αὐτοὺς ἀναβαίγοιεν κατὰ σχολήν. μετ᾽ ἐχεύνους δὲ 

. οὗ πολὺ ἀπέχων ἑκατὸν λογάδας ἄγων ἐβάδιζεν ὃ βασιλεὺς 
πεζῇ, καὶ uev? αὐτὸν ὅσον μὴ συμμέίγνυσθαι ἀλλήλοις, ἑτέρους 
τοσούτους ὃ μέγας δομέστικος εἶχε. τούς γε μὴν τῶν διαχοσίων P. 185 
ἕππους ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες ἕκαστος ἕνα παρείποντο 

αοοὐχ ἐγγύϑεν, ὡς ἂν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσϑησιν παρά-Υ. κ648 
σχοιδν τοῦ ψόφου, ἀλλ᾽, ἥν τι ἀδόκητον συμβῇ, τούς τὸ In- 
ποὺς παράσχοιεν τοῖς διακοσίοις ἐπιδραμόντες καὲ ἐπιβοηϑοῖεν 
αὐτοὶ τὰ δυνατά. ἕτεροί. τὸ πενταχόσιοι ἤεσαν ἀπέχοντες οὐ 
πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὲ αὐτοὶ ἕνεκα αἰτίας. ἐπὶ δὲ τοῦ 

42. ἐπιβοηϑοῖεν ED. P. pro ἐπιβοηϑεῖεν. 


imperator, etiam Alemanos huic labori delectos, advocato magno 
domestico, eos iubet eximi eorumque loco Romanos suffici, et ex 
nobilibus nullum inter primos murum ascendere: ut neque hi supra 
humiliores se extollerent, neque gloria ad Alemanos derivaretur , sed 
Romanorum dumtaxat opus esset.  Fiebant iussa, Cum itaque et 
has et illas scalas e media conditione Romani duodecim traditas 
sibi accepissent , praeceptum datur illis, ut ubi proxime ad muram 
accessissent, ab iis, qui intus pro ipsis laborabant, scalis per funem 
attractis, primi ascenderent: et si quis se contra ferret, eum repel- 
lerent, ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. Ceterum post illos 
haud longo spatio centum electos agens, incedebat pedibus impe- 
rator: post quegs, ne permiscerentur, totidem magnus domesticus. 
Qui vero ducentorum illorum equos ducebant, quisque unum, ipsi 
quoque in equis, non pauciores ducentis, consequebantur, quam- 
quam non prope : ne hi, qui in moenibus erant, strepitum sentirent: 
sed ut, si quid improvisum accideret, accurrerent, ac ducentis illis 
equos praeberent, et ipsi quoque pro virili sua ín partem laborie 
venirent. Quingenti alii eadem de causa non procul distabant. Apud 
Amblyopum protostrator reliquum exercitum in armis ordinatum 
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A. Ci3a84ufAednmov ὃ πρωτοστράτωρ ἦν, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων 
στρατιὰν ἂν ὅπλοις παρατεταγμένην. οὕτω δὴ διαχοσμήσαντες 
Βτὴν στρατιὰν, ἥεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάττουσιν αἷ- 
σϑησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν τειχῶν. 
γϑ'. Οἱ μὲν οὖν τὰς κλίμακας ἔχοντες τέτταρες καὶ εἴχοσιᾷ 
λαϑόντες τοὺς φύλακας, ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι προσέμιξαν τοῦ 
Καμάριδος ἡγουμένου xarà τοὺς πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. καὶ 
( ἐπεὶ αὐτοὺς προσδοκῶντας οὐχ ἦν λαϑεῖν, τὰς κλίμακας ἀνεῖλ- 
κυσαν καλώδια καϑιέντες, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἔξῆψαν. 9 
xai οἱ δυοκαίδεχα πρῶτον ἐφ᾽ ἑκατέρας κλίμακος ἀνῆλϑον. βα-το 
σιλεὺς δὲ καὶ ὃ μέγας δομέστικος ἅμα οἷς ἦγον) ἐπεὲ πανσέ- 
ληνος ἦν καὶ 35 σελήνη διέφαινε λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς πληρώσεως μεταβολὴν νεφελῶν οὐ κατὰ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ 
διεσπασμένως τὸν ἀέρα ὕποτρεχουσῶν, ὅτε μὲν ἣν ἡ νεφέλη 
κατ᾽ αὐτοὺς, ἐβάδιζον ὑπὸ τῇ σκιᾷ" ἐπειδὰν. δὲ παρέλθοι, xa-15 
τακλινόμενοι εἷς γῆν, ἑτέραν περιέμενον νεφέλην. καὶ οὕτω 
βαδίζοντες κατὼ μικρὸν, ἦλθον ἐγγὺς τειχῶν. ἐπεὶ δὲ ὅσον ἐφι- 
D χέσϑαι τόξῳ ἀπεῖχον, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν αἰσϑόμενοι βοῇ 
τὸ ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ Βυζαντίους ἔκάλουν ἐπὶ τὰ 
τείχη, εἷς παρόντων πολεμίων" οἱ δὲ δξωϑεν ἐπέδραμον éniao 
τὰς κλίμακας ἀφειδοῦντες ἡδὴ τῶν ψόφων, ὡς τῶν ὄνδον 
ἠσθημένων, καὶ ἐπεὲ ἐγένοντο ἐν αὐταῖς, αὐτός τε ὃ βασιλεὺς 
προὐϑυμεῖτο πρῶτος ἀναβαίνειν καὶ τὸν μέγαν δομέστικον 


continebat, Sic itaque dispositis copiis, silentio progrediebantur, 
ne a moenium custodibus audirentur. 

59. Qui igitur scalas habebant, quatuor et viginti, fallentes 
custodes, facile ad murum Camaris ductu proxime accesserunt eo, 
ubi ipsorum studiosi excubabant, a quibus agebatur, ut urbs cape- 
retur. Et quia ipsos, utpote exspectantes, latere non poterant, sum- 
missis. funibus, quos ex pinnis murorum aptaverant, scalas sursum 
attrahebant: íta duodecim illi utrimque primi ascenderunt. lImpe- 
rator autem et magnus domesticus cum suis centuriis, quamvis luna 
pleno lumine tum luceret, tamen propter densarum interpositionem 
nubium non continenter, sed sparsim ac divulsim coelum perme- 
antium , quando lux occultabatur, sub tenebris incedebant: quando 
eius aspectus reddebatur, recubantes humi, aliam nubem , quae lu- 
mam tegeret, exspectabant. Sic sensim gradientes, moenibus suc- 
cesserunt: a quibus adhuc spatio, quo telum adigi potest, remotos 
sentientes qui in muro erant, inconditos clamores sustulerunt, cives- 
que ad moenia, ut hostibus praesentibus, advocarunt. Qui foris erant, 
ad scalas, non iam caventes tumultum, utpote ab oppidanis auditi, 
accurrebant. Interea imperator ipse alacriter primus ascendebat, ma- 
gnumque domesticum ad sequendum hortabatur: ratus, si ipsi iu 
Inuros evasissent, etiamsi quis hostium contra iret, nom ausuros 
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ξπεσϑαί οἱ παρεκάλει, οἰόμενος cg, ἄν αὐτοὶ γένωνται Eni A. C. 3328 
τὰ τείχη, κἂν τις ἐπέῃ τῶν πολεμίων, οὖχ ày ποτε τολμήσων 
εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἐλθεῖν" ἀλλ᾽ ἀποσχήσεταε γνωρίμων γενο-- 
μένων, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τοῖς σφετέροις ἔσεσϑαι ἀντὲ 
πολλῶν. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐκ ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ἅμαρ- 
τάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ δέοντος, ἂν ταῦτα ποιῶσι. y Ty γὰρ 
ὑπολειφϑέντων ἀναβήσεται οὐδεὶς, οὐκ ἀτολμίᾳ τῇ πρὸς τὰ 
δεινὰ, οὐδὲ καχογοίᾳ, ἀλλ᾽ ἕκαστος πρῶτος ἀναβαίνειν ἀξιῶν, P. 186 
ὑπὸ φιλονειχίας πάντες $m ἀλλήλων κωλυϑήσονται. χαὲ οὐ 
γομόνον ἀναβήσεται οὐδεὶς, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλή- 
λοις συμπεσοῦνται καὶ διαφϑεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες 
τῶν πολεμίων. οὗ δὴ ἕνεχα ἡμᾶς κάτω μένειν δέον ἀναβιβά- 
ζοντας αὐτοὺς dy τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύοντας.᾽" τοιαῦτα τῷ 
μεγάλῳ εἰπόντι δομεστίκῳ ἐπείϑετο ὃ βασιλεὺς xai τὴν ἄνοδον 
15énérgens τοῖς περὲ αὐτόν. πολλῶν δὲ ἐν ταὐτῷ προσφύντων 
καὶ ἅμα ἀναβαίνειν πειρωμένων, 7j τοῦ βασιλέως κλίμαξ τὸ Ν. τέο 
βάρος οὐκ ἐνεγχοῦσα κατέπεσε, τῶν κάλων ῥαγέντων" xaiB 
μόνη καταλέλειπτο ἡ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, καὶ δι’ αὐτῆς 
ἀνήεσαν xa! ἕνα xa) σχολῇ, πρὸς τὴν ἀνάβασιν ἀμφοτέρων 
λοἐφεστώτων καὶ οὐκ ἀπειλαῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ πληγαῖς ἐπε- 
χόντων τὸν ἄγαν ὠϑισμόν. ἐπεὶ δὲ ὀλίγῳ δέοντες ἀνῆλϑον 
ἑκατὸν, ὃ τὴν τῶν φυλάχων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος 
Συναδηνὸς 0 τοῦ ἸΠαρούλη πρὸς τὴν βοὴν ὀξέως ἅμα διακο- 
σίοις ἐπιβοηϑήσας, οὕπω νυμίζων ἐπὶ τοῦ τείχους εἶναι τοὺς 


manum conserere, sed velut a notis refagiturum, atque hac ratione 
suis instar multorum fore. Verum magnus domesticus id non per- 
mittebat, aiebatque, se et illum ab officio discessuros, si hoc face- 
rent: nam ex reliquis neminem ascensurum: non quia ad res arduas 
periculosasque ignavi essent, neque malignitate aliqua, sed cum 
unusquisque primus ascendere cupiet, ex aemulatione omnes iuvicem 
impeditum iri. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi conden- e 
satos inter se pugnaturos dissidentesque ac litigantes, hostem negle- 
'eturos& Quare nos infra manentes, inquit, ut illi ordine ascendant, 
facere et contentionem praecidere oportet. Obtemperavit monitis 
imperator, et iis, qui circum se erant, ascensum concessit, Cum autem 
multi adhaerescentes simul ascendere conarentur , scalae imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus, quibus attrahebantur, deciderunt, 
solaeque relictae sunt magui domestici: per quas sigillatim et pau- 
latim ascenderunt, ambobus astantibus , nec minis tantum, sed pla- 
gis quoque se impellentes cohibentibus, Ubi paulo minus centum 
ascenderunt, praefectus vigilum Synadenus, Marulae filius, ad cla- 
morem propere cum ducentis subsidio accurrens, nondum hostes in 
moenibus esse, sed foris adhuc oppugnare, arbitratus, cum paucis, 
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A.C. 1328 πολεμίους, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα ὀλίγοις ὧν ἦγεν ἀνέ- 
βαινεν ἐπὶ τὸ τεῖχος, 0, τι εἴη τὰ δρώμενα βουλόμενος μαϑεῖν. 
C xai αὐτός τὸ ξάλω xai oi συναναβάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων». 
μαϑόντες δὲ, ὅτε αὐτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν, τοῖς κάτω ἔπε- 
φώνουν ὑπείκειν καὶ μὴ ἀνθίστασϑαι τῷ νέῳ βασιλεῖ ἤδη ày-5 
τὸς ὄντι τειχῶν, μάλιστα δ᾽ ὅτι, καὶ τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν 
ἑαλωχότος, οὐκ ἂν διαφύγοιεν τὸ δοῦναι δίκην ὃς τὴν ὕστε- 
2» ^ , c Ld ς , 
ραίαν, ἐάν τι ἐπιχειρῶσι βλάπτειν. ὡς δὲ ἤχουσαν οἱ κατω- 
Sev, ὅτι αὐτῶν τὸ ὃ στρατηγὸς ἑάλω καὶ ὃ νέος βασιλεὺς 
ἐντὸς εἴη τειχῶν, μεταβαλόντες εὐϑὺς εὐφήμουν ve τὸν γνέονιο 
βασιλέα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν συναίρεσϑαι τὰ δυνατά, καὶ κατὰ 
τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἡρέμα ἤδη διὰ πάντων Tii 5 τοῦ 
νέου βασιλέως εὐφημία. ὃ δὴ βασιλεύς τε καὶ ὃ μέγας δομέ- 
'στικος ἀχούοντες, οὐκέτι ἔφασακ, δεῖν τῇ κλίμακι προσέχον- 
D rag ταλαιπωρεῖσϑαι, ἀλλὰ τοῖς ἀναβᾶσι προσέταττόν σφισιτῦ 
τὰς πύλας ἀνοιγνύναι. καὶ ἐπεὶ ἀνεύχϑησαν, ἅμα τοῖς ἐπι- 
λοίποις εἰσἥει καὶ ὃ βασιλεὺς, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὃ πρῶτο. 
στράτωρ ἅμα σὺν παντὲ εἰσῆλϑε τῷ στρατῷ. καὶ πρὸς τὰ 
βασίλεια ἐλθὼν ὃ νέος βασιλεὺς, τὸν βασιλέα καὶ πάππον 
προσεκύνησεν, ὥσπερ ἦν ἔϑος αὐτῷ, καὶ καϑεσϑέντες ui-20 
κρὸν, ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ὥσπερ ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι xa- 
ταμεμφόμενος éavrüv, μεμνῆσθαι ἔλεγε καλῶς τῶν λύγων 
τῶν αὐτοῦ, αἰνιττόμενος ὡς τὰ λυσιτελῆ καὶ δέοντα συμβου- 
λεύοντι οὐχ ἐπείϑετο αὐτῷ. ἐξ ἀρχῆς μέντοι ἔσην καὶ ὁμοίαν 
quos duxit, in murum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
ptus est autem ipse cum sociis, qui simul ascenderunt, ab iis qui 
iam super muro visebantur. Qui ut didicerunt, ipsum cum exercita 
adesse, coeperunt acclamare his, qui adhuc infra erant, cederent, 
nec repugnarent imperatori, qui iam íntra muros esset; praesertim 
duce iam eorum capto: non enim die crastina poenam vitaturos, si 
quid hostile auderent, Qua voce commoti inferni, statim mutatis 
animis, imperatori faustis acclamationibus gratulati sunt, parati eum 
adiuvare quantum possent: serpebatque per reliqua moenia inter 
milites in imperatorem laeta acclamatio, Quod ipse et magnus do- 
mesticus audientes, non iam scalis haerendo laborandum dicebant, 
et ut qui ascenderant portas reserarent, succlamabant, Quibus aper- 
tis, cum reliquo agmine introivit imperator, pauloque post proto- 
strator cum toto qui restabat exercitu. Progressus ad palatium nepos, 
avum consucto more venerabundus salutavit; et cum aliquamdiu con- 
sedissent, avus velut propter ea, quae acciderant, semet incusans, 
bene se meminisse aiebat verborum eius, innuens, se utilia et ne- 
cessaria suadenti non obtemperasse. ΑΒ initio autem idem et simile 


semper diabolo esse studium nocendi hominibus, semperque eum 
malefacere. Et cum fallatur decipiaturque saepius, in quibusdam 
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τῷ διαβόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν περὲ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνϑρ- A. C188 
πους καὶ ἀεὲ κακῶς ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. καὶ σφάλλεσθαι μὲν. 187 
τὰ πλείω" ἔστε δὲ ἂν οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὲ 
τοῖς νυνὲ συμβεβηκόσι. καὶ ὃ νέος βασιλεὺς συνετίϑετο οὕτως 
Βἔχειν' παρὼν δ᾽ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὶ Μετοχίτης ὃ μέγας 
λογοθέτης, ,ὄ ἄλλ᾽ ἕως nóte" ἔφησεν ,,ἔσονται τοιαῦτα; ἐὰν 
γὰρ μὴ αὐτοὶ ὁμονοήσητε, τῶν δεόντων γενήσεται οὐδέν." 
βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὃ, τι 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ ἂν εἰ μὴ παρῆν αὐτὸς τοῖς 
τογιφομέγοις καὶ τὰ πραττόμενα σαφέστερον τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον ἤδει. πρὸς μέντοι βασιλέα καὶ πάππον εἰς προσχύγησιν 
^ ' ^" ^ 3 ^" € ? ᾽ “« ’ ἢ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ μητρὺς τῆς Ὁδηγητρέας ἀπελϑεῖν ἐπυνϑάνδτοβ | 
εἰ κελεύοι. ἐπεὶ δὲ ἐπέτρεπεν, εἰς τὸ τῆς “Οδηγητρίας τέμενος 
λθων προσεχύγει τὸ καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς αὐτὸν πολ-- 
τὔλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου. ἐκεῖθεν δὲ εἰς τὴν τῶν IMayxavoy 
ἀφίκετο μονὴν, καὶ τά r6 ὃν αὐτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτη- 
ρίων παϑῶν τεϑησαυρισμένα σύμβολα προσκυνήσας, xo) πα- 
τριάρχῃ τῷ Ἡσαΐᾳ δι’ αὐτὸν ἐγκεχλεισμόένῳ ὅσον r6 ὃ και- 
ρὸς ἐδίδου εὐχαριστήσας καὶ sig τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ ἵππου 
αοβασιλικῶς κεχοσμημένου ἀγαγὼν, ἐπανῆκεν αὖϑις εἰς τὰ βασέ- 
λεια καὶ ἐν τοῖς τοῦ Πορφυρογενήτου oixotg τῶν βασιλείων 
ηὐλίσατο ἐγγύς. ἢ μέντοι στρατιὰ, 7j μὸν ἔνδον ἐσκήγωσθο Bv- 
ζαντίου, 2 πλείων δὲ, προστάξαντος βασιλέως, ἐν τοῖς παρὰ C 
1 “ , Dd , 2 
τὴν τῆς Καμήλον γέφυραν λειμῶσιν ἐστρατοπεδεύσατο ἐλ-Ὗ. ι5ο 
2590006. ἁρπαγὴ δὲ πραγμάτων ἐγένετο οὐδεμία, πλὴν εἰ μὴ 
tamen voto suo potiri, ut in his quae nunc evenerint. Haec nepos 
assensu confirmavit, Tum magnus logotheta Metochites , qui eorum 
sermoni intererat , Quousque tandem haec patiemur? inquit: nisi 
enim vos in concordiam redieritis, nihil fiet e re publica. Iunior 
imperator tacere, mirari autem, quid sibi cum his verbis vellet, 
quasi non adesset ipse illis, quae fiebant et quae agerentur nosset 
melius omnibus, Deinde ex avo quaerebat, num se ad Dei Matrem 
Hodegetriam adorandam abire permitteret. Eo annuente, ingressus 
templum, eam precibus veneratus, pro collatis beneficiis amplas 
gratias egit. Indc in Manganense monasterium se contulit, et pie 
eultis quae in eo salutiferae mortis Christi monumenta pro thesauro 
asservabantur, ac patriarchae Isaiae sua causa incluso pro tempore 
gratiis actis, eoque super equo regie ornato in patriarchium reducto, 
ad palatium rediit et in aedibus Porphyrogeniti palatio vicinis no- 
ctem egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit: maior pars, iussu 
imperatoris, in pratum iuxta pontem Cameli recessit ibique castra 


poruit Domus nulla praeterquam magni logothetae, idque nescio 
peratore, direpta est. Hoc modo bellum inter imperatores Roma- 


Cantacuzsenus., 20 
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A.C. 1328 c7c μεγάλου λογοθέτου οἰκίας, xai τοῦτο παρὰ γνώμην βασι» 
λέως. οὕτω μὲν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων 
πόλεμος συνέστη τὴν ἀρχὴν, καὲ τοσαύτας ἔσχε τὰς μεταβο- 
λὲς, xai τελευταῖον εἰς τοιαῦτα ἐξέβη" καὶ οὕτω συνεγράφη- 
σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης καὲ ἀληϑείας, ὥσπερϑβ 
ἔξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεϑα. ἐπολέμησαν dà ἐν Evi μηνὲ καὶ ἔτε- 
σιν ἑπτὰ, ἀρξαμένων ἀπὸ τοῦ ἐννάτου xai εἰχοστοῦ ἔτους ἐπὲ 

Ῥτοῖς ὀχταχοσώοις καὶ ξξακισχιλίοις ἐν τετάρτη Ινδικτιῶνι, à»- 
ψεακαιδεχάτην ἄγοντος ᾿Απριλλίέου, ἄχρι τοῦ ἔχτου kal τρια- 
κοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ὦ καὶ ς ἐν πρώτῃ ἐπὶ δέκα Ἶνδι-τὸ 
κτιῶγνε Ἰαΐϊου ἐννάτῃ ἐπὲ δέκα. ' 


7. ἑπτὰ non dubitavi pro Ἐξ ponere, cum bellum inde ab indi- 
ctione quarta usque ad Maium undecimae durasse ipse diserte 
scribat, Hunc et qui statim infra legebantur errores, lam pridem 
a Boivino ad Niceph. L. IX. c. 7, 1. notatos, ex numerorum signis 
male intellectis luxisse puto. — 9. Indictionem undecimam cum 
anno M, 6836. congruere, non verisimile est Cantacuzenum 
ignorasse. Unde pro πέμπτου, quod ut reliqua in his extremis 

eprevata praetet ms. P. etiam Taterpretis liber habuit, recte 
mh i videor Éxrov correxisse, 30, Pro ς antea χ᾽, errore ma- 
nifesto. 


nos a principio erupit, tot mutationes habuit, et tandem in hunc 
finem desiit Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accuratis- 
simeque conscripta sunt: id quod in exorsu historiae nos facturos 
promisimus. Belligerarunt annos septem, mensem unum, incipientes ni- 
mirum anno ab orbe condito vicesimo nono supra sex millia et octin- 
gentos, Indictione quarta, decimo tertio Kalendas Maias, et ad an- 
num sextum et tricesimum supra sex millia et octingentos, ad lndi- 
ctionem undecimam οἱ decimum quartum Kalendas Iunias perducentes, 
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Quid superiore libro memorarit quidque proxime sequenti me- 
morandum sit, per transitionem significat. | Nepotis occupato By« 


£antio in avum cura , reverentia, honos , liberalitas. Magno logo- Ἢ 


thetae  ignoscitur: in protostratorem urbis praefectura confertur. 
Petit imperator a patriarcha, uti in gratiam redeat cum episcopis, 
& quibus faerat vehementer offensus. Quo pacto Marcus Caballa- 
rius, maledicentiae in ipsum reus, eius conspectu tremefactus fuerit 
et corruerit (Cap. pi Mittit suo loco magnum domesticum, qui patri- 
archam flectat. Frustra. Dies Synodo dicitur. Domesticus episco- 
porum patronus supplicibus verbis patriarcham expugnat. Impe- 


ratori de beneficio gratias actum eunt. Eiusdem imperatoris in . 


benemeritos totamque civitatem munificentia (a). Moesorum in Thra- 
ciam superiorem, vicissim Romanorum in Moesiam impressio, et capt& 
Diampolis. ..4lia Moesorum in Thraciam .irruptia, Buceli occupatio, 
Probati obsidio. Bomani foedus violatum obiiciunt, minas intentant. 
Moesus causam indicat, cur partem de imperio Ilomano sibi cupiat. 


«X 


Ostenditur magnitudo Romani exercitus, qua territus Moesus pacem ^ 


promittit. Quare tam audacter in Thraciam Mocesi praedabundi ir- 
ruerent. BHomanus miles, spoliis aegre carens, pugnam non com- 
missam dolet.  Redintegratur inter Moesum δὲ imperatorem amici- 
tia(3) Magnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc 
libertatem exorat. Amor mutuus imperatoris et domestici, qui di- 
visae petitionis rationem reddit. Magistrum suum militarem celebrat. 
Syrgiannes custodia liberatur (4). Xena imperatoris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, pro» 
pter vetus hospitium cum imperatoribus Constantinopolitanis, sub- 
sidium petunt; sed ob exhaustum aerarium nihil impetrant: copias- 
j^ accipere quarum causa pecuniam petere videbantur, nolunt. 

omesticus parte onerum suorum .fpocaucho humeros supponente 
levatur. Pluribus de causis imperator Cyzicum vadit. Pax cum 
Zamerchane satrapa, urbes orientis. infestante(5). — Res adversum 
barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine Tlomanorum gloria ad- 
ministrata(6). | Nuntius ad protostratorem Byzantium. | Naves ut 
sint paratae iubetur. Castra custodiuntur (7?) ^ Laus Romanorum 
ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutationem, dissua- 
dent et qua cautione in eodem infamiae vitandae causa manen- 
dum, edisserunt, Rumor de imperatoris obitu, fuga militum.  Im- 
perator Constantinopolin lembo transducitur. | Apud Philocrenen 
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Romani cladem acciplunt(8). mor imperatoris in Cantacusenum 
declaratus: et quo pacto per se perque alios laborarit, ut eum im- 
rii collegam haberet. llle tamen singulari modestia oblatam di- 
gnitatem semper repudiat (0). Zacharias Genuensis Chium. ab im- 
peratore seniore concessam , sibi posterisque suis propriam facit. 
Calothetus dynasta matri magni domestici eius recuperandae viam 
pandit et. in eam rem. auxilium suum pollicetur. Consilium dome- 
stici, quomodo agendum cum Martino, qui tunc insulam obtine- 
bat(1o). Quanto navium numero et qualibus epibatis eodem na- 
vigatum. Navarchorum in apparatus pompa aemulatio. | Conditio- 
nes , quibus imperator Martino insulae praefecturam relinquere vo- 
luit. | Benedictus castellum tradit, | Martinus quoque se dedens be- 
neficio domestici mortem evadit: ipse in carcerem ducitur , uxor 
et familia solum vertunt, milites eius, data venia, ex duabus con- 
ditionibus posteriorem eligunt. Imperator etiam  bencvolentibus, 
non benemeritis tantum, gratiam referendam putat et populo Chio 
onus tributarium imminuit (v1). Benedicti insignis pertinacia et ar- 
rogantia intolerabilis , omnes conditiones, quamvis honestissimas 
aspernantis, nisi insula sibi in peculium detur (1a). Imperator apud 
Phocaceam veterem a Persis satrapis colitur: Phocaea nova ei tra- 
ditur. Benedictus denuo Chium subiugare infelici successu aggre- 
ditur (13). Sequitur locus perelegans et patheticus de morbo et in- 
stante imperatoris obitu apud Didymotichum, ubi magnus domesti- 
cus sibi iam tertio delatum imperium abnuit: cui ipsum et una im- 
peratrix a moribundo imperatore commendantur. Omnibus ordini- 
bus valedicit. Ingens exoritur comploratio. Palatium ad extremam 
morituro salutem dicendam patet cuilibet. nte. mortem habitum 
monasticum postulat (14). De Xena matre quamvis semel iterumque 
admonitus , nihil consutuit. | Magnus domesticus pro consuetud'ne 
in morte imperatorum solenne iuramentum exigit. — Constantinum 
despotam , quamvis multum rogatus , nec vita, nec oculis privare 
sustinens, occulte liberum dimittit, Constantinopolitani iurant (15). 
Andronicus senior timens, ne extincto nepote ipse habeatur pessi- - 
me, ultro ad monachos se aggregat. lunior a monastico schemate , 
per magnum domesticum impeditur: qui cum medicis expostulat, ' 
imperatorem terret, Mandatum ultimum imperatoris de exanimi suo 
corpore (16) Ob imperii pondus et molestiarum molem magnum do- 
mesticum. miseratur. Mortis indicia. qua de fonte Matris Dei 
cum omnium incredibili gaudio sanatur(17). Narrantur ei quae in- 
terim gesta sint: probat omnia praeter missionem Syrgiannis in oc- 
cidentem : quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico 
alienatus animus.  Recensetur, quid despotae Constantino acciderit ; 
e carcere eximitur. Nepos Andronicus avum induisse monachum -., 
"tristatur: cui. domesticus solatium suggerit(18). Poenitet, non ei , 
reddidisse imperium , quemadmodum cogitarat: qua de re cum do- 
mestico consultans(19), ab eo poenitudine deducitur , argumentis 
partim quae movere potuerint, partim quae moverint dissolutis. 
Deiparae de recepta sanitate gratias agit(20) Persae populatores 
vincuntur, — Achris α Triballis obsidentibus asseritur.  Moesus et 
imperator in Triballorum fines irrumpunt, Moesus ex vulnere interit. 
Regina, Michaelis coniux , imperatoris soror, cum liberis pellitur. 
Moesia ab imperatore vastatur: quaedam oppida deditionem faci- 
unt In locum Isaiae patriarchae Ioannes presbyter. magni dome- 
stici suasu ab episcopis surrogatur(ai). Persae vastatores male mul- 
tantur. Syrgiannis sociorumque in domesticum εἰ imperatorem con- 
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iuratio. — Maíestatie α Zamplacone arcessitus , crImen negat (22). 
In summo discrimine ad misericordiam domestici confugit: qui ei in- 
gratum animum exprobrans, aliquatenus auxilium promittit stultiti- 
amque facti ipsius apologo festwvissimo ante oculos ponit(23). Ni- 
caeae ab Orchane Persa obsessae succurritur , pax componitur. De 
Syrgianne iudicium exercetur : ampliationem petit: Galatam fugit , 
ubi diligenter quaesitus , non invenitur. Inde Euboeam, inde ad 
'Cralem abit, cui adversus Romanos dat operam(aá). Sphranzes con- 
tra Syrgiannem se imperatori offert: qui, qua ratione vivus ac sine 
pugna in potestatem veniat, consultatur. Negotium Sphranai datur. 
Persae in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit: ab 
"imperatore praemio afficitur. Cum Crale concordia resarcitur , ci- 
vitates ab eo captae ad fidem redeunt: eidem auxilium ab impera- 
tore mittitur(25). Regina Moesiae per duos proceres regno exigitur. 
Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; qui urbes, quae 
se imperatori dediderant, magno collecto exercitu recuperare conten- 
dit. Persae Nicomediam obsessuri terrentur. | Imperator Moesiam 
invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis digladiatio , Anchialo 
"Diampolis permutatur (26). Alexander Scythas , sibi auxilio contra . 
patruum venientes, dolo in Homanos mittit vel praemittit potius. 

Attrociter pugnatur. Matrimonium cum Maria imperatoris filia bis 
petitur , bis recusatur. Foedus feritur. Convivium initur et de 
strenuitate Homani commendantur (37). 4murius Ioníae satrapa 
Thraciam incursans , illaesus abit. Senior imperator et mater iuni- 
oris hac luce defunguntur , Monomachus Thessaliae gubernator re- 
bellat. Montani Thessali imperatori salutem dicunt , obsequia sua 
ei deferentes. Cum Crale. imperator aliquot dies hilariter et in epu- 
lis consumit(a38). | Lesbus α Genuensibus occupatur: eo imperator 
cum classe magna proficiscitur. Delii a Genuensibus deficiunt: nec 
ii cum Romanis confligere audent, Pincerna ad Mitylenen oppu- 
gnandam relinquitur: cetera oppida Romanis se dedunt, Contra Pho- 
caeam et Mitylenen imperator Sarchanis satrapae auxilium invo- 
cat. Phocacensium in se defendendo constantia. Tres filii satrapae 
loniae imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Romanorum 
clandestina in imperatorem perfidia (a9) : ingens eidem a Persis au- 
rxilium. Magni domestici cum Amurio Persa colloquium , et epulatio, 
et quantum gratia apud eum potuerit. Domesticus amicum quendam 
Genuensem ad tabernaculum suum invitat , cui Phocaeae deditionem 
egregia oratione suadet(3o). llle de suorum obstinatione conqueri- 
tur, consilium poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore 
veniam orent ; Persas obsides ei donent ; Phocaeam et Mitylenen red 
dant: multa item bona enumerat, quibus ab eo afficiendi sint. Urbes 
cum obsidibus redduntur, ita Lesbus recipitur (31). Albani tumultu- 
antur, civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur immen- 
saque praeda congeritur. ,icarnanum procerum de imperatore reci- 
piendo dissensio(32): reginae sententia approbatur, De nuptiis cum 
principe Nicephoro et domestici filia assentitur imperator ; libertatem 
negat. Dedit se provincia imperatorisque mansuetudinem ac benefi- 
centiam commemorabilem experitur. Puer Nicephorus a malevolis ad 
dominam Tarenti transfertur. — Hebus confectis, imperator Thessalo- 
nicam redit. Alexander rex Moesorum super matrimonio legatos 
mittit ,; cui quamvis barbaro, publici causa commodi filiam suam de- 
spondet(33). Persae raptores a domestico et imperatore caeduntur, 
capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud Adrianopolin celebritas. Acar- 
nanum defectio, Nicephorus a rebellibus repetitur atque a. Taren- 
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tina príncipe, filíarum altera ei desponsa, dimittitur. Quaenam et gua- 
lis illa ler fuerit, exponitur. Duo duces in A4carnaniam cum copiis 
mittuntur, imperator sequitur et ibi eius acta(34)  4rtaeos domesticus 
ut pracfractos reprehendit: quantum damni fecerint, ostendit; gravia 
comminatur (35) : Rhogios contra eorum contumelias defendit. Quo 
iure 4carnania Homanorum sit, demonstratur. Artaei se dledunt. Im- 
perator et milites morbo affliguntur (36). Thomocastriorum obsidio, et 
eorum superbia atque contumacia. 4d deditionem eos domesticus cohor- 
tatur et eo scopo cum paedagogo quoque principis pueri , viro pru- 
dente ac nobili, agit. 4d concilium res refertur. Deditio decernitur. 
Laudantur a magno domestico(37). 4b imperatore honorifice accipi- 
untur. Magni domestici filius Matthaeus Thessalonicae Demetris de- 
spotae filiam uxorem ducit ; 4pocauchus monachismi profitendi facuL- 
tatem rogat: eius voluntas exploratur. Classem contra Persas pira- 
tas petit. Esse ignavum et improbum hominem , imperator domesti- 
cum monet. Datur classis: apparet eius fraus et calliditas. Urbes 
et castella , juae partim construxerit, partim instaurarit imperator, 
pecensentur (38). Barlaamus monachus Calaber turbas Thessaloni- 
cae dat. Gregorii Palamae et fratrum eius. virtus, Monetur Bar- 
laamus, ne monachorum institutum convitiia laceret. De lumine, 
quod aliquando sanctos viros circumfundit. Item de lumine Christi 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, 
an increatum fuerit, Barlaamus negat , et bene quidem(39).  Con- 
tra eum Synodus cogitur, cui respondet,  Canit palinodiam Barlaa- 
mus , Cui petenti venia datur: et datur cum significatione caritatis 
egregia. Novas turbas ciet eius discipulus Gregorius Acindynus , 
qui altera Synodo coacta damnatur. Imperatoris morbus. Apocau- 
chus magnum domesticum sollicitat, ut insignia imperatoria assumat 
et ut filium eo inducat; matrem quoque tentat: sed ab utrisque reii- 
citur. Sermo domestici cum nna imperatrice, et imperatoris ex hac 
luce emigratio(40). .Singularia et inprimis notabilia in. hoc libro 
sunt haec: exempla caritatis ac veniae in inimicos, qualia libro 
primo in pecuario Syrmpano et imperatore iuniore adversus panhy- 
persebastum mirifica duo vidimus , et rursum libro tertio quaedam 
eximia videbimus; tot Persarum irruptiones, quibus res semper male 
cessit ; testificatio crebrior et ἐναργεστάτη amoris incomparabilis 
inter imperatorem et magnum domesticum ; imperatoris morbus gra- 
vissimus e& divina per Deiparam sanatio ; Syrgiannis coniuratio, iu- 
dicium, trucidatio ; Chius, Lesbus, 4carnania recuperatae; mona- 
chismi praeclarum aliquoties encomium, ut etiam saepe in tertio et 
quarto potissimum; contentio Barleami cum monachis Graecis et Sy- 
nodi duae; imperatoris e vita discessus, 


À.C.1328— q, "4 μὲν οὖν πολεμοῦσέ τε ἀλλήλοις tol; βασιλεῦσε 
Ρ. τοΙχαὶ μεταξὺ διαλλαττομένοις ἐπράχϑη μετ’ ἀλλήλων, τοιαῦτά 
V. 155 ἔστι" γῦν δὲ εἶναί μοι δοκεῖ λοιπὸν διηγητέον καὶ ἃ τῷ νέῳ ᾿4»- 


ἫΝ Q... ab imperatoribus bello mutuo paceque redintegrata 
gesta sint, explanavimus. Sequitur ut quae iunior Ándronicus, to- 
tus iam potens imperii seorsum patraverit, enarremus. Die altera 
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dgovix ἤδη τὴν πᾶσαν ἀρχὴν Ῥωμαίων ὑποποιησαμένῃ ἐπρά- A. C.1928 
χϑὴ xa9' ἑαυτόν. ἐς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Βυ- 
ζαντίου λῆψιν πρὶν ἄλλης τινὸς ἅψασϑαι διοικήσεως πρα- 
γμάτων, ἂν ὁποίοις τισὶ χρὴ τὸν βασιλέα καὶ πάππον κατέ- 
ὅστησε διάγειν. καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ, τῶν ἄλλων δὲ οὐδὲν ὑφεῖλε fa- 
σιλέως. ἀλλὰ τούς τε Ῥωμαίους ὅσων 0x6 προσέταξεν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ προσέχειν καὶ τὴν ἴσην ἀποδιδόναι ξιμὴν, καὶ Ὁ 
ὑπότε βούλοιντο πρὸς αὐτὸν ὡς προσκυγήσοντες ἰέναι, κωλύ- 
χοεσϑαι παρ᾽ οὐδενός" καὶ παῖδας καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια εἰσιόντας αὐτῷ συνδιημερεύειν καὶ 
συνεῖναι καϑόσον βούλοιντο" καὶ τὴν ϑεραπείαν πᾶσαν ἀχί- 
varo» μένειν ὅση ἦν, xad ἐπ᾿ αὐτῷ εἶναι ὅ, τε ἄν κολεύῃ ποι- 
εἶν. καὶ ἀναλωμάτων ἕνεκα αὐτοῦ τ καὶ οἰκοετικοῦ ἀπὸ τῷ 
κτὐτῶν δημοσίων φόρων τὴν λεγομένην παρέσχετο τοπικῆν, φέ- 
ρουσαν ἐπ᾽’ ἐνιαυτὸν δισχιλίους ἐπὲ μυρίοις χρυσοῦς, xo 
ἕτερα χρήματα ἶσα ἐκ τοῦ βασιλικοῦ éxéAsvce χορηγεῖσθαι 
ταμιδίου" καὶ ταῦτα εἶναι ἐπ’ ἐκείνῳ ἦ ἂν ἐϑέλοι χρῆσϑαι. 
τῶν τὸ βασιλείων παρεχώρησεν αὐτῷ" αὐτὸς δὲ eimore ἐπι- 
Ἅ0 δημοιη τῇ Κωνσταντίνου, ἕως ὃ πάππος περιῆν, ὃν τοῖς 4fn-P. 102 
μητρίου τοῦ δεσπότου διέτρεβεν οἴκοις. καὶ πρὸς βασιλέα ἐρ- 
χόμενος συχνῶς, ὠμῖλει τα αὐτῷ γνησίως καὲ ἐβουλεύετο περὲ 
τῶν πραγμάτων καὶ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον αἰδῶ καὶ τιμὴν 
15. πιχὴν ms. Intpr. pro τοπεχὴν, mele, Infra L. IV. p. 680. C. 
eiusdem vectigalis mentio: xai ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίῳ, ἡμοσίων 


φόῤων τὴν τοπικὴν ὠνομασμέγην; μυρέων χρυσῶν ὀλίγῳ πλεί- 
ove ἐτησέως φέρουσαν, 


ἃ capto Byzantio, antequam ullam partem administrationis attinge- 
ret, rationes avi in posterum sibi constituendas existimavit. Ac 
principatum quidem eiusque moderationem ipse sumpsit, reliquo- 
rum nullo eum multavit: sed Romanos quotquot ditione sua conti- 
merentur, illi non secus quam imperatori obedire, eundem quem 
sibi honorem tribuere, et quoties eum adire adoratum vellent, ne 
ἃ quoquam arcerentur edixit. Praeterea ipsius liberos aliosque cogna- 
tos palatium celebrare, totos dies cum eo consumere et quamdiu pla- 
ceret versari; de numero et obsequiis] ministrorum nihil mutari, et 
licere illi quae liberent omnia. Deinde in sumptus tius et. familiae 
de publicis vectigalibus, quam τοπεχὴν vocant, ferentem in annos sin- 
glos duodena aureorum millia, et alterum tantum e fisco decrevit. 
uius pecuniae dispensandae modum penes illum reliquit. Palatio 
uoque cedens quamdiu superfuit, in aedibus seu palatio Demetrii 
espotae habitavit. Saepius illum visens, extra simulationem sin- 
cereque sermones et consilia cum eo conferebat, nihiloque inferiore 
quam antea reverentia, ut decebat," et honorc illum prosequebatur. : 
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À.C. ᾿ιϑοδπαρεῖχο τὴν προσήκουσαν αὐτῷ. ol δ᾽ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι, xa£- 
τοι παρὰ τοῦ. νέου βασιλέως οὐ πρὸς εἰρωνείαν, ἀλλ᾽ ἀληθῶς 
προστεταγμένον τὸ πάντα τὸν ἐθέλοντα πρὺς βασιλέα ἔρχε- 
σϑαι καὶ ἀκωλύτως προσκυνεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ npoopsca», 
δεδοικότες μή τι διὰ ταῦτα ὑποπεευϑῇ νεωτερίζειν. τὸν ué-5 
yay δὲ λογοθέτην ἐκέλευσεν 0 βασιλεὺς εἰς Ζίιιδυμότειχον δλ- 

Βϑόντα, ἐν ξνὲ τῶν αὐτόϑι φροντιστηρίων διατρίβειν. xai ἣν 

* ἄχρι τινός" ἔπειτα συγγνώμης xat αὐτὸς τυχὼν, εἰς Βυζάντιον 
ἐπανελϑὼν διέτριβεν οἴχοι. τὴν Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρω- 
τοστράτορι παρέσχεν ὃ βασιλεύς. ἐπεὶ δὲ καϑ' ὃν ἐπολέμουντο 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς πολλὰ τῶν προσόντων τοῖς συν- 
οὔσιν ἑκατέρῳ ὑπ᾽ ἀλλήλων διηρπάσϑη, ἕνα μὴ διαφοραὶ γί 
γγοιντὸ μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὰ οἰκεῖα ἐπανασώζειν 
πειρωμένων, προμηϑοόμενος ὃ βασιλεὺς περὲ uà» τῶν κινου-- 
μένων ἐκέλευσε μηδένα ἐξεῖναι μηδενὲ ὀχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τοὺς τ 
ἔχοντας καρποῦσϑαι" τὼ δ᾽ ἀκίνητα ἐπανασώζεσϑαι τοῖς ἐξ 

( ἀρχῆς κυρίοις. καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν πρωτοστράτορα 
τοῦ Βυζαντίου ἄρχοντα ἐκέλευσεν εἶναι, μετὰ τοῦτο ἀπῆλϑεν 
εἰς πατριάρχην, ἅμα μὲν εὐχαριστήσων αὐτῷ καὶ οἰκείως xal 
φιλικῶς προαομιλήσων" (κατὰ γὰρ τὴν πρώτην συντυχίαν,λο 
τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ξώντων, ὅσον ἀφοσιώ- 
σασϑαι μόνον ἐποιήσαντο τὴν ὁμιλίαν") ἅμα δ᾽ ἵνα καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν, οὗ αὐτοῦ ἐκβαλλομένου τοῦ πατριαρχείου καὶ εἰς 
δεσμωτήριον οἱονεὶ ἀπαγομένου, οὐ μόνον ἀγτέστησαν οὐδὲν 


Verum enimvero, quamquam imperator non ficte, sed ex animo man- 
daverat, ut liberi essent ad avum aditus ac salutationes , accedere 
tamen Romani non audebant: quod formidarent, ne ob id quasi re- 
ram novarum cupidi suspicione laborarent. Magnum logothetam Di- 
dymotichum abduci et in aliquo monasterio vitam agitare iussit. 
Et agitavit quidem ibi ad tempus, donec etiam ipse veniam conse- 
cutus Byzantiumque postliminio reversus, illic reliquum aetatis exe- 
gi Praefectura urbis protostratorem cobonestavit. Et quoniam, bello 

urante, utrarumque partium sequaces multa invicem diripuerant, 
ne lites et controversiae nascerentur, dum sua recuperare et hi et 
illi student, provide statuit, ut de mobilibus nemini cuiquam lice- 
ret exhibere negotium, sed habentibus relinquerentur: res soli au- 
tem ad veteres possessores redirent, eamque procurationem proto- 
stratori dedit. Post haec ad patriarcham adiit, tum «ut ei gratias 
ageret, familiariterque et amanter cum eo colloqueretur, fid enim 
priore congressu, quia tempus et res non sinebant, perfunctorie 
fecerant, tum ut veniam episcopis impetraret, qui, dum ipse e pa- 
triarchio eiectus velut in carcerem concluderetur, non modo se non 
opposuerant, verum etiam pro virili sua, ut concluderetur, adiuverant. 
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ὑπὲρ οὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ συγκατειργάσαντο, τό ys εἷς adrovc ΑΓ, 1828 

ἧκον, τὴν χάϑειρξιν ἐχείνου, δοῦναι συγγνώμην δεηϑῇ αὐτοῦ. 

ἦν γὰρ κατ᾽ αὐτῶν πολὺς φερόμενος ὃ πατριάρχης καὶ δίκας 

ἀξιῶν λαβεῖν παρ’ ἐκείνων τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. καὶ 
δδεηθεὶς αὐτοῦ πολλὰ περὲ αὐτῶν οὐκ ἠδυνήϑη πεῖσαι συγ- 

γνώμην παρασχεῖν αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων ἡδικῆσϑαι ὑπ᾽ 

αὐτῶν, καὶ δεῖν αὐτοῖς δίκην λαχεῖν τῆς προδοσίας. ἐπεὲ dà 

ἐπανῆκεν εἰς βασίλεια ὃ βασιλεὺς, τὸν μητροπολίτην μετακα- 

λεσάμενος Φερῶν καὶ χαρτοφύλακα τὸν Κουτάλην καὶ roy V.i156 
τοτῶν μοναστηρίων ἄρχοντα Κυβεριώτην, οἷα δι’ αὐτὸν δεσμω-- 

τήριον οἰχήσαντας ἐπὶ χρόνον τινὰ, τὰ τάλλα ηὐχαρίώτη- 

σε καὶ εὐεργεσίαις ἠμείψατο πολλαῖς, τὸν δὲ χαρτοφύλα- 

κα, ἐπεὶ μὴ ἠβούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλακος ἀξίας εἰς 

ἑτέραν μείζονα μετενεχϑῆγαι, αὐτὴν ξαυτῆς ἐποίησεν ἔντιμο- 
τὐτέραν, μέγαν χαρτοφύλακα προσαγορεύσας" καὶ ἀπ᾽ ἐκεί- 

vov εἰς δεῦρο τῷ χαρτοφύλακι διασώζεται τὸ μέγας. Ἰάρ-- 

κον δὲ Καβαλλάριον τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ἦν ἀπὸ τῶν τειχῶν P. 193 

πρότερον πρὸς ὕβριν βασιλεῖ διειλεγμένος, ἐκέλευσεν ἀχϑῆ- 

y&L πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ καὶ noi» ζητηϑῆναι,. οἷα 
αοὐφϑέγξατο εἰδὼς, ἅμα τῷ πυϑέσϑαι ἐντὸς εἶναι Βυζαντίου 

βασιλέα, ἐν ὑπονόμοις καὶ ἀδύτοις τισὲ κατέκρυψεν ξαυ- 

τόν. πολλὴν δὲ τὴν περὲ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν οἱ προστεταγμέ- 

vot εἰσενεγχόντες σπουδὴν, εὑρίσκουσί τε καὶ ἄγουσιν εἰς βα-. 

σίλεια. φήμης δὲ διαδραμούσης, oc 0 ὑβριστὴς ἐκεῖνος βασι- 
πλέως εἰς τὰ βασίλεια ἄγεται κολασϑησόμενος, συνέδραμεν ἣ 


Stomachabatur enim patriarcha magnopere, et ut proditoribus sup- 
plicia irroganda arbitrabatur. Verum enimvero precibus quamvis mul- 
tis locum nullum relinquebat, quod dictitaret, indignissima se ab 
ipsis affectum iniuria et proditionem eos luere oportere. Ubi domum 
rediit imperator, metropolitam Pherarum cum Cutale chartophylace 
et Cyberiota monasteriorum praeside, qui quod ab eo stetissent, ali- 
quamdiu in custodia fuerant, accivit: de officio praestito gratias 
retulit et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia maiores hono- 
res capessere nolebat, munus effecit splendidius, magnumque charto- 
phylacem nominavit; quod epitheton chartophylaci usque hodie ma- 
net Deinde Marcum Caballarium Bardae filium, qui de muro in 
ipsum contumeliam torserat, ad se adducendum curavit, Is haud im- 
memor, quae blaterasset , antequam investigaretur, simul imperato- 
rem Byzantium inivisse audivit, in foveis quibusdam locisque sub- 
terraneis se abscondit, ut ad conquirendum delecti, multo tandem 
labore eum invenerint, quem in palatium perduxerunt. Fama disse- 
minata, petulantem illum convitiatorem imperatoris in palatium ad 
poenas abduci, urbs tota ad spectandam miseri necem concursat, 
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4.C. 1338 πόλις πανδημεὶ, ὁποίῳ τρόπῳ ὀψόμενοι ἀποθανεῖται. βασι- 
Βλεὺς δὲ ἐκόλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι" καὶ ἐπειδὴ τῶν τοῦ oixov 
ϑυρῶν ἐγένετο εἴσω, εἰς βασιλέα ἰδὼν, τρόμῳ τὸ ἐλήφϑη καὶ 
περιδινηϑεὶς κατέπεσεν ἐπὲ τὴν γῆν. ἀναστήσαντες δὲ οἱ ἄγον- 
τες, ὀγγὺς ἤγαγον βασιλέως δακρύων τὸ ὑπόπλεων καὶ πρὸς 
τὴν γῆν χγενευχότα, καὶ μὴ δυνάμενον ὅλως εἰς βασιλέα ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτίκα προσδοχκῶντα πείσεσϑαι τὰ δεινότατα. σιωπὴ δὲ 
βαϑεῖα κατέσχε τὸ πλῆϑος πᾶν, καὶ πάντος ἦσαν μετέωροι 
πρὸς τὴν ἐπενεχϑησομόνην τῷ ἤάρκῳ καταδίκην. δρῶντες dà 
αὐτὸν οὕτως ἱστάμενον ὑπότρομον καὶ περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτῶνιο 
καὶ ἀπὸ τῆς ϑέας μόνης περιαλγοῦντες, εἰς δάχρυα κατεφέ- 
Qorro καὲ οἰμωγάς" ὅσοι δὲ καὶ συνετώτεροι τῶν πολλῶν ἦσαν, 
τῆς μελλούσης κρίσεως ἣν ἀκούομεν ἐλάμβανον ἀπὸ τῶν γινο- 
μένων δἰκόνα, καὶ ἀνεζωγράφουν ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἄῤῥητον 
ἐχείνην τῶν ἁμαρτωλῶν αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ καὶ ἀδεκά-τ 5 
στου δικαστηρίου. εἰ γὰρ ἐπὶ ϑνητοῦ βασιλέως, ὄνϑα καὶ ai 
τιμωρέαε δλιγοχρόνιοι, τοσαύτη τὸν χρινόμενον ἔχπληξις εἶχεν, 
ὥστ᾽ ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ πλείστῳ μέρει Gnors- 
ϑνηχέναι ὑπὸ δέους, ὅτε μηδεμίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ᾽ οἷς 
κατηγορεῖτο ἐνεγχεῖν, τί ovx ἂν πάϑωσε τότϑ οὗ πονηρὰ Ovy-a20 
εἰδότες ξδαυτοῖς; καὶ βελτίους ἑαυτῶν ἐχ τοῦ παραδείγματος 
ἐγίνοντο καὶ πρὸς σωφρονέστερον μετεῤῥυϑμίζοντο βίον. βα- 
Ὡσιλεὺς dà πρότερόν τὸ οὐχ ἐπὲ τῷ τιμωρήσασϑαων τὸν αάρχον 
intra palatium venit, ipso conspectu imperatoris tremore ac vertigi- 
ne correptus, in tetram collabitur: quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum lacrymis et oculos humi deiectum, nec 
Audentem illos contra tollere: sed sine mora se interimendum cogi- 
tantem. Altum silere universi, et qua poena Marcus plecteretur, 
suspensi exspectare. Cernentes porro adeo pavitantem ac tremulum 
astare, alii solo eius tef ecta in magnam commiserationem versi, la- 
crymas et gemitus cohibere non poterant: alii prudentiores, ex prae- 
senti re illius magni quondam, ut audimus, futuri iudicii quandam 
imaginem concipiebant et apud animos suos inexplicabilem illum co- 
ram terribili et incorrupto tribunali peccajorum pudorem depingebant. 
Si enim coram rege mortali, ubi etiam mon possunt esse diuturna 
supplicia, tanta fuit in reo consternatio, ut eius magsitudine ante 
prolatam sententiam paene appareret mortuus, (quia nimirum quorum 
coarguebatur, ad ea quid responderet non habebat,) quid tonc illis 
fiet, qui sibi improbe faetorum sunt conscii? Ex huiusmodi para- 
digmate intelligentiores illi se ipsis meliores evadebant vitamque suam 
ad normam probitatis accommodabaut. Jraperator, cum meque prius 
Marcum puniendi fous quaesisset, ct tunc omnes hoe exemplo ve- 
lut in scena emendatos videret, paulum conticescens, Quid δος, Ca- 
ballari, inquit, quod tam coutuneliosus etiam in praesomtem mo 
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ζητῶν, καὶ τότε πάντας δρῶν τῇ σχηνῇ ταύτῃ σωφρονισϑέόν- A, C.1328 

τας, μιχρὸν ἐπισχὼν, ,,τί παϑὼν, à Καβαλλάριε᾽" sins ,,ro- 

σαῦτα ὕβρικας καὶ πρὸς παρόντα; ἣν γὰρ ἂν τις πρὸς ἀπόντα 

γινομέγων τῶν ὕβρεων συγγνώμη." ὁ δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ βασι- 
δλέως φωνῆς καταπλαγεὶς, εἰς γῆν τὸ κατέπεσον svJvg xoi τῇ 

γῇ τὴν κεφαλὴν προσαράσσων, προσδόχιμος ἦν καὶ τὴν ψυχὴν 

ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. πάλιν δὲ ὃ βασιλεὺς σιγήσας ἐφ᾽ ἱκανὸν, 

τὸν Ιρκον ἐχέλευεν ἀναστῆναι. ὃ δὲ εἶτο καὶ τῶν λεγομένων 

οὐχ αἰσθανόμενος, sirs καὶ μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι ὑπὸ τοῦ 
τοδέους ἐχλυϑεὶς, τῇ γῇ προσεκυλινδεῖτο, μήϑ᾽ ὁρῶν μήτε φϑεγ- 

yousvoc μηδέν. βασιλεὺς δ᾽ ἐσήμαινε τῇ χειρὲ τοὺς κατέχοντας p.194 

ἀνιστᾷν" ἐπειδὴ δὲ ἀνέστη, ἐπανέρχεσθαί τὸ ἐκέλευεν εἰς δαυ- 

τὸν xa£ προσέχειν τοῖς λεγομένοις. εἶπέ v& πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 

σιλεύς. ,,τὸ μὲν δεδοικέναι καὶ τρέμειν καὶ τὰ δεινότατα πεί- 
ιὔσεσθϑαι προσδοκᾷν, δίκαιόν τε ὅμοῦ καὶ coi προσῆκον" ἄξια, 157 

γὰρ ἐφϑέγξω πολλῶν τιμωριῶν. ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνει- 

δὼς πρὸς τὸν ἁπάντων κύριον καὶ βασιλέα ἡμαρτημένα, xai 

δεόμεχος συγγνώμης ὥσπερ καὶ σὺ vU», μᾶλλον δὲ καὶ πλείο-- 

»oc πολλῷ, ὅσῳ καὶ τὰ ἡμαρτημένα χείρω, καὶ οὐ πρὸς σὺύν»- 
Δοδουλον ὥσπερ σὺ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγόντα B 

προσκεχρουχὼς καὶ. δεόμενος καὶ αὐτὸς ἐλέου, ἀφίημί τὸ τὰ 

ἡμαρτημένα σοι καὶ συγγνώμην παρέχω. δυοῖν δὲ ἕνεχα τὸ σέ 

τὸ εὑρεῖν καὶ ἐνθάδε ἀγαγεῖν ἐποιησάμην περὲ πλείστου" évóg 

μὸν, ἵν’ ἐκ τῶν γινομένων oi πολλοὲ σωφρονισϑῶσι, μὴ ἀκρα- 
αὐτεῖς εἶναι περὲ τὴν γλῶτταν μηδὲ ῥᾳδίως ἐχφέρεσϑαι πρὸς 


fuisti? nam contumeliis absenti impositis ignosci possit, Hac voce 
Marcum animus relinquit: humi repente cadit et eam capite pulsans 
prae timore spiritum editurus putabatur. Imperator post longius si- 
lentium iacentem iubet surgere. At ille, sive quia non audiebat quod 
dicebatur, sive quia solutis pavore membris surgere e terra non va- 
lebat, volutabatur, nec oculos aperiens, nec verbum emittens, Im- 
perator apparitoribus manu signum dat, uti eum attollant: sublatum, 
ut se colligat εἰ dictis mentem adhibeat, hortatur et sic eum allo- 
quitur: Quod pavitas et tremis gravissimaque tormenta exspectas, 
.ád quod aequum et te dignum est, facis: multis namque cruciatibus 
luenda exprompsisti, Ego vero ipsi mihi multorum adversus univer- 
sorum dominum imperatoremque admissorum conscius, illum veniam 
quemadmodum tu nunc me, rogitans, ac tanto quidem maiorem, 
quanto magis deliqui ego, qui non conservum uti tu, sed eum, qui me 
€ nihilo condidit, offendi et mihi quoque ut ignoscatur obsecro, tua 
tibi peccata condono et ignosco, Duabus porro de causis conquisitum 
huc adduci maximopere concupivi: una, ut multi tuo exemplo lin- 
guae imperare discerent, nec facile ad probra 1e effunderent, idquc 
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A. C, 1328 ὕβρεις, καὶ ταῦτα, πρὸς ὑπερέχοντας καὶ τιμῆς ἀξίους γινομέ- 
γας, καὶ τὸ χρεῖσσον ἀπὸ ὕψους ἢ ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, ὑπὸ 
τῶν σοφῶν τινὸς καλῶς εἰρημένον, ἔργῳ διδαχϑῶσιν, ὁρῶντες 
εἷς οἷον βάραϑρον 8E ἀχρασίας περιπέπτωκας αὐτός " δεύτερον 
δὲ, τοῦ σὲ διὰ βίου φόβων καὶ κινδύνων ἀπαλλαγῆναι. &i5 

αγὰρ μὴ νῦν ἐνθάδε ἀχϑεὶς ἐτύγχανες συγγνώμης, κατ᾽ οὐδὲν 
ἀνεχτότερον ἂν ἔζης τοῦ Καὶν βίον, στένων καὶ τρέμων ἐπὲ 
τῆς γῆς καὶ παρὰ παντὸς τοῦ προστυχόντος οἰόμενος αὐτίκα 
ἀπολεῖσϑαι. γυνὲ δὲ συγγνώμης τυχὼν, ἡδέως βιώσεις καὶ 
ἀδεῶς, οὐδενὸς ἔτι δυναμένου τῶν εἰς ἐμὲ ἡμαρτημένων sv9v-10 
vac ἀπαιτεῖν." Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς πρὸς ἸΠάρκον εἶπεν. 
οἱ παρόντες δὲ ἀλλόχοτον μέν τινα ὄψεσθαι ἰδέαν ϑανάτου 
προσδοχῶντες, ἔπειτα δξαίφνης παρὰ δόξαν τὸν εἰς τὸν Mao- 
κὸν τοῦ βασιλέως ἔλεον καὶ τὴν σώζουσαν ψῆφον ἰδόντες ἐξε- 
Ῥνηνεγμένην, ἐϑαύμαζόν vs τῆς συμπαϑείας τὸν βασιλέα xatii5 
τῷ ἤάρκῳ συνέχαιρον τῆς σωτηρίας, xai οἰχείαν ἕχαστος oi- 
OutvoL τὴν εὐεργεσίαν, σοὲ προσήχειν ἔλεγον, βασιλεῦ, "πατέρα 
τὸν 'ϑεὸν ἐπικαλεῖσϑαι καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν συγγνώμην αἰτεῖν, ὡς ἀφιέντι τῷ προσκεκρουχότι τὼ ὀφει- 
λόμενα. τούτων καί τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήϑουςλο 
εἰρημένων, σὺν ἐκπλήξει καὶ χαρᾷ ὃ σύλλογος διελύϑη. 
P.195 β΄. Βασιλεὺς δὲ τὸ xai τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσχεχρου-- 
κύτας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώμης ἡγούμενος οὐχ ἀνεκτὸν, 


contra superiores, quos colere ac venerari debent; et quod a quodam 
sapiente praeclare dictum est, praestare ab alto, quam a lingua cadere, 
re ipsa docerentur, intuentes, in quale barathrum tu ex intemperantia 
linguae praecipitasses: altera, ut te per omnem vitam timore pericu- 
loqueliberarem, Etenim nisi modo huc pertractus, veniam et pacem 
esses consecutus, tibi perpetuo gementi trementique super terram 
et a quovis obvio ictum lethiferum metuenti nihilo tolerabilior vita, 
am ipsi Caino fuisset. Nunc venia donatus, iucunde secureque 
annos traduces, cum nemo amplius poenas in me commissorum abs 
te repetere possit. Hactenus Marco imperator. Qui praesentes ade- 
rant, cum se novum quoddam genus mortis visuros crederent, vide- 
rent autem praeter opinionem misericordiam Marco tribui eumque 
absolvi, et imperatorem de istac sympathia admirabantur, et Marco 
salutem gratulabantur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant: Tibi, imperator, Deum patrem appel- 
lare convenit et ab eo libere peccatorum veniam poscere, qui debi- 
tori tuo debita dimisisti. His ac similibus iactatis, conventus cum 
stupore et gaudio solutus est. 
2. Ceterum imperator indignum ratus, non etiam a patriarcha 
ignosci episcopis, a quibus erat offensus, magnum domesticum mittit, 
qui velut suo nomine cum eo de reconciliatione ageret; ac per se, 
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τὸν μέγαν δομέστιχον ἔπεμψε πρὸς τὸν πατριάρχην dinAezó-A.C. 1328 
μενον μὲν αὐτῷ xai ὡς ἐξ αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς πρὸς τους GQyi-B — 
ρέας διαλλαγῆς, καὶ ἀφ᾽ ξαυτοῦ δὸ xa9" ὅσον ἂν οἷόν τε ἢ 
ἐπιμελησόμενον τῆς εἰρήνης. ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλϑὼν καὶ 
δπολλὰ πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηϑεὶς, ἐπεὶ ἤνυς μη- 
δὲν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτως ὃ πατριάρχης εἴχετο τῆς ὀργῆς xai 
οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο συγγνώμην ἔλεγε παρασχεῖν, εἰ μὴ δίκην 
δοῖεν πρότερον τῶν τετολμημένων" καὶ οὐδὲ ἀδικεῖν ἔλεγεν εἰ 
éni δίκην προκαλεῖται" ὑπολαβὼν ὃ μέγας δομέστικος, νἀλλῦν. 158 - 
τοοῦχ ὧν εἴη σοίτε κἀκείνοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίκης" ἔφη ,,εἰ σὺ 
μὲν καϑεδῇ δικάζων vs ἅμα καὶ ἐγκαλῶν, αὐτοὶ δὲ τῷ αὖ- 
τῷ διαιτητῇ τὸ ἅμα ἀναγκάζοιντο χρῆσϑαι καὶ κατηγόρῳ. εἰ 
δὲ μὴ παρόψεσϑαι τὸ δίκαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον 
ἢ αὐτῇ τῇ δυνάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσειν ἐπαγγέλ- 
τὔλῃ, ἀπαντήσουσιν ἐπὲ τὸ δικαστήριον ἡμέρᾳ τακτῇ." ὃ πατρι- 
&Qync δὲ, τὸ μὲν ἐμοὲ τὴν δίκην προσήκειν τῶν τοιούτων xai 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἀρχιερεῦσιν, οὐκ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς εἶπεν 
»ἀρνηϑείης. ὅτι δὲ αὐτὸς ὡς ἠδικημένος εἰς δικαστήριον ἕλχω 
γῦν, οὐ δικαστὴς, ἀλλὰ κρινόμενος καϑεδοῦμαι, τῶν ἄλλων δικα- 
λοζόντων ἀρχιερέων. εἶ δ᾽ ἄρα δικάζοιμι καὶ αὐτὸς, μή ποτε το- 
σοῦτον μαγείην, μηδ᾽ ἀτοπίας εἰς τοσοῦτον ἐξελώσαιμι, ὥστε 
ὀργῇ δικάζειν καὶ μὴ τοῖς ὀρϑοῖς περὲ τῶν πραγμάτων λογι- Ὁ 
σμοῖς, καὶ μάλιστα νυνὶ, ὅτ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, (ἦν γὰρ ἂν τις 
συγγνώμη,) ἀλλ᾽ ὅτε περὲ ἐμαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐξάγειν μέλ- 
αϑλω," xai τάξαντες ἡμέραν ἂν 7 παρέσονται πώντες οἱ ἀρχιερεῖς, 


18. ἀρνηϑείης, quod Intpr. quoque legit, corr. ED.P. pro ἀρνηϑείηγ. 


quantum fieri posset, paci iungendae operam daret. Domesticus ma- 
gnis et iteratis precibus Le episcopis orans nibil effecit "Tenebatur 
enim ira irrevocabili profitebaturque, non se ante ignoturum, quam 
illi audaciae suae poenas persolvissent, etiamsi coelum rueret. Ne- 
que se idcirco scelus facere, si ad iudicium eos provocaret. Tum 
magnus domesticus: Átqui impar erit in hoc iudicio litigantlum con- 
ditio, si tu iudex simul et accusator sedeas, ipsique eundem expe- 
riri adversarium et arbitrum cogantur. Sin fidem das, te ius eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex aequitate res iudica- 
turum, die dicta se sistent, Contra patriarcha, Causarum huiusmodi 
cognitionem meam reliquorumque fratrum episcoporum esse, ne te 
quidem latet. "Tamen quia nunc ipsos ut laesus in iudicium per- 
traho, non iudex, sed reus, aliis episcopis ius reddentibus, sedébo. 
Quod si vel ipse iudicium exercerem, nunquam eo insaniae insolen- 
tiaeve progrederer, ut iram magis, quam rectam rationem in iudi- 
cando ducem sequerer: nunc potissimum, quando non pro alio, (esset 
euim aliqua venia,) sed pro me sententiam laturus essem.  Dle igitur 
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A.C.1328&)g τῆς δίκης ἐσομένης, ὃ μέγας μὲν δομέστιχος τῷ πατρι- 
ἀρχῇ συνταξάμενὸς, οἴκαδε ἀπεχώρει" ὃ πατριάρχης δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅ,τι τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν 
πρὸς τὴν δίκην ἐπαγγελίαν νοεῖν, ἢ τίνε ϑαῤδοῦντα πρὸς 
τὴν δίκην ἀπαντήσεσθαι τοὺς ἀρχιερέας φάναι, οὕτως αὐτο-β 
χαταχρίτους ὄντας, εἶ μή τι καινότερον ἐπινενόηται αὐτῷ. οἱ 
παρόντες δὲ, οἱ μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔφασαν tí δύνασϑαι συνεῖναι, 
οἱ δὲ ὑπώπτευον, μὴ οὐκ ἀληϑῆ τὴν περὲ τῶν πραγμάτων 

P.962oyey ἀπαγγελίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν xai συνεχῶν περιῤῥεό- 
μενος φροντίδων, οὐκ ἀχριβὴῆ τὴν ἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶνιο 
ἀχουσϑέντων. οὐ γάρ ἔστιν εἰκὸς πυϑόμενον περὲ αὐτῶν, ὡς 
ἐπ᾿ οὐδεμιᾷ προφάσει, ἀλλὰ μόνῃ τῇ προστάξει πειϑόμενου 
βασιλέως, αὐτόν τε ἐξήλασαν ἐλθόντες τῆς ποίμνης δι’ ξαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου Aoyoy καὶ κατέκλεισαν ἐν φρουρᾷ 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ξαλωκότων, αὐτοί τε ὑφ᾽ éav-15 
τοῖς ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες xai 
πλεονεχτοῦντες ἐδίδασχον τὸν λαὸν περὶ ἀρετῆς, μὴ δὲ ἐρυ- 

Βϑριῶντες, ἀλλὰ καὶ σεμνυνόμενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθαι 
αὐτοὺς ἀπαντήσειν εἰς τὴν δίκην" αὐτὸς γὰρ ἂν αὐτῶν ána- 
σαις πρότερον κατέγνω. ὃ πατριάρχης δὲ νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφηχο 
λόγον ἔχοντα εἰρηκέναι, αὐτὸν δὲ μὴ πείϑεσϑαι οὕτως εἶναι, 
ἀλλά τι τὸν μέγαν δομέστικον ἐπινενοηχέγαι, βαϑείαις, καϑά- 
περ ἴσμεν, κεχρημένον ταῖς φρεσὶν, ὃ νῦν ἡμᾶς μὴ δύνασϑαι 
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praefinito, quo episcopi iudicium obirent, magnus domesticus vale- 
dixit ac discessit. Tum patriarcha praesentibus, Nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad iudicium condicat: aut qua re confi- 
sus, episcopos adeo suo ipsorum iudicio iam damnatos, ad causam 
dicendam occursuros promittat, nisi novi quippiam fabricetur. Pars 
respondere , Ne se quidem prospicere, quorsum eat: pars, se suspi- 
cari, haud illi rem vere nuntiatam esse: sed variis assiduisque ne- 
gotiis ct curis circumfluentem, quae audisset , diligenter examinare 
ac perpendere non potuisse, Neque enim probabile apparere, si ac- 
cepisset, quomodo nullam patriarchae culpam, sed mandatum dum- 
taxat imperatoris praetendentes venerint, eumque per se a grege 
contra omne ius et fas abegerint et non $ecus, quam dirissimo sce- 
lere notatum, in carcerem condiderint: sibi autem in ecclesiam au- 
ctoritatem arrogarint; et cum essent ipsi iniustissimi atque avarissimi, 
populum perfricta fronte de virtute docuerint: quin etiam ob rapi- 
nas suas gloria se et praedicatione extulerint, tales in iudicium ven- 
turos promissurum ac non potius ipsum omnibus prius calculis cos 
condemnaturum fuisse. Excepit patriarcha, Haud absurde locutos; 
86 Dihile minus nondum adduci, ut credat, ita se rem habere: sed 
illun cumulatae prudentiae virum , quod sciant omnes, aliquid ex- . 
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ψοεῖν, Ens) δὲ ἐπηγγειλάμεθα τοὺς ἀρχιερέας πάντας εἷς τὴν A.C. 1328 
: φεταγμένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ ἐπηγγειλάμεϑα καὶ ἔργοις 
ἀναγκαῖον ἐχπληροῦν. Τῆς προϑεσμίας δὲ ἐλθούσης, ἐν ἦ τῶν 
ἀρχιερέων τὴν σύνοδον ἔδει εἶναι, οἱ μὲν ἐν πατριαορχείῳ 
Βπαρῆσαν πάντες, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τοὺς ὑπευϑύνους τῶνα 
ἀρχιερέων παραλαβὼν καὶ παραγγείλας αὐτοῖς σιωπᾷν καὶ 
φϑέγγεσθαι μηδὲν, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν αὐτοῦ τοὺς λόγους ποιη- 
σομένου, ἦλϑε σὺν αὐτοῖς ὡς ὑπὲρ ὧν ἐνεχκαλοῦντο ἀπολογη- 
σομένοις. πάντων δὲ γενομένων ἐν ταὐτῷ, τοὺς ἐγκαλουμένους 
τοἀρχιερέας ὅ πατριάρχης ἠτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν ϑρόνων ἀπελα- 
σϑῆναι ὕπ᾽ αὐτῶν, ἀδικήσαντα μηδὲν, xa) προσέτι ye clg- 
χϑῆναι. οἱ μὲν οὖν ἐγχαλούμενοε ἀπεκρίναντο οὐδέν" σιωπῆς 
δὲ βαϑείας γενομένης ἐπιπολὺ, ὅ μέγας δομέστικος εἶπενο, ὃ 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἂν τοῖς εὐαγγελίοις εἶπεν", , ἐὰν 
1547 7) δικαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γραμματέων xac V. 159 
Φαρισαίων, οὐ δύνασϑε εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
γῶν." τὸ δὲ ,πλέον và» γραμματέων xai Φαρισαίων," ὡς ὑμῶν 
ἀχούὼώ διδασκόντων ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο εἶναι ἢ τὸ μὴ μόνον τὸν 
ἀδικοῦντα μὴ ἀμύνεσθαι ἔκ τοῦ ἴσου, ἀλλὰ καὶ εὖ ποιεῖν 
20xa3^ ὅσον ἂν οἷόν v6 ἧ. διὸ καὶ τοὺς σωτηρίους νόμους τιϑεὶς, 
τὸν ξλχόμενον εἰς δικαστήριον ὑπὲρ τοῦ τὸν χιτῶνα ἀφαιρε- 
ϑῆναι καὶ τὸ ἱμάτιον προσέταξε προσαποδύσασϑαι, xai τὸν 
πατάξαντα ἐπὲ κόῤῥης μὴ μόνον εὐθύνας οὐκ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν, καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὐτῆς ἐξέχεται 


8. ἀπολογησόμεγος coni. ED. P. 14. Matth. 5. ED.P. 


cogitasse , quod in praesens ipsi non perspiciant. Quia vero com- 
promiserit, episcopos omnes die praestituta affuturos, id facto com- 
lere oportere. Ubi dies habendae synodo nominata illuxit, quà 
in patriarchio erant, praesto fuerunt. Magnus autem domesticus as- 
sumptis episcopis reis iussisque ne mutire quidem, quandoquidem 
ipse eorum causam acturus esset, cum illis veluti se defensuris ad- 
ventavit. Cc j;regatis ium eodem in loco universis, patrlarcha epi- 
Scopos accusare, quod immerens de throno ab ipsis depulsus et in- 
super carceri mandatus esset. Accusati nihil respondere. Post altum 
et longum silentium magnus domesticus ita infit: Dominus noster 
lesus Christus in evangeliis ait: Nisi iustitia vestra abundaverit plus 
am scribarum aut Pharisaeorum , non intrabitis in regnum coe- 
orum. lllud autem plus quam scribarum aut Pharisaeorum, ut voa 
docentes audio, nihil est aliud, quam non solum iniurias inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis benefacere. Quo 
circa idem dum salutares leges conderet, tralenti in iudicium propter 
auferendam tunicam, pallium quoque dimitti iussit: et percutienti 
upam maxillam citra vindictam porrigendum et alteram; et alia de- 
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A.C. 1328 διανοίας. παραθήγων dà ἡμᾶς εἰς τὴν dpyaclay τῶν σωτηρίων 
P.197 νόμων, ποτὲ μὲν εἶπε", ,μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δο- 
ξιά σου" καὶ, εἰσελϑὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ πατρέ 
σου τῷ ἐν οὐρανῷ " καὶ προσέτι χλείσας τὴν ϑύραν,᾽ ποτὲ δὲ 
ὅτε ,μλαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀγνϑρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα." καίτοι ys τῷ δοκεῖν τὰ τοιαῦτα 
παραγγέλματα ἀντίκεινται ἀλλήλοις, ἐμοὶ δὲ δοκεῖν, τοῖς μὲν 
ἀτελέσιν ἡμῖν καὶ δυναμένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν καμάτων 
τὰ ἔπαϑλα ἀποστερεῖσϑαι, τὸ ἐπικρύπτεσϑαι αὐτὰ εἰρῆσϑαε. 
παντὶ σϑένει" τοῖς διδασχάλοις δὲ ὑμῖν καὶ κοινὸν παραδειγμαῖο 
Bóg9o) καὶ σώφρονος βίου προχειμένοις, τὸ λάμπειν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα, ὅπως οἱ πολλοὶ ὁρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξά- 
ζωσι τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἐὰν τοίνυν ὑμεῖς, οἱ φῶς ἡμῶν 
᾿ τῶν μαϑητευομένων καὶ ταῖς ἀπάταις τοῦ βίου καὶ μερίμναις 
καὶ ἡδοναῖς προσισχομένων δίκαιοι Ovreg εἶναι, δεινοὶ xaii5 
ἀπαραίτητοι καὶ μηδεμίαν παρέχοντες συγγγώμην τοῖς ἀδική.. 
σασι καὶ κακῶς ὑμᾶς διαϑεῖσι φανῆτε, οὐ ϑηρίων ἀνημέρων 
ἀγριωτέρους ἡμᾶς καὶ αὐμοτέρους παρασκευάσετε γενέσθαι; 
καὶ συμβήσεται ὑμῖν, ὥσπερ τοῦ καλοῦ παράδειγμα γινομένοις 
ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας παρὰ τοῦ φιλανθρώπου καὶ Ói-20 
καίου βραβευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦσϑαι καὶ γερῶν, οὕτω νῦν 
αὔφλειν οὐ τὰς τυχούσας δίκας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάβης dgop- 
μὴν παρεσχηκέναι. ἐγὼ δὲ παράδειγμα φιλανϑρωπίας καὶ ἀπὸ 
4. Matth. cap. 6. ED. P. 
mum, quae in eandem sententiam sequuntur. Exacuens porro nos 
ad servanda praecepta salutifera, aliquando dixit: Nesciat sinistra 
tua, quid faciat dextra tua. Et, Ingressus eubiculum tuum, clauso 
ostio ora Patrem tuum, qui in coelis est, Aliquando autem: Zuceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona. Hae 
leges quamvis secum pugnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, 
nobis imperfectis et qui possumus ex ostentatione laborum nostro- 
rum praemia amittere dictum est, uti eos totis viribus absconda- 
mus: vobis autem magistris et communibus rectae inculpataeque vi- 
tae exemplaribus, ut luceant opera vestra: quo multi, dum ea in- 
tuentur, Patrem nostrum, qui in coelis est, glorificent. Si itaque 
vos qui lux nostra, nostra, inquam, qui discipuli sumus et fallaciis, 
sollicitudinibus ac voluptatibus huius vitae implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri et inexorabiles eritis et mala irrogantes venia nulla 
prosequemini, nonne feris immitibus immitiores ac saeviores nos fa- 
citis? Quare quemadmodum si ad omnium fructum probitatis exem- 
plaria fieretis, a pio et iusto certaminis arbitro coronis et praemiis 
dignaremini: sic nunc, quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, 


non vulgaribus poenis condemnabimini, Atqui ego exemplum huma- 
nitatis de nobis, huic vitae affixis, proponam vobis, quod recentis- 
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vo» τῷ βίῳ προσηλωμένων ἡμῶν παρέξομαι ὑμῖν οὕπω χϑὲς A. C. 1328 
καὶ woo» γεγενημένον. δρᾶτε γὰρ τὸν βασιλέα, τοσοῦτο μὲν 
ἀρχῆς μέγεϑος περιβεβλημένον, οὕτω δ᾽ ὃν αὐτῷ τῷ τῆς νεό- 
τητος ἄνϑει, ὅτε μάλιστ᾽ ἄν τις, καὶ πολλὴν ποιούμενος δρ-- 
53ov βίοο φροντίδα, ῥᾷστα καὶ ὑπὸ ἡδονῶν χρατοῖτο καὶ πρὸς 
ἀμετρίαν ἐδάγοιτο ϑυμοῦ, πρὸς τὸν ὑβριστὴν καὶ τὰ δεινότα.- 
τα τετολμηκόταᾳ ϊάρκον ὁποίᾳ, μηδενὸς ὧν προσδοκήσαντος, 
ἡμερόνγητι ἐχρήσατο καὶ φιλανθρωπίᾳ. εἶ οὖν ἐκεῖνος νέος ὧν, Ὁ 
ὥσπερ ὄφημεν, καὶ βασιλεὺς καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγμασι 
τοπροσέχων, οϑτω συγέγνω τῷ πταίσαντι ῥᾳδίως, οὐ καὶ σὺ 
διδάσκαλός τὸ ὧν xowWóg xai οἱονεὶ παράδειγμα προκείμενος 
δναρέτου ffov, τοῖς ὑπὸ ῥᾳϑυμίας προσχεχρουχύσι συγγνώμην 
παρέξεις ἀδελφοῖς; ἀλλ᾽ οὕτω. διακαρτερήσεις ἀπαραιτήτως 
τῶν ἡμαρτημένων δίκας ἀπαιτῶν, μήτε πρὸς τὰς ἡμετέρας 
τὐκαμπεόμενος δεήσεις, μήτε olusov μηδένα λαμβάνων d Tv yovv^ 
τῶν αὐτῶν καὶ τῆς παροινέας ἤδη δεδωχότων ἀξίας δίκας, ἐπὲ 
τοσοῦτον χρόνον εἷς δικαστήρια ἑλκομένων καὶ παρὰ πάᾶγτων - 
περιορωμένων καὶ τὰ ἔσχατα πείσεσθαι προσδοκουντων μὴ, 
παραχαλῶ. ἀναμνήσῶ δέ cs καί τινος ἐπαγγελίας ἧς ἐπηγγείλω P. 198 
τοηρὺς ἐμέ. καὲ γὰρ 018 πρῶτον πρὸς σὲ ἀφῖγμαι ὑπὲρ τουτωνὲ 
δεόμενος τῶν ἀρχιερέων, ἐπεὶ πολὺς αὐτὸς ἐνέχεισο ἐπὲ δίκην 
καλῶν, GAX ὅρα, ἔφην, μὴ σὺ, καὶ δικαστὴς χαὶ κατήγορος ov, V. 160. . 
τὸ τῶν δικαζομένων δικαίωμα παρίδῃς. τότε μὲν οὖν μὴ παρό-- 
ψέσϑαι ἐπηγγείλω" νῦν δ᾽ ἤδη καιρὸς καὶ ἐπὲ τῶν ἔργων τὴν 
17. Pro παρὰ ed. P. ztdy , quod corr. Editor Ven. 
sime contigit. Videtis impemetprem, quamquam ín tanto tamque 
amplo imperio collocatum, nihilo minus in ipso aetatis flore, quan- 
do quis, etiam plurimum de vita recte instituenda sellicitas, facilli- 
me et a voluptatibus pessumdari et ad iram immoderatam impelli 
possit, adversus protervitatem Marci , omnidvm mortaliaüm scelestissi- 
mi, quali quamque omnibus inopinata mansuctudine et clementia . 
usus sit. Si ergo ille et aetate iuvenis et ifnperator, ut diximus, et 
Begotüs huius vitae invelutus, tam libenter offensam condonavit, tu 
communis pracceptor et tamquam sanctioris vitae speculum proposi- 
tus, fratribus, ignavia quadam male de te meritis, nonne ignosces? 
an ita obfirmatus in reposcendis a sontibus poenis,' neque nostris 
precibus inflexus, reque ulla infelicium miseratiofte captus persistes? 
qui dementiae suae pretium condignum iam tulerunt, tali tempore 
ad tribunal pertracti et ab omnibus despecti et ultima supplicia se 
passuros formidantes ? Ah noli, obsecro. Redigam autem tibi in me- 
meríam promissum quoddam ,. quod mihi dedisti, Ut primum ad te 
Hy his episcopis oratum accessi, quia vehementer iudicium urgebas, 


ide, inquiebam, ne tu iudex et accusator simul firmamenta reorum 
Hegligas. Ác tunc quidem te id minime facturum recipiebas. Entem- 
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ἃ. 6.13.8 ἐπαγγελίαν ἐχπληροῦν. τὸ γὰρ δικαίωμα αὐτῶν ἀφῖμμαι ἔχων 
iyd," καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, ἐπεὶ ὅ, τὸ πατριάρχης καὶ oi 
λοιποὲ συγανέστησαν' πάντες, τοὺς, ἐγκαλουμένους παραλα- 
βὼν ἀρχιερέας, ἅμα δὲ xai τοῖς ἄλλοις παρακελευσάμερος τὰ 

Βίσα δρᾷν καὶ τῆς δεήσεως συγεφώπτεσϑαι αὐτοῖς, πρὸς τοὺς 
πόδας ὅμοῦ πάντες «oU πατριάρχου κατακλιϑέντες, ,συγχώρη- 
σον ἡμῖν rolg ἐπταικόσιν᾽ ἔλέγον ,τάτερ, ἄφες, ἕνα καὶ ot 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς τὰ ὀφειλήματα ἀφεϑῇ." 
οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐποίουν: ὃ πατριάρχης δὲ ,,(ἀφύκχτοις" 
ἔφη, ,λίνοις ὑπὰ σοῦ, μέγα δομέστιχε, περισχεϑεᾷς, ἐπεὲ μηδὲντο 
ἔξεστιν ἔτε δρᾷν ἢ ὕπερ αὐτὸς ποιῇ διὰ σπουδῆς, τὸ ἀντιλέ- —— 
yew ἀφεὶς, ὅπερ ἐθέλεις αὐτὸφ ποιήσω." xai αὐτέβα συγγνώ- 
μην ve ἐδίδου καὶ τῆς αἰτίας ἠφίει τοὺς λελχυπηκότας, καὶ 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ συγχώρησιν αὐτοῖς τῶν ἡμᾳρτημένων ἔξῃ- 

Οτεῖτο, καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πολλὰ ἐπηύχετο ἀγαθὰ τῶνιβ 
λόγων ἕνεκα, ὧν ἀιεξῆλθε πρὸς αὐτούς. ἠσκαζετό τὸ τοὺς 
λελυπηκότας ἀρχιερέας καϑ᾽ ἕνα καὶ εὐλογίας ἠξίου, δεῖγμα 
καϑαρᾶς διαλλαγῆς. μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχῃς μὲν διέλυσθ 
τὸν σύλλογον, βραχέα τινὰ διαλεχϑείς" οὗ αἰτιαϑέντες δὲ do- 
χιερεῖς εἰς βασιλέα ἐλθόντες, πολλὰς ὡμολόγουν xagtracao 
αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς καὶ ἐπηύχοντο 
πολλὰ ἀγαϑα. βασιλεῖ δὲ ἰδίᾳ τοῖς ve ἐν τέλει καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχομένῳ τὰς 
εὐεργεσίας, οὐκ ἐδόκει δεῖν μὴ καὶ δημοσίᾳ τῷ δήμῳ καὶ 

Ὁπάσῃ τῇ πύλει χάριν καταϑέσϑαι τινὰ, καὶ τάς τε βιαιοτέ-,ῇ 


pus adest, ut quod promisisti, id re inet praestes: nam praesidia cau- 
sae ipsorum ego mecum affero. Cum dicto surgens, (surrexerunt autem 

et patriarcha et reliqui omnes,) episcopos accusatos accipit et alios il- 
los quoque ad preces secum coniungendas hortatur, atque it& simul 
omnes ad pedes patriarchae procidunt, clamantes: Ignosce lapsis nobis, 
pater: ut et tibi a pate coelesti debita ignoscantur. Haec illi facie- 
bant. Patriarcha vero, Inextricabili, inquit, reti abs te comprehen- 
sus, magne domestice, quia aliud facere non licet, quam quod tibi 
studio est, omittam repugnare tibique parebo. Mox veniam largitur 
et crimine absolvit, a quibus fuerat violatus, et a Deo illis impunita- 

. tem poscit: mágno domestico pro cohortatione multa bona compreca- 
tur; singulosque episcopos, a quibus offensus erat, complexus, etiam 
benedictione (argumento utique non fucatae reconciliationis) impertit. 

ι Post haec pauca effatus, coetum dimittit, Episcopi absoluti impera- 
torem adeunt; de cura et diligentia in ípsorum causa declarata 
gratias amplissimas agunt: divinorum el munerum copiam exo- 
ptant, Cui separatim primores, milites aliesque amicos ac necessarios 
munifice remuneranti, visum est non committendum, quo minus 
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ρας Exdeob συνεισφορὰς, καὶ ὅσοι ἀμπέλους ἢ οἰκήματα dy Δ. Ὁ, 1318 
δημοσίοις χωρίοις εἶχον, ἐφ᾽ οἷς συνετέλουν πρόσοδόν τινα 
saxi» εἰς τὸ κοινὸν, τούτους ἐκέλουσε μηδὲν παρέχειν, ἀλλ᾽ 
ἄνεν φόρων καρποῦσϑαι, καὶ χρυσόβουλλον δικωωμα ἐπὲ 
βεῇ ὀδεργεσίᾳ παρασχών. ες 
γ΄. “Ὑπὸ dà τοὺς αὐτοὺς χρόγους καὶ ὃ τῶν lMvooyP. 199 
βασιλεὺς ἸΗιχαὴλ πανοτρατιᾷ ἐσέβαλεν εἰς τὴν “Ῥωμαίων, 
ἄγων καὲ Σεύϑας συμμάχους, καὶ τὰς ἄνω τῆς Θράκης ἐδήωσϑ 
πόλεις ὄφ' ἡμόραις ἱκαναῖς. ἐπεὲ dà ἐπύϑετο ὃ βασιλεὺς τὴν 
τοεϊσβολὴν, ὅσην δξῆν ἀϑροίσας στρατιὰν, ἦλϑεν εἰς ΒιζύηνΒ 
κατὰ τάχος, κἀκεῖ παρεσκευάζετο πρὸς μάχην. ἸΜιχαὴλ dà 
ἐπεὶ πρὸς τῶν σφετέρων μάϑοι κατασχόπων ὃ Βιζύῃ παρα- 
σκευάζεσϑαι τὸν βασιλέα, (ἔτι γὰρ óv τῇ “Ρωμαίων καϑή- 
μενος ἐδήου,) δείσας μὴ ἐπελθόντα οὐχ οἷός τὲ ἀμύνεσϑαι 

τδῆν, ὄγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι. καὶ πέμψας πρεσβευτὴν, dxgxoé- V. 161 
ya, ὄφασκεν εἰς Βιξύην ἀφιγμένον, στοχαζεσθαί ys μὴν ἐκ. 
τῶν εἰχότων μάχεσϑαί οἱ ὡρμημέγον ἐπιέναι. od δεῖν οὖν 
κατατρίβειν τὴν στρατιὰν μακρὰν ἀνύοντα ὅδόν. αὐτὸν γὰρ dg 

τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ἀφίξεσθαι ἐς Βιζύην ὡς ὃς μάχην. 

200 μὲν o)» πρεσβευτὴς τοιαῦτα εἰπὼν ἀπῆλθε. Ἱπιχαὴλ δὲ 
ἄρας τῷ στρατῷ, τῆς v8 ἡμέρας τὸ λοιπὸν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ᾳ 
γνύχεα βαδίσας συντόνως, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐν δρίοις τῆς ἰδίας 
ἡγεμονίας ἦν. βασιλεὺς δὲ ἅμα πρωΐ τήν τὸ στρατιὰν κελεύ-- 
σας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναν xai τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων πε- 


etiam populo civitatique universae publice aliqua gratia refertetur. - 
Jtaque vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque vineas aut domi- 
cilia in locis publicis tributaria possidebant , iis pensionem remisit et 
beneficium istuc data aurea bulla constabilivit. 

3. Sub idem tempns Moesorum rex Michael cum omnibus copiis 
suis et Scytharum auxiliis in fines Romanos irrupit superiorisque 
Thraciae oppida diebus multis depopulatus est. Eo comperto, impe- 
rator quam maximos potuit delectus ' egit, et Bizyam properans, ibi se 
ad proelium instruxit, Quod cum ex speculatoribus suis Michael di- 
dicisset, (adhuc enim Bomanam provinciam devastabat, metuens, ne 
adventantem sustinere non posset, ad fraudem confugiendum censuit, 
Misso igitur legato, dici iussit, audisse se, cum Bizyam advenisse. 
Ducere coniecturam e verisimilibus, hostili animo venisse, secum proe- 
liandi ardore inflammatum. Ne igitur militem suum longo itinere de- 
Jasset, se cum diluculo crastino Bizyam ad manum conserendam ac- 
cessurum, His nuntiatis legatus discessit, At Michael inde se movens 
et per reliquum diei noctemque continenter ambulans, die altero fi- 
nes sui principatus attigit. Imperatór suis praecepit, nti mane in at- 
mis hostem exspectarent: et ipse conflictui necessaria curans, nonnu- 
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Δ. C.1338 ριμένειν, ξξηοτύδεο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν μάχην, soi στρα- 
τιώτας ἔπεμψέ τινας ὡς τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων xara- 
σκεψομένους. περὲ μεσημβρίαν δὲ οἱ κατάσκοποι ἧκον στρα- 
τιῶται, ἄγοντες καὶ Ἰυσοὺς δοριαλώτους ἕξ οὗ ἀνερευνώμε- 
γοι, τὸν βασιλέα ἔφασαν σφῶν τῇ προτεραίᾳ ἄραντα τῇ στρα-5 
τιᾷ οἴχεσθαι εἰς τὴν οἰκείαν, αὐτοὺς δὲ ἁρπαγῆς ἕνεκα περι- 

Ὁ λειφϑέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἁλῶναι. οὕτω μὲν ΠΠιγαὴλ 
κατεστρατήγησε βασιλέα. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις xoi 
αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς τὴν Matav, καὶ τἄλλα τὸ ἐκάχωσεν av- 
τὴν καὶ Διάμπολιν εἷλεν ἐξ ἐφόδου" καὶ πορϑήσας αὐτὴν,ϊο 
ἐπανέζευξεν εἰς τὴν oixea» ὅ “Μιχαὴλ δὲ μετὰ ἑξηκοστὴν 
ἡμέραν τῆς βαβιλέως εἰσβολῆς πάλιν καὶ αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς 
τὴν Ῥωμαίων. καὶ γενόμενος ἐν Ὀδρυσοῖς, τὸ Βουκέλου ngoa- 
αγορευόμενον πόλισμα εἷλε προδοσίᾳ, τῶν φυλάκων νυχτὸς 
καταπροδόντων" καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐν αὐτῷ ἀδικήσας μη-τῦ 

P.2008éy. βασιλοὺς dà 4ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβων, ἐπεὶ ἐπύϑεκα 
τὴν εἰσβολὴν, sic ᾿ΑἸδρεανούπολεν ἦλϑε κατὰ τάχος, κἀκεῖ 
συγήϑροιζο τὴν στρατιὰν ὡς μαχούμενος Muaeiz. καὶ ὃ Mi- - 
χαὴλ ἐν Βουκέλου ἐστρατοπεδευμόένος, παρεσκευάζετο ναὶ αὐ- 
τὸς, ἐκ τῆς οἰκείας στρατιὰν μεταπεμπόμενος. καὶ ὕστερον:ο 
ἡμέραις ὀλίγαις τὸ Προβάτου καὶ αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὃν 
περιστρατοπεδευσάμενος ὅπολεόρκει. οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύογτο ἐπὶ τριάχοντα ἡμέραις ἐξαρτυόμενοι τὰ 
πρὸς τὴν μάχην. ἐπεὲ δὲ ἤδη πάντα ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέ- 

B»at, πρεσβείαν πέμψας ὃ βασιλεὺς πρὸς IMeyarh, οἴεσϑαιλ5 
ὄλεγεν ἐπιλελῆσθαι αὐτὸν τῶν τὸ ὅρκων καὶ τῶν συνθηκῶν, 


los ad castra Moesorum exploranda dimittit: qui sub meridiem cum 
sex Moesis captivis revertuntur. li interrogati, regem pridie cum exer- 
citu domum regressum, se praedandi causa relictos et ita captos me- 
morant Sic Micbael strategemate imperatorem dcelusit, Non multi 
dies intercesserunt, cum ipse quoque imperator Moesíam incursans, 
et cetera infestam habuit et Diampolin primo impetn expugnavit, 
atque ita in provinciam suat reversus est. Die ab hac i.cursione 
sexagesimo rursum Michael in Romanos praedabundus invadit, et in 
Odrysis Bucelum oppidulum per proditionem excubitorum capit ibique 
castra sine maleficio ponit. Imperator Didymotichum incursione per- 
lata, Adrianopolin festinat, ubi militem ad pwgnam colligit. Michael 
quoque domo cohortes Bucelum evocat seseque ad certamen comparat. 
Post paucos dies Probatum vicinum oppidulum obsidione cingit. Sic 
usque in tricesimum diem castra castris opponentes, ad proelium se- 
se instruebant. Paratis iam omnibus, cum ad manus veniendum es- 
set, mittit legationem ad Michaelem imperator, cuius haec summa 
fuit: Videri ipsum foederis et iurisiurandi, quod inter se apud Tzer- 
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οὗ γένοντο αὐτοῖς συγγονομένοις ὃν ἹΤιεργομιάγου, καὶ διὰ A.C. 1328 
τοῦτο τῇ τε Ῥωμαίων πρῶτον ἐσβεβληκέναι xai τὸν πόλεμον 
κεχιγνηκέγαι, αὐτὸν δὲ μεμνῆσθαί τὸ τῶν συνθηκῶν καὲ ἐμ- 
μένειν ταῖς σπονδαῖς. ἀδιχούμονον δὲ xai προεπιβουλευόμε-- 
5rov» ὠμύνεσθαι, καὶ ἄκοντα ἐς τὸν πόλεμον καϑίστασϑαε, 
τοῦτο μὲν, ὅτι xai ἥ δκατέρωθϑεν στρατιὰ τῆς αὐτῆς εἶσι ϑρη-- 
σχείας, ovc οὗ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ μετ᾽ ἀλλήλων ἔδει τοῖς. 
ἀσεβοῦαι περὲ τὸν ϑεὸν βαρβάροις ἐπιέναι" τοῦτο δ᾽, ὅτε xai 
αὐτὸν ἀδελφῆς ὕντα σύνσικον τῆς ξαυτοῦ οὐ βούλοιτο πολέ- 
τόμον, ἀλλὰ φίλον ἔχειν. πλὴν ἐὰν τὸ πόλισμα ἀποδῷ, ὃ Aa-C 
βὼν ἔχει προδοσέᾳ δὲν δὲ μὴ dnodidg, τὸν σταυρὸν, ὃν 
πρόπερον πέπομφε πρὸς αὐτὸν, ἐπὶ τῆς σημαίας ἀναϑεὶς, 
ἐλεύσεται àm' αὐτόν. ὃ ἩΠιχαὴλ δὸ καὶ αὐτὸς ἀντεπρεσβεύετο 
πρὸς βασιλέα, τὸν ἴσον τρόπον αὖτόν τὸ εἶναι τοῦ σφετέρου 
ιὅπαῖδα πατρὸς xai τὴν. αὐτοῦ ἀδελφήν. προσήκϑοιν οὖν αὐτὸν 
τὴν πατρῴαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴν, καὲ τὴν ἀδελφὴν κατὰ 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον μόρους τινὸς τῶν πατρῴων κληρονο- 
μεῖν, ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ πάνυ βούλεσθαι τοῦτο ἔφη, καὶ μὴ 
μόνον «0. Βουκέλου πόλισμα, ἀλλὰ καὶ πάλεις ἑτέρας ὡς τοῦ 
χοπατρῴου χλήρου καὶ αὐτῷ συμμετέχοντι παρασχεῖν" πλὴν Ὁ 
κατὰ τὸν ἄγωϑεν ἐπιχρατήσαντα “Ῥωμαίοις νύμον. οὗτος dé V.16a 
ἐστι, τὸ τῶν ποίδων βασιλέως τὸν μὲν προήκοντα τῷ χρόνῳ 
βασιλέα τὸ ἀναγορεύεσϑω: καὶ τῶν ἄλλων ἄρχειν, τοὺς δ᾽ ἄλ- 
λους ἀδελφοὺς ὑπείκειν τὸ τῷ πρώτῳ καὲ δουλεύειν ἀκριβῶς. 
6. Mendose in MS, Intpr. Gere: quia uterque exercitus Thra- 
ces sint. ED. P. 


nomianum dedissent , oblivione captum, atque ideo et Romanam re- 
gionem incursasse et bellum commovisse : se pactorum meminisse nec 
, ea temerare: sed inique laesum prioremque insidiis appetitum, velle 
a st vim arcere ac depellere, et invitum ad hoc proelium adigi: et 
quia uterque exercitus eandem religionem sectetur, quos.non se mutuo, 
scd iunctim impios in Deum barbaros armis lacessere oporteret, ét quia 
sotor eua cuin eo nupta sit, quem proinde amicum sibi, non hostem cu- 
piat; dummodo oppidum proditione occupatum restituat: sin minus, ' 
cum cruce, quam antea ab eo missam acceperit, in summo vexilli collo- 
cata , illum invasurum, Michael per legatos in hanc sententiam respon- 
det, Ipsum imperatorem et sorprem eius eiusdem patris csse liberos: 
decere igilur et iustum esse, quando ipse paternum imperium omne 
Leneat, sororem quoque portionem aliquam paternae hereditatis cernere, 
Ad haec imperator, Id se percupere: nec Bucelum tantummodo, sed 
alias urbes iusupcer ei tamquam paternorum bonorum eonsorti tradere; 
salva tamen ipsa iam vetustate corroborata Romanorum lege, quae 
sic habeat: Ex filiis imperatoris qui aelate antecesserit, imperatorem 
salutanto , et is fratribus imperato, et hi seniori cedunto seduloque. 
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À.C1328 οἱ οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα τουτονὶ "Po- 
μαίων νόμον, δούλῳ καὶ εἶναε xai ὀνομάζεσθαι βασιλέως, 
καὶ αὐτὸς ἕτοιμος εἶναι ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦψνε 
.xaé πόλεις καὶ χώρας παρασχεῖν. Πιχαὴλ δὲ ἐπεὲ ἐγγὺς 
ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς, δι᾽ ὀλίγου τὰς ἀποκρίσεις ποιού-5 
μενος, οὐκ ὄφη. προσήκειν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι, ὑφ᾽ ἕτερον 
βασιλέα τελεῖν» ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο τὸ Βουχέλου πόλισμα ἀπο-- 
λαβεῖν, τὴν Σωζόπολιν κατὰ τὸν Εὔξεινον Πόντον πολυά»- 
P.201 ϑρωπον οὖσαν καὶ μεγάλην πόλιν ἄντ᾽ ἐκείγου δοῦναι. βασι- 
λοὺς δὲ τότε μὲν ἀπεχρέγατο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε τοὺς πρέ-το 
σβεις εἰς τὸ στρατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν" εἰς τὴν ὕστε- 
ραίαν δὲ ἅμα ξῳ τὴν στρατιὰν ἐκέλευσεν ὁπλίσασϑαι πᾶσαν- 
καὶ ἦσαν ἐν τοῖς ὕπλοις πάντες, οὐ μόνον αὐκοὶ λαμπρῶς 
καὶ διαπρεπῶς κεκοσμημένοι, ἀλλὰ καὶ ἵπποι, οἱ μὲν ϑώραξιν 
ἐκ βύρσης πεποιημένοις, οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. καὶ sj» ἰδεῖν οδτβ 
μόνον ὅπλων καὶ ἵππων Syexg πολυτελῶς μάλιστα πωρεσχευα- 
σμέγην τὴν Ῥωμαίων στφατιὰν, ἀλλὰ καὶ πλήϑει, ἐκ πολλοᾶ 
τοῦ χρόνου οὕπω ἄχρι καὶ τότε τοσαύτην συνελϑοῦσαν εἰς 
Βἕν. ἥ τε γὼρ ἐκ τῆς ἑσπέρας πᾶσα παρῆν καὶ Ἰακεδόνες καὶ 
Θρᾷκες, καὶ ὅσοι ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω τοῖς “Ῥωμαίοις ὕπη-λο 
κόων πόλεων ἦσαν" καὶ ἐκ Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὐ μόνον 
ἱππεῖς, ἀλλὰ καὶ πεζὸς πολὺς, ὅπλίταί τὸ καὶ τοξόται ψιλοί, 
ἐπεὲ δὲ κατὰ φάλαγγας ὡς ἐς μάχην παρετάξαντο, τοὺς Πῖο- 
σῶν μεταπεμψάμενος πρέσβεις ὃ βασιλεὺς, »τὴν μὲν στρατιὰν 
15. Scr. ἐλυσιϑωτοῖς. 


serviunto, Quamobrem si ei placeat, Iaxta hanc fixam et confirma- 
tam legem imperatoris servum et esse et appellari, se vicissim para- 
tum esse, illi velut ex proprio ac debito principatu urbes et regio- 
nes addicerc, Michael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, Cum ipse quoque rex sit, absurdum viderl, in alterius 
regis arbitrio esse. Si Bucelum recipere velit, Sozopolin ad Pontum 
Euxinum amplam et populosam urbem contra dedat. Imperator tum 
nihil respondens, legatos im castris corpora cibo somnoque curare 
iussit. In diem sequentem omnibus suis arma imperat, nec ipsi so- 
lum, sed equi etiam splendide ornati instructique: et alii quidem e 
corio, alii hamatis thoracibus induti apparebant. Erat porro videre 
Romanum exercitum non tantum qu& armis, qua equis instructum 
sumptuosissime ; sed etiam numero tantum, quantus iam pridem nuu- 
gu in unum convenerat. Occidentalis qui totus aderat cum 

acedonibus et Thracibus: et ex orientis urbibus, quae quidem Ro- 
manis subessent, atque etiam e Byzantio equitatus et peditatus mul- 
tus, gravisque armaturae et sagittarii, Postquam vero per phalangas 
tamquam ad certamen obeundum fuerunt diapositi, accitis Moesorum 
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δρᾶτξο τὴν ἐμὴν»" ἔφη dc παρδσκεύασται πρὸς μάγην" ἀπελ- A.C. 1328 
ϑύνπες δὲ ἀπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, eic, ἐγὼ μὲν ἀσπα- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσβευσάμην πρός 
σε περὲ αὐτῆς" σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιεικὲς ἀποχρινομένου, τῇ τοῦ 
δοαταυροῦ δυνάμει ϑαῤῥῶν, ὃν αὐτὸς ἐγγυητὴν ἐμοὶ παρέσχου C 
τοῦ μηδέποτε παρασπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ἐπὲ σέ." βασιλεὺς 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. οὗ πρέσβεις δὲ ἦ τάχους εἶχον, πρὸς 
βασιδέα ἀφιγμένοι τὸν. ξδαυτῶν, τούς r& λόγους. ἀπήγγελλον 
βασιλέως, καὶ ὧς ἢ στρατιὰ τοσαύτη τε οὖσα καὶ οὕτως ὦπλι- 
τοσμένη ἐν ὁδῷ εἰσιν 705 τῇ πρὺς αὐτούς. Μιχαὴλ δὲ πρότε.. 
go» μὲν οὐκ ὧν οἰόμενος εἰς χεῖρας" αὐτοῖς ἱέναι “Ῥωμαίους 
ὑπομεῖναι, τότε. δὲ ἤδη ὁρῶν αὐτοὺς ὡρμημέκους πρὸς τὴν 
μάχῃν, τό,το πλῆϑος καὶ τὴν παρασπευὴν πυϑόμενος 005 ἦν, 
οὐχ ἔγνω δεῖν ἐν πολεμέᾳ εἰς προῦπτον χένδυνον καϑιστῶν 
τἤῤαυτόν. καὶ πέμψας πάλιν τοὸς πρέσβεις 7 ἐδύναντο τάχιστα D 
πρὸς βασιλέα, τό, τε πόλισμα Βουκέλου ἐπηγγέλλετο παραδώ- 
σειν χαὲ εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ 
οἰκεῖον στρατόπεδον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιάν, βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν αὐτοῖς ἐγ καλῷ τῷ σχήματι τὴν ἀναχώρησιν γενομένην 
“οχαὲ τὴν νίκην ἀναιμωτὲ προσγινομένην, ἄσμενως ἀνεχώρησε 
πρὸς τὸ στρατόπεδον... τὸ, τὸ γὰρ πρότερον μὴ Xoyotg καὶ τῇ 
τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου κρίσει τὸν ἹΜιχαὴλ, πεισϑῆναι τὸ Bov- 
πέλου ἀποδοῦναι, ἀλλὰ νῦν καὶ τὸ, $075 πρὸς μάχην παρατε- 
ταγμένης τῆς Ῥωμαίῶν στρατιᾶς, τὴν ἐφοᾶον αὐτῶν οὐχ 
«αδύπομεῖναι, ἀλλὰ χκαὲ πρὸ τῆς συμβολῆς ἡττῇσϑαι. ταῖς γνώ- 


legatis imperator, Exercitum meum wt sit ad dimicationem paratos 
videtie, inquit. ltote ergo regíque vestro nunUate, me iam antea 
pacis capidissimum , non semel ad illum super ea legatos misisse; 
eum nihil aequum ac tolerabile respondisse, Itaque crucis virtute 
fretum quam sibi vclut pignus constamtiae suae in foedere scrvando 
dederit, adversus íllum processurum. Haec imperator. Legati ad 
, regem cclerrime reyersi, quid imperator dixerit, quomodo ingentes 
copiae et sic armatae contra ipsum In via sint, retulerun& — Michacl, 
qui antca rebatur Romanos secum decertare haud ausuros, intelligens 
eos iam non parvo exercitu et magno apparatu ad proclium proce- 
dere, statuit, non debere in aliena regione praeviso discrimini se- 
met.oblectare. Quapropter denuo missis legatis, idque eum celeri- — 
tate maxima, Bucelum redditurum et de cetero pacem servaturum 
spondet: rogatque, uti militem. in castra redwcat. Imperator animmad- 
vertens hunc receptum sibi fore honorificum, «€um incruenta victo- 
ria libens castra repetit, Nam nuper ncc verba, nec aequi boni- 
que sensus ut Bucelum restitueret, ei porsuadere potuissent, quod 
nunc restitueret, quodque Romani exercitus per ordines ad pu- 
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 A.Ca328juc καὶ δείσαντας ἀπαγαρεῦσαε τὴν μάχην, τὸ 'Ῥωμαίων 
ἠττῆσϑαι φανερῶς ὁμολογούντων ἦν. καὶ διὰ τοῦτο xai. βασιλεῖ 
ἐδόχει χρῆσϑαι τῷ καιρῷ καὲ μὴ! πέρα τοῦ προσήκοντος φιλο- 
P.909 γειχεῖν. ἐν γὰρ τοῖς προτέροις χρόνοις, ᾿Ανδρονίκου τοῦ πρε- 
V. 163 σβυτέρου βασιλέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν “Ρωμαίων ἐσβολὰς5 
τῶν ἸΠυσῶν ποιησαμένων, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀγτεπεξῆλϑεν, 
ἀλλὰ πρεσβείαις xad λόγοις πιϑανοῖς διελύετο τὰς πρὸς αὐτοὺς 
διαφορὰς ὃ βασιλεὺς, ὥοντο ὥς τισιν ἀμάχοις μηδὸ προσβλέ- 
πειν ἔτι δυνήσεσθαι τοὺς “Ῥωμαίων βασιλέας. τότε δὲ ὃ Πἴι- 
χαὴλ δρῶν ἤδη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ τε καὶ ἀγαϑῇ τῇ στρα-το 
vid, οὐ τὰς αὐτὼς εἶχε γνώμας, ἀλλ᾽ ἐδόχει δεῖν ὑποχωρεῖν. | 
τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρβαρικὴν ἅπαν, τοῖς τὸ οὐχ ὑπομένουσιν ἐπε- 
λαῦνόν ἀκρατῶς καὶ μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον ὁρμῆς, καὶ τοῖς 
Βιμεὴ ἐκπληττομένοις, ἀλλὰ μένουσιν ἐν τῷ πολεμεῖν, aux αὐτοὶ 
ἐγεεπιόντες. 7) μέντοι στρατιὰ v Ῥωμαίων μονονουχὶ τὰ da015 
τῶν πολεμίων σκῦλα οἰόμενοι ἀποστερεῖσθαι, ἠνιῶντο, ὅτε μὴ 
συνέβαλον Πυσοῖς" τοσαύτη προϑυμία κατέσχε πάντας πρὸς 
τὴν μάχην. ὅμως τῶν περὲ τῆς εἰρήνης συγνϑηκῶν γεγενημέ- 
vor, τὸ, τὸ Ἐουμέλου ἀπέδωχεν 6 Μιχαὴλ πρὸς βασιλέα, καὶ 
ἔφιπποι εἰς τὴν ὑστεραίαν ἑγωθέντες, τήν τὸ φι)ίαν dvcyeqi-20 
σαντο, xq) “Ῥωμαώις καὶ lMugoig οὐκέτι πόλεμος, ἐκινήϑη, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην ἤγον τοῦ λοιποῦ. συνϑέμενος δὲ ἀλλήλοις ὡς εἰς 
τοὐπιὸν ἂν ταὐτῷ γενήσονται ὅποι ἄν δοκῇ, ὃ μὲν εἰς Β7υσέαν, 


1. δεέσαντα male coni. ED.P. M 


gnam distributi accessum non t&mliset, sed ante conflictum - animo 
victus et tumore perculsus puguam recusasset, confessio manifesta 
erat,  Romamos superiores esse. Quare et imperator occasione 
utendum, nec ultra quam ías contendendum iudicavit. Etenim ante 
id tempus, Andronico seniore imperante, cum in Romanorufn pro- 
vinciam saepius impressionem fecissent, nemoque illis occurrisset: 
sed legationibus et sermonibes dumtaxat fuissent dircmptae contro- 
vereiae, opinabantur, Romanos imperatores eorum, ut bello insupera- 
bilium, ne aspectim quidem lauuros esse, Tum vero magno atque 
strenuo exercitu tendentem in se imperatorem eernens Michael, ali- 
ter sensit et pedem omnino referendum duxit, Tale nimirum uni- 
verse barbarorum ingenium est, effrenato impetu instare gedentibus: 
intrepidos et in acie stantes aggredi non audere. Romasmi anilites 

uod concurrere et hostium spolia, quae $antum non de manibus 

bi erepta putabat, legere non licuisset, tristabantur: tanta dimi- 
candi cupido omnes ceperat. Tamen pace constituta et foedere no- 
vo confirmata, Michael Bucclum reddidit; et die sequenti im equis 
convenientes , amiciliain reuovarunt; nec deinde inter Romanos et 
Mocsos bellum, sed perpetua pax fuit. Cumque pepigissent, in po- 
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βασιλεὰς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκον, καὶ ἢ στρατιὰ διελύϑη- A. C.328 
σαν κατὰ πόλεις. | C 
δ΄, Τοῦ Συργιάννη δὲ ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου, βασιλέως 
"dydpoyixov, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἐν δεσμωτηρίῳ φρον-- 
δρουμόνου ὑπὸ κλοιοῖς, inci ὃ νέος βασιλεὺς Βυζάντιον ἑλὼν D 
τῆς ἁπάσης ἀρχῆς ἤδη ἐγκρατὴς ἦν, ὃ μέγας δομέστικος Zvg- 
γιαννὴ μγνησϑεὶς καὶ πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐλϑὼν, 
ἐπεὲ τήν τὸ ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου κακοπάϑειαν καὲ 
μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν πιέζουσαν αὐτὸν ἑώρα, βασιλέως 
τοῤδεήϑη πρῶτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν χλοιῶν' ἔπειτα δὲ καὶ ἀπὸ 
τοῦ δεσμωτηρίον, ἐν ᾧ ἐφρρυρεῖτο, εἷς τὸν τοῦ ᾿Ανεμᾶ κα- 
λούμεγον πύργον γυγαικὲ καὶ τέχνοις συνδιάγειν' καὶ κατεπρώ- 
faro αἰτήσας. ἔτι μέντοι ἐφρουρεξεο". κατὰ δὲ τὴν ἐκ Θρᾷ- 
κῆς πρὸς Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν αὖϑις βασιλέως ὃ μέγας 
ιδρρμέατεκος ἀδεῖτρ, τελέως τῆς“ εἱρκτῆς ἀπολυϑῆναι Συργιᾷν- 
γῆν. μικρὸν δὲ ἐπισχὼν ὃ βασιλεὺς, λελυπῆσϑαι ἔλεγε καὶν, 403 
πάνυ nag! αὐτοῦ γυνὲ, καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει, ἀνα- 
ξίας φάσκων τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας τὰς διανοίας ἔχειν αὐτόν. 
τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, ὥστ᾽ 
205] καϑ᾽ ἡντιναοῦν αἰτέαν οἰκείους ἔδοξεν αὐτῷ καὶ φίλους καὶ 
περιουσίαν πᾶσαν, αὐτά T5 τὰ τιμιώτατα καὶ τὰ φίλτατα 
καταλιπόντα, ἐπὶ Ἐένης αηἰκεῖν δλέσϑαι, αὐτὸν μὲν πείϑειν, 
ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματος ἐπιχειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐκ- 
διδάσκοντα" δὲ δὲ μὴ δύναιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διάζευ- 


sterum conveniuros, quo loto complacuisset, ille in Moesiam, impe- 
rator Byzantium iter arripuit, et miles oppidatàm difluxit. : 

4. Syrgiannes, ut supra dotuüimus, a seniore Andronico in vin- 
cula compactus fuit. Αἱ postquam iunior Byzantio potitus, totum 
imperium obtinuit, xnagnus domesticus eius viri recorde(us et ad 
eum in carcerem ingressus, ubi loci paedorem squaloremque et bo- 
iaram inprimis cervici eius inductarum pondus aspexit, imperato- 
rem oravit, primum quidem ut iis leyaretur: deinde ut etiam ex 
ipso quo tenebatur carcere in arcem, Ánemae vocatam, cum uxore 
liberisque victurus dimitteretur. Et valuerunt preces. Nihilo mihus 
adhuc custodiebatur, Im reditu autem e Thracia Byrantium iterunt 
imperatorem rogavit, ut Syrgiannes e custodía prorsus ac perfecte 
eximeretur. Imperator se colligens, modo ab illo summa 86 affe- 
ctum molestia dixit causamque adiunxit: od nempe suo- erga 
ipsum amore domesticus indigna cogitaret, Adeo quippe excellenter 
ac illum amare, ut si is quacunque tandem de causa propinquis, 
amicis, omnibus fortunis, pretiosissimis e carissimis quibusque 
relictis , in peregrino aolo potius degere vellet, conaturus csset ut 
rem illaudabilem diseuadere; si id nequiret, disiunctionem corporum 
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A.C. 1328 y». ἄν ὑπενεγκεῖν, ἀλλὰ xoi αὐτὸν ἐκ τοῦ ὁμοίου πᾶσιν εἰ. 
V.164 πόντα χαίρειν, τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσϑαι μᾶλλον δλέσϑαι. ἔτε 
Β δὲ εἰ αἵρεσις αὐτῷ προὐτέϑη παρὰ τοῦ τὰ νοιαῦτα πάντα 
δυναμένου ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀπαλλάττεσϑαι τοῦ ζῇν, 
ἁπάσαις ἄν εἵλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ἀλλὰ μὴν εἴγεϑ 
χαὶ οἰκείοις ὄμμασιν ἑώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ ὡς ἀποχτε- 
φοῦντα ἐπιέγωε, sl)! ὕπ᾽ ἄλλης τινὸς αἰτίας καὶ πάνυ μὴ 
βουλόμενον συμβέβηκο κεκωλύσθϑαι, μηδ᾽ οὕτω δυνηϑῆναι ἂν 
xors ἀπεχϑῶς διακείσεσθαε αὐτῷ. καὶ ὅλως μηδὲν. εἶναι ὃ 
καϑ' ἡδονὴν ὃν αὐτῷ πραχϑῆναι, μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προ-ῖο 
ϑυμίᾳ παρασχεῖν, ὡς ἅττα ἄν αὐτῷ ἀρέσκῃ, καὶ αὐτῷ ἡδέων 
φαινομένων. τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ καὶ αὐτὸν 
σαφῶς οἴεσϑαι πεπεῖσϑαι, ϑαυμάζειν ὅτι μὴ, κατὰ γνώμην ὃν 
C αὐτῷ Συργιάννην ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρκτῆς, ἐλευϑέρως καὶ ἀπε- 
Qtápyog εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς τιϑέμενον dvafla-15 
σμοὺς, πρῶτα μὲν εἰπεῖν, τῶν κλοιῶν αὐτὸν ἀνεθϑῆναι, civ 
ἔχ τοῦ δεσμωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιεικέστερον μετενεχϑῆγαι, 
εὗστε δόνασϑαι αὐτῷ καὶ τὰ τέχνα συνεῖναι καὶ τὴν γυναῖχα, 
vvri dà παντάπασιν ἀπολυϑῆναε τῆς εἱρκτῆς. ,ϑέον γὰρ μετὰ 
τῆς σοι προσηχούσης παῤῥησίας εὐθὺς ἐδ ἀρχῆς τὸ βούλημαλο 
ποιῆσαι φανερὸν, καὶ μὴ διατεμόντα εἰς πολλὰ κατὰ μέρος 
ποιεῖσθαι τὰς αἰτήσεις" σὺ δ᾽ ὥσπερ ἢ ἐμοῦ πολλὴν μιχρολο- 
γίαν καὶ ἀφιλοτιμίαν κατεγνωχὼς περὲ τοὺς φίλους, 7] σαυ- 


2. ἔτι δὲ scripsi pro ἔτε τὶ, ED, P, προσέτι εἰ aut Fr. καὶ εἰ. 


non ferentem, similiter omnia valere iussurum et cum eo potius in- 
certis sedibus vagaturum. Insuper si optionem daret is, qui haec 
absolute potest, wt alter pro altero moreretur, se pre illo huius lu- 
cis usura libentissime cariturum. Quinimmo, si stricto ense occiden- 
di causa in se euntem videret, ac deinde impedimento aliquo licet 
maxime repugBans prohiberetur, ne sic quidem posse unquam sibi 
odiosum fieri. Denique quidquid carum et iucundum sibi praestari 
velit, id se quam cupidissime praestiturum. Nam quae eius animo 

laceant, eadem et sibi suavia atque amoena videri. Quae cum 
ita sint, quemadmodum et ipsemet certo sciat, mirarl se, cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomodo id non a principio 
ingenue simpliciterque aperuerit: sed gradatim asceuderit ac primam 
eollariam detrahi petiverit: dein hominem in carcerem tolerabiliorem 
transferri, ubá nati et coniux cum eo degere queent: nunc autem 
omnino e carcere dimitti. Par fuisse pro ea qua apud se gratia au» 
ctoritateque valeat, statim a principio voluntatem suam declarare li- 
berrime: nec ea divisa in partes, sic pro reo precari, Eum autem 
perinde verba fecisse, ac si vel in amicos sordidum et honoris 60- 
yum negligentem ipsum iudicarct; vel se parum posse sentiret. At- 
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τῷ dÜerawar συνῳδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς λόγους. οὗ δὴ Δ, 1328 
Σνεχα xai ἀχϑοσθῇναι εἶπον. vuv? δ᾽ ἐπεί σοι φίλον ἀπολυϑῆ- D 
yat Συργιάγνην, τὸ κωλύον οὐδέν. ἅττα γὰρ d» αὐτῷ σοι 
καὶ βέλτιστα δοκῇ καὶ ἡδέα, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως μὴ ἐκ τοῦ ἴσου 
ὅμοια xapor δοκεῖν. “Ὁ μέγας δὲ δομέστικος ,,ἀληϑὴ ys εἴ- 
ρηκας" εἶπον ,.Θ βασιλεῦ, ov γάρ ἔστιν, οὐκ ὄστιν οὐδὲν, 
ὃ ϑελήσαντος ἐμοῦ πραχϑῆναι, ἐγανείαν οἷσεις ψῆφον «v- 
sóc. καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὲ εἰρημένων νυνὲ λόγων, 
ἀλλὰ πολὺ πρότερον δξ αὐτῶν τῶν ὄργων ἐμοί τὸ πρῶτον 
zoxai τοῖς ἄλλοις ἅπασίν ἐστε καταφανές. ὅτι δὲ τὸν ἴσον τρό- 
παν ἔχω καὶ αὐτὸς πρὸς σὲ, οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεήσεσθαι δοκῶ" 
αὐτὸς γάρ μοι φϑάσας npóregevy συγεμαρτύρησας καλῶς. ἐγὼ P. 200 
δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν φιλίαν παραβάλλων, τῷ μὲν 
ὄγχῳ τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ μεγέϑει ἐλασσοῦσϑαε νομίζω καὶ 
εὐπαρὰ πολύ" τοῖς. λοιποῖς δὲ ἁπασι λείπεσθαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν. 
ov μόνον γὰρ ἃ προείρηχας αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ τούτων μεῖ- 
ξον, καὶ ποιεῖν xai ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλέας ὅτοι" 
μος εἶναι. καίτοι ys xav? ἐμαυτὸν πολλάχις τοὺς nagd ποιη» 
τοῖς καὶ συγγραφοῦσι παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὶ φιλίᾳ 
'ποὑμνουμέφους ἐξετάζων, καὶ παραβάλλων τοῖς ἡμετέροις τὰ ἐκεί- 
γῶν, καίτοι y& δοκούντων τῇ φιλοτιμίᾳ τῶν ποιητῶν καὶ πέρα 
τοῦ ὠληϑοῦς καὶ προσήχοντος ηὐξῆσϑαι, ὅμως κατ᾽ οὐδὲν Β 
ἀποδέοντα, si μὴ καὶ μείζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσκω. εἶ δέ nose 
συμβαίη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν, ὥστε ἀμφιβάλλειν sb 
que hoc esse, quod sibi molestum accidere testatus sit, Nunc quo- 
niam optet, Syrgiannem e carcere educi, educeretur: quaccunque 
enim ipse in bomis et iucundis numeraret, fieri non posse, 
quin ab se quoque numerarentur Tum magnus domesticus: Vera 
sunt haec, imperator; nihil enim est, nihil, inquam, est, quod 
si fieri velim, tu non concedas; idquwe non ex hac oratione tna, 
sed ex factis ipsis mihi inprimis, deinde aliis omnibus pridem 
constat Me autem eodem esse in te animo, pluribus demonstran- 
dum non opinor; tu enim alias mihi praeclarum huius rci testi- 
monium impertivisti. Ego vero cum mutuum amorem nostrum com- 
paro, magnitudine et maiestate imperii multum superari, ceteris 
rebus ne tantillum quidem abs te vinci me existimo, Neque enim 
.€a solum quae commemorasti, sed εἰ quid iis maius excogitari po- 
test, pro eo quantum te diligo, et facere et perpeti en paratum 
bahee Et quamvis saepenumero per me ipse consideravi atque 
cum nostra coniunctione contuli, quos in omni memoria a poétis et 
historicis ab amicitia celebratos invenio, (etsi poétae ambitiosius su- 
praque verum et plus qiam decet rem exaggerasse videantur,) nihilo 
minus caritatem nostram si non maiorem, certe haud minorem illo- 
rum caritate invenio. Quod si aliquendo in eem cogitaüonem ve- 
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A.C. 1398 ig ἔστιν ἰδέα φιλίας ἢ τρόπος ἕτερος, Uv ἡμεῖς ovn ἐπεδειδώ- 
μιϑϑα ἀλλήλοις, ἢ εἰ μὴ πρὸς τὸ ἀκρότατον ἀφέγμιεϑαι αὐτῆς, ἢ 
ἀποπνίγεσθαι ἀνάγκη καὶ πνευσωμ ἂν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας xai μηδὰ 
ζῇν ἐϑέλειν, εἰ περὲ τὸ οὕτω καλὸν δοότερός τινος φαινοίμην, 
ἢ ἀποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν καὶ τὴν ψυχὴν πείϑϑινῶ 
ἰσχυροτέραις 7, ὃ φασιν, ἀνάγχαις γεωμετρικαῖς, ὡς ovre ἔστιν, 

V. το οὔτε γεγένηταί τις ἰδέα φιλίας, ἣν οὐ πρὸς ἀλλήλους αὐτοὶ ἐπε- 

( δειδάμεϑα καὶ μεϑ’ ὑπερβολῆς. xai τοῦτο συνιδόντα καὶ τὸν 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην ἐγνοῶ τοῖς ἀνθρώποις παραγγέλλειν, 
τὴν ἴσην ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ καὶ πρὸς τὸν Jorio 
ἐνδείκνυσϑαι ἀγάπην. εἰ γὰρ ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς 
γνώμης καὶ πάντα δεύτερα ἥγημαι τῆς ϑεραπείας τῆς σῆς, οὕτω 
διεκείμην χαὲ πρὸς τὸν ϑεὸν, ποῦ οὐκ ἂν προῆλθον ἀρετῆς, ἢ 
ποίαν οὐκ ἂν εἰσήνεγκα σπουδὴν καὶ προϑυμίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς 
ὄὀντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προϑυμίᾳ ἐκπληροῦν; εἰ dà σὺ μὲν, 

D ὥσπερ εἴρηκας, πάντα δεύτερα τῆς πρὸς ἐμὲ ἡγῇ φιλίας, ἐγώ 
T8 τοῦ παντὸς τιμῶμαι τὰ σοὲ φίλα xat λογέζεσϑαε καὶ πρατ- 
τειν, πῶς ἄν ἔχοι χώραν, ἃ ἐνόμιζον ἀνιᾷν, ταῦτ᾽ ἔξεπί- 
τηδὲς λογίζεσθαι ποιεῖν; ὃν δὲ τρόπον ἔσχϑ τὰ περὲ Συργιάν- 
γὴν, αὐτὸς ἐρῶ. τὰς μὸν αἰτίας ἐφ᾽ αἷς ἁλοὺς κατεκριίϑὴη δε-λὸ 
σμωτήριον οἰκεῖν ὑπὸ βασιλέως τοῦ πάππου τοῦ σοῦ, ᾿οἶσϑαω 
καὶ αὐτός. ἐγὼ δὲ μετὰ τὸ Βυζάγειαν ἡμᾶς ποιήσασϑα, ó9' 

9. ἐν vog legebatur. 


nirem, ut dubitarem, ecquid esset alia quaedam species aliusve mo- 
dus in amicitia, quem inter nos non usurpassemus, an ad summum 
eius fastigium pervenissemus: aut aegre spirare ac paene suffocari me 
prae angore animi vitamque acerbam putare me oporteret, si in re 
tam honesta tamque liberali alicui secundus invenirer: aut resilire 
ab huiusmodi cogitatis et animum firmioribus, quam, quod dicunt, 
geometricis demonstrationibus convincere, non esse, non fore ullam 
amicitiae formam perfectionemque, quam inter nos non expresseri- 
mus ita, ut accedere nihil possit. Hoc et Ioannes evangelista videns, 
uti opinor, hominibus praecepit, talem erga Deum caritatem osten- 
dere, qualem erga amicos. Si enim ego quemadmodum a tua volun- 
tate totas pendeo, omniaque prae tuo cultu et observantia parvi 
pendo, sic erga Deum afficerer, quo non virtutis processissem ent 
quod studium, quam cupiditatem ad mandata eius hilarissime ob- 
cunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut dixisti, ommia amori 
nostro postponis, et vicissim in amore tui mihi sunt omnia, ut quae 
tu vis, ea et cogitem et agam, qui potui, quae molestiam tibi pa- 
ritura crederem, ea de industria facere? Iam quis status Syrgian- 
nis fuerit, edicam. Quorum crimimum cempertus, ab avo tuo car- 
cere dammatus sit, tu quoque nosti. Atqui ego, subacto a nobis 
Byzantio, vehementer durum: et a commiseratione alienum censui, 
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ἑαυτοῖς, ἀσυμπωθϑὸς ἔκρινα καὶ δεινῶς ἀγνώμον, εἰ μή TUA. 0.1338 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν εἰς ὅσον 
οἷόν τε ἐπικουφίσαι καὶ παραμυθίαν παρασχεῖν τιγα, μὴ 
παντελῶς ἀπεῤῥέφϑαι ἐλπίσαντα παρὰ τῶν φίλων. γενό- 
ὅμενος δὲ ἂν τῷ δεσμωτηρίρ πρὸς αὐτὸν, καὶ τὴν τε ἀλ- Ῥ. 205 
Ag» κάκωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου καὶ μάλιστα τὴν ἀπὸ 
τῶν κλοιῶν ἑωρακὼς, δειγῶς τε ἤλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πα- 
θαμυϑίαν τινὰ εἰ οἷόν τὲ οὐτῷ προὐϑυμηϑην ἐξευρεῖν. καί 
σοι προσελθὼν, περὲ τῶν «λοιῶν ἐδεόμην μόνων. ἀρκοῦσαν 
εοήγούμεγος εἶναι ὡς ἐν δεινοῖς παραμυϑίαν. ἐὀπεὲ δὲ ἐγενόμην 
ὃν συνηϑείᾳ καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, ἐχεῖνος μὲν οὐδ᾽ 
οὕτω πρὸς éuà ἐμγήσϑη τῶν καχῶν ἀπαλλαγῆς, οὐ μόνον τὴν 
σὴν περὲ τὸ συγγινώσκειν τοῖς σιροσκεκρουχόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
εἰδὼς, ἀλλὰ καὶ δαυτῷ τὰ δδινότατα συνειδὼς καὶ διὰ τοῦτο B 
t5zzv παραίτησιν ἀπαγορεύων. ἐγὼ δ᾽ ἔτε μᾶλλον ix τῆς συν-- 
ἡϑείας ἐπικαμπεόμενος πρὸς τὴν αὐτοῦ χακοπραγέων, quom» 
ϑεῖν ἀπὸ τὸ τοῦ δεσμωτηρίου sig ἕτερον ἐπιφικέστερον μετα- 
γαγεῖν καὶ τὴν τῆς μητρὸς καὶ γυναικὸς καὶ τῶν φιλτάτων 
συνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, νομίζων οὕτως à» ἡμῖν τε εἶναι 
αοάσφαλειαν τοῦ μή τι ἐπιβουλεύεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ παντώπασι τοῦ δεσμεῖσϑαι ὠπολέλυτο, ἡδέως 
βιώσεσθαι xad ἀνειμένως. τοῦτο μὸν οὖν αἰτήσας παρὰ σοῦ, 
ἔπραξα αὐτῷ" ἡ δὲ μήτηρ μὲν αὐτοῦ, ϑεία δὲ ἐμὴ, ὅπερ 
οὐδ᾽ ἂν ποτε ἤλπισεν ὁρῶσα γεγενημένον, καὶ ταῦτα ὕπ᾽ οὐ- 


mon aditu saltem et collocutione eius acrumnam aliquantum allevare 
et consolatione aliqua miserum delinire, si aliud non liceret; spc- 
rantem ita, se non penitus contemptum ab amicis et abicctum. 
Cum venissem autem in carcerem vidissemque quantopere cum ipso 
loco perquam horrido, tum vinculis collo iniectis affligeretur, cius 
vicem eliam atque etiam dolui et solatium ei, si qued possem, im- 
pertire studui: teque adiens, de vinculis tantum detrahendis oravi: 
quod in his malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi crebri- 
us ad cum ventitans, familiarius agere coepi, ille ne sic quidem 
liberationis mentionem apud me intulit; non solum tuae ad inimicis 
ignoscendum incitatae voluntatis nescius, sed etiam sibi nefandorum 
facinorum conscius, ob quae effectum deprecationis desperabat. At 
ego ex illa consuetudine magis sortem hominis miseratus, iu carce- 
rem mitiorem transferendum , matris, uxoris carissimorumque libe- 
rorum convictum ei permittendum exislimavi: ratus, nos ctiam sic 
ab eius insidiis tutos fore ipsumque perinde ac si custodia omni li- 
ber esset, vitam placidam et iucundam victurum. Hoc igitur illi 
precibus apud te nreis impetravi. Hic mater eius eademque conso- 
rina mea factum videns, quod nunquam speravisset, idque per me 
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A.C. 1338 δενὸς ἔμοῦ παραχεχλημένου, εὔελπις καὶ πρὸς τὰ λείποντα ye- 
σψενημένη, προσῆλϑέ τὸ καὶ ἐδεήθη περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐλευ- 
ϑερίας. ἐγὼ δὰ ὅτε τὸ συγγενής ἔστιν ἐμὸς ὀνϑυμηϑεὶς xai 
τὴν ἀρχαίαν que» καὶ τὴν ἐν ταῖς στρατείαις συνδιατριβὴν, 
(29' δνὲ γὰρ κᾳϑηγεμόνι τῷ ἡμετέρῳ ϑείῳ ““4γγέλῳ τῷ μεγάλῳδ 
στρατοπεδάρχῃ τὰ πολέμια ἐδιδασχόμεϑα, ὃς οὐ μόνον τοὺς 
viv ἐν ταῖς στρατηγίαις παρήλασε πολλῷ τῷ μέτφῳ, ἀλλὰ xad 
τοῖς πάλαι ὑμνουμέγοις ἂν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίων στρα-- 
τηγοῖς ἤρισεν ἂν περὶ πρωτείων,}) καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ 
D πολεμίοις πρώτοις (Πέρσαι δὲ ἦσαν) συνήλθομεν εἰς χεῖρας "το 
τὸ dé ue πάντων μάλεστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν 
V. 166 αὐτῷ προσκεκρουχότε συγγνώμην παράαχοις αὐτὸς, πάσης αἷ- 
τίας ἀπολύσας, μεταβαλεῖν à» δργόμισα καὶ αὐτὸν, dx τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχϑέντα περὲ οἷον ἠἡγνωμόνεει, xai τοῦ 
λοιποῦ μενεῖν εὔνουν καὶ φῶλον πιστόν" ὡς ἐνεεῦϑεν δύο cdi 
μέγιστα ἔξειργάσϑαι, σοί τε φιλανθρωπίας καὶ ἡμερότητος 
παρασχόντα ἀφορμὴν καὶ προσότι χρήσιμον ἐν πολλοῖς ἄνδρα 
προσαγαγόντα, ὃς δι᾽ οἰκείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει, xai av- 
τῷ μεγίστων ἀγαϑῶν αἰτιώτατον ὀφϑέντα, ἐπειϑόμην τε αὐτοῖς 
δεομένοις, καὶ coi προσελϑὼν περὲ τῆς παντελοῦς αὐτοῦ ἐλευ-λο 
P. οδϑερίας διδιλέχϑην. ἐπεὶ ἄλλως γε εἰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς μοχϑηρίας 
καὶ τοῦ λοιποῦ αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, o8y ὅτι γε αὐτὸς, ἀλ- 
λὰ καὶ ξτέρου πράττοντος ἐκώλυσα ἂν τὴν ἐλευϑερίαν. τοῖς 
13. γομίσαν legebatur; ED. P. coni. νομίσαντα. 
sollicitatum a nemine, magna spe in futurum συοσαε᾽ υηΐχα, de re- 
liqua libertate filio impetranda mecum egit, Ego meum consobri- 
num esse cogitans, vceterisque amicitiae et commilitii memor, (sub 
uno enim magistro avunculo nostro Ángelo magno stratepedarcha mi- 
litiae rudimenta posuimus, qui non modo huius aetatis ductores 
longo intervallo superavit, scd etiam cum priscis Romanorum duci- 
bus, quos historiarum monumenta loquuntur, de palma contendetit,) 
ei in. memoriam regrediens quo pacto eodem die primum cum hosti- 
bus (erant autem Persae) pedem contulerimus ; quodque me praeci- 
pue movebat, confisus, si tam multa, quorum sibi in te commisso- 
rum esset conscius, ignosceres et omni crimine absolveres, ipsum 
quoque mores mutaturum, re ipsa doctum videlicet, in em vi- 
rum adeo peccavisset, ac de cetero in fide et benevolentia mansu- 
rum , ut hinc duo quaedam eximia conficerem; et tibi nimirum hu- 
manitatis ac mansuetudinis exercendae occasionem: darem praeterea- 
e virum ad multa idoneum conciliarem, quem scelus suum perdi- 
erat ; εἰ ipsi maximorum bonorum sammus auctor fierem: illius rogatu; 
matris inquam, de eius plena liberatione te allocdtas sum. Alioqui 


si in eadem pravitate perseveraturum suspicatus fuissem, non "modo 
non ipse libertatem ef petivissem, «ed quovis alio petente ne libe- 
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yàg εὐνοοῦσέ σοι φίλος εἶναι οὐ μᾶλλον προήρημαιε ἔξ ἀρχῆς AC. 1328 
ἢ πολέμιος τοῖς ὄπιβουλούουσι." Τοιαῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους 
διειλέχϑησαν αὐτοί" inci δὲ ἐχεχύρωτο τὸν Συργιάγνην τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀφεϑῆναι, 7j τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐένη 
ὄπυϑομένη, ὅτι βασιλεῖ τοιαῦτω ἔδοξε περὲ αὐτοῦ, ἐδυσχέρωνέ 
τὸ οὐχέτι ἀνεκτῶς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἶχεν ἂν αἰτέαις, 
οὐ μόνον ὅτι. πολεμέῳ ὄντι βασιλέως καὶ διὰ τοῦτο δικαίῳ ὃν.- 
τι δεσμοῖς ἀφύχτοις διὰ [iov ἔχεσϑαι παντὸς αὐτὸς ovvsius B 
πρὸς τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾽ ὅτε μήτε πρότερον αὐτῇ μηδὲν μήτο 
Ἰοπροεῖπε, μήτε ἐβουλεύσατο περὲ αὐτοῦ. ὃ μέγας δὲ δομέστι-- 
xoc αἰτίας ἀπολύων ξαυτὸν, ἀγνοεῖν ve ἔφασχεν ὅτι μὴ εἴη 
xarà γγώμην τὰ πραττόμενα αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν πορὲ 
τούτου πρότερον αὐτῇ διαλεχϑῆγαι. ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπολύε- 
τό τὸ τῶν δοσμῶν ὅ Συργεάγνης καὶ εὐμενείας ἀπέλαυξ xai εὖ-- 
τὐποιΐας τῆς παρὰ βασιλέως. C , 
&. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρώους xai 8$ ᾿Δλαμανῶν ἀφί- 
κετὸ πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον πρεσβεία χρήματα αἰτοῦν-. 
τες, λέγοντες, κατὰ παλαιὰν συμμαχίαν καὶ φιλίαν τῆς σφε- 
τέρας τὸ xai τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας, ὅταν vov δέονται, ngoo- 
λοήκειν ἑκατέροις κομίζεσϑαι παρ᾽ ἀλλήλων. Γεμπλώνοιςς γὰρ. 
πᾶσι φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς Ρωμαίων βασιλέας, καὶ anovdd- 
ζεσϑαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν τε xad τιμὴν “Ῥωμαίοις περιποιεῖν Ὁ 
φυνὶ δὲ χρημάτων δεομένους, ἀναγκαίως πρὸς βασιλέα ἥκειν, 
40. Γέμπλιενοι nil aliud quam Geblini sive Gibelini sunt. Ce- 


terum senior Ándronicus subsidia Gibelinis misit contra ponti- 
ficios, ut ex Ioanne Villani Florentino lib. 9. patet. ED, P. 


raretur, impedivissem. Haud enim magis tibi benecupientes amare, 
quam insidiantes odisse ab initio fixum certumque habui. Haec illi 
inter se sermocinabantur. At Xena imperatoris mater, filium Syr- 
giamnis dimissionem decrevisse audiens, id passa est aegerrime, ac- 
eusabatque magnum domesticum, non solum quod hosti imperatoris 
οἱ idcirco sempiternis vinculis iure eonstringendo ípse ad libertatem ' 
patrocinaretur: sed quod se rem celasset penitus, neque super illo 
se consuluisset, Domesticus culpam ab se removens, nmnescisse re- 
spondit, íd eam solle: ideo nihil prius cum ea communicasse. 
Ceterum Syrgiannes carcere pro decreto solutus' imperatorisque hu» 
manitatem ac beneficentiam expertus est, 

5. Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem imperatorem 16- 
gati veniunt, pecuniam petentes, quod ex veteri societate et amici- 
tia, quae ipsis cum Romanis intercederet, consentaneum videretur, 
alteros ab alteris, si quo egerent, adiuvari. Geblinis enim omnibus 
cum Romanis imperatoribus hospitium esse; qui studiose curarent 
quaecunque Romanis emolumentum ac decus afferrent, Nunc pecu- 
niae egentes, ad imperatorem compulsos confugere, suae inopiae 
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A.C. 1338 9adóoUrrac οὃς λήψονται ὅτου ἄν δέωνται. ἐπεὶ δὲ ᾿Δνδρόνι-- 
xov τὸν πρεσβύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἐχβεβλημένον, 
πρὺς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν πρεσβείαν." βασιλεὺς δ᾽ inei ἐπύ-- 
ϑετο περὲ ὧν xou», ἐπέτρεπε τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πρὸς 
αὐφζοὺς ποιήσασϑαι ἀπολογίαν ἦ ἂν δόξειε .«μάλιστα τὸ εὐλογονθ 
ἔχειν. ὃ δὲ μετακαλεσάμενος τοὺς πρέσβεις, βασιλέα τε ἔφα- 
cxt» ἀκηκοέναι περὲ ὧν ἥχουσε πρεσβεύοντες xaà αὐτὸν, xa 
τὴν μὲν παλαιὰν συμμαχίαν καὶ qiiia» αὐτῶν πρὸς τοὺς "Po- 

P.207 μαίων βασιλέας καὶ αὐτὸν εἰδέναι, καὶ ὡσπερεὶ μίαν ἦγε- 

Ψ. τθγμονίαν ἀμφοτέρας τὰς βασιλείας νομίζειν, καὶ δίκαιον &uato 
xai προσῆκον ἡγεῖσϑαι, ὅτου ὧν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι 
παρ᾽ ἀλλήλων. χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, 6l πρὲν τὸν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν “Ρωμαίων βασιλέων πόλεμον κεκενῆσϑαι ἧκον, 
ἐχομίσαντο ἂν ἢ ἐβούλοντο ἀρκοῦντα noüg τὴν χρείαν. γυνὲ 

δὲ ἀναλωθέντων εἰς τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον, χρημάτωνιϑ 
μὲν τὸ νῦν εἶναι αὐχ εὐπορεῖν" ἕτερον δὲ τρύπον δύνασϑαν 
ἰάσασϑαι τὴν ἀπορίαν τῶν χρημάτων. στρατιὰν γὰρ ἄν ma- 
ρασχεῖν πολλήν τὸ καὶ ἀγαθὴν, συμμαχήσουσαν ἐπὲ τοὺς πο- 
Βλεμίους. οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου xov ἕγεκα ἢ τῆς 

. σερατιᾶς δεῖσθαι τῶν χρημάτων, καὶ εἰ τούτου τύχοιεν, τὸλο 
σπουδαζύμενον αὐτοῖς ἠνύσθαι. oi πρέσβεις dà χρημάτων Eys- 
xa 7xewy ἔλεγον, οὐ στρατιᾶς. τὴν γὰρ αὐτῶν πολλούς τε καὶ 
ἀγαϑοὺς τρέφειν οἷς 3Ecovt. χρῆσϑαι τῷ σφοτέρῳ βασιλεῖ, dva- 
λωμάτων εὐποροῦγτι. τοὺς μὲν οὖν πρέσβεις οὕτως εὐφυῶς 


ab ipso consultum íri confidentes. Sed cum Andronicum senjorem 
imperio motum reperirent, ad iuniorem adierunt Is causa adven- 
tus eorum percepta, magno domestico quae convenientissima putaret 
respondendi partes dedit. llle vocatis ad se legatis, sibi et impera- 
tori quamobrem adessent, intellectum esse et vetustam eorum cum 
Romanis societatem amicitiamque haud se ignorare dixit: et utro- 
' rumque imperium quodammodo unum principatum sibi videri; iu- 
stum item et cum officio coniunctum esse, ambos invicem utilitateg 
afferre. Quod ad pecuniam attineret, si venissent antequam bellum 
inter imperatores gereretur, qanm pro necessitate voluissent, ac- 
cepturos fuisse. Nunc idem bellum exhausisse aerarium. "Verumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariae difficultali occurrere: 
' exercitum enim magnum ac fortem contra hostes militiae socium 
praebituros. Sic namque se existimare, mon alius, quam exercitus 
causa ipsos quaerere pecuniam. Hunc ergo si adipiscantur, quod 
tam diligenti opera conarentur invenire, iam inventum habere. Con- 
tra legati, se pecuniae, non exeréítus causa missos: regionem ipso- 
rum roultos alére strenuosque milites, quibus uti eorum regi liceat, 
si sumptus tantum in stipendia non desit, Hunc fn modum legatos 
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βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, δώροις φιλοφρονησάμενος εἰς ὅσον A.C. 1338 
&Eg» μεγαλοπρεπῶς" τὴν δὲ πρὸς τοὺς πρέσβεις τοῦ μεγάλου 
douscríxov πυϑύμενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν 
ἁρμόζουσαν φαίνεσθαι τὴν πρὸς τοὺς “ατίνους ἀπολογίαν ) 
δπεποιῆσϑαι δοκοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγγέλλεσϑαί τινα. 
ὠφέλειαν παρέξειν, ἐὰν δὲ αὐτοῖς ἐδόχει τὴν ἐπηγγελμένην ἃ 
στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν ἧς ἂν εὐπόρησεν ἀπολογίας. «ὃ μέ- 
γας δὲ δομέστικος καὶ αὐτὸς μὲν εἶπεν ὀπὶ νοῦν ταύτην ἐσχη- 
κέναι ἀπορίαν πρὸς ἐχείγνους ποιούμενος τοὺς λόγους, πλὴν τὸ 
τομὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν οὐδεμίαν αὐτοῖς ἂν φέρειν αἷ- 
σχύνην, ἅτε δὴ καὶ αὐτῶν ἀπορούντων καὶ δεομένων παρ᾽ αὐ- 
τῶν. στρατιὰν δὲ παρέχεσϑαι ἐπηγγέλϑαι, μάλιστα μὲν ὅπερ 
ἦν xai αὐτὸν οἰόμενον, οὐ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖ- 
σθαι. εἰ δ’ ἄρα xai πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν εἰπεῖν᾽ 
15ov ῥάδιον παρασχεῖν, καιροῦ δεομένην πρὸς παρασκευὴν, üA- 
Acc τὸ οὐδ᾽ ἀκριβῶς εἰδότας, si κατὰ γνώμην εἴη τῷ σφετέρῳ Ὁ 
βασιλεῖ: εἰ δ᾽ ἀπελθόντες πρὸς τὴν οἰκείαν ἀπαγγείλωσι περὲ 
τῆς στρατιᾶς καὶ δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ ἤδη τοὺς παραληψομένους 
ἥκειν. χρονίου yàp οὔσης καὲὶ ὑπερορίου τῆς στρατείας, xai 
20x00vov δεῖσθαι συχνοῦ πρὸς τὴν παρασκευήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν τοιαῦτα. ἐξ ἐκείνου δὲ τοῦ χρόνου, ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὃ νέος 
τοῦ πάππου καὶ βασιλέως διαστὰς, εἰς ᾿«ἀδριανούπολιν ἧκεν 
ἄχρε καὶ τότε, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι τοῖς πραττομένοις xai 
δὴ καὶ τοῖς βασιλικοῖς γράμμασιν, ἃ ἐπὲ βεβαιώσει ἐγίνετό 


imperator dextre et donis quam potuit magnificis humaniter donatos 
ab se dimisit; auditoque quid respondisset iis magnus domesticus, 
opinari se affirmavit, apte et convenienter Latinis respondisse , cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum esset: qui si voluis- 
sent promissa exigere, non videre se, quid responderi potuisset. Et 
magnus domesticus, sibi quoque inter respondendum eandem dubi- 
tationem exortam. At enim quod pecuniam deficere dixerit, pudori 
minime futurum , quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum , quantumvis perbene sciret, id 

od erat, non militem illos desiderare: sed nummaria paupertate 
laborare. Si tamen ad alterum etiam processissent, dicturum fuisse, 
nunc difficulter dari posse, quod mora ac tempore ad colligendum 
opus foret. Ad haec nondum liquido sciri, an id ipsorum régi pla- 
citurum sit. M Reversi igitur domum, super exercitu certiorem face- 
rent: et si quidem indigeret, tum venirent qui eum abducerent 
Quippe cum lentum ac longum negotium sit, copias peregrinas et e 
locis remotissimis contrahere, tempore diuturniore opus habere. Et 
haec quidem isto modo acta sunt. Ex quo autem nepos ab avo dis- 
sidens Ádrianopolin venit, usque ad illum diem rebus omnibus agun- 
dis, atque etiam imperatoriis diplomatís, quae ad aliquid confirman- 
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À. C.13a8 rtvoc, δι’ ξαυτοῦ TOU μεγάλου δομεστίκου ἐπιστατοῦντος ϑέει 
τοῦ μή τι τῶν μὴ προσηκόντων γενέσϑαι ἢ διὰ ῥᾳϑυμίαν ἢ 
P.208 διὰ κακόνοιαν τῶν ἐπιτεεραμμένων, καὶ οὐ μιχρόν τινα διὰ 
ταῦτα τὸν πόνον ὑφισταμένου, ὅμως ἀναγκαίαν τὴν πρόνοιαν 
καὶ τὴν ἐπὲ πᾶσι φροντίδα λογιζομένου καὶ φέροντος τὸν κά-Ξ 
poro» σιγῇ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέμων λυϑέντων xai 
πεπαυμένων τῶν ἐπιβουλῶν καὶ ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν καὶ av- 
τὸς τῶν πόνων ἑαυτὸν ἀνεῖναι μικρόν. καὶ βασιλεῖ προσελ-- 
ϑὼν, τόν v6 ἐπὶ τοῦ προτέρου χρόνου πρὸς τὴν διοίχησιν τῶν 
πραγμάτων διηγεῖτο πόνον καὶ ὡς, τῶν ἐμφυλίων κακῶν ἤδητο 
πεπαυμένων καὶ ὑποψίας οὔσης οὐδεμιᾶς, δέον πρόνοιών τινα 

Β ποιήσασϑαι ὥστϑ τώ T5 πράγματα ὥσπερ πρότερον καλῶς καὲ 

V. 168 ἐἐς δέον διοικεῖσϑαι, καὶ αὐτὸν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνειν. 

τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ τήν τὸ τῶν βασιλικῶν γραμμάτων ànt- 
στασίαν καὶ τὴν ónt τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων vautelov, 15 
ἔτε δὲ καὶ τὴν ἐπὲ τῶν εἰσποαττόντων τοὺς δημοσίους φό- 
ρους ἀναθείη ἑτέρῳ τινὲ, ὃν ἂν ἐκλέξηται αὐτός. βασιλεὺς 
δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασχεν ἀγνοεῖν, ὅσον ἐπὲ τοῦ προτέρου χρό- 
yov ὑφίστατο τὸν πόνον, πᾶσιν αὐτὸς ἐφεστηκὼς, ἀλλὰ εἰδέ- 
vaL τὸ καλῶς, καὶ οὐχ ἥκιστα ϑαυμάζειν, εἰ πρὸς τοσαύτηνλο 
διοίκησιν πραγμάτων εἷς ὧν αὐτὸς ἐξαρχεῖ͵, ἔτε δὲ καὶ ἀλ- 
᾿γεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν κάματον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. ὅπερ δὰ 

(αὐτὸς ἔφης λογιζόμενος καὶ αὐτὸς, ὡς τῶν ἐμφυλίων ἕνεκα 
πολέμων καὶ τῶν ἐπιβουλῶν ἀναγκαῖον ἐφ᾽ ἅπασί a5 παρεῖ-- 

16. ὠναϑεέῃ ED. P. pro ἀναϑεῖεν. 


dum scriberentur, per se magnus domesticus praefuerat; ne quid per 
socordiam malignitatemve aliorum, quibus ea,committerentur, sini- 
sterius fieret: nec leves in eo labores sustinuerat, quos nihilo mi- 
nus, quia curam sollicitudinemque in omnibus necessariam iudicabat, 
silentio perferebat. Tunc vero, sepultis iam bellis civilibus insidiis- 
que ac suspicionibus, sibi quoque occupationes aliquantum minuen- 

as esse;/constituit. Quocirca imperatori praeteriti temporis laborio- 
sam administrationem suam exponit ac monet, malis civilibus et su- 
spiciosis temporibus iam praeteritis, providendum, uti res quemadmo- 
dum ante, bene decenterque procurentur, et sibi quietem ac remis- 
sionem aliquam concedendam, Concessurum autem, si imperatoriarum 
litterarum. οἱ fisci et exactionum praefecturam in alterum transferat, 
quen suo arbitratu delegerit. Respondit imperator, Nec se ignorare, 
quantos ille labores hattenus subiisset, cum unus omnibus praeesset: 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum tantae negotiorum 
moli sustinendae parem esse potuisse. Praeterea doluisse fortunam 
eius, cum quibus premeretur oneribus secum cogitaret Sed cum 
ipse quoque consideraret , quod dixerat, quomodo propter bella civi- 
lia et insidias eum adesse omnibus et per eum fieri omnia oporteret, 
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ψαι καὶ πάντα πράττεσθαι διὰ σοῦ, καὶ ἄχων παρήειν σιγῇλ..(.13.8 
τὸν χρόνον. vv»é δὲ 7 ἐβούλετο τοῦ ϑεοῦ τὰ πράγματα κα- 
ταστήσαντος, ὃν ἂν αὐτὸς ἐθέλης μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν 
ὧν ἔφης πραγμάτων ἑλοῦ" οὐ μὴν ἐκείνῳ παντάπασιν ἐπι-- 
πχρέψαι τὰ πράγματα χρὴ, ἀλλὰ καὲ αὖϑις αὐτὸν ἐφίστασϑαι 
τοῖς ἀναγχχίοις, καὶ πάντα πράττεσθϑαί σοι xarà γγώμην, 
οὕτω γὰρ ἂν τά τὸ πράγματα διοικηϑήσεσϑαι καλῶς, xai ad- 
τὸν ἀναπαύλης τυγχάνειν οὐ μιχρᾶς τινος. Ὁ δὲ μέγας δο- 
μέστικος τοῖς τὸ λεγομένοις ἐπείϑετο πρὸς βασιλέως, καὶ na-D 
Ἰοραχοιμώμενον τὸν ᾿ΑἸπόχαυχον ἐπὲ τῇ διοικήσει τῶν εἰρημέ- 
γῶν ἤρεῖτο πραγμάτων" καὶ βασιλεὺς συνεπεψηφίζετο αὐτός" 
ἀποδειχϑεὶς δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων ὃ παρακοιμώμενος διοι- 
κητὴς, ὅσα μὲν ἦν ἀναγκαῖα καὶ τῆς τοῦ μεγάλου δομεστίκου 
κρίσεως ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, ἧ αὐτὸς ἐπέτρε- 
15zey ἐπράττετο, ἢ μόνος 7 καὶ μετὰ βασιλέως ἔνια ἐξετάζω» 
ἃ δὲ οὐ τοιαῦτα, παραχοιμωμένῳ ἐφεῖτο πράττειν. “Ὑπὸ δὲ 
τὸν αὐτὸν χρόνον Ó βασιλεὺς εἰς Κύζικον ἐπεραιώϑη, ἅμα 
μὲν τὴν τῆς ϑεομήτορος ἀχειροποίητον sixóva, ἢ πρὸς τὸν ἐν 
“Τρταχίῳ ναὸν ἦν, προσχυνήσων, ἅμα δὲ κατοψόμενος xoi 
λοτὴν χώραν, οὕπω πρότερον ἰδών. τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτε- p. 200 
ρον, ἕνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάγην τὸν vov Γιαξῇ 
ταῖς κατὰ τὸν Ἕλλήσποντον ξῴαις πόλεσιν ἐπικείμενον οὔσαις 
ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὸς συμβάσεις πείσῃ χωρῆσαι" ὃ xai κατὰ 
γνώμην ἐτελεῖτο βασιλεῖ: ἀπὸ γὰρ Κυζίκου εἰς Πηγὰς πόλιν 
αὐτὴν κατὰ τὸν "ElAgonovroy ἐλθὼν, μετεκαλεῖτο vov Ταμηρ- 


etiam nolentem tempus extraxisse, Nunc quoniam Deus rem publicam 
ordinasset atque constituisset, ipse potius ad ea, quae nominasset mu- 
nera obeunda quem vellet deligeret, cui tamen non omnimodis abso- 
Inteque res committendae sint: sed eum rursus necessariis praeesse 
et omnia ex eius iudicio administrari debere. Sic enim negotia prae- 
clare curatum iri et ipsum sat quietis consecuturum,  Ássentitur ma- 
gnus domesticus et Apocauchum sacri cubiculi praefectum his functio- 
nibus deligit; imperator auctor fit. Apocauchus creatus rerum com- 
munium administrator, quaecunque erant necessaria seu maioris mo- 
menti, et iudicem magnum domesticum requirebant, ea ad illum re- 
ferens, quatenus ipse committeret, aut solus conficiebat aut cnm im- 

tore quaedam discutiebat. Quae huiuscemodi non erant, eius 
arbitrio transigenda permittebat, Sub idem tempus imperator Cyzicum 
traiecit, simul ut Deiparae signum non manufactum, in templo apud 
Hyrtacium asservatum veneraretur: aimul ut regionem nondum visam 
lustraret et, quod capnt erat, ut satrapam seu principem Phrygiae 
Tamerchanem Giaxae filium, orientalibus ad Hellespontum urbibus 
Romanorum incumbentem, ad pacificationem adduceret; quod etiam 


΄- 
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A. C.1328 χάγην, καὶ ὃς ἀφῖχτό τε κατὰ τάχος καὶ μετὰ πολλῆς τῆς με- 
τριότητος καὶ, οἷον εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο τῷ βασιλεῖ, 
ὡς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τὸ τὸν βασιλέα xoà δρᾶσϑαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς τε καὶ ἀλλοι Πέρσαι τῶν ἵππων καταβάν- 

Βτες καὶ προελϑόντες ἐπὶ μιχρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἀπωϑενᾶ 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν 
γῆν αὐτὸς δ᾽ ἄχρε βασιλέως ἐλϑὼν πεζῇ, προσεκύνει τε καὶ 
ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πόδα, ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, μό- 
voc μόνῳ συνεγένετο τῷ βασιλεῖ, πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὸν περὲ 
εἰρήνης διαλεχϑέντος βασιλέως καὶ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμέ-το 
90v, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον, βασιλεὺς δ᾽ εἰς 
Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανῆλθε. xai ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν ἐλ- 
ϑὼν ὃ Ταμηρχάνης καὶ προσκυνήσας βασιλέα καὶ ἐπαγγειλά.- 
μενος εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ καὲ τοῖς κατὰ τὴν ἕω 'Po- 
μαίοις μηδέποτε ἐπιστρατεύσειν, δώροις τε ἀμειψαμένου Ba-15 
σιλέως ἀξίως ξαυτοῦ, ὃ μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰχείαν, 

Ο ὅπερ ἐπηγγείλατο ἀληθῆ ἐπὲ τῶν ἔργων ἀποδεικγύς" οὐκέτι 
γὰρ οὐδὲν ἠδίκησε Ῥωμαίους" βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον 
ἐπανῆκεν. ἔγϑα διατρίβοντι ὃ τῶν Πυσῶν βασιλεὺς IMiyar 

V. ἰθομεμήνυκεν, εἰ ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ καὶ rácao 
σπονδὰς ἀνανεώσασϑαι καὶ τὴν εἰρήνην. τὴν γὰρ πρότερον ἐν 
᾿Αδριανουπόλει γενομένην συντυχίαν, τοῦ καιροῦ καὶ τῶν 
πραγμάτων οὐχ ἐώντων διὰ τὸν συμβεβηκότα τότε πόλεμον, 
ἐπ’ ὀλίγον τὸ γεγενῆσϑαι καὶ τεταραγμένως. καὲ ἐπεὲ κατὰ 


20, xa) scripsi pro τὸ. 


ex sententia successit, E Cyzico enim Pegas ad Hellespontum pro- 
fectus, eum accersivit. Qui celeriter praesens, magna moderatione 
,et quodammodo subiectione cum imperatore congressus est. Nam 
cum propius abesset, ut iam ipsum videre et ab ipso videri posset, 
cum Persis suis ab equis descendit: paulumque progressi, ceteri qui- 
dem omnes imperatorem, antequam appropinquarent, capitibus humi 
submissis adorabant; ipse ad eum pedibus accedens et adorabat et 
pedem illius osculabatur. Deinde equo conscenso, solus cum solo 
verba miscuit. Imperator ubi multis cum eo de pace egit et gra- 
tiam relaturum promisit, Pegas, ille in castra sua rediit. Postridie 
- revertens, salutato imperatore, pacem in posterum et Romanis in ori- 
ente non amplius molestum futurum promisit: donisque ab eo pro 
dignitate cultas, "ad suos se recepit; et promissa ad rem conferens, 
nunquam deinde Romanis nocuit Imperator Byzantium remeavit. 
Ibi cum esset, Michael Moesorum rex ei significat, si placeret, cu- 
pere se illum convenire et foedus instaurare. Adrianopoli enim tem- 
poribus non sinentibus, (propter tumultus videlicet bellicos,) brevem 
et perturbatum foisse congressum, Cum placnisset. imperatori, 80- 
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γνώμην ἦν καὶ βασιλεῖ, μεταξὺ Σωζοπόλεως xai ᾿Αγχιάλου ἂν A.C, 138 
τοῖς λεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντο τὴν συντυχίαν καὶ σπον- 
δὰς ἔϑεντο βεβαίας διὰ βίου καὶ συμμαχίαν, καὶ διαλυϑέν- D 
τες ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ oixov. 
5 c. Βασιλεὺς δὲ ἐν δεινῷ τιϑέμενος τὸ Πέρδας μὲν 
ἀεὶ “Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύειν, αὐτοὺς δὲ ἐκείνοις μηδαμῶς, 
ὄγνω δεῖν πρὸς τὴν ἕω περαιωϑεὶς, τοῖς κατὰ Βιϑυνίαν 
βαρβάροις ἐπιϑέσθαι" ὅτι γὰρ ἐσκήνουν ἂν τοῖς πεδίοις, ἔα- P. 210 
ρος ἤδη μεσοῦντος κατὰ μῆνα lMaiov καὶ μετακαλεσάμενος A. Ca 329 
τοτὸν τῆς Πεσοϑηνίας ἄρχοντα τὸν πρωτοκυνηγὸν Κοντοφρὲ, 
ἐβουλεύετο περὲ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων εἰσβολῆς. ἣν γὰρ 
δὴ ὃ Κογτοφρὸ οὐ διὰ τὸ ἸΠεσοθηνίας ἐπιτροπεύδιν μόνον 
πεῖραν ἔχων τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους πραγμάτων, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλως ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πολλῶν πολέμων ἔμπειρος καὶ 
τὔμαλιστα τῶν Περσικῶν, οἷα δὴ ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς ἤϑεσί 
τὸ καὶ ταῖς διατριβαῖς αὐτῶν ἐντραφείς. Kovropoà δὲ ἐπέῤ- 
ῥωσό τε τὸν βασιλέα πρὸς τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον, 
καὶ ἡδέως ἔλεγεν ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἂν ἰδεῖν, ἐν fj ἀπὸ τῶν Β 
βαρβάρων ἐξέσται “Ῥωμαίοις, ὧν εἰς αὐτοὺς ὑπῆρξαν, πολ.- 
αολῶν ἀδικιῶν δίχας λαβεῖν. ὑπετίϑει τὸ μὴ μέλλειν, ὡς ὅσον 
ovno τῶν βαρβάρων ἀπὸ τῶν πεδινῶν ἐπὶ τὰ ὀρεινότερα 
ἀναχωρησόντων, τὴν ἀλέαν ἐκκλινόγτων τὴν ὠπὸ τοῦ ϑέρους" 
7. Βυϑηνίαγν ms., nescio an errore librarii, an aevi, quam- 
dom apud Gregoram, qui Cantacuzeno coaevus, et apud Co- 
num, qui etiam inferior est, legatur Βεϑυνία. ED.P. Atque 


ipse Cantacuzenus aliis multis in locis Βιϑυγνέα habet. Quare 
librarii errorem hic et infra correxi. 


zopolin inter et Anchialum apud Kgoyu»o?e, qui dicuntur, convene- 
runt, ibique foedus et societatem perennem iniverunt, digressique 
domos recesserunt. 

6. Imperator porro indignatus , Persas toties Romanis praedato- 
rem immittere exercitum, cum ab iis nihil patiantur mali, in orien- 
tem traiiciendum, et barbaros in Bithynia adoriugdos sibi duxit: 
adhuc enim, adulto vere, mense, inquam, Maio, in tabernaculis per 
campos habitabant; de qua impressione advocatum Contophrem Me- 
sotheniae praefectum, venatorum principem, consuluit; quandoqui- 
dem is non solum ob praefecturam Mesotheniae res barbarorum no- 
verat; sed et vir bonus alioqui et bellicae disciplinae, praesertim 
Persarum, minime rudis erat; utpote a pueritia moribus et institu- 
'tis eorum innotritus, Is imperatorem ad barbaros armis coércendos 
confirmare et libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 
Romanis tot iniurias sibi illatas rependere. | Admonebat autem, ne 
procrastinaret, quod barbari e campestribus in editiora loca, aesti- 
vos calores declinantes, propediem successuri essent; sic enim illos 
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À. C. 1329 οὕτω γὰρ εἶνων αὐτοῖς ἔϑος οὖσι νομάσιν. ἐπεὶ dà ἔδέδοκεο 
ἐπιστρατεύειν τοῖς βαρβάροις καὶ μὴ μέλλειν, τὴν ἐκ Βυζαν. 
είου καὶ ΖΔιδυμοτείχου καὶ ᾿Αδριανουπόλεως καὶ Θράκης συν- 
αϑροίσας στρατιὰν, (οὗ γὰρ δξῆν τήν v6 ἐχ Πακεδονίας καὲ 
τῆς ἄλλης ἑσπέρας μετακαλεῖσϑαι' κατήπειγθ γὰρ ὃ καιρὸς 
καὶ ὃ Κοντοφρὲ πάλεν ἐκ ἸΠεσοθϑηνίας ἐλϑὼν καὶ φάσκων 

ανῦν εἶναι καιρὸν ἐπιϑέσθαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ὅσον οὕπω 
πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσουσι τῆς ὀρεινῆς,) τὴν ἤϑροι-" 
σμένην στρατιὰν λαβὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεραιώϑη πρὸς τὴν Eo, 
λήγοντος ἤδη ἔαρος, κατὰ τὸ Σκουτάριον προσαγορευόμενον.10 
ἐπεὶ δὲ ἠγγέλθη τοῖς βαρβάροις ἡ τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσοι 
μὲν ἦσαν νομάδες κατὰ τὴν Βιϑυνίαν διεσχεδασμόνοι oxn- 
νάς τε ἀναλαβόντες καὶ βοσκήματα καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴν, 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὀρῶν, καὶ ποῤῥωτέρω ἢ ἐξ 
ὄϑους ἦν αὐτοῖς. "Ορχάνης δὲ ὃ τῶν αὐτόϑι Περσῶν caxga-15 
πης, 005 ἦν αὐτῷ πεζὴ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἀναλαβὼν, ἐπεὲ 
D ἐπύϑετο, τὸν βασιλέα διὰ ἸΠεσοϑηνίας μέλλοντα ἰέναι, πολλὰς 
V. 170 ἐχούσης δυσχωρίας καὶ ὀχυρότητας αὐτοφυεῖς, οὐ τῇ σφετέρᾳ 
δυνάμει μᾶλλον ἢ τῇ ϑέσει ϑαῤῥήσας τοῦ τόπου, εἰς Meco- 
ϑηνίαν ἐλϑὼν, ὑψηλοῖς χωρίοις καὶ δυσπροσόδοις ἐγκαϑίδρουσελο 
τὴν στρατιάν. βασιλεὺς δὲ ἀπὸ Σκχουταρίον δυεῖν ἡμερῶν 
ὁδὸν ἀνύσας, τῇ τρίτῃ Gua ἕῳ, ἐπεὲ πάλιν τῆς αὐτῆς εἴχοντο 
ὁδοῦ, καὶ ἡ Περσικὴ στρατιὰ ἐφάνη ἄπωϑεν ἐν χωρίοις ὕψη- 
λοῖς ἐγκαϑιδρυμένη. ὀλίγον dà προελϑὼν ὃ βασιλεὺς, ἐστρα- 
τοπέδευσε xaj αὐτὸς ἂν χωρίῳ Πελεκάνῳ προσαγορενομένῳ, 35 


consuesse, cum sint nomades. Ut animo stetit infesto petendos agmi- 
ne, Byzantio, Didymoticho, Ádrianopoli et e Thracia coactis copiis, 
(non enim Macedonicas reliquasque orientis licebat cogere, quod 
iempus urgebat: et simul Contophres e Mesothenia reversus , nunc 
esse maturum confirmabat barbaros aggredi, antequam ad impedita 
montium loca recederent, quod mox facturi essent,) in orientem, ex- 
eunte iam vere, navigans, ad Scutarium, ut appellatur, naves appu- 
lit Intellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant nomades 
er Bithyniam dispersi, cum tabernaculis et pecore ceteraque supel- 
ectili ad alta montium, et longius quidem quam pro consuetudine 
sua properarunt. Orchanes Persarum in Bithynia satrapa sive prin- 
ceps, assumptis quos habebat pedestribus equestribusque copiis, post- 
quam rescivit imperatorem per Mesotheniam venturum, locum zul- 
tis. difficultatibus et naturalibus munimentis impeditum, non magis 
suis viribus, quam hac re fretus, in Mesotheniam veniens, in excel- 
sis et paene inaccessis exercitum collocavit. Imperator Scutario bi- 
dui itinere profectus, cum tertio die mane pergeret, Persas procul iu 
edito sedentes conspexit, paulumque ultra progresaus, et ipse in lo- 
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καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, ἐβουλεύοντο 0, τι δέοι ποιεῖν. A. C. 1329 

ἐδόχει δὴ περαιτέρω μὴ προβαένειν, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ 

τοὺς νομάδας Πέρσας οἷς ἐπήεσαν cg ἐξανδραποδισόμενοε, 

τὴν ἔφοδον αἰσθομένους διαδρᾶναι, ἅμα δ᾽ ὅτι, τῶν r6P.941 

χωρίων δυσβάτων καὶ στενῶν ὄντων, δι’ ὧν ἔμελλον διϊέ- 

γαι, καὶ στρατιᾶς ἀγντιστρατοπεδευομένης πεζὴς τὸ καὶ in- 

πικῆς, οὐκ ἀναγκαῖον διαχιγδυνούειν ἐπὲ κέρδει οὐδενί. 

Iva δὲ μὴ δοχοῖεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναστρέφειν, 

εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ὅπλισαμέγους éni τοῦ πεδίου 
τοχατέναντι τῶν βαρβάρων παρατάξασϑαι ὡς εἰς μάχην. κἀν 

μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες, ἐπὲ τοῦ ὁμαλοῦ ϑελή- 

σωσι διαγωνίσασθαι αὐτοῖς, καὶ αὐτοὲ ἐπιδείξεσθαι τὴν oi- 

κείαν ἀρετήν: ἐὰν δὲ μὴ αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀφιστῶνται, 

τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγμένως, ἔργῳ δεί- 
τόξαντας, ὡς ov διὰ δειλίαν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν οἴστισι συμβα-8Β 

λοῦσιν, ἀγέζευξαν εἰς τὴν oix(ay. οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοχτο" καὶ 

ηὐλίσαντο τὴν νύχτα ἐχείνην κατὰ τὸν Πελεχάνον, ἅμα δὲ ἕῳ 

μετὰ τοὺς εἰωϑότας ὕμνους πρὸς ϑεὸν τῇ σάλπιγγι ἐχέλευεν 

0 βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σημαίνειν. ἐπεὶ δὲ ὠπλέ- 
ούαντο, κατέναντι τῶν βαρβάρων ἦλθον, παρατεταγμένοι. ὡς 

ἐς μάχην, 4j ἐδέδοκτο τῇ προτεραίᾳ. ᾿Ορχάνης δὲ καὶ αὐτὸς 

ἐδὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, ἀντιπαρέταττε καὶ αὐτὸς τὴν 

στρατιάν. καὶ μέρος μέν τι κατέκρυψεν ἐν λόχοις, ὡς ἄν, εἶ 

οἱ “Ρωμαῖοι ὑπερσχόντες ἐπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἐν ταῖς ἐνέδραις 
25éx τοῦ αἰφνιδίου ἐπελϑόντες, ἐκπλήξωσί' τὸ διὰ τὸ ἀπροσδόκη- 


e 


co, cui Pelecano nomen est, castra fecit; coactisque primoribus, quid 
facto opus exquisivit. Sententia fuit, non essc ulterius progredien- 
dum; tum quod Persae nomades, in quos tendebant, in servitutem 
abrepturi, id sentientes fugerent: tum quia locis, per quae essent 
transituri, inviis et angustis pedestrique et equestri exercitu contra 
occursuro, non videbatur necessarium nullo cum fructu adire pericu- 
lum. Ne tamen metu barbarorum regredi putarentur, postridie ma- 
tutini in planitie, velut ad pugnam contra Marbaros consisterent, Et 
si quidem hostes e locis arduis digressi, aequo campo cum ipsis vel- 
lent concurrere, virtutem suam contra ostentarent: ein autem, By- 
zantium viam ordinatim capesserent: re docentes, non quia timerent, 
sed quia quibuscum pugnarent non haberent, domum reversos. Hoc 
illi decreverunt et apud Pelecanum pernoctarunt. Posteaquam pulsis 
tenebris diurna lux affulsit, laudibus.Deo de more dictis, imperator 
militibus tuba signum ad arma capienda dari iussit — Armati igitur 
iuxta hesternum decretum contra barbaros in acies dispositi, tan- 
quam ad proelium conserendum procedunt. Eo viso Orchanes suos 
item instruit partemque in insidiis occultat: wt si Romani iu los 
praevalentes irrucrent, iMi derepente prosilientes, eos perterrefacerent 
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A.C.13ag ro» καὲ τρέψωνταε αὐτούς" τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπασαν δύναμεν 
ἀναλαβὼν, ἔστη ἐπὲ μετεώρου. τριακοσίους δὲ ἀπολεξάμενος 
τοὺς παρ᾽ αὐτῷ μαχιμωτάτους ἱπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας 
τῶν μάλιστα ϑέειν ἀγαθῶν, ἐκχέλευσεν αὐτοῖς οὐ κατὰ συστά- 
δην, ἀλλ᾽ ἔξ ἐφόδων συμπλέκεσϑαι τῇ βασιλέως στρατιᾷ, xad» 
ἐπιόντας μὲν μὴ ὑπομένειν, ἀλλὰ φεύγοντας τοξείαις χρῆσϑαε, 
ἀναχωροῦσι δὲ αὖϑις ἐπιτίϑεσϑαι. συμβέβηκε δὲ τὸ μεταξὺ 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοτέρων ὅσον μὲν ἦν κατὰ τοὺς Ῥω- 
μαίους ὅμαλόν τὸ εἶναι καὶ ῥάδιον πρὸς τὰς ἱππηλασίας, τὸ δὲ 
κατὰ τοὺς Πέρσας οὐ μόνον ἄναντες καὶ δυσπρόσοδον, dAÀdio 

' Ὁ καὶ τάφροις αὐτοφυέσι πανταχόσε διατετμημένον" ᾧ καὶ μᾶλ-- 
λον οἱ βάρβαροι πεποιϑότες ἐπήεσαν “Ῥωμαίοις. τούτοις μὲν 
οὖν τοῖς τριαχοσίοις προσετέτακτο τὸν τρόπον τοῦτον συμ- 
πλέχεσϑαι “Ῥωμαίοις. ἑτέρους δὲ χιλίους ὄπισϑεν αὐτῶν ἐπέ- 
στησε κατὰ τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωρίας, ὡς ἄν, εἰ διώ-τ5 
xoryro οἱ τριακόσιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων, αὐτοὲ πρὸς τὰ στενὰ 
ἑστῶτες ἀμύνωσιν αὐτοῖς" ξδκατέρωθέν τὸ αὐτῶν χιλίους ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ μέρει τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας. βασιλεὺς δὲ ἐποὲ ξώρα 
τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ λόφου κατιόντας, τριακοσίους καὶ αὖ- 
τὸς ἐπιλεξάμενος ἐκ τῶν ἰδίων xoé περιστησάμενος ξαυτῷ,λο 
τοιαύτην τινὰ παραΐνεσιν ἐποιήσατο πρὸς αὐτούς" ,, ἄνδρες 
στρατιῶται, τὴν μὲν εὔκλειαν τῶν “Ῥωμαίων καὶ τὴν δόξαν, 
ἣν ἀπὸ τοῦ φοβεροὲ τοῖς πολεμίοις εἶναι ἐκτήσαντο δξ ἀρχῆς, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε' οὗτοι γάρ εἰσιν οὗ μικροῦ δεῖν πᾶσαν 

Ῥ. 41ἡπαραστησάμενοι τὴν οἰχουμένην, καὶ πάντα γένη καὶ Εὐρω-.5 


atque in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi adiunctis, in su- 
blimi stabat, Secretis porro trecentis equitibus sagittariis pugnacissi- 
mis, in equis velocissimis, imperavit eis, ne cominus et stataria pu- 
guo, sed ex incursu invadentes, cum Romanis depugnuarent rursumque 
ugerent et tela in tergum torquerent; deinde conversi, redirent ho- 
stemque denuo lacesserent. Contigit autem, ut spatium medium ver- 
sus Romanos aequale et equiti idoneum; versus Persas non acclive 
solum accessuque laboriosum , sed et fossis nativis undiquaque inter- 
ceptum esset, Qua commoditate barbari potissimum fidentes, in Ro- 
manos audacius se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
. cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a tergo eorum ad fos- 
sas et angustias, qui Romanos insequentes exciperent, et eadem de 
causa mille in utroque latere locavit. Imperator ubi Persas de colle 
descendisse conspexit, etiam ipse trecentos de suis elegit, a quibus 
stiparetur, eosque talibus verbis accendit: Quam gloriam, milites, 
od decus Bomani inde ab initio ex eo sibi compararint, quod ho- 
stibus formidabiles fuerunt, nec vobis est ignotum. Hi enim sunt, 
qui totum paene orbem omnesque gentes subegcerunt, et Europae 
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παῖα καὶ τὰ ini τῆς ᾿Ασίας ἀναγχάσαντες αὐτοῖς ϑουλδύθιν. A.C.1329 
ὅτι δὲ ἡμᾶς οὐκ ἐπὲ πολύν τινα χρόνον οὐκ ὀλίγα τινὰ vy V. 171 
βαρβάρων συμβέβηκεν ἐλαττωϑῆναι, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα καὲ 
πρὸς τὰ ὑπόλοιπα ἀπαγορεύειν. οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
δκακίαν τὸ 70050Ja& προσεγένετο, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἔκτι» 
σιν ὧν προσχεχρούκαμεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρβάρων τιμωρου-- 
μένου. οὐ δὴ δίκαιον τοὺς τὴν γνώμην μὴ κατὰ 'χράτος »i- 
κηϑέντας, ἔχοντας δέ τινα αὖϑις κρείττονα ἐλπίδα τῆς συμ 
φορᾶς τῇ ἀποβάσει ἀμβλύνεσθϑαι" γνομίσαε δὲ ἂν μὲν ταῖς 
γχοπράξεσιν ἐνδέχεσθαι σφάλλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, ταῖς ÓÀB 
γνώμαις dei τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείους ὀρϑῶς εἶναι, καὶ μὴ διὰ 
τὴν προτέραν ἧτταν, τοῦ ἀνδρείου παρόντος, εἰκότως ἄν àv 
τινι καχοὺς ὀφθῆναι. ὑμεῖς dà οὔτε ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τὰς. 
μάχας λείπεσϑε τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ xai τῇ τόλμῃ πολὺ 
τὐπροέχετο αὐτῶν. ὁρᾶτε γὰρ αὐτοὺς κατεπτηχότας καὶ κατα 
δυομένους πρὸς τὰ κοῖλα τῶν ὁρῶν xoi μηδαμοῦ τῆς δυσ- 
χωρίας ἀποστῆναι βουλομένους, μηδὲ ἐκ τοῦ ἰσου διαγωνέ- 
σασϑαι ἡμῖν τολμῶντας. γίνεσθε δὴ ἀνδρες ἀγαϑοὲ καὶ τὴν 
καταπεσοῦσαν ἤδη δύξαν τῶν προγόνων ἀνορϑώσατε αὐτοὶ, 
«οχαὶ μὴ νομίσητο ὑπὲρ μηδὲν προσηκούσης γῆς ὑμῖν διαγωνί- 
ζεσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐλευϑερίας μάλιστα C 
καὶ τῆς οἰκείας ὅκαστος πατρίδος. ἐὰν γὰρ ἐνταῦϑα ἀξίως 
ἑαυτῶν ἀγωνιζόμεκοι νικήσωμεν αὐτοὺς, πρὸς οἷς ἀφῃρήμοϑα 
πρότερον ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν οὖσαν καρπωσόμεϑα ἀδεῶς. 
αὐπρὸς τούτοις δὲ εἰ μὲν καὶ αὐτὸς συνηγωνιζόμην ὑμῖν ἐν τῷ 


Asiaeque iugum imposuerunt. Quod autem nos brevi tempore non 
pauca a barbaris detrimenta accepimus, non propterea de cetero 
animis frangi debemus, Haud enim ignavia, sed peccatis nostris, 
Deo nos per barbaros ulciscente, victi sumus. Non igitur fas est, 
quorum spiritus nulla vis devicit et quos rursum maior spes alit ca- 
lamitate, eos hebetari atque languescere: cum rectius sit arbitrari, 
in actionibus homines frustrari ac decipi: animis vero semper aeque 
ac vere generosos esse posse: nec quia prius manus dederint, ideo in 
praesens merito imbelles videri debere. Quin vos barbaris nec usu 
militari ceditis: et audendo multum antecellitis. Cernitis, quemad- 
modum trepidantes in cava montium se abdant et ab illis anfractibus 
alque angustiis locorum seiungere se nusquam audeant, nec aequo 

mpo nobiscum congredi. Quamobrem estote viri fortes et colla- 
pam maiorum vestrorum gloriam instaurate: neve cum barbaris pro 
egione ad vos nihil attinente, sed pro libertate inprimis et unum- 
quemque pro patria sua dimicaturum existimatote. $i enim hic, ut 
nobis dignum est, pugnantes eos debellaverimus, praeter ea quae prius 
ipsi nobis abstulerunt recuperata , ctiam nostra regione tuto fruemur. 
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A. ΟἸϑοοπαρόντι, πρόφασις ἄν ἦν τινε καχῷ γενέσϑαι λήσειν oloué- 
γῳ" ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ἔξω ἕστηκα τῶν ἄλλων βραβευτὴς, ἔξεστι 
σκοπεῖν δχάστῳ ὡς, εἰ μὲν κακὸς ὑφϑείη, κολασϑήσεται τῇ 
πρεπούσῃ ζημίᾳ οἱ δὲ ἀγαϑοὶ τιμηϑήσονται τοῖς προσηκου-- 
σιν ἄϑλοις τῆς ἀρετῆς. τὴν δὲ συμπλοκὴν ὅποίαν τινὰ xo5n5 
ποιεῖσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, xai αὐτοὶ μὲν ἔστε ἐκ παι-- 

D δὸς πολεμίοις ὄργοις ἐντεϑραμμένοι" παραινέσω δὲ καὶ αὐτός. 
εἰ μὲν γὼρ τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας ἐκ τοῦ ὁμοίου καὶ αὖ- 
τοὶ ἐμάχοντο ἡμῖν, 7» ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλάε- 
τοντας αὐτοῖς ἐπιέναι" ἐπεὶ δὲ, ὅσον ἀπὸ τῶν γινομένων ἐστίνιο 
εἰχάζειν, οὐκ εἰς χεῖρας ὑμῖν ἱέναι διανοοῦνται, ἀλλ᾽ ἄπω- 
ϑέν «e βάλλειν καὶ ἐπιόντας οὐχ ὑφίστασθαι, ἀλλ᾽ 9nava- 
χωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας καὶ τοὺς τεταγμένους ἐν αὐταῖς, 
δέον καὲ ὑμᾶς μέχρι μὲν τοῦ ἐν ἐφικτῷ τῶν τοξευμάτων γί- 
ψεσθαι σχολῇ. βαδίζειν καὶ τεταγμένως, ἐπειδὰν δὲ γένησθειϑ 
ὄγγὺς, ὀξύτητι πάσῃ χρῆσϑαι καὶ εὐψυχίᾳ, ἅμα μὲν τὸ με- 
ταΐχμιον συναιροῦνγτας ὡς ἄν μὴ κατὰ σχολὴν βάλλησϑε τοῖς 
βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα καὶ τὴν ἀναχώρησιν τῶν βαρβά- 

Ῥιηλϑρων φϑάνοντες αὐτοὺς καχῶς ποιῆτε" τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπι- 
πολὺ ποιεῖσϑαι, μηδὲ ϑρασύτητι ἐπαιρομκένους, ξαυτοὺς εἰςχο 
τοὺς κινδύνους εἰσωϑθεῖνς ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἂν τοῖς ἐπιτάχτοις γέ- 
ψησϑε ἐκείνοις, πάλιν ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὸ πεδίον, τὴν τά- 
ξιν τὸ φυλάττειν καὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι τοὺς βαρβάρους." 


3. κολασϑήσεται em. ED. P. pro κολασϑήσεσϑαι. 


Adhaec siquidem ego nunc vobiscum una in hostem pugnarem, 
darelur imbelliae alicui occasio , dum se posse latere existimaret. 
Sed quoniam extra proelium arbiter et iudex certaminis sum, licet 
quisque secum cogitet, si ignavus fuerit, poenas debitas luiturum: 
sitrenuos autem paribus virtuti suae praemiis honoratum iri. Sed 
qua ratione cum barbaris pugnanda sit, ipsi etiam a pueritia bellicis 
assuefacti operibus non ignoratis: tamen admonebo. Si ipsi in acies 
distributi proelium inibunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est, Quia vero, quantum coniectura provideo , non dextraa 
conserere, sed iacula eminus spargere et ubi in nos incursarint, non 
subsistere , sed ad loca impedita ibidemque in insidiis subsidentes 
refugere meditantur, et vos extra teli coniectum eitis, lenteque  ser« 
vatis ordinibus incedatis oportet. Ubi autem propiores fueritis, oinnem 
acrimoniam et virtutem animi expromatis; simul spatium in medio 
contrahentes, ne per moram telis crebris feriamini: simul barbaros 
receptu prohibentes et ipsos male multantes. Ne porro illis fugien- 
tibus valde instate neve confidentia elati, in discrimen vos coniicite 
sed postquam ad triarios seu subsidiarios eorum veneritis, in cam- 
pum revertimini, servatisque ordinibus, eos incursantes propulsate. 
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Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς παρεκελεύσατο τοῖς στρατιώταις, A. C.13ag 
ἅμα καὶ βοήϑειαν τὴν ἐκ τοῦ κρείττονος καὶ νίκην ἐπουξά- 
μενος αὐτοῖς. οἱ dà προσκυνήσαντές τὸ βασιλέα καὶ ἢ καλῶς 
νικήσειν ἢ εὐκλεῶς τεθνήξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τὸ καϑο- 
δπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρβάρων τεταγμένως Β 
καὶ κατὰ σχολή». ἐστρατήγεε δὲ αὐτῶν ᾿Εξώτροχος ὃ μέγας 
ἑταιρειάρχης. ἀντεπήεσαν δὲ καὶ οἱ βάρβαροι αὐτοῖς δμοίως. 
ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφιχνεῖσθαι τοῖς τοξεύ- 
μασιν, οἱ Ρωμαῖοι μὲν, $ αὐτοῖς προσετέτακτο πρὸς βασι- 
τολέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἐνῆν ὀξέως ἐπεφέροντο 
τοῖς Πέρσαις" οἱ βάρβαροι δὲ καρτερήσαντες μὲν ἐπὲ μικρὸν V 11:7. 
καὶ βέλη κατὰ τῶν “Ῥωμαίων ἀφέντες, οἱόμδνοι οὕτως ἂν 
ἀποτρέψαι τῆς ὁρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας 
καὶ οὐδὲ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἰστῶν, εἰς φυγὴν ἐτρώ- 
τὔποντο εὐθύς. ἐν δὲ τῇ φυγῇ ἀπόϑανον περὲ τεσσαράκοντα 
αὐτῶν, οἱ λοιποὲ δὲ διεσώϑησαν πρὸς τὰς δυσχωρίας καὶ 
τοὺς τεταγμένους ὕπισϑεν καταφυγόντες. Ρωμαίων dà dné-C 
ϑανεν οὐδεὶς oUrs ἐτρώϑη" ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυμα- 
τίαι. ἀναχωρήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως, ἔστησαν ἐπὲ τοῦ ne- 
Δοδινοῦ πάλιν ὡς ἐπὲ βαλβίδος, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περι-- 
μένοντες" οἱ Πέρσαι δὲ μικρὸν ἐνδιατρέψαντες τοῖς οἰκείοις 
καὶ πλείους τῶν πεσόντων προσλαβόμενοι ἑτέρους, ἤεσαν ἐπὲ 
τοὺς “Ρωμαίους. xai ἐπεὶ πάλιν ὥσπερ xoi πρότερον ἐγένοντο 
ἐγγὺς, τῇ ion καὶ ὀξύτητε καὶ προϑυμίᾳ τῶν “Ρωμαίων χρη- 
ὔσαμένων, ἐτράπησάν τὸ αὖϑις εἰς φυγὴν οἱ βάρβαροι καὶ 


His imperator suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriamque 
precatus est. Qui vicissim eum venerati, et se aut honeste victuros, 
aut cum laude occubituros, professi, signoque crucis obarmati, in 
hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno hetaeriarcha ducente, 
procedebant. Similiter barbari gradum inferebant. Cum spatio iam 
distarent, quo telum adiici potest, Romani, ut imperatum erat, immis- 
sis penitus habenis quam acerrime in Persas incurrebant. llli aliquamdiu 
istentes, tela in Romanos contorquebant: sperantes se illorum 
cursum ita repressuros. Sed ubi eos constanter premere sagittarum- 
que securos viderunt, tum in fugam se penetrarunt, ín qua circiter 
quadraginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum et subsidiarios 
retro collocatos pervenerunt; Romanorum nemo neque occubuit, ne- 
que vulnus accepit: pauci equi consauciati — Regressi, in planitie 
rursum hostem , quei intra carceres exspectantes constiterunt. Per- 
sae aliquantisper inter suos morati, pluribus quam oppetierant assum- 
. ptis, in Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori impetum ala- 
critatemque adhibentibus, iterum fagam arripiunt, in qua circiter 
wiginta cadunt, Romanorum nullus desideratas, nec vulneratus cst; 
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A.C. 13agnegé rQudxovra αὐτῶν ἀπέϑανον ἐν τῇ διώξει" “Ῥωμαίων dà 
οὐδεὶς, οὔτε ἐτρώϑη, εἶ μὴ ἔνιοι τῶν ἵππων. Ὄρχάνης δὲ 
ὅρων ἀπὸ τοῦ λόφου τοὺς ἰδίους ἤδη ἡσσημένους δὲς, maps- 
ϑάῤῥυνά ve τοὺς βαρβάρους καὶ ἐπεβοήϑει πέμψας στρατιάν. 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τὸ τοὺς ἰδίους καὶ αὐτὸς τῆς εὐψυχίας; 
ἕγεκα καὶ τῆς ἀνδρίας καὶ παρεκάλει μὴ ὑφίεσθαι τῆς τόλ- 
μης, ὡς ἀεὶ χρείττους τῶν βαρβάρων ἐσομένους, ἔπεμπέ v6 
καὶ στρατιὰν ἀξιόμαχον πρὸς τοὺς βαρβάρους. καὶ γενομένων 
ἐγγὺς τῶν στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαε ἐπὲ 
πλέον" ἐκβιασϑέντες δ᾽ ὅμως ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ἐτράπησαν εἰςτο 
φυγὴν πρὸς τοὺς οἰκείους καὶ ἔπεσον ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν. τοιαύ- 
τας μὲν δὴ τὰς συμπλοκὰς καὶ τὰς ἀναχωρήσεις oi Πέρσαε 
πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους ἐποιοῦντο ἄχρε δείλης τῆς ἡμέρας ἐν 
ἀρχαῖς μάλιστα τοῦ ϑέρους, ᾿]Ιουνίου μηνὸς ἐνισταμένου. καὶ 
κατὰ πάσας μὲν τὰς συμβολὰς ἐνίκων οἱ “Ῥωμαῖοι κατὰ xoa-15 
vog δὲ αὐτῶν περιγενέσϑαι οὐκ ἠδύναντο, ἅμα μὲν διὰ τὸ φώ- 
Ρ᾿ δ ραγγας βαϑείας περιβεβλῆσϑαι τὴν Περσῶν στρατιὰν καὶ μη- 
δεμίαν κύχλωσιν παρέχειν τοῖς “Ρωμαίοις, ἅμα δ᾽, ὅτι καὶ τὸ 
πεδίον, ἐν ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο oi Πέρσαι, τάφροις αὖ- 
τοφυέσι καὶ αὐτὸ διατετμημένον ἣν πανταχοῦ, ἐν οἷς τοξόταιλο 
ἱστάμενοι πολλοὲ τὴν τελείαν νίχην ἀφηροῦντο Ῥωμαίους, βάλ- 
λοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων" τήν τε στρατιὼν αὐτοῖς πᾶσαν βα- 
σιλέα οὐκ ἐξῆν ἐπαγαγεῖν διὰ τοῦ τύπου τὴν ἀνωμαλίαν. ἐξ 
ἐκείνου δὲ ὃ Ὀρχάνης νομίσας καιρὸν εἶναι καὶ σφοδροτέρας 
προσβολῆς, χιλέους ἑτέρους ἀπολεξάμενος τῶν Περσῶν, éxé-25 


vulnerati tamen equi aliquot.  Orchanes e tumulo suos iam bis vi- 
ctos conspiciens, animos addit, manumque auxiliariam submittit. 
Imperator quoque suos de magnanimitate ac fortitudine commendat, hor- 
taturque, ne quid de ea, utpote semper barbaris superiores faturi, 
deminuant; mittitque contra illos parem copiam. Ut sibi appropin- 
quarunt, Persae denuo acrius resistunt: sed Romanorum virtuti suc- 
cumbentes , ad suos refugiunt; pauci in fuga animas amittunt, Huius- 
modi pugnae Persarum cum Romanís et refugia usque ad diei vesperam 
perducebantur, principio maxime aestatis, Iunio mense ineunte , et 

omnibus congressibus Romanus vincebat; summo autem proelio 
ideo nequibat eos vincere, quod exercitus Persarum profundis vallibus 
cingeretur, nec circumveniri posset, quodque campus, in quem cer- 
taturi descendebant, fossis naturalibus ubique intersectus erat: in 
quibus magno numero stantes sagittarii, plenam Romanorum victoriam 
impediebant, inde ut ex munitionibus iaculantes , cum propter inae- 
qualitatem loci universum exercitum in eas immittere imperatori non li—- 
ceret. Ex illo Orchanes vehementioris impreseionis tempus esso statuens, 
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λευσεν εἷς τὸ πεϑίον καταβάντας ἅμα τοῖς τριακοσίοις προσ- À.C. 1329 
βαλεῖν “Ῥωμαίοις. βασιλεύς τὸ ἐπεὲ ἐχεύνους ξώρα κατιόντας, B 
τοῖς τ πρύτερον μαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεκα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰκότα καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἐξώτρο-- 
ὅχον ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς τόλμης, ἔπεμπε 
xai στρατιὰν ἑτέραν, ἧς ἦρχε Τάγαρις ἹΠανουὴλ ὃ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, ὡς σὺν αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρβάροις. 
καὶ γενομένης ἐπιπολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἐξ δκατόέρων τῶν us- 
ρῶν, τῶν μὲν Ρωμαίων ἵππων ὀτρώϑησαν πολλοὲ, στρατιῶται 
X0dà ἐγένοντο ὀλίγοι τραυματίαι, τέϑνηκο dà εἷς Περσῶν dà 
ὅπεσον πεντήκοντα παρὰ τὴν μάχην. Ὀρχάγης δὲ à» ᾧ 35 
μάχη συνεχροτεῖτο, τὴν στρατιὰν, ἣν εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν 
ἐπὲ μετώπου, (πρότερον γὰρ μέρος v& αὐτῆς πολὺ ἐν ταῖςα 
ὀνέδραις κεχρυμμένον 7v,) ὡς εἶγαι καταφανὴ καὶ “Ῥωμαίοις 
I5xai βαρβάροις, οἰόμενος ἐκείνοις τε προϑυμίαν καὶ Ῥωμαίοις 
ὀχπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιήσειν. ὡς δὲ ἑώρα τῆς ἐπινοίας 
ἀπονάμενος οὐδὲν, (οἱ “Ρωμαῖοι γὰρ αὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο 
εὐψύχως xai ἤδη περιεγίνοντο τῶν πολεμίων ) -“Παζαρλοῦν 
τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐκέλευσε τοῖς “Ρωμαίοις συμβαλεῖν" 
Δομικρὸν δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου καταβὰς, πάλιν ἔστη μετ᾿ V.173 
ὀλίγων 0, τι ἄν ἀποβαίη σκοπῶν. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ξώρα πα»-- 
σερατιᾷ πρὸς τὴν μάχην τοὺς βαρβάρους ὡρμημένους, τὰς 
μὲν ἄλλας ἐκέλευε τάξεις μένειν πάσας ἀτρεμούσας, αὐτὸς Ὁ 
δὲ τρία τέλη ἀναλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τὴν μάχην. ἐτέτακτο à 
25àni μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ὃ μέγας δομέστικος, τὸ ἀριστερὸν 


rursum delectis mille Persis in aequor campi descendere et cum aliie 
illis trecentis in Romanos se inferre iussit. Imperator eos descen- 
disse conspicatus, militibus , qui prius dimicaverant, propter forti- 
tudinem , ut par fuit, gratiis actis, et Exotrocho eorum duce ob ex- 
perientiam interritamque mentem laudato , aliam cum ipsis manum 
ad barbaros excipiendos misit, cui Manuelem Tagarim magnum 
stratopedarcham praeposuit, Cum utrimque enimose diuque pugna- 
tum esset, multis Romanorum equis, paucis militibus vulneratis, 
unus vitam reliquit, Persae obtruncati quinquaginta, Orchanes porro, 
dum pugna committitur, omnem exercitum suum in fronte locat, cum 

rius magnam eius partem in insidiis occultasset, ut a Romanis atque 
Darbaris cerneretur, confisus, his animos faeturum, illis terrorem 
incussurum. Quo commento cum nihil se proficere animadverteret, 
(Romani siqq: *ern nihilo minus acriter proeliabantur hostemque devin- 
cebant), Pazarlo fratri mandat, totis copiis cum Romanis confligat : 
pauloque post et ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rursum 
constitit, quo res evaderet observans. Imperator ut barbaros quot- 
quot erant in pugnam ruere vidit, reliquas acies omnes manere ac 
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A. C.13a9 δὲ εἶχεν ὃ 'Afyyshoc Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ, βασιλεὺς δὲ 
ἐπεῖχε τὸ μέσον. καὶ συμβαλόντες τοῖς βαρβάροις, ἐτρέψαντό 
τὸ κατὰ κράτος, μηδὲ ἀντισχεῖν τὴν πρώξην δυνηϑέντας óp- 
μὴν καὶ τὰς δυσχωρίας πάσας ὑπερβάντες, ἄχρι τῶν ἄχρων 
κατεδίωξαν τοῦ λόφου, ἔνϑα καὶ ᾿Ορχάνης ἣν ἑστώς. ἔπεσονδ' 
dà παρὰ τὴν μάχην Περσῶν μὲν πεντήκοντα xai δχατὸν, Ῥω- 
μαίων dà οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ovre ἐτρώϑη, ovrs στρατιώτης ovra 
ἕππος. βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν ἐκχεῖϑεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς 
τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος λυσιτελεῖν, καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἔλ-- 
ϑὼν, ἐκέλευεν ἕκαστον τὴν ἣν εἶχεν ἐξ ἀρχῆς τάξιν φυλάτ-ιο 

P.215vew. οἱ βάρβαροί τὸ éni τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ ὄρους, 
τὸ περαιτέρω προβαίνειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 

B κζ΄. Baoiuevg δὲ δρῶν τοὺς βαρβάρους οὐκέτε διανοουμέ- 
vovg εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν à» τέλει 
δ,τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. παρελθὼν δὲ ὃ μέγας δομέστικος, 15 
ἐβουλεύετο τοιάδε" ,,τὰ μὲν πράγματα ἡμῖν ἦ αὐτοί τε ἐβου-  — 
λευσάμεϑα δξ ἀρχῆς, καὶ πρὸς πέρας ἐχώρησεν ἀγαϑόν. na- 
gerabaus9d τὸ γὰρ αὐτοὶ ἐλθόντες ὡς. πρὸς μάχην πρῶτοι, 
ὡς ἂν μὴ δοχοίημεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναχωρεῖν, ol τὸ 
πολέμιοι φανερῶς μὲν ἀγειτάξασϑαι οὐκ ἐτόλμησαν ἡμῖν, uag-20 
τυρήσαντες ἐναργῶς, ὡς οὐχ ἀξιομάχους ξαυτοὺς ἐνόμισαν 
ἡμῖν, οὐκέτι δὲ ἀπέσχοντο τοῦ μὴ καὶ πεῖραν λαβεῖν συμπά- 

Coyc τῆς δυνάμεως αὐτῶν. εἰ γὰρ μὴ καὶ ᾿Ορχάνης αὐτὸς πα- 
Qsyóvero πρὸς τὴν μάχην ὅπως τινὰ ἡμῖν ἔτι ὑπολίποιτο ἐλ- 


bonum habere animum iubet: cum tribus turmis pugnatum prodit, 
dextroque cornu maguo domestico, sinistro Ioanni Angelo eius con- 
sobrino commisso, ipse medium tenet. Collatis signis, barbari nee 
primum impetum sustinentes, vl ac virtute in fugam vertuntur, quos 
omani per invia quaeque usque ad verticem collis, ubi Orchanes 
stabat , insecuti sunt. In eo conflictu Persarum centum quinquaginta. 
caesis, e Romanis nec miles nec equus vulneratus est, Imperator 
inde se recepit, cum ad collem oceupandum eniti non arbitraretur 
conducere; et in campum veniens edixit, ut quisque servaret ordi- 
nem suum, quem ab initio obtinuisset. Barbari in prominentia seu 
crepidine montis stantes, prodire ulterius haud tutum opinabantur. 
ἡ. Desperationem barbarorum. intelligens imperator, ad proceres 
quid faciendum esset retulit. Progressus in medium magnus domesti- 
cus ita disseruit: Res nobis, sicut ab initio inter nos optabamus, 
exitu felici terminatae sunt. -Ácie enim instructa, prior&s ut ad proe- 
lium prodiimus , ne metu barbarorum recedere videremur: qui aperte 
aciem contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere manifeste 
docuerunt: non tamen quieverunt , quin totas copias suas experiren- 
tur. Et quamvis Orchanes ipse proelio nom interfuerit , ut timorem 
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πίδα τοῦ δυνήσεσθαί τε πλέον αὐτὸς παρὼν, ἀλλ᾽ ἡμῖν ytA.C. 1329 
δῆλον dE αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων, cc οὐδὲν ἄν ἔσοιτο 
πλέον αὐτοῦ παρόντος. ὅτε τοίγυν τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἡμῖν i6- 
γαι φανερῶς ἐξέκλινεν αὐτὸς, ἐν δὲ ταῖς κατὰ μέρος συμπλο- 
Pxalc dti τὸ πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς, (ὑπὲρ τετρακοσίους γὰρ πε- 
σόνεων βαρβάρων, “Ῥωμαίων τέϑνηκο μόγος εἷς.) ποίαν ἄν 
τις ἀπόδειξιν ζητοίῃ μείζονα καὶ περεφαγεστέραν τοῦ καὶ ταῖς 
γνώμαις τοὺς βαρβάρους καὲ τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἡσσῆσϑαι; 
κἀκεῖνο δέ τις μέγιστον ἂν τεκμήριον τιϑείη τοῦ οἴεσϑαι ἡμᾶς 
107076 βαρβάρους δυνατωτέρους ἑαυτῶν. τοῦ γὰρ ὑπηρετικοῦ D 
τῆς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐγγὺς αὐτῶν τροφὴν τοῖς 
ἕπποις συλλεγόντων, οὐδὲ ἐπεχείρησαν ok βάρβαροι κωλῦσαι, 
καίτοι γε τὰ ἄλλα ὄντες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι καὲ 
φιλοχερδεῖς" ἐπειδὴ δὲ ὅσον οὕπω καὶ 0 ἥλιός ἐστι πρὸς δυ- 
150udc, ἄριστον εἶναι μοι doxel, εἰς τὸ στρατόπεδον ἐλϑύντας αὖ- 
λίσασϑαι τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα πρωΐ τὰ ὅπλα 
ὄχοντας, τεταγμένως τὴν ἐς Βυζάντιον ἰέναι. κἂν μὲν οἱ fdg- V. 194 
βαροι τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες àni τοῦ πεδίου ἐθελήσωσι 
διαγωνίσασϑαι πρὸς ἡμᾶς, ϑεῷ μελήσει τὴν νίκην ὁποτέροις 
204» παράσχοι. ἂν δ᾽ éni τοῦ λόφου μένοντες, ἀπόσχωνται τῆς 
μάχης, ᾧ καί μοι μᾶλλον ὄπδοισι πείϑεσθαι, ὡς διὰ πεδίον 
μέλλομεν ἰέναι ἐνθυμουμένῳ, μετὰ βελτίστου τοῦ σχήματος 5.216 
ἐπάνοδος κείσεται ἡμῖν, ἀμφοτέρωθεν &yovat τὴν νίκην, ἔκ τὸ 
ὧν τῇ προτεραίᾳ ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν xoi 


aliquem haberemus, plus ipsum praesentem posse , tamen ipsius prae- 
sentiam nihilo plus.effecturam re ipsa cognovimus. Quando igitur 
palam certamen subterfugit , et in particularibus pugnis nos semper 
victoriam retulimus, (pro trecentis enim barbaris unus dumtaxat de 
Romanis occubuit,) quam quaeso demonstrationem quisquam luculen- 
tiorem desideret, et corporibus et animis nobis succubuisse barbaros? 
Illud quoque pro indicio certissimo haberi potest, eos nos sibi ut po- 
tentiores anteponere, quod cum militum nostrorum servitia toto die 
rope ipsos equis pabula legerent, quamquam alioqui et belli et lucri 
ncredibiliter cupidi , tamen prohibere ea aggressi non sunt, Et quia 
sol occasui proximus est, consultissimum puto in castra reversos, ibi 
noctem agere, crastinoque diluculo captis armis et agmine composito, 
Byzantium viam inire. Et si quidem barbari impeditiora illa loca 
deserentes, in planitie confligere nobiscum voluerint, Deo curae 
erit, utris victoriam largiatur. Sin restantes in tumulis, pugnam 
reformidaverint, quod magis futurum credo, iam incessum nostrum per 
campum cogitatione concipiens, honestissima nobis relinquitur rever- 
sio, utrimque scilicet victoribus: tum quod hesterna luce manus 
cum ipsis conserentes vicerimus; tum quod postridie ad certamen 
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A.C. 13985 ὧν εἷς τὴν ὑστεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργῳ προὐχκαλούμεϑα slc. 
μάχην" ὀκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἀξιόχρεως αὐτοὺς νομίζοντες, ἔμειναν 
ξστῶτες ἐπὲ τῶν ὀχυρωμάτων." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομε- 
στίκου βουλευσαμένου, ὃ, τὸ βασιλεὺς ἐπείϑετο αὐτίκα καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἄριστα ἐδόχει. καὶ τῶν σημείων ἀρϑέντων ἅμα καὶ vic» 
σάλπιγγος ἀνάζευξιν σημηνάσης, πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐχώ-- 
pov», παιωνέσαντες ὡς ἐπὶ νέκῃ. ᾿Ορχάνης δὲ αὐτὸς μὲν ἔμει-- 

Βνεν ἐπὲὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔχων, μέρος δέ τε 
πέμψας παρέπεσϑαι ἐκέλευσε “Ῥωμαίοις ἄχρε στρατοπέδου. 
ix δὲ τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς oi μάλιστα ἡβῶγντες, οὐ τῶνιο. 
εὐγενεστέρων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀλλὴς στρατιᾶς, τοὺς Πέρ-- 
σας αὐτοῖς ὁρῶντες ἑπομένους, οἷα νέοι καὶ δυσκάϑεχτοι ταῖς 
δρμαῖς, τῶν τάξεων ἐξιόντες τῶν σφετέρων, ὑπελείποντο ὀπίσω 
καὶ τοῖς βαρβάροις συνεπλέχοντο ἔξ ἐφόδων. ὃ μέγας δὲ δο- 
μέστικος τὴν τε ἀκαιρίαν ὑποπτεύων, (ἤδη γὰρ ὀψὲ ἦν,) καὶιβ 
δεδιὼς περὲ τοῖς στρατιώταις μή τι τοῖς βαρβάροις καχουργη- 
ϑῇ περὲ αὐτοὺς, ἄλλως v5 xai δι’ ὀργῆς αὐτοὺς ποιούμενος ὅ, τε 
pre βασιλέως προστεταχότος, μήτ᾽ αὐτοῦ τῆς Ρωμαίων συμ- 
πάσης στρατηγοῦντος στρατιᾶς, ἀτάχτως καὶ συνϑήματος χω- 

Coic τοῖς βαρβάροις συμπλέχογται λειπόμενοι ὀπίσω, τὴν uivao 
σημαίαν καὲ τὸ τάγμα τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν ἑνὲ τῶν ὑποστρατηγούν- 
τῶν αὐτῷ παραδοὺς, sic τὸ στρατόπεδον ἐχέλευδ χωρεῖν" αὖ- 
τὸς δὲ ὀλίγους λογάδας παραλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τοὺς μαχο- 
μένους τοῖς βαρβάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποοτήσων καὶ 
ἄξων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν στρατιὰν, ἅμα δὲ καὶ δίκην ἐπι- 


eos provocaverimus , illi vero se impares iudicantes, in illis locorum 
claustris haerere perrexerint. Huic consilio imperator statim assen- 
sit, ceterique ut optimum amplexi sunt; sublatisque signis, cum 
tubae clangore in castra triumphum canentes redierunt. Orcbanes 
cum corpore exercitus in collibus subsistens, partem aliquam dimisit, 
quae Romanos usque ad castra insectaretur. Ex homanis autem qui 
aetate vigebant maxime, non de nobilioribus modo, sed gregariis 
etiam , Persas sequi conspicientes, ut iuvenes et impotentes animi, 
ordinibus desertis , retro ex itinere cum iis concurrebant. At magnus 
domesticus ob tempus incommodum (serum enim diei erat) formi- 
dans, ne quid milites a barbaris acciperent mali: iratus insuper, quod 
neque imperatorís, neque sua, qui totum Romanum exercitum duce- 
ret, auctoritate, confuse et incomposite cum barbaris retro subsisten- 
tes dimicarent, vexillum et agmen suum uni sub se ducum tradens, 
in castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis delectis ad eos, qui 
cum barbarie pugnabant, properavit; et ut coepto revocatos secum ad 
reliquum exercitum reduceret: et ut poenam ordinum desertoribus 
debitam imponeret. Eadem cogitatio imperatoris fuit, qui suas co- 
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ϑήσων τὴν προσήκουσαν τοῖς ἀτάχτοις. τοῖς ἴσοις δὲ Aoyr-A. C.1229 

σμοῖς χρησάμενος καὲ βασιλεὺς, τὸ ἴδιον τάγμα καὶ αὐτὸς xal 

τὴν σημαίαν τὴν βασιλικὴν ᾿Ασάνῃ ἸΜΠανουὴλ τῷ Ἀνδρονίκου 

υἱῷ ἐξαδέλφῳ Orr. αὐτοῦ παραδοὺς καὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρα- 
Νειόπεδον κελεύσας, λογάδας xai αὐτὸς παραλαβών τινας, ἐβά-ὮὉ 

διζεν ὀπίσω. οὕτω δὲ συμβὰν, γενόμενοι ἀλλήλοις ἐν ταὐτῷ 

xai τὴν. αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυϑύμονοι εἶναι τὴν αὐτὴν» 

ἐπεὲ ἐδόκουν καιρίως πεποιῆσϑαι, ἄχρι τῶν μαχομένων ἦλϑον 

xai τῆς συμβολῆς μὲν ἀπέστησαν ἐκείνους, αὐτοὶ δὲ καὶ ἄκον- 
10:56 τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο. oí γὰρ βάρβαροι τὴν μὲν 

στρατιὰν δρῶντες ἤδη οὐκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστηκυῖαν, τοὺς 

ὑπολειπομένους δὲ ὀλίγους, καὲὶ νομίσαντες καιρὸν εἶναι αὖὐ- 

τοῖς ἐπιϑεμέγνους διαφϑεῖραι, λογάδες καὶ ἐξ αὐτῶν καὶ πολ- 

λάκις τόσοι ἐπιϑέμενοι, ἐν χρῷ κατέστησαν αὐτοὺς κινδύνου. 
τῇδομέστικός v6 γὰρ ὃ μέγας, τοῦ ἵππου αὐτῷ ἐν ταῖς ἐχδρο- 

μαῖς καὶ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μικροῦ ἐδέησεν dnoOavsly, εἶ 

μὴ βασιλέως καὶ τῶν ἄλλων περιστάγτων, ἐφ᾽ ἕτερον ἀνηνέχϑη. 

καὶ τὸν βασιλέως ἵππον ὄτρωσαν μὲν τραύμασι καιρίώοις, ἐπέ- P.217 

σησε δὲ ὅσον ἀπαλλάξαι τῶν βαρβάρων. ἐτρώϑη δὲ καὶ ὃ βα- 
Δοσιλεὺς βέλει τὸν μηρὸν, ἄγαν εὐψύχως μαχόμενος τοῖς βαρ- 

βάροις, xai διῆλθε τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. κίν- 

δυνον δὲ τὸ τραῦμα οὐδένα ὑπενόει, ἀλλὰ μετὰ δεκάτην τῆς 

πληγῆς ἡμέραν αὖϑις ὑγιὴς ἦν, ὡς &» εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 

ἐτρώϑη. πλὴν εὐψύχως xai γενναίως ἀγωνισάμενοι καὶ βαρ- 
αὔβάρους ὀλίγους μὲν, τῶν ἐπιφανῶν δὲ ἀνελόντες καὶ διαλυ-Υ͂. 155 


ii 


hortes et signum imperiale Manueli Asani, Andronici filio cognato 
800, committens, et in castra abducere iubens, ipse similiter cum se- 
lectis aliquot retro concessit. Ita contigit, ut alter in alterum inci- 
deret, et eandem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent , fa- 
ctumque probarent; ad pugnantes accederent, eosque abstrahentes, 
ipsi, quamvis nolentes, cum barbaris proeliarentur. Nam barbari, 
cum exercitum Romanum iam non modico ab ipsis intervallo distan- 
tem cernerent et relictos esse paucos: censerentque maturum esse, 
eos invadere et mactare, eorum quoque aliquot selecti et numero 
longe plures, in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus quippe 
domesticus, equo in tot cursibus et recursibus praecipitante, ferme 
vixisset, nisi ab imperatore aliisque proximis in alium equum con- 
tinuo sublatus fuisset, Et imperatoris quidem iumentum licet letali 
confossum vulnere, ita tamen ceeidit , ut rex a barbaris se eriperet. 
Accepit etiam luculentam plagam fortissime cum iis dimicans impe- 
rator, adacto per femur telo, verum sine periculo; post decimum 
namque diem consanuit femur, ut δὲ nunquam vulneratum fuisset, 
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A. C. 1329 9dyreg ἀπ’ ἀλλήλων, οἱ μὲν ἀπελείποντο ὀπίσω, ὥσπερ πυρὸς 
. Βτῆς Ρωμαίων ἀπεχόμενοι στρατιᾶς, καὶ μηδ᾽ ἐγγὺς ὑπομιέ- 
γοντες γεγέσϑαι. βασιλεὺς δὲ xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἐνοχλοῦντος 
μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα γενόμενοι, τὴν. ἐπὲ τὸ στρατύπε-- 
δον ἐχώρουν" ΣΣεβαστόπουλος δέ τις τῶν ὑποτεταγμένων Ba-5 
σιλεῖ, τὸ γένος μὸν ῃυσὸς, τριακοσίων δὲ ἄρχων στρατιωτῶν 
οὐ πάνυ ὡπλισμένων, οὐδὲ ἵπποις χρωμένων ἀγαϑοῖς, ἄλλα 
τὴν ἐσχάτην χώραν ἐπεχόγντων ἂν τῇ στρατιᾷ, τούς τε ἰδίους 
ὅσοι ἦσαν παραλαβὼν καὶ πεζοὺς προσεταιρισάμενός τινας, 
τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀπολιπὼν, δρόμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει.το 
συνιδόντες δὲ οἱ Πέρσαι, ὡς ἐπὲ κακῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφο- 
δὸν ποιοῦνται ταυτηνὶ καὶ ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἧττάν τε προσεποιοῦντο καὶ φεύγειν ἐδόκουν " 
Coi δ᾽ ἐφείποντο ὠνοήτως. εἶτ᾽ αἰφνίδιον οἱ βάρβαροι συσερα- 
φέντες, βοῇ τε ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς xai τοῖς Ῥωμαίοιςιϑ 
ἐπεφέροντο ὀξέως" οἱ δὲ μὴ ἐνεγκόντες τῶν βαρβάρων τὴν 0o- 
μὴν, ἐτράποντό τε καὶ κατέστησαν εἰς φυγήν - καὶ εἴχοσι μὲν 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ἱππέων, πέντε δὲ καὶ ἕτεροι τοσοῦτοι ns- 
Lo/* οἱ δ᾽ ἄλλοι διεσώϑησαν, ἐκ τῆς στρατιᾶς πολλῶν ὀξέως 
ἐπιβοηϑησάντων. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐστρατοπεδεύσατο πάλε»2ο 
κατὰ τὸν Πελεκάνον, εἰς Βυζάντιον εὐϑὺς τοὺς μηνύσοντας 
ὄπεμπε πρωτοστράτορι τὰ γεγενημένα, ἐκέλευέ τε ναῦς ἔχειν 
παρεσχευασμένας πρὸς τὸν πόρον, ὡς τῆς στρατιᾶς μετὰ. μίαν 
Ὀήμέραν ἢ δευτέραν περαιωθησομένης. δείσας δὲ μὴ, ὕπερ 
Jam vero cum viriliter generoseque decertassent, et paucos quidem 
barbaros , illustres tamen ocoídissent, discesserunt. Persae autem Ro- 
manis amplius non magis quam igni appropinquare eosque tangere 
ausi sunt. Rex cum suis, nullo obturbante, ad exercitum reversus 
castra petiit; at quidam Sebastopulus imperatori parens, genere Moe- 
sus, trecentorum militum non valde armatorum, neque bonos equos 
habentium praefectus et in extremo agmine militantium, omnibus suis 
assumptis et peditibus aliquot in auxilium ascitis, reliquo exercitu 
deserto, cursim in Persas tendebat. llli hanc incitationem ad suam 
perniciem pertinere rati et longius cos ab exercitu volentes abstrahere, 
erinde ut victi fugam simulabant. Sebastopulus temere et inconsulto 
insequitur. Tum barbari de improviso converti , laetos clamores tol- 
lere et in Romanos violenter irruere, Qui impressionem non susti- 
nentes in fugam se effuderunt. Trucidati equites quinque supra vi- 
ginti, pedites totidem: ceteros subitum, nec exiguum ab exercitu 
missum subsidium conservavit. Imperator rursum in Pelecano castra- 
 metatus, confestim Byzantium protosWatori acta nuntiatum misit: 
cum mandatis, uti naves ad transducendum post unum alterumve diem 


exercitum paratae essent. Et cum vereretur, ne ( quod accidit) alia 
quam pro vero de vulnere suo fama divulgarctur, de co quoque pro- 
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ἐγένετο, περὲ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως ἢ ὡς ἔχει φημῖι- A. C.1329 
σϑῇ, ἐδήλου καὶ περὲ αὐτοῦ, ὡς τρωϑείη μὲν τὸν μηρὸν, οὐ- 
δεμίων δὲ τὰ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἐπά- 
. ψῦδον ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν xai πρὲν τρωϑῆ- 
Bvat. ὃ μέγας δὲ δομέστικος, ἐπεὲ τὰ περὲ τὴν στρατοπεδείαν 
κατεστήσατο καλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς στρατιᾶς παραλα- ᾿" 
βὼν, κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἐπεφύκει κα-- 
λῶς καϑάπερ Ισϑμὸς οὖσα στενὴ, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολι πλα- 
τυγομέγον, ηὐλέσατο τὴν νύχτα φυλακῆς Evexsy τῆς στρατιᾶς. 
t0 7. "Opxàvgc δὲ, ἐπεὲ ἐπελάβετο ἡ νὺξ, τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν Ρ, 218 
σατράπας πάντας συναγαγὼν, ,τὴν μὲν ἐμπειρίαν" sins , ,καὲΒ 
τὴν τόλμαν τῶν “Ῥωμαίων τὴν κατὰ τὰς μάχας οὐδένα σή- 
μερον ὑμῶν οἴομαι ἡγνοηκέναι. δοχῶ δέ μοι. χαὶ αὐτοὺς ἂν 
. ἐμοὲ συνομολογῆσαι, dg ovr! ἐφ᾽ ἡμῶν, ovr ἐπὲ τῶν ἡμετέ- 
1590» προγόνων ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐχλεῶς ὥγαν ἡγω-- 
yícayro καὶ μετὰ πάσης ἐμπειρίας. διὰ πάσης γὰρ ἡμέρας 
ἡμῶν ἢ ἀπάτῃ ἢ ἐκπλήξει ἢ ὁρμῇ καὶ ϑρασύτητι παραβόλῳ. 
ἢ 6&v( γέ τῳ τρόπῳ εἰς ἀταξίαν αὐτοὺς πειρωμένων ἐμβαλεῖν, 
oí δ᾽ οὐδὸν μᾶλλον ἐχινήϑησαν τοῦ προσήκοντος φρονήματος 
αοαὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδροίᾳ δὲ καὶν. νη8 
δὐψυχίᾳ κρείττους ἀεὶ φαινόμενοι ἡμῶν, ὠπέχτειναν μὲν πολ-Ὸ 
λοὺς ἡμῶν, ἐκείνων δὲ ἀπέϑανον οὐδὲ ὑλίγοι. καὶ τὸ δὴ ϑαυ- 
μαστότερον, ὅτε καὶ μετὰ τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλίγων 
τινῶν ὀπίσω ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ἐκ τῶν ἡμετέρων 


tostratorem certiorem esse voluit: vulneratum se quidem in femore, 
at non periculose, neque idcirco se redire: sed quod etiam ante vul- 
nus ita e re fore statuisset. Magnus vero: domesticus, commode castris 
constitutis, sumptis quot voluit militibus, in eorum aditu natura 
pulcre angusto et isthmo sünili, lato admodum interiore spatio, per 
noctem excubias egit. 

8. Orchanes, postquam contenebravit, coactis satrapis suis, talia 
verba disseruit: Quam sint belli scientes manuque prompti Romani, 
neminem vestrum hodie nescire opinor, novique pro certo, et vos 
mihi assensuros, neque nostris, neque maiorum nostrorum seculis 
Romanos alios cum tanta nominis sui gloria tamque singulari peritia 
decertasse. . Cum enim per totum diem aut fallacia aut terrore aut 
impetu audaci ac repentino aut alio denique modo ordines eorum 
disturbare conaremur, ipsi nec tantillum a propria sibi altitudine 
animi deflexerunt: sed qua valent disciplina, stationes servarunt: for- 
titudine autem animique praestantia semper nobis meliores, complures 
nostrum orco demiserunt, ne paucis quidem de eorum numero desidera- 
tis. Quodque mirabilius est, etiam in castra se recipiente exercitu, 
cum haud ita multi rediissent eosque de nobis multo plures invasis- 
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A. Ci3ag ZniSdpeyos αὐτοῖς, οὐ μόνον ov περιεγένοντο αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν οἰκείων ἀπέβαλον τοὺς ἀνδρίᾳ μάλιστα προέχοντας 
καὶ τόλμῃ. καὶ μετ’ αὐτοὺς πάλιν δτέρων καίτοε ye ἀνοήτως 
προσβαλόντων καὶ φαύλως ἀγωνισαμένων τὸ δοχεῖν, ὡς ἐμὲ 
οἰηϑῆναι πάντας αὑτοὺς διαφϑερεῖν ἡμᾶς, ὕμως πλὴν ὀλίγωνῃ 

Ὠτῶν πεσόντων, οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώϑησαν" ὧν 
μοι καὶ δοκεῖ τὸν στρατηγὸν ὃ βασιλεὺς τῆς ἀταξίας ἕνεκα 
εἰς τὴν σωτηρίαν ζημιώσειν. ἐκ τοίγυν τούτων πάντων εἰκὸς 
τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον ἢ πρότερον 
ϑαῤῥδοῦντα ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμένους πρὸςτο 
τὴν μάχην ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγχῃ ἡττηϑέντας αἰσχρῶς 
καὶ ἀγεννῶς. εἰ dà παρὸν ἀχινδύνως σώζεσϑαι καὶ προσέτε 
καὶ τὴν ἐκ τῆς ἥττης ἀδοξίαν διαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἂν ἡμῖν 
μέμψαιτο τῶν νοῦν ἐχόντων. τὸν προῦπτον παραιτησαμένγοις 
κίνδυνον,) ὅπειϑ᾽ ὑπὸ φιλονεικίας εἰς τοὺς ἐσχάτους ξαυτοὺς τΚ 
καταστήσομεν κινδύνους, οὐκ ἄρα δόξομεν ἀνοηταίγειν καὶ 

Ρ.410 ἐπιβουλεύειν ἑαυτοῖς ; διὸ δή μοι xai δοχεῖ, τουτὲ μὲν τὸ στρα- 
τόπεδον καταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ πολλὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτά-- 
τας καὶ δυσπροσύδους ἔχοντος τοῦ τόπου, εἴς τινα αὐτῶν ἐλ-- 
ϑεῖν χὠκεῖ τὸ ἀποβησόμενον περιμένειν. βέλτιον γὰρ μετὰ ο 
ἀδείας ἀναχωρεῖν, ἢ φεύγειν, τῶν Ρωμαίων διωκόντων." 
Τοιαῦτα μὲν ᾿Ορχάνης μετὰ τῶν ἐν τέλει ἐβουλεύετο Περσῶν, 
καὶ ἐδόχει ἄριστα εἶναι καὶ λυσιτελοῦντα ἑαυτοῖς καὶ ἐπεψη-- 
φίζονγτο πώντες. ολαούζης dà Σαλιγγαρὲ καὶ Καταιγίαλος 


sent, tantum abest, ut eos vicerint, etiam de suis virtute et alacritate 
longe praecipuos amiserunt. Post eos cum alii, tametsi imprudenter, 
iu nos incurrissent, infausteque, ut apparebat, pugmassent, ut cre- 
diderim omnes ad unum  mauibus nostris interfectum iri, tamen 
demptis non ita multis, ceteri omnes praeter opinionem evaserunt: 
quorum etiam ducem imperator, propter ordinem non servatum, sa- 
lutariter multaturus videtur. Ex his verisimile fit, illum maioribus 
quam antea spiritibus luce crastina nos aggressurum ; nos adtem utpote 
ad resistendum imbecilles et victos, illiberali ac turpi fuga salutem 
volentes nolentesque petituros. Quod si cum vitato discrimine salvis 
esse et ignominia, quae victos sequitur, carere liceat, (nemo siquidem 
prudentium reprehendet , si praevisum periculum a nobis detestemur,) 
ex aemulatione extrema pericula nobismet creaverimus, an non desipere 
et ipsi capitibus nostris pestem struere censebimur? Quamobrem finc 
discedendum, et quoniam regio alios complures munitissimosque et 
impervios recessus habet, aliquem occupandum et illic eventum ex- 
. spectandum iudico. Impune enim et cum securitate recedere, quam 
Ὁ persequentibus Romauis fogere, praestat utique. Haec Orchanes ad 
. Persas proceres; quae ut recta valde et utilia omnium suffragiis con- 
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Jloxarovgnc, ἔξωροι μὲν ἤδη τὰς ἡλικίας ὄντες καὶ ᾿Ατουμά- A. C.133g 
vq τῷ Ὀρχαάνη πατρὲ ἡλικιῶται, πολλῶν δὲ ἔμπειροι πολέμων 
καὶ κινδύνων, ovx ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσχειν τὰ βεβουλευμένα, B 
οὐδὲ, ἐξὸν ἀκινδύνως ἀποπειρᾶσϑαι “Ρωμαίων, ἔτε ὑπὸ χα- 
δχοβουλίας ἀναιμωτὲ τὴν νίκην αὐτοῖς παραδιδόναι. τὸ γὰρ τὸ 
στρατόπεδον ἐκλιπεῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ἡττῆσϑαι προφα- 
νῶς. τὸ μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασϑαι πρὸς βασιλέα, οὐδ᾽ 
αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν, εἶπον, ἂν, καὶ πάντα μᾶλλον διανοητέον 
ἢ κατὰ στόμα προσυπαντᾷν “Ῥωμαίοις. τὸ δὲ φεύγειν, ἀνάγκης 
ξομὴ παρούσης, μηδ᾽ ἐπὲ μικρὸν λυσιτελεῖν. ἀλλ᾽ ὅσα μὲν πε- 
ριττὰ καὶ τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκευὴν ἐν. ἀσφα- 
λείᾳ χαϑιστῷν ὅποι Gy δοχῆ, αὐτὸν dà εὐσταλῆ καὶ κούφην 
ἔχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὶ τῶν αὐτῶν τόπων μένειν. ἐμφανῆ 
μέντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἐν γάπαις καὶ ταῖ;α 
τ χοιλᾶάσι καταχρύπτειν, ἐπιειχῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τύπου 
εὐφυῶς. ὥσπερ δέ τινας σκοποὺς ἑκατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
τιώτας, ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύειν, οὗ αὐτὸς πα- 
ρετάττετο τῇ προτεραίᾳ, καὶ εἰ μὲν βασιλεὺς ἂν τῷ στρατο- 
πέδῳ ἡσυχάζοι, καὶ αὐτοὺς ἐνταῦϑα κρύπτεσϑαι ἄχρις ἂν 
δοἡμῖν ἐμφανὲς καταστῇ πρὸς ὅ, τε τράπηται κἀκεῖνος. ἐὰν δὲ 
ἡμῖν ἐπίῃ, πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς xarà πρόσωπον 
ἐλϑεῖν, τὰς δυσχωρίας παραιτουμένους καὶ τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἐκ τῶν τόπων. ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον στρατηγικῆς 09 μό- D. 
yov τὴν στρατιὰν διατάίτειν χοσμίως, ἀλλὰ καὲὶ καιρῶν στο-Υ͂. 17) 


firmabantur, Ceterum Colauzes Salingaris et Οαϊδορία]υ9 Pachatures 
aetate confecti ct Osmani patri Orchunis coaevi, multis expeditionibus 
periculisque bellicis exerciti, non sibi probari aiebant hanc senten- 
tiam: neque cum adhuc Romanos tentare cum securitate liceat, per- 
verso consilio incruentam illis victoriam concedendam: castra namque 
relinquere, nihil videri aliud, quam aperte victos ac superatos esse. 
Imperatori ab ipsis resisti non posse, ne se quidem negare; et omnia 
excogitanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. Fugam vero, 
cum fugiendi necessitas nulla sit, ne paulum quidem profuturam. 
Sed quaecunque supervacanea et militum supellectilem in tuto collo- 
caret, ubi placerct, ipse cum exercitu leviter instructo et expedito 
eodem in loco persisterct, sic, ut se nequaquam ostenderet: verum in 
saltibus et vallibus occultaret, loci ingenio ad id mire apposito. Prae- 
terea milites centum deligeret, qui, ubi ipse pridie constitisset, pro 
speculatoribus starent. Si imperator castris suis se contineret, ipsi 
queque tamdiu ibi laterent, donec constaret, quo ille se verteret. 

i in ipsos latitantes moveret, primum quidem directo itinere venire 
non posse, difficultate et impedimentis locorum naturalibus prohibitum ; 
esseque peritiae imperatoriae, non modo exercitum benc disponere; 
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À. C.1329 χάζεσϑαι καὶ τόπων, ἐξ ὧν πλεῖστα τούς v5 πολεμίους δυνή- 
σονται βλάψαι xai τοὺς φίλους ἀφελῆσαι. ti δ᾽ ἄρα τοσοῦ- 
τὸν ἐκστήσονται τῶν ὀρϑῶς ἐχόντων λογισμῶν, ὥσϑ᾽ ξαυτοὺς 
ϑρασέως οὑτωσὲ καὶ παραβόλως ἐπὲ τὰ κρημνὰ τῶν ὁρῶν καὲ 
εὡς χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦτ᾽ ἂν μάλιστα βουλοίμεϑα ἡμεῖς 5 
καὶ εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενημένον εἴη. τὴν νίκην γὰρ ἡμῖν 
παραδώσουσιν ἀπονητὶ διαφϑαρέντες. τοῦτο uày οὖν τοιοῦτον 
ὃν οὐδὲ αὐτοὺς οἰόμεϑα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς ὁρῶμεν πολεμέ- 
ὧν ἔμγων ἔχοντας. λείπεται δὴ περιελθϑόντας τὴν ἄκραν τῶν 
ὀρῶν, ἐκ ϑατέρου μέρους προσβαλεῖν ἡμῖν, πεδινοῦ v6 ὕντοξςτο 

ῬὭΟ καὲ ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. στοχάζεσϑαε " 
δὲ ἔξεστε παντὲ τῷ βουλομένῳ, ὡς ἄχρις ἂν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς 
διανυσϑῆ, δυνατὸν ἡμῖν δξω τὸ κινδύνων καὶ φόβον παντὸς 
ἑαυτοὺς καϑιστᾷν πρὸς τὰ καρτερώτατα ἀναχωρήσαντας, καὲ 
προσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἐχείνων ὀῤῥωδίαν φεύγεινιϑβ 
δοχεῖν, ὃν ᾧ μάλιστά ἔστι τὸ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ στρατη- 
γῶν χρωμένους, τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οἰκείοις ἐχπορίζειν. οὗς 
μέντοι ἔφημεν ὥσπερ σκοποὺς ἑστάναι ἑχατὸν, τὸν βασιλέα 
περιμείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τότ᾽ ἤδη xai 
αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς ἂν ἐπιϑησομένου διὰ τὸλο 

Β εὐσταλεῖς εἶναε καὶ κούφους καὶ ἵπποις χρῆσϑαι ἀγαϑοῖς. 
Τοιαῦτα τῶν βαρβάρων βουλευσαμένων, ᾿Ορχάνης τε ἐπείϑετο 
καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ ἐδέδοχτο μένειν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεβουλευμένα ὀδχτελέσοντας. εἰς δὲ τὸ Ρωμαίων στρατύπεδον 


verum etiam tempora et loca coniicere, unde hostibus plurimum noceat 
et amicis plurimum prosit. Si a recta ratione adeo discesserint, ut 
tam confidenter ac temere in praeruptos montes et profundissima val- 
lium seinet intrudant, hoc et ipsos vehementer velle, nec posse quid- 
quam optatius evenire; victoriam enim nullo labore interemptos quasi 
in manum tradituros. Haec ita se habere, ne illos ipsos quidem: Ro- 
manos, usu belli doctos, videri ignorare, Relinqui igitur, ut ubi 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex altera parte, qua pla- 
nitlies est et ad aggrediendum commoditas, invadant. Coniectare autem 
cuivis licere, si volet, donec illi circuierint, posse se ad munitissima 
loca interim secedentes, omni vacare timore atque periculo. Accedere 
huc etiam, quod non illorum timore perculsi fugere, in quo summa 
iusit turpitudo , sed peritia ducis usi, securitatem suis quaerere vide- 
buntur. Quos vero centum tanquam in specula stare debere dixe- 
rint, imperatorem dum accederet observantes, tum quoque ipsos se- 
cure secessuros, quos ut levi armatura praeditos et in equis expeditis 
nemo sit aggressurus. Hac oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luntas iniecta est, decreveruntque die sequenti consulta praestare. 
Interea Romanorum castra rumor pervasit, imperatorem ex letali 


- 
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διήει φήμη, οὡς βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τραύματος πονήρως ἔχει, A.C. 1329 
καιρίως πληγείς. ὅσοι δὸ ἦσαν ὅτε καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ βασι- 
λεῖ προσχείμδνοι τὰς γνώμας, διεφήμισαν ὡς τεϑνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα" εἴτε δὲ καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχειν οἰηϑέν- 
ὅτες, εἴτα καὶ πρὸς ἔχϑραν τὰ τοιαῦτα διεϑρύλλησαν, ἐν ἀδήλῳ 
κατελείφϑη, τοῦ βασιλέως ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοκεῖν τῆς εἰς 
τὸν πάππον ἕγεχα εὐνοίας ἀμύνεσθαε αὐτοὺς ἀβασώνιστονα 
καταλιπόχγτος τὸ τοιοῦτον. τέως οὖν διεϑρυλλήϑη παρ᾽ αὐτῶν, 
καὶ τοῖς ἐκ Βυζαντίου στρατιώταις συνεβούλευον, τοῦ στρατο- 
τοπέδου πρὸς τὰς παρακειμένας τῆς Βιϑυνίας ἀναχωρεῖν πόλεις, 
ὡς εἴ τε συμβαίη περὲ βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν δια.. 
φϑαρησομένων. ὅνιοι δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον 
ἐλθόντες, οἷα δὴ εὖνοι, συνεβούλευον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιὰν 
πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς ἤδη τεταραγμένην ὑπὸ τῆς φήμης 
x5xaj ὅσον οὕπω καὶ ἀταξίᾳ χρησομένην. ὃ δὲ ἀνένευέ τὸ πρὸς 
τὸν λόγον καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασκε βουλεύεσθαι αὐτούς" 
ὡς δὲ οὐκ ἔπειϑον πολλὰ δεόμενοι, xai βασιλεῖ κοινοῦσϑαι Ὁ 
τὴν γνώμην ὑπετίϑεντο, ὡς 0, τε ἂν αὐτῷ δοχοίη πραχϑησομέ-, 
vov. τοῦτο μὲν δὴ ὄπειϑον οἰόμενον καὶ αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ 
αογινόμενα γνωρίσαι βασιλεῖ. καὶ δὴ πρὸς βασιλέα ἀπελϑὼν, 
ἀπήγγειλεν ὅσα oí ἐν τέλει εἶπον περὶ τοῦ λυσιτελεῖν δοχοῦν»- 
τος. βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορώτατόν τὸ ἡγεῖτο καὶ ἐδυσχέραινεν 
οὐ μετρίως, ἐκέλευέ τε ὅτε τάχιστα πρὸς τοῦ στρατοπέδου τὴν 
εἰσβολὴν ἐλθόντα, κατέχειν τὴν στρατιὰν xai μηδαμῶς ἀτα-- 
αδκχτεῖν ἐᾷν, ὡς ἄγευ πολεμίων αὐτοὺς ἐφ’ δαυτηὺς διαφϑαρη- 
19. οἰόμενοι legebatur. . 
vulnere laborare. Quicunque autem adhuc seniori favebant, iam- 
iam animam exhalaturum dictitabant. Utrum quia sic esse putarent, 
anex odio famam istam spargerent, in ambiguo mansit : nam impera- 
tor postmodum, ne quod avo bene vellent, eos punivisse existimare- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum haec per ora volverentur, etiam, 
Byzantinos milites impulerunt, uti e castris in urbes Bithyniae vicinas 
se conferrent: alioqui, si quid humanitus imperatori accidisset, omnes 
ἃ Persis trucidandi. Quidam insuper amici ad magnum domesticum 
adeuntes hortabantur, militem in oppida propinqua deduceret, tan- 
quam malis nuntiis conterritum , et illico tumultuaturum.  Domestico 
eos repellente, multis precibus rogare institerunt, uti sententiam 
eorum cum imperatore communicaret, fieretque quod illi placuisset. 
Hoc obtinuerunt, quando et ille imperatorem quid ageretur , omnino 
monendum sentiebat, Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates 
e re publica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum fore damnosis- 


simum ducere, nec leviter stomachari ac praecipere, quam primum 86 
ad portam castrorum obiiceret, milites cohiberet ac neutiquam tumul- 
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A. Οιἰϑαρσομένους. τοῦτο μὲν οὖν 7j προσετέτακτο ἐποίδι κατὰ τάχος. 
ἐλϑὼν δὲ παρὰ τὴν εἰσβολὴν, τὴν σερατιὰν s$os πᾶσαν ἤδη 
εὐρμημέγην πρὸς τὰς πόλεις φεύγειν. οἱ γὰρ ἐκ Βυζαντίου μη- 
δὲ τὴν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδον περιμείγαγτες αὐτοῦ, ἀλλὰ νομέ- 

Ῥ, 221 σαντες τεϑγηκέναι βασιλέα, σκηνάς v6 καὶ ἀλλα ὅσα ἐπεφέρο»-Ξ 
τὸ ἀράμενοι, ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. δρῶντες δὲ 

V.128xa£ oi λοιποὶ, οὐχέτι μένειν οὐδὲ αὐτοὶ ἐδύναντο ἐπὲ τοῦ 
στρατοπέδου, ἀλλὰ κεχίνητο 70g πᾶσα πρὸς φυγὴν ἡ στρατιά. 
ὃ μέγας δὲ δομέστικος ὃν δεινῷ μὲν τὰ γινόμενα ἐποιεῖτο xad 
ὥρμητο τοὺς πρώτους τῆς φυγῆς ἀρξαμένους ἀναστρέφειν. ocio 
dà οὐδὲν τῶν προσηκόντων ἴσχυε πράττειν, (πᾶσα γὰρ ἤδη 
κεχίγνητο 7j OrQurtd,) τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπουδῆς ἐποι- 
εἴτο πάσης καὶ φροντίδος τὴν βασιλέως σωτηρίαν, καὶ ἦ τά- 

B χιστα εἶχο, πρὸς τὴν βασιλέως σκηνὴν ἐλθὼν, τοῦτον μὲν οὐχ 
εὗρεν. 7j γὰρ ϑεραπείαᾳ 7) περὲ αὐτὸν τὴν μὲν στρατιὰν ἤδη nà-15 
σαν ὁρῶντες ὡρμημένην πρὸς φυγὴν xat τὸ στρατόπεδον ἔρη- 
μὸν καταλειφϑὲν, τόν τὸ βασιλέα ἀδυνάτως ἔχοντα διὰ τὸ 
τραῦμα ἵππῳ χρῆσϑαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, ἄραντες ἐπὲ τά-- 
πητος, ἑνὲ τῶν παρατυχόντων ἐνόβαλον λέμβῳ καὶ ἐκέλευον 
τοῖς ναύταις εἷς Βυζάντιον ἐλαύγειν. ἀνασερόέψας δὲ éyopostao 
καὶ αὐτὸς εἰς Φιλοκρήνην. εἰς τέτταρα δὲ ἡ στρατιὰ διαερε-- 
ϑεῖσα, τὸ μὲν αὐτῆς ὀχώρησεν εἰς Φιλοχρήνην, εἰς Νικητεά-- 
vov δὲ τὸ λοιπὸν, εἰς Ζακίβιζαν δὲ τὸ τρίτον, καὶ τὸ τέταρ-- 
τον εἰς τὸ “Ριτζίου. ᾿Ορχάνης δὲ τῶν γινομένων μηδὲν εἰδὼς, 


tuari omniaque confundi sineret: ne sine hostibus ipsi semet ipsos 
perderent. Ubi ad aditum castrorum venit, (venit autem, uti manda- 
tum erat, festinus,) totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit Nam Byzantini ne exspectato quidem eius reditu ab impera- 
tore, quem obiisse putabant, tabernaculis cum : omni instrumento 
sublatis, ad urbes quas diximus iter capessebant — Quo conspecto, 
alii ne ipsi quidem manere poterant: sed cuncti iam fugam molieban- 
tur. Magnus domesticus rei indignitatem iniquo passus animo, prin- 
cipes fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum nihil obtine- 
ret, (totum quippe agmen iam seditione fervebat,) reliqua in postre- 
mis ponens, omni studio curaque ad salutem imperatoris se dat et 
quam cclerrime potest, ad eius tabernaculum accurrens eum non re- 
perit: quod ministri, dum exercitum ad fugam efferri, castra deserere, 
ipsum propter illatum vulnus equo insidere non posse cernerent, 
eius saluti metuentes, tapeti impositum ac lembo forte fortuna oc- 
currenti. creditum,  Constantinopolin pervehendum curaverant. Re- 
versus ipse quoque Philocrenen concessit, In quatuor autem agmina 
divisis militibus, unum Philocrenen, alterum Nicetiatum, tertium 
. Diacibizam, quartum HRhitzium discessit. Orchanes horum omuium - 
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ὅμως Πααρξζαλοῦν τὸν ἀδελφὸν μετά τινων Περσῶν OMyc»A.C.1329 
ἐκέλευσεν. ἐλϑόντα κατασκέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιάγν.Ο 
ᾧετο γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ τὴν νύκτα καϑευδήσειν ἀμερίμνως, 
ἀλλ᾽ ἐπιχειρήσειν τι πρὸς κάκωσιν αὐτῶν. Ó δ᾽ ὑπὸ τὸ σκό- 
ὅτος ὡς ἐνῆν μάλιστα λαϑὼν καὶ γενόμενος ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
πέδον, &xei ἠσθάνετο τὴν στρατιὰν κεκινημένην, ταχέως ᾽Ορ- 
χώνῃ τῷ ἀδελφῷ ἀδήλου. τῷ δ᾽ ἐδόχει μὸν εὐθὺς ovx ἐπ᾽ dya- 
S, τῷ σφετέρῳ xíyvgow τῆς στρατιᾶς καὶ διεσέσειστο τοὺς 
λογισμούς" μετὼ μικρὸν δὲ Παρζαλοῦς καὶ δεύτερον πέμψας 
τοάγγελον, ἐδήλου τὴν “Ῥωμαίων στρατιὰν ἀτάκτως καὶ πεφυρ- 
μένως ἀναστᾶσαν ἐχ τοῦ στρατοπέδου, μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον Ὁ 
τραπέσϑαι, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰς εἰρημένας τῆς Βιϑυνίας πόλεις. 
ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἐπύϑετο, ἐπεὶ καὶ περὶ ὄρϑρον ἣν ἢ νὺξ, ᾿ ἄρας xai 
αὐτὸς πανστρατιᾷ, ἦλϑεν εἰς Φιλοκρήνην περὲ ὥραν τῆς ἡμέ- 
15oac μάλιστα δευτέραν. “Ῥωμαῖοι δὲ οἱ εἰς αὐτὴν ἐλϑόντες, 
ἐπεὲ συνέβη τὸ κλεῖϑρον τῆς πύλης ἀπολόσϑαι, ἀγαμῖξ στῶτες 
μετὰ τῶν σχενοφύρων, ὡς οἱ Πέρσαι ἤδη κατάδηλοι ἦσαν ἐπιόν-- 
τες, πρῶτα μὲν οὐκ ἡδυνήϑησαν εἰς τάξιν καταστῆναι καὶ ἀμύ- 
vaca. τοὺς βαρβάρους, κωλυόμενοι ὕπό T6 τῶν ἀχϑοφόρων καὶ 
ποτοῦ ἄλλου οἰκετικοῦ ἀναπεφυρμένου αὐτοῖς. ἐπεὶ δὲ τῶν κλεί- 
ϑρων εὑρημένων, ἀνεῴχϑησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀϑρόοι ὥρ-- 
μησᾶν ἐντὸς ἐλϑεῖν. γενομέγου δὲ ὠϑισμοῦ πολλοῦ κατὰ τὴν 
εἴσοδον καὶ συνϑλιβομένων ὕπ᾽ ἀλλήλων καὶ συμπατουμένων, 
ἀπέϑανον μὲν τρεῖς κατὰ τὰς πύλας, τῶν ἄλλων εἰσελθόντων, 
αἤδξω δὲ ὑπὸ τῶν βαρβάρων δύο μὲν ἀπέθανον καὶ τριάκοντα" P. 992 


ignarus, nihilo minus Parzalum fratrem cum Persis aliquot ire exer- 
citumque imperatoris speculari iussit: nam eos ne somnum quidem 
placatum ea nocte visuros, sed ad cladem ipsorum quippiam machi- 
naturos opinabatur. llle tenebris quam maxime dabatur tectus, et 
castris vicinus, ubi milites turbare sensit, e vestigio nuntium ad 
fratrem mittit; quo ille nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secundum nuntium eum 
docet, Romanos perturbate ac mixtim castris consurrexisse: nec By- 
zantium, sed versus supra dictas urbes aufugisse. Quo cognito, sub 
auroram ipse quoque motis castris, circa horam ab orto sole secun- 
dam Philocrenen venit Romani, qui eo se receperant, quohiam 
claves portae casu perditae fuerant, confuse cum calonibus et lixis 
vasa et onera portantibus stantes, cum iam Persae certo in ipsos 
graderentur, in ordinem redigi ad resistendum non poterant, a baiu- 
lis servitiisque aliis intermistis impediti. Ubi clavibus inventis por- 
tae patefactae sunt, plures confertim introrumpebant. Cumque se 
in ipso introitu vehementius contruderent ac mutuum comprimerent 
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A.C. 1329 δὲ ὧν ἦσαν dvo. τῶν ἐπιφανῶν, ἸΠανουὴλ ὃ Ταρχανειώτης. καὲ 
ὁ Καντακουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου δομεστώισυ καὶ ἀμ-- 
φύτεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί, ξάλωσαν δὲ καὶ ζῶντες πεντή-- 
xovyra καὶ ἑκατὸν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς 
στρατιώταις ἦσαν. ἵπποι δὲ οἱ ἀφαιρεϑέντες ἐγένοντο ὡς τε..Κ 
τραχόσιοι. ἔπειτα οἱ ἄλλοι συστραφέντες, συνεπλάκησάν v8 
τοῖς βαρβάροις καὶ ἀπέχτειναν ἐξ αὐτῶν ὀλίγῳ δέοντας δια-- 
κοσίων. ᾿Ορχάνης δὲ ὁρῶν ἤδη τοὺς Ρωμαίους ἀμυνομένους, 
μὴ δυνάμενός τι δράσαι πλέον, ἀπήγαγέ τὸ τὴν στρατιὰν τῆς 
B Φιλοχρήνης καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐχεῖ. τοσοῦτοι μὲν ἀπέϑανοντο 
κατὰ τὴν Φιλοκρήνην καὶ ξάλωσαν ζῶντες. τῇ προτεραίᾳ dà 
κατὰ τὰς μάχας οἱ σύμπαντες ἀπέϑανον ἱππεῖς v6 καὶ πεζοὲ 
ἑπτὰ xal τεσσαράκοντα, καὶ ὃ μέγας ἑταιρριάρχης Ἐξώτρο-- 
χος κατὰ τὴν τελευταίαν συμπλοχὴν, ὃς καὶ ἐλέγετο οὐχ ὑπὸ 
βαρβάρου, ἀλλ᾽ ὑπὸ “Ῥωμαίου τινὸς πληγῆναι, εἴτε ἀγνοήσαν-τῇ 
V. 179 roc αὐτὸν, (δὴ γὰρ ἐπελάβετο ἣ νὺξ,) εἴτε καὶ κατά τινα δια.. 
φορὰν ἀμυνομένου, τοῦ σκότους συνεπικρύπτοντος τὴν καχουρ-- . 
γίαν. ὑπωπτεύυϑὴ δὲ ὑπὸ “Ῥωμαίου πληγῆναι, Ort ἀνακεχω- 
ρηκότες ἤδη οἱ Πέρσαι ἦσαν, ὅτε ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴν εὐρέϑη 
πεπληγμένος ξίφει, ἔφιππος ὅτι ὦν, ἀφωνίᾳ δὲ κατεσχέϑη,χο 
Cro) ἐγκεφάλου ἁψαμένης τῆς πληγῆς, καὶ ἐτελεύτησε μετὰ 
μικρόν. 7j μέντοι xarà τὰς ἄλλας πόλεις διεσχεδασμένη στρα- 
τιὰ “Ρωμαίων τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὥσπερ ἐκ συνθήματος εἰς 


7. Scr. ὀλίγου δέογτας διαχοσίους. — 11. Interpres corrigit ὕστε- 
ραίᾳ. ED. P. 


et conculcarent, tres obtriti, foris autem a barbaris duo et triginta 
ferro perempti sunt: e quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota et 
Nicephorus Cantacuzenus, ambo cognati magni domestici : capti item 
centum quinquaginta, maiorem partem servi militum. . Equi ablati 
quadringenti. Reliqui facto globo cum barbaris conflixerunt et ex 

is paulo minus ducentos occiderunt, Orchanes cernens Bomanos 
iam se defendere, cum aliud non posset, copias a moenibus abdu- 
cens in proximo castra fecit. Qui igitur illic partim occisi, partim 
capti sunt, numero tot fuerunt, Pridie in pugna equites ac pedites. 
simul omnes septem supra quadraginta occubuerunt, et ad extremum 
magnus hetaeriarcha Exotrochus, quem noh a barbaro, sed Romarío 
aliquo ictum ferebatur; sive quod eum non agnosceret, (iam enim 
nox intervenerat, ) sive quod ob dissidium nescio quale se ulcisci 
vellet, tenebris maleficium occultantibus.  Suspicio fuit a Romano 
vulneratum, quia Persae tum recesserant, quando ipse caput gladio 
diffssus ac cerebro patente, etiamnum in equo, sine voce inventus 
est: nec diu post animam exhalavit. Per reliqua porro oppida di- 
spersus Romanus exercitus, eodem die velut ex composito Philocre- 
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Φιλοχρήνην συνελϑόντες, ἐκεῖθέν vs od πολὺ ἅπωϑεν τοῦ στρα- A. C.13a9 
τοπέδου ᾿᾽Ορχάνη παριόντες, ἦλϑον εἰς Σκουτάριον xai ἐπεραι- 
θησαν εἰς Βυζάντιον ἀδεῶρ ἐκεῖϑέν τε ἀνεχώρησαν ἕχαστος 
ἐπ’ oixov. βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον διαϑρυλλῆσαν»- 
ὅτας ὡς ἐτεθνήκει, ὃν αἰτίαις μὲν ἐποιήσατο καὶ κατηγόρησε 
πολλὰ, οὐχέτι δὲ καὶ ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς καχουργίας ξαυ-- 
τῶν, δέει τοῦ μὴ δοκεῖν τῷ πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα Ὁ 
ἔχϑει ἀμύνεσθαι αὐτούς. 
9'. ᾿Ολίγας δὲ ἐνδιατρίψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὲ xai 
χοῦ μηρὸς αὐτῷ ἀπὸ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, ἐξελϑὼν ἦλ- 
Sev εἰς Διδυμότειχον καὶ τὰ περὲ τὴν ᾿“«δριανοῦ. διατρίβων 
δὲ ἐκεῖ, καὶ náyrors μὲν ἡδέως εἶχε τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς καὶ διημερεύειν αὐτοὺς πολλάκις xad P. 223 
διανυχτερεύειν ὃν ταῖς ὁμιλίαις; καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ, 
τϑτῆς ἀρχαίας τὸ ἀνεμίμνησκεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλέας 
καὶ τῆς κατάχρας συναφείας οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετά τι- 
γος φροντίδος καὶ σπουδῆς, καὶ ὧν μιχρῷ πρόσϑεν εἰρήκει 
πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὲ Συργιάννη ἐδεῖτο τῆς εἱρκτῆς ἀπολυϑῆ- 
γαε, ὡς, OUT! ἄν εἴη τι τῶν πάντων ὃ κατὰ γνώμην αὐτῷ 
Δλοπραχϑῆναι ὃν αὐτὸν ἐϑελῆσαι ἂν ποτε κωλῦσαι, ἀλλὰ συγκα- 
τεργάσεσϑαι πάσῃ σπουδῇ, οὔτε εἰ κατὰ δή τινα τρόπον δό- 
ξειεν αὐτῷ τῆς οἰχίας ἀποστάντα καὶ φιλτάτων καὶ γυναικὸς 
καὶ συμπάντων εἰπεῖν χρημάτων, ἐπ’ ἀλλοτρίας διατρίβειν, B 
δυνήσεσθαι ἂν ποτὲ ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν 


nen convenit: indeque non procul a castris Orchanis transeuntes, 
Scutarium accesserunt, et Byzantium libere traiecerunt, unde ad suos 
isque lares remeavit. lmperator eos, qui de morte sua in castris 
abulam disseminarant, criminis damnabat ille quidem magnopereque 
&ccusabat: non tamen pro merito multabat; veritus scilicet, ne odio 
avi id facere videretur. ᾿ 
9. Diebus non adeo multis Byzantii commoratus, femore iam 
persanato, Didymotichum et Adrianopolin excurrit, Ibi, cum antea 
semper cum magno domestico tam iucunde in sermone versari sole- 
ret, ut saepe dies, saepe noctes confabulando consumerentur, dum 
collocutioni vacant, veteris amicitiae et arctissimae coniunctionis, 
non per transennam, sed cogitato et de industria eum commonefacit : 
illorum praeterea , quae nuperrime pro Syrgianne e carcere liberando 
roganti responderat: nihil penitus fore scilicet, quod si ille factum 
vcllet, non idem ipse vellet; et in quo efficiendo non etiam omni 
studio elaboraret: neque si quo modo relicta patria, uxore, liberis, 
denique rebus omnibus, in solo peregrino aevum traducere institue- 
ret, posse unquam ab eo divelli: sed prius eum docturum, quam id 
intempestive atque insolenter faceret, δὶ ab ista cupiditate avertere 
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A. 6,1850 ἀκαιρίαν τοῦ πράγματος καὶ τὴν ἀτοπίαν ὅσῃ ἔχδιδάξειν. ἐὰν 
δὲ μὴ δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, καὶ αὐτὸν εἰπόντα πᾶσε 
χαίρειν, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὶ Ἑένης πλάγην" ὅτε τὸ εἰ αἵρεσες 
αὐτῷ δοϑείη, πάντως δὲ παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναμένου ϑεοῦ 
τὸν ἕτερον αὐτῶν παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσϑαι, ἁπάσαις ψή- 
φοις αὐτὸν ἄν ἐλέσϑαι τὴν ἐν ἄδου διατριβὴν, ὑπὸρ τοῦ αὖ- 
τὸν μαχροῦ βίου ἀπολαύειν" καὶ πρὸς ἐπὲ τούτοις, εἰ xaO" 
ἡντιναοῦν αἰτίαν ξίφος αὐτὸν γυμνώσαντα συνέβη κατ᾽ αὐτοῦ 
χωρῆσαι ὡς ἀποχτεγοῦντα πάντως, ἔπειτα ἄκοντα εἰς τέλος 

(ἀγαγεῖν τὴν ἐπιχείρησιν κωλυϑῆναι, μέμψασϑαι μὲν ἄν τῆντο 
πρᾶξιν, ὡς οὐκ ἀγαϑὴν, αὐτὸν δὲ δυνήσεσθαι μηδέποτε μισῆ-- 
σαι. ἹΜεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων λύγων ἐπικόπτων τὴν ὁρμὴν, 
πάντων μὲν ἔλεγα τούτων ὃ μόγας δομέστικος μεμνῆσϑαι, xaé 

Ψ. τιδομᾶλλον ἢ τινων ἄλλων οἴεσϑαι δὲ καὶ ψυχαῖς εἴ τις αἴσϑησις 
καὶ μνήμη τῶν κατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν,τΆ 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλήσεσϑαι τῶν ἄλλων ἢ τῶν λόγων 
τουτωνὲ ἀνεξάλειπτα τῇ διανοίᾳ ἐγκεχολαμμένων. ὅ, τε dà 
αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύνασϑαι νοεῖν, νῦν ἀγνοεῖν. Εἰκότως, εἴ- 
ρηκεν ὃ βασιλεύς" ὅτε γὰρ éavrQ τῶν τοιούτων τὴν δύναμιν 

D ἀδηλον παρακατέχειν, νυγνὲ δὲ ποιήσειν φανερών. τὴν yàp &»-20 
δοϑὲν πρὸς αὐτὸν ὠχραιφνῇ καὶ καϑαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι καὶ πάλαι δήλην ἐκ πολλῶν" βούλεσθαι δὲ νῦν xai 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐ Ρωμαίοις μόνον, ἀλλὰ xai τοῖς 
ἂν ἐσχατιαῖς γῆς βαρβάροις ἔγδηλον καὶ φανερὰν ποιῆσαις 


7- Num πρὸς ἔτε τούτοιςρῦ τι. ὠγαϑὴ legebatur. 


mentem eius non posset, se quoque rebus universis remisso nuntio, 
vitam cum illo vagam in locis exteris victurum. — Deinde si a Deo, 
in cuius unius manu id est, optio sibi daretur, ut pro illo hac luce 
decederet, se omnimodis de annis suis ad illius annos additurum. 
ÁAdhaec si quacunque tandem de causa contingeret, ipsum stricto 
ense in se ad caedem ipsam ruere ac invitum reprimi, facinus qui- 
dem, ut malum, reprehensurum; eum tamen idcirco nunquam odio 
prosecuturum. Hic cursum orationis interrumpens magnus domesti- 
cus, omnium horum magis quam aliorum quorundam meminisse 
dixit; et arbitrari, si quis animis post fata rerum humanarum sen- 
sus et memoria restet, omnia potius, quam sermonem hunc, menti 
suae notis indelebilibus insculptum, oblivioni traditurum. Quid au- 
tem nunc ista sibi velint et quorsum spectent, haud assequi. Tum 
imperator: Recte; hactenus enim ipsum eorum vim celasse, quam 
nunc manifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure illum corde 
suo amet, iam pridem multis argumentis cognovisse: cupere autem 
nunc eundem amorem suum ceteris quoque omnibus et Romanis 
et barbaris per terras ullimas clarum conspicuumque reddere: quod 


Loos s. 
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τοῦτο dà γένοιτ᾽ ἄν, εἴγε καὶ αὐτὸς πορφύραν ἐνδὺς xai na. A.C. 133g 

θασήμοις κοσμηϑεὶς βασιλικοῖς, συμβασιλεύσει Ῥωμαίων καὶ 
συνεδριάζων αὐτῷ φανεῖται καὶ χρηματίζων βασιλικῶς. καί- 
τοι τοῦτο δόξαι μὲν ἂν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς, ὥσπερ δῆτα 
καί ὅστι, τῇ δὲ ἔνδοϑεν πρὸς σὲ μου διαϑέσει παραβάλλων τις, 
ἡττώμενον εὑρήσει παραπολύ. τὸ μὲν γὰρ κοἰνωγὸν ἐλέσϑαι 
τῆς ἀρχῆς καὲὶ τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναι, καὶ ἄλλοις ἂν τισιν 

εὕροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν τῇ δὲ φιλίᾳ καὶ τῇ ovu-p.99A 
πνοίᾳ, ἣν ἐν ἀλλήλοις ἐκτησάμεθα ἡμεῖς, καὶ τοὺς παρὰ 
τοποιηταῖς καὶ συγγραφεῦσιν ἐπὲ φιλίαις Suyovudyovg οὐχ ἐπ’ 
ὀλίγον νομίζω παρηκοντικέγαι. ὅϑεν εἴ τὶ καὶ τῶν ϑαυμα- 
σέων δοκεῖ εἶναι τοῖς ἄλλοις πῶσι, τῶν μετρίων ἔμοιγε gat- 
verat καὶ ὀλίγων, οὗ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι μόνον καὶ 
ὥσπερ τε δεῖγμα οἴεσθαι μιχρὸν τῆς ἔνδοθεν στοργῆς τῆς 
1525904 σὰ, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ Ρωμαίοις οὐ μιχρὸν εἰς τὰ πράγματα 
λυσιτελήσει. Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐπεχείρει τὸν 
μέγαν δομέστικον πείϑειν αὐτῷ συμβασιλεύειν xai συνδιέπειν 

τὴν ἀρχήν" ὃ δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν Β 

ἔχειν περὲ τὸ ἀρᾶγμα δόξαν, καὶ μέγα μὲν οἴεσϑαι £ai 9av- 
2ouacróv xaJ ξαυτό τὸ εἶναι καὶ δοκεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τες 
κορωνὲς τῶν ἂν ἀνθρώποις εὐτυχημάτων ὃν, τῇ φιλές δὸ 
αὐτῶν παραβαλλόμενον τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τῶν ϑαυ- 
μασίων εἶναι, οὐδὲ τῶν εἰκότως ἂν ἐχπλῆξωι δυναμένων. ὃ 
γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῆς οἰχείας προτιϑεὶς καὶ μεϑ᾽ ὅσης àv 


idem futurum sit, si et ipse purpuram indutus et imperatoriis in- 
signibus ornatus, una secum Romanis imperitet, sibi palam asei- 
deat, secum more imperatorio respondeat, Et quanquam hoc extra, 
inquit, singulare quiddam et eximium, ut sane est, videbitur: tamen 
si cum interiore mea erga te affectione comparetur, multo illa in- 
ferius reperietur. Nam et alii ante nos consortem imperii elegerunt, 
maiestatemque communicarunt: ab amicitia autem et voluntatum con- 
spiratione.etiam a poétis historicisque praedicatos, nom parum ἃ 
nobis superatos opinor. Quamvis igitur aliis omnibus mirabile, 
mihi tamen mediocre et exiguum quiddam apparet : non solum quia 
maxime tibi volo et id tanquam parrum aliquod documentum in- 
trinseci summique amoris erga [te mei existimo: sed etiam quia 
id Romanae rei publicae maiorem in modum proderit. His ratio- 
nibus imperator magnum domesticum permovere nitebatur, ut im- 
perii collega simul ad clavam sederet. lle vero idem se pror- 
sus sentire respondit; et magnum quiddam ac suspiciendum esse 
imperium Romanum per se, et aliis humanarum felicitatum quasi 
coronidem quandam et fastigium quoddam videri. $Si tamen eum 
eorum mutua caritate conferatur, nec admirabile, nec merito ob- 
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.&. C.1329 ἡδονῆς τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀνϑελόμενος ἀποϑανεῖν, τί ϑαυμαστὸν, 
εἰ καὶ βασιλείας ueradoíg, ἢ εἴ τινος καὶ τούτου ϑαυμασιω- 
τέρου; τῆς δὲ εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὲ πολλὰς μὲν ὀφείλειν 
χάριτας ὁμολογεῖν, καὶ λόγοις τὸ καϑύσον olov τε τὴν ὑπὲρ 

ααὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις τε ἀμείβεσϑαι τοῖς ἴσοις, τὴν5 
ὅμοίαν καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς καρδίας αὐτῷ προσάγοντα xai φι- 
λίαν καὶ στοργήν. ὃ δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσθαί τε καὲ 
óc τετελεσμένον γομίζειν ἤδη. τὸ γὰῤ εἰς αὐτὸν ἧχον, οὐδὲν 
ἐλλείπειν τοῦ πεπρᾶχϑαι, ἔργῳ δὲ τελεῖν μήτε δύνασϑαι, μήτε 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι μήτε καϑ' ἡδονήν. διὸ αὐτόν τεῖο 
παύεσθαι πείϑειν ἐπιχειροῦντα περὲ τούτου καὶ αὐτῷ πα- 
ραιτουμένῳ συγγινώσκειν. Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασχεν 
ἀπροφασίστως παραιτεῖσϑαι χρῆναι, ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδα-- 

. ξαντα πρῶτον καὶ τὴν ἀξίωσιν πείσαντα ος παράλογον, 
οὕτως ἤδη ἀπολύεσθαι αἰτίας: moi» δὲ ταῦτα ποιεῖν oji5 
συνετὸν, οὐδ᾽ ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας 
ἰσχυρίζεσϑαι τὸ μὴ πεισϑῆναι ἂν ποτε. καίτοι ys εἰ uj 
τι ἄλλο, τὸ γοῦν dei διαβεβαιοῦσϑαι μηδὲν εἶναι μήτε μεῖ- 

V.i181 ζὸν μήτε ἔλαττον ὃ, ϑελήσαντος ἐχείγου, μὴ ἂν εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν, αὐτὸν ἄξιον καταναγκάζειν πείϑεσϑαι αὐτῷ. εἰ δ᾽ χο 
οὐχ οὕτως ἔχεις, δίκαιον διδώσκειν, ὡς ἂν εἰδείην τὸν πρό- 
τερον ἠπατημένος χρόνον, Οὕτως ἔφασκεν ὃ μέγας δομέστι- 
xoc ἔχειν, καὲ ἀεί τὸ διισχυρίζεσθαι πάντα πράττειν ἐϑέλειν, 


stupescendum esse. Qui enim alterius vitam "suae antetulit et 
pro eodem summa cum voluptate emori elegit, quid mirum, si 
cum hoc imperium, aut si quid imperio praestantius est, dividat? 
De hac autem beneficentia multum se illi debere, idque ingenue 
confiteri, et verbis quam religiosissime possit gratias agere: re ipsa 
referre, cum animo eandem illi benevolentiae amorisque magnitudi- 
nem remetiatur. Quod vero nunc sibi imponat, id se admittere et 
pro confecto ducere, (quod enim ad se attineat, nihil deesse, quo 
minus confectum sit,) re tamen nequire perficere: neque allubescere 
sibi, neque ullam iucunditatem parere. Quamobrem coeptis de- 
sistat sibjque recusanti ignoscat. "Tum imperator, Non ita praecise 
nulloque praetextu recusandum: verum causas afferendas et quod 

ostuletur cum ratione non congruere demonstrandum, atque ita 

emum culpam ab se amovendam: alioqui nec prudentis, nec valde 
amantis essé, asseverare simpliciter, nunquam sibi persuasum iri. 
Ας si non aliud, hoc unum certe, quod semper prae se ferat, nihil 
esse tam parvum aut magnum, quod eo volente non sit facturus, iure 
ad dandas manus posse compellere. Si aliter sit, par esse, ut de- 
monstret, quo se hactenus dolis ductatum fuisse intelligat. Tum 
magnus domesticus, Non aliter esse, et semper sese affirmare faetu- 


-- 
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ἅττα ἄν βούλοιτο αὐτὸς, xai νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸς voUrOA. (. 1329 
παρεσχευασμένος εἶναι. ἐφ᾽ οὗ δὲ πείϑειν v9» ἐπιχειρεῖς, 
᾿ο σώζειν τὴν ἀχολουϑίαν τὸν λόγον. πᾶν γὰρ ἐϑέλειν ποι-Ῥ 225 
sy φαίην ἄν, ὃ ov δι’ ἐμὲ ἄν γίγνοιτο, διὰ σὲ δέ" περὲ 
bo? δὲ νῦν ὃ λόγος δι’ ἐμὲ ὄντος, οὐ δίκαιον οὐδ᾽ ἀναγκαῖον 
εἰς πειϑὼ τῷ λόγῳ χρῆσϑαι, ἄλλως τὸ καὶ αὐτὸν ὡσαύτως 
διακείμενον περὲ ἐμὲ καὶ τοῖς ὁμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον 
λόγοις, οὐχ svAoyoy πρὸς ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσϑαι, 
πρὸς σὲ δὲ μὴ δύνασϑαι τὰ ἴσα, εἰ δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις ὁμοίαν 
τοῦχει τὴν ἰσχυν, δίκαιον καὶ σὲ 0 μᾶλλον ἐγὼ βούλομαι ποιῆ- 
σαι, ἄλλως r6 καὶ περὶ ἐμοῦ τοῦ ζητουμένου ὄντος. Τοιού- 
τῶν δή τινῶν καὶ πλειόνων δτέρων πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, 
βασιλέως μὲν ἐπιχειροῦντος πείϑειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου δὲ μήτε βουλομένου μήτε πειϑομέ- 
τῆνου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύϑησαν, οὔτ᾽ ἀπαγορεύσαντος εἰς 
τέλος βασιλέως, ovrs τοῦ μεγάλον δομεστίκου ἀποσχέσθαι 
τοῦ πράγματος πεῖσαι δυνηϑέντος βασιλέα. βασιλεὺς δὲ αὖ- 
τὸν οὕτως ἀνϑιστάμενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἑτέρους πρὸς 
πειϑὼ παραλαβεῖν, εἴ πως δυνηϑείη δι’ αὐτῶν πεῖσαι δέξα- 
δοσϑαι τὴν βασιλείαν, καὶ παραλαβὼν ᾿ΑἸνδρόνικον τὸν ᾿41σά- 
γὴν, ὄντα τοῦ μεγάλου δομεστίκου πενϑερὸν, καὶ τὸν πρωτο- 
στράτορα Συναδηνὸν, καὶ αὐτοῦ μεγάλου δομεστίκου παρόν- 
τος, μετὰ τὸ διαλεχϑῆναι περί τινων ἑτέρων πρὸς αὑτούς, 
ἤδη xai περὲ τοῦ προκειμένου προοιμιαζομέγου, ὃ μέγας do- c 


rum quae ille velit omnia, et in praesens nihilo minus ad hoc ipsum 
paratum esse. Ceterum quod modo a se conetur impetrare, in eo 
non dici cohaerentia, Omnia enim prompte me exsecuturum dixerim, 
inquit, quae non propter me, sed propter te fiant. Cum porro id, de 
quo nunc sermonem habemus, propter me sit, neque iustitia sinit, 
neque necessitas flagitat quidquam te verborum amplius persuasionis 
ergo proloqui. Nam quia tu ita affectus es erga me, ut ego erga te, 
et idem quod ego profiteris, non est secundum rationem existimare, 
orationem tuam apud me valere debere, meam apud te non item, Si 
igitur in utroque eandem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim, id praestes, cum praesertim de me sit negotium. His 
et pluribus ultro citroque dictis, imperatore id agente, ut eum ad im- 
perii societatem capessendam induceret, magno vero domestico prorsus 
abnuente, in praesens digressi sunt: cum nec ille spem omnino abiice- 
ret: nec hic tantum valeret, ut a sententia illum detorqueret, Videns 
ergo adeo refractarium imperator, alios insuper in partem laboris huius 
vocare statuit, si forte per eos quod volebat consequeretur.  lgitur 
Andronicum Ásanem, ipsius socerum, et protostratorem Synadenum 
assumit: domesticoque coram praesente, postquam super aliis nonnul- 
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A. C.1329 μέστικος περὲ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμβαλὼν, ἀνέστη τε τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, ὃς περί Twoc ἀναγκαίου μέλλων δια- 
λέξεσϑαι, καὶ μόνον παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν ϑεὸν, μηδὲν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὲ ὧν βούλοιτο εἰπεῖν, ὡς ὠφελείας 
οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομένης. εἰ γὰρ é»z»v ὑπό Tiwe»5 
πεισϑῆναι, μᾶλλον ἂν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείϑετο αὐτῷ; αὖ- 
τοῦ dà ἐκ πολλῶν καὶ συνεχῶν ὁμιλιῶν πλέον ἠνυχότος οὐ-- 
δὲν, ϑαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισὶν ἤλπισε τοῦτο γενέσϑαι δυνα-- 
ví», βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν οὐκ ἐπ’ ὀλίγον, δρῶν ἤδη τὴν 

Ὁ ἐπιχείρησιν οὐχ ἐσομένην ἀνυσθῆναι δυνατήν. καὶ διετέλεσεντο 
ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἀλγῶν τε καὶ πολλὰ τὸν μέγαν δυμέστε- 
xoy καταμεμφόμενος τῆς ἀπειϑείας καὶ τῆς οὐ καλῆς φιλονει- 
κίας. ὅμως μέντοι τοῖς ἐκδίγου πειϑόμενος λύγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὲ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς εἰρημένους, xai αὐτοὶ 
dà 9, τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν οὐκ ἤδεισαν ἀχριβῶς ὃ βασιλεὺς,ιΆ 
ὅμως δὲ ἐκ τῶν εἰκύτων στοχαζόμενοι ὡς, περί τινῶν μεγά-- 
λων διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομε- 
στίκου κωλυϑείη" ἐν αἰτίαις v6 αὐτὸν ἐποιοῦντο καὶ τὰ ἔσχα-- 
τα ἠδικῆσϑαι διετείνονγτο ὑπ᾽ αὐτοῦ. μηδεὶς δὲ ταῦτ᾽ ἀχούων, 
ἀνεξέλεγχτα οἰέσϑω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶσε μέχρεχο 

P.926 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσϑαι. ἴστω γὰρ ϑεὸς ὃ πάντα 
ἐφορῶν καὶ πᾶσι τοῖς γινομένοις ἀεὶ παρὼν καὶ τῶν ἀδήλων 
καὶ x5xpv » ἀγνοῶν μηδὲν, αἷς οὔτ᾽ ἐπὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
συγγεγραμμένοις ἅπασιν οὔτ᾽ ἔχϑραν οὔτε φιλίαν οὔτ᾽ ἀλλο 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est. Domesticus divi- 
nans, 4:9 e argamento texerctur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium haberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset ad praesentes 
proferret: utpote utilitate nulla inde consecutura, Nam si ab ullo 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
assiduisque congressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit. Imperator quoniam conatum suum fore 
imanem cernebat, magno in dolore per dies complures fait, deque 
magni domestici inobedientia et parum honesta pertinacia querimo- 
niam habuit. "Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit, Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
secumque iniquissime actum contendebant, Nemo autem qui ista 
audit, nullo argumento probata nos scribere ac mentiri putet, quod 
haec usque hodie non publice innotueruht. Testor enim omnia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, semper praesentem incertorumque 
et occultorum nihil nescientem Deum, me neque in ceteris omnibus, 
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τῶν πάντων οὐδὲν τῆς ἀληϑείας προεϑέμεϑα, νῦν τὸ οὕτως . Γ. 132g 
e; ἐγένετο πορὲ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδόαμενΎΥ͂. 182 
ὑμῖν, ὡς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ dig καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὶ πολ- 
λώκις βασιλεὺς ᾿Αἰνδρόνικος ὃ νέος Κανταχουζηνὸν τὸν μέγαν 
bdeuforixoy ὅλῃ γνώμῃ καὶ mao σπουδῇ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠϑέλησθ κοσμῆσαι παρασήμοις καὶ συγκάϑεδρον αὐτῷ καὶ 
συμβασιλεύοντα ἀποδεῖξαι. αὐτοῦ δὲ παραιτουμένου ioyv-B 
ρῶς καὶ μήδ᾽ ἂν εἴτι γένοιτο, πεισϑήσεσϑαι ἰσχυριζομέ- 
vov, ἤλγησέ v8 σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ καὶ τῆς ἀκαί- 
1000v κατεμέμψατο φιλονεικίας. τῷ μὲν δὴ ἔξωϑεν σχήματι 
καὶ τῇ περιβολῇ οὐχ ἦ ἠξίου ἐγεγόνεε ὃ βασιλεύς: ἔργοις 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων βασιλέως. ἢ τὸ γὰρ. διοί- 
κησις τῶν πραγμάτων πᾶσα ὕπ᾽ αὐτῷ ἦν, καὶ τὰ βασιλέως 
προστάγματα οὐχ ἧττον 5 αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυϑραῖς ὑὕπεση- 
τὐμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ ἃ ἐξεφέρετο παρ᾽ ξαυτοῦ, τὴν ἴσην 
xad ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, καὶ τἄλλα ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα ἦν, καὶ αὐτῷ ἐξῆν. στρώμασί vs γὰρ ἐφύπνωττοσ 
βασιλέως, εἴποτε στρατδυομένῳ συνέβαιν τοῖς αὐτοῦ σκευο- 
φῴροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως κλύῃ, fj μηδὲ υἱῷ xaà 
τοβασιλεῖ, si μὴ ἐπιτραπείη, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεκλένετο ἀχωλύ- 
τῶς ὁμοίως t8 πόντος καὶ παρόγτος βασιλέως, ἐμβάσε τὸ 
ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον ἢ ταῖς: ἰδίαις, ὁπότε συν- 
διαγυκτερούσειδ βασιλεῖ, καὶ πάντα ὄπραττε βασιλικῶς, ὡς 


42. ἢ add. ED, P. συνδιαγυχτερεύσει legebatur. 


quae narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam veritati prae- 
posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator. 
Cantacuzenum magnum domesticum toto pectore et omni eonatu or- 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegam coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi aegrimonia 
versatus est et immodicam eius obstinationem in reprehensione posuit. 
Exteriore quidem habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat : sed actionibus propemodum nibil ab eo differebat, Nam 
ét rerum tota administratio penes illum erat; et edictis imperatoriis 
&eque ut ipse imperator minio seu cinnabari subscribebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiiesent et reliqua demum , quaecumque imperator faceret, ea- 

em ipsi licebant. Nam et in eius etragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros supellectilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et in grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, et quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur ; e& 
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A.C. 1329 καὶ βασιλέα δρῶντα τὰ τοιαῦτα 7dso9aí τὸ ἄγαν ὑπερφυῶς 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐνδείκνυσθαι ὡς εἴη αὐτῷ xa9' ἡδονήν. τὰ 
τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδι ᾿ἄννῃ ἄγνωστα ἦν, ἀλλὰ πα- 
ρούσης καὶ αὐτῆς, ἐπράττετο πολλάκις, ὡς καὶ βασιλέα πρὸς 

Ὁτὸν μέγαν δομέστικον λέγειν, ὅτι , τί δ᾽ ἂν εἴη δεινὸν, εἰ à 
ἰδίᾳ, ταῦτα xai δημοσίᾳ πραχϑείη καὶ τοῖς πᾶσι γένοιτο κα- 
ταφανῇ"; ὃ δ᾽ οὐδὲν ἧττον 7 πρότερον ἀπεωθεῖτο, ἀρκεῖ- 
σϑαι τοῖς παροῦσι φάσκων. ἀλλὰ περὲ μὲν τούτων τῆς ἀλη- 
ϑείας ἕνεκα τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖν. 

Ρ.427] . & Οὐ πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον Ζαχαρίας Μϊπενέτος ὅτο 
ἐκ Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιϑέμενος ἐκράτησεν αὐτῆς. βασιλεῖ dà 
“Ρωμαίων τῷ πρεσβυτέρῳ ᾿Αἰνδρονίκῳ διὰ τὰς συχνὰς ἐφό- 

Bóovc τῶν Περσῶν κατὰ τῶν πρὸς ξω τοῖς “Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων οὐ ῥαδίως ἔχοντε πολέμῳ τὴν νῆσον “Ῥωμαίοις ἀνα- 
κεᾶσϑαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνικὰς πρὸς Ζαχαρίαν σπονδὰς τῆ 
ϑέσθαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὲ δέχα ἔτεσι κατέχεσϑαι παρ᾽ av- 
τοῦ καὶ μηδένα βασιλεῖ παρέχειν φόρον, ὀνομάζεσϑαι δὲ μό- 
γον βασιλέως καὶ σημαίας ἐπὲ τῶν τειχῶν ἀνάγεσϑαι βασιελε- 
xüg, μετὰ δὲ τὴν δεκαδτέαν πάλεν Ρωμαίοις τὴν νῆσον dgo- 
διδόναι. τοιαύτας μὲν βααιλεὺς τὰς πρώτας σπονδὰς ἔϑετολο 
πρὸς Ζαχαρίαν" dv τοῖς αὐτοῖς δὲ ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίδι τὸ 

ΥΨ. ι83 τὴν νῆσον ἑαυτῷ ὑποποιούμενος τοὺς Χίους, καὶ Ὠχύρου τὴπ 
πόλιν τά τε πεπονηκότα ἀνοικοδομῶν, καὶ εἴτου δέοι, τοῖς 


si quando simul pernoctassent, cothurnis eius licentius quam suis 
utebatur, agebatque imperatorie omnia: ut imperator intuens, etiam 
atque etiam vehementerque laetaretur et gaudium suum mec apud 
alios tacitum habere posset. Nec ista Annam imperatricem latebant: 
in cuius conspectu eadem saepe faciebat: ut imperator ei nonnun- à 
guam diceret, Quid tandem foret mali, si quae privatim agis, publice 
erent, noscerenturque ab omnibus? 1116 nihilo minus ut semper 
renitebatur, praesentibus se contentum autumans. AÁc de his quidem 
veritatis testilicandae causa tantum dixisse sufficiat. | 
10. Non multis ante annis Benedictus Zacharias Genuensis | 
Chium invadens, ea potitus est. Cum vero seniori Andronico pro- 
ter frequentes et infestas Persarum in urbes orientales Romanorum 
ncursiones difficile esset insulam recuperare, pacem cum Zacharia 
composuit, sub ea conditione, ut is Chium retineret per decennium, 
nec esset. tributarius: tantum ut insula imperatoris vocaretur et in 
muris signa eius figerentur: eo tempore finito, Romanis restituere- 
tur. Hoc foedus primum cum Zacharia percussit imperator. Intra 
eosdem annos Zacharias, Chiis subactis, insulam sui iuris fecit: 
Ochyrum oppidum et alia vetustate  ruinosa instauravit: et sicubi 
opus crat, muros in akitudingm maiorem eduxit: fossi, item ct 


- 
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τείχεσιν ὕψος προστιϑεὶς, xai τάφρους ve καὶ τἄλλα ξξαρτυό- A.C. 1329 
μενος ἅ ἔμελλε λυσιτελήσειν, εἰ κατασταίη πρὸς τὸν πόλεμον».Ὁ 
μετὰ δὲ ταύτας τὰς δεκαετεῖς οὐ ῥᾳδίαν δρῶν ὃ βασιλεὺς τὴν 
παράληψιν τῆς Χίου διὰ τὸ ὠχυρῶσϑαι, ἄλλως τὸ xai Ζα- 
ὄχαρίου πρεσβείαν πέμψαντος καὶ βασιλέως δεομένου μὴ περὲ 
τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔϑετο πενταετεῖς ἐπὶ τοῖς ἔσοις 
καὶ ὁμοίοις, καὶ μετ᾽ αὐτὰς ἑτέρας πάλιν. xai τετελευτηκότος 
Ζαχαρίου, τῆς τε Χίον καὲ τῆς πανουργίας oi παῖδες κατα- 
λειφϑέντες κληρονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βασιλέα, πρὲν 
κοτὰς οὔσας δξικέσϑαι ἑτέρας τιϑέμενοι" καὶ ἔργῳ μὸν αὐτοὲ 
καρπούμενοι τὴν Χίον, ψιλῇ δὲ προσηγορίᾳ βασιλεῖ nagáxov-D 
τες αὐτῆς κυρίῳ εἶναι. τῶν σπονδῶν δὲ αὐτοῖς τότε πρὸς 
ἔξοδον ἤδὴ οὐσῶν, Καλόϑετος τῶν παρὰ Χώοις δυνατῶν ὃ 
μάλιστα διαφορώτατος, τῷ μεγάλου δομεστίκου οἴκῳ προσῳ- 
τϑδχειωμέγος ἐκ πολλῶν ἐτῶν, (πατέρες τε γὰρ ἐκείνου τοῖς με- 
γάλου δομεστίκου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα ἦσαν φίλοι καὶ 
οἰκεῖοι, καὶ αὐτὸς αὐτῷ, οὗτος δὴ ὃ Καλόϑετος τῇ τοῦ μεγά-: 
λου δομεστίκου μητρὲ τότε προσελϑὼν Διδυμοτείχῳ ἐνδιατρι- 
βούσῃ καὶ τήν τὸ καχουργίαν τῶν “ατίνων ἀπαγγείλας, ἧ 
δοχρώμενοι ἀπεστέρησάν τὸ “Ῥωμαίους τῆς Χίου τὴν ἀρχὴν 
καὶ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον κατέχουσιν ἐξαπατῶντες, πρᾶγμα οὐκ 
εὐχαταφρύνητον, οὐδ᾽ οἷον ῥᾳδίως τινὰ αὐτὸ καταπροέσϑαι' 
(δύο γὰρ πρὸς ταῖς déxa μυριάσε χρυσίου ἐτησίους τελεῖ φό- Ῥ. 8 
Qovc,) τήν τὸ εὔνοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν καὶ τὴν συνήϑειαν 


alia adornavit, quae usui essent, si bello peteretur.  Elapso hoc 
decennio cam videret imperator, Chium sic munitam haud sine 
magno labore posse recipi: et accessisset praeterea legatio ἃ Zacha- 
ria, qua rogabatur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adiecit: rursumque aliud 
quinquennium. Zacharia autem mortuo, filii eius ut Chii, ita paternae 
calliditatis haeredes et imperatorem instar pueri tractantes, priusquam 
anni conoessi finirentur , alios paciscebantur: et cum re quidem ipsi 
insula fruerentur, solo nomine imperatorem esse dominum einebant. 
Jam foedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis dynastis maxima- 
rum opum, cui cum domo magni domestici vetas et summa erat 
necessitudo (avi enim eius domestici maioribus amicissimi coniun- 
ctissimique fueramt, ut et ipse domestico) bic igitur Calothetus ad 
matrem eius per id tempus Didymotichi manentem adiit, Latinorum 
ei scelus indicavit, qui Romanos insula spoliassent, quam per frau- 
dem tamdiu occuparent: et rem haud contemnendam, neque temere 
e manibus dimittendam videri, cum in annos singulos centum vi- 
ginti aureorum illia pensitet. Benevolentiam quoque suam et con- 
iunctionem consuetudinis cum ipsa et eius filio in medium attulit, 
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A.C. 1329 tj» τὸ πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν υἱόν" τελευταῖον συνεβούλευεν ὃς 
εἰ εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν «Χίον βοηϑῆσαι, αὐτὸν 
sà μέγιστα ἄν συνάρασϑαι πρὸς τὸ ἀναχτήσασϑαι τὴν νῆσον, 
τὰ πρῶτά τὸ δυνάμενον παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
προσεταιρισάμενον καὶ τῶν φίλων καὶ τῶν συγγενῶν. εἶναεῦ 
δὲ καὶ ἀφορμὰς οὐκ ἀγεννεῖς τοῦ πρὸς ϊαρτῖνον πολέμου τό, 
τὸ πρὸς ἔξοδον ἤδη εἶναι τὰς σπονδὰς, καὶ τὸ, βασιλέως ἀγνο.- 
οὔντος, ἀχρόπολιν ἐπὶ τῷ «Χίον βίᾳ κατασχεῖν οἰκοδομεῖν. 

B δεῖτό τὸ αὐτῆς σχέψασϑαι περὲ αὐτοῦ πρότερον καλῶς, ὅπως 

μὴ αὐτῷ ἐς xiydvyoy τὰ πράγματα χωρήσει, βασιλέως οὗ μετὰτο 
τῆς προσηχούσης δυνάμεως ἐκεῖ ἐλθόντος. περὲ πλείστου μὲν 
γὰρ ποιεῖσϑαι καὶ τὸ Χίον “Ῥωμαίοις προσχωρῆσαι, ὠφέλειαν 
παρόξουσαν οὐ τὴν τυχοῦσαν" οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ξαυτοῦ 
καὶ τῶν οἰκείων προνοεῖσϑαι, ὡς εἰ μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ 

τὰ πράγματα χωρήσει, πανοικεσίᾳ διαφϑαρησομένου, εἶ xa-15 
τάδηλον γένοιτο “ατίγοις, ὅτι αὐτοῦ πράττοντος ἐπεστράτευ- 
σεν αὐτοῖς ὃ βασιλεύς. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτῇ τὴν γνώμην ἀνα- 
ϑεῖναι πρώτῃ, ὡς ἅττα ἄν αὐτῇ δοχοίη ἐκείνου διαπραξομέ- 
νου. Τοιαῦτα μὲν ὃ Καλόϑετος τῇ μητρὲ τοῦ μεγάλου δομε- 

στίκου κρύφα περὶ Χίου διειλέχϑης ἢ δὲ ἐπέῤῥωσέ τε uaA-20 
Ao» πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν καὶ καλῶς ἔφασκε καὶ λυσιτελούν- 
τῶς βεβουλεῦσϑαι καὶ “Ῥωμαίοις καὶ ἑαυτῷ. ἐπεὶ δὲ αὐτῇ 
τὴν πρᾶξιν ἀναθείη πρώτῃ διὰ τὴν ἀρχαίαν οἰχειότητα καὶ 


4. πρῶτε, τὸ ED. P, pro πρώτα τὸ, 


&c tandem auctor fuit, αἱ, el posset, Imperator classem subsidiariam 
in Chium mitteret: ipse vero qui per se plurimum opibus et gratia 
valeret, multosque alios tum amicos, tum cognatos ad societatem 
aggregaturus esset, ad insulam vindicandam vires suas coniungeret, 
Praeclaram autem occasionem belli contra Martinum fore, tum quod 
foederis tempus iam exspiraret ; tum quod, imperatore inscio, arcem 
ad Chium subiugandam exstrueret. Orabat tamen illam, nego- 
tium prius perpenderet diligenter, ne ipse caput et fortunas suas in 
periculum adduceret, si imperator cum copiis non íustis eo adna- 
vigaret. Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium quoque non 
mediocriter fructuosam sub Romanorum ditionem succedere: nihilo 
minus se sibi ac propinquis suis prospicere. Si namque res secus 
evenirent, cum tota stirpe vità et facultatibus e£utum íri; nempe 
Latinis resciscentibus, eius impulsu imperatorem cum hostili classe 
advenisse. ldeo porro se ipsi ante omnes mentem suam aperire, 
qnod imperator per omnia ex eius iudicio arbitrioque acturus sit. 

aec matri magui domestici clam de Chio Calothetus; quae stimulos 
ei maiores subiecit bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 
quoque consilium dedisse affirmavit, Et quia ad se primum pro 
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τὴν εὔγοιαν ἣν ἔσχηχεν dx παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν. Ο, 1329 
vió», αὐτὴ καὶ διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ξξει. Ἐκείνη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε' πέμψασα δὲ ἐκ Βυζαντίου βασιλέα 
xai τὸν vió» sig Διδυμότειχον ἐκάλει, ὡς ἀναγκαίων πέρε 
δϑδιαλεξομένη. οἱ δ᾽ εὐθὺς, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, εἴχοντο 
ὅδοῦ" γενόμενοι δὲ ἐν “Ζιδυμοτείχῳ, ἐπεὶ ἐπύϑοντο περὶ D» 
καλοῖντο, ἡδέως τὸ ἐδέξαντο τοὺς λόγους καὶ ἐδόχει δεῖν. 194, 
ος περὲ ἀναγκαίου τῆς Χίου παρασχευάζεσϑαι τὰ πρὸς τὸν. 
πόλεμον προϑύμως. τὸν τῷ Καλόϑετον ἰδίᾳ μετακαλεσάμε- 
I0»0,, ἑκάτερος αὐτῶν λόγοις τε ἐπέῤῥωσαν πρὸς τὸ ἔργον ἐπα- 
γωγοῖς xai δώροις φιλοφρονησάμενοι ἀξίως ξαυτῶν, ὅτε δὲ καὶ 
ἐπαγγειλάμενοι αὗτόν 16 καὶ γένος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψαν πρὸς 
Χίον, ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασκευασόμενον πρὸς τὸ “Τατίνοις, ἣν 
δέῃ, ἐπιϑέσϑαι. αὐτοὶ δὸ εἰς Βυζάντιον ἐπαγαστρέψαντες, 
τϑτριήρεις τὸ ἐναυπηγοῦντο, καὶ τἄλλα παρεσχευάζοντο ὡς nisy- 
σούμενοι ἐς Χίον. oxenzouévou dà αὐτοῖς ἥντινα ὀξέσται τοῦ 
πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν λαβεῖν, ὃ μέγας δομέστικος συνε-Ῥ.220 
βούλευε τὰς μὲν τρϊήρεις ναυπηγεῖσϑαι xai τὰ ὅπλα ὧν δέονται 
παρασχευάζεσϑαι καὶ ναυτικὸν συλλέγειν, οὗ ἐπιβήσονται, καὶ 
200ni/rac. nci δὲ oj τὸ σπονδαὲ τῷ ἸΠαρτίνῳ ἐν ἐξόδῳ sioiv 
ἤδη, καὶ ἄχραν, βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος, οἰκοδομεῖ ἐπὲ τῷ 
καταδουλώσασϑαι τὴν νῆσον, πρόσταγμα πρὸς ἐκεῖνον αὐτοῦ 
πεμφϑῆναι, ἅμα μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου ὡς τὴν ἄκραν, αὐτοῦ 
μὴ συνειδότος, οἰκοδομοίη, κελεύοντός τὸ τὸ οἰκοδομεῖν ἐᾷν 


23. αἰτεωμέγου ED. P, pro airidutyor. 


familiaritate, quae illi secum et cum filio inde ἃ maioribus inter- 
cessisset, referendum putavisset, se rem optime confecturam, Haec 
illa. Inde imperatorem et filium Byzantio Didymotichum, «ut de 
necessariis quibusdam cum ipsis actura, accersit ; qui illico in. viam 
se dederunt, Audita causa, ob quam essent evocati, laetitiam ce- 
perunt bellumque pro Cbio, ut rem praecipui momenti, prompte 
comparandum decreverunt. ^ Áccitum quoque Calothetum uterque 
verbis efficacibus contirmarunt et pro dignitate munerarunt: da- 
tisque promissis, se ipsi et generi eius benefacturos, Chium dimi- 
serunt, ut quibus opus foret ad Latinos in tempore adoriundos prae- 
pararet; ipsi Byzantium reversi, triremes fabricandas locarunt et 
cetera, tamquam Chium navigaturl, curaverunt. Dum vero circum- 
spicerent et honestum aliquod belli principium quaererent, magnus 

omesticus, triremes et arma necessaria conficienda, copiamque na- 
valem et gravis armaturae militem, qui conscenderet, colligendum 
suadebat. Et quoniam foederis cum Martino terminus adesset , ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam servitute opprimendam 
exaedificaret, mandatum illi mittendum , quo tum de facto incusare- 
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Δ. C. 1329 xad. περαιτέρω μὴ προβαίνειν" ἅμα dà καὶ τὰς σπονδὰς οδὲ 
εἰ βούλοιτο ἑτέρας ϑέσϑαι, τῶν οὐσῶν ἤδη ἔξηχουσῶν, εἰς Βυ- 
Βζάντιον ἐλϑεῖν. xà» μὲν παύσηταί τε οἰκοδομεῖν καὶ γενόμε.-- 
»og ἂν Βυζαντίῳ περὲ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, ὃ, τι ἄν εἴη 
σχεψαμένοις βέλτιον ποιεῖν. ἢ γὰρ μηκέτι Χίου Ἰαρτῖνονβ 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον εὖ ποιεῖν, τὴν νῆσον 
δὲ τελεῖν ὑπὸ “Ῥωμαίους ἢ σπονδὰς οὐ κατὰ τὰς προτέρας, 
ἀλλ᾽ ἐφ’ οἷς ἂν αὐτοῖς βέλτιον δοκοίη τίϑεσϑαι, ὥστε αὖ-- 
ϑις ἹΠαρτῖνον Χίου ἄρχειν ἐπὲ χρόνον τινὰ ῥητόν. ἐὰν δὲ 
μήτε παύηται οἰκοδομῶν, σπονδῶν τὸ μὴ δέοιτο ἑτέρων, cto 
ἤδη βεβαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσκευασμένων 
τῶν τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν. πέμπειν δὰ 
καὶ ἕτερα γράμματα Χίοις, κελεύοντα καὶ αὑτοῖς ἀποσχέ- 
σϑαι τοῦ οἰκοδομεῖν, ὡς ἢ παύοιτο καὶ ἄχων, οὐκ ἔχων 
τοὺς συναιρομένους, ἢ εἰ βιάζοιτο καὶ ἄκοντας, μᾶλλον ἐχπο-τῇ 
λεμωϑθεῖεν πρὸς αὐτόν. Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόχει δεῖν τώ 
τε γράμματα εἰς Χίον πέμπειν, καὶ τριήρεις τάς τὸ οὔσας 
ἐπισκευάζειν καὶ ἑτέρας ἐπιναυπηγεῖν. τὰ μὲν οὖν γράμ-- 
ματα βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς ἸΠαρτῖνον, πλέον ἤνυσαν od- 
dà», ἀλλ᾽ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου εἴχετο καὶ πᾶσαν ἐπεδεί-,ο 
xyvrO σπουδὴν, ὥστε τὴν ἀχρύπολιν ἀπαρτίσαε ὧν ἂν δέοιτο 
τὴν βασιλέως φϑάσας ἔφοδον. ἤδη γὰρ ὑπώπτευε καὶ αὐτός. 
D JMnevéro; dà ὃ ἸΠαρτένου ἀδελφὸς ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐχεῖνον 
καταστὰς, ὅτε χρυσίων ξξαχισχιλίων ἀποστεροῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, 


tur εἰ exstructione desistere iuberetur: tum, si foedus novum cuperet, 
priore iam exacto, Byzantium venire moneretur. Si aedificare cessa- 
rit, et Byzantium profectus, pacta nova rogaverit, quod re conside- 
rata melius censebitur, se facturos. Etenim aut iustum esse, non 
pati Martinum Chio imperare: sed alio modo de illo mereri insulam- 
que Romanis parere: aut foedus non in eas conditiones, in quas an- 
tea, sed quibus ipsis libuerit, ineundum: nempe, ut Martinus rur- 
sum ad tempus certum praesit: et si neque aedificare destiterit, ne- 
que foedera nova quaesierit, ac si iam firma sit ei insulae possessio, 
tum instructis triremibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, quae Chios in aedificando pergere ve- 
tent: ut hac ratione aut invitus desinat, ab operis desertus ; aut si 
etiam nolentes coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium ce- 
perunt, ut Chiis scriberent, et paratas triremes armarent novasque 
adderent. Àc epistola quidem Martino reddite, frustra fuit: ea 
siquidem lecta, operi magis institit, summa ope enitens, ut arx 
absolveretur, et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem iam suspicione et ipse praecipiebat , anteverteret, Benedictus 
porro cum Martino fratre litigaus de sex aureorum millibus, quae 
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& ἐχρῆν αὐτὸν ἔκ τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμβάνειν A. C. 1329 
ἐσησίως, προσήκοντα ἔχ πατρῴου κλήρου, ἧχεν ὡς βασιλέα τὴν 
εἐἰδικίαν ἐγκαλῶν τῷ ἀδελφῷ xoi τυχεῖν δεόμενος ἐπικουρίας. 
γραμματεῖά rs ἐδείκνυ ἃ σαφῶς πολλὴν τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τὴν 
Βάἀδικίαν κατηγόρει καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην. βασιλεὺς δὲ ἐπηγγέλ- 
Aero τὸ νεξιωρήσειν αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἀδικεῖται ἀφικόμενος ἐκεῖ, καὶ 
αὐτὸς οὐδὲν ἧττον à παρὰ lMagrívov ἀδικεῖται ἀπολήψεσϑαι. 
ux, Παρεσκευάζετο μὲν οὖν στόλος πέντε καὶ ἑκατὸν νεῶν, p. 230 
ὧν ἦσαν͵ ὀλίγῳ ἐλάσσους εἰς τὰς δύο μοίρας διήρεις xai τριή-. 85 
τορεις, ἐξ ὧν ἦσαν innayoyol ὀκτὼ ἄγουσαι τριακοσίαν Innov*B 
αἱ λοιπαὶ δὲ μονήρεις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ παρεσκευασμέναι ἦσαν, 
τὴν τὸ ἵππον ἐσεχόμιζον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. ἦν τε ἅμιλ- 
λα πολλὴ τοῖς τριηράρχαις, δχάστου φιλογειχοῦγτος πολυτε- 
λείᾳ καὶ λαμπρότητι παρασκευῆς τοὺς ἄλλους ὑπερβαλέσϑαι»" 
i5xai τά τε ἄλλα ἐξηρτύοντο πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερον xai 
τὰ πληρώματα ἐκόσμουν ἰδίοις παρασήμοις ἔν τὸ ὅπλοις xai 
ἀσπίσιν. ἦσαν γὰρ οὐ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν τὸ εὐγενῶν C 
καὶ μεγάλα δυναμένων. συνέπλεον δὲ τῷ βασιλεῖ οὐ μόνον 
ὁπλῖται καὶ ψιλὸς πολὺς, ἀλλὰ τῶν τε συγκλητικῶν οὐκ ὀλί- 
δογοι, καὶ σερατιωτῶν οὐ μόνον οὗ χρησόμενοι τοῖς ἵπποις, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλος ὅμιλος πολύς. ἐπεὶ δὲ πάντα ἤδη ἐπεπόριστο 
καὶ οὐδὲν ἐνέδεε ἔτι, ἄραντες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ Χίον. 
γνώμην δὲ εἶχεν ὃ βασιλεὺς, ὡς 7v 6 Μαρτῖνος τὸν ἐπίπλουν 
πυϑύμεγος, πρὲν sig τὴν νῆσον κατᾶραι, ἀφέκηται πρὸς αὖ- 


sibi irf annos singulos hereditario iure de publicis vectiyalibus de- 
Vbebantur, quibusque ab eodem fraeudatus erat, ad imperatorem se con- 
(tulit, fratris iniquitatem accusans et auxilium flagitans: quin etiam 
Mtteras exhibens, quibus magna illius iniustitia improbitasque coar- 
guebatur, Imperator et se, ubi eo venisset, scelas vindicaturum, et 
*Benedictum pecuniam interversam recepturum promisit. 
1. Itaque classis centum et quinque navium comparabatur, e 
ibus paulo pauciores erant duorum generum, biremes et triremes 
videlicet, et ex his hippagogi octo, in iis equi trecenti, reliquae 
unitemes, — His paratis, equitatum et cibaria imposuit. Tum non 
levis contentío trierarchis incidit, dum quilibet ceteros sumptuoso 
apparatu superare nititur, et cum alia magnifice instruit, tum la- 
riorum arma et clypeos suis insignibus exormat: nec enim de in- 
fima plebe, sed viri nobiles et admodum copiosi erant. Navigabant 
'perro cum imperatore non modo gravis et levis armaturae multi, 
verumetiam de proceribus non pauci, et praeter equites multitudo 
item nou spernenda. Omnibus rite paratis, Byzantio vela in altum 
dautes, cursum in Chium dirigunt. Statuerat vero imperator, ut si 
Martinus, adventu classis audito, priusquam in insulam descendere- 
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A.C.132910» καὶ δεηθῇ περὲ αὐτῆς, τὴν μὲν ἀχρόπολιν, ἣν αὐτὸς 
φχοδόμει, τὰ ἐλλείποντα ἐπισκευάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα" αρτίνῳ δὲ τῆς ἄλλης γήσου ἐπε- 
τρέψαι ἄρχειν, ἀποδιδόντε ἐτησίως Maueyérg ἃ πρότερον χρή- 

Ὁματα ἀπεστέρει. ὅ δ᾽ οὐ μόνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, dAA'5 
ἐπεὶ ἐπύϑετο ὅσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλον, τὰς μὲν τριή-- 
ρεις ἃς εἶχε (τρεῖς δὲ ἦσαν,) εἰς τὴν ϑάλασσαν κατέδυσε κενάς- 
“Ῥωμαίων τὸ τοῖς τὴν νῆσον κατοικοῦσι μηδενὲ ἐκέλευσεν ξξεξ-- 
vat ὕπλοις χρῆσϑαι, ϑάνατον δὲ εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. 
αὐτὸς δὲ rdg τὸ πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος καὶ τὰ ἄλλαιο 
καταστήσας ἧ αὐτῷ ἄριστα ἐδόκει ἔχειν, ἅμα ὀχταχοσώοις οὃς 
εἶχε, φραξάμενοι ἀνῆλϑον εἰς τὰ τείχη ὡς ἀμυνούμενοι àni- 
ὄντα βασιλέα. ἤδη γὰρ ἀνϑίσταντο ἀναφανδὸν, καὶ οὐδὲ ση- 
μαίας τὰς βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὲ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔϑος, ἀλλὰ τὰς Μωαρτένου μόνας, ὡς βεβαίως ἤδη τῆς »g-15 

P.93100v ἐχομένης. Καλόϑετος δ᾽ Gua τοῖς περὲ αὐτὸν, ὅπλοις μὲν 
ovx ἐτόλμων χρῆσϑαι τῷ δέει τῶν “ατίνων παρεσχευασμέ- 
νοι δὲ ἦσαν ὡς ἐπιϑησόμενοι αὐτοῖς͵ ἐπειδὰν ὃ βασιλεὺς εἰς 
τειχομαχίαν καταστῇ. Μαρτῖνος μὲν οὖν οὕτω τοῖς Óxraxo- . 
σίοις πεποιϑὼς, ἀντικατέστη πρὸς τὴν μά χη». βασιλεὺς δὲ τῆλο 
νήσῳ oc προσέσχεν, dnóflacíy τὸ ἐποιεῖτο τῆς γῆς εὐϑὺς 
κρατῶν, καὶ τὴν ἵππον ἐξάγων παρεσκευάζετο πρὸς τὴν τει- 
χομαχίαν. ἹΜπενέτος δὲ ὃ ἸΜΠαρτένονυ ἀδελφὸς φρούριόν τε 


5, οὐδ᾽ οὖν vitiose pro d δ᾽ οὐ legebatur. 


tur, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis aedificare et pro secu- 
ritate in futurum praesidium illi imponere: Martino, restituenti 
Benedicto ceterorum annorum quam ei detraxerat pecuniam, reliquae 
insulae praefecturam committere, Qui tamen non solum nihil eorum 
fecit, quae debuit: sed ubi appropinquare classem intellexit, ternas 
triremes suas, easque vacuas in mare demersit, Romanisque insulam 
habitantibus, mortis poena proposita, armis interdixit: urbis portas 
communiit et cetera quam visum est optime constituit, octingen- 
tosque armatos, quos habebat, in muris ad imperatoris impetum 
repellendum collocavit: iam enim non dubie rebellabatur, nec signa 
imperatoria in moenibus Pro consuetudine, sed Martini dumtaxat 
figebantur: quasi insula ab eo certo iam acquisita et mancupio 
obtenta esset. Calothetus cum suis Latinorum metu corripere arma 
ultro non audebat: sed ad operam praestandam, ubi imperator 
oppugnare urbem coepisset, parati erant. Martinus octingentis illis 
confisus, se. defendere instituebat. Imperator ad litus appülsus, et 
exscensione facta, terra statim potitus, producto equitatu ad oppu- 
gnationem accingebatur, . Benedictus Martini germanus castellum 
, ctu lapidis ab oppido dissitum tenens, venit, illudque imperatori 
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καὶ αὐτὸς κατέχων oU μαχρὰν τῆς ἄλλης πόλεως φκοδομημό-Ἀ. C. 1329 
γον, dàÀ' ὅσον dg' ἑκατέρου πρὸς τὸ ἕτερον λίϑῳ σχεδὸν ᾿ 
δεικνεῖσϑαι, ἐνεχείρισεν ἐλϑὼν τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ddcÀ-B 
φοῦ κατηγορῶν ὡς καὶ ἀνόητα καὶ ἄδικα πράττειν ἐγνωκό- 
δτος" τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀγεισχήσειν ἢλΥ͂. τ86 
πισε, μὴ αὐτὸς ἐξ ἴσης δρμώμενος παρασκενῆς" ἀδικίαν dà 
κατεγίνωσχεν αὐτοῦ, εἰ πολλὰ πρὸς βασιλέως εὐεργετηϑεὶς, 
Χίον διενοήϑη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. βασιλεὺς μὸν οὖν εἰς τὸ 
φρούριον εἰσῆλθε, ΜΜπενέτον τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἐπαινέσας, 
τοχαὶ μετὰ μικρὸν ἐξελθὼν διεχύσμει τὴν στρατιὰν ὡς ἐς τοι- 
χομαχίαν. Ἰαρτῖνος δὲ πρός τὸ τὴν βασιλέως στρατιὰν ἤδη 
ἑαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον δρῶν, ἔκ. τὸ τῶν Χίων ἐπικουρίαν ov- 
δεμίαν προσδοχῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον αὐτοῦ ἀφεστηκένγαι ταῖς C 
- γνώμαις ἢ xa9' ὅσον εὖνοι ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευχέναι, ἄλ- 
χϑλως τὸ καὶ IMnevérov προσχωρήσαντος καὶ τὸ φρούριον παρα- 
δόντος, ὃ οὐκ ἔλαττον ἠδύνατο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον 
ῳκοδομημένον, σφοδρῶς τε ἐϑορυβεῖτο καὶ τὰς σωζούσας ἀπε- 
γίνωσκεν ἐλπίδας. ἐπεὶ dà τά τὸ σημεῖα ἤδη ἤρετο καὶ ἢρ- 
xov μάχης οἱ Ρωμαῖοι, πρεσβείαν πέμψας ὃ Ἰαρτῖνος, ὀδεῖτο. 
Δοβασιλέως συγγνώμης τυχεῖν καὶ πρὸς συμβάσεις χωρῆσαι οἷας 
ἂν δοκῇ βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ἀπεώσατό τε τὴν πρεσβείαν καὶ 
οὐχ ἔφασχε δεῖν, τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν μάχην παρατετα- 
γμέγης, διαλέγεσθαι περὲ συμβάσεων. πρότερον γὰρ αὐτῷ 
δὲξην πρὲν ἐνθάδε ἥκειν συγγνώμην τε αἰτεῖν καὶ σπονδὰς τί- D 
αὔϑεσθαι εἰρηνικὰς, νῦν δὲ ὅπως ἄν αὐτῷ δοκῇ ποιεῖν, ἐπεὶ τῇ 


tradit, εἴ fratrem ut iniustum ac stolidum accusat; si quidem appa- 
ratu multo inferior, tantis copiis resistere se posse speravisset: et 
pluribus ab imperatore beneficiis obligatus, Chio ipsum spoliare 
meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, Benedictum de 
officio commendat: pauloque post exercitum ad oppugnandam urbem 
ordinat ac disponit. Martinus iam se illi imparem aspiciens et nul- 
lum a Chiis subsidium exspectans, quod eorum animos non minus 
ἃ se aversos, quam in imperatorem conversos coniectabat, cum 
etium Benedictus, deditione castelli facta, quod quidem muro valido 
cinctum et firmatum urbique vicinum, aeque resistere poterat, eius 
fidei potestatique se permisisset, medullitus conturbatus, de spe, 
qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Romani iam signa velle- 
rent pugnamque ordirentur, missis legatis Martinus veniam precari 
et pactis, quae vellet imperator, se staturum promittere. llle lega- 
tos repudiare ac dicere, stante iam in procinctu milite, importunum 
esse de pactis agere: integrum ei fuisse, antequam huc iretur, et 
veniam rogare et de pace secum convenire. Nunc facere se quod 
Juberei: quando ipse sua fretus potentia, conlra se arma capere 
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A. C. 3agagsréon πεποιϑὼς δυνώμει ὅπλα αὐτῷ ἀντῆρε. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν τοιαῦτα εἶπε' Μαρτῖνος δὲ ἤδη πῶσαν ἐλπίδα περιῃρη-- 
᾿μένος σωτηρίας, δείσας μὴ καὶ τὸ ζῆν ἀφαιρεϑείη, ἑαυτὸν 
ἐνεχείρισε βασιλεῖ καὶ τὴν στρατιὼν, τῆς πόλεως ἐξελϑών. οἱ 
Xio. δὲ αὐτὸν ὁρῶντες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου τύχην xara-5 
στάντα, ὥρμησαν ὡς ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀποχτενοῦντες. ὃ μέ- 
γας δὲ δομέστικος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινότατα διαϑήσειν, 
εἴ τι νεωτερίζοιεν περὲ αὐτὸν, ἀπαϑὴ διετήρησε κακῶν. βα- 
σιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, ὅμως 
ov διέϑηκεν αὐτὸν καχῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα. αὐτοῦ ἐκέ- το 
λευσὸ καὲ παῖδας, ἔτι δὲ καὶ ϑεραπαινίδας ὅσαι ἦσαν, αὐτὰς 
P. 332 μὲν ἐπιφορτίσασϑαι ὅσον ἀνύσαι δυνατὸν ἐκ τῶν ἐχείνῳ προσ- 
ὄντων χρημάτων τὸ καὶ ἄλλων ἐπίπλων καὶ σκευῶν πολυτε- 
λῶν, τοὺς δὲ δούλους στρώματά τὸ xai τάπητας doas καὶ 
ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς τὸ καϑεύδειν τῆς νυκτὸς, καὶ SEtÀ-15 
ϑύντας Χίου πορεύεσθαι ὅποι ἂν δοκῇς αρτῖνον δὲ ἐχέλευ- 
σεν εἰρχϑῆμαι. καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον éngdyOn τὸν τρόπον, 
καὶ σχεδὸν ὅσα ἸΠαρτίνῳ ἦσαν ai ϑεραπαινίδος ἅμα γυναικὲ 
δπεφορτίσαντο" τοὺς συνόντας δὲ αὐτῷ ὀκταχοσίους συγγνώ- 
μῆς τε ἠξίωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀδικήσας μηδὲν, καὶ προύϑηκενχο 
αἵρεσιν αὐτοῖς τοιαύτην, ὥστε τοῖς τε βουλομένοις τὰ ὄντα 
Βλαβόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖν, τοῖς τὸ μένειν ἐϑέλουσε μηδένα 
ἐνοχλεῖν, ἀλλὰ τὴν μισϑοφορὰν λαμβάνοντας, δουλεύειν βα- 
σιλεῖ, ὀλίγοι μὲν οὖν ἐχείνων ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, οἱ λοιποὲ 
dà, οἱ μὲν ἔμειναν ἐν Χίῳ αὖϑις μισθοφοροῦντες, οἱ dà τοῖς χῇ 


non dubitasset, Martinus omni jam epe deperdita timens ne insuper 
morti dederetur, urbe egressus, seque exercitumque suum impera- 
tori transdidit. Chii hominem nunc ad captivi fortunam redactum 
cernentes, insurgere, ut eum ante oculos imperatoris mactarent. Αἱ 
mognus domesticus se pessimis modis illos accepturum comminatus, 
si quid ei nocuissent , vivum incelumemque' servavit. Imperator de 
amentia obiurgatum , nulli supplicio subiecit: sed uxorem, liberos 
et famulas quotquot erant tollere iussit quantum ferre possent de 
illius rebus pretiosaque supellectile : famulos autem toralia, tapetes 
ac reliqua omnia ad nocturnam quietem requisita, et Chio exceden- 
tes ire, quo voluntas duceret, Martinum autem in vincula duci. Et 
haec quidem hoc modo patrata sunt: ac ferme omnia quae Martinus 
habebat, ministrae et uxor in humeros sublata extulerunt. Octin- 
gentos autem illos, qui eidem militabant, venia et impunitate di- 
tus est; tali optione data, ut qui vellent, cum re familiari sua 
ibere insula demigrarent: qui manere mallent, iis nemo esset mole- 
stus, et imperatoris militiam mercede tolerarent. Paucis Chium 
deserentibus, ceteri omnes aut ibidem aera merere perrexerunt: 
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βασιλέως συνηριϑμήϑησαν οἰκέταις. Χίος μὲν οὖν οὕτως αὖ- A.C.1339 
ϑις γέγονεν ὑπὸ “Ῥωμαίοις. “βασιλεὺς δὲ ΙΗ πενέτον τὸ δί- 
xat» ἔχρενεν ἀμείβεσϑαι τῆς εὐνοίας καὶ τῆς προϑυμίας τῆς 
εἰς αὐτὸν, καὶ τῶν Χίων τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. sl 
δγὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὸς Ἰαρτῖνον πόλεμον εἰσήνεγκαν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώμαις οὕτως ἦσαν παρεσχευασμένοι, ὡς 
ἤν δέῃ, πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδὴν καὶ προϑυμέαν ὑπὲρ C 
βασιλέως. διὸ καὶ K&Ao9ero» μὲν καὶ γένος va τε ἐν Ζ{ιδυ- 
μοτείχῳ προεπηγγελμένα, Ore περὲ Χίου κρύφα διειλέχϑη; 
xoxaé προσέτε πλείω εὐηργέτει, καὶ τοὺς ἄλλους καὶ τιμαῖξῦ. 187 
ἠμείβετο καὶ δωρεαῖς" τὸν δῆμον δὲ τῶν δημοσίων ἀγῆχεν 
εἰσφορῶν, ὅσαι μάλιστα ἐπίεζον. 
ιβ. ἹΜπενέτον δὲ μεταχαλεσάμενος τὸν αρτίνου ἀδελ- D 
φὸν ἀγεμίμνησκέ τὸ ὧν πρὸς Βυζάντιον ἐλϑὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
τϑκατηγόρει, ὡς ἀποστεροίη μὲν τῶν ἑξακισχιλίων χρυσίων, ἃ 
προσῆκεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν δημοσίων προσόδων τῆς Χίου λαμ- 
βάνειν, αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόμενος ἀποστεροίη τοῦ 
πατρῴου κλήρου, καὶ ὡς ἐδεῖτο τῆς δυνατῆς τυχεῖν ἐπικουρίας" 
ὧν τὸ αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ὡς ὅσον ἤδη γενόμενος ἐν Xi τῆς» 233 
“ξοῖὲ εἰς αὐτὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀδικίας εἰσπράξεται Ἰαρτῖνον 
δίκας. ὧν δὴ νῦν καλῶς καὶ ὡς προσῆκεν ἀποβάντων καὶ 
Ἰαρτήνου Χίου ἐξεληλαμένου, δίκαιον ἡγεῖσϑαι εἶναι vac τὸ 
ἐπαγγελίας ἐχπληροῦν τὰς εἰς αὐτὸν, xoi τῆς εὐνοίας ἀμείβε- 
σϑαι ἧς πρὸς ἐλθόντα ἐνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδοὺς. οὗ 


aut in ministros eius domesticos relati sunt. Hac ratione Chius in: 
Romanorum ius mancipiumque rediit. Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac prompta voluntate, et Chiorum 
principibus populoque gratiam rependi aequum iudicavit. Qui quam- 
quam ad bellum contra Martinum nihil contulissent, tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagitante, omnem operam 
ad imperatorem strenue adiuvandum  collaturi fuerint. Quare et 
Calothetum et genus eius tum iis, quae apud Didymotichum de 
Chio clandestino secum disserenti promiserat, tum aliis praeterea 
pluribus remuneratus est: atque alios donis et honoribus auxit; po- 
pulum vero tributorum onere, quo gravissime premebatur, levavit. 
12. Accersitum quoque Benedictum Martini fratrem accusationis 
admonet, quam ei Byzantium veniens intenderat de sex aureorum 
millibus, quae pro paterna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset, ab illo autem, qui insulam sibi víndicasset, privatus 
fuisset, Et quo pacto auxilium, si quod posset, afferri petivisset ; 
quae ipse promisisset, quam severe nimirum in Chinm delatus et 
sibi et illi iniuriam illatam ulturus foret. Quod quoniam feliciter 
atque ut par erat evenerit et Martinus insula exactus eit , consenta- 
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A.C. 133905 ἕνεκα τῆς τὸ Χίον ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν, xai τῶν noocó- 
δων αὐτῆς τῶν δημοσίων οὐκ ἔλαττον χρυσίου μυριάδων 
δυοκαίδεκα οὐσῶν, εἰς μὲν ἐπιμέλειαν τῆς νήσον καὶ φυλα- 
xg», ἔτι τὸ λοιπὴν ἀναγχαίον ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα ἄν 

Βαὐτῷ σκεψαμένῳ βέλτιον δοκοίη ἔχειν ἀναλοῦν" τὰ δὲ ὕπο-Κ 
λειφϑέντα χρήματα, τὼ ἡμίση μὲν τῷ βασιλικῷ ταμιείῳ εἰσ- 
κομίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ἐπίλοιπα καρποῦσϑαι. ἄδηλον δὲ ὃν 
ἀνθρώπῳ nayri ὅπότε ἀπροσδόκητον ἥξει τὸ τέλος τῆς ζωῆς, 
δίκαιον ἅμα καὶ λυσιτελὲς ἡγεῖσθαι εἶναι, τὴν ἀχρύόπολεν, ἢ 
πρὸς αρτίνου ῳχοδομεῖτο, ἐπισκουασϑεῖσαν ὧν δέοιτο, φρου-ἴο 

' 0g κατασχεθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς εἴ τι περὲ αὐτοῦ, ola τὰ 

. ἀνθρώπινα, συμβαίη καὶ γένοιτο ἔξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Χίον 
Ῥωμαίους ἀποστερηθῆναι, πολλοὺς ἔχουσαν οὗ πόῤῥωϑεν μό- 
yov, ἀλλὰ καὶ ἐγγύϑεν ἐπιβούλους καὶ μάλιστα τοὺς ἐχ 427η- 
Aov Σπιταλιώταςς. Τοιαῦτα πρὸς Ἰπενέτον διεξιόντος βασι-τῇ 

λέως καὶ μικρᾶς εὐνοίας χάριν μεγάλην κατατιϑεμένου, οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες κατεπλήττοντο τὴν περὶ τὰς εὐεργεσίας τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμίαν, ὅτι μικρᾶς ἕγεκα εὐνοίας τοσαύτην dyri- 
παρέσχε χάριν, μήτε ὧν ἀνάλωσε χρημάτων πρὸς τὴν παρα- 
σκευὴν τοῦ στόλου καὶ τῆς συνεπομένης ἄλλης στρατιᾶς ὗὕπο-λο 
λογισάμενος τὸ πλῆϑος, μήτε ὧν ἐκ Χίου ἔμελλεν ἐτησίως 
ὃ ΜΜπενέτος ἀποφέρεσϑαι, καὶ ταῦτα, ὀλίγα ἢ οὐδὲν πρὸς 
τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον εἰσενεγκών. Ἰπενέτῳ δὲ οὐδὲν 
ἄρα ἤρκει, ἀλλ᾽ ἀδικεῖσϑαι ἡγεῖτο καὶ ἀποστερεῖσϑαι, μὴ μει- 

15. Σπετάλη in Graeco barbaro hospitium est. ED. P. 


neum sibi videri promissa persolvere et castello sponte dedendo de- 
claratam erga se propensionem compensare. Quocirca se illi prae- 
fecturam Chii deferre, Cumque reditus insulae centum ac viginti 
millium aureorum summam plane conficerent, ad eius procurationem, 
ad praesidia ususque necessarios, quantum re perspecta merito requiri 
putaret, impenderet: de reliquo dimidium unum in imperatoris 
fiscum inferret: altero ipse frueretur. Et quoniam suus quemque dies 
latet, aequum se et utile arbitrari , arcem a Martino inchoatam per- 
fici et a se cum praesidio occupari ; quo, si quid , ut sunt res huma- 
nae, sibi acciderit et inter homines esse desierit, Romani Chium, 
cui multi et remoti et vicini praesertimque Delii Hospitalenses insi- 
dientur, ne amittant. Haec cum imperator diceret parvoque officio 
illius ingenti beneficio suo responderet, reliqui omnes eius tam fer- 
vens benefaciendi studium obstupescebant, quando tam modica tam 
magnis pensaret, non reputans, neque quantos sumptus in aedificanda 
ornandaque classe.et in classiarios feeissct: neque quam grandem 
pecuniam Benedictus anniversarie reportaturus esset; idque cum parum 
aut nihil bello pro Chio commodasset. Sed Benedicto nihil sulficie- 
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ζόνων ἀξιούμενος. διὸ καὶ τὴν βασιλέως δωρεὰν ἀπεωϑεῖτολ. C. 1329 
μὴ δεῖσϑαι φάσχων μήτ᾽ ἐπιτροπεύειν Χίου, μήτ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ὃ πατὴρ αὐτῷ, μήϑ᾽ ὃ ἀδελφὸς Ἰαρτῖνος xad αὐτὸν κατέχειν" V. 188 
ὧλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ παγεώπασι τῆς Χίου βασιλεὺς παραχωροίη,Ὁ 
δῶστ᾽ ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι καὶ μηδαμῶς τελεῖν ὑπὸ Ῥω- 
μαίους, πολλὴν ἄν εἰδείη τῆς φοὐεργεσίας χάριν. εἰ δὲ μὴ 
τοῦτον βούλοιτο τὸν τρόπον’, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας με- 
μνῆσϑαι, ec πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ ovx ἐσομένης, ἀλλ᾽ αὐτὸν 6, 
τι ἂν δοχῇ δεσπότην ὄντα περὲ τῆς νήσου πράττειν. Βασι- 
Σολεὺς dà οὐ δίκαια αἰτεῖν ἔφασκε Μπενέτον, οὐδ᾽ οἷα τυχεῖν. 
χρῆν μὲν γὰρ εἰ καὶ τοὺς ξξαχισχιλίους ἐλάμβανε χρυσοῦς, 
παρὰ ἸΜαρτίγον ἠδικεῖτο, ἀγαπᾷν καὶ πολυπραγμονεῖν 
μηδέν. εἰ δὲ οὐ τοσαῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίω tóU- 
τῶν καὶ προσέτε τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς 
: Βὰν εἴη δίκαιον ἐνδεᾶ τὴν χάριν τοῦ προσήχοντος νομίζειν 5 p.334 
ὅτε δὲ οὐδὲ δαυτῷ τὸ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι Xíov 
ὃν xaÀQ τοῦ σχήματος ἔφη κείσεσθαι ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ φιλο- 
τιμίαν καὶ μεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παραπληξίαν καὶ ἀκρισίαν 
περιάψειν ἑαυτῷ. εἰ γὰρ ἔδοι τοσοῦτον πόνον αὐτόν τὸ καὶ 
2€ Ῥωμαίους ὑπομείναντα καὶ τοσαῦτα κατὰ τὴν παρασκευὴν 
τοῦ στόλου χρήματα OUx αὐτὸν μόνον ἐκ τῶν βασιλικῶν, 
ἀλλὰ καὶ éx τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωχότων 
ὥστο κρατῆσαι Χίου, ἔπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι dg τοσοῦτον, 
core μήτο νῦν μήϑ᾽ ὕστερον μὴ μόνον μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις 
αὐτῆς ὠφελείας τῆς αὐτῆς, ἀλλὰ μηδὲ προσρήματε ψιλῷ xv-B 


bet : mi se etíam iniuria affici et suis spoliari censebat, qnod maio- 
ribus dignus non haberetur. Quare donationem imperatoris reiiciebat 
profitebaturque, non se iis indigere: nec Chium procurare velle, 
nec retinere lis conditionibus, quibus aut parens aut frater retinu- 
issent Si imperator eam totam omnimodis pro peculiari principatu, 
a Romanorum imperio prorsus exemptam, sibi cedat, tum demum 
illi ut beneficio gratiam magnam habiturum, δὲ nolit, ne ullius 
beneficii mentionem faciat, audire enim non posse. Verum cum 
ipse insulae dominus sit, ageret pro arbitratu. Hhespondit imperator, 
Benedicti petitionem nec aequam, nec impetrabilem esse: oportuisse 
enim sex aureorum millibus a Martino recipiendis contentum, alíe- 
nis se non implicare. Cum vero non tantum modo, sed multo 
etiam plura et insuper insulae praefecturam consequi liceat, qui 
tandem munus hoc eius meritis impar iuste videri queat? Ad hoc 
si totam insulam ei in mancipio det, id ne sibi quidem laudi fore: 
meque gloriae cupidum et magnanimum, sed vaesanum et nullius 
cerebri visum iri. Si enim necesse erat tot laboribus et a se susce- 
ptis et a Romanis atque in classe instruenda non a se dumtaxat 
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| &.C. 13agp/ovc ὀνομάζεσθαι αὐτῆς, πολλῷ τῷ μέτρῳ βέλτιον xai Mona 
τελέστερον ἦν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν αἱρεῖσϑαε, 
ἸΜαρτῖνόν τὸ ἐᾷν κατέχειν καὶ μὴ παρενοχλεῖν. ἐκείνως μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ μὴ κόπτεσθαι καὶ ταλαιπωρεῖν ἐν στρατείαις, 
καὶ ταῦτα διαποντίοις, καὶ τὰ ἀναλωϑέντα χρήματα ἔξῆνϑ 
κερδαίγειν" καὶ προσέτι ye εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὕστερόν ποτε δό-- 
γαμὲν χτησαμένοις τοῖς Ρωμαίοις τὴν νῆσον ἂν ἐξῆν ἀνακα-- 
λεῖσϑαι ὡς ἀδικουμένοις, καὶ ἢ αὐτῆς τῶν ἀδικούντων κρα-- 
τήσασι τυγχάνειν, ἢ ἐλάσσοσι τῶν ἀντιπάλων γενομένοις μὴ 
C ἀδικεῖν νομίζεσθαι, μηδὲ παρασπονδεῖν. εἰ δ᾽, ὥσπερ νῦντο 
ἀξιοῖς αὐτὸς, σοὶ παραχωρήσομεν τῆς νήσου, οὐ μόνον εἰχῇ 
καὶ μάτην τόν τὸ πόνον ἐσύμεϑα πεπονηχκότες καὶ τὰ χρή- 
ματα ἀναλωκότες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλπίδα ὑπολειψόμεϑα Ῥωμαέοις 
τοῦ ἀνασώσασϑαι ἂν ποτὲ τὴν νῆσον" ἢ δοκεῖν ἀδικεῖν xad 
παρασπονδεῖν ἐάν τὸ χρατήσωσιν, ἐὰν τε uz. δι’ ἃ δὴ πάνταιξ 


μήτ᾽ αὐτὸν μήτε δίκαια μήτε δυνατὰ αἰτεῖσϑαι, μήτ᾽ αὐτὸν 
δύνασθαι παρόχεσϑαι' ἀλλ' ἃ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρότερον ἔχρίϑη, 
δυνατά τε εἶναι καὶ Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ. ἹΗπενέ- 
του δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀκηκοέναι τῶν βασιλέως λόγων 
καὶ προσεσχηκέναι αὐτοῖς, μηδενὶ δὲ πείϑεσϑαι αὐτῶν, ἀλλᾶλο 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογμέγοις, καὶ μηδεμίαν ἡγεῖσθαι 

D χάριν προσήχουσαν αὐτῷ ἢ τὴν παντελῆ παραχώρησιν τῆς 


e fisco suo, sed ab illustribus quoque separatim impensa non me- 
. diocri facta , ut. Chius reciperetur, deinde eam illi relinquere, adeo, 
ut Romani neque nunc, neque posthac quidquam inde emolumenti . 
perciperent, imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, longe 
utique melius et conducibilius fuisse, procul negotiis quietem per- 
sequi Martinumque eam retinere perpeti et nihil turbarum ezcitare. 
Sic namque et defatigatione ac labore expeditionis huius, et quidem 
maritimae, et praeterea consumptae pecuniae supersederi potuisse. 
Adde quod, si non hoc tempore, at aliquando Romanis, ut iniuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare licebit; et vel ea 
potitis ius snum obtinere, vel potentia adversariorum superatis, 
neque perperam egisse, neque foedus violasse existimari. Sin, 
quod tu nunc postulas, insula tibi cessero, praeterquam quod tem- 
pus et impensa periit, nulla spes eius undam recipiendae Romanis 
relinquetur; aut contra fas agere et foedifragos haberi oportebit, 
sive eam obtinuerint, sive non obtinuerint. His de causis nec tu 
$usta et quae fieri possunt petis, nec ego possum concedere. Quae 
autem prius a me statuta sunt, ea fieri queunt et cum ex Romano- 
yum, fum etiam cx re tua sunt. Hic Benedictus, audisse attente 
omnia, quae dixisset imperator; sed iis nec hilum commoveri per- 
etareque im prima sententia et ita sentire, nisi tota insula detur, 
nulla posse meritis suis digna praemia rependi. Solent, excipit 
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νήσου, Οὐδὲν, ἔφη, ϑαυμαστὸν, ὃ βασιλεὺς, εἶ τινι περὶ nod- A. C. 1329 
γματός τινος βουλδυομένῳ νῦν μὲν τοιάδο τινὰ λογίζεσϑαι 
παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀνωντία ἢ βελτίω ἢ χείρω 
σχεπτομένῳ φαίνοιτο ἐκ τῶν πραγμάτων. διόπερ οὐδ᾽ αὐτὸν 
δδίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὸς αὐτὸν ἀκηκούτα λόγων, ἄπερι- 
σκέπτως οὕτως ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ δέον εἰς δευτέραν xai 
τρίτην μετὰ τῶν φίλων σκεψάμενον ἡμέραν, οὕτως ἥκειν 
ἀπαγγέλλοντα ὅσα ἔδοξεν. ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων 7 μετὰ 
τῶν φίλων καὶ οἰκείων συνδιάσχεψις εὑρήσει. Ἐπιχειροῦντος 
Σοδὲ αὖϑις ἀγτιλέγειν τοῦ Μπενότου, ἐπέσχεν ὃ βασιλεὺς, τῆς 
καθέδρας τὸ δξαναστὰς καὶ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ovx dxov- Ῥ.535 
σεται πρὲν μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενον ἥκειν. Ἰπενέτοςν,. 189 
μὲν οὖν οὕτως οἴκαδε ἀπῆλθεν, ἀνάπλεως ταραχῆς" εἰς τρέ- 
τὴν δὲ ἡμέραν μεταπεμψάμενος αὐτὸν Ó βασιλεὺς, τῶν τὸ 
τὔπρότερον ἀνεμίμνησκεν εἰρημένων καὶ ἕτερ᾽ ἅττα προσετίθει, 
τῆν τὸ εὐμένειαν τὴν πρὺς αὐτὸν ἔνδηλον ποιῶν καὶ ὅσην 
ὄχει περὲ τὸ εὖ ποιεῖν αὐτὸν τὴν προθυμίαν. ocvveflovAsvé 
τὸ πείθεσθαι αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦντα βουλευομένῳ. ὃ δὲ τῆς 
ve db ἀρχῆς εἴχετο γνώμης καὶ βασιλεῖ παρήνεε μὴ εἰκῇ πο- 
δονεῖν, μηδ᾽ ἄλλο τι πείθειν ἐπιχειρεῖν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς 
γήσου πᾶσαν παραδοίη τὴν ἀρχὴν, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τόγε δεύ-Β 
τερον, τῶν τριήρεων ὅσων δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, ὡς ἂν 
εἰς Γωλατᾶν ἀφώκηται, ἐνθέμενος τὰ ὄντα. βασιλεῖ δὲ ἐδό- 
κδε δεινὸν, εἰ μήπω πῶσι φανερᾶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 


imperator, de re aliqua deliberantibus iam haec, paulo post con- 
traria in mentem venire, quae aut meliora, aut deteriora appareant. 
Quare nec ipsum decere, primis ab se auditis sermonibus, adeo 
inconsiderate desperare; verum cum amicís ac propinquis biduo tri- 
duove ubi consuluerit, tum demum venire et quid probetur expo- 
mere; fortassis enim ea consultatione, quid facere par sit, inven. 
turum. Benedictum adhuc parantem contradicere imperator solio 
exsurgens cohibuit, testificans, , non se ante aures illi daturum, 
quam communicato cum amicis negotio redierit. Sic ille domum 
perturbatigsimus abiit. Tertia luce vocatum imperator et dictorum 
admonuit, et alia quaedam adiecit, quibus et animum suum erga 
ipsum εἰ quantopere de homine bene mereri cuperet, declaravit; 
hortatusque est, ut sibi utile danti consilium obsecundaret, Bene- 
dictus ἃ pertinacia non discederc , imperatoremque monere, ne dum 
aliud suadere conetur, oleum atque operam perdat: sed si quidem 
plenum totius insulae principatum sibi det: sin autem, rogare se, 
triremes quot indigeret daret, quibus facultates suas imponeret Gal]a- 
tamque traiicerct. Imperator odiosum arbitrari,, δὲ, cum de sua in 
, Álinm beneficentia nondum constaret palam, aut ipse veritatem celare 
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A. C. ιϑερκοϑεσεηκυίας, ἢ τἀληϑὸς αὐτὸς ἐθέλων ἀποχρύπτειν, ἢ $re- 
qo! τινες τῶν γενομένων πέρι μηδὲν εἰδότες, οἱήσονται τὸν 
βασιλέα βούλεσϑαι μὲν ἀπελαύνειν ἤπενέτον Χίου, εὐπροσάς-- 
που δὲ προφάσεως οὐχ εὐπορεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἀσμένως λα-- 
βόμενον τοῦ λύγου, τάς τε τριήρεις παρέχειν καὲ τὴν ἔξοδονα 
ἐπιτρέπειν. διὸ καὶ αὖϑις dg? ἑτέραις τρισὲν ἡμέραις περὲ 
τοῦ πράγματος ἐχέλευδ διασκέψασθαι, δίκαιον δὲ εἶναι μὴ 
Cno0g τὴν ἐκείνου μικροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ προσ-- 
ἤκουσαν ἐνδείξασϑαι μεγαλοψυχίαν xoi καρτερίαν. ἴσως γὰρ 
ἂν αὐταῖς τῶν δεόντων τε βουλούσασϑαι δυνήσῃ. Μπενέτος το 
δὸ μηδὲν ὅτε προσϑεὶς, ϑυμοῦ γέμων, οἴκαδε ἀπεχώρει ὡς 
τὰ ἔσχατα ἠδικημένος. βασιλεὺς dà dni τοῖς γινομένοις δυσ- 
χεραίνων, τῶν παρόντων ἐπυνϑάνετο Ῥωμαίων, εἰ μὴ τὴν 
προσήχουσαν εὐεργεσίαν κατατίϑεται Ἰϊπενέτῳ, μιχρὰ 7 οὐ- 
δὲν πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραμένῳ, ἢ εἰ di-15 
καία ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ καὶ σὺν λόγῳ γινομένη. αὐτὸν γὰρ 
μὴ δύνασϑαι συνεῖναι, δ, τι ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα νοεῖ, oi 
μὲν οὖν ἄλλοι Mneyéroy τὸ κατητιῶντο καὶ πολλὴν κατεγέ- 
D»ooxov αὐτοῦ ἀβελτηρίαν" ὅ μέγας δὲ δομέστικος ,τὴν μὲν 
ἀλογίαν" εἶπεν , αὖ βασιλεῦ, καὶ τὴν παράνοιαν τῶν lMnsré-20 
vov ζητημάτων πάντες τὸ ἔσασι σαφῶς καὶ τὴν ὁμοίαν wij- 
qo» φέρουσι περὶ αὐτοῦ. διὸ οὐδὸ πολυπραγμονεῖν ó5era- 
Lorrac χρὴ, 0, τι βουλόμενος ἀνεγδότως ἔχει nsoé αὐτά" oie- 


15. πρὸς ED. P. pro zig. 


vellet: aut quidam alii, ref transactae prorsus ignari existimarent, 
imperatorem Benedictum Chio expulsum cupere: verum causa aliqua 
in speciem honesta non suppetente, libenter ex eius verbis occasio- 
nem arripuisse et, triremibus suppeditatis, abitionem illi permit- 
tere. Itaque rursus alio triduo rem deliberationi iussit committere 
aequum censens, non ad eius illiberalem animum respicere: sed 
personae suae convenientem mentis celsitatem patientiamque prae 
se ferre, forsitan enim illo spatio quippiam opportunum posse sta- 
tuere. Benedictus verbum non amplius addens et ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus iniuria, domum recessit. Imperator facto 
indignatus, praesentes Romanos percunctatur, num Benedicto meri- 
tas gratías non retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui aut 
nullo auxilio fuerit: et, numquid non iusta et ad praescriptum 
rationis ab eo requireret: se enim non percipere, quid eius verba 
significent, Aliis igitur in hominem invehentibus et ut insigniter 
vecordem condemnantibus, magnus domesticus ita disseruit: Quam ἃ 
ratione alienum ac delirum sit Benedicti desiderium, omnes perspe- 
ctum habent. Ideo quid spectans tam rigidus in eo et praefractus 
perseveret , non est. curiosius inquirendum. Censendum vero, furio- 
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σϑαι dà αὐτὸν τοῖς μαινομένοις προσεοικέναι, οὗ uiro πορὲ A.C. 1329. 


ὧν λέγουσι, μήτε πρὸς οὖς ποιοῦνται ἴσασι τοὺς λόγρυς, ἀλλ᾽ 
fj ἂν τὸ δαιμόνιον κινοίη, φϑέγγονται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσιν. 
ὡς ἄν δὲ μήϑ᾽ ὕστερον αὐτός nors μήδ᾽ ἕτερύς τις τὴν ἀλή- 
ἤϑειαν ἐϑέλων ἀφανίζειν δύναιτο τῷ ψεύδει χρῆσϑαι καὶ và 
οὐχ ὄγτα λογοποιεῖν, κακίαν δῆϑεν προστριβόμενος ἡμῖν τινα, 
à μοι δοκῶ ποιητέα, εἶγε καὶ αὐτῷ σοι συνδόξειδν εἶναι, ἐρω. Ὁ. 936 
τῇ Χίῳ νυνὶ πολλῶν ἐπιδημούντων, οὐ Ρωμαίων μόνον, ἀλλὰ 
xai ἐκ Γεγνούας καὶ Βενετίας κατ᾽ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου 
ἸοΣαγούτου τοῦ τῶν Κυκλάδων ἄρχοντος, ὃς ἦχο κακὰ φιλίαν 
σὲ προσκυγήσων, ἔτι δὲ καὶ ix “ατίώνων ἀρχιερέως, ὃς τὴν 
τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα énuérQamro ἐπισκοπὴν, καὶ Φρε- 
οίων τινῶν καϑ' ἱστορίαν, κέλευσον ἐκ πάντων ἐκκλησίαν 
ἀϑροισϑῆνα" πάντων δὲ παρόντων γενέσθαι τοὺς λόγους 
15zo0c JMnsvérov, κἄν δέξηται πεισϑεὶς τὴν εὐεργεσίαν, παντᾳ- 
χόϑεν ἄν ἔχοι καλῶς" dà» δὲ τῇ προτέρᾳ παρανοίᾳ χρώμενος, B 
τῶν μὲν ἐν χερσὶν ἀπόσχηται ἀγαθῶν, τῶν δὲ μήτο Üvzmy V.1go 
μήτε ἐσομένων ἐπιϑυμοίη, ei. μὴ αὐτὸν ὡς ἀδύνατα ἀξιοίη 
πεῖσαι δυνησόμεϑα, ἀλλὰ τούς ye παρόντας οὗ μάρτυρας 
λομόγον ἕξομεν, ἀλλὰ καὶ κήρυκας καὶ τῆς σῆς καλοκαγαϑίέας 
καὶ φιλοτιμίας περὲ τὰς δὐεργεσίας, βασιλεῦ, καὶ τῆς ἐκείνου 
' — 12. Φρέριοεποι sunt Ferrarienses, ut Intpr. vertit; quo enim? nam 
et Ferraría Graecis, ut in C. Florentino, dicitur Φεῤῥαρέα ; sed 
est vox Gallica freres; erant autem equites Hierosolymitani , te- 


stante Niceta pag. 145. primae editionis: πρὸς τῶν 'Iegogolvue- 
vé» λυϑεὶς, οὖς Φρερέους qaaty, ED. P. . 


sorum esse similem , quí neque quid, neque apud quos loquantur, 
norunt: sed quatenus a cacodaemone exagitantur, cogitationibus 
humanis abhorrentia effatiunt. Ut autem in, posterum nec ipse, nec 
alius veritatem mendacio obscurare queat et inanes comminisci fabu- 
las, quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, quae mihi vide- 
antur, si forte eadem tibi probabuntur, eloquar. Quia in praesens 
non Romani dumtaxat, sed et Genuenses, et Veneti in hac insula 
mnegotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum praefectns, qui amicitiae 
ergo te salutatum venit: item ex Latinis episcopus, cui a papa Chii 
ontificatus commissus est, et aliquot Milites Templi qui terram hanc 
ustrare student; conventum omnibus istis indicito, et in eorum 
praesentia Benedictum compellari iubeto: qui si quod offers, muta- 
tus admiserit, optatissimum acciderit: sim priore adhuc obstrictus 
amentia, quae in manibas habet bona abiecerit; quae autem nulla 
suhbt, neque erunt, concupier, et nos illi &idem facere nequibinme, 
ea ipsum postulare, quae dari non possint, certe praesentes quidem 
non solum testes, verum etiam integritatis tuae ac studii in benefa- 
eiendo et íllius insaniae praecones bimus: et hinc praecipuam 
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Α. Οιϑοοπαραπληξίας, καὶ δύο τὰ μέγιστα ἐντοῦϑεν κερδανοῦμεν, ἡμᾶς 
τε αὐτοὺς ἀπαλλάττογνεες ἀδοξίας οὐ προσηκούσης καὲ τοὺς 
ἄλλους τῆς ἐκ τοῦ ψεύδους ἐλευϑεροῦντες προσγενησομένης 
βλάβης. Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος cine βασιλεὺς 
dà ἐπείϑετό τὸ εὐθὺς τοῖς εἰρημένοις ὡς καλῶς ἔχουσε, καὶδ 

(αὐτῷ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν, προσϑεὶς, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ 
τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχειν ὃ IMnevérog Χίου, xai δευ- 
τέραν αἵρεσιν εὐεργεσίας αὐτῷ προϑεῖναι, ἐλάττονος ἢ κατὰ 
τὴν προτέραν οὐδαμῶς. ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκκλησίαν ὃ μέγας 
δομέστικος ἔκ τε “Ρωμαίων καὶ τῶν ἐπιχωριαζόντων “Ἕατέ-τὸ 
yov συναγαγὼν, παρόντος καὶ αὐτοῦ Ἠπενέτονυ καὶ τῶν ἤαρ- 
τέγῳ τῷ ἀδελφῷ πρότερον συνόντων ovx ὀλίγων, εἰς λόγους τε 
καϑίσταντο καὶ διηγεῖτο ἄγωϑεν ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως τε εἰς Βυζάν- 
τιον ἀφίκοιτο πρὸς βασιλέα ὃ IMrevérog κατηγορῶν τοῦ ἀδελ-- 
qo) ἐφ’ οἷς ἠδικεῖτο παρ’ αὐτοῦ, ὅσα 16 αὐτῷ λεχϑείη πρὸς!" 

Ὡβασιλέως, καὶ τὴν εὔνοιαν, ἣν ἐνεδείξατο πρὸς αὐτὸν ἀφιχό- 
μενον πρὸς Χίον, καὶ ὡς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεχα ὃ βα- 
σιλεὺς ἀμείβεται τοιαύταις εὐεργεσίαις. ἹὨἩπενέτος δὲ addi; 
τήν τε δωρεὰν ἀπεωθεῖτο τὴν βασιλέως, ἀναξίαν χρένων ξαυ- 
τοῦ, καὶ εἰ μὴ παντάπασιν αὐτῷ- παραχωρήσει Χίου, 7530 
“Ρωμαίων ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας 
φάσχων δεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ, ᾿ καὶ μηδὲ τρίβεσϑαι εἰκῇ xai 
μάτην ἀδύνατα ἐπιχειροῦντας πείϑειν. οἱ μὲν οὖν παρόντες 
καὶ μάλιστα οἱ ἐχ “ατίνων, πολλὴν ἀκρισίαν κατεγίγωσχον 


eamque bipartitam utilitatem bauriemus; quod nos ipsos nimirum ab 
immerita infamia servabimus: et aliis a nocumento mendacii cavebi- 
mus. Haec ubi effatus est. magnus domesticus, imperator protinus 
in eius sententiam ivit, et rei conficiendae negotium ill dedit: 
atque hoc amplius, nisi Benedictus ex priori decreto Chium admi- 
nistrare vellet, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, prima nequa- 
quam deteriorem, proponeret Die praestituta cum magnus dome- 
sticus ex Romanis et Latinis advenis conrentum coegisset ; praesente 
etiam Benedicto et non paucis, qui antea cum Martino fratre eius 
familiariter vivebant, ad verba ventum est: altiusque rcpetito prin- 
cipio, domesticus narravit, quo pacto Benedictus Byzantium ad impe- 
ratorem confugiens, fratrem iniuriarum postulasset, quidque impe- 
rator supplici respondisset, et qua is benevolentia postea eumdem 
imperatorem in Chio complexus esset: atque hanc esse causam, 
quare imperator tantam ei gratiam referret. Benedictum autem ite- 
rato quasi se indignam reiecisse; ac nisi Chio a: Romano imperio 
avulsa sibi penitus cederet, nullo se alio eius beneficio egere iactasse: 
et ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi suadendis susci- 
peretur, monuisse. Qui aderant, Latini praesertim, fatuum adeo 
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Maévéros καὶ ἡτιῶντο φανερῶς, xai τὴν βασιλέως Suvud-A.C. 133g 
ζοντες φιλοτιμίαν. καὶ τὴν αὐτοῦ καχοβουλίαν, καὶ συνεβού- P.237 
λευον πείϑεσϑαε βασιλεῖ; ὡς, εἰ μὴ πεισθείη νῦν, πολλὰ πολ- 
λάκις ὕστερον μοταμελήσοντος αὐτῷ. ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
δέπειϑετο αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς προτέροις δνέμενε λογισμοῖς. δρῶν 
δὲ αὐτὸν ὅ μέγας δομέστικος οὕτως ἔχοντα ἐφ᾽ οἷς ἠξίου 
ἀμεταμελήτως , ,οὐκοῦν᾽ εἶπεν ,,δὶ μή σοι ταῦτα ἀρεστὰ δο- 
κοίη, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τύχοις ὧν αὐτὸς ἀξιοῖς, καὶ τῆς Χίου nay- ' 
τάπασι κέχρικας ἀποστῆναι δεῖν, καὶ δευτέραν αἵρεσίν σοι 
κοπροϑήσομαι εὐεργεσίας, ἣν αὐτὸς ἐκέλευσε βασιλεύς. οἰκίας 
γάρ σοι λαμπρὰς καὶ πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντίῳ, καὶ 
τῶν συγκλητικῶν “Ρωμαέων ἕνα κελεύει εἶναι, καὶ ἀξιώματι Β 
τῷ προσῆκχοντι τιμήσει καὶ ἀρχὴν ἐγχειρίσει τῶν παρὰ 'Po- 
μαίοις. νενομισμένων, καὶ τάλλα ὅσα τοῖς εὐγονεστέροις Ρω- ὁ 
τὐμαίων καὶ αὐτῷ προσήκοντα ἔσται" καὶ τούτων πάντων χω- 
θὲς προσόδων ἐτησίων ἕνεχα ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων μυριώ- 
dac χρυσίου λαμβάνειν δύο. Τούτων ἀκούσας ὃ ἽΜηπενέτος, 
οὐχέτι οὐδὲ καϑεκτὸς ἐδόχει εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ μέγιστα 
ἀδικούμενος, ἀχϑύμενος καὶ δυσανασχετῷν, καὶ ὅρκοις éav- 
20r0» κατελάμβανε καὶ ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴτι παρα- 
δέξαιτο τῶν λεγομένων͵, si μὴ ἅπερ ἔξ ἀρχῆς ἡτήσατο na- - 
φάσχοι βασιλεύς. τρεῖς dà ἤτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν βασιλι- 
κῶν ὡς πανοικεσίᾳ πλευσούμενος ὃς Γαλατᾶν. ὃ μὲν οὖνᾳ 
τοιούτους παραπληξίας γέμογτας προῇει λόγους" οἱ δ᾽ ἀχροώ-- 
Benedicti iudicium insectabantur et damnabant apertissime; atque ut 
imperatoris honestissimum conatum, sic huius perversum consilium 
admirabantur, et ad parendum imperatori impellebant: quod nmi 
faceret' modo , fore ut in futurum saepe vehementerque poeniteret. 
Αἱ enim surdo fabula canebatur: quippe qui animo obstinaverat non 
cedere, Tum magnus domesticus usque eo in proposito suo peel 
dentem videns, lgitur, inquit, si haec tibi non placent; sed, nisi 
uae vis adipiscare, Chio omnino emigrare decrevisti, en alteram 
tibi iussu imperatoris optionem do; aedes enim tibi magnificas et 
sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Romanos te allegit, 
proque dignitate te honorabit, et consuetos Romanis mapistratas 
tibi mandabit: quaecumque etiam nobilioribus Romanis, ea tibi 
similiter tribuentur, Praeter haec omnia in annuam pensionem ex 
Chii vectigalibus viginti nummum aureorum millia accipies. 1116 
auditis Benedictus e potestate videbatur exiisse, et tamquam mirifice 
laesus, aeger animi, semet iureiurando astringebat dirissimisque 
precibus detestabatur, si quid eorum, quae promittebantur, admit- 
teret: nisi, quae a principio petivisset, imperator daret. Quapro- 
pter iterum ternas de imperatoria classe triremes orabat, quibus cum 
tota familia sua Galatam .navigeret, Tales illo sermones vesaniae 
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A.C. εϑοομενοι τῶν εἰρημένων βασιλέα μὲν ϑαύμαζον καὶ imyvovy 
V. τοι xa£. τῆς μεγαλοψυχίας καὶ τῆς φιλοτιμίας, IMnevésov δὲ πολ- 
λὴν κατεγίνωσκον ἀγνωμοσύνην. xai ὃ σύλλογος διδαλέλυτο 

ἐπὶ τούτοις. πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα τὸ εἴποε καὶ ὧν 
dxovotis Πϊπενέτος, ἐπεὶ μηδὲν ὅτι συνεώρα λειπόμενον zeor5 
προσηκόντων, ἐκεήνῳ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ 
ἠτεῖτο, αἷς ἐνθέμενος ὅση ἦν αὐτῷ περιουσία, Ἶλϑεν εἰς 

Ὁ Γαλατῶν. 

w. «Αὐτὸς δὲ ὅσα di» πρὸς φυλακὴν ξξαρτυσάμενος 
τῆς νήσου, ἄρας ἐκεῖϑεν ταῖς λοιπαῖς ναυσὲν, ἦλϑεν εἰς Dos-10.- 
καίαν τὴν παλαιὰν, οὖσαν ὑπήκοον “Ῥωμαίοις καὶ ἀπκόβα- 

. Oi ποιησάμδνος ἐφ᾽ ἡμόρας τινὰς συνεγένετο Σαρχάνῃ, τῶν 
κατὰ τὴν Ἰωνίαν ἄρχοντι Περσῶν ἐκεῖσε γενομένῳ καὶ μετὰ 
P.0398r2c προσηκούσης αὐτῷ προσολθύντε μετριότητος καὶ, οἷον 
εἰπεῖν, δουλείας. ὃν καὶ δώροις φιλοφρονησάμενος ὃ βασι-τῦ 
λεὺς μογαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν ἔνσπονδον “Ῥωμαίοις. «τέ. 
γης δὲ καὶ αὐτὸς Καρίας ὧν σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν 
οὐ παρεγένετο ὑπὸ νόσου χρονέου κωλυϑείς: τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
dà Περσῶν οὐκ ὀλίγους πέμψας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 
τὴν νόσον, ὡς ὕπ᾽ αὐτῆς κεκωλυμένος, ἡτιᾶτο, προσχυνῆσαιλο 
βασιλέα. βασιλοὺς dà λόγοις τὸ εὐχαριστήσας καὶ δώροις 
ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλα τοὺς ἐλθόντας. ἐκεῖθεν δὲ 
ἐξελθὼν, εἰς Φώκαιαν τὴν νέαν ἦλθεν. αὕτη δὲ “Ῥωμαίους 
Buà» οἰκοῦντας siyew ἐξ αἰτίας dé τινος ὥσπορ Ζαχαρίας 


pleno? effundebat. Qui intererant, imperatorem suspicientes, eius 
audabile studium excelsumque anüumum comrbendabánt, ac Beue- 
dictum valde improbum ingratumque pronuntiabant. lia conventus 
est solutus.  Jmperator ut didicit quae Benedictus audivisset ac 
respondisset , queniam nihil aequitatis videbat praetermissum , tres 
ili triremes quas petebat attribuit: iis omni imstrumento suo impo- 
&jto , Galatam pervenit. 
13. Lmperator quantis potuit praesidiis in insula constitutis, 
. Phocaeam antiquam, Romanis parentem, navibus delatus, ibi dies 
aliquot cum Sarchane Persarum in Ionia satrapa familiariter versatus 
est; qui eum qua par erat modestia, et, ut ita dicam, subiectione 
humili convenerat, Quem splendidis muneribus amice donatum et 
Romanis foedere sociatum dimisit, Aetines porro Cariae satrapa, 
morbo diuturno prohibitus, ad imperatorem ipse non venit: sed 
Persarum quibus praeerat missa non parva manu cum donis, vale- 
tudimem excusavit: qua detentus ad eum salutandum proficisci nequi- 
visset. Imperator, gratiis actis, vicissim dona ei portanda dedit. 
lade Phocaeam novam accessit, quam Romani habitabant. quidem: 
ex Quadam vero causa , ut, Zacharias Chio, sic ipsi Andres atanias 
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Xov, οὕεω δὴ καὶ αὐτῆς ᾿Ζνδρέας Κατανίας ἐκ Γεννούας κρα- A.C:1329 
«ήσας, ἀκρόπολίν «8 οἰκοδομησάμενος καὶ κατασχὼν φρουρᾷ, 
τῆς ἄλλης πόλεως ἦρχεν ἀσφαλῶς. τότο μὲν οὖν "Ανδρέας 
ov παρῆν, ἀλλ᾽ εἰς Γέννουαν κατά τινα χρείαν ἀπεδήμει, 
π,Δρῆγος δὲ Ταρταρὼ, ὃς ἦν ᾿Ανδρόον ϑεῖος, Φωκαίας ἦρχεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ: ὃς ἰδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, Φωκαίας τὸ 
. ἀπόσπευδεν sic ὑπάγτησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰς πύ.-- 
λας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῆλϑε καὶ προσεχύνει fact. 
λέα. ἐπεὶ δὲ γένοιτο ἐντὸς τειχῶν, τοὺς τὴν ἀκρόπολιν qoov- 
χοροῦντας (ἦσαν δὲ ἐκ Γοννούας “Ἰατῖνοι,.) δξελϑόντας óxéltve 
βασιλεῖ παραδιδόναι. οἱ dà ξξήρχοντό v8 προσχυνοῦντες, καὶ C 
παρεδίδοσαν τὴν ἄχραν. βασιλεὺς δ᾽ ἐν αὐτῇ δύο αὐλισά- 
μενος ἡμέρας, εἰς τὴν τρίτην ἅμα ἕῳ τὸν "Αρῆγον μεταπομ- 
ψάμενος, καὶ τὰ κλεῖϑρα τῆς πόλεως τοὺς τοὺς πελέχυς ὄχον.. 
15rag βαράγχους κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔϑος τὰ κλοξ- 
Soa τῶν πόλεων ἔὄνϑα ἂν ἐπιδημοίη βασιλεὺς, κατέχειν,) 
“Αρήγῳ ἐκέλευε παραδιδόναι, πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ,viv μὲν 
εἰς Φώκαιαν ἐμοὶ ὕπήχοον οὖσαν ἐλθὼν, ἔμεινα ἐφ᾽ ὅσον 
ἠβουλόμην, αὖϑις δὲ ἐξερχόμενος, τὴν πόλιν παραδίδωμί 
20001, καὶ διὰ σοῦ τῷ ᾿ΑἸνδρέᾳ, ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ καὶ 
πρότερον ἐπιτροπεύοντα xaJ' ὅσον ἄν χρόνον ἐμοὶ βουλομένῳ 
ἦ." δώροις τὸ αὐτὸν καὶ τοὺς τὴν ἄχραν φρουροῦντας φιλο- p 
φρογησάμενος, καταλιπὼν ἐκεῖ πολλὰς αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας 


9. ϑ' ἐγένετο coni, ED. P. 15. Aliis scriptoribus βάραγγοε di- 
cuntur; erantque Angli, ut ex his Codini verbis discere est: πολυ- 
χρονίζουσι καὶ ob Bdoayyos κατὰ τὴν πάτριον καὶ οὗτος γλῶτ- 
ταν αὐτῶν ἤγουν ἰγχλινεστί. ED.P. Vide supra p. 200. v. 11. 


Genuensis subiugata, arceque constructa et praesidio firmata, secure 
dominabatur. Ác per id tempus quidem megotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus Andreae patruus pro eo cum pote- 
state praeerat, Is ut imperatorem adventantem conspexit, portis 
apertis cives ad occurrendum urgere institit: ipseque simul exiens, 
venerabundus eum salutavit, ^ Ubi intra moenia ventum est, prae- 
sidiarios egressos (erant autem Latini et Genuenses) arcem impera- 
tori transdere iussit, Illi egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque. dedunt. Duobus diebus in arce exactis, die tertio 
mane Arego accersito, securigeros barangos claves urbis afferre (hos 
enim urbium claves imperatore praesente custodire solenne erat) et 
Arego tradere imperavit, eum in hanc sententiam alloquens: Nunc 
quidem Phocaeam mihi subiectam veni, mansique quam diu volui: 
rursum discedens, urbem tibi commendo, et per te Andreae, uti 
eam quemadmodum prius ccu. praefectus. gubernet, quamdiu mihi 
volenti erit. Deinde douis illum ac praesidium humaniter auxit: 
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À.C. 1339 χάριτας ὁμολογοῦντας, ἄρας σὺν ἅμα παντὲ τῷ στόλῳ ἦλθον εἰς 
Βυζάντιον καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ὁλέγον dà ἐνδιατρέψας 
V. ᾿τρλ Βυζαντίῳ χρόνον, ἐξελθὼν ἐχεῖϑεν, ἦλϑεν εἰς Διδυμότειχον. 
ὄνϑα διατρέβοντι ἠγγέλθη ὡς éx τῆς $m στρατιὰ Περσῶν 
πεζὴ περαιωθϑεῖσα ἑβδομήκοντα ναυσὲ, τὰ περὲ Τραϊανούπολενδ 
ληΐζεται xat Βήραν. συμβέβηκε δὲ διὰ τὸν εἰς Χίον ἀπόπλουν 
πάντων οἴκαδε διαλυϑέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα 
δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγοις. τισὶν εἶναε στρατεώταες" 
ὅσους δὲ ὀνῆν ος τάχιστα συναγαγόντες ἐκ τῶν πέριξ εὸ- 
Aso», ἀὠπροσδαχήτως ἐπέϑεντο τοῖς Πέρσαις, καὶ μάχῃ χρα-ῖο 
τήσαντες παρὰ πολὺ, τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
P.239 χαὶ εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν, ἐμβάντες 
εἰς τὰς ναῦς, (ἐπεὶ τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις οὐκ ἦν Por 
μαίοις παρεσκευασμένη) ἐπεραιώϑησαν πρὸς ἕω xai ὃ βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν νίκην εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῆλθεν. Ἱῆπε-ιϑ 
»érog δὲ ὃ αρτίνου ἀδελφὸς ἐκ Χίου κατασχὼν εἰς Γαλα- 
τῶν, γνώμην ἔχων ὡς ἣν δύνηται ἀμυνούμενος βασιλέα, τριη- 
ρεις ἐκ Γενγνούας εὑρὼν ἐφορμούσας ὀκτὼ, τὰ ὄντα πάντα 
διαϑέμενος, πείθει μιαϑῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ κατὰ Χίον 
συνεχπλεῦσαι, ἐλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, εἷς βασιλέως ov va-20 
χέως βοηθήσοντος, τῆς ναυτικῆς αὐτῷ δυνάμεως. διεσχεδα- 
σμένης. ἐπεὶ δὲ προσέσχον τῇ Χίῳ, ἀπέβαινάν τε τῶν νεῶν 
Bxoé ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὡς τῶν τειχῶν 
ἀποπειράσογτες. Χῖοι δὲ δξελϑόντες πανδημεὶ ἐχράτησάν τε 
singularesque de liberalitate gratias agentes relinquens, eum tota 
. classe Byzantio successit ac militi missionem dedit. Brevi temipore 
ilic posito, Didymotichum inivit. Eo nuntiatur, ex oriente Per- 
sarum pedjtatum navibus septuaginta transiecisse , agrumque Traia- 
nopolis et Beres depraedari. Evenit autem, propter reditum e Chio 
omnibus domum ad requiescendum dimissis, cum imperatore magno- 
que domestico paucos esse znilites. Verumtamen quotquot licuit, 
uam matuyrime ex finitimis oppidis cogentes, improviso in Persas 
eruntur, eosque facillime victos partim occidunt, partim captivos 
ducunt Qui effugere potuerant, conscensis navibus (tunc enim 
Romani a navali manu et apparatu instructi non erant) in orientem 
recurrerunt, eL imperator parta victoria Traianopolin se retulit. 
Benedictus Martini frater e Chio Galatam appulsus, imperatorem 
ulcisci volens, si posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede persuadet trierarchis, 
uti secum contra Chium navigent; sperans, se eam levi negotio 
subacturum, quod impegator dispersis classiariis, tarde opem insu- 
lanis esset allaturus, Postquam Chium naves tctigerunt, exscensione 
' facta, armati ad oppidum, veluti periculum murorum facturi proces- 
serunt, Αἱ Chii erumpentes, quum multi erant, Latinos congressu 


». 
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μάχῃ τῶν “Ἰατένων, xai φεύγοντας αἰσχρῶς δνέβαλον εἰς τὰς A.C. 1329 
ναῦς" ἀπέκτειναν δὰ αὐτῶν ὀλίγῳ πλείους τριακοσίων. οἱ δὲ 
λοιποὶ ἀναχϑέντες, ὡρμίσαντο ἐπ᾽ ἀγκυρῶν, καὶ ἐς τὴν ὕστε.. 
ραίαν, οὐκέτι ἀγαθὰς ἔχοντες τὰς ἐλπίδας περὲ Χίου, ἐπ᾽ 
Βδοίχου ἀνεχώρουν. lMnsvórg δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς περιῃρεῖτο, 
ἐπιληψίᾳ κατεσχέϑη καὲ πρὲν ἑβδόμην ἧκειν ἐτελεύτησεν. Ο 
ιδ΄. "Olyov δὲ παρῳχηκότος χρόνου, συμβέβηκε βασι- 
Ada Διδυμοτείχῳ ἐνδιατρέβοντα ὀξεῖ νοσήματι περιπεσεῖν, ὃ 
παῖδες ἰατρῶν κεφαλικὰν σύμπτωμα χαλοῦσιν. ἰατροὶ μὲν 
100)» ἐκ πρώτης προσβολῆς τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νόσου, 
ovx ἀγαϑὰς εἶχον τὰς ἐλπίδας. καὶ βασιλεὺς δὲ αὐτὸς τὴν Ὁ 
ἀϑρόων καταβολὴν ὑπώπτευς μὴ οὐχ ἄνου κινδύνου τελευ- 
τήσειγν. δευτόρᾳ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν προσβολὴν τὸν μιέγαν 
δομέστικον μετακαλεσάμενος ,σὸ iy" εἶπεν ,0lo9a, ὁσάκις 
15éuo) πείϑειν ἐπιχειρήσανγντος παρασήμοις σε κοσμηϑῆναι βα- 
σιλικοῖς, ὥς τι πλέον αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκρούσω 
λόγους, καίτοι λυσιτελοῦντα πῶσιν ἀξιοῦντος. ἃ δὲ αὐτὸς 
" qiov βελτίω εἶναι, ταῦτ᾽ ἔϑου διὰ σπουδῆς ἀκατάλυτα τηρεῖν. 
γὺν δὲ αὐτὸς ἔοικα μᾶλλον ἢ σὺ στοχάζεσϑαι τῶν συμφε- 
λορόντω». εἰ γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν ἐτελεῖτο, νῦν οὐκ ὧν ἐν 
ϑορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ αὐτός τὸ ἦν καὶ τὰ ῬωμαίωνΡ. η10 
πράγματα τοὺς ἐσχάτους ὑπώπτευε χινδύγους. εἰ γάρ με συμ- 
Boy νῦν ὑπὸ τῆς vócov κατεργασϑέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὲ 


devicerunt, lethoque datis paulo plus trecentis, turpiter ad naves 
fugere compulerunt. Qui restabant, ora soluta a litore recedentes, 
ancoris naves fundabant. Postridie, cum de insula potiunda nibil 
bonae spei haurirent, domum viam remensi sunt. Benedictum de- 
speratione fractum epilepsia invasit, et ante diem septimum vita 
defunctus est. 

14. Non multum temporis intercessit, cum imperator Didymo- 
tichi in morbum acutum incidit, quem cephalicum symptoma nomi- 
nant medici, lgitur ex prima eius accessione gravitatem metuentes, 
parum' bene sperabant: et imperator ipse crebriores accessiones 
interitum sibi allaturas formidabat. Postero igitur die post accessio- 
nem magnum domesticum advocans, his eum verbis alloquitur: 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego saepius te flectere enisus sim, 
ut insignia imperatoria ne recusares, tu velut longius quam ego 
prospiciens, dicta mea, quamquam ad communem fructum spectantia, 
repudiaris: quae autem ut meliora probasses, ea studiose constan- 
lerque servare constitueris, Αἱ nunc quid e republica sit, melius 
quam tu coniicere videor. Nam si tunc obtinuissem, quae iure postu- 
labam, nec ego iam in tantis curis ac perturbatione, nec Romanum 
imperium in extremorum periculorum metu versaretur. δὶ enim modo 
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À.C. 1339 πόῤῥω προσδοχίας, ἄδηλον εἰ μὴ εἷς πράγματα ὕμῖν καὶ sa- 
V.1gioayág 7 ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει. διὸ καὶ δεῖν οἵομαε, αὐτῶν 
ψυνὲ σαφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων διδασχόγεων, τὴν μὲν 
ἄχαιρον φιλονεικίαν καὶ τὴν οὐ προσήκουσαν ἔνστασιν κατα- 
λιπεῖν" αὐτὸν δὲ ὑπ᾽ ὀδφῳϑολμοῖς ὅσοι πάρεισε Ῥωμαίων $10-5 
δήμασί τὸ βασιλικοῖς καὶ πίλῳ τῷ ἐμῷ, ἃ δοκεῖ βασιλείας 
σύμβολα εἶναι, κοσμηϑῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ. κἄν μὲν xai αὐτὸς 
περιγένωμαι τῆς νόσου, καινὸν οὐδὲν ἄν εἴη εἰργαδμένον. ἃ 
Βγὰρ προὐθϑέμην δξ ἀρχῆς καὶ διὰ σπουδῆς εἶχον ἐλϑεῖν εἰς 
πέρας, ταῦτα ἔσται εἰργασμένα" εἰ δ᾽ ἐξ ἀνϑρώπων γένωμαε,ιο 
τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναδέξασθαι Ῥωμαίων σὲ, καὶ μὴ διὰ 
τὴν ἀναρχίαν εἰς στάσεις καὶ πολέμους χωρῆσαι, ἔξ ὧν δια-- 
φϑαρήσονται." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα συνεβούλευθ καὶ 
προσετίϑει, dic, εἶ μὴ ἀνιᾷν βούλοιτο αὐτὸν, καὶ ταῦτα vo- 
σοῦντα νῦν, τὸ κελευόμενον ποιεῖν. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἔλαττον τῶνϑ 
ἐξ ἀρχῆς εἴχετο λογισμῶν καὶ γνώμην εἶχεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τε 
ψένοιτο εἰς βασιλέως σχῆμα κατασταίη. συνιδὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
εὃς οὐκ ἄν δύγαιτο πείϑειν αὐτὸν ἀμείβειν τὸ σχῆμα, ἔγνω δεῖν 
Ομὴ πέρα τοῦ δέοντος φιλονεικεῖν, ày οὕτω στενῷ κομιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων, ἀλλ᾽ αὐτοῖς πράγμασι διάδοχονλο 
αὐτὸν τῆς βασιλείας καταλιπεῖν, καὶ τοῖς παρεστῶσιν ἐκέλευε 
τούς τὸ προὔχοντας τῆς συγκλήτου πρῶτον καὶ τοὺς ἄλλους 
εὐγενείᾳ διαφέροντας, ἔπειτ᾽ ἐφεξῆς καὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι 
παρῆσαν “Ῥωμαίων συγχαλεῖν. ἐπεὶ δὲ συγῆλϑον καὶ περε- 


vi morbi confectus emoriar (id quod ante fores est) forsitan mors 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum iam res, ipsa ofli- 
cium satis doceat, valere iubenda intempestiva pertinacia et inde- 
cema in repugnando perseverantia: patiendumque, ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis imperatoriis et tiara mea, 
quae imperii habentur symbola, exornem, Et si quidem convalu- 
ero, nihil novi factum fuerit: sed quod a principio mihi erat in 
animo quodque studebam ad opus perducere, hoc iam opere ipso 
perfectum | conspicietur, Quod si ab hominibus demigravero, tu 
totum imperium susceperis, neque (ut solet, cum nullus est princeps) 
Romani seditionibus et bellis ad mutuam perniciem miscebuntur. 
Haec imperator hortabatur: addebatque, si se et quidem nunc aegro- 
tum contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. Sed dome- 
aticus semel susceptae sententiae affixus, omnia potius velle experiri, 

uam ornamenta imperatoria capessere.  Sentiens porro imperator 

eri non posse, ut in habitus mutationem consentiret, non ultra 
quam fas cum eo contendendum , rebua in tantes angustias redactis ; 
sed factis ipsis imperii successorem relinquendum censuit : οἱ astan- 
tibus praecepit, principes primum aulicorum procerum et alioqui 


nobilitate praestantes, deinde alios ordinc Romanos qui aderant accire. 
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ἐστησαν αὐτὸν, καὶ fra» τὴν βασιλίδα ἐκέλευθ παρεῖναι. Α. Ο, 1329 
ὡς δὲ καὶ αὐτὴ παρῆν, ὡς μάλιστα εἶχεν ἐπιῤῥώσας δαυτὸν, 
ὀλίγα ἄττα διειλέχϑη πρὸς αὐτούς. ἔφη γάρ' ,,ΙΤὴν μὲν 
εὔνοιαν, € φῶοι, τὴν περὲ ὑμᾶς καὶ ἧς τοῦ παντὸς ἄν dri. 
μησάμην, οὗ μόνον κοινῇ πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕκαστον ὑμῶν 
ἐδίᾳ τὰ μέγιστα εὐεργετῆσαι, xai dg οὐχ ὃν παρέργῳ, ἀλλὰ Ὁ 
πάσῃ σπουδῇ τῷ κοινῷ “Ῥωμαίων τι λυσιτελήσειν ὑμῖν χρώς. 
μἰδνος συνεργοῖς προὐϑέμην, νομίζων εἰ ἀποθανοῦμαι volg | 
βαρβάροις μαχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν, πάσης ἥδιον καὶ μακαριώ- 
τοτερον ζωῆς, αὐτὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, ὃ τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κεχρυμ- 
μένα τῶν ἀνϑρώπων εἰδὼς xa) καρδιῶν καὶ φρενῶν ἐταστής. 
ἐπεὶ dà οἷς οἷδὲ κρίμασιν αὐτὸς τοῦτο μὲν οὐ xéxgixs δεῖν, 
ἀλλ᾽ ὡς δρᾶτε περιέστησεν ἡμῖν τὴν τελευτὴν, πάντας πείϑων 
ἔργοις αὐτοῖς, οὃς οὔτε χρήμασιν οὔτε δόξῃ οὔτε τοῖς λοιποῖς 
τὔδσα τῶν δεόντων καὶ φϑειρομέγων, χρεὼν προσέχειν, ἀλλ᾽ 
ἑνὸς μόγου γίνεσθαι. τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχειν ϑεῷ καὶ 
πρὸς τὸν ἐκεῖθεν βίον δαυτὸν ἕχαστον μεταῤῥυθμίζειν καὶ. 511 
μεϑαρμόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς ἀσπάζομαι τὰ τελευταῖα δὴ 
ταῦτα, ἄδηλον ὃν εἶ ἔτε προσφϑέγξομαι ὑμῖν, καὶ δέομαι 
«αοὑμῶν, εἴ τις ὑμῖν κεῖταε χώρις ἐμοῦ, ἱκεσίαις ἑλεώσασϑαι τὸ 
κρεῖττον ἐμοὶ, τῷ πολλὰ πολλάχις αὐτῷ προσχεχρουκότι, μά- 
Ara νυνὲ δεομένῳ τῆς ἐπικουρίας ταυτησύ ἔπειτα δὲ ἦγε- 
μόνα καὶ προστάτην ὠντ᾽ ἐμοῦ τὸν μέγαν δομέστικον ἀφίημι 
ὑμῖν." Mera dà τοῦτο τῶν αὐτοῦ λαβόμενος χειρῶν καὶ ταῖς 
Ubi affuerunt lectalumque circumsteterunt, etiam Augustam vocari 
iussit. Qua praesente, ut maxime potuit, se confirmans, pauca ad 
eos his verbis locutus est: Meum erga vos propensum animum, amici, 
et quomodo me felicissimum iudicassem , si non solum in omnes , 
communiter , sed in unumquemque vestrum seorsum potuissem quam- 
plurimum benignitatis conferre: nec leviter, sed summo conatu rei- 
publicae Romanorum, vobis adiutoribus , prodesse aliquid apud ani- 
mum certum ac fixum habuerim , ratus omni vita suavius ac beatius, 
si pro iis contra barbaros decertans oppeterem , ipse, qui occulta et 
abscondita hominum perspicit, quique corda ac renes scrutatur, Deus 
novit. Quia vero is hoc fieri non debere statuit, (quo iudicio , ipse 
scit) sed, ut aspicitis, morte nos circumdedit, omnes manifesto 
exemplo commonens, nec pecuniae, nec reliquis quibuscumque fluxis 
ac pereuntibus incumbendum: verum umi tantum Deo serviendum, 
eique quamdiu supersis adhaerendum, et ad illam caelestem vitam 
cuique mores suos corrigendos aptandosque, primum quidem hoc 
sermone extremum vobis valedico, cum dubitem, ecquid vos de 
cetero allocuturus sím: rogoque, si quid me amatis, ut numen toties 
et tam graviter a me offensum, precibus vestris mihi tali tempore 


potissimum tali auxilio iudigenti propitietie, Deinde ducem ac prae- 
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A. C.1339 χερσὲ τῆς βασιλέδος περιαγαγὼν, ἐχούσης ἕν γαστρὲ Magíar 
᾿ τὴν ϑυγατέρα, ἣ καὶ ὕστερον ΠΠιχαὴλ πρὸς γάμον ἔξεδόϑη 
Βτῷ Ιἤυσῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τῆς εἰκόνος ἐφεστη-- 
κυίας τῆς ὑπερφυῶς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τετο-- 
κυίας ϑεὸν τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ,,σοὲ ταύτην" ἔφηξ, 
γ. τοῴ,,παραδίδωμε καὶ πάντας “Ῥωμαίους, καὶ τοαποτοῦδε σοὲ 
μελήσει περὶ αὐτῶγ." ϑρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάντων 
ἦρτο λαμπρὸς καὶ πάντες ἐεράποντο πρὸς οἰμωγὰς, καὶ οὐ- 
δὲν ἦν δρᾷν εἰ μὴ κοπτομένους xai κατατιλλομένους, xal ὃ 
διὰ πάντων ὑλοφυρμὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἐχώρει καὶ πάνταιο 
ἐξηκούετο συμμιγῆ" καὶ οὐδεὶς εἰ μὴ αὐτολιϑίνην εἶχε ψυχὴν, 
ἴσχυσεν ἄν ἐγχρατὴς ξαυτοῦ γενέσθαι καὶ μὴ ἐπιδαχρῦσαε 
τοῖς γινομένοις. ἔφ᾽ ἱκανὸν μὲν οὖν πάντες ἐνέμειναν τοῖς 
αὐλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολογίαν πρὸς τὰ εἰρημένα 
παρασχεῖν" ὀψὲ δὲ ἀναλαβόντες ξαυτοὺς, συνέϑεντο τὰ dux-15. 
τεταγμένα ἐκπληροῦν, καὶ προσαγορεύοντες τὰ τελευταῖα ἕχα.-. 
στος βασιλέα, δάκρυσι περιῤῥεόμενοι ἀνεχώρουν, διὰ πάσης 
δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὶν, οὕτω προστεταγμένον ὑπὸ βασιλέως, 
τῶν ἂν τοῖς βασιλείοις ϑυρῶν ἀναπετασϑεισῶν, πάντες εἰσιόν- 
τες ἀκωλύτως προσηγόρευον βασιλέα καὶ ἠσπάζοντο τὰ TtÀtv-20 
ταῖα, καὶ αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺς, τὼ διατεταγμένα 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παρηγγύα στέργειν. οὕτω μὲν οὖν διὰ πάσης τῆς 
ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττόμεγος διετέλεσεν ὃ βασιλεύς. μετὰ 
Dóà τοῦτο προσκαλεσάμενος τοὺς ἰατροὺς, ὥρκιζον αὐτοὺς 


sidem loco meo magnum domesticum vobis relinquo. Haec fatus, 
comprehensam eius dexteram dexterae imperatricis , tum Mariam 
filiam utero gestantis, quae postea Michaeli, Alexandri Moesorum 
regis filio nupsit, implicuit et ante illius imaginem, quae supra 
naturam ad salutem humani generis Deum Iesum Christum peperit, 
Tibi, inquit, hanc et Romanos omnes trado atque commendo: tibi 
ex hoc curae erunt. Illico se omnes in lamenta et gemitus effundere: 
nec videre licebat, nisi pectora ferientes et crinem laniantes. T'olle- 
batur ad aethera communis eiulatus, et confusae omnium voces 
exsudiebantur: nec quisquam in tanto luctu, nisi e silice natus 
esset , a fletu temperare poterat. Diutule igitur universi ploratibus 
indulgebant: nec 4d ea, quae audierant, respondere valebant. Ubi 
sero se collegerunt, praecepta imperatoris servare inter se decreve- 
runt, eique ultimum vale singuli multis cum lacrymis dicentes reces- 
serunt. Per diem vero totum imperatoris iussu apertis palatii portis, 
quicumque volebant, ingressi, salve et vale ci dicebant: ipseque 
vicissim valedicens hortabatur, uti a se sancita boni consulerent. Sic 
Maque diem omnibus valediccudo consumpsit, Post advocatis medicis, 
per Deum vivorum ac mortuorum iudicem eos adiuravit, ne ipsum 
vetarent sancto habitu monachorum indui. Hoc se petere, non quod 


HISTORIARUM 1l. 45. |... 895 


950» τὸν ζῶντας κρινοῦντα καὶ γνεχροὺς, μὴ ἀποστερῆσαι voUA, C. 1929 

σχήματος τῶν μοναχῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαι οὗ τούτου ἀξιωϑῆναι. 
ἔφασχε δὲ μὴ ὡς ἤδη τελευτῶν ἐφίεσθαι τοῦ τοιούτου βίου, 
μηδ᾽ αὐτοὺς πρὸς ἐχεῖνο ἀποβλέπειν, ὡς εἰ μὲν μηδεμία 
Bei τοῦ περιγενήσεσϑαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τοὐναντίον 
δὲ κωλύειν, ἀλλ᾽ ἤδη πράττειν μηδὲν ἀναβαλλομένους" τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ μᾶλλον εἶναι πρὸς ἡδονήν" καὶ ὅρχοις ἰσχυρίζετο, 
ἢ μὴν αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἐν τούτῳ τῷ σχήματι ὅσα δήποτο 
ἔτη ἐπιβιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμελημένων εὐθύνειν 
χοξαυτὸν xai διὰ μετανοίας ϑεῷ προσοικειοῦν, ἢ ἅμα τῷ περι- 
βαλέσϑαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασϑαι τῷ χαρίσματε, 

᾿“σκληπιάδαι δὲ πρῶτα μὲν παρεμυϑοῦγτο, ὡς μηδενὸς dev- P.242 
yov συμβησομένου, ἔπειτα ὡς ἐπέχειτο σφοδρῶς, καὶ ἃ ἐδεῖτο 
ὑπισχνοῦντο πράττειν" ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείϑετο, εἰ μὴ 
τδκαὲ ὅρχοις αὐτοὺς καταλάβοι, 7 μὴν αὐτὸν τῆς καλῆς ἐπιϑυ- 

μίας μὴ ἀποστερήσειν.. 
té. Ἢ νόσος δὲ ἐπετείμετο μᾶλλον καὶ προέχοπτεν ἐπὲΒ 

τὸ; χεῖρον" 7j ϑεία δὲ αὐτῷ Παλαιολογίνα παροῦσα ἡ Καν- 
ταχουζηνὴ ἤρετο περὲ τῆς μητρὸς τῆς βασιλίδος Ξένης, εἴ τι 
Δοδιατάττοιτο περὲ αὐτῆς. ἀποχριναμένου dà ,μηδὲν᾽", νομίσασα 
ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαισϑάνεσϑαι τῶν λεγομένων, αὖϑις περὲ 
τῶν αὐτῶν ἐπανήρετο, καὶ τρίτογ' ὃ δ᾽ ἀπεχρίγατο, μὴ δύ- 
γασϑαι δύο τοῖς πράγμασιν ἐφιστάναι, καὶ ταῦτα γυναῖκας 
οὖσας. ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἐξελϑὼν, δρχους προσέταξε 


iam morti proximus huiusmodi genus vitae desideraret: neque quod 
eos eo vellet respicere, ut sí quidem sanitatis spes nulla esset , hoc 
ipsi -concederent: sin aliqua, prohiberent; sed quod iam nihil cun- 
ctandum ac differendum putaret, quo facto esset opus, et hoc sibi 
iam potius esse voluptati. Quin cum sacramento asseverabat, potius 
eligere se in hoc habitu quotquot annis superviveret pro. commissis 
antehac se punire, ac per poenitentiam Deo sese coniungere, quam 
potentia septum, nec divinae gratiae cooperatum emori Medici 
primum eum consolari et affirmare, nihil gravius metuendum, Cum 

: Anstaret vehementius, quae peteret, se facturos promittere, Αἱ ille 
nihilo magis quiescere, nisi et iureiurando eos adigeret, ipsum tam 
honesto desiderio non fraudaturos. 

15. Ingravescente morbo et in deterius proficiente, Palaeologa 
Cantacuzena eius cognata astans interrogabat, quid de Xena matre 
decerneret, Cum responderet, Nihil: existimians illa, saevitia morbi 
non percepisse quae dicebantur, interrogationem iteravit et quae- 
sivit etiam tertium, "Tum ait, non posse duos imperare, idque 
feminas, Magnus autem domesticus egressus, pro inveterata con- 
suetudine in morte imperatorum sacramenta indixit, super his capi- 
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A. Οιτϑλογένεσθαι κατὰ τὸ ἐπιερατῆσαν ἔξ ἀρχῆς ἔϑος ἐπὶ τῇ βασιλέως 
Crelevrgj. καὲ ἐγένοντο ἐπὶ τοῖσδε" στέργειν "Mrvar τὴν βασρ- 
Alda, κυρίαν καὶ δεσπόζουσαν τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν πέ- 
στιν αὐτῇ καϑαρὰν καὶ ἀδολον τηρεῖν» πείϑεσθαι δὲ πάντα 
καὶ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ τὰ κελευόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ μηδὲνῷ 
V. 195 ἀντιλέγοντας ποιεῖν. οὕτω μὲν οὖν ἐγίνοντο oi ὅρκοι, πάντων 
ὀμνυόνεων ἐφεξῆς. αὐτὸς δὲ τὰ πράγματα διῴκει fj αὐτῷ 
ἄριστα ἐδόκει ὄχειν καὶ τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων, οἷς 
Expire δεῖν. τῶν δὲ ἀφῃρεῖτο. ὅσοι dà “Ῥωμαίων εἰς 4f- 
δυμότειχον ἔτυχον τότο παρόντες, οὐ τῆς συγκλήτου μόνον,το 
ἀλλὰ xad τῆς στρατιᾶς, τὸν μέγαν δομέστικον ἠνάγκαζον ovy- 
ελϑόντες τὰ βασιλικὰ σύμβολα περιϑέσθϑαι" τά τὸ ἄλλα ἰσχυ- 
Ὁ ρεζόμενοι δίκαιον εἶναι καὶ ὅτε οὕτω διατάξαιτο βασιλεὺς. ὃ 
δ᾽ dylvevé τὸ καὶ ὀχόλευδ μὴ παρενοχλεῖν ὡς. ἀδύνατα ἀξιοῦσι. 
Ἀωνστανεῖνος δὲ ὃ δεσπότης, ὃν ἂν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας ua-15 
λιστα ἐκ Θεσσαλονίκης ἔφημεν ἀχϑῆναε δεσμώτην, σχῆμά τὰ 
ἠμφιεσμένον μοναχῶν καὶ Κάλλιστον ὠνομασμένον, ἔτε μὲν 
ἂν δεσμωτηρίῳ κατὰ τὸ “ιδυμότειχον δῳρουρεῖτο. δείσαντες 
δὲ oi παρόντες τῶν συγκλητικῶν xoà τῆς στρατιᾶς, μὴ, τοῦ 
βασιλέως τελευτήσαντος, ὃ δεσπύτης τοῦ δεσμωτηρίου δια-λ0 
δράς,. στάσιν πάλιν τοῖς “Ῥωμαίοις ἐγερεῖ καὶ τὰ πράγματα 
διαφϑερεῖ, πόλεμον ἐμφύλιον κιγήσας, τὴν βασιλείαν ξαυτῷ 
P.943 περιποιούμενος, πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον ἐλϑόντες ἐδέοντο 
αὐτὸν ἀποκτιγγύγαι. τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς πράγμασι λυ- 
tibus scilicet: Se Annam imperatricem dominam ae rerum principem 
agnoscere , eique fidem integram ac sineeram praestituros, Magno 
domestico in omnibus libenter obtemperaturos Sic iuramenta 
conciplebantur, dabanturque ordíne ab omnibus, Ipse porro in 
regunda republica quod optimum iudicabat, id sequebatur: et urbium 
praefecturas mandabat, quibus mandandae, et auferebat, quibus 
auferendae videbantur. due ot vero Romanorum tunc Didymo- 
tichi degebant, non optimatium modo, verumetiam de ducibus 
exercitus , ad illum accedentes urgebant ad usurpanda insignia 
imperatoria: asserentes , et aliis de eausis id iustum esse, et 
quia imperator ita decrevisset. Renuebat domesticus petebatque, 
ne postulantes quae ipse facere neutiquam posset, molestiam sibi 
exhiberent. Constantinus despota, quem mon ionge a principio 
huius historiae Thessalonica in vinculis, cultu monachi adductum 
et Callistum appellatum demonstravimus, adhuc Didymotichi in 
carcere attinebatur, Timentes igitur qui aderant primores et. prin- 
cipes exercitus ; ne imperatore defuncto, despota e custodia elapsus, 
novam inter Romanos seditionem concitaret civilique bello sato im- 


perium sibi ascisceret et rempublicam perderet , magnum domesticum 
&deuutes prcoantur, uti hominem c medio tollat: id enim communi 
Ly 
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σιτελεῖν. ὃ μέγας δὲ δομέστικος δεινῶς τὸ ἀπάνθρωπον qeroA. C.132p 
τὸ πρᾶγμα xai ὠμὸν, καὶ τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει πείϑειν, μη- 
δέποτε λέγων παραστῆναε à» αὐτῷ περὲ αὐτῶν τοιαῦτα καὶ 
βουλεύσασϑαι καὶ εἰπεῖν περὲ δεσπότου. εἰ yàg μὴ καὶ ἀφ᾽ 
δέαυτῶν αὐτοὶ συνεῖναι τὰ δέοντα ἦσαν ἱκανοὶ, ἀλλὰ τῷ ye 
βασιλεῖ 852» χρῆσϑαι διδασκάλῳ αὐτοῖς πράγμασε παιδεύοντε 
ἄχρε νῦν, ϑεῷ δὲ ϑαῤῥεῖν -ὡς καὶ εἰς τοὐπεὸν συνεσομένῳ 
καὶ παιδεύσοντι ἄχρε πολλοῦ, μὴ ἀμοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναι, 
καὶ ταῦτα πρὸς ὅμοφύλους. τίνος γὰρ κατεψηφίσατο ϑάνα- B 
10ro» ὃ βασιλεὺς, καὶ ταῦτα οὐκ OMyovc αὐτῷ ἐπιβουλεύοντας 
εὑρὼν καὶ αὐτόχειρας μονονουχέ; εἰ dà αὐτὸς ὑπὲρ ξαυτοῦ 
τοσαύτῃ ἐχρήσατο φιλανθρωπίᾳ, οὐδ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ αὐτοῦ dí- — ' 
καιοὸν ϑηρίων ἀγριωτέρους ὑφϑῆναι, ἀλλ᾽ ἀποστάντας τῶν 
τοιούτων λογισμῶν, ἡμερώτερα καὶ μετριώτερα βουλεύσασϑαι 
κππερὲ τ᾽ ἀνθρώπου. οἱ δ᾽ ἔφασαν οὐ περιόψεσθαι ἑκόντες εἶναρ 
εἰς πολέμους ἐμφυλίους καὶ στάσεις καὶ ταραχὰς τὰ πρά- 
γματα χωρήσοντα “Ῥωμαίοις, αὐτοὶ γὰρ οἰδέναε ὅπόσα δλυ- 
μήνατο τοῖς πράγμασιν ὃ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πό- 
λεμος. διὸ μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσθαι τὰ ὑφορμοῦντα xexá 
ϑοῤκποδὼν ποιεῖν, καὶ μὴ τοὺς πορὲ βασιλείας ὀρέζοντας ζῆν C 
dg». εἰ δὲ μὴ, τά τὸ δεύτερα, ὄχευφλοῦν» ὡς ἂν μήτ᾽ αὐτοὶ 
στερίσχωνται τοῦ ζῆν, μήτ’ αὐτοῖς αἴτιοι γίνωνται πολλοὸν 


κακῶν. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτᾳ εἶπον» καὶ παροσκευασμόγοι 


22. Pro αὐτοῖς Intpr. legebat ἄλλοις. 


maximopere profuturum, Illi res plena inhumanitatis et crudelitatis 
visa: idque ipsum alii ut crederent , perficere nitebatur, autumans, 
nunquam se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi ausuros 
meditari ac proloqui. Nam si ipsi per se, quid officii ratio exigeret, 
videre non possent: at imperatore licuisse pro magistro uti, qui 
usque nunc factis eos docuisset, et, quod Deo fidendum, etiam 
diutius affuturus, et in longinquum tempus eos docturus esset, ne 
saevi et ad civilem potissimum sanguinem fundendum proolives sint, 
Quem enün morte damnasset imperator, quamvis nom paucos sibi 
insidiatos et tantum non sua manu eum iugulare cupientes imve- 
nerit? Quare si ipse pro se ipso tanta est usus hu tate, inquit, 
nec nos aequum est in nostra ipsorum causa belluarum immanitatem 
superasse existimari: sed his cogitationibus depositis, manenetius 
ac moderatius in illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones rerumque omnium perturbationes 
ros: Bosse enim, quam diram cladem patratum inter ámpera- 
tores bellum commusmi jnvexerit. Idcirco vehementer etiam atquo 
etiam orane, malis impendentibus obviam eat, nec imperii aemu 
Wivere sinat: aut saltem oculos ilis effodiat, ut hac ratione nec ipsi 
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A.C.13a9 ἦσαν dc, εἰ μὴ πείϑοιτο ὃ μέγας δομέστικος αὑτοῖς, καὶ 
ἄκοντος “ἔν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπότην ἀποχτενοῦντεςς. ὃ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν λόγων συνορῶν xaà βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀποτρέψαι τῆς δρμῆς Τὸ μὲν ἀποχτιννύναι, εἶπεν, οὐδενὲ 
ἔξέσται τρόπῳ, οὐδὲ περιϊδεῖν ἂν αὐτὸς τὴν βασιλέως yv-5 
χὴν φύνῳ συγγενιχῷ δι’ αὐτὸν καταχρανϑεῖσαν. τὸ δὲ ἀπο- 
στερεῖν τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσθαι 

Déxo» εἶναι" “ὡς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως καὶ τα- 
ραχῆς, σχκεψαμένῳ τῆς νυχτὸς, 0, τι a» λυσιτελοίῃ τοῖς πρά- 
γμασε ποιήσειν εἰς τὴν ὕστεραίαν. Oi μὲν οὖν ἐπείθοντο τοῖξτο 
λόγοις, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσθϑαε πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψεων 
ὃ δεσπότης ἀποστερηϑῇ. αὐτὸς δὲ νυχτὸς τρισὲ τῶν πιστο- 
τάτων οἰκετῶν, τὸν δεσπότην ἐκέλευεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου 

Υ. ιοδλαβόντας, ἂν μυχοῖς κατακρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσον 
μάλιστα ἂν ἐξῇ" κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν, ὃς “Αδραι5 
καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμην δὸ κρύφα διαδοῦναι, 
πρῶτα μὲν ὡς διαδράσειε τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπότης, ἔπει-- 

P.9M ra δὲ ὡς ἀποπνιγείη κατὰ τὸν ποταμόν. οἱ μὲν οὖν ἐποίουν 
κατὰ τὰ κεκελευσμένα" καὶ ὃ δεσπότης éxéxpvnro ἂν ἀδύ- 
τοις γῆς. ἅμα δὲ noct τοῦ ὄρϑοου φήμη διεδόϑη, ὡς δια-ο 
δράσειε τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπύτης καὶ πάντες ἦσαν àv 
ϑορύβῳ xai ταραχῇ, οἰόμενοι ἤδη τὰ πράγματα εἰς στάσιν 
χωρεῖν, ἐπεὶ δὲ ἐπύϑοντο περὲ τοῦ ἀνατετραμμένου ἀκατίου 


2. ἄχοντος ED. P. pro ἄχογεες. 


vitam amittant; et aliis multorum incommodorum auctores ne fiant. 
Haec fuit eorum: postulatio. uod nisi magnus "domesticus aunu- 
eret, vel invito ipso, despotam in carcere contrucidare constituerant. 
Id cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et eos ab hoc 
turbulento animi motu avocare cuperet, occidi illum nullo modo 
permissurum dixit; nec passurum, imperatoris animam cognati caede 
sua opera contaminari, Ut autem vel lumina ci effodiat, etiam huc 
adigi neutiquam posse. Verum ut ne seditionis ac tumultus mate- 
riam ministrare videatur, noctu se capturum consilium , et die cra- 
stino facturum, quod e republica fuerit. Quibus illi verbis pacati, 
omni iam molestia defunctos se arbitrabantur, si despota exocula- 
retur. Ea nocte famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant: loco subterraneo quam liceat tutissime abscondant: 
in Ádra praeterlabente fluvio naviculam evertant; rumorem clancu- 
lum serant, primum quidem e custodia profugisse, deinde in flumine 
summersum periisse. Famuli iussa facessunt, despotam sub terra 
locis secretissimis occulunt. Simul atque luxit, fama diditur, de- 
spotam e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac turbae: et 
res omnium iudicio ad seditionem spectare. Sed ubi de subyerso 
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xard τὸν ποταμὸν, λογισάμενοι αὐτὸν ἐκ προνοίας &nxonenvt-A .C.132ag 
χϑαι, κατεστέλλοντό τὸ ϑορυβοῦντες xai οὐχέτι περὲ στάσεως 
προσδοχίαν οὐδεμίαν εἶχον. ὃ δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διέ- 
φυγε τὸ ἀποθανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηϑῆναι»" 
5 Ἰάσκαριν δὸ τὸν Καλαμάνον ὃ μέγας δομέστικος εἰς Βυϊζάν-Β 
τιον πέμψας πρωτοστράτορι ἐπιτροπεύοντι αὐτοῦ τὰ περὲ 
βασιλέως ἐδήλου" ἐκέλευέ vs αὐτὸν τὸ ὀμγύειν τὸν προειρη- 
μένον ὅρκον, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέπειν τῶν συγκλητιχῶν 
καὲ τοῖς δυνατοῖς τῶν Βυζαγτίων» καὶ ὃς μελλήσας μηδὲν, 
κοέποίεε và προστεταγμέγα, 
ες. ᾿ΑἸἰνδρόνικος δὲ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς πυϑόμενος C 
περὲ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, οἷς νοσήματι Obst κατασχεϑεὲς 
προσδόκιμός ἐστιν ἀποθανεῖν, ὁρῶν dà xai τοὺς τελουμένους 
ὅρκους, ovc ἐπὲ βασιλέως ἤδει γινομένους τελευτῇ, δείσας 
τὐμὴ τελευτήσαντος αὐτοῦ νεωτερισϑῇ τι περὲ αὐτὸν καὶ $n0 
τινῶν ἀποστερηϑῇ τὸ ζῆν οἰησομένων ἐπιϑήσεσθαι πάλεν τῇ 
ἀρχῇ “Ῥωμαίων, ἠτήσατο γενέσθαι μοναχὸς, οἰόμενος οὕτως Ὁ 
ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἄν ὃ ἔγγονος τελευτήσῃ" ὄνδόν-- 
τὸς δὲ καὶ πρωτοστράτορος, ῥάκη τὸ ἐνέδυ καὶ ᾿Αντώνιος ἐξ 
20 4f»óporixov μετωνομάσϑη. ᾿Ανδρόνικος δὲ ὃ βασιλεὺς τῇ νό- 
σῳ συνεχόμενος δεινῶς καὶ ὅσον οὔπω νομίζων αὐτὸν ἀπο- 
λείψειν xab τὸ ζῆν, τοὺς ἰατροὺς προσκαλεσάμενος οὑμεῖς" 
εἶπεν οἴστε σαφῶς ὅσα v6 διειλέχϑην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς τοῦ 
τῶν μοναχῶν ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς ἤδη 


acluariolo auditum est, divinitus aquis praefocatum rati, turbas 
facere et seditionem timere desierunt. Itaque despota et mortem et 
oculorum orbitatem effugit. Domesticus Calamanum Lascarim Byzan- 
tium ad protostratorem praefectum super statu imperatoris significando 
misit : praecepitque, ut et ipse, de quo dixi, iuramentum ederet, atque 
eo principes civitatis obligaret; qui maturrime paruit. 

16. Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo conflictan- 
tem prope a ianua lethi abesse accipiens etam , ut in obitu impe- 
ratorum mos est, sacramenta dici: timensque, ne eo extincto quid- 
piam novi ae fieret: et reperirentur, qui sibi animam extorquerent, 
quod ipsum rursus imperium invasurum putarent, rogavit in nume- 
rum monachorum referri: quod ita demum se vitam retenturum 
confideret , et protostratoris permissu vestem detritam induit, muta- ἢ 
toque nomine, pro Andronico Antonius appellatus est, At imperator 
cum ob morbi magnitudinem spiritum ultimum iamiam se ducturum 
crederet, coactis medicis, Probe recordamini, inquit, quae vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim: non quia de vita pror- 
sus desperassem ; sed quia arbitrarer, etiamsi firmam spem sospitatis 
haberem, in utramque partem id mihi bono fore. Sive enim vivo- 
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A.C. 13a9navrdmagty ἀπηγορϑυχὼς τὸ ζῆν, ἀλλ᾽ sl καὶ βεβαίας ἔχοιρεε 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπέδας, οἰόμενος ἔχειν ἀμφοτέρωθεν 
καλῶς. ἂν τὸ γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείους, ἐν καλῷ uos 

P.945 χείσεται τῷ ἀδεχάστῳ κριτῇ τὸ τῆς μετανοίας ἔχοντα σχῆμα 
ὀφϑῆναι ἐπὶ τῆς δίκης ἐχείνης τῆς φοβερᾶς" ἄν τε περιγέ-Κ 
ψωμαι τῆς νόσου, μᾶλλον βέλτιον, ὅσῳ καὶ καιρὸν εὑρήσω 
μετανοίας ἀπολύσασϑαι rà πεπλημμελημένα. ὅσα τε ἔπηγ-- 
γείλασϑε αὐτοὶ, καὶ ὅρκοις ἐπιβεβαιώσαντες τοὺς λόγους 

γι ιηρμὴ τοῦ τοιούτου χαλοῦ ἀποστερήσειν, νυνὲ δὲ τοὐγαντίον 
ἅπαν δρῶ γινόμενον. αὐτὸς τὸ γὰρ ἤδη ὀλίγον ἀποδέω τοῦτο 
ἀψύχοις ἐοικέναι, καὶ ὑμᾶς πάντα μᾶλλον 7 τὸ τὰ Ovpgé- 
ροντα καὶ φίλα Guo διανοουμένους πράττειν δρῶ. διὸ δὴ 
καὶ δέομαε ὑμῶν, μὴ ἐπὲ πλεῖον καταχρήσασϑοι τῇ ἀμε- 
λείᾳ, οὐ μέτριά τινα, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ καιριώτατα βλω- 
Βπιούσῃ' ἀλλ᾽ ὃ μὴ πρότερον, νυνὶ σπουδάσαι καταπραξα-τῇ 
σϑαι πρινὴ τὸ τέλος ἐπιστῇ." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν" οἱ δὲ ἰατροὲ μέγα ἀνοιμώξαντες καὶ πολλὰ πολλάκις 
ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἂν ἐπιστήμῃ τῆς ϑεραπευτι- 
κῆς ἐγένοντο, ὥστε τοιαῦτα ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον 0, τε ἂν βού- 
λοιτο βασιλέα πράττειν περὲ SavroU. ὅ δὲ ἀκούσας, ὄνϑουςχο 
τὸ ὀγόνετο ὑφ᾽ ἡδονῆς, καὶ ὡς ἤδη λαμπρά τινα εὐτυχηκὼς, 
τὸν μέγαν δομέστικον μετεχαλεῖτο καὶ μετὰ σπουδῆς ἐχέλευϑ 
πατέρα τὸν πγευματικὸν καλεῖν τὸν ξαυτοῦ» ὃ δὲ τῶν γεγενη- 
μόνων εἰδὼς μηδὲν, ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως ἥτις 


16. πληνὴ ed Ραν., πρὲν ἢ ed. Ven. 


rum numero exemptus fuero, proderit mihi coram incorrupto ἔσάξος 
in terribili illo iudicio cum poenitentium habitu apparere: sive 
convaluero, multo melius erit, concessum vivendi spatium in pec- 
catis meis per poenitentiam expiandis consumere. Ceterum vos, qui 
jurati promisistis, non me tali bono privaturos, nunc omnino pu- 
gnantía facitis, ut video. Nam cum ego paulum distem a mortuis, 
vos alia potius omnia, quam quae mihi utilia et iucunda sint, cogi- 
tatis. Quamobrem oro, ne diutius negligentes, me non mediocri, 
sed summo detrimento multetis: et quod hactenus omissum est, 
nunc resarcire studeatis, priusquam ἊΝ vitae superveniat. Hacte- 
nus imperator. Medici erumpentes in lacrymas multumque ac saepe 
optantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia intuerentur, 
imperatorem suo sibi arbitrio permiserunt: qui prae laetitia vix 
mente constans, ac velut dona beata consecutus, magnum domesti- 
cum accersit, patremque suum spiritualem vocatum celeriter ire 
iubet. Hle ignarus omnium, quam ob causam accersendus sit quae- 
rit: qua intellecta, se facturum recipit: rem indigne fert, medicos 
acerrime increpat. Hora propemodum transacta et patre spirituali 
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εἴη. ἐπεὶ dà μάϑοι, βασιλεῖ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ κελευόμενα A. Ο. 1330 
"τοιεῖν, τοῖς ἰατροῖς δὲ ἐπετίμα τὸ οὐ μετρίως xai αὐτὸς ἤνεγ-Ὁ 
xs» οὐχ ἀνεκτῶς. τριβομένης δὲ ἐπιπολὺ τῆς ὥρας καὶ τοῦ 
σενευματιχοῦ πατρὺς οὐ παραγινομέγου, αὐτός τε ἐπέσπευδϑο 
διὴν ἄφιξιν xai τοὺς ἰατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς μελλήσεως ἠρώτα“ 
συνεὶς δὲ ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, 
ἀστοχάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου κωλύεσθαι τὴν πρᾶ- 
kt», καὶ μετακαλεσάμενῦς αὐτὸν, τῆς τὸ ἐκ πρώτης ἡλικίας 
πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμίμγησκε φιλίας καὶ τοῦ μηδέπω μη- 
ξοδαμῶς παρὰ πᾶντα τὸν βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς καὶὲ 
σκανδάλου ἀφορμὴν παρεσχηχέναι. γυνὲ δὲ ἀπορεῖν ὅϑεν δρμώ- 
μενος οὕτως ἐξεπίτηδες ἐβουλήϑη ἀχϑόμενον αὐτῷ εἰς ἄδην Ὁ 
παραπέμψαι. ,μὴ δὴ τοιαῦτά μὲ ἐργάσῃ κακὰ, ὦὖ φίλων" 
ἔλεγεν ,,(ἄριστε, μηδὲ καταπρόῃ μοι τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, 
τϑάλλ᾽ ὥσπερ πολλάχις ὑπὲρ τοῦ δυστήνου σώματος τουτουΐ 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ σεαυτὸν ἐνέβαλες εἰς τοὺς κιν- ᾿ 
δύνους, οὕτω νῦν πολλῷ πλέον xi»dvvevovrog κατὰ ψυχὴν, 
πρόστηϑι πάσῃ προϑυμίᾳ, οὐ μόνον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ᾽ 
ξνα μὴ καὶ δίκας ὑπόσχῃς τῷ πάγτων χριτῇ, TO γε εἰς cà 
207x0» ἀποστερήσας αὐτὸν ψυχῆς, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ϑάνατον εἵλετο 
καὶ σταυρόν, μηδὲ κατάτριβε τὸν καιρὸν, οὕτως ἀναγχαῖον 
ὄντα, ὃν αὖϑις εὑρεῖν οὐκ ἐξέσται διαφυγόντα νῦν, ἀλλ᾽ 
εὐχῶν τε πολλῶν δεόμενον καὶ σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. Ρ. ηἡ 
ἐγὼ γὰρ καὶ ὃν ἀναλίσκω σοὲ διαλεγόμενος χρόνον, ζημίαν 


12. Intpr, leg. αὐτὸν. 


xmondum veniente, imperator ut adveniret instabat; et ex medicis 
causam cunctationis sciscitabatur, Sed cum nihil sincerum ac simplex 
responderetur, a magno domestico moras obiici negotiumque impediri 
coniiciebat. Quem adesse iussum, amicitiae a parvis institutae ad- 
monuit et quomodo nunquam in omni vita alter alteri aut turbationi 
aut offensioni fuisset, Nunc autem nescire se, quo impulsu sic de 
industría se tanto gravatum pondere ad inferos velit transmittere. 
Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me mactaveris: neve salutis 
meae spem prodideris; sed quemadmodum crebro pro hoc misero 
corpore cupidissime studiosissimeque in discrimina te obtulisti: sic 
nunc multo in maiore periculo versantem animam meam defende: 
idque non propter amicitiam nostram solum, verumetiam ne univer- 
sorum iudex poenas abs te reposcat, qui, quantum in te fuit, ani- 
mam illi abstuleris, pro qua ipse in cruce suffixus necem pertulit. 
Noli boc tempus , quaeso , tam necessarium quodque in multis preoi- 
bus cum studio singulari ponendum est, negligere atque conterere: 
quod si nunc praeterierit, frustra requiretur. Ego vero quod hoc 
quantumcumqne intervallum tecum loquens consumo, mihl damno- 
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A.C:13297yzuas τὴν ἐσχάτην." Ὁ μέγας dà δομέστικος ἀποχρένασϑαι 
μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς ψυχῆς ἤδη τῇ λύπῃ καταβεβασετι- | 
σμένης" ἔξω δὲ ἐλϑὼν ἀνῴμωξέ τε πικρῶς xa£ τὸν φίλον νε- 
καλεῖτο, καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχὴν ἐπὲὶ 
τοῖς ϑοήνοις' ὅμως δ᾽ ἀνελαμβανέ v6 πάλιν éavró» καὲ τὰς5 
ὄψεις ὕδατι τῶν δακρύων ἀποχαϑαίρων, ὥσπερ ἄλλον πάσχον- 
voc ἀδάκρυτος ὡρᾶτο βασιλεῖ. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς συχνοὺς ay- 
γέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς ἀφιξεν ἐπέ- 
σπευδὲν, ὃ μέγας δομέστικος πέμψας τὸν μὲν πνευματικὸν» 

Β ἐχέλευεν ἔξω “ιδυμοτείχου χωρεῖν xai διατρίβειν ἔν προα-τὸ 
στείοις ἄχρις ἄν αὐτὸς τὴν εἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον δὲ ui 
εἰσιέναι, μήδ᾽ εἰ πάντες ἄνϑρωποι ᾿ἐπιτρέποιεν" ὅτερον δὲ ἀντ᾽ 
ἐκείνου παραλαβὼν, εἰσήγαγεν ὡς βασιλέα. ἔφασχέ τὸ τὸν μὲν 
εἰωϑότα τῆς πόλεως ἀποδημεῖν, καὶ ὅρχους προστιϑεὶς ὡς dàz- 
ϑεύοι, τουτονὲ δὲ εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι ἂν avrgOsía, καὶι5 

V. τοδπάγυ ἄκοντα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ. Βασιλεὺς dà αὐτὸν 
προσαγορεύσας «ὥρα σοι, πάτερ," &Àsys , τοῖς πνευματικοῖς 
χρῆσϑαι φαρμάκοις καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐπιδεόψυσθαι τὴν 
πασῶν φιλαγνϑρωποταάτην, καὶ ψυχὴν ὀδυνωμέγην καὶ κακῶς πά- 
σχουσαν ὑπὸ πολλῶν τραυμάτων xai πταισμάτων ἀνακαλεῖσϑαιλο 

Cxa£ πρὸς σωτηρίους τρίβους χαϑοδηγεῖν, καὶ μετανοίας ἐνδύ- 
μασι xal πράγμασι τὸν χριτὴν ἵλεων αὐτῇ προκατασκευάζειν»." 
ὁ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν βασιλέα καὲ αὐτὸς, μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ 
ἔλεγεν, ἔτι ζῶντος τοῦ πατρὸς, ᾧ φέρων ξαυτὸν ὑπέταξας 


sissimum iudico. Ad haec magnus domesticus dolore absorptus ob- 
mutuit; egressusque foras , amici nomen ínter amaras lacrymas inge- 
minsvit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis pene animam 
profunderet. Verumtamen se collegit iterum, ablutaque facie, im- 
peratori, velut alio quopiam, non se aegrotante, ne flevisse. quidem 
visus est. Oui cum nuntios duplicans, spiritualem patrem ad se 
accelerare iuberet, magnus domesticus per certum hominem patrem 
illum monuit, ut Didymoticho exiens, in suburbio tantisper mane- 
ret, quoad ípse ingressum illi permitteret: citius caveret ingredi, 
quamvis id omnes mortales ei demandarent. Alium vero in eius locum 
subornatum ad imperatorem introducit, narrans, ordinarium abesse 
peregre: et addit iuramentum, se vera loqui; hunc autem etsi mini- 
me consüetum , eius coactu ab se invito ac nolente adduci. Imperator 
eo salutato, Tempus est, inquit, pater, ut spiritualem mibi medi- 
cinam facias scientiamque in me exerceas omnium humanissimam : 
animamque multis molestiis discruciatam et afflictam sanes atque in 
salutarem semitam deducas, et poenitentiae indumentis operibusque 
! iudicem ili ad misericordiam praepares. llle imperatorem resalutans, 
non ei licitum esse dixit, vivo etiamnum patre, cui se in spiritua- 
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πγευματιχῶς, ἕτερον ἀνθαιρεῖσϑαει, καὶ ταῦτα By καιροῖς μά- AC, 131g 
λιστα τοιούτοις, ὅτε βούλει μεταλλάξασϑαι τὸν βίον καὶ πρὸς 
ἀγγελικὴν μετατάξασϑαι πολιτείαν, ἐπεὲ χαὶ διὰ βίου παντὸς 
τούτῳ χρῆαϑαιε δίκαιον διδασκάλῳ καὶ ὡς τῶν κρειττόνων τινὲ 
Βπροσέχειν, ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισκέπτως ὑπὸ τοῦ τυ- 
χόντος τὰ τοιαῦτα μυσταγωγεῖσθαι. Τοιαῦτα γὰρ ἣν δεδιδα- 
γμένος λέγειν. βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινγε μὲν οὐ μετρίως πρὸς Ὁ 
τοὺς λύγους xa£ τὸν μέγαν δομέστικον ἐν αἰτίαις ἐποιεῖτο, ὕπ᾽ 
αὐτοῦ φάσχων κωλύεσθαι σωτηρίας τυχεῖν. συνηγοροῦντος δὰ 
τοαύῦτοῦ τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ καὲ διαβεβαιουμέ. 
vov μὴ παρεῖναι ἐκεῖνον, ᾧ δίκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέπειν, ἔτι 
τὸ ἐπαγγελλομένου ὥς, εἴ ποτ ἐπανήξει, μηδὲν ἀναβαλλόμενος 
παρέσται, ἡσύχασε πεισϑεὲὶς ὁ βασιλεύς. Βαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν 
ὃ μάλιστα ἐμπειρότατος, δεινὰ ἐποιεῖτο καὶ οὐδὲ ἀγέξεσϑαν 
Ιϑέδόχει, εἰ βασιλεὺς ἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ὃν χρῷ κιν- 
δύνου καϑεστὼς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστέκου παραχϑεὶς, ὧρ-- 
μητό τὸ δῆλα βασιλεῖ ποιεῖν ὅσα τὸ περὲ τὸν πνευματικὸν πα- 
τέρα συσχευασϑείη καὶ ὡς οὐδὲν ἂν εἴη κώλυμα, εἰ μὴ na-P.947 
θείη 0 πνευματικὸς ἐχεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια ποιεῖν, τῆς αὐτῆς 
λοέἐξουσίας ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματικοῖς 
πατράσιν ἐξίσης κεχορηγημένης. συνιδὼν dà 0 μέγας δομέστικος 
0, τι βούλεται ὃ Βαρὺς, εἰς τὸ ἐξώτερον οἴχημα παραλαβὼν, 
»ϑτοχαάζομωί σδ᾽ sins. ,,βούλεσϑαι βασιλέα παρακινεῖν τὸ μο- 


21. χεχορηγημέγης ed. Par., recte ed, Ven, 


libus subiecisset, alium pro eo deligere: tali praesertim articulo, 

uo hinc migraturus et inter ordines angelicae reipublicae collocan- 

us esset: quandoquidem et in omni vita eo praeceptore uti et tam- 
quam Deo alicui auscultare iustum sit: nec ita obiter et temeritate 
quadam a quocumque his sacris initiari: huiusmodi enim ut loque- 
retur, edoctus erat, His verbis non parum irritatus imperator magnum 
domesticum in crimen vocavit, ab eo salutem suam impediri affir- 
mans  Quicum suffragarctur his, quae spiritualis dixerat, testaretur- 
que abesse illum, cui oporteret talia committere, et insuper pollice- 
retur, si quando rediret, sime procrastinatione affuturum, credens 
imperator quievit Ceterum Barys medicorum longe experientissimus 
indignari viderique haud passurus, imperatorcin, cuius vita in extremo 
discrimine esset, a magno domestico delusum, salutem amittere. 
Atque imperatorem docere instituit, quae circa patrem spiritualem 
pcr technam conficta essent: nihilque impedire, quo minus alius 
absentis munus fungeretur, cum omnium opifex omnibus patribus 
spiritualibus ex aequo camdem potestatem condonaverit. Domesticus 
odoratus, quid Barys coqueret, cum extra conclave educit ct, Quan- 
tum coniectura praccipío, inquit, impcratorem dementarc vis, ut 
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À.C.1329 va yov ἐνδῦναι σχῆμα ὕφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πνευματεκοῦ. 
σὺ δ᾽ αὐτὸς καὶ τὴν ἀρχὴν sig τοῦτο παρώρμησας βασελέα. 
"τότε μὲν οὖν ἡ ἀπειρία καὶ ἡ ἀγνοια παρητήσατό σε μὴ κακῶς 
Βπαϑεῖν. ἂν δ᾽ αὖϑις τοῖς αὐτοῖς ἢ καὶ χείροσιν ἐπιχεερῆς, 
ἔσϑι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἀπαλλάξων. πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ ἐξ5 
ἀγορᾶς ἐστιν ὠνήσασϑαε βασιλέα, ἂν τοῦ ὄντος ἀποστερηϑῶ- 
μεν, ἔπειτα εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τοιούτῳ γε ἐνετύ- 
χομεν τὰ πάντα βελτίστῳ. τοὺς γὰρ μέλλοντας τοσαύτην προ- 
στασίαν ἐγχειρισϑήσεσθαι πραγμάτων ὃ τὰ πάντα προορώμε-- 
vog ϑεὸς ἀναλύγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος δημιουργεῖ.τὸ 
ἄλλως τε, πόσοις τῶν νοσήμασι δεινοῖς παλαιόντων, 9x0 μὲν 
τῶν ἰατρῶν συμβέβηκεν ἀπαγορευϑῆναι καὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
ἔσχατον δοκοῦν κατηντηχέναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα 
οἰχονομοῦντος καὶ μετασκευάζοντος ἦ βούλεται, ἀνεβιωσὰν τε 
ααὖϑις καὶ ῥαΐσαντες οὐχ ἐλάσσω τῶν προτέρων ἔτη ἐπεβέω-τϑ 
σαν; τί οὖν ϑαυμαστὸν, εἰ ϑεοῦ βουλομένου, τοιαῦτα παρα- 
Υ͂. 190 πλήσια καὶ ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου συμβήσεται βασιλέως; οὗ δὴ 
ξνεκα σοὶ λέγω, ἤρεμεῖν καὶ μὴ βασιλέα παρενοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν 
οὕτως ὅπως ἔχει σχήματος. κἂν μὲν ϑεὺς “Ῥωμαίοις ἵλεων 
ἐπιβλέψας, τὸν σφέτερον χαρίσηται βασιλέα, αὐτῷ τε τὰς Óv-ao 
νατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀντὲ μεγίστης 
εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λογιούμεϑα βασιλέως ἂν δ᾽, ὃ μὴ γέ- 
ψοιτο, κρίμασιν οἷς οἶδεν αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρων xa ἐπε- 


habitum monasticum e cuiuscumque patris spiritualis manibus induat, 
ad quod illum iam pridem exstimulasti. Àc tunc quidem quod exper- 
tua tale quidquam non esses, conditionemque rei ignorares, a suppli- 
cio excusabare: si denuo quippiam huiusmodi aut deterius aliquid 
conabere, scito tibi non sic abiturum. Primum enim si hoc impe- 
ratore orbemur, non dabitur nobis in foro rerum venalium emere 
alium. Atque ut daretur, in talem, id est omnimodis optimum, non 
incidemus. Nam quorum in manus tantum imperium tradendum est, 
eos omnia prospiciens Deus pro rata portione ad principatus magni- 
tudinem condere atque aptare consuevit. Ad hoc, quam multi cum 
periculosis morbis luctantes et a medicis desperati atque ad extremum, 
ut apparebat, halitum redacti, ab eo qui regit commutatque omnia 
prout vult, integritati vitae ac valetudinis restituti, praeteritis 
annis non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, si Dei nutu 
imperatori nostro idem contigerit. Quam ob causam praedico tibi, 

uiescas, nec illum obturbes: sed hunc quem gerit habitum gerere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propitio lumine respiciens, impe- 
ratorem illis redonaverit, et quantas mens nostra capit gratias agemus 
et sanitatem eius in maxima felicitatis parte numerabimus, Sin, 
quod absit, occulto Dei iudicio ab hisce fluxis terrenisque ad meli- 
ora ac durabiliore palatia evolatit, qui est iustus iudex et cordium 
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γείων πρὸς τὰ βελτίω xai μονιμώτερα βασίλεια καταστήσῃ,Λ. 6.120 ΄. 
δίκαιος ὧν κριτῆης καὶ καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἑταστὴς, τήν τεὮ 
πρόϑεσιν χρινεῖ καὶ τῶν ἴσων ἀξιώσει γερῶν τοῖς μοναχοῖς, 
ὅτε μὴ προϑέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἀπατηϑεὶς ἀπεστέρηται τοῦ 
δτοιούταν καλοῦ." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίχου εἰρηκότος, 
ὃ Βαρὺς οὐ καϑεχτὸς ἦν, ἀλλ᾽ οὐ περιόψεσθαι ἔφασκε βασι- 
λεῖ οὕτως ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις ὄντε μὴ τὴν δυνατὴν βοή- 
ϑειαν εἰσενεγχεῖν" οὐ μόνον ὡς ἰατρὸς ὦν, εἰ μὴ τὰ δέοντα 
παρωμινέσει, τὰς ἐσχάτας τίσων δίκας, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὅρκοις 
Ἰοπρὸς βασιλέως κατελήφϑη ἔνδηλα αὐτῷ ποιῆσαι τἀληϑῆ περὲ 
ἑαυτοῦ. νυνὲ δὲ ἤδη οὐδενὲ τρόπῳ βασιλέως ἂν τοῖς ζῶσιν 
ἐσομένου, τί χρὴ τῆς ψυχῆς τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι κε- 
voi; αἰωρουμένους; Τοιαῦτα λέγοντι Βαρεῖ xai ἤδη ὥὡρμη- P. 248 
μένῳ βασιλεῖ δῆλα ποιεῖν 0 μέγας δομέστικος ἠπείλησεν ἀπο- 
15xreytiy , εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα δρῶν. εἰδώς v6 αὐτὸν δειλό- 
τατον ὄντα καὶ ϑορυβῆσαὶ διανοηθεὶς, ἐξαγαγὼν ἔξω, τοῖς 
παροῦσι “Ῥωμαίων εἶπεν ,5» ἄνδρες “Ῥωμαῖοι, Τατρὸς οὑτοσὲ 
ἐμοὲ μὲν πείϑεσϑαι βούλεται οὐδαμῶς, ξαυτῷ δὲ πεποιϑὼς 
dc δή τις ὧν τῶν τὸ τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσύμενα εἰδότων, ὥρμη- 
20raL ἡμῖν τὸν βασιλέα μονάζοντα ἐχ βασιλέως ἀποδεῖξαι. εἰ 
δὴ τὰ πραττόμενα ὑμῖν κατὰ γνώμην, εἰδείητε ἂν αὐτοί", οἱ 
δ᾽ αὐτίκα περιστάντες τὸν ἰατρὸν, ἐθορύβησάν τὸ οὐ μετρίως 
καὲ καιγήν τινα αὐτῷ ἠπείλησαν ἰδέαν ἐξευρήσειν ϑανάτου,Β 


eogitationumque scrutator, de eius proposito sententiam feret: eum- 
quc non sua sponte, sed aliena fraude hoc bono privatum pari cum 
monachis preemio dignabitur. Haec ubi dicta domesticus dedit, 
Barys impotenter erumpens ait, non se in extremo periculo versan- 
tem imperatorem deserturum; sed quam posset opem εἰ allaturum : 
non modo quia nisi salutaria suaserit ut. medicus, gravissimas poe- 
nas luiturus sit; sed etiam quia sacramento ei spoponderit, verita- 
tem de ipso non.celaturum. Nunc cum mequaquam vita illi de ce- 
tero suppeditatura sit, cur ab inani spe pendendum et salus animae . 
illius negligenda Haec loquentem Baryn et iam imperatori: paran- 
tem quod res erat patefacere , magnus domesticus, nisi facto super- 
sederet, se interfecturum minabatur, Cumque sciret hominem esse 
timidissimum et qua via eum perterreret mente agitaret, foras edu- 
cit, praesentesque Romanos ipso audiente sic alloquitur: Medicus 
iste, viri Romani, mihi morcm gerere omnino recusat , sibique mul- 
tum tribuens, perinde quasi unus sit eorum, qui praesentia et fu- 
tura norunt, id agit, ut nobis imperatorem monachum reddat. Quod 
num animis vestris iucundum accidat, ipsi noveritis. llli repente 
medicum circumfundunt , tumultuosius fremunt ac nisi coepta dese- 
rat, inaudito genere' mortis se illum deleturos comminantur. Qui- 
bus minis perterritus, sententia decessit. Verum enimvero impera- 
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A.C.1329 εἰ μὴ παύοιτο τοιούτοις ἐγχειρῶν. ὃ δὲ ἔδεισέ τε xai ἔπεί.- 
. 9ero τοῖς ἀπειλοῦσι. βασιλεὺς δὲ, καίτοι τοῦ νοσήματος αὖ. 
Eavouévov καὶ προσϑήχην οὗ μικρὰν ὅδσημέραι δεχομένου, 
ὅμως εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας καὶ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήματος, 
καίτοι περὲ τὴν κεφαλὴν ὄντος, παρεβλάπτετο' καὶ τὸν πνευ-5 
ματικὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεχαλεῖτο καὶ ἐρωτιχῶς εἶχεν dzó- 
πῶς περὲ τὸ Ναζιραίων σχῆμα, τῷ τὸ παρόντε ἐπέτρεπε 
πνευματικῷ τὸ ἔργον" οὐδὲν εἶναε λέγων ϑαυμαστὸν, εἰ ἀπό»- 
vog ἐκείνου τοῦ συνήϑους, αὐτὸς τὰ ica δρῴη. ὃ δὲ ἀνεβαάλ- 
λετό v6 ἰσχυρῶς καὶ ἔφασκεν οὐκ ἐγχειρήσειν, εἰ μὴ βούλοετοιο 
Cxa£ αὐτῆς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖσϑαε, ὡς ἐχϑέσμως καὶ παρα- 
γνόμως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς. οὕτω γὰρ εἶναι τοῖς ϑείοις πα- 
τράσι νενομοϑετημένον. ὁ δ᾽ ἐπείϑετο μὲν, βαρέως δὲ ἤνεγκε 
τοῦ σχήματος τὴν ἀποτυχίαν. σιωπήσας δὲ ἐπὶ μικρὸν καὶ 
τῶν τὸ πεπλημμελημένων sig ἔννοιαν ὀλϑὼν xai ὡς mavrovi5 
ἐκείνων ὑφέξει δίκας ἐπὲ τοῦ ἀδεκάστου καὶ φριχτοῦ δικα- 
στηρίου, δάκρυά τὸ ἠφίει τῶν ὀφϑαλμῶν καὶ ἐθρήνησεν αὖ- 
τὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. εἶτα τῇ περὶ αὐτὸν ἐπέσκηπτε ϑεραπείᾳ τε- 
λευταίας ἐντολὰς, καὶ ὥρκιζεν αὐτοῖς τὰν ϑεὸν, cc ἐπειδὰν 
ἀναλύσαντα τοῦ σώματος ἐπὲ τῷ ὑσίας ἀπάγωσιν ἀξιῶσαι,"ο 
ἐπὶ τὴν μεγάλου δομεστίκου οἰκίαν ἀγαγόντας πρῶτον, καὶ 
Dxaradérrag χρόνον τινὰ, οὕτως ἐκεῖϑεν ἀραμένους, ὑπὸ AC- 
Jo» κατακρύψαι, dg ἂν γένοιτο πᾶσι καταφανὲς, ὡς οὐδ᾽ 
7: Dicitar ct ἡαζηραῖος et Natio, ut Iudicum c. 13. v. 3. ED. P. 


fra c. 39. hanc. monachorum sectam item JVa(sgafovg vocat, 
Vid. Ducang. Gloss. gr. s. v. 


tor, etsi morbus quotidie non parvis incrementis augesceret, tamen 
animo valebat, et is ab illo, quamquam capitis, affectu nihil laede- 
batur, spiritualemque patrem sine intermissionc inclamans, habitum 
Nazaraeorum, velut quispiam amores suos cíllictim et indecore de- 
peribat : praesentique spirituali negotium committebat; nihil esse ab- 
surdum dicens, si in absentia consueti et ordinarii illius, ipse cas 
partes impleret. Αἱ enim is differendo contra niti seque id facturum 
negare: alioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra sibi vetita ini- 
que usurparit: sic enim a sanctis patribus lege sancitum esse, Ας- 
cepit excusationem imperator, et se habitu frustratum acerbe tulit : 
paulisperque conticescens et peccata sua secum reputans, pro quibus 
omnibus apud inflexibile illud et horribile tribunal iudicium essct 
subitarus, manantibus per ora lacrymis semet diu deploravit, Deindc 
famulorum turbae astanti ultima mandata dedit ; per Deum obtestans, 
ut ubi corpus anima vacuum cum fuhere extulcrint, ad aedes magni 
domestici primum efferant: ibique aliquamdiu depositum denuo tol- 
lant et sub lapide recondant: quó omncs intelligant, nec ipsam mor- 
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αὐτὸς d τῶν τῇδε πάντων θάνατος ἐπιλαγϑάγεσϑαι ποιῶν, Δ. C.13ag 
ἔσχυσεν αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἀμβλῦγαι. οἱ μὲν 
οὖν παρόντος ἐϑρήνησάν τὸ ἐπὲ τοῖς λεγομένοις καὶ τὴν ὕπερ- 
βολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτι καὶ 
Βάχρε τελευτῆς οὕτως dy ἀχμῇ διετηρήϑη. 
εζ. Mirá τοῦτο δὸ ὃ βασιλεὺς τὸν μέγαν δομέστικον Ῥ. 220 
μετακαλεσάμενος ,0ida μὲν εἶπεν ,οἦ φίλων ἄριστε, σαφῶς, V. 200 
εὃς ἡ νῦν ἡμέρα οὐ μόνον ἀποφράδος πάσης ἐχϑίων σοι φα- 
νεῖται, ἀλλὰ καὶ μεγάλας οἴσει τὰς δυσχερείας καὶ περιστά- B 
τοσεις. ἀνάγκῃ γὰρ πρὸς τὸ τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς μερίζε- 
σϑαι Ῥωμαίων, δεδοιχκότι μὴ διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν 
καϑεστηκότων τι κιγνηϑῇ, καὶ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀποστέρησιν οὐ- 
δεμίαν ὑπερβολὴν ἀϑυμίας ἀπολείπειν, λογιζόμενον εἰκότως 
ὅτετὸν πάνυ φίλτατον καὶ ὃν οὔτε χρόνος ὃ πάντ᾽ ἀποῤῥέειν 
zx5xaé ἀπανϑεῖν ποιῶν, ov) 9 τῶν πραγμάτων ἄστατος xoi 
ἀβέβαιος φύσις, οὔτ᾽ ἀνάγκη τις οὐδεμία τῆς σῆς ἔσχυσϑ 
φιλίας ἀποστῆσαι κἄν πρὸς βραχὺ, νῦν ὃ καὶ «αὐτῆς φύσεως 
ἰσχυρότερος ϑάγνατος ἐπελϑὼν ἀποτέμνει τὸ καὶ διαζεύγνυσιν 
ἀνημέρως" καὶ σὲ μὲν ἀπολείπεε σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἐμὲ 
«οδὲ ἀνενέργητον ψυχὴν παραλαμβάνει πικρῶς ὀδυνωμένην τὴν 
διάζευξιν, ἀλλὰ ví ἂν τις πάϑοι ; «στέργειν γὰρ ἀνάγκη τοὺς 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως κειμένους ϑεσμοῦς. οὐ μὴν 


e 


19. Scr. σοὲ et. ἐμοὶ, quod Intpr, quoque legisse videtur. 


tem , quae omnium istarum rerum oblivionem affert, suum erga il- 
lum amorem hebetarepotuisse. Quotquot igitur praesentes aderant, 
dictis eius illacrymantes, incredibilem inter eos caritatem admira- 
bautur, quae eliam usque ad obitum ita vivida permansisset. 

17. Postea imperator accito magno domestico, Equidem praeclare 
scio, inquit, amicorum optime, praesentem diem non solum quovis 
nefasto die odiosiorem tibi visum iri: sed molestias quoque et. affli- 
cliones ingentes pariturum. Necesse namque erit, propter admini- 
strationem Romani imperii animum nunc huc, nunc illuc per varias 
sollicitudines dividere: formidantem, ne propter excessum meum quip- 
piam meorum constitutorum violetur: et quia me orbaris, tristitiam 
tantam capere, ut ad eam addi nihil queat; cogitantem, et merito, 
longe carissimum et quem neque tempus , quo omnia defluunt ac de- 
florescunt, neque mutabilis et inconstans rerum natura, neque ulla 
necessitudo ab amicitia tua vel ad momentum seiungere potuit, nunc 
per mortem ipsa natura potentiorem abs te crudeliter abrumpi ac 
separari, ας tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam autem 
anunam bonis operibus vacuam et ista diremtione etiam atque etiam 
dolentem aufert. Sed quid agas? Leges a naturae conditore latas ae- 
qui bonique faciamus necesse est. Verum quia modicum tempus 
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À. C.13a9d4À* ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον δλίγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἄλλοις πεᾶσε 
χαΐρειν εἰπὼν, ἐπὲ τῆς κλίνης ἀγακλίϑητι τῆς ἐμῆς καὶ τὴν 
σοὲ φιλτάτην κεφαλὴν τοῖς γόγασεν ἐπίϑες καὶ χεῖρας ἐπέβαλε 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. ἴσως τοῦτο παραμυϑίαν τινὰ προξενήσεε τῇ 
ψυχῇ τοῦ σώματος χωριζομένῃ, πολλὰς, ὡς λέγουσιν, ὄφε-ἢ 
σταμένῃ τὰς ὀδύνας: μᾶλλον δ᾽ ἵν᾽ αἰσϑάνηταε διπλῶν τῶν 

Ἡδυνῶν, σοῦ v6 καὶ σώματος χωριζομένη, καὶ μήδ᾽ àv δον 
σοῦ δύνηται ἐπιλαϑέσθαι,, εἴ τις αἴσϑησις τῶν τῇδε ψυχαῖς 
μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν." Τούτων ὃ μέγας δομέστικος 
ἀκούσας, ἀνῴμωξέ v6 πικρὸν, οὕπω πρότερον ἄχρι τότε τούτοτα 
παϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἀεὲ μὲν ἔξω κοπτόμενος xai 
ϑοηνῶν, ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγχρατὴς εἶναι ξαυτοῦ» 
τότε δὲ ὑπὸ τοῦ πάϑους ἤδη λαμπρῶς νενικημένος, ἔστενέ τε 
βύϑιον ἐκ καρδίας καὶ τὸν ἑταῖρον ἀγεχλαίετο, ὡς καὶ τοὺς 
ἔξωθεν αἰαϑομένους τῆς ὑλωλυγῆς, τετελευτηκέναι νομέσαιι 5 

Ρ, 4560 βασιλέα. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὃ ϑρῆνος παρετάϑη, καὶ τῶν GA- 

λων τῶν παρόντων πάντων συνϑρηνούγτων: ἐπεὶ δὲ. ἱκανῶς 
εἶχεν, αὐτῷ ὃ βασιλεὺς αὖϑις, τὸ μὲν ϑρηνεῖν, εἶπεν, ἐᾷν 
οὐκ ἄν κατὰ καιρὸν, ἐπὶ τῆς χλύνης δὲ ἀνελθόντα, τὸ προσ- 
τεταγμένον ποιεῖν. ἐπειδὰν δὲ ὃ τοῦ ϑρηνεῖν ἀφέκηταε καὶ-30 
ρὸς, σύ r6 κλαύσῃ πολλὰ πολλάκις καὶ αὐτὸς ὡς γνεχρὸς ἀπὸ 
καρδίας ἐπιλησϑθήσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων» εἶϑε δὲ xai 
τῆς σῆς μέρος τι μικρὸν τῆς μνήμης τῆς ἐμῆς ἠδυνήϑην éx- 
βαλεῖν! ᾿Ανῆλϑε μὲν οὖν ὃ μέγας δομέστικο; ini τῆς βασι- 


Φ 


vivendi superest, ceteris curis omnibus sepositis, super lectulo meo 
reside et tibi carissimum caput genibus tuis et manus oculis meis 
impone: forsitan hoc animae solatium aliquod conciliabít, quae dum 
& corpore discedit, multum, ut praedicant, dolorem sustinet. 
Imo vero, ut duplicem dolorem sentiat, quae et abs te et a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem poterit non me- 
minisse tui; si quis animis, wbi hinc  emigrarint, eorum quae 
hic fiunt sensus restat. Ad haec magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi eo usque coram imperatore nunquam acciderat: 
sed etsi foris aliquando lacrymas daret, intus tamen maxime stude- 
bat, ut se in potestate haberet. Tum vero affectus immensitate pror- 
sus devictus, et imo pectore trahebat gemitus , et amicum tanto fleta 
" lugebat, ut cum id exaudirent qui extra erant, imperatorem iam ez- 
cessisse arbitrarentur. Duravit diu haec lacrymatio, aliis etiam, 
quotquot coram erant collacrymantibus, Postquam finem fecit , rur- 
sum imperator, desineret ab intempestivis lamentis: ad lectulum 
autem ascendens, imperata perficeret. Quando flendi tempus adve- 
nerit, inquit, tum saepe ac multum flebis, et ego, ut mortuus € 
corde, aliorum hominum oblivioni tradar: utinam autem et de tua 
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λέως κλίνης" καὶ τῆς κεφαλῆς ἡμμένος, τὸ μέλλον dztoxó- AC. 13929 
πει, δάκρυα προχέων ἀψοφητί. ἤδη δὲ ἠργμένης τῆς νυκτὸς, B 
τό, τε σφύζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα καὶ οὐκέτι ἀμφι-ΎὟ. λοι 
βάλλειν ἦν περὲ τῆς τελευτῆς. περὲ δὲ ὥραν αὐτῆς τετάρτην 
δέπυνθάνετο τῶν ἰατρῶν ὃ βασιλεὺς τὸν χρόνον ὅπόσον ἂν 
αὐτῷ νομίζοιεν διαρκέσειν τὴν ζωὴν, xai ἐκέλευε σὺν ἀλη- 
ϑείᾳ ἀπαγγέλλειν. οἱ δ᾽ ἅμα xai ϑρηνοῦντες ἄχρε νύχτα ἔλε- 
yov οἴεσθαι ἔξήκειν. οὐ πολλοῦ dà χρόνου διαλιπόντος, τά 
T6 ἄχρα ψύχεσϑαι ἤρχετο, ἀπολείποντος τοῦ ζωτικοῦ, καὶ 
τοαὐτὸς ἤδη καὶ τὰ μέλη παρεῖτο καὶ τὴν φωνήν. καὶ κνῆμαι 
μὲν ἐμελαίνοντο ἀχρε γονάτων, πήχυς δὲ χειρῶν οὐδὸν ἦσαν 
ἀψύχων ἀπεοικυῖαι, βλέφαρά τὸ τῶν φυσικῶν ἐχλυϑέντα τό- 
γῶν, καϑίενέο τοῦ μέτρου πλέον, xai δὲς ἀπωξύνετο ἐπιπολὺ C 
καὶ χρόταφοι συνεπεπτώκεσαν, καὶ πάνϑ᾽ ὅσα τελευτῆς τεχμή-- 
τὅρια παῖδες ἴσασιν ἰατρῶν γινόμενα ἦν δρᾷν, ὡς καὶ αὐτοὺς 
καὶ τῆς προϑεσμίας οἰηϑῆναι πρότερον τελευτήσει». ὅσα μὲν 
οὖν ἣν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάντα ἤδη ἐπεπόριστο, xai 
οὐδὲν ἣν ἕτερον οὐδένα προσδοχᾷν πλὴν ταφῆς. βασιλεὺς δ᾽ 
ἀμυδρᾷ φωνῇ καὶ οἷον ἤδη ἐκλειπούσῃ, ei τῶν ἱερῶν ὕδατων 
δοτῶν ἐκ τῆς ἀεννάου καὶ σωτηρίου πηγῆς τῆς ϑεομήτορος éx- 
βλυζόντων εὑρεϑῆναι ἠρώτα δυνατόν. Φαχρασίνα δὲ τῶν τῇ 
βασιλίδι συνουσῶν μέα γυναικῶν εὐγενῶν τῆς ἑσπέρας ἔφα- 
exc» ἥκοντα ἐκ Βυζαντίου τῶν αὐτῆς τινα οἰκετῶν, τῶν i5-D 
11. πήχεις coni. ED, P, 


memoria partem aliquam memoriae meae possem eiicere. Ascendit 
itaque domesticus ad lectulum, et contacto eius capite, quid futurum 
esset praevidebat, tacitus emittens lacrymas, Ut nox serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit: nec erat cur de cius 
morte amplius dubitaretur. Sub horam quartam medie isere Qui 
quamdiu se victurum adhuc putarent, iubetque verum dicere. Qui 
non sine lamento, cum nocte vivere desiturum respondent: ut ipsi 
quidem existiment. Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 

eficiente spiritu vitali, frigore corripi coeperunt; et iam membra 
resolvebantur, vox tenuabatur, tibiae genuum tenus nigrescebant » e 
brachiorum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia naturali in- 
tentione laxata, nimium demittebantur; nasus multum acuebatur; 
tempora recesserant: et omnia demum , quae medicis indicia mortis 
sunt, apparebant: ut et ipsi ante horam praenuntiatam moriturum 
opinarentur. lamque parata erant funeralia, cum aliud praeter se- 
pulturam non exspectaretur. Imperator autem exili, et velut iam 
deficiente voce quaerit, si quid de laticibus illis sacris ex perennt 
salutiferoque fonte Dei matris habere liceat. Ibi Phacrasina femina 
nobilis e gynaeceo imperatricis, ad vesperam unum de famulis suis 
Byzantio venisse et de aqua illa apportasse: curriculoque affert ac bi- 


410 .  CANTACUZENI 


À.C. 13996» ὑϑάτων κεκομικένα ἅμα δὲ καὶ φέρουσα παρεΐχετο σὺν 
᾿ σπουδῇ. προσαχϑέντων τὸ τῷ στύματι βασιλέως ἐδόχει μὲν 
καταβροχϑίσαι, καὶ ἐϑαυμάζετο παρὰ πάντων, ὅτε καίτοι τὰ 
τελευταῖα πνέων, οὐκ ἀπέσχετο τῆς περὲ τὰ σεβάσμια xai πέ- 
στεως xai τιμῆς. ὅμως δὸ οὐδὲν ἧττον ἐγγίζειν ἐδόκει ταῖς 5 
δου πύλαις χρισϑείσης δὲ αὐτῷ καὶ τῆς σαρκὸς BE ἐκείνων 
TO» ὑδάτων, ἡσύχασέ τὸ παντελῶς καὶ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ὥρας 
ἁφωνός τὸ καὶ ἀκίνητος ἔμεινεν ὄρϑρου ἄχρι παντελῶς, ζῆν 
μόνῳ πιστευόμενος τῷ ἀναπνεῖν. περὲ ὄρϑρον. dà ὥσπερ ἐκ 
Ρ. ηδ᾽ τεϑγνεώτων ἀναβιοὺς δόξα σοι, d) ϑεὸς," εἶπεν. ἐρομένουτο 
δὲ ὅπως ἔχει τοῦ μεγάλου δομεστίκου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐκ 
εἰδέναι, εἰδείη δ᾽ ἄν ὃ πάντα γινώσκων ϑεύς. προσελθὼν δ᾽ 
ὃ τῶν ἰατρῶν προέχων καὶ τῆς χειρὸς ἁψάμενος τῆς βασιλέως, 
ἐδόκει μὲν σφύζειν ἀμυδρῶς: τῷ παραλόγῳ δὲ τοῦ πράγμα-- 
voc οἰόμενος ἠἡπατῆσϑαι (οὐδεμία γὰρ ὑπελείπετο ἐλπὲς vovi5 
ζήσεσϑαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα τὸ αὖϑις ἐπιμελῶς καὶ περιειργά- 
ζετο τοὺς σφυγμοὺς καὶ τὰς χεῖρας περιέψα. cc δὲ ἐπείϑετο 
οὐκ ἠπατημένος ὧν, ἐξεπέπληκτό vs τοῦ πράγματος τῷ πα- 
ραδόξῳ καὶ , μέγας ὃ ϑεὸς" ἀνεβόησεν ,,0 μόνος δυνάμενος 
Bel; ἅδου κατάγειν πύλας καὶ ἀνάγειν αὖϑις ἐκεῖθεν." περι-χο 
στησάμενος δὲ καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰατρῶν ὥσπερ on 
ἐχπλήξεως οὐδ᾽ ξαυτῷ ϑαῤῥῶν, si xai αὐτοῖς τὰ ἴσα περὲ 
βασιλέως ἐπυνθάνετο δοκεῖ, συνθεμένων δὲ καὶ αὐτῶν, &x- 
πληξις μὲν πάντας εἶχε καὶ χαρὰ οὐδεμίας δευτέρα" ἀναλαμ- 


bendam porrigit, Quam visus est hausisse, omnibus admirantibus, 
quod cum extremam pene animam duceret, a fide honoreque rebus 
venerabilibus exhibendo non abstinuisset. Tamen ad portas mortis 
nihilo secus appropinquare cernebatur. Deinde ea lympha cius cor- 
pore perlito, secuta est quies tranquillissima : ut exinde usque ad au- 
roram nec vocem mitteret, nec se quoquam commoveret et vitam 
sola respiratione testaretur. Diluculo autem , ac si a mortuis existe- 
ret, Gloria tibi, Deus, exclamat. 'Tum percunctante magno dome- 
stico , ut se haberct, nescire se dixit: Deum scire, qui nihil nesciat. 
Accedit medicus primarius, tactaque manu sentit venam micare exi- 
liter: et se tam. inopinata re deceptum veritas (in desperatissimis e- 
nim salutem eius posuerat) venae pulsum manu iterum contrectata di- 
ligenter et curiose explorat. Ut sc minime deceptum vidit, obstupe- 
factus miraculo, clara voce, Magnus est Deus, inquit, qui solus po- 
test ad inferos deducere et reducere. Et quia prae stupore nondum 
sibimet plane credebat, aliorum medicorum turba convocata lectulum 
circumdans quaerit, ecquid idem de imperatore ipsis videatur. Qui- 
bus assentientibus , omnes obstupuere immortalique gaudio exiluere. 
Coepit vero imperator e. morbo recreari ac refici et quasia portis inferi 
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βάνειν δὲ ἤρξατο αὑτὸν ὃ βασιλεὺς καὶ ὥσπδρ ἀναστρέφειν Δ. C.1929 
EE Gdov πυλῶν. καὶ μέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥρας οἵ τε 
σφυγμοὲ διεφαίγοντο ἤδη καϑαρῶς, ἐξίτηλοι μὲν xa? ἀτονοῦν- 
τες, ἴσοι δὲ ὅμως καὶ ὅμαλοιί, xoi αὐτὸς ῥάων ἦν καὶ nav9 
δόμοῦ διελέλυτο τὰ δεινά, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἀνα- 
κτώμενος ἑαυτὸν κατὰ μικρὸν, εἰς τελεωτάτην καὶ καϑαρὰν 
ἤλϑεν ὑγείαν. τοσαύτη δὲ παρὰ πᾶσιν ἦν 9 τῆς ἐχπλήξεως C 
ὁπερβολὴ, ὥστ᾽ οὐ μόνον ἀκούοντες ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, 
οἱόμενοι τεϑνάναι βασιλέα, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν ὁρῶντες οὐ Qa- 
τοδίως ξαυτοῖς πιστεύειν εἶχον. ὅσοις μέντοι “Ρωμαίων εὔνοια 
πρὸς βασιλέα xaJapd καὶ ἄδολος ἦν, οὐδ᾽ ἢ χαλεπὴ νόσος Υ. aoa 
ἐχείνη καὶ 7j παρὰ δόξαν ὑγεία ἀκερδὴς διέμεινε παντελῶς, 
ἄλλ᾽ οἰχείαν ἕκαστος λογιζόμενοι τὴν εἰς βασιλέα παραδοξο- 
ποιΐαν, ἔργοις ἀγαϑοῖς ἡμείβοντο τὸν ϑεύν' οἱ μὲν ἀφιστά- 
τὕμενοε οἷς συνείχοντο καχοῖς, οἱ δ᾽ ἐλεημοσύναις καὶ λύτροις 
αἰχμαλώτων καὶ ἐγκρατείᾳ βρωμάτων ἐπὲ καιρὸν τὴν εὐγνω- 
μοσύνην ἐνδεικνύμενοι καὶ τὴν εὐχαριστίαν. οὕτω μὲν ὃ βα- Ὁ 
σιλεὺς εἰς αὐτὸ τὸ ἀκμαιότατον ἔφϑασε τοῦ κιγδύγου, οὕτω 
δ᾽ αὖϑις παραδόξως διεσώϑη. 
20 uj. Ἐπεὶ δ᾽ ἐῤῥαΐῖσεν, ἕκαστα xa9' ὃ, τι πραχϑείη παρὰ 
τοῦ μεγάλον διεπυγϑάγνετο δομεστίκου, καὶ αὐτοῦ διηγουμέ- p, 952 
yov κατὰ μέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς καὶ προσηκόντως εἰρ- 
γασμένοις ἐπεψηφίζετο ὃ βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ ἀπαγγείλαι ὡς 
καὶ Συργιάννην τῆς ἑσπέρας ἐκπέμψειθ στρατηγὸν, οὐκέτι 


redire: et ab hora diei tertia pulsus tenues illi quidem εἰ languiduli, 
pariter tamen aequaliterque et manifeste sentiebantur, ipseque levaba- 
tur et, malis omnibus dissipatis, ab illo die magis magis se confirmans, 
perfectam et integram valetudinem recuperavit. "Tanta porro erat rei 
admirabilitas , ut omnes non audientes solum dictis diffiderent , obi- 
isse imperatorem credentes: sed propemodum etiam intuentes non 
facile oculis suis fidem contraderent. Quicumque porro Bomanorum 
in imperatorem candido erant sinceroque animo, iis morbus hic sac- 
vus insperataque sanitas non usquequaque infructuosa fuerunt, cum 
unusquisque tamquam suo corpori praestitum hoc miraculum ducens, 
pia facta Deo rependerct; et alii quidem vitia, quibus constricti te- 
nebantur, desererent; alii egentibus largiendo et lytro captivis re- 
dimendis ciborumque ad tempus abstinentia agnitionem accepti bencfi- 
cii gratumque animum demonstrarent, Ergo imperator ita in summum 
periculum delapsus et ita rursum praeter opinionem elapsus est. — 
18. Ubi ex tam perdita valetudine emersit, quo pacto interim 
esta sit respublica, ex magno domestico singillatim sciscitatur. lllo 
distincte narrante omnia, imperator recte et ordine gesta confirmavit. 
Sed cum referret de Syrgianne, quem copiis occidentalibus ducem 
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A. C.13ag εἶχεν ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ ἡτιᾶτο τοῦτο μόγον ὡς οὐ διαπεπραγμένον 
συνετῶς. βέλτιον γὰρ εἶναε Συργιάνγην ἐπὲ τοῦ προτέρου μέ-- 
γειν σχήματος καὶ μὴ πρὸς κακίαν δναγούσης ὕλης εὐπορεῖν. 
ὁ δ᾽, οὐχοῦν᾽ ἔφασκεν, εἴ σοι βέλτιον δοχοίη, γράμμασι μὲν 
αὐτὸν τῆς ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς" ἐπὲ δὲ τῶν ngo-5 
τέρω» πάλιν καταστήσω." ἐπαινέσαντος δὲ τοῦ βασιλέως, ἃ 

Buy ἐχώρει πρὸς τὸ τὰ κεχελευσμένα ἐχπληροῦν. μεταμελη-- 
ϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐκέλευξ τε ἀναστρέφειν καὶ Συργιάννην 
ἐᾷν ig! ἧς ἐτέτακτο ἀρχῆς, ὡς οὐ δίκαιον ὃν οὐδὲ xa9' do 
γὴν αὐτῷ τῶν ἄλλων πάντων ἃ αὐτῷ πέπραχται στεργομένων ,to 
ταύτην μόνην τὴν πρᾶξιν ἄκυρον ὀφϑῆναι. ὃ δ᾽ ἐπείϑετο εὖ- 
ϑύς" τῶν παρόντων δὲ ἐκεῖ τινες χρύφα Συργιάννῃ ἐδήλουν 
γραφῇ ὡς βουληθείη μὲν ὃ μέγας δομέστικος παραλῦσαι τῆς 
ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτε ἐνεχείρισε καὶ τὴν ἀρχὴν, κωλυϑείη dà 
ὑπὸ βασιλέως" xai, τὸ μὲν εἰς ἐκεῖνον ἦχον, ἤδη τῆς ἀρχῆςτῇ 
ἐχβεβλημένον εἶναε, βασιλεῖ δὲ ὀφείλειν. χάριτας χεκωλυκότι. 

τοιαῦτα πυϑόμενος ὃ Συργιώννης, τῶν μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ 
παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἡμνημόγησεν ἀγαθῶν, διὰ 
ταῦτα δὲ, καίτοι γε οὐκ ὄντα ἀληϑῆ, ὀργῇ φερόμενος εἰργά- 
σατο ἃ δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. τότε δὲ πάντα ἀπαγγέλλωνλα 
ὃ μέγας δομέστικος βασιλεῖ, καὶ περὲ δεσπότου τοῦ Καλλέ- 
στου διηγεῖτο, ὡς κινηϑείη μὲν 5 στρατιὰ κατ᾽ αὐτοῦ, δεί- 
σαντες μὴ τοῦ δεσμωτηρίου διαδρὰς μετὰ τὴν σὴν τελευτήν 


misisset, id laudare non potuit atque hoc solum ut minus preden- 
ter factum reprehendit: praestare enim, Syrgiannem in sua pelle 
quiescentem, idoneam facultatem ad improbe agendum nunquam 
adipisci. Tum domesticus: Si haectua mens est, datis litteris prae- 
fecturam occidentis ei adimam et ín ordinem redigam. Probante 
imperatore, ille ut iussa confecturus, abibat; cum imperator factum 
mutans, abeuntem revocat et Syrgianni mandatam praefecturam relin- 
Ti iubet: quod nec aequum , nec sibi iucundum sit, cetera eius, 

omestici inquam, acta confirmasse omnia, hoc solum rescidisse. 
Obtemperatum subito. "Verum ex iis qui aderant, nonnulli clam 
Syrgianni scribunt, magnum domesticum semet accusare, et absque 
imperatore fuisset, traditam praefecturam illi adimere voluisse. Quare 
quod ad ipsum attineret, Syrgiannes iam dignitate sua se deiectum 
seireL.— Imperatori gratias debere, qui id impedivisset. Hís cognitis 
Syrgiannes collatorum in se a magno domestico beneficiorum memo- 
riam deposuit, atque ob ea, quamquam falsa erant, ira transversim 
actus perpetravit, quae procedens narratio declarabit, Dum omnia 
imperatori recenset magnus domesticus, etiam de despota Callisto 
iniicit: nempe ut milites in illum insurrexerint, quod timerent, ne 
e custodia fugitivus, imperatore defuncto res novas moliretur ; et 
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τε γεωοτερίσῃ, xai ὡς βουληθεῖεν ἀποχτεῖναι, αὐτὸς δὲ μη ya- A.C. i239 
veic χρησάμενος καὶ ἄπάταις διασώσειέ τὸ αὐτὸν xai νῦν ἐν 
ζῶσιν εἶναι. ἥδέως δὲ ἄγαν ἐπὶ τούτοις διατεϑεὶς ὃ βασιλεὺς 
καὲὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἐπαινέσας καὲ συγγνώμης ἠξίωσεν 
βέχκεῖνον ἀπολύσας τῆς εἱρκτῆς. καίτοι ys καὲ πρότερον πολλά- Ὁ 
κις ἠἡβουλήϑη τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὅρκοις πιστωσάμενον 
€ M . ’ - ἢ , ? 
ὡς τοὺς ἐν Θεσσαλονίκῃ καχῶς διαϑέντας xai δεσμώτην ἀπο- 
δείξαντας οὐκ ἀμυνεῖται καιροῦ τυχών" ὃ δὲ οὐκ ἐπείθετο, V.2o3 
ἀλλ᾽ ἰσχυρίζετο φανερῶς, ὡς ἀμυνούμενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν 
τοτὴν δύναμιν προσλάβηταε τοῦ ἀντιδρᾷν. διὰ ταῦτα δὲ ἔτι 
ἐφρουρεῖτο" τότε δὲ βασιλέως παραινέσαντος ὅσα ἐχρῆν, 
xa συνθεμένου καὶ αὐτοῦ ἀμνηστήσειν τοῖς προσκεχρουκόσι, 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί ye μὴν ᾿,ΑΑνδρονίκου τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως βασιλεὺς ὃ ἔγγονος ἐνθυμηϑεὶς , ἐπυν-Ῥ. 253 
r59ávero τοῦ μεγάλου δομεστίκου ὅπως περὲ τὴν αὐτοῦ δια- 
τεϑείη νύσον. ὃ δ᾽ ἔφασχδ μοναχῶν τὸ ὑποδῦναι σχῆμα καὲ 
"fyrovioy ἔξ ᾿Αἰνδρονίχου προσαγορευϑῆναι. ἐχπλαγεὶς δὲ ὃ 
βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τὸ ἠρώτα τῆς μεταβολῆς xai εἰ ξχὼν 
εἶναι μεταλλάττοιτο τὸν βίον ἢ παρά vov βιασϑείς. ὃ δ’ ἔφα- 
αοσκεν εἰδέναι μὲν τἀληϑὲς οὐχέτε ἔχειν. μήτε γὰρ ἀξιόλογόν 
τινα ἀπαγγελοῦντα ἐκεῖϑεν ἀφῖχϑαι, μήτε πρωτοστράτορα 
γρώμμασι δεδηλωχέγαι. τοῦτο δὲ μόγον τῶν ἐκχεῖϑεν ἀφικνου-- 
μένων ἀγγελιαφόρων ἀκηκοέναι, ὡς πύϑοιτο μὲν ὃ βασιλεὺς 
περὲ τῆς νόσου τῆς σῆς ὡς εἴη τῶν πρὸς ϑάνατον ἀγουσῶν»" B 
quomodo eum neci dedissent, nisi ipse, machinis et dolis adhibitis, 
hominem conservasset. Hoc sermone mirum in modum delectatus 
imperator et magno domestico laudem impertivit et Callistum venia 
dignatus custodia liberavit. Tametsi et antea saepius liberare voluit, 
fide cum iureiurando ab eo exacta, Thessalonicenses , ἃ quibus male 
habitus et vinctus fuisset, etiam oblata gpportunitate non ulturum, 
Sed frustra iHi canebatur; quin palam affirmavit, se vires nactum, 
talibus meritis par pretium redditurum. — Quam ob causam adhuc 
'eustodiebatur. Verum tunc imperatore quantum oportebat admonen- 
te, illoque promittente, se a quibus esset offensus, eorum iniurias 
oblivione contriturum , e carcere dimissus est, Sed Andronici seni- 
oris memor nepos, interrogat magnum domesticum, quem is ani- 
mum se aegrotante prae se tulisset. Respondet, monachi habita co- 
opertum et pro Andronico Antonium appellatum. Attonitus impera- 
tor causam huius mutationis et spontene sua an ab alio coactus ge- 
nus vitae mutarit, percunctatur. llle nondum se veritatem rei com- 
perire potuisse; neque enim quemquam adhuc inde nuntiatum ve- 
nisse, culus magni sit facienda fides, neque protostratorem quid- 


quam super eo scripsisse : hoc solum a Constantinopolitanis rumige- 
rulis audivissc, avum de morbo eius, esse videlicet mortiferum , 
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Α.Ο. ι32ωοδείσας δὲ μὴ μετὰ σὴν τελευτὴν τῶν ἀνηκέστων τι ToÀur9g 
περὲ αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἤχϑετό τὸ πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως, 
οὐ κατὰ γνώμην αὐτῷ λέγων εἶναι τὰ γεγενημένα. ὃ μέγας ᾿ 
δὲ δομέστικος ὁρῶν αὐτὸν ἀλγοῦντα ἐπὲ τοῖς συμβεβηκόσιδ 
καὶ δείσας μή τι πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παραβλαβῇ, 
ἀνελάμβανέ τὸ αὐτὸν καὶ παρεμυϑεῖτο, τὴν μὲν αἰδῶ καὶ τι- 
μὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὲ βασιλέα διατελεῖ, καὶ ὡς πολλοῦ ἂν 
ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὲ αὐτὸν συμβεβηκέναι, ἀλλ' ἐπὲ 

Cro) προτέρου διαμένειν σχήματος πάντων μᾶλλον αὐτὸς εἰδέ-το 
yat καὶ συνεπιμαρτυρεῖν εἰπών.᾽ εἰ δὲ ἀδύνατον τὰ γεγενη-- 
μένα ἀναλῦσαι, τί χρὴ περὲ αὐτῶν πολλὴν ποιούμενον φρον-- 
τίδα, ἐκείνοις μὲν οὐδεμίαν ἐξευρίσκειν ὕγησιν, ἡμῖν δὲ ad- 

τοῖς o) τὴν τυχοῦσαν βλάβην προξενεῖν; ἐγὼ δὲ, εἶγε ἐξῆν, 
ἐμαυτῷ δίχας οὐ μικρὰς ἐτιμησάμην, ὅτι οὕτως ἀπερισκέπτως τ5 
ἢ ἀνοήτως μᾶλλον εἰπεῖν, ἐπ’ οὐδενὲ χέρδεε ταραχήν σοι προσ- 
ἤγαγον καὶ λύπην οὐδαμῶς ἐν τῷ νυνὲ προσήκουσαν καιρῷ. 
x&» γὰρ τῶν πρὸς ϑάνατον ἀπηλλάγημεν φόβων xai ὕπονοι- 
ὧν, ἀλλ᾽ οὕπω καϑαρᾶς ὑγείας οὐδ᾽ ἀσφαλείας ἀπολαύειν 

Ὁ ἔξεστι. βασιλεὺς δὲ ἃ μικρῷ πρόσϑεν περὲ βασιλέα τὸν πάππονλο 
διενοεῖτο δρᾷν ἀνεμίμνησκεν αὐτὸν, ὡς, εἴ ys ἐκεῖνα" λέγων 
tic ἔργον προῦβη, νῦν οὐκ ἂν συνέβαινε τοιαῦτα." ὃ δ᾽ ἔφα- 
0x5 καὶ αὐτὸς, ὡς ,,τοιαῦτα μὲν οὐκ ἂν ἐδρᾶτο" ἕτερα dà 
πολλῷ χείρονα καὶ ἀλυσιτελέστερα ἴσως ὧν συνέβη." 


accepisse: formidantemque, ne eo mortno in se atrocissimum aliquid 
designaretur, monachum induisse. Hic nuntius imperatori aegrimo- 
niae atque indignationi fuit non mediocri : ac voce ipsa nom sibi 
placere factum indicavit Magnus domesticus illum tali eventu do- 
lere cernens, sollicitusque, ne quid hic dolor ad morbum renovandum 
momenti afferret, admonere et consolari dicereque, se melius omni- 
bus nosse et unatestificari posse, quanta reverentia honoreque avum 
semper coluerit: et quanto redermisset, ne istuc evenisset: sed ve- 
stitum pristinum senex retinuisset, Quia vero facta infecta fieri ne- 
quirent , cur ob ea multis curis angeretur, quae nec ipsis profice- 
rent et animis non levi nocumento cssent? Ego vero, inquit, si 
per te liceret, non vulgari me poena afficerem, quod tam impruden- 
ter scu, ut rectius dicam, tam insipienter et inutiliter hoc nuntio te 
perturbarim contristarimque, quod huic tempori minime omnium 
congruebat. Etsi enim imortis mctu suspicioneque liber, nondum 
tamen consummata incolumitate securus es. Imperator autem quid 
paulo ante de avo facere cogitarit, domestico in inemoriam redigens, 
dicebat, si illud ad rem collatum fuisset, quae nunc evenerunt, 
eventura non fuisse. Et domesticus, Huiuscemodi quidem, non: alia 
vero multo deteriora, minusque commoda fortassis evenissent. 
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ιϑ. Ἐπεὶ δ᾽ ὧν περὲ βασιλέα τὸν πάππον 0 νέος διδνο- A. C.i3ag 
εἴτο, ἐμνήσθημεν, βασιλοὺς, ἀναγκαῖον βραχέα xai περὲ αὖ-Ῥ. 054 
τῶν διαλαβεῖν, ὡς ἂν μὴ λυμαίνοιτο τῷ σώματι τῆς ἱστορέαςΥ. 204 
ἡ τῶν δοχούντων τινῶν παράλειψις ἀναγκαίων, ὡς yàg ὃ βα- 
δσιλεὺς ᾿Αγδρόνικος ὃ νέος, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, τῆς B 
βασιλείας διδνοήϑη κοινωνὸν τὸν μέγαν δομέστικον παραλα- 
βεῖν καὶ τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνϑει καὶ βασιλικοῖς κοσμῆσαι 
παρασήμοις, καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ τούτου γε αὐτῷ δια- 
λοχϑεὶς, οὐδὲν ἠἡδυνήϑη πλέον, ἀλλ᾽ ἀμετάϑετον τὴν γνώμην 
τοἔχογτα δώρα πρὸς τὸ μηδέποτε αὐτῷ πεισϑέντα πράττειν ἃ 
ἠξίου, ἐχείνου μὲν ἀπέσχετο καὶ αὐτὸς, ὠνηνύτοις οἰόμενος 
ἐπιχειρεῖν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ πᾶ- 
σαν τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας. 
ὥσπεῤ καὲ πρότερον παρέστη ἐγχειρίσαι. οὕτω δὴ διανοηϑέντε 
15édóxs, δεῖν προάγειν καὶ slg ἔργον, xai τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
xq ἀχοινοῦτο τὼ τῆς γνώμης, ὡς εἶ λυσιτελοίη καταπραξύμε- 
ψος. τῷ δ᾽ εὐθὺς μὲν ἐδόχει πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι βασι-Ε 
λέα, οἰόμενον ὡς à» τοιαῦτα περὲ βασιλέως τοῦ πάππου 
πύϑηται βουλόμενον, ῥᾳδίως ὑπείξει πρὸς τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ γε- 
ογέσϑαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεβάλλετο πρὶν, xoi ἐδήλου à ὕπϑε- 
ψόει βασιλεῖ, ὡς δὲ ἐκεῖνος τοιοῦτον μὲν ἔφασχξ διανενοῆ--: 
σϑαι μηδὲν, ἁπλῶς δ᾽ οὑτωσὲ καὶ παγουργίας τινὸς χωρὲς 
καλὸν τε οἴεσθαι xai βούλεσϑαι προάγειν καὶ sig ἔργον, 6 
μέγας δομέστικος ὑπολαβών" ,,ἀλλ᾽ &uows" εἶπεν ,0Ux ἀγα- 


19. Et quoniam eorum mentio facta est, quae de avo impera- 
tor mente volutasset, res poscit, ut pauca de iis separatim dicamus: 
ne totius historiae corpus vitiosum ac mutilum reddat quorumdam, 
ut videtur, necessariorum praetermissio. Posteaquam, ut supra com- 
memoravimus, magnum domesticum imperii consortem sibi adiunge- 
re, eumque purpura et imperatoriis ornare insignibus meditatus, 
crebrius et pluribus cum eo agens nihil obtinuit, et in voluntate 
nunquam cedendi hac in parte obduruisse vidit, ne contra torrentem 
niteretur, urgere non perrexit. Non diu post totum imperium et 
administrationem Romani principatus, ut et antea, avo restituere in 
mentem venit, Sic igitur sentienti, visum ad opus procedendum; 
Tamen prius cum maguo domestico sententiam contulit, ut si ille 
expedire putaret, cogitata exsequeretur, Cui statim occurrit, Se ab 
imperatore tentari, qui existimaret, hac de avo deliberatione audita, 
sine mora facile se ab ipso imperatorem renuntiari passurum , con- 
tinuoque suspicionem suam aperuit, Autumante imperatore, nihil 
tale animo versasse; sed sic candide nullaque vafritie bono id fore 
censere et velle in rem deducere, magnus domesticus excipiens, At- 
qui mibi, ait, secus videtur ; neque quod ad me attinet , tamquam 
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A. C.1329 90». εἶναι δοκεῖ, οὐδὲ, τόγο elc ἐμὲ ἧκον, ec λυσιτελοῦν fov- 


λεύσασϑαι πραχϑῆναι ἂν. εἰ δὲ σοί γε ἔδοξε τοιαῦτα περὲ 
βασιλέως καὶ παντὲ τρόπῳ βούλει ἐκτελέσαι, βέλτιον ὃ παρά 


Ὅσοι κέχριται καλὸν τοῦ παρ᾽ ἐμοὲ μὴ τοιούτου φαινομένου 


τὸ πλέον ἔχειν. εἰ μὲν γὰρ σαυτῷ τὸ καὶ “Ρωμαίοις καὶ προσ- 
ἥκοντα καὶ λυσιτελοῦντα ἐβουλεύσω, Seo; ὃ πᾶσιν ἀγαϑοῖς 
ἔργοις ἐνηδόμενος καὶ τὴν σὴν ἄν ἐπιῤῥώσειε πρὸς τοῦτο 
ψυχὴν, xai οὐδ᾽ εἰ πάντες ἀνϑρωποι κωλύειν ἐπιχειροῖεν πεῖ- 
σαι δύναιντ᾽ ἄν σε ἀποσχέσθαι" εἰ δ᾽ ἄρα ταῦτα μὲν ἀσύμ- 
φορὰ πάντη καὶ Ῥωμαίοις καὶ σαυτῷ, ϑεῷ δ᾽ ἔδοξε τοιαῦτατο 
πεῖσαι ὥστε πρόφασιν πολέμων ἐμφυλίων καὶ στάσεως καὶ 
ταραχῆς “Ῥωμαίοις εὑρεϑῆναι, τίς οὕτως ἂν εἴη παντάπασιν 
ἔρημος φρενῶν, ὥσϑ᾽ ἃ ἔδοξε ϑεῷ, ταῦτ᾽ αὐτὸν ἂν ποτε δυ- 


Ῥαδξνηϑῆναι ἀναλῦσαι νοβέσαι ; σκέψαι τοίνυν παρὰ σαυτῷ, κἂν 


ἔδης ἁπάσαις ψήφοις πρὸς τοῦτο ῥέπουσαν τὴν σὴν ψυχὴν i5 
τί χρὴ xoà βουλεύεσϑαι περὲ αὐτοῦ; εἰ δ᾽ ἄρα τοιοῦτον μὲν 
οὐδὲν κέχριται παρά σοι, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκύοις 
λυσιτελῆ r8 ὁμοῦ καὶ δίκαια ποιεῖν ἐθέλων τὸ πάλιν dvaxa- 
λεῖσϑαι βασιλέα καὶ τὴν ἀρχὴν Ρωμαίων ἐγχειρίζειν διεσκέ- 
ψω, οὐχ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισκέπτως ὥς τι τῶν μηδενὸςχο 
dio» πράττειν χρή" ἀλλὰ πρότερον πολλὰ πολλάκις σκεψα-- 
pevov περὲ αὐτοῦ καὶ διαχωδωνίσαντα ἀχριβῶς, οὕτω χωρεῖν 
ἐπὲ τὸ πράττειν, μή nog τι τῶν ἀδοχήτων ὕστερον συμβὰν 


B (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο τοιαῦτα) τοῖς τε ἄλλοις xai πρό γε av- 


6. ἐβούλευσα coni, ED. P. idemque Intpr. legit: si ego suasi. Non 
opus correctione. 


utile, velim fieri. Quod si ita de illo statulsti modisque omnibus 
exsequi vis, praestat vincere qud tu bonum interpretaris, quam 
quod mihi tale non apparet. Nam si quae tibi et Romanis decora 
et utilia sunt decrevisti, Deus qui omnibus egregie factis delectatur, 
animum tuum ad ea aggredienda corroboret: et, si omnes mortales 
conentur, te ab iis avertere non queant. Sin autem ad haec, tibi 
et Romanis prorsus incommoda, Deo tamen placuit te impellere, ut 
tumultus ac seditionis bellorumque civilium nasceretur occasio, quis 
ita penitus a ratione desertus invenietur, ut se unquam dissolvere ac 
retexere posse confidat, quae Deus ipse texuerit? Circumspice igi- 
tur sollicite, et si mentem tuam omnibus veluti suffragiis eo ferri ac 
propendere videris, aliorum iudicium nme exquiras. si autem tale 
nihil statuisti: sed rem iustam tibi et sub ditione tua constitutis frugi- 
feram efficere volens, avum in imperium revocare deliberasti, baud 
istuc ita temere et inconsiderate, ut nugatorium aliquid , conficien- 
dum est, sed ubi antea multum ac frequenter omnia perpenderis ac- 
curateque exploraveris, sic demum ad opus veniendum: ne, si post- 
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τῶν ἡμῖν ἀβουλίαν καὶ ἀπραγμοσύνην καταγινώσκειν ἑαυτῶν À. C.1929 
πρόφασιν παράσχῃ." Τούτων οὕτως εἰρημένων, ἐπείϑετο δ᾽ Υ. λοῦ 

βασιλεὺς καὶ ὡς καλῶς ὄχοντα ἐπήνει, ἐπέτρεπέ τε Bovisve- 
σϑαι περὲ αὐτοῦ, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τὰς αἰτίας πρότε- 
βρον ἔφασκε μαϑεῖν ἐϑέλειν, ἐξ ὧν εἷς τοῦτο ἐναχϑείη. κἂν 
μὲν xai αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοκοῖεν καὶ πείϑειν ἰσχυραὶ, τί 
χρὴ περαιτέρω πονεῖν &ixj βουλδυσμένους; τὸ χωλύον γὰρ 
οὐδὲν τὰ καλῶς δοχοῦντα ἔχειν ποιεῖν. ἀν δ᾽ ἄρα μὴ τοιαῦτα 
φαίνοιντο, πάλιν αὐτὸν ἔξ ἀντιστρόφου δι’ d μὴ λογίζοιτο αὖ-.. 

τοτὸς λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, προτιϑέναι. κἂν μὲν τοῦ ὀρϑῶς xaiC 
δικαίως ἔχοντος φαίνηται ἡμμένα, πείϑεσϑαΐ v6 αὐτὸν καὶ ἀφί- 
στασϑαι τοῦ μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν" δὰν δὲ ἐνδεῶς ἢ ὥστε δύνα- 
σϑαι πείϑειν ἔχωσι καὶ ἀγχώμαλος ἣ μάχη καταστῇ, τότ᾽ αὐ- 
τὸν τῆς νίκης αὐτῷ προχωρεῖν, ὥσπερ τοὺς ᾿Αϑηναίους, τῆς 
1:5. “4ϑηνᾶς προστιϑεμένης ψήφου, λόγος ποιεῖν. τριῶν δὲ ὄντων 
ἃ ἂν σὲ μάλιστα δύναιτο πρὸς μεταμέλειαν τῶν γεγενημένων 
ἐνάγειν, τοῦ τὸ μὴ δικαίως δοχεῖν πεπρᾶχϑαν, xai τοῦ μὴ 
τοῖς πράγμασι λυσιτελούντως, καὶ τρίτου, τοῦ τινα τῶν δεύ»- 
vov γίνεσϑαι ἀμελεῖσθαι διὰ τὸ μὴ βασιλέα τοῖς πράγμασιν 

Δοἐῤφεστάναι, σχεψώμεϑα ἕκαστον αὐτῶν. xai πρῶτόν γε πάν- Ὁ 
τες ἄν ἐμοὶ συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπρακται δικαίως. πρό-- 
τερόν τὸ yàg αὐτὸς οὐχ ἤἦρξας πολέμου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πραγμά- 


a1, διχαίως ED. P. pro δέχαι. . 


modum inopinatum quidpiam acciderit, (multa autem accidere que- 
ant,) id et aliis et ante alios nobismetipsis ad temeritatem inertiam- 
que nostram condemnandam fiat occasio. Dicta approbavit imperator 
et negotium consultationi permisit. At magnus domesticus momenta 
prius nosse desideravit, quibus motus in hanc voluntatem descendis- 
set: quae si sibi quoque haud absurda et ad fidem valida videbuntur, 
ultra non fore, cur in consultando opera frustra consumatur; nihil 
ením obstaturum, quin, quae bene habere visa sint, peragantur. Si 
vero talia non reperientur, tum vicissim ex altera parte se rationes, 
propter quas factum non profuturum arbitretur, expositurum : quas 
sia recto et iusto aptas iudicarit, obtemperet et contra officium com- 
1nittere'parcat. Quod si satis virium ad persuadendum non habebunt 
fucritque pugna anceps, tum se victoriam illi cessurum, quomodo 
Athenienses solere fama est, cum Minervae calculus accesserit. Cum 
igitur tria sint potissimum, quae te ad poenitudinem facti possint in- 
ducere: quod non inste factum ; quod non cum utilitate reipublicae; 
quod nonnulla necessaria negligantur, quoniam avus non imperet; 
unumquodque eorum, quantum valeat dispiciamus. Ac primum qui-  * 
dem nemo mihi non assentietur, iustissime abs te factum. Tu enim 
bellum non incepisti: sed ab illo inceptum, coactus es gerere, Et 
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A. C.13a9 rto». αὐτῶν ἐκβιασϑείς. καὶ τότο μὲν ἄχων, ἀνεχώρησας δ᾽ 
οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν κίνδυνον ἀποδιδράσχων' καὶ ὕστερον 
ἀμυνόμενος ἀναγκαίως xai, τοῦ ϑεοῦ συναιρομέγνου, ἐπεὶ τὰ 
πράγματα γεγένηται ὑπό σοι, καίτοι ys ἐξὸν τὴν σύμπασαν ἀρ- 
χὴν ἔχειν xai προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐχεῖνον πολέμουϑ 
ἄρξαι, (οὐδεὶς γὰρ ὃ κωλύων νόμος τὰ τῶν πολεμίων τοὺς νενι- 
κηχύτας ἦϑλα τῆς ἀρετῆς κεχτῆσϑαι,) οὐκ ἔφϑασε μνησϑεὲς 
εἰρήνης, καὶ σὺ τὰ δίκαια ποιῶν ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. ὥστε᾽ 

P.956xa£ δξ ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὲν ἀδικῶν, καὶ ἐξ ὧν ὕστε- 
Qo» κρατῶν τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις τῶν δικαίων,το 
ὁμοίως coi τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται. ὅτι δὲ καὶ τοῖς πρά- 
γμασι λυσιτελῶς, οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεήσεσθαι οἶμαι. τίς γὰρ 
oUx οἷδε, τῶν ἁπάντων εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω κατοικεῖ, 
τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον λύμην οὖσαν τοῖς χρωμέ- 
νοις χαὶ φϑορὼν, ὥσπερ τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν rOv-15 
ψαντίον ἅπαν, ὠφέλειαν καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν τῶν 

κοινῶν; ἀλλὰ μὴν ὅτε γε οὐδὲ τῶν δεόντων οὐδὲν παραλεύτο- 
μεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ ἐκεῖνον τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖσθαι, πει- 

Boagouat ἀποδεικνύναι. δύο γὰρ ὕντων ἃ προσήκει βασιλεῦ- 
σιν ἔργων, τοῦ τὸ περὲ τὰ πολέμια διατρίβειν, ἀμυνόμενονλο 
μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεμίους καὶ τὴν οἴκησιν παρέχοντα τοῖς 
ὑπηκόοις ἀσφαλῆ, εἰ δὲ που δέοι, xoi ἐπιστρατεύοντα τοῖς 
πρότερον ἐπελϑοῦσι, xai τοῦ περὲ δίκας ἀσχολεῖσϑαι καὶ 9e- 
σμοὺς ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς καιροῖς καὶ τὰ οἰκεῖα εὖ τίϑεσθϑαε, 


tum quidem invitus, tamen secessisti, periculum fugiens, quod ab 
illo tibi impendebat: et postea te necessario defendisti. Et post- 
quam Deo opitulante omnium evasisti potens, quamvis liceret cum 
iustitia retinere imperium, quod ab illo bellum essct inchoatum, 
(nulla quippe lex vetat, ne victores hostium bona, tamquam virtutis 
raemia, possideant,) non prior pacem petivit et tu iustus iniusto 
imperium reddebas. Itaque dum neque propter ea quibus antea 
privatus es, quidquam contra fas egisti : neque propter eam, quam 
stmodum de adversariis consecutus es victoriam, quemquam spo- 
asti, utrinque iustitia tibi superat. Quod autem et cum utilitate 
reipublicae, demonstrandum non opinor. Quis enim nescit, misi 
forte extra mundum habitet, bellum civile cladem et perniciem esse 
civibus? sicut contra, pacem et concordiam norunt omnes esse utili- 
tatem et incrementum reipublicae. Porro nos nullum officii munus 
praetermittere, quamvis ipse non moderetur imperium, conabor 
ostendere. Cum enim duo sint imperatorum munera, unum, rebus 
bellicis occupari, praedones arcendo et subiectis habitationem tu— 
tam praestando et, si ferro opus sit, hostibus cum exercitu occur- 
rendo: alterum, tempore pacis iuri et legibus intendere animum 
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ὅν οὐδετόρῳ τὸ πλέον ἔχων ἡμῶν ἐκεῖνος ἂν qaysin, μᾶλλον A. C. 1339 
δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσθαι βασιλέως, τῷ ἑτέρῳ δέ σοι 
συμβέβηκε νικᾷν παραπολύ. τῆς γὰρ ἄλλης τῶν πραγμάτων 
διοικήσεως οὐδὲν ἔλαττον ἢ πρότερον ὡς προσῆχον γινομένης; 
δὲν τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ C 
ἅπασι παρὼν καὶ στρατηγοῖς χρώμενος βελτίοσιν 7 ἐκεῖνος, 
€; ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο καταφανὲς, αὐτοῦ ταπολλὰ 
xai πρότερον οἰχουροῦντος ὥσπερ νῦν", Ἔτι δὲ τὸν λόγον βου- 
λομένου τοῦ μεγάλου συγείρειν δομεστίκου καὶ διὰ πολλῶν Υ͂. χοῦ 
τοἀποδεικνύγαι μὴ ὃν λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων τὴν ἀρ- 
χὴν αὖϑις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερον ᾿Αἰνδρόνικον, ὃ νέος ἔπι- 
κόπεων βασιλεὺς, ταῦτα μὲν ἔφη καὶ αὐτὸς οἴεσθαι ὀρϑῶς 
ἔχειν, xai τούτων ἕνεκα οὐδενὸς τῷ πάππῳ ἐϑέλειν ἐγχειρί. 
bs τὴν ἀρχήν" ἀλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα ε0ὃ- 
15yspsig καὶ φαύλους καὶ διεφϑορύτας eg ἐκ προνοίας αὐτὸς 
xai σκέψεως ἐπιβούλου τὴν ἀρχὴν παρειλόμην, βασιλέως μη- Ὁ 
δεμίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχημένου, δύγνασϑαι 
λογοποιεῖν καὶ πείϑειν τοὺς πολλούς δευτέρου δὲ, τοῦ μά- 
λιστα βούλεσϑαι καὶ διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἅττα ἄν ἢ μάλιστα 
Δοπρὸς ἡδονὴν καὶ τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ταῦτα καταπράξασϑαι 
ἐμό. οἴομαι δὲ μηδὲ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄρχειν τῶν πραγμώ- 
κῶν» ἕτερόν vt μήτε βούλεσϑαι μήτε ἄγειν, 
x. α«ἀὖϑις δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὸν λόγον ἀναλαβὼν. 251 
»l5v μὲν ἐμὴν εἶπεν ,,εὔνοιαν πρὸς βασιλέα καὶ σπουδὴν, 


urbanaque recte administrare, in neutro ipse nobis superior videri 
jeat: imo vero in altero nihil illi ecderc, in altero longo intervallo 
illum antegredi contigit, Nam cum civilis tua administratio aeque 
proba sit, ut illius ante fuit; virtute prudentiaque niilitari multum 
antecellis, ipse praesens omnibus et praestantiores duces habens, 
quam ille habuit: id quod rebus ipsis patuit, cum ipse, quemad- 
modum nunc, ita antea domi plerumque delituerit. Volebat dome- 
slicus sermonem continuare ac pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Andronico imperium reddere, cum interpellans iunior, se 
bis astipuiari dixit: ob nullam tamen harum causarum avo decrevisse 
imperium restituere: sed primum, ne levissimi, improbissimi atque 
corruptissimi homines ipsum velut de industria et cum insidiosa 
zmachiatione avum insontem imperio exuisse comminisci et aliis 
commentum, suum persuadere possint. Deinde quia impense concu- 
piscat et studiose conetur, ut quae illi iucunditati et honori sint, 
ea praestet: credat autem, eum nihil neque malle, neque melius 
ducere , quam imperare. ᾿ 
20. piens magnus domesticus sic ait: Benevolentiam atque 
studium meum erga imperatorem avum, et.quomodo nihil optarim 
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A.C.13a9xai εἷς ἐποιούμην περὶ πλείστου μὴ μόνον ἀνήκεστον οὐδὲν 
Βεὶς αὐτὸν ἐδεῖν ἐλϑὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχῆς κρατεῖν καὶ παρὰ 
πᾶσι καὶ ϑαυμάζεσθϑαι καὶ ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα μοι μᾶλλον 
ἢ σὲ οἴομαι συγνειδένμε. καὶ ὅτε γὰρ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ὕ- 
μῶν μάλιστα φυομένου πολέμου ἐβουλρυόμεϑα περὲ τοῦ $5 
X07 τὸν πόλεμον διαϑέσϑαι, τῶν ἄλλων παραινούντων εἷρ-- 
γειν, 7] καὶ ἀποχτιννύναε, καὶ ὀλίγῳ χρόνῳ πολλῶν ἀπαλλάτ-- 
τεσϑαι πραγμάτων, οἶσθα ὅπόσα φιλάνθρωπα αὐτός τε ἐ- 
βουλεύσω περὶ αὐτοῦ, κἀγὼ συνεῖπον προϑύμως xai τὸ μέρος 
συγχατειργασάμην. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν πόλεμον καταστά»-το 
τες περιεγενόμεϑα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ καὶ δὲς, οἶσϑα ὅσην ἐπε- 
δειξάμεϑα περὲ αὐτὸν καὶ τὴν εὔνοιαν κἀὲ τὴν αἰδῶ àx μέ- 
Caco» ἐξαρπάσαντες τῶν κινδύνων" καὶ οὐ μόνον ἐν ἀσφαλείᾳ 
καταστήσαντες, ἀλλὰ καὶ τὴν moi» εὐδαιμονίαν, ὅσα γε ἐξῆν, 
φυλάξαντες αὐτῷ, τῶν ἀλλών ἁπάντων βουλευομένων τάναν-τϑ 
τία καὶ δεομένων πείϑεσθαι αὐτοῖς. διό us οὐδὲ οἴεσθαι 
χρή τινα ἀπεχϑείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι του- 
τουσὲ, ἀλλὰ τῷ xou) προσέχοντα λυσιτελεῖ: ἄλλως τ᾽ οὐδὲ 
τῷ μάλιστα τοὺς τρύπους συχοφαντιχῷ διαβολὰς ἐξέσται Qa- 
πτειν, ὡς ἐμαυτῷ περιποιούμενος τὴν βασιλείαν κωλύω τοῦλο 
μὴ ἐγχειρίζειν ἐκείνῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχήν. πρότερόν 
τε γὰρ ἐξῆν, εἴπερ ἐβουλόμην, καὶ νῦν ἔτι κεῖται ἐπ’ ἐμοὲ, 
ὨὈσοῦ παρασχόντος ἂν προϑύμως εἰ βουληϑείην" ὥστ᾽ οὐδὲ τοῦ 


9. Interpres ἐβούλευσα: super eo disseruerim. 


ardentius, quam eum videre non solum nihil immane perpeti; sed 
etiam tenere imperium esseque in ore et admiratione omnium, nemo 
melius te uno iuxta mecum novit. Nam et cum maxime bello inter 
vos exorto, quo pacto illud gereretur, consilia conferebamus, hor- 
tarenturque nonnulli, ut eum carcere clauderemus, aut etiam neca- 
remus et brevi tempore multis nos molestiis eximeremus, scis quam ' 
multa humanitatis plena et ipse super eo disserueris; et ego tibique 
perlibens assenserim teque pro parte quoque adiuverim, Bello fla- 
grante, cum semel iterumque vicissemus, recordaris quanta in ipsum 
inclinatio atque observantia nostra fuerit: quando e mediis ereptum 
periculis, non tutum modo praestitimus, verumetiam pristinam, 
quantum licuit, felicitatem et conservavimus, ceteris omnibus re- 
clamantibus, et ut ipsis in contrarium obsequeremur, flagitantibus. 
Quod cum ita sit, non me odio aliquo stimulatum, sed communes 
utilitates intuentem, baec effari existimandum est, praesertim cum 
nec callidissimus calumniator hoc in me consuere possit mendacium, 
ideo me impedire, ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 
acquirere, Nam et prius copia erat, οἱ libuisset; et adhuc mei 
arbizii est sumere, quod tu cupide mecum copuunicaturus cs. 


HISTORIARUM 1. 20. 421 


ξυνοίσοντος Ida τε Eno? τοιαῦτα συμβουλεύω. ὅτε τοίρον ἔξ A. Ο.1310 

αὐτῶν ἀποδείκγυται τῶν πραγμάτων, μῆτε πρὸς χάριν ὅμαυ- 

τῷ μήτε πρὸς ἀπέχϑειαν ἐχείνῳ λέγειγ,, δέον ἣν τι τῶν δεόν- 

τῶν πείϑεσϑαε φαίνομαι συμβουλεύων, ἔφης τοιγαροῦν δυοῖν 

Sévexa μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" τοῦ τε μὴ κακῶς ἀχού-Ὑ. 207 

&ty παρὰ φαύλων ἀνθρώπων καὶ διεφϑορότων, καὶ τοῦ μά- 

λιστα βούλεσθαι τῶν πρὸς αἰδῶ καὶ τιμὴν καὶ ἡδονὴν ἐσο- 

μένων βασιλεῖ, ὅ,τι ἂν ἐξῇ ποιεῖν" τὸ μὲν οὖν ϑεραπεύειν 

βασιλέα, δίκαιόν v& φαίην ἂν xai αὐτὸς καὶ aoi προσῆκον. Ὁ. 258 
τοέξεστι δὲ πολλοῖς τρύποις ἐπιδείκνυσθαι τὴν ϑεραπείαν. τό, 

78 γὰρ τιμᾷν ὡς πατέρα ἀναγκαῖον καὶ τὸ πρόγοιαν αὐτοῦ 

τὴν δυνατὴν ποιεῖσθαι ὥστ᾽ αὐτόν τὸ καὶ οἰκετικὸν διάγειν 

ἂν ἀφϑύόγοις, εἰ δὴ τὰ ἀποτεταγμέγνα χρήματα αὐτῷ τῆς xo&í- 

ας δοχεῖ ἐλάσσω εἶναι, φϑόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα 7 
τϑκαὲ διπλασίω προστιϑέναι" καὶ ἕτερ᾽ arra ἃ αὐτῷ μὲν ἂν 

εἰη καϑ' ἡδονὴν, βλάβην δὲ ἑτέροις μὴ παρέχη. ἄρχοντα δὸ 

ἀποδεικνύναν τῶν πραγμάτων, ovrt ἂν αὐτὸς πεισϑείην τῶν 

κΟΙῇ λυσιτελούντων εἶναι, ovO' ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμι. τῶν 

καχῶν δὲ οὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσϑαι δεῖν. ἢ σχέτλιον 
204» εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα ποιησόμεϑα λόγον, τοῖς B 

δὲ κακοῖς τοσοῦτον χαριούμεϑα, dors καὶ ἃ λυσιτελῆ καὲ 

δίκαεα δοκοῦμεν εἶναε, ταῦϑ᾽ ἑκόντες ὄντες προησόμεϑα av- 

τοῖς. qégs γὰρ πρὸς ϑεοῦ, si ys πάντες οἱ τοὺς τρόπους 

ἀγαϑοὲ ἐχκλησίαν συναϑροίσαντες, ἡμᾶς ἐπὲ δίκη προκαλοῦνο, 


Non ígitur ut inde privata ad me redeat utilitas, hoc dabo consilium, 
Et quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gratiam, neque 
ili ad invidiam verba facere, aequum est, si frugifera consulere 
iudicabor, mihi auscultare.  Aiebas, duabus potissimum de causis 
te ad hoc incitari, et ne male tibi dictitarent improbi corruptique 
mortales; et quod maximopere praestare velles, quantum quidem 
posses, quae ad reverentiam, honorem et laetitiam avi pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et iustum et ex officio 
tuo esse afhrmarim. Sed cultum istum et observationem multis 
aliis rationibus declarare conceditur. Nam et illum honorare ut pa- 
rentem oportet et providere quamdiligentissime, at cum ipsi, tum 
eius familiae res ad vitam sustentandam necessariae affatim suppedi- 
tent. Ergo $i separatim ei decreta pecunia eius necessitates explere 
non putatur, baud recusandum, quin alterum tantum, aut etiam 
plus duplum tribuatur; et adiiciantur alia, quae illi voluptati, cete- 
ris nullo detrimento fuerint. Αἱ vero rerum dominum illum insti- 
tuere, hoc est, quod reipublicae interesse nec quisquam mibi per- 
suaserit, nec ego cuiquam suadere velim. Improboram autem voces 
contemnendas opinor; aut rem nefariam designabimus, si bonorum 
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A. C.i3agMyoyreg , ὃς, ἄδικα καὶ βίατα mostre, πολέμους ἡμῖν ὅμο- 
φύλοις ἐπεγείροντες. εὐϑύς τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ἅμα τῷ βασιλεξ 
xa9" ὑμῶν τὸν πόλεμον κεχινηκέναι, ὁρῶντες ὡς ἄδικα nà- 
oye:5 ὑμεῖς, συγηλγήσαμέν ve μάλιστα ὑμῖν καὶ συνηγωνι- 
σάμεϑα προϑύμως. καὶ ἐπειδὴ ϑεοῦ συναιρομένου, ῥᾷστα xe-5 
πρατήχκαμεν τῶν πολεμίων, δέον ἀπελαύγειγ xai καχῶς ποιεῖν 

τοὺς προτέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικίας καὶ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, οὐκ ἠϑελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ κακῶν ἐπιϑυ- 
μοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντος καὶ σώζεσθαε μόνον 
δεομένου, ὑμεῖς ἐπὶ κακῷ τῶν ὑπηκόων καὶ ὑμῶν αὐτῶν G-1O 
τόπα φιλοτιμούμενοι, τῆς ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης παρε- 
χωρήσατε αὐτῷ, ἡμῶν ἀπαναινομένων καὶ τὴν ἀβουλέαν ἐπι- 
μαρτυρομένων. ὃ δ᾽ οὐ πολλοῦ χρόνου παρεῤῥυηκότος, αὖ- 
ϑις ἐπεχείρησο τοῖς ἴσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος εἷς ὅσον ἢ- 
λασε κινδύνου, καὶ πόλεμον ἀκήρυκτον ἐπήνεγκεν ἡμῖν. ógdy-15 
τες δὲ ἡμεῖς οἷ καχῶν τὰ πράγματα χωρήσει καὶ ὃς ἄρδην 

Ὁ ἀπολεῖται τὸ Ῥωμαϊκὸν, πρεσβείαν οὐκ ἰδίᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κοινὴν ὑμῖν ἐποιησάμεϑα πρὸς βασιλέα, δεόμενοι, μὴ περι-- 
ἡδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διαφϑαρησομένους" 
ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ἐγκαλεῖν ὑμῖν ἔχει, δίκῃ διαλύεσθαι. ὃ d'ao 
οὐδ᾽ ἄκροις ἠνέσχετο doi τῶν περὲ τὴς εἰρήνης λόγων. πάών- 
τοϑὲν δὲ ἡμεῖς ἀπορίᾳ συσχεϑέντες, αὖϑις ὀνεβάλλομεν éav- 
τοὺς εἰς τοὺς κινδύνους καὶ πόλεμον ἀράμενοι δεύτερον πρὸς 


4. ὑμῖν pro ἡμῖν corr. ED. P. legitque Intpr. 


spreto iudicio, malis tantopere gratificabimur, ut etiam quae com- 
moda et iusta numeramus, ea volentes propter ipsos abiiciamus. 
Age enim, per Deum immortalem, si boni omnes coeant nosque ad 
iudicium vocatos accusent hunc in modum: Iniuste et violenter 
agitis, dum nobis bellum civile excitatis, Mox enim a principio, 
simul atque senior imperator arma in vos movit, iniquam conditio- 
nem vestram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, alacriterque 
auxiliati sumus. Ubi autem, Deo favente, hostium labore nullo 
potiti sumus, cum gradu depellendi et puniendi essent, qui facere 
coepissent iniuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos noluistis: 
sed quasi malorum sitientes, imperatore mediocria petente et vitam 
tantummodo orante, vos cum subiectorum vestroque ipsorum damno, 
stulta quadam gloriae cupiditate totum ferme imperium nobis de- 
recantibus et amentiam vestram testantibus ei dedistis. Ille non 
ongo post tempore eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se 
antea periculum obiecisset, bellum non ante indictum nobis intulit. 
Tum nos perspicientes, quo malorum res procederet ac Romanorum 
rempublicam funditus perituram, legationem non pro vobis dum- 
taxat privatim, sed pro communi quoque ad imperatorem suscepi- 
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αὐτὸν νενικήκαμεν αὖϑις καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἢ καὶ μείζω À.C. 1329 
συνηλάσαμεν ἀπορίαν. δρῶν δὲ éxslyog ὡς οὐκ ἄνευ κινδύνων. 259 
ὃ πόλεμος αὐτῷ τελευτήσει, αὖϑις ἐπρεσβεύετο ὑμῖν περὶ εἶ- 
ρήνης, 0 μηδὲ ἴχνος πρότερον ἀνεχόμενος αὐτῆς. ὑμεῖς dà 
δοὺχ ol" δ,τι παϑόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων διδαχϑέντας 
σωφρονεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν δεόγτων ἐποιεῖτε, καὶ τὴν 
ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ πᾶσαν xai τὴν ἡγεμονίαν τῶν πρα- 
γμάτων καὶ προσέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἐῶ γὰρ λέγειν 
καὲὶ ἡμᾶς τοὺς ὑπηκόους, πολλὰ δυσανασχετοῦντας καὶ μονο»- 
1009 τὴν ἀδικέαν ὀδυρομένους,) ἄδικοι καὶ προδόται σχεδὸν 
περὲ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι κἄν οὕτω πᾶσαν πολέμου V.208 
πρόφασιν περιαιρήσειν. ὃ δ᾽ ὥσπερ στενὴν αὐτῷ τῆς γῆς τὴν Β 
οἴκησιν παρεχούσης εἰ ταύτην οἰχείη μεϑ'’ ὑμῶν, αὖϑις ἐπολέ- 
μησδ, καὶ τρίτον μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, οὐκέϑ᾽ ὥσπερ πρότε- 
15go» ἀπαρασχεύως xai à ἐφόδου, ἀλλὰ πολλὰ πρότερον συν- 
εσχευασμένος περὲ τὴν ἑσπέραν, καὶ στρατιὰν ἐπαγαγὼν 7- 
pl». πλήϑει οὐκ ὀλίγον ὑπερέχουσαν ἡμῶν οὐκ ἐξ Ἑλλήνων μό- 
vov τῶν αὐτόϑι κατοικούντων, ἀλλὰ καὶ τῶν προσοίχων βαρ- 
βάρων συμμαχίδα. δρῶντες δὲ ταῦϑ'᾽ ὑμεῖς, ἐλϑύντες εἰς 
ΔοΒυζάντιον, ἐδεῖσϑε βασιλέως περὶ εἰρήνης. ὃ δ' οὐδὲν ἧττον ἢ 
πρότερον ἣν ἀδύνατος πεισϑῆναι, xai διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς 
τὸν πόλεμον xa£ τρίτον ἐχωρήσατο ὑμεῖς. καὶ ἡμεῖς τὴν ὕπερ-Ε 


mus, suppliciter rogantes, ne nos mutuis caedibus interire patere- 
tur. Sed si quod etiam crimen vobis intentaret, in iudicio disso- 
luturos. Is mentionem pacis nec ad summas aures admisit, Nos 
undique difficultatibus coarctati, rursus discrimen adimus: et altero 
adversus illum bello iterum vincimus et ad priores eum, aut ma- 
iores etiam angustias redigimus. Qui bellum citra summum peri- 
culum suum haud finitum iri animadvertens, de pace vos per legatos 
appellat: cum alias ne nomen quidem eius sustinuisset, Vobis au- 
tem nescio quid mali mala obiectum est manu. Nam cum debuis- 
setis ex antegressis sapere, desipuistis: imperiumque totum et ad- 
ministrationem rerum et vosmetipsos insuper ei in manus tradidi- 
stis, (omitto enim dicere, et nos subditos, aegre admodum istuc 
patientes et iniuriam tantum non lamentantes,) iniusti et. propemo- 
dum proditores nostri effecti, dum saltem ista via omnem vos belli 
occasionem amputaturos creditis. At ille perinde ac si tellus οἱ non 
sufüceret, si hanc vobiscum habitaret, de integro ac tertium ad 
arma venit, cum nihil esset quod loco criminis obiectaret, Nec 
ía.n imparatus et velut ex itinere ut alias, sed multo antea in- 
structus in occidente, exercitumque contra nos non ex Graecis so- 
lum illic incolentibus, sed ex vicinis quoque barbaris auxiliarium, 
nostro non paulo numcrosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantium 
profecti, pacem rogavistis, cum postulata aeque ut ante reiecta 
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À, C:13a9 βολὴν βδελυξάμενοι τῆς ἀδικίας, προϑύμως συνηράμεϑα ὑμῖν 
καὶ πολλοὺς κιγδύγους ὑπεμείναμεν καὶ πόνους. εἶχ’ αὖϑις 
μετὰ τὴν μακρὰν ἐκείνην πλάνην καὶ τοὺς περιδρόμους τοὺς 
πολλοὺς καὶ τὴν ἐχ τῆς χρονίου καχοπαάϑέειαν στρατείας, καὶ 
τῆς χρείττονος δυνάμεως ἡμῖν τὸν πόλεμον συγκατεργαζομένης, 5 
τῶν τὸ πολεμίων κεχρατήχαμεν ἤδη καϑαρῶς καὶ τὴν Pouoi- 
ov ἡγεμονίαν συγκατεκτησάμεϑα ὑμῖν. νυνὶ δ᾽ αὖϑις τῶν πο- 
λέμων πεπαυμένων xai εἰρήνης τὰ Ῥωμαίων κατεχούσης πρά- 
γματα, ὁρῶντες ὑμᾶς τῶν προτέρων μείζοσι κακοῖς ἐπιχειροῦν»- 

Drac ἡμᾶς ἐμβάλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ αὖϑις καινὰ δια-τὸ 
ψοεῖσϑαι, μηδ᾽ ἀφορμὰς παρέχειν τῷ κάκιστ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμῳ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους. Εἰ ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ ὥσπερ κορωνίδα προσ- 
ετίϑεσαν, ὅτι, εἰ μὲν δέχεσϑε ἐπὲ τούτοις, εἰ δὲ μὴ, σχοπεῖτε 
μὴ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον ἢ ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι μειζόνων γενήσε- 
σϑεὲ χκαχῶν" Εἰ δὲ δὴ καὶ προσέϑηκαν, ἐῶ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 15 
εἰ μὲν βασιλεὺς οὕτως ἔχοι γνώμης ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥᾳδίως 
ἐιεταβάλλεσϑαε καὶ μικρᾶς ἕνεχα ἢ καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας πο- 
λέμου ἄρχειν, τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταραχῆς καὶ στά- 
σεως ἐπὲ λύμῃ καὶ φϑορᾷ τοῦ κοινοῦ παρέχει». εἰ δ᾽ &d- 
Qoi πείϑεται συχοφώνταις καὶ διεφϑορόύσι καὶ οὐδὲν dutívo-20 

Ῥιηδῦσιν ἀνθρώποις ἀνδραπόδων, οὐδ᾽ οὕτω δίκαιον οὐδὲ Avatrs- 
λὲς τοῖς οὕτως ἔχουσιν, ἐν μοίρᾳ Καρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν 
ἑαυτούς" "AX εἰ προσέϑηκαν τοῖς λόγοις ἐκεῖνο μόνον, ὅτε, 


sunt; unde vos ad bellum tertium compulsi descendistis, nosque 
sceleris magnitudinem execrati, per multa discrimina laboresque 
impigre vobis succurrimus, Postmodum denuo post longam illam 
vagationem variasque ambages ct afllictionem diuturnae expeditio 
Dis, cum etiam divina nos virtus adiularet, iam de hostibus per- 
fecte triumphavimus et Romanum principatum vobiscum recuperavi- 
mus. Nunc hostibus quiescentibus, pacemque agitante republica 
cum cernamus vos iterum laborare, ut in mala prioribus graviora 
praecipitetis, iubemus, ne rursus nova meditemini, neve bello in- 
felicissimo, hoc est, civili, materiam suggeratis. Si haec dicerent, 
inquam, et tamquam coronidem adderent haec: Si quidem propter 
has rationes dicta nostra admittitis et approbatis, bene est: sin 
autem, videte, ne vobis potius, quam nobis perniciem accersatis. 
Quod si adderent eliam, non dicam tale quid: Si imperator eo 
sit ingenio, ut in utramque partem facile mutetur et propter cau- 
sam vel parvam vel nullam bellum incipiat, quid huic perturbatio- 
nis ac seditionis ad pestem et interitum reipublicae opportunitatem 
porrigere opus est? Si autem sycophantis perversisque hominibus 
ac nihilo melioribus mancipiis pessimis obsequitar, mec sic iustum 
atque utile censemus, sic affectis ut Cares nos subiicere, Non di- 
cam, si istuc, sed si; orationi suae illud unum modo adiungerent 
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εἰ γῦν τοιαῦτα περὲ βασιλέως ἐγνώκατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐ Ὁ. 1329 
δίχαια οὐδὲ λυσιτελῆ βουλεύεσθαι δοκεῖτε, κἂν τι συμβαίη 
τῶν ἀδοκήτων, ἡμεῖς ἔξω κινδύνων καὶ πραγμάτων καταστή- 
σαντες ἑαυτοὺς ὥσπερ ϑεαταὶὲ καϑεδούμεθα τῶν γινομένων. 
δι ἢ πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς οὐ δικαίᾳ δυνησόμεϑα ἀντειπεῖν, 
5 ἐν οὐδενὲ ϑησόμεϑα τοὺς λόγους ὡς ἀκαίρως εἰρημένους; 
μὴ γὼρ ὅτε πάσης μὲν προφάσεως πολέμων ἐκ βασιλέως ἐξ 
ἀρχῆς κεκινημένης, Qadíov δὲ Ὄντος φύσει πρὸς μεταβολὰς, B 
τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίας πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχω- 
χομένης πολέμοις, ἁπάντων δὲ οὐκ ἂν οἰσόντων ῥᾳδίως τὴν με- 
ταβολὴν, ἀλλ᾽ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις μετῆν ἐπίσης, y 
μηδενὲ δὲ διενήνοχεν ἅτερος ἑτέρου, ἔδει δὲ ἐκ τῶν ὕπαρ- 
χόντων σχεψαμένους τὸν προσήκοντα ἐλέσϑαι μᾶλλον ἄρχειν, 
οὐ σοὶ προστίϑεσϑαι προσῆκον πάντα ὃντινοῦν'" οὐ μόνον διὰ 
15:2» πρᾳότητα καὶ. μεγαλοψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχίαν xai τὴν 
τόλμαν τὴν ἐν τοῖς πολέμοις, καὶ τὸ μάλιστα δεῖσϑαι τὰ Pa 
μαίων πραγματα νυνὶ, οὐκ ἐμπείρου καὶ δεινοῦ μόγον oxQa- V.aog 
τηγοῦ, ἀλλὰ καὶ σπουδαίου xai τὰ πολέμια ἐξησκημέγνου ;QC 
20áuo μὲν οὖν πανταχόϑεν ἐξετάζονει, οὐδεμία τις αἰτία φαί- 
γεταν ἀρχοῦσα πείϑειν ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστώντα τῆς 
ἀρχῆς τῷ πάππῳ ἐγχειρίζειν. διὸ καὶ συμβεβούλευκα προϑύ- 
pug τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεκα. σὲ δὲ εἰ μὴ τὰ λελε- 
γμένα πείϑειν ἱκανὰ, ἔξεστι καὶ ἑτέροις ἅμα καὶ συνετωτέροις 


dicerentque, Si vobis ea mens est de imperatore, nobis certe iuste 
utiliterque consulere non videmini: ac si quid praeter exspectatum 
contigerit, nos periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
tragoediarum vestrarum sedebimus; num eorum postulato ut iniquo 
adversari aut eorum verba ut intempestiva vilipendere possemus? 
Non solum enim, quod omnium bellorum occasio ab eo manarit et 
natura sit inconstanti ac mutabili, imperiumque Romanum bellis 
civilibus nimiopere attritum, et nemo mutationem aequo anima 
passurus sit; sed si omnia in utroque essent aequalia, alterque ab 
altero in nullo differret, ^oporteretque rerum statu considerato, 
aptiorem ad imperandum eligere, non esset iustitiae consentaneum, 
tibi quemquam anteponi: non ob mausuetudinem animique altitu- 
dinem solum, quae toto belli tempore in te eluxerunt; sed etiam 
ob fortitudinem strenuitatemque bellicam; et praecipue, quod Ro- 
mana res nunc non tantum perito et acri, sed et probo etiam ex- 
ercitatoque duce indiget? ^ Mihi itaque omnia perpendenti nulla 
causa satis idonea videtur, ob quam te ab imperio removeas et in 
avum illud transferas. Quare boni communis ergo id fidenter dis- 
suadere non dabitavi. Tibi licitum est, si quae dixi, non suffi- 
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Δ. 13a9 καὶ ἐμπειροτέροις συμβούλοις χρησαμένῳ, μὴ τοῦ δέοντος 
ἁμαρτεῖν. Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπε' βασιλεὺς 
δ᾽ ὥσπερ εἴωθε μικρὸν ἐπισχὼν ,, συνετῶς μὲν εἰρῆσϑαε τοὺς 
λόγους," εἶπον ,οὐκ ἂν ἔξαρνος γενοίμην" ὅτι δέ μοι δοκεῖ 
καὶ κατὰ σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὲ αὐτῶν, εἴπως τι [435 

Ῥ τιον ὃ μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει."" ἐπαινέσαντος δὲ καὶ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύϑησαν. ὃς τρέτην 
. δὲ ἡμέραν πάλιν συνελθόντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἴτε πλέον 
ἐν τῷ μεταξὺ ξξευρηχότες εἶεν χρόνῳ' μηδὲν δὸ ἀμφοτέρων 
εἰρηκότων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλὴν, καὶ οὕτω παρ᾽ ὀλέγοντο 
ἀλθὺν τὸ βασιλέα τὸν πρεσβύτερον αὖϑις ἄρχοντα γενέσθαι 
τῶν πραγμάτων, ὕπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐχωλύϑη. ὧν 
ὕστερον εἰς μνήμην ἐλθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεὲ ἐπύϑετο αὐτὸν 
τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένον ἡνέττετο τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ,᾽ 
ες, , εἰ ἃ πρότερον ἐβουλευόμεϑα εἰς ἔργον ἧκον, νῦν ovx ἄγιϑ 
συνέβαινο τοιαῦτα." πρὸς ἃ ἐχεῖνος ἀπεχρίνατο, ὡς ,,τοιαῦ- 
P.961va μὲν ovx ἂν συνέβη, ἴσως δ᾽ ἕτερα χείρω xai ἀλυσιτελέ- 
στερα πολλῷ. βασιλεὺς δ' ἐπεὶ τῆς νόσου ἤδη ἀπηλλάγη κα- 
ϑαρῶς, ἐκ Διδυμοτείχου εἰς Βυζάντιον ἧκεν ἀποδώσων τὰς 
εὐχαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὲ τοῦ ϑεοῦ τῇ ζωοδόχῳ πηγῇλο 
τῇ μᾶλλον. ἰάματα ἢ νάματα βρυούσῃ" ἧς τυχὼν ἀπήλλακτο 
xai αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐχείνης νόσου. Βυζάντιοι δὲ πανδὴ- 
μεὲ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ βασιλέως ἔξελθόντες, ἔτι δὲ καὲ οἱ 


11. τὸ corr. ED. P. pro τοῦ. — 16. τοιαῦτα πρὸς ἃ ἐχεῖγος πε- 
xoírato. 'Ως τοιαῦτα legebatur, 


ciant, aliis item et peritioribus utí consiliariis, ut ἃ recta semita no 
declines.  Adhaec imperator, more suo paulum cunctatus, Non ne— 
gaverim, inquit, prudenter dicta omnia; nihilo minus de iis per 
otium deliberandum mihi videtur; si forte mora temporis meliora 
suggesseritL — Quod cum et magnus domesticus probasset, ita disces- 
sum est, Post diem tertium congressi , vicissim percunctantur, num 
aliud interea occurrerit. Cum uterque negaret, consilium ratum fe- 
cerunt. Sic quod pene factum erat, ut imperator senior imperium 
reciperet, a magno domestico impeditum est. Quorum in memo- 
riam postea rediens imperator, ubi avum monasticam vitam sectari 
audivit, magno domestico ea sub hoc verborum integumento signi- 
ficata voluit, Si quae prius volebamus, opere perfecta fuissent, ista 
nunc non evenissent, Quibus ille respondit, Ista quidem non, for- 
tassis autem alia deteriora longeque magis incommoda evenire po- 
tuisse. Imperator confirmata iam valetudine, Didymoticho Byzan- 
tium abiit, ut castissimae Deiparae vitali fonte sanitates magis quam 
aquas emananti, quibus et ipse lethali illo morbo levatus esset, 
gratias ageret,  Venienti frequentissimus Byzantiorum populus, et 
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τῶν πέριξ χωρῶν τὸ καὶ πόλεων κατὰ Sio» βασιλέως (nüciA.C.1329 
γὰρ οὐχ ἐπέραστος μόνον, ἀλλὰ καὶ ϑαύματος ἀξία ὄψις ἦν, 
ὥσπερ ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένος,) ἄχρι μὲν Ῥηγίου προῆκον ὑπ᾽ 
ἀλλήλων συνωϑούμενοι καὶ ἠσπάζοντο: βασιλέα προσκυνοῦντες. B 
βέκεῖθεν δὲ δι’ αὐτῶν ἰὼν Ó βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς πό- 
Atc τεμένους τῆς ἀεννάου πηγῆς ἦλϑε συνωθούμενος ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους" ἀποδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας ϑεῷ, ἦλϑεν εἰς τὰ βα- 
σᾶεια ἐκεῖϑεν καὶ διέτριψεν ἐν Βυζαντίῳ ἐξ ἐκείνης εἰς 
ξξηκοστὴν ἡμέραν. αὖϑις δὲ ἔξελϑὼν, περιήει τὰς τῆς Θράᾷ- 
λοχῆης πόλεις. 
κά, Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ στρατιὰ Περσῶνᾳα 
ἱππικὴ τὸν Ἕλλήσποντον περαιωθεῖσα, ἐληΐζετο τὴν Θράκην, 
πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὸς συνήϑροιζε τὴν στρατιὰν ὡς ἀμυ- 
φούμενος αὐτούς. ἂν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, οἱ μὲν πολλοὲ τῶν 
ΣΡ Περσῶν, ἀναστρέψαντες ἐπεραιώϑησαν πρὸς ἕω. πεντακόσιοι 
δὲ αὐτῶν καὲ χίλιοι λογάδες ἔμειναν ἐπὲ τῆς Θράκης " βασι-Ὗ. a10 
λέως δὲ αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον πάντες μάχῃ νικη-Ὁ 
ϑέντες, οὗ πολλαῖς dà ὕστερον ἡμέραις ἐκ τῆς ἑσπέρας ἦγ- 
γέλϑη βασιλεῖ ὡς παρασκχευάζοιτο στρατιὰ Τριβαλῶν τῇ “χρί- | 
20d, ἐπιϑέσϑαι πόλει ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος κειμένῃ, 
xài μετὰ μικρὸν οἱ Τριβαλοὲ δῃώσαντες τὰ περὲ αὐτὴν, 
περικαϑήμενοι ἐπολιόρχουν" βασιλεὺς δὲ ἐβοήϑει κατὰ τάχος. 
αἰσθόμενοι δὲ οἱ Τριβαλοὶ, τὴν πολιορκίαν ἐχλιπόντες, dys- 
χώρησαν εἷς τὴν oixs(ay , καὶ ὃ βασιλεὺς εἷς ᾿χρίδα παρελ- 


ex locis vicinis atque urbibus permulti eius videndi causa obviam 
usque Rhegium processerunt, (erat quippe aspectus eius non ama- 
bilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si ab inferis redivivus exti- 
tisset) ac sese invicem comprimentes et impellentes prae multitu- 
dine eumque adorantes consalutarunt,. 1116 per medium agmen ince- 
dens, ad templi ante urbem positi fontem perennem accessit, com- 
pressus a turba; actisque Deo gratiis, inde in palatium se contulit; 
et usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit; post quem Thraciae 
urbes lustravit. 

41. Sub id tempus equestris Persarum manus Hellespontum 
transducta, Thraciam depopulabatur, Quod ubi rescivit imperator, 
delectum ad eos propulsandos habuit. Interea de Persis multi in 
orientem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remanerent, mille 
quingenti: quibuscum pngna congressus imperator, omnes ferro con- 
cidit, Diebus paucis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, armis adoriundam 
sese comparare: quam paulo post agro circumcirca devastato, obsi- . 
dio circsmdederunt. Imperator cum subsidio adest celeriter. Quod 
Triballi sentientes, obsidione soluta domum recedunt, Imperator 


438 CANTACUZENI 


A.C.1329 90» πρόνοιάν τὸ ἐποιήσατο τῆς πόλεως ὅση δυνατὴ καὶ ix 
τῶν παρακειμένων αὐτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηκόων Τρι- 
βαλοῖς, εἶλεν ἐξ ἐφόδου" τῶν τε ἑσπερίων ἑτέρων πόλεων 

Ρ. 202 προνοησάμενος, αὖϑις εἰς “ιδυμότειχον ἐπανῆκε. Μιχαὴλ 
δ᾽ ὃ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς &x τινων διαφορῶν πρὸς Κράληνϑδ 
τὸν Τοιβαλῶν ἄρχοντα ἐκπολεμωθεὶς, παρεσκευάζετο ὡς 
αὐτῷ ἐπιστρατεύσων. εἰδὼς δὲ καὶ βασιλέα πολέμιον αὐτῷ 
ὄντα, πέμψας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιϑέσθϑαι 
ἈΚράώλῃ, ὡς ὑπ’ ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἐκτριβησομένῳ. ἐπεὲ δὲ 
ἐδόχει καὶ βασιλεῖ καιρὸν εἶναι δίκας παρὰ Τριβαλῶν λαβεῖντο 
ὧν ηδίκησαν Ῥωμαίους, ἹΜιχαὴλ μὲν ὑπέσχετο τὴν ixaroa- 
τείαν, προσϑεὶς ὡς εἰ μὴ παρεκάλει καὶ αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

Β διενοεῖτο στρατιᾷ ἐπὶ Τριβαλοὺς ἐλθεῖν ὡς τὰ μέγιστα ἡ δικὴ- 
μένος ὑπ’ αὐτῶν" αὐτὸς δὲ ἀϑροίσας τὴν στρατιὰν καὲ πάν»- 

ΔΟ, ι3βϑοτα ἐχπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελαγονίας ἐσέβαλεν &gi5 

τὴν γῆν τῶν Τριβαλῶν καὶ reué τινα αὐτῆς. καὶ Βουτζοῦ- 
yw μέν τι φρούριον προσαγορευόμενον εἶλεν ἐξ ἐφόδου, 4εύ- 
ριτζαν δὲ καὶ “1ουβροῦνιν καὶ Καβαλλάριον xai Σιδηρόχα- 
σερον, φρούρια καὶ αὐτὰ, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. Μιχαὴλ dà 
καὶ αὐτὸς διὰ Παιονίας πανστρατιᾷ ἐπιατρατεύσας Τριβα-.ο 
λοῖς, ἐσερατοπέδευσεν ἐν τύπῳ Βελμάσδιν ἐγχωρίως προσαγο- 
ρευομένῳ, περιορώμενος τοὺς πολεμίους, ὡς οὐκ à» τολμή- 
ἄσοντας προσβαλεῖν αὐτῷ. Στέφανος δὲ Κράλης ὃ τῶν 7ρι- 
Bald» ἄρχων, ἐπεὶ ἑκατέρωθεν συνεώρα τῷ πολεμίῳ πυρὲ 


urbi quantum test providet et ex finitimis ei castellis, Triballo- 

». rum ditioni subicctis, quaedam primo impetu capit: reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, Didymotichum revertitur. Michael 
Moesorum rex ob quasdam lites Triballorum principi infensus, ad 
bellum ei inferendum se instruebat, Cumque imperatarem quoque 
illi hostem esse non nesciret, per legatos rogat, uti Cralem invadat; 
ut ita amborum viribus haud aegre contereretur. Ubi imperatori 
maturum visum est, a T'riballis iniurias Romanis irrogatas persequi, 

. Michaeli expeditionem promisit: addens, etiamsi illum ad istam 
societatem non invitasset, per se in Triballos, a quibus intolera- 
bilia damna accepisset, ducturum fuisse. Imperator contracto exer- 
citu, omnibusque necessariis comparatis, per Pelagoniam profectus, 
Triballorum provinciam infestam habet; partem aliquam conculcatis 
eL succisis segetibus arboribusque deformat: Butzunin oppidulum ex 
itinere capit, Deuritza, Dubrunin, Caballarium, Siderocastrum, et 
ipsa oppidula, se dedunt, Michael ipse quoque per Paeoniam totis 
copiis in Triballos tendens, in loco quem indigenae Belmasdin vo—- , 
caut, castra facit, despectis hostibus, ut ei resistere non ausuris. 
Stephanus Crales Tribaliorum princepe« cum hinc et hinc bostilibus 


, 
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“περισχεϑεὶς, ἑκατέροις μὲν ἀντιταξασϑαι τοῖς βασιλεῦσι, dis- À.C. 1330 
λόμενος τὴν στρατιὰν, οὐκ ᾧετο εἶναι δυνατός" εἵλετο δὲ 
μᾶλλον τὸν lMvoóv» βασιλέα ἀγταγωνιστὴν καὶ πανστρατιᾷ 
καὲ αὐτὸς ἐλθὼν παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτῷ, ἂν ἐπικαίρῳ 
δδὲ χωρίῳ, στενὴν ἔχοντε τὴν δίοδον καὶ σκληρὰν, 7; ἐπέστησϑ 
στρατιὰν πεζὴν φρουρεῖν, ὡς μή τις δύναιτο δι’ αὐτῆς ἱέναι 
ἐπ’ αὐτόν. ἐπικηρυκευσάμενοι δὲ ἀλλήλοις, ἐπεὶ ἀσυμβάτως 
εἶχον καὶ ἐδόκει πολεμητέα εἶναι, ἐκεχειρίαν ἄγειν συγέϑεντο 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν ὡς μαχούμενοι ἐς τὴν ὑστεραίαν. ἐπιλε- D 
Ἰολοιπότος δὲ ἤδη σίτου τῷ στρατοπέδῳ τῶν ἸΠυσῶν, ó βασι- 
λεὺς Μιχαὴλ ἔγνω δεῖν καϑ' ἣν τὴν ὀχεχειρίαν ἦγον, στρατιὰν 
ἀπολεξάμενος, πέμψαι ἐπὲ σῖτον» καὶ διεσκέδαστο τὸ πλεῖον 
τῆς στρατιᾶς ἐπὲ τὰ παρακείμενα χωρία ἐφ’ ἁρπαγήν. ὁρῶν 
δὲ ὃ Κράλης τὴν Ἰυσῶν διεσκεδασμένην στρατιὰν καὲ νομί- 
15cag καιρὸν εἶναε ἐπιϑέσϑαι ΜΠιχαὴλ καταστρατηγηϑέντι ὑπ’ 
αὐτοῦ, ὡς εἶχε τάχους, ὡπλισμένην τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν 
καὲ τριακοσίους ἐξ ᾿Αλαμανῶν ἐπαγόμενος καταφράκτους, ó- 
λίγα τῶν συνθηκῶν φροντίσας, éni Πυσοὺς ἐχώρει. ἹΜΠιχαὴλ 
δὲ ὁρῶν τὴν Τριβαλῶν στρατιὰν ἐπαγομένην, 8yyo μὲν ἡπατη« 
ομένος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὅπλίσας, 
ἐξῆγεν ὡς ἐς μάχην" vai πρὲν εἰς τάξιν καταστῆναι, oí Τρι-Ῥ, 263 
βαλοὲ ἐπιπεσόντες, ὀτρέψαντό τὸ τοὺς νσοὺς καὶ ὀνίκων 
κατὰ χράτος. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν μα- 
χην, ὅσοι δὲ ἑάλωσαν ζῶντες, γυμνούμεγοι τῶν ὅπλων, 4-V.arn 


3. ἀσυμβάτως ED. P. pro ἐσυμβέστως. 


flammis circumdatum se videret, nec putaret divisis copiis utrum- 
que regem sustinere posse, iis integris contra Moesum ire maluit 
iuxtaque eum castra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus et 
asper transitus, ne quis irrumperet, custodiae causa peditum glo- 
bum collocavit. Ceterum ultro citroque missis de pace caduceato- 
ribus, cum transigi nihil posset et placeret confligere, illo die ma- 
nus mutuum abstinere pacti sunt, ut postridie concursuri. — Moesis 
commeatu iam defectis, Michael rex illo die de exercitu delegit, 
quos ad victum quaerendum dimigit: maiorque pars militum ad 
praedas agendas per agros adiacentes se effudit. Cernens Crales dis- 
sipatum Moesorum exercitum, et arbitratus adesse tempus aggre- 
diundi Michaelis eiusque astu bellico opprimendi, armato milite et 
cum trecentis ex Alemania gravis armaturae, pactorum securus, iu 
Moesos graditur. Michael venientes Triballos conspicatus, sibi data 
verba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pugnam contendit 
occurrere. Triballi, priusquam ille instrueret aciem, impressionem 
faciunt, vi devincunt Moesorumque partem .in fugam compellunt, 
partem congressi occidunt: captos armis nudant ac dimittunt. Nam 
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A. C. ι33οπελύοντο. οὗ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδίζειν O»- 
τας ὁμοφύλους. βασιλεὺς δὲ ὃ Μῖῆιχαὴλ τραυματίας γενόμε- 
yog καιρίως ἑάλω μὲν ἔτε ζῶν καὶ ἀπήχϑη παρὰ τὸ orpazó- 
πεδον τῶν πολεμίων. ἐτελεύτησε δὲ μικρὸν ἐπιβιοῦς. τὸ δὲ 
στρατύπεδον τῶν Πῆυσῶν ἐπόρϑησαν οἱ Τριβαλοί. ἡ δ᾽ ἐπὶϑ 
τὸν σῖτον διεσκεδασμένη στρατιὰ, τοῦ σφετέρου βασιλέως πυ- 

Βϑύμενοι τὴν ἧτταν, οἱ uà» αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε καταλαμβα- 
γόμενοι διεφϑείροντο, οὗ πλείους δὲ αὐτῶν φυγῇ ἐπορέσαντο 
τὴν σωτηρίαν. ὃ Κράλης δὲ μετὰ τὴν νίκην βασιλεῖ μὲν ovx 
ἐπεστράτευσε Ῥωμαίων ἐπικειμένῳ ὁμοίως καὶ πολεορκοῦνγτειο 
τὰς ἂν τοῖς μεϑορίοις αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
πόλεις, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐσερατοπεδευμένος οὐκ ἐγγύς" εἶτε δὲ μεέ- 
Lova συναϑροίζων στρατιὰν, ὡς τῆς οὔσης ovx ἀξιομάχον 
“Ῥωμαίοις δοκούσης εἶναι, sid? ἕτερόν τι διανοούμενος, ἔμεν- 
vs» ἐν ἀδήλῳ. μετὰ μικρὸν δὲ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, chc οἷτϑ 
δυνατοὶ παρὰ υσοῖς, τοῦ σφετέρου βασιλέως ἹΠιχαὴλ ἀ- 

Οποθανόντος, εἴτε Στέφανον ϑεραπεύοντες τὸν Κράλην, εἶϑ᾽ 0, 
κι ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν ἀπήλασαν 
μετὰ τῶν τέχγων, τῇ δὲ ἀδελφῇ Στεφάνου, 7 πρύτερον ov»- 
ᾧκει Πϊιχαὴλ, ἅμα τέκνοις τά v6 βασίλεια παρέδοσαν τῶν2ο 
Ἰπυσῶν καὶ τὴν ἀρχήν. βασιλεὺς δὲ ἐκκλησίαν συναϑροίσας 
pera τῶν ἐν τέλει, δι,τι δέοι ἐβουλεύετο ποιεῖν. καὶ ἐδόχει 
δεῖν τὰ ἐνταῦϑα μὲν καταλιπεῖν, οὃς ὀλίγα ἢ οὐδὲν δυνησο- 


13. εἧς ED. P, pró voie. 


quoniam homophyli sunt, inter se captivos facere et in servitutem 
redigere, moribus eorum nefas est. Michael lethali tactus vulnere 
et ad castra hostium perductus, brevi exspiravit. — Moesorum castra 
Triballi diripiunt. Qui praedae intenti vagabantur, audito, regem 
suum esse victum, alii alibi comprehensi contrucidabantur: plures 
fuga salutem adipiscebantur. Crales potitus victoria, in imperatorem 
Romanum, ipsum quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est: sed remotius castris se continuit: utrum 
quod maiofes copias conduceret, quando quas habebat, Bomanis 
impares viderentur; δὴ quod aliud quiddam in pectore volutaret, 
cognosci non potuit Paulo post imperatori nuhtiatur, dynastas 
Moesorum, rege illorum mortuo, seu quia Stephanum Cralem hoc 
officio sibi devincire conarentur seu alius ergo imperatoris sororem, 
Michaelis coniugem , una cum liberis expulisse: sorori autem Ste- 
phani, quae prius cum Michaele nupta fuerat, ipsi liberisque eius 
regiam Mocsorum regaumque reddidisse. Imperator optimatum con- 
tilio convocato, quid ageret, disceptare instituit. Iudicatum, rebus 
raesentibus, aut parvo aut nullo fructu responsuris (cum Crales 
ello contra Moesos iam liber, euam provinciam vexantibus levi 
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μένους Savrofg περιποιήσασθαι, τοῦ Κράλη ἤδη τοῦ mpücA.C.193o 
Μυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένον καὶ δυνηϑέντος ἄν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι αὐτοὺς καχοῦγντας τὴν αὐτοῦ" πρὸς δὲ τὴν υ- 
σίαν ἀπαίρειν τὴν ταχίστην, ὡς ἐλπίδων ἐκεῖ μεγάλων ὕπο- 
δφαινομένων. πρύφασιν δὲ πολέμου εἶναι οὐ μικρὰν, τὸ τὴν Ὁ 
βασιλέως ἀδελφὴν ἀπελαϑῆναι τῆς ἀρχῆς, δικαιοτέραν οὖσαν 
ἄρχειν, ἅτε τῆς Κραλη ἀδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτι ἐκβληϑεί- 
σης Μιχαήλ. ἐπεὶ δὲ ἐδέδοκτο ἀναχωρεῖν τοῖς τὸ προσχω- 
ρήσασιν ἀρτίως πολεχνίοις φρουρὰς ἐγχαταστησάμενος ὃ βα- 
Ιοσιλεὺς, τῶν τὸ λοιπῶν πέρι τὴν ἄκραν πόλεων ὅσης ἐδέοντο 
πρόνοιαν ποιησάμενος, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγῷ Συργιάν- 
»p καὶ τῆς ἄλλης ἑσπέρας Ovr. καταλιπὼν, ὥστο ἀμύνε.. 
σϑαι ὑπὲρ αὐτῶν ἂν ἐπίωσιν οἱ Τριβαλοὲ, τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἀναλαβὼν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῆλϑεν" οὐ πολλαῖς 
τὐδὲ, ὕστερον ἡμέραις καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων στρατιὰν 
ὅση ἦν συναγαγὼν, ἐσέβαλεν εἰς τὴν ἸΠυσίαν, xai τά ve ἀλλα. δὴ 
μάλεστα τὴν χώραν δῃώσας καὶ ἐκ τῶν ὑπηκόων πόλεων Μἴυ- 
σοῖς τὴν ᾿Αγχίαλον καὶ ἸΠεσημβρίαν καὶ ᾿Αετὸν Κτένιά τὰ 
καὶ ῬΡωσόχασερον καὶ “Πιάμπολιν "παραστησάμενος ὅμολογίᾳ, 
205i; Βυζάντιον ἐπανῆκε. διατρέβοντι δὰ ἐκεῖ, ἐπεὲ καὶ ἡ Bv- 
ζαντίων ἐκκλησία χηρεύουσα ἦν ἀρχιερέως, τοῦ πατριάρχου 
"Hoafov οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηκότος, ἐδόκει τῶν 
ἀναγκαίων τοῖς πατριαρχικοῖς ϑρόνοις τινὰ ἐγκαϑιδρύσαι. πολ» 
λῆς δὲ ζητήσεως περὲ τούτου γινομένης καὶ ἄλλων ἄλλους 


opera posset obsistere) supersedendum et in Moesiam, ubi magnae 
spes ostentarentur, quamprimum discedendum. —Occasionem belli 
gravem offerri: sororem scilicet imperatoris regno depulsam, quae 
iustius imperaret, quum soror Cralis a Michaele adhuc vivente ma- 
trimonio multata fuerit. Postquam igitur recedere complacitum 
fuit, tum oppidulis, quae recens in eius se potestatem tradiderant, 
praesidiis impositis: tum reliquis urbibus in confiniis, cura quanta 
egebant curatis, parteque exercitus cum Syrgiasne etiam, reliqui 
occidentis duce relieta, ut illas adversus Triballorum vim tueretur, 
cum altera parte Adrianopolin rediit. Diebus aliquot praeterlapsis, 
allectís quantae erant copiis, in Moesiam irrumpit, et cum cetera 
regionem vastat maxime; tum Anchialum, Mesembriam, Aeton, 
Ctenia, Rhosocastrum et Diampolin civitates per deditionem accipit 
Byzantiumque revertitur, Quia vero tum ecclesia Byzantina epi- 
scopo suo viduata erat, quod Esaias patriarcha nuper de vita exierat, 
visum omnipo faciendum, ut alius in eius throno locaretur. Cum 
igitur diutius controversando alii alium nominarent, magnus dome- 
sticus imperatori auctor fuit, uti Ioannem presbyterum designaret: 
quem quamquam apud Ápros obscuris ortum natalibus, tamen ut 
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A.C. ιϑ33οπροβαλλομένων, ὅ μέγας δομέστικος συνεβούλευε βασιλεῖ, τὸν 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατριάρχην, ὃν τῆς “Απρέων 
Βμὲν ὄντα πόλεως πολίτην καὶ ἐξ ἀσήμων, περὲ δὲ τὴν ἱερατι-- 
κὴν λειτουργίαν μάλιστα δοκοῦντα ἔχειν εὐφυῶς, ὃ μέγας δο-- 
μέστικος ἐνέγραψε τοῖς οἰκείοις καὶ περὲ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτοξβ 
ταύτην λειτουργίαν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ χρείας γενομένης, 
᾿ τῷ βασιλικῷ ἐνέγραψε κλήρῳ, μηδὲν τῶν παρ’ αὐτοῦ χορη-- 
V.212yovuévoy προσόδων ἀποστερήσας, ἀλλ᾽ ἐχείγαις τὰς βασιλικὰς 
προσϑείς. καὶ διετέλεσέ γε κἀκεῖ περὲ τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
εὐδοχιμῶν καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀπέλαυε τῆς βασιλέως εὐμενείας.το 
βασιλεὺς δὲ ἐπἥνει τε τὸν λόγον καὶ ἐπιχειρητέα ἔλεγεν εἶναι, 
C siye ἀνυσϑῆναι δυνατόν. ὡς δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν 
περὲ τούτου προσῆγον λόγον, οἱ μὲν εὐθὺς ὥσπερ ἀπὸ συνϑή- 
ματος πάντες ἀπωθοῦντο καὶ οὐδὲ ἠνείχοντο τῶν περὲ τού- 
vov λόγων" βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἀγαν δρῶν ἐνισταμέ-τῇ 
yovc, τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ τὴν περὲ τούτου ἐπιχείρησιν ἐπέ- 
τρεπεν. ὃ δὲ οὐδὲν μελλήσας ἐχκλησίαν συνήϑροιζεν ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ τῶν ϑείων ἀποστόλων Χριστοῦ νεῷ, καὶ κα- 
᾿ ταστὰς εἰς λόγους, ἐπεχείρει πείϑειν, ὡς δεῖ τὸν πρεσβύτερον 
Ἰωάννην ἐπὲ τὸ πατριάρχην δέχεσϑαι ψηφίζεσϑαι" οἱ δ᾽ &vrc-20 
πεχείρουν, ὡς οὗτε δίκαιον, οὔτε λυσιτελὲς ἂν τῇ ἐκκλησίᾳ 
εἴη τοῦ ϑεοῦ. πολλῶν δὲ ἐξ ἑκατέρου μέρους λύγων εἰρημέ- 
D »o», τέλος ἀνέστησαν ἀσύμφωνοι ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν οὗδα- 
δ. τούτῳ coni ED.P. 13.προσῆγε Intpr. 18, Ἀποστόλων i. e. 


Petri et Pauli, Templum illud Constantini opus, in eoque, ut et 
Helena mater, sepultus est; de eo saepiusZonaras lib.3. ED. P. . 


in sacerdotali ministerio dexterrimum et ad id accommodatissimum, 
idem domesticus inter suos domesticos adscripserat, qui sibi a sa- 
cris esset, Non diu post, cum ita usus posceret, in clerum impe- 
ratoris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relinquens et insuper 
imperatoria pensione cumulans. Ibi quoque semper bene audiit et 
imperatoris gratiam est consecutns: qui consilium probavit et ita 
faciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi ad episcopos super 
eo retulit, illi statim quasi conspirassent, ad unum omnes reniti 
neque audire velle. Imperator usque adeo repugnantes cernems, 
negotium magno domestico committit, qui nihil cunctatus, episco- 
porum in sanctorum apostolorum templo conventum agit; ibi exorsus 
oqui, impetrare ab illis laborat, uti Ioannem pro patriarcha susci- 
piendum decernant. Illi contra asserere, id neque iustum neque 
ecclesiae Dei frugiferum fore. Multis ab utraque parte dictis, tan- 
dem surgunt, discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam feren- 
dum existimant, vitae curis implicitum , uxori et filiis cobabitan- 
tem, in excelsissimam magisterii cathedram evehere; ille sic eos 
refellit: Si alioqui ad hanc functionem idoneus et habilis s&, hoc 
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uoc οἰομένων εἶναι ἀνεχτὸν, τὸν ἔτι τοῖς τοῦ βίου noayuactA.C, 133o 
συνισχημένον καὲ γυναικὶ καὶ τέχγοις συγοιχοῦντα, εἰς τὸν 
ὑψηλότατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν ϑρόνον" τοῦ δ᾽ ὦντεπι- 
χειροῦντος, ὡς οὐδὲν ἂν εἴη τοῦτο κώλυμα, καϑάπαξ ἀποστη- 
Βσομένου, ἂν τἄλλα ἱκανός τε καὶ ἁρμόζων πρὸς τὸ ἔργον ἢ. τέ- 
Aoc δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὴν ἐκκλησίαν διαλύων, νῦν μὲν 
Íxacrov ἐχέλευεν οἰκαδὲ ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν οὐχ 
ὀλίγον πόνον ὑπομείναντας: αὖϑις δὲ συνελϑύντας περὲ τῶν 
αὐτῶν ποιήσεσϑαι τοὺς λόγους. οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ’ οἴκου 
τοδιελύοντο, ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ ἐλ- 
ϑὼν, ὅσα τε λέξαι τοὺς ἀρχιερέας πείϑειν ἐπιχειρῶν xoi 
ὧν παρ᾽ αὐτῶν ἀκούσειεν ἀντιλεγόντων, xai τέλος, ὡς συν- 
τεϑείη καὶ δευτέραν ἐκκλησίαν συγναϑροῖσαι τούτου ἕγεχα. 
μετὰ δεκάτην δὲ ἡμέραν αὖϑις ἐκέλευεν ἀϑροίζεσϑαι ἐν 1 p. 965 
ιδαὐτῷ ναῷ" καὶ ἐπειδὴ πάντες ἠϑροισμένοι ἦσαν, οὐχέτι μὲν 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχείρει πείϑειν, (ἥδει γὰρ οὐ πείσω»,) ἀλλ᾽ 
ἔξ ὧν μάλιστα ᾧετο ὑποκλέψειν τὴν πειϑὼ αὐτοῖς. ἔφη γὰρ 
τὸ μὲν περὲ Ἰωάννου τοῦ πρεσβυτέρου πείϑειν εἰς τὸν narQu- 
αρχεκὸν ἀνάγειν ϑρόνον, οὐδ’ αὐτῷ δοχεῖν εἶναι δεῖν, μάλει- 
λοστα βουλομένῳ τὰ κατὰ γνώμην αὐτοῖς ποιεῖν καὶ μηδὲν ἀηδὲς 
μήτ᾽ ἀβούλητον προσαναγκάζειν" ἑτέρας δὲ ἐκκλησίας σκέψα- 
09a εἴγε δίκαιον προστάτην ἀποδεῖξαι. πάντως δὲ οὐδ᾽ ἂν 
εἴη τοῦ τοιούτου κώλυμα, ἕως ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὲ τῆς Β 
ἱερωσύνης ἔγκλημα ἐπενεγχεῖν. οὗ δὲ μηδὲν τῶν μελλόντων ΄“ 
αδύποπτεεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντες, ὡς τοῖς σφετέροις 


ei impedimento non futurum, quandoquidem illo se penitus extri- 
cabit. "Tandem coetu soluto, quemque redire domum et nou parum 
defatigatos, corpus recreare iussit; iterumque super eadem delibe- 
ratione concilium indixit. llli domos redeunt. Magnus doniesticus 
imperatori exponit et quae ipse, ut episcopis persuaderet, dixerit 
et quomodo illi contradixerint: postremoque convenerit, ut altero 
coetu super eadem quaestione coirent. Post decimum itaque diem 
in eodem templo omnibus iam eius iussu congregatis, non iisdem 
usus est argumentis, cum se nihil consecuturum sciret; sed unde 
potissimum -elut per cuniculum eorum animis obreperet: sic enim 
aiebat: Suadere quemquam, loannem presbyterum in sedem pa- 
triarchicam extollendum, ne sibi quidem placere, qui ipsis summo; 

ere gratificari vellet, et ad nihil quod quidem eorum animis in- 
iucundum esset quodque nollent, cogere, Considerandum vero, an 
is alius ecclesiae pastor merito creetur, quod, quo minus fiat, nibil 
omnino vetare, quamdiu in sacerdotium commissum piaculum ne- 
mo illi obiectare possit. At episcopi non praevidentes quorsum ille 
collmaret, neque hoc cogitantes, suis se laqueis irretitum iri, 
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- ! ? : . Φ e 
A.C.1330 αὐτῶν ἁλώσονται βρόχοις, αὐτοὶ ἡδέως τὸ ἐδέξαντο τοὺς λό- 
yovc οἰόμενοι κεχρατηχέναι καὶ ἐπεψηφίζοντο προϑύμως, Θεσ- 
σαλονίκης ἱεράρχην ἀποδεῖξαι τὸν Ἰωάννην. ἐπεὲ δὲ εἰς ἕν 
αυνῆλϑον ἅπαντες ταῖς γνώμαις, ἐκέλευε γράμμασι τὰ ἐψηφι- 
σμένα ἐπιβεβαιοῦν " οἱ δ᾽ ἔγραφον τὸ ψήφισμα αὐτίκα. ἐπεὶδ 
3925 f? “« Pj , 4 “ UE 
δ᾽ ἐν χερσὲ τοῦτο εἶχεν ὃ μέγας δομέστικος λαβὼν, ,τοῦτο μὲν" 
3 ed ' Ὁ » , ' ' * € » 2 
εἶπε καλῶς καὶ fj προσῆκεν ἐγεγόνει, καὶ χάριν ἂν ὕμῖν εἰ- 
Οδείην καὶ αὐτὸς τούτου ἕνεχα πολλήν. πυϑέσϑαι δὲ ὕμῶν 
, » » € 1 μι 3 P , 
βούλομαι ἐκεῖνο" ἂν ξρηταῖι 0 βασιλεὺς, Ort, εἰ τοῖς ἀρ χιε- 
^^ D 4 LY , ^» Me Ὁ * 
ρεῦσε πολλὰ σχεψαμένοις καὶ τὰ δίκαια ποιοῦσιν ἔδοξε TOVIO 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ψηφίσασϑαι ἀρχιερέα καὶ οὐδεμία τις 
3 , k) ^V 1 , 1 pod L4 JE € od ri 
ἐφάγῃη αἰτέα κωλῦσαι δυνατή, ἀλλὰ πᾶσιν ὅδοξεν ὁμοῦ ψήφῳ 
^ ^ ^ x 
κοινῇ τῆς ἱερᾶς ἄξιος λειτουργίας ταυτησὶν, ἀνϑ᾽ ὅτου μὴ xat 
πρὸς τὸν πατριαρχικὸν, ἐμοῦ βουλομένου, ἀναχϑείη θρόνον; 
» - ΄ῳ Ἅ ' ? 
ἂν ταῦτα λέγῃ; τί ἐροῦμεν ἢ τίνα εὐπρόσωπον ἀπολογίανιϑ 
ἀποδῶμεν ἂν; διδάξατε αὐτο." Τῶν δὲ φαμένων, ὅτε, ἐπει- 
V.21347 τὸ ψηφισμα ἐπὲ τούτοις ἐποιησάμεϑα, ὅτι Θεσσαλονέχης 
4 » Ld 2 , € , , | 5 r1 
μὲν ἢ τινὸς ἄλλης 8xxÀgoiag ἤγεμονα δέχεσθαι τὸν [Ιωὠὰγνὴν, 
Ὡπατριάρχην δὲ μή" οὐκοῦν ἔδει εἰπε ,,καὶ ἀγάγκην τενὰ 
- “ [j R 4 4 ,» LU] , ?»— An 
προσεῖγωι τῷ λόγῳ. εἰ μὲν yao ἄλλην τινὰ χάριν ἢ δυναμενλο 
ἄνωθεν ἐκ ταμίου δωρεῶν δέχεται ὃ πατριάρχης, ἣν ox ἔξε- 
? 4 - » t , M M Li 
στι λαμβάνειν καὶ τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαις, ἔχοι ὧν τινὰ πρόφα- 
σιν 0 λόγος" εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἔστι, πᾶσι δὲ ἐπίσης xai 
τῆς μείζονος καὶ τῆς ἐλάσσονος πόλεως ἐπισκόποις μέτεστι δω- 


libenter istuc audierunt, rati se iam vicisse: suffragiaque extemplo 
inierunt, ut loannes "Thessalonicensis hierarcha crearetur. Ut 
omnes sententia congruerunt, ctiam chirographo decretum suum eos 
confirmare voluit. llli decretum statim conscripserunt, Quod simul 
in manibus babuit, Pulcre, inquit, decenterque factum et vobis 
idcirco amplas ago gratias, Velim autem mihi dicatis, si imperator 
sic loquatur: Si episcopis, re diligenter perpensa et praestito quod 
debent officio, visum est loannem presbyterum in collegium episco- 
porum asciscere, nullaque causa apparuit, quae impedire posset: 
sed ab omnibus concorditer sacra liturgia dignus est iudicatus, cur 
non etiam me volente ad patriarchicum thronum ascendat? 51: hoc, 
inquam, dixerit, quid respondebimus, quaeso, aut quod velum ho- 
neste obtendemus? — Doccatis licet. Cum illi, satis esse, quod de- 
creto suo effecissent , ut Ioannes Thessalonicensis, aut alterius eccle- 
siae episcopns, non autem patriarcha, institui posset, Hoc, inquit 
domesticus , demonstrare oportet, Si enim patriarcha aliquam aliam 

atiam  virtutemve ex caelestium donorum promptuario accipit, 
quam aliis antistitibus accipere non licet, valeret aliquid oratio: 
si autem secus est, omnesque et maiorum et minorum urbium epi- 
scopi aequaliter gratiae participes sunt: bonor aulem ac splendor 
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ρεᾶς, αἱ τιμαὶ δὲ xai ai λαμπρότητες τῶν ϑοόνων acfvraiA .C.1330 
παρὰ βασιλεῖ καὶ ἔξεστιν αὐτῷ καὶ τὸν μικρᾶς πόλεως ἐπισκο- 
« x v .& ? t! , - 3 
πεῖν aE5toy κριϑέντα ἐπὶ τήν μείζονα ἀνάγειν, vt δεῖ ἀπέραντα 
πονοῦντας, ἀπολογίας ovro σαϑρὰς καὶ εὐκαταλύτους συγα- 
πγείρειν καὶ προσκρούειν εἰχῇ δοκεῖν τῷ βασιλεῖ; ἐφ᾽ & μὴ δέον 
ἀντιλέγοντας, ἀλλὰ μὴ μικρὸν τῆς φιλονεικίας ὑπενδόντας, Ρ. 266 
ψηφίσασϑαι τὰ κατὰ γνώμην βασιλεῖ, καίτοι ys τοῦ δικαίου 
καὶ εὐλόγου οὗ μακρὰν ἀφεστηκότα. τὸ γὼρ ἡμέτερον ἐδῶ, εἶ 
δή τις χάρις καὶ ἐμοῦ κεῖται παρ᾽ Ouiy". Τοιαῦτα εἰρηκότος 
τοπρὸς αὐτοὺς, μόλις μὲν, νοῦν δὲ ὅμως ἔσχον, ὡς τοῖς οἰκεί.- 
oig ἑάλωσαν πτεροῖς καὶ ἀναλῦσαι οὐκ ἔστι τὰ ἐψηφισμένα. 
καὶ πρὸς ἀλλήλους μὲν δώρων ὡς ἠπατημένοι, ὅμως δὲ xai 
ἄχοντες ἐπεψηφίζοντο τὸν Ἰωάννην πατριάρχην, πολλὰ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου πρότερον καὶ πρὸς ἕκαστον ἰδίᾳ καὶ πᾶσε 
χῆχοινῇ διειλεγμένου καὶ πείϑοντος, τοὺς μὲν, ὅτι ἦσαν εὖγοι 
πρότερον αὐτῷ, τοὺς δ᾽, ὅτι καὶ αὐτοὶ ἐδέοντο αὐτοῦ τοῖς B 
πρώγμασιν ἐφεστηκότος τὴν εἰς τὸ μέλλον οἰκείωσιν προμνω- 
μένους αὑτοῖς. οὕτω μὲν δὴ ὃ Ἰωάννης σπονδῇ πολλῇ τοῦ 
u&yaÀov δομεστίχου πατριάρχης ἐψηφίσϑη, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου 
οπείσαντος, &b μὴ αὐτὸς παρῆν, xai ἐχειροτονήϑη μετὰ μικρόν. 
xB. Βασιλεὺς δὲ ὀπεὶ ἡ κατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριβὴ c 
εἶχεν ἱκανῶς, ἔξήει πρὸς τὰς κατὰ Θρῴχην πόλεις. ἔνϑα δια- 
τρίβοντε ἠγγέλθη ὡς τὸν “Ἑλλήσποντον διαβᾶσα στρατιὰ Περ-- 
σῶν ἱππικὴ xa£ εἰς δύο διαιρεϑεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὲ Κισ- 
sedium penes imperatorem est, licetque ipsi patvae urbis episco- 
patu dignum iudicatum ad maiorem provehere, quid necesse est 
sine modo ita putidas solatuque faciles responsiones congerere: vi- 
derique temere imperatorem. offendere, in quibus non solum non 
contradicere, sed nec paulum adversari, verum quae ei ut a iustitia 
et recta ratione non adeo abhorrentia probantur, decernere oportet? 
De me enim nihil dico, si quis honos mei vestrum tangit animum. 
Haec ubi profatus est, etsi viz, tamen suis se pennis captos intel- 
lexerunt decretaque revocari nom posse; et inter se ut circumduct 
aspiciebant. Nihilo minus, quamvis inviti, loannem patriarcham 
renuntiabant, cum ante magnus domesticus, et cum singulis seorsum 
et cum omnibus communiter multut egisset, flexissetque hos, quia 
prius propenso erant in illum animo, illos, quod et ipsi ews, 
utpote summi rerum praesidis, ope indigerent et in futurum sibi 
eius amicitiam conciliarent. Hoc igitar modo Joannes contentione 
magni domestici patriarcha decretus, (quod sine eo nullus potuisset) 
pauloque post consecratus est. . 
22. Ymperator postquam Byzantii diu satis mansisse sibi visus 


est, 'Thriciae ürbes obire institait, Quod dum facit, nuntiatur, 
equitatum Persicum transito Hellesponto bipartito divisum, «lios 
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4. C. 133ogó» καὶ IIoAvflorov xal ᾿Ακονέτην, πόλεις Θρᾳκικὰς, ἐπερχό- 
μενον δῃοῦσιν" ἢ δ᾽ ἐχώρησε πρὸς “Ραιδεστόν. συναϑροίσας dà 
στρατιὼν ὅσην μάλιστα ἐνῆν dni Ῥαιδεστὸν ὄξέως ἐβοήϑει. 
καὶ συμβαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωρία ληϊζομένοις, ἐχράτησθ 

Ὁμάχη, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἡνδραποδίσα-ὅ 
το, διαδράντων τινῶν εὐαριϑμήτων. ἢ δὲ χατὰ τὸ Πολύβο-- 
τὸν ἑτέρα μοῖρα τῶν Περσῶν πυϑόμενοι ὡς βασιλεὺς τοὺς 
ἑτέρους ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ᾽ αὐτῶν, τὴν λείαν 
τάχιστα καὶ ὅσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαβόντες, ἐπεραιώθησαν 
πρὸς ἕω. βασιλεὺς dà ἐλϑὼν ὕὑστέρησεν αὐτῶν. Συργιάννηςτο 
dà ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐπετραπεὶς, 
ἡνίκα ὃ βασιλεὺς ἐνόσησε τὴν νόσον ἐκείγην τὴν σφοδρὰν, 
πρῶτα μὲν ἐδόκει εὔνους εἶναι καὶ χάριτας ὡμολόγει" ἔπειτα 
εἷς ἐπύϑετο ὡς, δαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, ὥρμητο 

γι αιή μὲν ὃ μέγας δομέστικος αὐτὸν πὰραλύειν τῆς ἀρχῆς, ἐπέ-τϑ 
σχε δὲ ὃ βασιλεὺς, ψευδῶς οὕτως εἰρημένου, τῶν μὲν 

Ῥι2ΟἸ προτέρων ἀγαϑῶν, ὧν ἣν nap! αὐτοῦ τετυχηκὼς, οὐδενὸς 
μεμνημένος ἦν. δργῇ δὲ φερόμενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ eignus- 
va, ἑταιρείαν ἤρξατο συναϑροίζειν καὶ ἑαυτῷ περιποιεῖν, 
οἰόμενος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ἐκ φίλων μάλιστα πολ-λο 
λῶν καὶ οἰκετῶν συστήσηται ἀρκοῦσαν, οὐ δυνησομένου 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου κακῶς αὐτὸν ὅταν βούληται ποιεῖν» 
τοῦτο μὸν οὖν ὡς μάλιστα ἐνῆν ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ἐν ἀποῤ- 
δήτῳ dà καὲ τῶν μάλεστα οἰκειοτάτων συνειδότων. καὶ διέλα- 
ϑέ ye ἀγνοούμενος ni καιρόν. ἔπειτα ὕπ᾽ αὐτῶν τινος τῶγαϑ 


eireum urbes Cisson, Polybotum, Aconiten, urbes Thracias, agros 
depopuleri: alios Bhaedestum invadere. Eo quanta poterat coacta 
manu opitulatum occurrit, collatoque pede, praedoncs illos vincit : 
paucisque fuga 1e eripientibus, ceteros partim interficit, partim 
capit. Pars altera apud Polybotum , audiens imperatorem captis s0- 
ciis in se movere, statim cum praeda et captivis in orientem traie- 
cerunt, atque ita imperator iis frustratus esL. Syrgiannes porro dux 
occidenti a magno domestico praefectus, cum imperator aegrotare 
morbo illo gravissimo, amicum prae se ferebat animum et agebat 
gratias, Quo iam sospite, ut didieit, domesticum sibi magistratum 
&brogare voluisse; sed imperatorem intercessisse (quod lamen fal- 
sum et commentitium erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
ab ipto affectus, obliterata memoria, et ira impotenti subactus, 
sodalitium contrahere ac parare coepit; existimans, si ex amicis 
plurimis servisque domesticis sufficientem numerum conflasset , futu- 
rum, ut magnus domesticus, quando vellet, incommodare sibi non 
posset. Hoc igitur illi tanto studio erat, quanto maximo poterat: 
arcano tamen et familiarissimis tantum conecüe, ἂς latuit quidem 
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συγειδύτων τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ἐμηνύϑη. xai κατέγνω μὲν noA-AjC. (33e 
λὴν αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν καλῶν, ὅμως δὲ 
σπουδάζων ἴσος εἶναι ξαυτῷ καὶ ὅμοιος ἐπὶ τῷ ἄτρεπτος μέ-Β 
vtt» ἂν τοῖς ἀγαϑοῖς, οὔτε ἐβουλεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὲς, οὔτε 
Βεΐργαστο. ἀλλὰ τά τε ἄλλα ἦν προσχεχρουκὼς αὐτῷ οὐδὲν, 
καὶ τῆς ἑσπέρας τὴν ἀρχὴν ἐφ᾽ ἱκανὸν παρεῖχε χράνον ἄρχειν. 
ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον βουλόμενος βεβαίους αὐτῷ τοὺς φίλους εἶναι, 
καὶ ὅρχοις κατελάμβανε καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ὅμοίου παρεῖχεν. 
ἐγένοντο δὲ οἱ ὅρχοι ἐπὶ τούτοις. ΣΣυργιάννην καὶ αὐτόν τινα 
τοφίλους εἶναι βεβαίους καὶ μηδένα ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς ἀνάγκης τὸν 
ἕτερον προδιδύναι" ἂν δ᾽ ξνί γέ τῳ τελευτήσῃ τρόπῳ ὃ βασι- 
λεὺς, μὴ ἕκαστον ὅ,τε ἂν οἴηται δίκαιον καὶ λυσιτελὲς ποιεῖν, 
ἀλλὰ κοινῇ βουλευσαμένους ὅ,τι ἄν δοκῇ Συργιάννῃ πράττειν 
καὶ μηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείϑεσθαι αὐτῷ ὡς τὰ κοινῇ συμ- 
159£00vra βουλευσομένῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον, ὕστερον 
δὲ οὐκ ὀλίγῳ χρόνῳ διατρίβοντι βασιλεῖ κατὰ τὴν Χαλκιδικὴν 
τὴν ἐν τῇ Θρῴκῃ, συνῆσαν μὲν τῶν ἂν τέλει πολλοί: παρὴν δὲ 
καὶ Συργιάννης. ᾿Αρσένιος δὲ Τζαμπλάχων ὃ μέγας παπίας πα- 
ρελϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἐδίωκε τὸν Συργιάννην ἀπιστίας, 
χοδιϊσχυριζόμενος ὡς ἀπελέγξειν ἐπὶ τῆς δίκης. Συργιάγγης δὸ 
εὐθὺς πρὲν βασιλέα φϑέγξασϑα τι, καταψευδεσϑαί τὸ ἔφασκεν 
αὐτοῦ ἸΤζαμπλάκωνα καὶ ἀποδείξεις παρέξειν τοῦ ψεύδους Ὁ 


x6. Χαλκιϑιχὴν. Ad oram MS. legebatur: ὃ νῦν χαλεῖται Bo- 
λερὸν 1. e. quae nunc dicitur Folerum. ED. P. 


res ad tempus ignorata, donec a quodam de illis magno domestico 
patefacta est. Qui quamquam Syrgiannem ingratissimum meritorum- 
que immemorem iudicaret, nihilo minus solitam in malis aequabi- 
litatem atque constantiam scrvare studens, nihil ei vel faciebat, 
vel meditabatur molestius: sed et alioqui nihil ei iratus, occidentis 
praefecturam diu indulsit. llle volens sibi amicos stabilire, ius- 
iurandum poscebat: idemque ipse praestabat. lurabatur autem verbis 
conceptis, Syrgiannem et illum et illum amicos in fide permansuros: 
neminemque ulla necessitate adactum, alterum proditurum. Quod 
si forte moreretur imperator, nullum quod sibi, sed quod habito 
consilio Syrgianni pro aequo et bono placuisset, id facturum et ne- 
minem repugnaturum: verum illi ut communitati fructuose consul- 
turo obedituros, Sed haec prius gesta sunt, Non multo post im- 
peratore apud Chalcidicen Thraciae commorante, aderant ibidem 
qi magistratibus fungebantur complures, inter quos et Syrgiannes. 

rsenius autcm Zamplaco magnus pappias eius nomen ut perfidi ad 
imperatorem detulit: affirmans, se eum iudicio convicturum. Syrgi- 
annes confestim imperatoris verba praeveniens, Zamplaconem men- 
tiri seque mendacium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
"rum Zamplaco non opus esse inanibus verborum pugnis, dum alter 
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A. C.1330 ja yvgdc. ὃ δ᾽ od δεῖν ἔφασκεν εἰκῇ λογομαχεῖν ἀλλήλοις ἄντε- 
πάγοντας τὸ ψεύδεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δίκης καταστάντας ἐκέ- 
τερον ὧν ἀξιοῖ παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις. βασιλεὺς δὲ πρό- 
τερον μὲν ἡσύχασεν ἐπὲ ' μικρὸν πρὸς τὰ εἰρημένα " οὐδὲ γὰρ 
ἣν πω πρότερον οὐδὲν ἀκηκοὼς περὲ Συργιάννη" ἔπειτα ἄχϑε-5 
σθαι μὲν sins καὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους. οὐ γὰρ 
βούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηκόους, τοὺς μὲν ἀπιστίας. φεύγειν, 
τοὺς δὲ διώκειν, ἀλλὰ πάντας τὸ αὐτῷ εὐνους εἶναι καὶ μη- 
δένα μηδ᾽ ὕφ᾽ ἑνὸς κατηγορεῖσθαι" ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, 
oU9' οὕτως ἔχειν ὥστε πάνυ πιστεύειν δεῖ, ov9^ core ἀπιστεῖν, τὸ 

Ρ.468 ἀλλὰ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἀληϑὲς ἀνερευνᾷν. εὔχο- 
μαι δὲ Τζαμπλάκωνα παραχϑέντα μᾶλλον τὰ μὴ ὄντα λέγειν 
5 σὲ τοιούτοις οἵοις αὐτός φησιν ἐνέχεσϑαι κακοῖς. Συργιών- 
γης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως μόνον τῶν δικαίων τυχεῖν καὶ μὴ διὰ 
συκοφαντίαν δρήμημ ἁλῶναι" τοὺς δὲ ψευδεῖς τουτουσὲ xaii5 
πεπλασμένους λόγους ἡγεῖσθαι τὸ μηδὲν καὶ σὺν οὐδενὲ πόνῳ 
ὅπερ εἰσι ῥαδίως ἀποδείξειν. βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασχε 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἀπολύσασϑαι τὰς κατηγορίας 
καὶ μηδ᾽ ἐπὲ μιᾷ αὐτῶν ἁλῶναι ἀληϑῶς" ἄδικον δὲ ψῆφον 
οὐχ ἂν ποτε αὐτῷ ἐπενεγκεῖν, οὐ μόνον ὥσπερ νῦν περὲ ψυχῆςλο 
B ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ περὲ τῶν φαυλοτάτων τινὸς ἐλάγ- 
V.a15 χαγρὲ τὴν δίχην. ἸΤζαμπλάχωνι δὲ ἐκέλευσεν ἃ Συργεαννὴ 
ἐγκαλοίη εἰς μέσον ἄγειν" οὐδὲ γάρ no rst περὲ αὐτῶν ov- 
δέν, Τζαμπλάχων δὲ ἄνωϑεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν 


alterum mentiri clamat: sed in iudicium veniendum et ab utroque 
ad id quod velit ostendendum, rationes in medium adducendas Ad 
haec imperator primum quidem aliquantisper siluit: nihil enim 
hactenus de Syrgianne audierat: deinde permolestos sibi hos ser- 
. Jjnoucs esse dixit: quoniam nollet subiectos suos alios quidem infi- 
delitatis crimen intendere, alios causam dicere: sed amari ab omni- 
bus ct neminem ab ullo ullius sccleris accusari. Quae vero dicta 
sint, nec talia esse, ut valde credenda: nec talia, ut omnino cre- 
denda nqn sint: quocirca examinanda et veritatem inquirendam, 
Optare autem se, Zamplaconem potius quae non sint obiicere, quam 
Syrgiannem obiectorum criminum reum csse. Syrgiannes rogare im— 
peratorem, tantum ut iure secum agatur, ne per calumniam indicta 
«ausa damnetur.  Falsis autem hisce et confictis sermonibus nihil 
se turbari nulloque labore id quod essent demonstraturum. Tum 
imperator, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat et ne 
unius quidem vere convincatur. Iniquam autem sententiam nun- 
quam in eum laturum: non solum, ut in praesens de vita in pe- 
riculum vocatum: sed neque de aliqua re abiectissima iudicium 
suum subeuntem. Tum Zamplaconi mandavit exponere, quorum 
Syrgiannem insimularet : adhuc epim ea nesciebat, Ille altius re- 
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κατηγορέαν' ,Svoyidvvnc οὑτοσὶ" λέγων͵, ὦ βασιλεῦ, τὴν τῆς. G. 1330 
ἑσπέρας ἀρχὴν ἐπιτετραμμέγος, πρώτω μὲν ἐποιεῖτο διὰ σπου- 
δῆς καὶ ἔργον ἦν αὐτῷ τῶν πάντων περισπουδαστύτατον trae- 
ρείαν συστήσασϑαι περὲ αὑτὸν καὶ πάντας, εἰ δύναιτο, αὑτῷ 
δπεῖσαε προσέχειν καὶ ἐν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἄγειν. ἡμεῖς 
δὲ τὰ τοιαῦτα ὁρῶντες μάλιστα ἐν ταῖς ἀρχαῖς, οἰόμενοι αὐ-Ε 
τὸν δόξης ἐπιϑυμοῦντα καὶ ἐπαίνων, εἰς ἃ μάλιστα ἐπτόηνται 
οἱ δοκοῦντες εὐτυχεῖν, τοῖς τοιούτοις ἠσχολῆσϑαι, ἐποιούμεθα 
τὰ πραττύμενα οὐκ ὃν δεινῷ" ὡς δὲ τοῦ χρόνου τριβομένου, 
χοτὴν ἐν τοῖς τοιούτοις σπουδὴν μείζω τοῦ προσήκοντος γινομέ- 
γὴν ἑωρῶμεν, ὑποπτεύειν ἐπήει. μὴ οὐχὲ εὐδοξίας ἕνεκα τὰ 
τοιαῦτα αὐτὸν ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινος ἑτέρου χάριν ἀποῤῥη- 
τοτέρου, καὶ περιεργότερον προσείχομιεν τοῖς γινομένοις. ὡς δὰ 
τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶσιν ἐμηνύετο, ὡς οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ἀπεριέρ- 
15yoc αἱ φιλίαι γίνωνται τῶν συνισταμένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅρκοις δίδοντων πίστεις ἰσχυρὰς καὶ λαμβανόντων παρ᾽ αὐτοῦ, 
τότ᾽ ἤδὴ ἐν πλείονε ἦμεν ὑποψίᾳ τοῦ μεγάλα τινὰ κακουργεῖν Ὁ 
αὐτὸν, xai τοὺς ὅρχους ἐφ᾽ ὅποίοις γίγνονται ἀχριβῶς διηρευ- 
γῶώμεν. ἐμηνύετο δ᾽ Om αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδότων, 
3096 πρῶτον μὲν γίγνοιντο οἱ ὅρχοι ἐπὲ τῷ αὐτοὺς φίλους εἶναι 
Συργιώννῃ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς, xai τὰ συνοίσοντα ἀλλήλοις ἐκ 
παντὸς τρύπου πράττειν δχατέρους" ἔπειτα ἀν συμβῇ βασιλέα 
τρόπῳ δή τινε τελευτῆσαι, μὴ ἕχαστον ἐφ’ ξαντοῦ ὅ,τι ἂν 
δοχῇ αυνοῖσον πράττειν, ἀλλὰ κοινῇ σκεψαμένους, τὰ δοκοῦντα 


i] 


petens, accusationem sic ordiri: Syrgiannes hic, imperator, occi- 
denti praefectus, primum quidem studiose fecit atque omni ope 
elaboravit, ut sodalitium sibi constitueret ac, si posset, omnes eo 
impelleret, uti se ad ipsum applicarent et inter amicissimos nume- 
rarent. Quod cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
gloriae laudumque capiditate (quas homines beati praecipue admi- 
rantur et obstupescunt) isti occupationi se dedisse, rem haud in- 
digne ferebamus. Cum autem tempore procedente eius in his dili- 
gentiam ultra aequum crescere observaremus, incidit nobis suspicio, 
nom gloriae, sed cuiuspiam occultioris rei desiderio in hoc eum 
Operam ponere: et accuratius ad ea quae agitabantur attendebamus, 
Ut vero negotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum non 
inconsulte in amicitiam recipi, sed fidem suam iuramento astringere 
ipsumque vicissim suam illis sacramento obligare, tum nobis aucta 
est suspicio , hominem magna quaedam scelera moliri, diligenterque 
conditiones et capita in quae iuratum esset, inquisivimus.  Narra- 
batur autem a consciis, primum iurasse Syrgianni amicitiam ct 
Syrgiannem illis, et omnimodis inter se profuturos. Deinde si quid 
imperatori humanitus contipisset, non unumquemque quod sibi con- 
ducibile appareret, sed quae post communem deliberationein Syrgi- 
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À. C.1330 Συργιάννῃ λυσιτελεῖν ποιεῖν. ὅτι dà ἀληθῆ, μάρτυρας πα- 
ρέξομαι τῶν λεγομένων. σὺ uiv οὖν ἄν εἰδείης, ὦ βασιλεῦ, 
ὅτι χρὴ ἀποφαίνεσϑαι περὲ αὐτῶν" ἐμοὶ δὲ ὀδόχει τῶν dro- 

Ρ. 100 πωτάτων, ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοῦντα καὶ δουλείαν δμολογοῦ»- 
τα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν. ἐπυϑόμην δὲ καὶ τῶν npgo-5 
τῶν τῶν ἐμῶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα τολμώμενα παρὰ τῶν 
ὑπηκόων ἀποστασίαν καὶ ἀπιστίαν πάντων μάλιστα ἂν αὐτῶν 
κατηγοροίη. διὸ οὐδὲ ἠνεσχόμην σιγῇ φέρειν, ἀλλ᾽ ἐπὲ σοῦ 
τὰ τοιαῦτα κατηγόρηκα αὐτοῦ, νομίζων οὐκ ἔλαττον εἶναι τοῦ 
συμπράττειν πρὸς τὰ φαῦλα τὸ συνειδότα μὴ ἐλέγχειν εἰς κα.το 
τηγορίας λόγον." Τοιαῦτα Τζαμπλάχωνος διεξιόντος, ἀδικεῖ- 
σϑαι καὶ συχοφαντεῖσϑαι διετείνετο ὃ Συργιάννης καὶ κατα- 
ψεύδεσθαι Ὑζαμπλάχωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαβολὰς ἔχϑει 

Β παλαιῷ τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάντας, 
στρατηγὸς κατ᾽ αὐτῶν ἐκπεμφϑεὶς χειρώσαιτό τε καὶ δεσμώτας τ5 
πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. Τζαμπλάχων δὲ τῶν μὲν υἱῶν αὐ- 
τῷ μέλειν ἔλεγεν ὀλίγα ἢ οὐδὲν, ὡς οὔτε ὀνησόντων οὐδὲν, ἂν 
βελτίους ὦσιν, οὔτε προστριψομένων τινὰ αἰσχύνην, ἂν φαί- 
ψωνται xaxoi'* βασιλεῖ γὰρ μελήσειν ὅπη ἄν διάϑηται τὰ κατ᾽ 
αὐτοὺς, ὄντας ὑπηχόους. ἔχϑει δὲ τῷ πρὸς ἐκεῖνον κατηγορη-.ο 
κέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενέσϑαι. οὐ γὰρ ἄν δύναιτο καχῷ γε- 
ψομένῳ περὲ βασιλέα μὴ ἐχϑραίγνειν. ἐδεῖτό τε βασιλέως μη- 

αδένα αὐτῶν ἐᾷν οἴκαδε ἀναχωρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ συνδιατρίβειν, 


10. τοῦ συνειδότα legebatur pro τὸ συγειδότα. 


annes pro utilibus haberet, es demum facturos. Haec ἃ me vere 
asseverari testes dabo. Tu igitur, imperator, quid de his pronun- 
ties, monitore non eges: mibi quidem insolentissimum est visum, 
aliquem imperatori parentem su iectumque 86 confitentem, talia 
machínari. Audivi etiam a maioribus meis subditorum huiuscemodi 
ausus nefarios, maxime omnium eorum perfidiam defectionemque 
arguere. Proinde cum tacere non possem, horum ipsum apud te 
accusavi: opinatus, perinde esse atque si nmla simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamplaco conticuit, Syr- 
giannes affirmare, iniuriam sibi fieri et se calumniose oppugnari 
mentirique Zamplaconem, qui ista ex odio inveterato confinxerit; 
quia scilicet filios Zamplaconis, qui ab imperatore defecerant, dux 
contra eos missus, captos et vinctos ad imperatorem addurerit. 
Zamplaco sibi filios parvae aut nulli curae dixit esse: quod nec 
profuturi sint quidquam, si mcliores: mec maculam sibi aspersuri, 
si mali fuerint: imperatori cordi fore, quo pacto eos tractet, cum 
illi subsint. Odio autem commotum accusasse, non inficiaturum: 
nec enim posse, qui se improbe erga imperatorem gesserit, nom 
edisse: orabatque eumdem, ne corum quemquam domum dimitte- 
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ἄχρις ὧν μεταπεμψάμενος τοὺς μαρτυρήσοντας τοῖς eloyuévorc,A. C. 1380 
ἀπελέγξη διαῤῥήδην, ὃς οὐδὲν ἂν εἴη ὧν κατηγόρηκε πλάσμα 

καὶ ουκοφαντία, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ γεγενημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ. βασιλεὺς V. a16 
δὲ δίκαιώ τε Τζαμπλάκωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν καὶ προσέτατ-- 

Brev οὕτω πράττειν. ἀξιοῦντος δὲ καὶ Συργιάννη προσκχαλεῖ- 
σϑαίτινας, οἵ ἀδικούμενον αὐτὸν καὶ συχοφαντούμενον ἀπο- 
φαγοῦσιν, ἐπέτρεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἂν jj πρὸς ἀπόδειξιν 
τῆς ἀληϑείας ἐξεῖναι πράττειν. τοὺς μὲν οὖν συμμαφρτυρήσον- 
τας αὐτοῖς ἐπὲ τῆς δίκης αὐτίκα ἔπεμψαν τοὺς κομιοῦντας" av- 

τοτοὶ δὲ συνόντες βασιλεῖ, παρεσχευάζοντο ὡς ἐπὲ δίκην. D 

xy. Τῆς ἡμέρας dà ἐκείνης παρελθούσης, ἐπεὲ ἐπεγένετο 

ἢ νὺξ περὶ μέσην, ὃ Συργιάννης εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ubyalov 
δομεστίκου ἀπελθὼν, ἐδεῖτο μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ συχοφαντίας τά 
ἔσχατα προσδοχῶντα πείσεσϑαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖρα σώζουσαν 

τὐπαρασχεῖν καὶ μὴ διὰ τὸ προσκεχρουκέναε ἀφειδῆσαι κινδυ-ΡῬ. 470 
γεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιήσασθαι αὐτοῦ. αὐτῷ μὸν 
γὰρ ὁμολογεῖν προσκεχρουκέναι, πεισϑέντα φαύλοις ἀνθρώποις 
καὶ διεφϑορόσι καὶ ψευδομένοις ὡς τὰ πολλὰ, xai διὰ τοῦτο 
αὐτὸν τὸ ξαυτοῦ κατηγορεῖν πολλὴν ἀγνωμοσύνην καὲ αὐτῷ 

αοἐφιέναι ἣν ἀν ἐθέλοι δίκην λαμβάνειν παρ᾽ αὐτοῦ. περὲ Ba- 
σιλέα δὲ μηδὲν ξαυτῷ καχῷ γενομένῳ συνειδέναι, ἀλλ᾽ ἄκρατον 
εἶναι τὴν διαβολήν. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτοῦ δεῖσϑαι συγγνῶναί τὸ 
αὐτῷ τῆς περὲ αὐτὸν ἀδικίας καὶ ἀγνωμοσύνης καὶ τὴν προσ- 
δοχωμένην λύειν συμφοράν" αὐτὸν δὲ ὅρκοις οἷς ἀν ἐϑέλοι τὸ 


ret, donec ipse, testibus evocatis, nihil se calumniandi libidine 
fictum, sed ipsissima eius facta in accusatione sua posuisse mani- 
feste ostenderet. Imperator Zamplaconem aequum petere censens, 
ita facere iussi. Mox et Syrgiannes oravit acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum testarentur. Concessum est, quae ad 
veritatem demonstrandam liceret, experiretur omnia. Subito itaque 
Iissi, qui testes in iudicio utrique adfuturos adducerent: ipsi in- 
terea apud imperatorem hbaerentes, ad actionem se comparabant.. 

23. Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in aedes magni 
domestici adventans, orat, ne se ob falsam criminationem atrocis- 
sima pertimescentem supplicía despiciat. sed salutarem sibi manum 
porrigat; neve propter offensionem animi sui periculo iactatum 
aspernetur: sed aliqua sui cura tangatur. Fateri, se nequam et per- 
ditis hominibus et ut plurimum mentientibus nimis credulum, in 
eum deliquisse. — ldeo semet magnae improbitatis condemnare 
εἰ aestimationem poenae in gius arbitratu ponere. Αἱ in im- 
peratorem nullius facinoris sibi conscium meramque calumniam 
esse, — Quamobrem rogare, ut iniustitiae et ingratitudinis suae 
gratiam sibi faciat imminentemque cervicibus suis oalamitatem 
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A. C.133ou) διὰ βίου παντὸς κακὸν δῳϑῆναι negi αὐτὸν, dààa πάντα 
Βαὐτῷ πιστώσασϑαε ὑπείκειν. Συργιάννης μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἐδεῖτο" ὃ μέγας δὲ δομέστικος αὐτῷ ὑπετίϑετο θαῤῥεῖν, ὡς ἰοὺκ 
ἀποστερήσοιτο τῶν δικαίων οὐδὲ διὰ συχοφαντέαν αὐτῷ ἀπαν- 
τήσει δυσχερὲς οὐδέν. οὔτε γὰρ βασιλέα ἀνασχέσθαι ὧν nores 
καταψηφίσασϑαι avxopayrovuévov, μήτ᾽ αὐτὸν περιϊδεῖν. τὸ 
δ᾽ ὅρχους παρασχέσϑαι ἐπηγγέλϑαι, ἄν σοι νῦν περὲ τὰς προσ-- 
δοχωμένας τύχας χρήσιμος ὀφϑῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς ἐμοὲ 
ὑπείκειν καὶ μηδέποτε ἀγνωμρνῆσαι, μηδὲ εἰς ληϑην τῶν εὐερ-- 
γεσιῶν ἐλϑεῖν, ἐν ἴσῳ μοι δοκεῖς καὶ ἀδύνατα ἀξιοῦν. ὃ γάρτο 
μήτε πρότερον μήϑ' ὕστερον ἀγαϑὸς γενόμενος περὲ τοὺς φίλους, 
ἀλλὰ μικρᾶς καὶ φαύλης τινὸς ἕνεκα αἰτίας ἢ οὐδὲ μικρᾶς, Εὐ- 
φίκου δίκην μεταφερόμενος καὶ ἀστατῶν, πῶς ἂν εἴης δίκαιος 
πιστεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος παρεχόμενος τὰς πίστεις ; οἷ- 
σϑὰ γὰρ ὡς φιλίας ἡμῖν ἄνωϑεν ἐκ παίδων προσγεγενημένης,1ι5 
ἐγὼ μὲν ἐσπούδασα dti: μηδεμίαν πρόφασιν δικαίαν σοι δια- 
στάσεως παρασχεῖν καὶ ταραχῆς, καὶ διετήρησά γε ἐμαυτὸν 
ἄχρι νῦν ἐπὲ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως xai τοῦ ϑεοῦ συναιρομέ- 
γου" σὺ δὲ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, ἀντὲ φίλου 
καὶ συνήϑους πολέμιος δξαίφνης ἀνεφάνης xai οὐδενὸς, τὸ yeao 
Dag cà ἧκον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναμένων. ἃ νῦν ἔμοιγθ 
ἀνειδίζειν οὐ κατὰ καιρὸν δοκεῖ, περὶ αὐτῶν ἅπαξ συνεγνω- 
Ὑ. οἰγκότε" τὰ τελευταῖα δὰ νῦν ταῦτα ὑπὸ κλοιοῖς ἐν δεσμωτηρίῳ 
ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως κατοχομένῳ καὶ μηδεμίαν δλ- 


avertat: per omnem deinceps aetatem nihil in eum mali attentata- 
rum , eius auctoritati in omnibus obsecuturum atque huius promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. Haec Ay rgiannes. Quera 
magnus domesticus admonet bonum habere euimum, salva illi esse 
jura sua: nec propter sycophantiam quidquam incommodorum ei 
nasciturum. Neque enim imperatorem, ut calumniis tantummodo 
eppugnatus damnetnr, unquam passurum: neque eius res neglectu- 
rum. Quod autem iuraturum promittis, inquit, si nunc afllicto tibi 
succurrero, te in omni reliqua vita in auctoritate mea permansu- 
rum: nihil adversum me improbe admissurum: neque beneficiorum 
immemorem futurum, videris eadem orationo impossibilia petere. 
Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob causam modicam et inanem, 
imo ne modicam quidem, ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 

uomodo hic, quamvis fidem dederit, de cetero fidem mereatur? 

erte nosti, quo pacto cum inde usque a pueris inter nos amaveri- 
mus, ego semper studuerim, ne tibl iustam dissidii ac perturbatio- 
nis occasionem darem: et jn hunc usque diem, Deo adiuvante, in 
suscepto consilio perstiti. Quid tu? cum semel atque iterum non 
haberes, quod nos. accasares, pro amico et familiari repemte hostis 


ν- 
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πῆδα ἔχοντι τῆς τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῆς, τῆς μὲν σῆς ἄγνω-Α, C. 1330 
μοσύνης οὐδὲ ὀπεμνήσϑην, τῆς δὲ ἐμῆς πρὸς σὲ φιλέας καὶ ovy- 
ηϑείας ὥσπεο εἴωϑα μεμνημένος, ἅπερ οὐδ᾽ ἂν ποτε αὐτὸς 
ἤλπισας, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρου λέγοντος ἐπείϑου ὡς εἴη ἀληϑῆ, τοι- 
δαῦτα καὶ διενοήϑην καὶ εἰργασάμην ὑπὲρ σοῦ καὶ οὐ μόνον 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπήλλαξα καὶ τῶν κλοιῶν, καίτοι ys πολλὰ 
καὶ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς εἰς σὲ προνοίας ἕνεκα 
αἰτιωμένης, xai βασιλέως αὐτοῦ δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τὸ 
ἐμὲ βούλεσθαι μόνον τὴν ἄδειαν παρεσχημένου, ἀλλὰ καὶ ὄκν. 1 
1OT8 τῶν κοινῶν ὠφέλησα πολλὰ, προσόδους τε παρέχων ἐτησίους 
ἐκ χωρίων καὶ ἄρχοντα πόλεων καϑιστὰς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων 
οὐδὲν &arroy* ἃ νῦν ἕχαστα ἀπαριϑμεῖν, ἀγεννὲς ἂν εἴη xoi 
οὐδαμῶς ἐγγὺς τοῦ ἡμετέρου τρόπου" ἐκεῖνο ἐννοῶν, ὡς αὐτὰ 
τὼ πράγματα διδάξαι δυνατὰ οἷον φίλον ἰδίᾳ φαυλότητι τρό- 
τὔπων ἀπολωλεχότι, τῇ σφετέρ᾽ αὐτοῦ καλοκαγαϑέᾳ πάλιν ὑπῆρξεν 
ἀνασώσασϑαι" καὶ τελευταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος καὶ εὐτελοῦς 
do yc ἐπὲ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνῆγον τὴν ἡγεμονίαν. σὺ δ᾽ ἀντὲ 
πάντων τούτων ϑαυμασίαν τινὰ καὶ μάλιστα cob προσήκου-Β 
σαν ἀπεδίδους τὴν ἀντιμισϑίαν. δέον γὰρ ἔργοις τὸ καὲ λόγοις 
Δοεὐεργέτην ἀναγράφεσϑαι καὶ σωτῆρα καὶ κηδεμόνα, πᾶν énoi- 
εις τοὐναντίον, ὡς ἐπὲ πολέμιον καὶ πολλὰ δεινὰ εἰργασμένον 
παφασκευαζόμενος καὶ προσεταιριζόμενος πολλοὺς, ὡς ἂν si 
^ , ^" 
βουληϑείην ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ἀδικεῖν xai καχῶς ποιεῖν, 
αὐτὸς εἴης δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσχευασμένῃ χρώμενος 
evasisti et quantum in te fuit, nihil ad dolorem nobis ingeneran- 
dum omisisti; quae nunc exprobrandi tempus non est, cum ea semel 
condonarim. Denique cum imperante seniore in custodia vinculis 
constrictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris tui immemor et 
amicitiae nostrae consuetudinisque, ut soleo, recordatus, quae tu 
nec speravisses, nec ab alio narrata credidisses, ea ego tua causa 
et cogitavi ct feci: nec solum e carcere et vinculis te eripui (quam- 
quam imperatoris mater eam tui curam in me reprebenderet; et im- 
perator non ob aliud, quam quod ego ita vellem, hanc licentiam 
daret) verumetiam de publico haud parum tibi profui, annuos tibi 
reditus e locis certis suppeditans, urbiumque praefectum te consti- 
tuens: nec minus de meis facultatibus tibi consulens: quae nunc síi- 
gillatim rccensere, nec ingenuum et moribus meis alienum esset. Res 
enim ipsae docere te possunt , qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo e tenui ignobilique 
praefectura ad totius occidentis procurationem te provexi, At tu pro 
istis omnibus admirabilem quamdam et ingenio tuo convenientem in 
primis gratiam rependisti. Cum enim me benemerentem servatorem- 


que àc tutorem tuum dictis et factis profiteri debuisses, prorsus 
eontra egisti, tamquam in hostem mocentissimum te instrueng ρὲ 
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A. C. ι3ϑοδυνάμει. ἔξ ὧν ὥσπερ αὐτοὲ λέγουσιν οὗ κατηγοροῦντες, εἷς 
πολλῷ χαλεπάζτερον καὶ χεῖρον βάραϑρον κατεκρημνέσϑης" σὺ 
dà ἤδη συνορῶν ol κακῶν ὑπ’ ἀβουλίας συνηλάϑης, à gos 

αὔδοξε μόνα δυνατὰ πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην ἀποχρήσειν, 
ταῦτα ἥκεις ἐσχεμμένος λέγειν. ἐγὼ δὲ μηδὰν ἀποχρυψάμενος 5 
ὅπως re διάκειμαι πρὸς σὲ, καὶ οἷα ποιήσω, ἐρῶ. ουϑ" οὕ- 
τως ἔχω ὥστε ποτὲ τοῖς φίλοις 06 συντάττειν τοῖς ἐμοῖς καὲ 
ὑπὲρ σοῦ τῶν προσηκόντων τοῖς φιλοῦσι πράττειν τε, οὐϑ’ ὡς 
πολεμίῳ χρῆσϑαι βλάπτων ὅσα δυνατά" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς δίχης γε- 
νομένου καὶ ὑπὲρ ὧν κατηγορῇ τὰς ἀπολογίας ποιουμένου,1ο 
αὐτὸς μακρὰν ἐξασκήσω σιωπὴν, φϑεγγόμενος μηδέν. χἂν 
μὲν τῶν κατηγόρων περιγένῃ xoi τὴν δίκην διαφύγῃς, ἀγαπῆ- 
eo καὶ αὐτὸς καὶ ov φϑονήσω τυχόντι τῶν δικαίων" ἂν d^ ἥτ- 
των φαίνῃ παραπολὺ καὶ ἁλίσχῃ ἀδικῶν, ἄν μὲν ἀπειρίᾳ λό- 
yo» ἢ ἀδικίᾳ τῶν συχοφαντῶν, 7 τρόπῳ δὴ τινι δτέρῳ ἀπο- 5 

p στερεῖσθαι συμβαίη τῶν δικαίων, προστήσομαε προϑύμως, 
καὶ οὐ περιόψομαι ἄδικον ψῆφον ἐνεχϑεῖσαν κατὰ σοῦ, οὗ 
σοῦ γε ἕνεκα μᾶλλον, ἢ αὐτοῦ δικαίου" ay dà προσῇ τὸ δικαίως 
τῇ κατὰ σοῦ ἐξαγομένῃ ψήφῳ, μηδεμίαν ἐπικουρίαν προσδόχα 
παρ᾽ ἐμοῦ. ἐξ ὅτου γὰρ αὐτὸς ἀπώσω τὴν φιλίαν τὴν ἐμῆναν 
καὶ πολεμίου ἔργα εἵλου πράττειν, καὶ αὐτὸς τοῦ νομίζειν φί- 
λον dntoyoun»* ἐμαυτῷ d' ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ μη- 
devi πολέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοι μέχρε νῦν, οὔϑ᾽ ὕστε- 
Qo» γενήσομαι" ἀλλ᾽ ovy? ἀδικούμενον περιόψομαι ὥσπερ ἔφην, 


πιυϊῖος in sodalitium aggregans: ut sí iterum vexare te vellem, pos- 
ses te comparatis ad Bi viribus tueri atque defendere. Unde, ut 
accusatores tui dictitant, in barathrum longe deterius atque exitio- 
sius temet deturbasti, Tam vero intelligens, quo miseriarum tua te 
amentia adegerit, quae sola ad levandam praesentem calamitatem 
suffectura iudicasti, haec ut diceres, meditatus advenisti, Atqui 
ego nihil te celans, quo sim in te animo, et quid decreverim, enun- 
tiabo, Neque ita aífectus sum, ut aliquando te in amicos referre 
tuaque causa quid de officiis amantium praestare cogitem: neque 
hostis loco te habere, quantaque possim detrimenta tibi iniungere 
velim, Sed cum te in iudicio stiteris, et ad capita accusationis respon- 
deris, ego longum silebo. Et si quidem cofutatis accusatoribus absolve- 
ris, placebit id mihi quoque: nec tibi ius tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis inferior, causa cecidisse videbere: et aut imperitia di- 
cendi, aut iniquitate calamniatorum, aut alio quodam modo iure tuo ex- 
cidere contigerit, patrocinium tui perlibens arripiam, et iniusta te feriri 
sententia non sinam: neque id tibi magis, quam aequitati dabo. Sin 
iure damnaberis, nullam a me defensionem exspectabis. Ex quo enim 
$u amicitiam meam proiecisti, hostesque imitari maluisti, ex eo ego 
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ovt? ἀϑικοῦντα δξωρπάσω τῶν κινδύνων. πρὸς δὴ ταῦτα UngA. C. 1330 
ἄν σοι δοχῇ τοῖς πράγμασι χρῆσϑαι, συνετός τ ὧν καὶ πεῖ- P.272 
ραν ἔχων καὶ λύγων καὶ πραγμάτων." Συργιάννην μὲν οὖν 
εὐθὺς οὐκ ὀλίγον ἐϑορύβησαν οἱ λόγοι, νομίσαντα ἤδη ἐν χρῷ 
ἄκχινδύνου καϑεστάναι. ὅμως δὲ ὅτι πειρώμενος αὐτοῦ si δύ- 
vurro ἀποϑέμενος τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργὴν στῆσαι τὴν προσδο- 
κωμένην συμφορὰν ,, Εγὼ μὲν μην" εἶπε μέχρι λόγων uot 
08 τὴν τιμωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσειν, καὶ μὴ διὰ μι- 
κροψυχίαν, ἐφ᾽ ἢ uot καὶ πρότερον πολλὰ πολλάκις συνέγνως, 
χοπροήσεσϑαι τοῖς συχοφαντοῦσι νῦν. δρῶ δὲ ἤδη τὸν ὄλεϑρον 
κατ᾽ οὐδὲν ἐλλείποντα ἐμοί. ἐὰν γὰρ πεισϑῶ σαφῶς, ὅτι σεΒ 
οὐ πείσω δυνατὸν δεηϑεὶς ὕφεῖναί uos τὴν ὀργὴν καὶ ὁμοίας 
ὥσπερ πρότερον κηδεμονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν ἢ κακοῖς 
τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖσϑαι προσδοχᾷν." ὃ δ᾽ ἔφασχεν , οὗ 
τι χρείαν εἶναι λόγων περιττῶν" αὐτὸς δὲ πρότερόν τε λόγοις 
ὀλέγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωχόναι, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ αὖ- 
s ποιήσειν * ἀνεπίφϑογον δὲ elvai, εἰ διὰ παραδειγμάτων τὴν 
ἀπόδειξιν ποιήσομαι τοῦ λόγου. ἐοικέναι γὰρ νομίζειν, ἐμὲ 
μὲν γαληνῷ τινε λιμόνε προσερηρεισμένῃ πέτρᾳ, σὰ δὴ νηΐ κά- 
δολων ἐξ αὐτῆς ἀναψαμένῃ καὶ πολλῆς ἀπολαυούσῃ τῆς εὐδίας" 
νομίσαντα δὲ, ἂν αὐτῆς ἀπολυϑήσῃ, πλέον vt καὶ κερδαλεώ- C 
esgov εὑρήσειν, ἀφεῖναι ἐπὶ τοῦ πελάγους ἀποστάντα, κλυ- 
B. Intpr. corr. μεγαλοψυχίαν, sed meliusex superioribus μέχρο- 
λυπίαν, quod Nicetae verbum est. ED. P. 


quoque te amicum agnoscere desii: et vetus quoddam vitae insti- 
tutum mihi.custodiens , ut nemini scilicet inimicus sim, neque tibí 
hactenus fui, neque in posterum ero: et quomodo inique laesum, 
ut promisi, non deseram: sic inique laedentem discrimine haud ex- 
pediam, Igitur cum prudentia et rerum verborumque exercitatione 
valeas, quemadmodum tibi videtur, sic age. Syrgiannem illico non 
parum haec conturbavit oratio, existimantem se iam velut in ipsis 
periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, si posset efficere, 
ut ille ira deposita, formidatum a se malum depelleret, equidem pu- 
tabam, inquit, te peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob ani- 
inum generosum , ob quem alias toties mihi ignovisti, calumniatoii- 
bus modo obiecturum. Sed iam me nihil perditius. Si enim plane 
credam, tibi persuaderi non posse, ut iram adversum me remittas, 
perindeque ut antea curae habeas, quid superest, nisi ut extrema 
exspectem ? Nil opus est, inquit magnus domesticus, supervacaneis 
'semnonibus — Nam et ante complusculis verbis mentem meam expli- ' 
.cavi et punc nihilo minus idem faciam, Non erit porro absurdum, 
si rem exemplo deolaravero, Me.petrae, tranquillissimo portui ad- 
haerescenti,, te navigio funibus eidem alligato et placidissimo caelo 
quiescentj similem arbitror: teque, quoniam, si inde solvereris, 
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Α.Ο. ι33οδωνίῳ δὲ περιπεσόντα καὶ σαφῶς τὴν ἀβουλίαν ἐγνωκότα, 
τῆς πέτρας δεῖσθαι τοῦ κλύδωνος ἐπὲ τοῦ πελάγους ἐλϑοῦ-- 
σαν ἐξαρπάσαι" τὴν δὲ ἀποκρίνασϑαι, οὐ δυνατὰ αἰτεῖσϑαι * 
ἀλλ᾽ εἶτι δέοιτο τῆς παρ᾽ αὐτῆς γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλϑόν- 
va πρὸς αὐτὴν, τὰ πρυμνήσια ἀνάψαι, τοῦτο δὲ οὐ λόγοις, ἀλλὰδ 
μᾶλλον ἔργοις ἐπιδείκνυσθαι" οὐδεμία γὰρ ὄσται τις ὠφέλεια ἀπὸ 
τῶν λόγων, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσορμήσῃ τῷ λιμένι. τὸ νῦν 
μὲν οὖν ἔχον, μηδένα nao! αὐτοῦ μήτε κίνδυνον ὑφορᾶσϑαε, 

Ὁ μήτ᾽ ἐπικουρίας τυχεῖν ἐλπίζειν. ἐὰν δὲ ἔργοις εἰς τὸ ἐπεὸν 
ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργὴν, (λόγοις γὰρ οὐ πιστεύειν,1ο 
ἦδη δὶς καὶ τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὑγιὲς οὐδὲν,) τότ᾽ nón 
τὰ παρ᾽ ξαυτοῦ καὶ αὐτὸν προσϑήσειν. Συργιάννης μὲν οὖν 
τοσαῦτα εἰπὼν καὶ ἀκούσας, ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν, ovx ὀλίγα 
ἀνιώμενος ὅτι μὴ δυνηϑεοίη πεῖσαι τὸν μέγαν αὐτῷ δομέστι- 
κὸν προσέχει». | 

p.473 xà. Βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς Χαλκιδικῆς ἄρας, ἦλϑεν εἰς Βυ- 

B ζάντιον. συνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης καὶ Ἰζαμπλάχκων, ὡς 
ἐκεῖ γενησομένης δίκης. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον καὶ οὗ παρ᾽ ἕκα- 
τέρου προσκεχλημένοι μάρτυρες παρῆσαν. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο 
ὃ βασιλεὺς, ἐκέλευεν εἰς τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷν. μελλόν-"ο 
τῶν δὲ ἤδη, ἠγγέλλετο ἐκ Βιϑυνίας ὡς Ὀρχάνης ὃ τῶν av- 
εύόϑι Περσῶν σατράπης τὴν κατὰ τὸν ᾿Αστακηνὸν κύλπον Νι- 
κομήδειαν, πόλιν μεγάλην καὶ πολυάγϑρωπον, στρατιὰν πολ-- 


15 


maius quiddam et lucrosius inventurum somniasses, in vastum pela- 
gus processisse et in fluctus incidisse, Cumque perspicue stultitiam 
tuam agnoverls, nunc rogare petram, uti in altum mare veniat et e 
fluctibus te educat; illam respondere, ab se peti, quod in mann 
sua non sit: verum si eius secura tranquillitate frui desideres, uti 
tu potius ad se accurras et retinacula a se aptes: id quod non ver- 
bis, sed opere magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, nisi 
re Ípsa ad portum hunc confugeris. In praesens itaque nec a me ul- 
lum timebis periculum; neque ullam sperabis auxilium. — Quod si 
posthac factis tuum erga me ct eximium quidem amorem demon- 
straveris (verbis namque non credo, quae íam bis terque falsitatis 
cof)perta sunt) tum ego quoque officium meum non praetermittam. 
His a se dictis et a domestico auditis, Syrgiannes admodum moestus 
discessit, quod eum precibus ad se tuendum flectere nequivisset. 
24. Imperator Cbhalcidice Byzantium venit, Syrgianne et Zam- 
placone sequentibus, ad iudicium illic obeundum: brevique vocati 
ab utroque testes affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad 
tribunal omnes praesto adessent, mandavit. Cum inibi res esfet , 
nunfiatur e Bitliynia Persarum "llic" satrapam "Nicomediam 'in sinu 
Ástaceno urbem :amplam et frequentem, frequenti exercitu circum- 
sederé admotisque machinis oppuguare; cui mature opem ferendam 
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λὴ» περικαϑίσας, καὶ μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. ἐδό-Ἀ. C. 1330 


κεῖ δὴ βασιλεῖ βοηϑητέον εἶναι κατὰ τάχος. καὶ στρατιὰν éy- 


ϑέμενος, οὐ μόνον τριήρεσιν, ἀλλὰ “καὶ φορτηγοῖς ναυσὲ nt- V. aig 


ζήν τε καὶ ἱππικὴν, ἔπλει πρὸς τὴν Νικομήδους, ὡς ἐξαιρησό- C 
^T Ld " , 
5uevog τῶν κιγδύγων. ὅτι δὲ ὄντος μετεώρου τοῦ στύλου, xai 
μέλλοντος εἰς Νικομήδειαν καταίρειν, Ὄρχάνης πρεσβείαν 
, ^ v ? , , » , € [2 
πέμψας, πρῶτα μὲν ἠσπάζετο βασιλέα" ἔπειτα ἐμήνυεν ὡς βού- 
λοιτο τὸν πόλεμον καταθέσθαι, ἐὰν καὶ αὐτῷ κατὰ γνώμην 
Y »* * , , P 1 ? 
T ἐαν δὲ μαχὴν συνάπτειν προϑυμοῖτο, μαχεῖσθαι καὶ av- 
’ € Ϊ,͵, 5 ῳ 4 4 , " 2. 4 d τ 
Ἰοτόν. ὃ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν καὶ αὐτὸς αὐτὸν, ἐδήλου τε ὡς 
τοῦ μὲν ἥκειν παρεσχευασμένος ὡς ἐς μάχην, οὐκ ἂν δύναιτο 
^^ ^! Ὁ ΟΣ 
ἔξαρνος γενέσϑαι, ἔξ αὐτῶν τῶν πράγματων ὄντος φανεροῦ. 
’ Pd 
ἐὰν δὲ αὐτὸς βούλοιτο τὸν noltuoy καταϑέμενος εἰρήνην ἄγειν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀπώσασϑαι αὐτήν. καὶ λόγων γενομένων περὲ σπον-Ὁ 
1509» διὰ τῶν πρέσβεων, (οὐ γὰρ αὐτοὶ συνῆλθόν γε ἀλλήλοις) 
, * 9f, 1 1 ct μ 
συνέβησάν t5 xai ἔϑεντο σπονδὰς εἰρηνικὰς, ὥστε Ὀοχάνην 
! 3 i J M 1 e , e » 
βασεέλέως εἰναι φίλον καὶ τὰς κατὰ τὴν ἕω πόλεις, O7 TL 
ἦσαν ὑπήκοοι Ῥωμαίοις, ἀδικεῖν μηδέν' ἔπειτα ἀλλήλους ἢ- 
, , ? ,). 4 ’ 
μείβοντο δώροις, Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέμψας καὶ κύνας 
λοθηρευτιχὰς τάπητάς τὸ καὶ παρδάλεων δοράς" λεὺς dà 
ἠρευτικὰς τἀπητάς τ παρ y» δορας" βασιλεὺς 
, - € , » * 
ἐκπώματα τε ἀργυρᾶ καὶ ὕφάσματα οὐκ ἔξ ἐρίων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ Σηρικὰ, καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπιβλημάτων ἕν, ὃ περὲ πλεί- 
^ » "- 
στου παρὰ τοῖς βαρβάρων σατράπαις ἄγεται cb καὶ τιμῆς 
- μ 1 2 $e » 9 U 1 » ν 
εἶναι δοχεῖ τεχμήριον καὶ εὐμενείας ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς 
' ^! » ^ ^ 
αύπερήσϑη τε τῶν ἄλλων μᾶλλον καὶ χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ. 


imperator statuit. Ergo non in triremes dumtaxat , sed in onerarias 
quoque peditibus et equitibus impositis, eo cursum intendit. Verum 
antequam classis Nicomediense litus teneret, Orchanes missa legatio- 
ne primum impcratori salutem dicere: tum indicare, se arma posi- 
turum, si illi quoque eadem sit voluntas; si decertare aveat, se 
non recusaturum.  Resalutat eum imperator significatque, negare 
non posse, se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res lo- 
quatur: sed si ipse pacem amplectatur, se quoque non repudiaturum. 

ollocutis inter se legatis, (nam principes non convenerunt) consensu 
pax foedere constituta est, cum his conditionibus : ut Orchanes im- 
peratoris esset amicus, et urbibus per orientem, quotquot adhuc 
Romanis parebant, nullo maleficio incommodaret. — Postea inter se 
donaverunt, Orchanes equos et. canes ad venandum , tapetas et pel- 
les pardalinas; imperator,argentca pocula, textilia non lanea modo, 
sed et Serica,, et unum, ex imperatoriis amiculis: quod satrapae 
barbarorum plurimi aestimant et honoris ac benevolentiae argumene 
tunm interpretantur: quo et ipse tum Orcharies supra cetera laetatus, 
imperatori gralias egit, et In sedes suas recessit. "Intfpefatof éxsceh- 
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A. C.133ousrá. τοῦτο Ὀρχάνης μὲν ἐπανέζευξεν εἷς τὴν οἰκείαν, βασε- 
Ρ. ,Πλεὺς δὲ ἀπόβασιν ποιησάμενος καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτὰ περὲ τὰ 
ἐκεῖσε χωρία διατρύψας, (οὕπω γὰρ ἄχρι τότε ταῦτα ἣν 
ἑωρακὼς,) καὶ τὸν σῖτον ὅσος ταῖς ναυσὶν ἐνῆν, Νικομηδεῦσε 
παρασχὼν, ἅμα παντὶ τῷ στόλῳ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆχκε" xai5 
μηδὲν ἀναβαλλόμενος εὐθὺς τὴν περὲ τοῦ Συργιάννη δίκην 
ἐποιεῖτο. xai Τζαμπλάχων μὲν ὅσα καὶ πρότερον αὖϑις xa- 
τηγόρει καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν λεγομένων " Συργιάννης 
δὲ καὶ αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεισῆγε τοὺς συνεροῦντας 
αὐτῷ περὲ ὧν ἀπελογεῖτο" ἐδόκει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἐσχυρὸν,ιο 
ἀλλ᾽ ἐπλανᾶτο περὲ τὰς ἀποδείξεις καὶ ἀδύνατος ἐδόκει εἶναι. 

B βασιλεὺς μὲν οὖν καὶ οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν συγκλητικῶν ἐβα-- 
σανιζόν τε τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἑκατέρων καὶ ἐπειρῶντο ἀπὸ τῆς 
συζητήσεως τἀληθὴ ἀνερευνᾷν' ὃ μέγας δομέστικος ἐφϑέγγε.. 
v0 οὐδὲν, ἀλλὰ χαϑῆστο μόνον ἀχροώμενος τῶν λεγομένων.τ5 
τρὶς δὲ καὶ τετρώκις γενομένου συλλόγου περὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ 0 Συργιάννης συνεώρα τὴν νίκην πρὸς Τζαμπλάκωνα χω-- 
ροῦσαν, ἐδόκει δεῖν διαχρούσασϑαι τὴν δίκην καὶ ἐδεῖτο fa- 
σιλέως προϑεσμίαν αὐτῷ ἔτε παρασχεῖν ἐπὲ τῷ μάρτυρας ἕτέ. 
ρους ἀγαγεῖν, οὗ δυνήσονται αὐτῷ συνάρασϑαι πρὸς τὸ διαφυ-λο 
γεῖν τὴν καταδίκη». βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προϑύμως xai 

οαὔ,τε ἂν ἕτερον δοχοίη δυνάμενον αὐτῷ ἐπιχουρίαν παρασχεῖν 

τινα μηδὲν ἀναβαλλόμενον κελεύσας ἐκπορέζειν ἑαυτῷ. ἹΤζαρι-- 
πλάχων δὲ κατεβύόα τοῦ δικαστηρίου καὶ δεινὰ ἐποιεῖτο, si 


sione facta, et diebus septem locis illis, quae nondum viderat, im- 
moratus, quantum erat in navibus commeatus, Nicomediensibus di 
largitus, cum tota classe Byzantium relegit; nihilque procrastinans, 
de causa Syrglannis iudex sedit. Et Zamplaco quidem accusationem 
iterans, testibus praesentibus dicta sua astruebat. Syrgiannes vicis- 
sim testes pro se inducebat. Αἱ enim nibil solidum afferre, sed 
ambagibus uti in refutando, deterioremque causam habere visus est. 
Quare imperator et qui ei aderant in consilio, utriusque partis dicta 
discutientes inter se disquirendo veritatem indagare couabantvr, ma- 
gno domestico cum silentio, quae dicebantur, audiente. Cum ter- 

e quaterque super eodem conveniretur, videretque Syrgiaunes vi- 
ctoriam ad Zamplaconem inclinarc , ampliandum censuit, rogans im- 
peratorem, sibi diem praefiniret, ad quem alios testes apponeret, 
quorum opera damnationem effugeret: quod imperator prompte fecit: 
hortans insuper, ut si quid praeterea pütaret auxilio esse posse, 
id sibi propere pararet. Zamplaco iudicum fidem implorare et indi- 

um ducere, sí Syrgiannes testium praetextu evaderet ac suppli&io 
ure infligendo se eximeret, nam diem praestitutum nihilei adiumenti 
allaturum ; testes enim neque plures, neque meliores habiturum iis, 
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προφάσει χρώμενος roi; μάρτυσε Συργεάννης διαφύγοι τὴν. Ο. 1330 
ἐπὲ τῇ δίκῃ τιμωρίαν διαδράς. οὐ γὰρ ἄλλο τι δύνασϑαι αὐτῷ 
τὴν προθεσμίαν: μάρτυρας γὰρ αὐτῷ οὔτε πλείους ovre βελ- 
τίους εἶναι τῶν παρηνεγμένων. ἐδεῖτό τε βασιλέως, εὦ μὴ 
δπλεῖστα βούλοιτο χαρίζεσθαι Συργιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἀμφο- 
τέρους ἐμβληϑέντας φρουρεῖσϑαι τὴν ἀφιξιν τῶν μαρτύρων 
περιμένοντας. δίκαια δὲ φάσκοντος βασιλέως τὸν Ἰζαμπλά- 
κωνα ἀξιοῦν, ,24AX οὐ καλὸν" εἶπεν ὃ Συργιάννης ,,εἰκῇ xai 
μάτην εἱργομένους ταλαιπωρεῖσϑαι, ἐξὸν ἐγγυητὰς παρασχο-. aao 
τομένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύεεν, Ὦ 
οἴκοι διατρίβοντας". ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον 
ὀδόκει εἶναι, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὃ βασιλεὺς, τοὺς ἐγ- 
᾿γυητὰς δὲ ἐκέλευε παρέχειν τοῖς δικαζομένοις. ἐς τὴν ὕστε- 
. ραίαν δὲ ὃ Συργιώννης γενόμενος ἐν τῇ τοῦ μεγάλου δομεστί᾽- 
15xov οἰκίᾳ, Τὰ μὲν ἂν τῇ “Χαλχιδικῇ" ἔφη, εἰρημένα πρὸς ἐμὰ 
πέρας ἤδῃ ἔσχεν: ἃ καὶ πρότερον πιστευόμενα, νῦν μᾶλλον ἢ 
πρότερον ἐπὲ τῶν ἔργων βέβαια ἐφάνη. πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὲ 
τῆς δίκης ἐναντέα πράττων ἢ φϑεγγόμενος duo? ἐφάνης" ἔδει 
δὲ μηδ᾽ οὕτω παντάπασι κινδυνεύοντα ἀβοήϑητον καταλιπεῖν. 
Δογυνὲ δὲ μάλιστα ἀναγκαίως ἐπιχουρίας δεομένῳ μὴ περιϊδεῖν 
, παρακαλῶ: ἀλλ᾽ ἐπὲ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνώμην P. 215 
παρασχόντα, βοηϑεῖν τὰ Óvyard. ἠτεῖτο τε ἐγγύας παρασχεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέμψας ὧν δέοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. 
ὀπαγγειλαμένου δὲ προϑύμως ἃ ἡτεῖτο ἐχπληρώσειν, ἐκεῖϑεν 
25uà» πολλὰς αὐτῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὁμολογῶν. ἐπιγενομέ- 
quos introduxisset. Orabat igitur imperatorem , nisi plurimum Syr- 
gianni gratificari vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mitte- 
ret , dum testes advenirent. Imperatore Zamplaconis petitionem pro 
justa agnoscente, Syrgiannes occurrit, non esse aequum, frustra ac 
sine causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores exigere liceat, 
non fugituros, sed interim domi quieturos. Ubi et hoc conveniens 
securitatis pignus apparuit, imperator reis, ut sponsores darent, im- 
eravit conventumqne dimisit, Postridie in aedibus magni domestici 
yrgiannes, Quae apud Chalcidicen mihi dicta sunt, inquit, iam eve- 
nerunt: quae tametsi prius credita, nunc tamen certiora, utpote re 
ipsa comprobata evaserunt: quandoquidem in iudicio nihil quidquam pro 
me^aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem periculis undique 
cfFcumventum deserere oportuerit. Nunc ut me opis tuae mazime egen- 
tem ne abiicias, sed priora delicta ignoscens, quantum potes me adiu- 
ves , etiam atque etiam te oro. Contendebat vero ut pro se fideiube- 
ret donec vocati quibus egebat, testes adessent. Promisit magnus do- 


mesticus libenter facturum quae peteret ; ille ringularibus actis gratiis 
discessit. Ceterum noctu, priusquam satisdaret, Byzantio quam potuit 
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À. C. 1330ygc δὲ νυχτὸς, ὃν Βυζαντίου ὡς μάλιστα br» λαϑὺὼν πρὲν ἐγ- 
γύας παρασχεῖν, εἰς Γαλατῶν ἐπεραιώϑη xai κατέχρυψεν &cv- 
τὸν ἂν ἀσφαλεῖ. ἐπεὲ δὲ διεϑρυλλήϑη ἀποδεδρακέναι Συργιαν- 
γήν; πάντα χρήματα ἔξηρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτο πανταχοῦ" ἀπό- 
ρου δὲ 555 τῆς εὑρέσεως γινομένης, οἰηϑεὶς ὃ βασιλεὺς ἀμε-ὅ 

Βλείᾳ τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσχειν, ξαυτοῦ αὐτὸς τὴν 
ζήτησιν ἐποιεῖτο. καὶ παρελϑὼν εἰς Γαλατᾶν ἅμα ὅσοις ἔτυχε 
“Ρωμαίων, ἐπεὶ μηδὲν εἶχον οἱ “ατῖνοι ἀντιλέγειν, τὰς οἰκίας 
πέμπων διηρευνῶτο καϑ' ἑκάστην" ὃ δ᾽ ἴσα καὶ ἄδου ὕπο- 
δύντι κυνῆν, ἀνεύρητος ἦν. ὅμως δὲ ἐχέχρυπτο ἐν Γαλατᾷιο 
ὑπὸ φαύλου τινὰ οἰκίαν, ἢ διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήϑη, 
καίτοι γε βασιλέως ἐπ’ αὐτῆς ἑστῶτος xa9' ὅσον χρόνον αἱ λοι- 
παὲ διηρευνῶντο. ἐπεὲ Óà ἀγεχώρησεν ἐχεῖϑεν ὁ βασιλεὺς ὡς 
ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὃ Συργιάννης ἐπιβὰς νεὼς 

C ἐπ’ Εὔβοιαν πλεούσης, ἐκεῖ ἀπεκομέσϑη πρῶτον" ἔπειτα ἐκεῖ-τιϑ 
Se» διὰ “οχρῶν καὶ ᾿Αχαρλάνων εἰς Αλβανοὺς, οὗ περὲ 

| Θετταλίαν οἰκοῦσιν αὐτόνομοι νομάδες, διεσώϑη κατὰ φι- 
λίαν παλαιὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἦν πεποιημένος, ὅτε τῆς £Oná- 
ρας ἐστρατήγει' κακεῖϑεν ἀγωγῶν nag! αὐτῶν τυχὼν, ἤλϑεν 
εἰς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν φυγάς. καὶ ἐπηγγέλλετοιο 
πολλὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ὕπήχοα αὐτῷ ὑποποιήσειν" ράλης 
δὲ ὑπεδέξατο αὐτὸν ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱκέτην γεγενημένον, 
ἅμα δὲ ἐλπίσας δι’ αὐτοῦ τὰ “Ρωμαίων πράγματα ὡς μά- 
λιστα κακώσειν. καὶ τά τε ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προσ- 

Ὠεφέρετο αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἐδέετο παρεῖχεν ἐπὲλ5 
τῷ τὰς ὑπηχόους τοῖς Ῥωμαίοις πόλεις καταδουλοῦσϑαι. xoi 
occultissime Galatam traiiciens, tuto se abscondit, Ubi rumor dis- 
sipatus est, Syrgiannem aufugisse, omnibus locis pervestigatis, in- 
quirebatur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius quaereretur, 
ratus imperator indagatorum negligentia elapsum, per semet hominem 
quaerere instituit, Galatamque cum Romanis obviis profectus, quo- 
niam Latini id recusare non poterant, domos siugulas perscrutatum 
misit. llle vero quasi Orci galeam subiisset, nusquam inveniebatur, 
Tamen Galatae in vili casa latitabat atque idcirco ibi non est quae- 
situs: elsi dum per ceteras domos vestigaretur, ad eam imperator 
venisset, Simulatque Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes consceusa navi, quae Euboeam solvebat, eo prix*nm 

ortatus est. Dein^per Locros et Acarnanes ad Albanos (qui cireum 
hessaliam habitantes, homines agrestes et pastoritii , suis utuntur 
legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc praetor occidentis cum il- 
lis iniverat, confugit. Inde. viae duces ab ipsis nactus , ad Cralem 


Triballorum principem profugus venit, cui multa Romanorum oppida 
acquisiturum recepit. Crales ut eupplicem et quia per eum Romanis 
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ἄλλα τὸ μάλιστα πολίσματα προσεποιήσατο, xai KaeropíayAMC, 133o 
πόλιν μεγάλην κατὰ τὴν Βοτιαίαν ὠκισμένην. πυϑομένῳ δὰ - 
βασιλεῖ ὅσα κατὰ τὴν ἑδσπέραν Συργιάννῃ νεωτερισϑείη, 
ἠρεμεῖν οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἐκ Βυζαντίου eic Ζιδυμότειχον ἐλϑὼν, 
δσυγέλεγο τὴν στρατιὰν, ὡς εἷς τὴν ἑσπέραν ἐχστρατεύσων. 
κέ. ""4oyolovuévov δὲ αὐτοῦ περὲ τοῦ στρατεύματος τὴν. 276 
συλλογὴν, Σφοαντζὴς ὃ Παλαιολόγος τῶν συγκλητικῶν εἷς, V. γι. 
oy πάνυ δὲ τῶν ἐπ’ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, βασιλεῖ νυχτὸς B 
προσελθὼν, προσκεχρουχέναι τε ὡμολόγει πολλὰ καὶ δίκης à-- 
τοξια, συγγνώμης τε καὶ εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν τιμω-. 
ριῶν. dy)^ ὧν βούλεσϑαι μὲν καὶ αὐτὸν xai προϑυμεῖσϑαε 
ἄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώμονα περὲ τὸν οὗ- 
τως ἀγαϑὸν δεσπότην" καιροῦ δὲ μὴ παρασχόντος, ἀτελῆ μέ- 
X04 νῦν καταλείπεσθαι τὴν προθυμίαν" νυνὲ δὲ μάλιστα τῶν 
τὐπραγμάτων ἐνδιδόντων χαὲ δεομένων εὕνων οἰκετῶν καὶ πι- 
στῶν, ἥχειν καὶ αὐτὸν πρὸς τὸν xarà Συργιάννη πόλεμον δὲ- 
δόντα ὅιτε βούλοιτο χρῆσϑαι βασιλεῖ, ἕτοιμον δὲ εἶναι μὴ 
μόγον πόνοις πολλοῖς καὶ προϑυμίᾳ καὶ σπουδῇ, ἀλλὰ xod 
αἵματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττόμενον, καταπράττεσϑαι τὰ κατὰ 
Δογνώμην βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ, Τῶν μὲν προτέρων ἕνεκα ἅμαρ- 
vr roy" ἔφη ,,χαίτοι γε μεγάλων ὄντων, μηδεμίαν εἶναι δίκαι-- 
ον παραίτησιν ποιεῖσθαι νῦν, ἐκ πολλοῦ συνεγνωσμένων" εὐ- 
. vofac δὲ ἕνεκεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν τῶν δεόντων τε καὲ 


vehementer nociturum sese sperabat, haud nolens suscepit: et cum 
cetera honorificentissime illum tractavit, tum exercitum ei ad subiu- 
gandas Romanorum urbes attribuit Ergo et alia oppida, et Castoriam 
urbem magnam Botiaeae Crali subiecit, Imperator intelligens quas res 
novas Syrgiannes in occidente machinatus esset , quiete posthabita, Di- 
dymotichum abiit illucque exercitum in occidentem ducturus contraxit, 
25. Huic rei dum impendit operam, Sphranzes Palaeologus, 
unus ex optimatibus, non ita conspicuus genere, ad imperatorem no- 
cte adit, multa se in eum piacula admisisse confitetur: pro iis tamen 
veniam ab eo consecutum et beneficiis auctum. Quocirca se vicissim 
, velle et gestire beneficiis dignum et erga tam bonum dornpinum non in- 
atum videri. Quia vero hactenus occasio defuerit, promptam vo- 
untatem hucusque effectu caruisse: quam cum nunc res ipsae porri- 
gant, ministrisque fidelibus ac benevolis indigeant, venire se quoque, 
suique ad bellum contra Syrgiannem pro arbitrio utendi, imperatori 
potestatem facere et paratum esse, non solum multis laboribus, id- . 
e cum omni alacritate et quam studiosissime, verum etíam cum pro- 
usione sanguinis, quod illi placeat, efficere, Αἱ imperator, prio- 
rum quidem delictorum quamquam grandiurn , nunc veniam peti non 
debere; quaeiampridem Ipse ignoverit, Pro ísto autem in se animo 
cupere vehementissime quipplaum in euim officii conferre: quod in 
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Δ, Ο, ιδβομάλεστα βούλεσϑαι οὐ μόνον ὅτε δίκαιον εὔνουν εἶναι καὶ 
πρόϑυμον περὲ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηται τε- 
μὲς v6 παρέχειν καὶ προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας" ἃ δὲ νῦν 
ἔφης εἰς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφϑήσεσϑαι 

D ἡμῖν, βούλεσϑαι μαϑεῖν ὅποῖ’ ἄττα, ὡς ἂν ἐκ τῶν λεγομένωνθ 
f διαγινώσκειν, ἂν τα λυσιτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, av 
τὲ μή." Σφραντεζὴς δὲ οὐδὲν μὲν ἥκειν ἔφασκεν οἴκοϑον αὖ- 
τὸς βεβουλευμόνος πλὴν τοῦ προϑυμότατον ξαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἄν 
χρελευσϑείη παρασχέσθαι" ἐπ’ αὐτῷ δὲ εἶναι ἐφ᾽ ὅ,τι ἄν δο- 
κρίη λυσιτελεῖν σχεψαμένῳ χρῆσϑαι. βασιλεὺς dà ἐπήνει τεῖο 
αὐτὸν τοῦ βουλεύματος xoi οἴκαδε ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν, ὡς ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἂν δοχοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
μέγαν dà δομέστικον παραλαβὼν, ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν xa- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαϑέσθϑαι" ᾧοντο dà πρὲν παρασκευ- 
ασαμένους ἥκειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὐ μέμψιν τινὰ δικαίαν εἶναι, ιῦ 

P. 277 εἶγε χωρὶς ὅπλων καὶ κινδύνων ἀπάτῃ τὸν πολέμιον συσχόντες 

δυνήσονται τὸν πύλεμον πρὲν συστῆναι καταλῦσαι. τὰ γὰρ τοι- 
αὔτα κλέμματα καλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ᾽ ἂν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ξαυτόν τὸ καὶ τοὺς ὑπηκόους ὠφελήσει. 
διὰ ταῦτα δὴ ἐδόχει Σφραντζῇ τῶν παρακειμένων τῇ Καστο-λο 
Y ρίᾳ πολιχνίων ἐγχειρίζειν τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπειδὰν γένηται ἐκεῖ, 
A Συργιάγννην μὲν οὐκ ἀνέξεσϑαι εὐθὺς μὴ προσπέμψαι πρὸς αὖ- 
τὸν καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσϑέσθαι ἀποστάντα βασιλέως" 


* 


talem virum non solum amicum et promptum gerere animum, sed 
etiam , quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgiannem navaturum 
profiteretur; ut eo indicante , utile necne consilium ceperit, cognosci 
possit. Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudatum , redire do- 
mum íussit; se die sequenti, quid optimum fore iudicasset, eum 
edocturum, Post magnum domesticum in consilium de bello adversus 
Syrgiannem instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
hensione cariturum, si priusquam instructo exercitu contrairetur, abs- 

e armis et periculo, per dolum aliquem hoste capto et con- 
stricto, bellum ante finire possent, quam incipere. Hulusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quibus hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum commodat. Quapropter Sphranzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt, Quo 
cum venerit, Syrgiannem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
ab imperatore eum δά suas partes transire hortetur. Sphranzem au- 
res praebiturum libenter, et cumillo amicitiun societatemque con- 
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εὸν δὲ ὑπακούσαντα προϑύμοως, φιλίαν ϑέσθαι πρὸς αὐτὸν καὶλ Ὁ. 1330 
συμμαχίαν: καὶ ἐπειδὰν γένωνται By συνηϑείᾳ καὶ φοιτῶσιν. 222 
παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς, τότ᾽ ἤδη φυλάξαντα καιρὸν ἐν ᾧ μὴΒ 
μεϑ' ἑτέρων ἄν εἴη πολλῶν ὃ Συργιάννης, (πάντως δὲ τοιού- 
ὅτους πολλοὺς εὑρήσειν,) εἰς ὃν τῶν φρουρίων κατασχόντα δῆ- 
σαι" φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἐλϑόντε ἐγχειρίσῃ Bact- 
Asl" οἴεσϑαι δὲ ἔσεσϑαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ τὴν φυλακὴν ἅτε τῆς 
ἑπομένης στρατιᾶς oUx οἰκείας, ἀλλ᾽ ἔξ ᾿Αλβανῶν xai Τριβα. 
λῶν οὔσης συμμαχέδος, ob οὐ βουλήσονται ὕπδρ Συργιάννη 
Ἰοδιακινδυνεύειν, τὸ φρούριον πολιορκοῦντες, ἀλλὰ διαλυϑή- 
σονται ἐπ’ οἴκου, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων κακῶν ἀπηλλα- 
yuévot. τοιαῦτα μὲν ἐδόχει ἀμφοτέροις ἐπιχειρητέα εἶναι C 
καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν Σφραντζὴν μεταπεμψάμενος ὃ βα- 
σιλεὺς, τὰ βεβουλευμένα v6 διηγεῖτο, καὶ ἐπυνϑάνετο αὐτοῦ, 
156i καὶ αὐτὸς λυσιτελῆ τὸ καὶ δυνατὰ ἡγοῖτο" ὃ δ᾽ ἔφασχε τοι- 
atra μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθυμηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν" ἃ δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ λυσιτε-Ἅ 
λοῦντα μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥᾷστα xat αὐτὸς νομίζειν" διὸ μηδὲ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἔργου ἅπτεσθαι ἤδη ἀναγκαῖον . ἐπεὶ τοίνυν ἐχε.-- 
αοχύρωτο 7 βουλὴ, Ζρομορᾶν μέν τινα ἐς τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σῳραντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος, προσέταξεν ὃ βασιλεὺς, ὡς 
ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὃ Σφραντιζὴς εἰς Συργιάγνην ἀποστῇ, κτή- 
ματά τὸ ὅσα πρόσεστε καὶ βοσχήματα καὶ τὴν ἄλλην περιου-Ὦ 
σίαν δημοσιώσαντα φυλάττειν, ἵνα μὴ ὕπό τινῶν ἁρπασϑέντα 


iuncturum. Ubi íam nata consuetudo et familiaritas alterius ad 
alterum aditus liberos ac securos praestiterit, tum capto articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum, ibique, donec venienti imperatori tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam: quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis et Triballis auxiliarius sequatur exercitus: qui pre Syr- 
giannis capite castello obsidendo vitae aleam experiri neutiquam vo- 
lent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt, 
Tali arte rem aggrediendam ambobus placuit. Ergo postridie imperator 
Sphranzen vocat , quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri, 
et utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haee, 
sed alia quaedam multum diversa sibi in mentem venisse. Eorum 
autem consulta non utilia modo, sed etiam effectu expeditiseima sibi 
videri; quare nihil cunctandum, sed opus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam , Sphranzi amicissimo, eo petente , im- 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
et reliquas facultates proscriberet , easque, ne direptae perderentur, 
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A. C, ι3ϑοδιαφϑαρῇ" λύγῳ μὲν ὡς διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ 
vg φίλῳ Σφραντζῇ τὴν χάριν κατατιϑέμενον τῆς φυλακῆς" 
, αὐτῷ δὲ γράμματα παρασχόμενος βασιλικὰ, ἃ τῶν φρουρίων 
. Σωσκοῦ vs καὶ Ζεύρης καὶ Σταριδόλων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέ- 
τρεπὲ τὴν ἀρχὴν, ἐξέπεμπεν ἐκ “Ζιδυμοτείχου κατὰ τάχος "5 
αὐτὸς δὲ περιμείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὅσας ᾧετο Σφραν- 
τζῇ ἀνακωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξειν, ἄρας καὶ αὐτὸς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην me σχολῇ βαδίζων. Σφραντεζῇ δὲ ἐπεὲ 
εῆς ἐγκεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγκρατὴς ἦν, προσέπεμπεν εὐθὺς 
P.278 τοὺς ἀποστήσοντας ὃ Συργιάννης" ὁ δὲ ὀργῇ ve φέρεσϑαι δο-το 
κῶν πρὸς βασιλέα καὶ αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐκ πολλοῦ συνϑή- 
,κας θέμενος καὶ ὅρχους πρὸς αὐτὸν, προσεχώρησεν εὐϑέας. 
Συργιάννης δὲ ὑπερήσϑη τὸ τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ 
Σφοαντιζῇῆ, καὶ μηδὲν μελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφίκετο 
πρὸς Κράλην, ἅμα μὲν ἐνδεικνύμενος ὡς τὰ πράγματα αὐτῷιϑ 
ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροιη, ὡς καὶ τῶν συγκλητικῶν ἤδη βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων. ἅμα δ᾽ ἵν’ ἐφελκύσηται καὶ δι’ 
αὐτοῦ πρὰς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συμμια- 
χεῖν. ἐδεδίδε γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελϑόντος, ἀδύνατος ὧν ἀν- 
Βϑίστασϑαε αὐτὸς, διαφϑαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεμηϑ etc -20 
καὶ ὀπεισέ y& ὑποτιϑέμενος. ὡς ἂν ἐλθόντες αὐτοὶ στρατοπε- 
δεύσωνται ἐν Θεσσαλονίκῃ, αἱ μήπω προσχεχωρηχυῖαι τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπιχουρίαν, 
ὁρῶώσαί τε ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσϑεν αὐτῶν πολέμῳ κτωμέ- 


custodiret: et verbo quidem imperatori eas servaret , re autem vera 
in amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoque 
diplomate, quo oppidulorum $osci , Deures, Staridolorum, et Chle- 
reni praefectus declarabatur , Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facinoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere Thessalonicam 
petiit Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo mittit qui eum ad defectionem sollicitent. ls ira ingenti in im- 
peratorem , et antiqua iam in Syrgiannem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coniungit. Qua coniunctione 
Syrgiannes mirum in modum gavísus cum eodem ad Cralem profici- 
peoitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum commo- 
tus omnibus copiis suis bello interesset.  Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuitque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent, auxilium imperatoris desperantes, cernentesque ipsos Syre 
giannem .et Cralem ante se positas urbes iam armis domuisse , inter- 
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γους, afro) ἐναπειλημμόνον μέσοι προσχωρήσφυσιν εὐθέως .À. C. 133o 
καὶ παραλαβόντος αὐτὸν πανστρατιᾷ ἐλϑόγτεοες, ἐσερατοπεδεύ-- 
σαντο παρὰ τὸν .Αξιον ποταμόν. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ Maxs-. 
δονέας μέρος τῆς “Ρωμαίων ἐπαγόμενος στρατιᾶς, (ot πλείους 
5yao ἔτε ἐν παρασκευαῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσϑαι τὴν 
στρατείαν.) μεταξὺ Θεσσαλονίκης xai ᾿Ῥεντίγης φρουρίου vi- V.223 
νὸς, ὃ παρὰ τῇ Βόλβῃ λίμνῃ κεῖται éni λόφου ἱδρυμένον, α 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν χωρίῳ τινὲ τῶν Κρητῶν προσαγορευομέ- 
γῳ, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν δι’ αἰτίαν τινὰ 
τρὲκ τῆς νήσου ἀναστάντες. éxslgs δὲ ἐστρατοπεδευμένῳ ἠγγέλ- 
Aero ὕπό τινος δρύμῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὡρμημένου, ὡς n&- 
Qi τὴν Σερμυλίων πόλιν, πάλαε μὸν φκισμένην, νυνὲ δὲ ὑπὸ 
TéyO0c ὡς ἔοικε πολέμου κατεσχαμμένην, μεταξὺ Παλλήνης 
καὶ “ϑω, ἑξήκοντα προσέσχον νῆες Περσικαὲ, καὲ τὰ ἐκεῖσε 
x5yooía πορϑοῦσιν ἀποβάντες. τὸν μέγαν δὲ δομέστικον με.. 
τωκαλεσάμενγος ὃ βασιλεὺς, περὲ τῆς στρατιᾶς ἐπυνϑάνετο τῆς 
ὀχεῖ ἐστρατοπεδευμένης, 6à ἀρχοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
δοκοίη συμπλοκήν, ὃ δ᾽ ἔφασκεν, ἀχριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν Ὁ 
ἀριϑμὸν εἰδέναι. διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίχης ἤδη γεγενὴ- 
αιοσϑαι πολὺ προσεῤῥυηκέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἐπι- 
τηδείων δνεχα" παρήνει δὲ εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δοκοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβόντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσθαι ὁδοῦ" ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παρακειμένων χω- 
JS. τὸν" Ἄξιον. Αὰ oram MS, τὸν yi» Βαοδάριον χαλούμενον, 
X μᾶλλον Βιστρίτζα, idest, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
us Bistritzam. Celerum legitur et 24£e40c. Vide Gregoram lib. 


8. ED. P. 13. μεταξὺ Παλλήνης. Ad oram MS, τῆς Kaday- 
δϑρείας, id est, quae nunc Cassandriía dicitur. ED. P. 


clusas in medio statim sc dedituras.  Crale igitur cum totis copiis 
assumpto, iuxta flumen Áxium castra ponunt, Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe expe- 
ditionem plures adhuc se comparabant) inter Thessalonicam et Rhe- 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem in colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. Ibi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, iuter Pallenen et Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
magno domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat, Negat ille explorate se nosse quanta 
sit: nam quia Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
comineatus frequentes affluxissc.  Hortabatur igitur ut , si placeret, 
viam contra Persas capesseret , quód e locis adiacentibus brevissimo 
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A. C.133o oí/ery συλλόξοντος καὶ ἑτέραν ἀρχοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον . ἐπεῖ- 
ϑετὸ μὸν οὖν ó βασιλοὺς εὐθὺς, καὶ τῆς πρὸς Πέρσας εἴχετο 
ὁδοῦ. ὃ dà dg μάλιστα ἐνῆν, ὀξέως ἀϑυοίσας στρατιὰν, συν- 
ἐμιξο τῷ βασιλεῖ καὶ μετὰ μέσην ἡμέραν xa9' ἃ οἱ Πέρσαε 
ἐληΐζοντο ἐγένογτο χωρίᾳ. καὶ γενομένης αὐτόϑε συμβολῆς͵ ἢ 
ἐπιπολὺ μὲν ἀντέσχον οἱ Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναε 
τὰ χωρία καὶ ὑλώδη ἐφ᾽ ἃ ἐγεγένητο ἢ μάχη" ὅπερ οὐκ δλέ- 
yo» συνεβάλλετο στρατιᾷ τῇ Περσικῇ οὔσῃ πεζῇ. τέλος dà 

P.279xarà κράτος νικηϑέντες διεφϑάρησαν, οἱ μὲν ἁλόντες ζῶντες, 
οἱ δὲ πεσόντες παρὰ τὴν μάχην" ὅσοι δὸ εἰς τὴν ὕλην ἠδυνή-το 
ϑησαν διαφυγεῖν, ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόμενοι παρὰ τὰς ναῦς 
τὰς ἑαυτῶν, τὰς μὲν λοιπὰς ἁπάσας ἐνέπρησαν πυρί" dvo δὲ 
πληρώσαντες ( μόνοι γὰρ τοσοῦτοι ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν 
ἐπ᾽’ olxov. Ῥωμαίων dà κατὰ τὴν μάχην ὅπεσον μὲν ὀλέγοε, 
τραυματίαι δὲ ἐγένοντο καὶ ἄνθρωποι καὶ ἵπποι πλεξστοι.ι5 
ἐχεῖϑεν δὲ ὃ βασιλεὺς εἰσελϑὼν εἰς Θεσσαλονίκην, ηὐλέσατο 
ἐχεῖ ἐφ᾽ ἱκαναῖς ἡμέραις. Συργιάννης δὲ ἀπὸ τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν οἰχείων S5 παραλαβὼν καὶ Σφρανεζὴν, τριάχοντα 

Βχαὶ αὐτὸν ἐπαγόμενον τῶν οἰχετῶν, εἰς ποταμόν viva οὐ τῶν 

] ἀεννάων Γαλυχὸν ανομασμένον οὐ μακρὰν Θεσσαλονίκης Qé-10 
οντα, ῥᾳστώνης ἦλθε χάριν καὶ παραψυχῆς. Σφρανεζὴς δὲ 
αὐτὸν μόνον ἤδη ἀναπειλημμένον, καὶ τὸ μὲν συλλαριβάνειν 
οὐ μάλιστα ὃν εὐχερὲς, (ἐδεδίει γὰρ μὴ αἰσθήσεως γενομέ- 
vnc ἂν τῷ στρατοπέδῳ ἀπόλλωνται διαφϑαρέντδς) Qqorov dà 


tempore aliam manum, quanta rei sufficeret, colleeturus esset. Paret 
actutum imperator, in Persas viam molitur, Domesticus quam potest 
celeriter ad eum tnilites congregat: ac secundum meridiem ubiin ea 
ipsa loca devenerunt, quae Persae depopulabantur, commisso proe- 
lio hostes diu se defenderunt: propterea quod ea regio propter ne- 
morum densitatem difficiles habebat aditus: id quod Persis, cum es- 
sent pedestres , non parum proderat. Tandem vi summa victi, par- 
tim ceciderunt, partim capti sunt. Quotquot autem in silvas se ab- 
dere potuerunt, postera luce ad naves suas reversi , reliquis inflam- 
matis, duas compleverunt (tot enim de praedonibus illis tantummodo 
restabant) ac domum properarunt. Romanorum pauci desiderati; 
plurimi et milites et equi vulnerati. Idem imperator Thesealoni- 
cam ingressus, dies ibi complures agitavit. Syrgiannes cum sex de 
suo exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum triginta comi— 
tabantur, ad fluvium quemdam non perennenr, Galycum vocabulo 
non procul a Thessalonica, animi levandi accessit, Sphranzes solum 
jam et interceptum videns, eumque comprehendere, haud esse facile 
(quod timeret, ne si id in castris sentiretar, cum suis sibi pereun- 
dum esset) trucidare autem facillimum , imperatoriae praeceptionis 
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τὸ ἀποχτείνειν, τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμνημονήσας, τοῖς A.C. 1330 
τὸ αὐτῷ συνοῦσι περὶ τοῦ ἀποχτείνειν Συργιάννην κρύφα du 
αλεχϑεὶς καὶ πείσας, (πρότερον γὰρ οὐδέπω οὐδενὶ τὴν βου- 
λὴν κατάδηλον ἣν πεποιηχὼς,) ἀπσοχτείνουσί τὸ αὐτὸν ἀγνοή- 
ἄσαντα τὴν ἐπιβουλὴν, καὶ φεύγοντες ἧκον εἰς Θεσσαλονίχην «ὦ 
βασιλεὺς δὲ ἐμέμψατο μὲν Σφραντζὴν τῆς μικροψυχίας" μᾶλ- 
λον γὰρ ἠβούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζῶντα Συργιάννην ἢ ἀ-ἰ 
ποχτεῖναι" ἐπεὲ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενημένα ovx ἐνῆν, τὸν μὲν 
φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀνάγχῃ τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων, αὐτὸν dà 
τοήμείβετο καὶ τοὺς συνόντας τῆς τὸ εὐψυχίας ἕνεκα καὶ τόλ-: 
μῆς, καὶ τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις κινδύνοις ἐμβαλεῖν ὑπὸῤ 
αὐτοῦ" καὶ Σφῳρανεζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγώλου στρατοπεδάρχον 
τετίμηκεν ἀξίᾳ" προσόδους τὸ παρέσχεν ἐτησίους ἐκ χωρίων ! 
ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὡς ἕκαστοι. Κράλης δὲ ἐπεὶ. 
τὐἐπύϑετο πεσόντα Συργιάννην, πέμψας μὲν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸ 
στρατόπεδον dunyéoyra ἔτι. ἀποθανόντα δὲ μετὰ μικρὸν ἐπ Ὁ 
ϑοήνησέ τε ἐφ᾽ ἱκανὸν ὡς ὠνῦρα φίλον, καὶ ὄϑαψε μεγαλο- 
πρεπῶς. πρεσβείαν δὲ εἰς βασιλέα πέμψας, σπονδὰς ἔϑετο V. χλή 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὰς καὶ συμμαχίαν, καὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
$0ov μαχρὰν Θεσσαλονίκης παρὰ τὸν Γαλυκὸν ποταμὸν συγγε- 
γόμενοι τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν sig τὴν οἰκείαν. πόλεις δὰ 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιάννην, πεσόντος αὐτοῦ, ovy- 
γνώμην παρασχομέγου βασιλέως καὶ ἀμνηστίαν τῆς ἀποστα- 
σίας, προσεχώρησαν ἑκοῦσαι πάλιν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρό- 


immemor, cum satellitibus de nece S yrgianni afferenda secreto col- 
loquitur. Quibus persuasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat ,) hominem huiusmodi insidiarum prorsus ignarum interfi- 
eiunt, et "Thessalonicam perfugiunt. Imperator Sphranzen ut imbel- 
lem castigat: malebat enim vivum et vinctum potius ad se perduci, 
quam iugulari. Sed quoniam facta infecta nequibant fieri, caedem 
rerum necessitudini adscribens , ipsi et administris eius ob imper- 
territam animi fortitudinem, et quod se periculis manifestis pro ipso 
obiecissent, gratiam rependit. Αἱ Sphranzen quidem magni strato- 
Jedarchae dignitate condecoravit, reditusque respondentes e certis 
ocis in annos singulos illi destinavit: ceteros quoque, unumquem- 
que pro persona et merito muneravit. Crales Syrgiannem percus- 
sum ín castra adhuc spirantem deportandum curavit. Paulo post 
extinctum diu ut amicum deflevit, et splendide funeravit, missisque 
legatis, foedus et societatem cum imperatore pepigit: et die altero, 
haud procul a Galyco flumine cum eodem sermone collato, domum 
rediit Urbes quotquot sub Syrgianne fuerant, eo caeso, veniam et 
εἰμνηστέαν ab imperatore consecutae, ad illius auctoritatem et obe- 
dientiam redierunt. Sub idem tempus etiam Ungrorum princeps , 
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4. C. 1330vovg xai 0 τῶν Οὔγχρων ἄρχων, ὃν ῥῆγα καλεῖν οἶδεν ἡ 4do- 
τίνων φωνὴ, στρατιᾷ μεγάλῃ ἐστράτευσεν ἐπὶ Κράλην, περὲ 
γῆς ὅρων πρὸς αὐτὸν διενεχϑεὶς" δείσας δὲ ὃ Κράλης μὴ 
ἀδύνατος εἴη ἀμύνεσθαι αὐτὸν, πρεσβείαν ὡς βασιλέα πέμ- 

. P.280 vac, ἤτεῖτο συμμαχίαν. ἡσϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν ngs-5 
σβείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλήν τὸ καὶ ἀγαθὴν, ntu 
ve» εἰς Κράλην συμμαχίαν. ὁ ῥὴξ δὲ Οὐγκρίας, ἐπεὲ ἐγένε- 
τὸ ἐν μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Τριβαλῶν ἀρχῆς, πρὲν ἐς τὴν 
πολεμίαν ἐσβαλεῖν, ἀνεχώρησεν sic τὴν οἰκείαν. λόγος δὲ ἦν 
ὡς πυϑύμενος ἐκ βασιλέως ἥκειν συμμαχίαν ἀνεχώρησεν" ti-1O 
v6 δὲ τούτου ἕνεχα εἴτε καὶ ἑτέρου τινὸς, ἔμεινεν ἐν ὠδήλῳ. 
καὶ ὃ Κράλης dà τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας οἰόμενος ἀνακεχωρη- 
xóvas ῥῆγα, βασιλεῖ το ὡμολόγεε χάριτας πολλὰς, καὶ τοὺς 

Βσερατηγοὺς ἅμα καὶ τὴν στρατιὰν δώροις φιλοφρονησάμενος 
ἀξίως, χαίροντας ἀπέστειλεν ἐἰς τὴν οἰχοίαν. καὶ ὃ βασιλεὺς τι 
τὸ ἔτος ἐχεῖνο διεχείμασεν dy Θεσσαλονί κῃ. 

A.C.1331.— xg. “Ἅμα δὲ ἦρε ἀρχομένῳ γράμματα ἧχε βασιλεῖ ἐκ 

ΟΜΒυζαντίου ἀγγέλλοντα, ὡς δύο τῶν παρὰ Mvaol; δυνατῶν, 
“Ῥαξίνας ὃ πρωτοβεστιάριος xai Φίλιππος ὃ λογοθϑέτης, πρὸς 
τὴν βασιλεύουσαν αὐτῶν τοῦ lior γαμετὴν, ϑείαν οὔσαντο 
Κραλη τοῦ Στεφάνου, διαστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς 
καὶ αὐτὴ μὲν φεύγουσα ἅμα τέχνοις, πρὸς Κράλην τὸν ἀδελ-- 


17. Cua δὲ ἦρε. Ad oram MS, adscriptum erat: ταῦτα πρὸ τῶν 
εἰρημένων περὶ Συργιάννη συνέβη, id est: Haec prius acciderunt 
quam quae de Syrgianne supra memorata sunt. Quod ita vide- 
tur ex libb. 9. et 1o. Nicephori Gregorae. £D. P. 


quem Latina lingua regem nominat, magno cum exercitu Cralem , 
quicum ei de finibus erat controversia , appetivit. Formidans Crales, 
ne sc adversus illum tueri non posset, imperatorem subsidium per 
legatos rogavit. Qua petitione delectatus imperator delectu confe- 
cto, ingens et animosum agmen confecit, eique auxilio misit. Un- 
griae autem rex, cum in confiniis regui sui ac Triballorum tende- 
ret, Druaquam in hostilem regionem irrueret, propter submissas 
Triballo ab imperatore copias (ut fama fuit) converso itinere domum 
rediit: quod utrum hac, an alia de causa fecerit, incompertum 
mansit. Crales certe idcirco eum abiisse ratus, imperatori summas 
gratias egit: et duces exercitumque dignis donis humaniter donatos, 
omum laetabundus remisit. lmperator illius anni hiberna Thessa- 
lonicae cgit. - 
26. Ineunte vere, Byzantio accipiuntur literae, duos Moesorum 
dynastas, Rhaxinam protovestiarium , et Philippum logothctam , rcgi- 
nam suam, dcfuncti Michaclit uxorem, ct Ceolis Stephani matertcram, 
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φιδοῦν ἥκει. ἔχοῖνοι dà ἅμα xai τοὺς ἄλλους πείσαντες Qvya-A, C. 185 
τοὺς τῶν υσῶν, τὸν ἀδελφιδοῦν τοῦ προβεβασιλευκότος 
Jar, ᾿Αλέξανδρον τὸν Στρεαγεζιμήρον ἀπέδειξαν βασιλέα 
ἑαυτῶν" ὃς ἅμα τῷ ἐγκρατὴς γενέσϑαε τῆς ἀρχῆς τήν sve 
δστρατιὰν ὅση ἦν Ἰυσοῖς παραλαβὼν, καὶ ἐκ Σκυϑῶν κατασυμ- 
μαχίωαν οὐκ ὀλίγην, ταῖς πρότερον ἐπεστράτευσε πόλεσι προσ-Ὦ 
Xe070ácaig βασιλεῖ. καὶ πλὴν ᾿Μεσημβρίας τὰ μὲν τῶν 
ἄλλων τοῖς ὕπλοις, τὼ δὲ παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. τοιαῦτα δὲ 
πυϑομένῳ βασιλεῖ͵, οὐκέτι ἀνεκτὸν ἐδόκει μένειν áv, Θεσσα- 
χολογίκῃ" ἀλλ᾽ ἄρας ἐκεῖθεν, εἰς Βυζάντιον ἀφικνεῖται. καὶ 
πρῶτα μὲν Συναδηγὸν τὸν πρωτοστράτορα εἰς Ἰεαημβαρίαν 
ἄρχοντα ἐκπέμπει" δείσας μὴ καὶ ἹΠεσημβριανοὲὶ ἄχρις ἂν ἢ 
στρατιὰ ἀποσταῖεν παρασχευασϑῆ. ἐκχέλευξ τὸ εἰς Βυζάντιον 
ἀϑροίζεσϑαι τὴν στρατιάν. καὶ αὐτὸς nagsoxsvalsro cc τοῖς 
15Mvooiz πολεμησείων. μεταξὺ δὲ παρασκευαζομένου, ἠγγέλλε- 
70 ἐκ τῆς $0, οἷς στρατιὰ Περσῶν εἴη παρεσκευασμένη ἐπι- 
ϑέσθαι Νικομηδεῦσι. Νικομήδεια δὲ ὅπλοις μὲν ἀνάλωτος ἦν 
καὶ βίᾳ χειρῶν, τειχῶν τὸ καρτερωτάτων περιβολῇ καὶ τῇ 
ἄλλῃ τοῦ τόπου φύσει εὐφυῶς πρὸς ὀχυρότητα ἐχούσῃ" ἐδε-ῬὉ,281 
φδοδέει δὲ τὴν ἔνδειαν τὴν ἐκ τοῦ σίτου. ὃ δὴ καὶ οἱ βάρβαροι 
συνιδόντες, τῶν τειχῶν μὲν ἡμέλουν ὡς ἀναλώτων ἐσομένων 
ix τειχομαχίας, τῆς παρόδου δὲ ἐσπούδαζον χρατῆσαι, δὲ 
ἧς ἐτρέφετο 5) πόλις, xal ὃ βασιλεὺς δὲ ὁμοίως ὅ,τι daro 
ovvrae οἱ βάρβαροι σαφῶς εἰδὼς, διὰ σπουδῆς ἁπάσης τρον- 


regno per seditionem expulisse: quae cum liberis ad Cralem sororis 
suae filium se contulit. 1lli et aliis Moesorum principibus in suam 
sententiam adductis , Alexandrum Stranzimero et Michaelis sorore 
natum, regem sibi legunt. Is simul ac regnum inivit, quidquid erat 
in Moesia copiarum , adiuncto praeterea Scytharum non exiguo nu- 
3nero, contra civitates, quae se imperatori tradiderant, eduxit; ac 
praeter Mesembriam alias armis, alias deditione occupavit. Haec 
ut ad imperatorem perlata sunt, Thessalonicae minime hacrendum 
censens, Byzantium discessit Principio protostratorem Synadenum 
Mesembriam pro praefecto mittit : timens ne et Mesembriani , dum 
exercitus cogitur, deficerent. Copias Byzantium congregari iussit, 
et ipse ut in Moesos pugnaturus se comparabat. In ipso belli appa- 
xatu fit certior, Persarum copias ad Nicomediam adoriendam paratas 
esse, Quae urbs manu et armis inexpugnabilis, moeniumque firmis- 
simorum ambitu et reliqua ipsius loci natura munitissima, frumento 
et cetero commeatu haud abundabat. Quo perspecto barbari muris 
desperatis vias nitebantur obsidere , quibus cibaria in urbem impor- 
tabantur. Imperator exploratum habens, quid illi conarentur, omni- 
modis vicissim laborabat, αἱ premente barbaro Nicomediensibus ali- 
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A.C.133197» παρέχειν Νικομηδϑεῦσεν ἐπιόντων τῶν βαρβάρων ἕποιεῖ- 
το" ὡς sí τοῦτο παρείη, δᾷξστα τὴν λοιπὴν οἱσόντων πολιορ-- 
κίαν. καὶ τότε οὖν πυϑύμενος ἐστρατοπεδεῦσϑαι τοὺς βαρ-- 
βάρους παρ᾽ αὐτὴν, τῆς μὲν κατὰ τῶν υσῶν ἡμέλει εἰσβο-- 

Β λῆς" στόλον δὲ ἔξαρτυσάμενος ἔχ τε τριήρεων καὶ φορτίδων veda 
ἑτέρων, στρατιάν τὸ ἐνθέμενος καὶ σῖτον, ἔπλει ἐπὲ Ni- 
κομήδειαν. πρὲν δὲ κατᾶραι, οἱ βάρβαροι αἰσϑόμενοε, σχηνὰς 
ἀναλαβόντες καὶ τὴν ἄλλην ἀποσχευὴν, ἀνεχώρουν εἰς τὴν oi- 
κείαν, δείσαντες τὴν βασιλέως ἔφοδον. Ὄρχαάνης γὰρ αὐτῶν 
ὃ σατράπης ἔτι οὐ παρῆν. ἀπόβασιν δὲ ποιησάμενος ὃ βασι-το 
λεὺς καὶ Νικομηδέας λόγοις τὸ καὶ ἄλλαις φιλοφροσύναις &- 
πιῤῥώσας, τόν τὸ σῖτον παρασχὼν, ηὐλίσατο ἐχεῖ ἐπὲ δυσὲν 
€ e ^ 1 ^ ἕ , 
ἡμέραις. ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν τρίτην παντὶ τῷ στόλῳ ἐπαγέ- 
πλεὲν εἰς Κωνσταντίνου. καὶ διατρήψας ἐν αὐτῇ ἡμέρας οὐ 
πολλὰς, ἐπεὶ καὶ 5 στρατιὰ πᾶσα ἤδη παρῆν, καὶ ὅσα ἔδεειϑ 

Οὐπεπόριστο, ἄρας ἐκ Βυζαντίου, οὐ πολλαῖς ὕστερον Zu£- 
ραις ἐσέβαλεν εἰς τὴν υσίαν καὶ ἐδήωσέ riva αὐτῆς" v- 
περβάς τὸ τὸν Αἦἷμον, τὰ μὲν ἄλλα πολίσματα ὅσα ἣν καὶ 
πρότερον ἔχων, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ πάλιν. ᾿Αγχίαλος δὲ 
ὅτι ἐφρουρεῖτο παρὰ τῶν υσῶν. ᾿Αλέξανδρος γὰρ Ó τῶν2ο 
Mvoó» βασιλοὺς, αἰσϑόμενος τὴν βασιλέως εἰσβολὴν, ἐβοή- 
ϑει κατὰ τάχος πανστρατιᾷ ἄγων τοὺς Ῥυσούς. καὶ ἐλθὼν 
Sorparomsósécaro παρὰ τὸ ᾿Αετὸν, οὐ πολὺ ἀπέχων βασιλέ- 
ὡς παρὰ τὸ Ῥωσόκασερον ἐστρατοπεδευμόνου" πλὴν ὅτε στο- 
v5 τις καὶ ἀπόκροτος δίοδος τὰ στρατεύματα ἀμφότερα διεῖρ-ϑ 
menta" submitteret: quibus suppeditantibus , deinceps eos obsidionem 
commodissime toleraturos confidebat. Cum itaque didicisset hostes 
prope urbem castra constituisse, expeditione in Moesos omissa, clas- 
seque ex triremibus et onerariis adornata, et militibus  commea- 
tuque impositis, Nicomediam solvit. Sed antequam portum sub- 
iret, barbari eius adventu cognito prae formidine correptis ten- 
toríis et impedimentis, Orchane eorum duce nondum praesente, im 
sedes suas reverterunt.  Exscendens imperator Nicomedienses tum 
alloquio, tum omni genere humanitatis confirmavit, et commeatu 
eos impertivit, mansitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lucis 
[rimordio Constantinopolin cum tota classe remeavit: unde diebus 

aud ita multis, exercitu iam praesente, et necessariis instructus 
omnibus, in Moesiam irrupit, ac loca quaedam devastavit: Haemum- 
e praetergressus, alia quidem oppidula, quae prius habuerat, per 
editionem recepit; Anchialum autem adhuc Moesi praesidiarii tue- 
bantur. Alexander siquidem Moesorum rex imperatoris impressionem 


sentiens , cum exercitu quantus erat ad arcendum accurrit, iuxtaque 
Áetum non procul ab imperatore, qui apud Rhosocastrum téhdebat, 
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γεν" ἣν φϑάσας ὃ ᾿Αλέξανδρος, ἐφρούρει πεζὴν émwr5cagA.C. 1331. 
στρατιάν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο ᾿Αλέξανδρον ἐγγὺς ἐστρα- Ὁ 
τοπεδευχέναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ἐκέλευεν ὅπλέζεσθαι 

τὴν στρατιάν" καὶ ἐπειδὴ ἦσαν ὡπλισμένοι, παραλαβὼν αὐ- — 
δεοὺς ὡς μάχην παρατεταγμένους, ἐγγὺς τῆς διόδου ἦλϑεν, 
ἢ παρὰ ᾿«λεξάνδρου ἐφρουρεῖτο, καὶ προὐκαλεῖτο ὡς ἐς μά- 
χὴν τοὺς Μυσούς, προσβάλλειν γὰρ αὐτῶν τῷ στρατοπέδῳ 
οὐχ ἐνὴν διὰ τὴν δίοδον οὖσαν τραχεῖαν καὶ στενὴν xai φρου-- 
ρουμένην ὕπ᾽ αὐτῶν. διημερεύσας δὲ ἐκεῖ ἂν ὅπλοις, ἐπεὶ 
τοοὐδεὶς ἀντεπεξήει, εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐπανῆλϑε. 
καὶ ὕστερον ἡμέραις οὐ πολλαῖς πάλιν ἧκεν ἄγων ὡπλισμένην 
τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν μάχην, καὶ διημέρευσεν ὥσπερ xaé 
πρότερον πρὸς τῶν στεγῶν τὰς εἰσβολάς. ΠΠυσοὲ δὲ οὐδ᾽ ov- 
voc ἐτόλμησαν εἰς τὴν εὐρυχωρίαν ἐξελθόντες ἔχ τοῦ ἴσον 

τὐδιαγωνίσασϑαι. πρὸς βασιλέα. ὃ δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον τὸν, 582 
οἰκεῖον πάλιν ἐπανέζευξε καταπλήξας τῇ τόλμῃ τοὺς βαρβώ- 
ρους. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁρῶν ἤδη ἀδύνατος ὧν ἐκ παρατάξεως 
ἀντιστῆναι βασιλεῖ, πρεσβείαν πέμψας διελέγετο περὲ εἰρήνης. 
ἠξίουϊτε ἔχοντας ἑκάτερον ἃ ἔχουσι, πολέμου ἀποσχέσϑαι- 
Δοβασιλεὺς dà οὔτε πολέμου ἔφασκεν αὐτὸς ἄρξαι, οὔτε ἀπο- 
στερῆσαί τινα τῶν ϊυσοῖς διαφερόντων" ἀλλ᾽ ἀδικούμενος 
$m αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντων, ἀμύγεσθαί τε ἀναγκαίως» 
καὶ τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀφῃρημένα ἀνασώζεσϑαι. ἀποστερεῖσθαι 
δὲ ἔτι ᾿“Αγχιάλον, ἣν εἰ ἀπολήψεται, σπονδὰς ϑέσϑαι ἕτοιμος 
«δεῖναι πρὸς αὐτοὺς εἰρηνικὰς, καίτοι γε ἐχρῆν ei φιλόνεικος ἦν 


castra locat, angusto quodam et aspero transitu ambos exercitus di- 
rimente: quem Alexander peditibus aliquot ibi dispositis custodire 
occuparat, Imperator Alexandrum in vicino castra metari intelligens, 
postridie diluculo suos capere arma iussit. Armatos deinde veluti pu- 
gnaturos, et per acies digestos, ad transitum illum deduxit, ac Moe- 
808 ad manum conserendam provocavit. Nam quía transitus ille sale- 
brosus et arctus erat, et ab ipsis servabatur, in castra irrumpere 
commode nequibat. Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hosti- 
um contra exibat, in sua castra pedem retulit: paucisque diebus in- 
structis ad proelium fnilitibus rediit, ac eodem modo ad introitum 
angustiarum die quam longa est constitit, cum Moesi ne tum quidem 
in planitiem se dare foras, et aequo campo lacessere Martem auderent. 
Imperator itaque perterrefactis audacia sua barbaris, ut antea castra 
subiit, Alexander cernens, si acie congrederetur, fore imparem, per 
legatos oravit, ut facta pace, sua uterque retineret, Respondit im- 
perator, neque se priorem arma movisse: neque quidquam Moesis 
abstulisse: verum ab ipsis prius lacessitam , compelli resistere et 


ablata recuperare, Insuper Ánchíalum sibi eripi, qua reddita, pa- 
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A.C, 331: καὶ ἀπαραίτητος πρὸς τὰς ἀντιδόσεις, πᾶσαν ἔπιδείξασθαε 


Βσπουδὴν, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐκ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων τινὰ 
κτήσασϑαι πολέμῳ. διὰ δὲ τὸ τὰ στρατεύματα ἀμφότερα τῆς 
V.236adr2c ἔχεσϑαι ϑρησχείας" ἄλλως ϑ8᾽ ὅτι xoi 7j εἰρήνη παντὸς 
πολέμου εἶναι δοχεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσϑαι, εἰδ 
τὰ οἰκεῖα μόνον ἀπολήψεται. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἰσχυρίζετο ἀδὲ-- 
κεῖν οὐδὲ αὐτός" ᾿Αγχίαλόν τε γὰρ καὶ τὰ ἄλλα πολίσματα, ἃ 
ἣν ἀφηρημένος, οὗ Ῥωμαίοις προσήκειν μᾶλλον ἢ Mvoolz. 
τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευχόσιν ἐξ ἱκανοῦ εἶναι ὑποχεί- 
pia τοῦ χρόνου. διὸ καὶ μᾶλλον βασιλέα ἀδικεῖν πρὸς olcio 
αὐἀφήρηται ἀπαιτοῦντα xa? ᾿Αγχίαλον. βασιλέως δὲ ἀποκχρινα-- 
μένον μὴ δεῖν τὴν ἀδικίαν ἐν δικαιώματος ποιεῖσϑαι λόγῳ, 
μηδὲ ὅτι ἐπὲ χρόνον ἀπεστέρησαν, οἴεσϑαι διὰ τοῦτο δίκαιον 
εἶναι καὶ διηνεκῶς ἀποστερεῖν. τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις οὔ 
μόνον ἄνωθεν ἐκ παλαιοῦ ὑπηκόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
xa) αὐτῶν τὰς πλείους ὕπ᾽ αὐτῶν τε ἐχτίσϑαι καὶ κατῳχέσϑαε 
ἀποικίας πεπομφότων" οὕπω δὲ χϑὲς καὶ πρώην 9g! ξαυτοὺς 
πεποιῆσϑαι Ἰυσοὺς dx τῶν Σφεντισϑλάβου τοῦ βασιλέως χρό- 
νων, ὃς ἦν τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, τοῦ πρὸς Κατε- 
λάνους καὶ Πέρσας τοῖς Ρωμαίοις πολέμου κεκινημένου * ὃς 20 
πλεῖστα δὴ ἐκάκωσε τὰ πράγματα αὐτοῖς, δι’ ὃν οὐδὲ ταῦτα 
ἀγασώσεσϑαι ἠἡδυνήϑησαν ἐξ αὐτῶν. νυνί τὸ αὐτὸν ἀδικεῖν 
D οὐδὲν, ἀλλὰ τά τε ὄντα ἔχειν καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀπαιτεῖν, ἅ 
40. πολέμου, Sub Andronico seniore, de quo bello Gregoras in 


2. Obit autem Sphentistlabus, qui Sphendosthlabus, eodem anno, 
quo in iuniorem Ándronicum anathema pronuntiatum est. ED. P. 


cem foedere firmaturum. Atqui oportuisse, εἰ in rebus suis pertinax 
et implacabilis esset, nervos omnes ad par pari referendum intende- 
re, et armis sibi vicissim quaedam de illorum rebus vindicare. Quo- 
niam vero utrique eamdem religionis sanctitatem colant, et pax 
cuilibet bello praeponderet, ipsam se bello huic anteponere: modo 
sua sibi restituantur, Αἱ Alexander, nec se iniuste agere: Ánchia- 
lum enim ceteraque oppidula, quae adempta sibi quereretur, non 
Romanis potius quam Moesis deberi: nam regibus antecedentibus 
perdiu subdita fuisse. Idcirco imperatorem esse iniurium, qui prae- 
ter ea quae abstulerit , etiam Anchialum postulet, Tum imperator, 
iniustitiae non imponendum nomen iustitiae: neque quia ad tempus 
alios spoliaverint, ídco existimandum licere perpetuo spoliare. Has 
urbes non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione contineri ; 
sed etiam complures earum ab ipsis esse conditas, deductasque co- 
lonias, Moesos vix heri et nudius tertius eas sub imperium suum 
redegisse, ἃ regno Sphentisthlabi sororis suae mariti videlicet, dum 
Romanis cum Persis, et Catalanis bellum esset, qui rex Romanos 
vehementer afllixerit: propter quem haec ἐρεῖν tum extorquere non 
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i μὲν εἰρήνης ἐπιϑυμοίῃ ἀποδιδόναι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ αὑτὸν qo AC. 1931 

μὴ δύνασϑαι προΐεσϑαι, τρόπῳ δὲ παντὶ πειράσεσϑαι διασώζειν 

τὴν doyrv , ὃ ᾿Αλέξανδρος, (ἐπεὶ ἐγγὺς ἐστρατοπεδεύοντο ἀλ- 

λήλων xai δι’ ἐλαχίστου τὰς ἀποκρίσεις ἐποιοῦντο,) οὐκ ἔφα- 

ὄσχε δεῖν περὲ ἀρχῆς τινα διαλεγόμενον ἀποδείξεσι χρῆσϑαι 

καὶ λόγοις πιϑανοῖς, ἀλλ᾽ ὅπλοις καὶ χειρὶ βιαιοτέρᾳ τὰ δέ- 

xai& βραβεύειν. οἷς καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος γρώμε.. 

yo» γυνὶ, περὶ γῆς ὅρων διαλέγεσϑαι ἀσφαλῶς" ἐγὼ δὲ παρε- 

χώρησα ἄν καὶ ᾿Αγχιάλου ἐκ τοῦ ῥάστου, εἰ μὴ πολλὴν dpos 
'Yore καὶ στρατιᾷ τὴν ἀτολμίαν καὶ τὴν μέμψιν ἐπῆγε. πρὸς 

γὰρ τῷ μὴ ἀντιστῆναι τολμῆσαι, μηδὲ ἐκ παρατάξεως δια-Ρ. 288 

γωνίσασϑαι ὑμῖν, καίτοι γε ἅπαξ xat dig πρώτοις ἐπελϑοῦσιν,Ἠ{ — 

εἰ καὶ ᾿Αγχιάλου ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ παραχωρήσομεν ἀντιδύσει, σα- 

φέστατα δὴ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογήσομεν τὴν ἧτταν. 
τϑάλλαά τινὸς ἕγεχα αἰσχύνης προχαλύμματος si βούλοιτο zhiágu- 

πολιν ἀποδόντα, τὴν ᾿Αγχέαλον ἀπολαμβάνειν, πάντως δὰ 

εἰδέναι ἀκριβῶς, ὡς, 0 φασι, χάλκεα χρυσείων ἀνταλλάττε- 

ται. τούτου δὲ γενομένου, αὐτόν τε ἔχειν ἃ συμβήσεται αἰτοῖ 

καὶ αὐτὸν αἰσχύνης ἀπηλλάχϑαι, io" ἀντ᾽ ἴσων δοκοῦντα ἔ- 
'"2ogz&». βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὲ ἐδόχουν οἱ λόγοι προσηνεῖς τε εἶναε 

καὶ ἄξιοι παραδέχεσϑαι, τοῦτο μὲν ᾿Αγχιάλου, “ιαμπόλεωςᾳ ^ 

οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν διαφερούσης, τοῦτο δ᾽ εἶτι xai πρόοιτο τῆς 

εἰρήνης ἕνεκα, οὐδεμίαν αὐτῷ μέμψιν ἂν οἰηϑεὶς ἐπαγαγεῖν» 

ἄλλως τὸ καὶ σιτίων τῇ στρατιᾷ ἐπιλιπόντων, καὶ δνδείας oU- 


potuerint, Nune se citra cmiusquam iniuriam δὲ sua tenere, eb 
quae suis desunt repetere: quae, si pacem cupiat, restituat: sin 
minas, se ea non posse relinquere, moturumque omnem lapi- 
dem, uti principatum tueatur atque conservet. Alexander (castris 
erant propinqui, et per minimum intervallum responsabant) nom 
oportere dixit quemquam de imperio litigantem demonstrationi- 
bus, et probabilibus conclusionibus, sed ferro ct manu fortiore 
de iure statuere: quibus cum ipse nunc plus satis polleat, de im- 
periorum finibus secure disserat: se porro et Áncbialo non gravate 
-cessurum fuisse, πὶ ea res et sibi et exercitui magnae timiditatis 
reprehensionem pareret. Nam si praeter hoc, quod resistere et a- 
cie contra certare, quamquanr semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Anchialo absque compensatione 
cederent, apertissime ommibus mortalibus sese victos ostensuros. 
Verumtamen pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, traditurum 
Anchialum , et Diampoliu recepturum ; quamvie certissimo sciat, se, 
ut est in proverbio, aurea aereis permutare, [118 futurum, ut et 
imperator habest quod petit: et ipse jrobri expers sit, cum aequalia 
pro aequalibus possidere videbitur. perator, quoniam orationem 
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A.C. 183105; ἤδη λαμπρᾶς τῷ στρατοπέδῳ καὶ δεομένων ἢ διαγωνέζε- 
σϑαι πρὸς τοὺς πολεμίους, ἢ ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν 
τὴν ἔνδειαν συνορῶντα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπιτρέψαι 
ἀναχώρησιν, προσεδέξατό τὸ τὴν πρεσβείαν, καὶ ἐγένοντο a& 
συγϑῆκαι ἐπὲ τούτοις, ὥστε “Ῥωμαίους καὶ υσοὺς z0:50a-5 
σϑαι σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν. ἀλλ᾽ ᾿Αγχίαλον 
Cuv ἀπολαβεῖν Ῥωμαίους, ἀποδοῦναι δὲ Διάμπολεν, καὶ τοῦ 
λοιποῦ εἰρήνην ἄγειν ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑκατέρους. τοιαῦτα 
μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδαὶ ἑβδόμῃ 
καὶ δεκάτῃ μηνὸς Ἰουλίου ἱσταμένου" καὶ οἱ ἀποληψόμενοιτο 
τὰς πόλεις καὶ τοὺς ὅρκους παρῆσαν ξκατέροις παρ᾽ ἀλλήλων. 
γ7..}.) . XL. Τῆς αὑτῆς δὲ νυχτὸς xaJ" ἣν ἔμελλον εἰς τὴν ὕστε- 
Doa» τελεσϑήσεσϑαι oi ὅρκοι, ἦχον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον κατὰ 
συμμαχίαν στρατιὰ ἀπὸ Σκυϑῶν. ἦν γὰρ δὴ αὐτοὺς προσχε- 
xÀguévoc ἐπὶ Ηπελαοῦρον τὸν ϑεῖον, ὃς διαστασιάσας πρὸςιτῇ 
αὐτὸν καὶ μέρος τῆς ἀρχῆς παρασπασάμενος, λυπηρὸς ἦν 
καὶ κακῶς ποιῶν τὴν χώραν. νομίσας δὲ εἰς δέον χρήσεσϑαε 
τῷ καιρῷ, εἰ τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, τὸν 
ϑεῖον ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι, ᾧ δέον πρὶν αἰσϑέσϑαι 
ἐπελϑεῖν"  éxsiyoy δὲ μηδὲν εἰδότα τῶν γεγενημένων προϑύ-2ο 
Ῥ᾿ϑήμως καταστῆναι εἰς τὸν πόλεμον εἰκός" τούτου δὲ γενομέγου, 
ἐκεῖνον τὸ διαφϑαρήσεσθϑαι ῥᾷστα κρατηϑέντα ὕφ᾽ ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόνων καὶ ἡμῶς πόνων ἀπαλλάξεσϑαι μακρὰν d- 


non inhumanam et admittendam censebat; et quia Anchialus Diam- 
poli praestat, quantum dici non potest: deinde quia si quid etiam 
pacis gratia de suo iure remitteret , non id sibi vitio datum iri opi- 
Dnabatur: cum praesertim et commeatus exercitum defecisset, et lu- 
culenta penuria in castris laboraretur, militesque aut cum hoste 
committi, aut reduci obsecrarent; ut et ipse rmisericordia impulsus, 
multis missionem daret, legationi locum reliquit, pacemque in has 
conditiones fecit: ut Romanis et Moesis foedus esset, ac nihil vicis—- 
sim iniuriarum inferrent: illi Anchialum reciperent, et pro ea Diampo- 
lin reponerent: ac de cetero utrique suum sibi babentes, pacem, conm- 
cordiamque colerent. His legibus foedus inter reges sexdecim Kalen- 
das Sextiles iunctum est, cum uterque et urbi, et sacramento pro 
se recipiendis vicarios dedisset. 

27. Ea porro nocte, cui dics iurisiurandi illuxit, Scythae Ale- 
xandro suppetias venerunt contra patruum Belaurum ab eo invitati, 
qui seditione concitata, parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexanda importunus erat, Existimans autem se ista commoditate op- 
portune usurum, si eos fallacia quadam in imperatorem immitteret , 
patruum prope adesse dixit, et eum improviso aggrediendum : quem 
rei totius ignarum , acriter pugnaturum sit verisimile; sed a multo 
pluribus facillime superatum, et interfectum iri: et ita ipsos a labore 
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oet» μέλλογεας 600v .. xad &netgd y5 τοὺς βαρβάρους μὴ Gvvi-A. C. 1331 
δόντας τὴν ἀπάτην" βασιλεῖ γὰρ ovx ἂν ἐπῆλϑον, εἴπερ ἔγνω- 
σαν, διὰ τοὺς ὕρχους καὶ τὰς σπονδὰς, οὗς ἦσαν νεωστὲ πρὸς 
αὐτὸν πεποιημένοι. ἅμα δὲ ὄρϑρῳ ὅπλισάμενοι, ἐχώρουν 
5διὰ τῶν στενῶν ἐπὲ “Ρωμαίους. αἰσθόμενοι δὲ οἱ βασιλέως 
σχοποὶ, (αὐτόϑι γὰρ ἦσαν τεταγμόνοι,) ἀπήγγελλον τὴν ἔφοδον 
κατὰ τάχος" καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκέλευεν ὅπλέζεσϑαι τὴν στρα- 
τιάν. ἐπεὶ δὲ ὡπλίσαντο, ὄξήεσαν τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας 
85 οὔσας πρὸς ταῖς δέχα. ἤρχα δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρως ÓB 
χοπρωτοστράτωρ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Τζαμπλάχων ὃ μέγας πα- 
πίας, τὸ μέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὃ βασιλεύς. EE dà φάλαγοε 
γες τὸ μέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν" καὶ μετ’ αὐτοὺς ἦσαν αἱ 
δέκα τεταγμέναι ὡς ἔχαατοι μετὰ τῶν σερατηγῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἡνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς πολὺ τῆς σερατιᾶς διὰ τὴν 
15rà» συνθηκῶν ἐλπίδα ἐπιτρέψας οἴκαδο ἀναχωρεῖν. ὅμως 
δὲ πρὸς μόνους τοὺς Μῆνσους τὸν ἀγῶνα ἔσεσϑαι νομίζων, 
ἔπήει ϑαῤῥῶν αὐτοῖς, ἀπιοῦσι δὲ ἠχούετο σάλπιγξ ἠχοῦσα 
Σκυϑική. ἠχεῖ γὰρ οὐ κατὰ τὰς ἄλλας, ἀλλ᾽ ἀγριόν τι καὶ 
ἀπηχὲς, Omoloy ἱχανὸν εἶναι τοὺς βαρβάρους ἐρεϑέζειν πρὸς 
᾿ς φοϑυμόν. διὸ καὶ γνώριμός ἔσει, καὶ πόρῥωθϑεν ἀχουομένη. vo- 
ο΄ μέσας dà ὃ βασιλεὺς οὐ Σκύϑας εἶναι, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠϑετη-Ο 
κένγαε τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν,) ἀλλὰ τοὺς πέραν Ἴστρου 
Γέτας, oL ὅὄμόσκευοι τοῖς Σκύϑαις ὡς τὰ πολλά εἰσιν ἱππο- 
τοξόται, κατὰ συμμαχίαν παρόντας πρὸς ἔχπληξιν τῇ Σκυϑι- 


longi itineris adhuc emetiendi fore liberos. 1sto modo barbaris fu- 
cum fecit: nam si scissent, propter foedus recenter cum imperatore 
initum nunquam in eum se intulissent. Die igitur exoriente, armis 
induti angusto calle in Romanos procedunt. Speculatores ibi col- 
locati celeriter hostium adventum in castra nuntiant. Imperator ar- 
ma expedire iubet et cum sedecim dispositis phalangibus occurrit. 
Dextrum cornu protostrator , Zamplaco magnus pappiías sinistrum te- 
| nebat, medio &aymine imperator ipse emicabat, Senae phalanges 
' . frontem totam implebant: post eas reliquae decem, singulae cum 
ducibus suis erant dispositae. Imperator vero delasum se ideo do- 
lebat, quod bonae parti militum propter spem foederis missionem 
concesserat, Verumtamen cum solis Moesis sibi pugnandum ratus, 
fidenter in eos gradiebatur. Et ecce dum incedunt, tubam Scythi- 
cam exaudiunt, quae non instar aliarum tubarum, sed horridum 
quiddam et absonum sonat: quale barbaris ad Martem aéócendendum 
sufficit Quare quamvis procul audiatur illud tubae genus, statim 
agnoscitur. Putans tamen imperator, non esse Scythas (neque enim 
pacem secum pactam dissolvisse,) sed trans Istrum Getas, qui iisdem 
quibus Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagittarii, Getas 
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A. C. 1331xjj σάλπιγγι χρῆσϑαι, οἷς θαῤῥοῦντα καὶ ᾿Αλέξανδρον προϑύ- 
μῶς πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, ἀντεπῇδι καὶ αὐτὸς ϑαῤῥῶν». 
ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἀλλήλων ἦσαν ὅσον δρᾶσϑαι, ὅ,τε ἥλιος τὸν ó- 
ρίζοντα ὑπερβὰς, ἐνεργεστέραν ταῖς ὄψεσι τὴν δύναμιν πα- 
ᾳεῖχε, τότ᾽ ἤδη καϑαρῶς ἐφαίνετο Σκυϑικὴ εἶναε ἢ ἐπιοῦσαβ 
στρατιά" οὗ γὰρ ἦσαν τεταγμένοι μετὰ τῶν Ἰυσῶν, ἀλλ᾽ 
ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. ἐπεὲ δὲ ἐγγὺς ἦσαν ὅσον ἐμβαλεῖν, 
Doi Σκύϑαι τὸν μὲν βασιλέα μετὰ τῶν προτάκτων παρεξέχλιναν" 
ἐπὶ δὲ τοὺς ἐπιτάχτους ἐχώρουν καὶ ἐτρέψαντο ἀντισχόντας &x 
ὀλίγον καὶ τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Ῥωσοχάστρου.. ἐκεῖ dito 
συστραφέντες οἱ Ῥωμαῖοι, ἡμύνοντο τοὺς βαρβάρους ἔξω τῶν τει- 
χῶν. βασιλεὺς δὲ ἅμα ταῖς προτεταγμέναις 8$ φάλαγξι, καίτοι 
τῶν ὀπίσω τετραμμένων εἰς φυγὴν», οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχώρησεν, 
V. 528 ὠλλ᾽ i$ κατευϑὺ υσῶν, καὶ συνέβαλον ὀλίγοι πρὸς πολλα- 
πλασίους. μάχης dà καρτερωτάτης ἐφ᾽ ἱκανὸν γεγενημέγης, ιῦ 
καὶ χειρὸς ἔργα καὶ τόλμης ἄξια πολλὰ τῶν “Ῥωμαίων ἐπι- 
δειξαμένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν υσῶν ἐχβιαζόμε- 
γοι καὶ ἐν κινδύνῳ ἤδη καϑεστῶτες, ὑπεχώρησαν ὀπίσω. βα- 
Ρ ηδδσιλεὺς δ' ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ ᾿ΑΙσάνῃ τῷ ανου- 
ἣλ τῷ τῆς μεγάλου δομεστίκον γυναικὸς ἀδελφῷ, ὃς vj 
βασιλικῆς τάξεως ἦρχε, καὶ ἑτέρους ἀγὼν πεντήχοντα ix τῶν 
ἐπιφαγῶν λογάδας, πρῶτα μὲν ἐτρέψαντο τοὺς κατ᾽ αὐτούς. 
ἔπειτα σφοδροῦ προσεῤῥυηκότος τοῦ πολέμου καὲὶ πολλῶν 
inquam , qui Moesis ad auxilium adessent, et ad terrorem incutien- 
dum Scythica tuba clangerent: quorum virtute nixus Alexander bi- 
lariter ad certamen prodiret: ipse quoque bona spe plenus contra 
ingreditur. Postquam inter se conspezerunt, et sol altius supra fini- 
torem elatus, rerum discrimina clarius ostendit, tam liquido appa- 
ruit, adventantium agmen Scythas esse: nam Moesis non intermixti, 
suos ordines obtinebant. Cum iam facienda esset impressio, Scythae 
imperatorem cum iis qui erant in fronte, paulum declinahtes, suc- 
centuriatos invadere; quos parum resistentes in fugam dederunt et 
usque Rhosocastrum fugientibus inhaeserunt. ]bi conversi Romani 
facto cuneo barbaros a muris abstinuerunt. Imperator licet posterio- 
res fugae se mandassent, cum sex primis phalangibus nihilo magis 
se abducens, recta in Moesos ibat, confligebantque pauci cum multo 
pluribus, Cum in longa et acerrima pugna Romani strenue dimicassent 
multaque virilia facinora edidissent, postremo Moesorum multitudine 
vehementius instante , et praesenti periculo cogente , retrocesserunt. 
Δὲ imperator cum magno domestico et' Manuele Asane fratre uxo- 
ris domestici (qui imperatoriam regebat aciem et alios de nobili- 
bus quinquaginta selectos ducebat) primum quidem in se irroentes 
fugaverunt. Post ingravescente certamine , inultis circumfusis, eum 
testudinem servare amplius nequirent, dispersi quisque ut potuit 
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περιχυϑέντων, ovx ἠδυνήϑησαν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὸν, &A-A. C. 131i 
λὰ διαλυϑέντες ὡς ἠδύναντο ἕχαστος, ἀνεχώρουν, τῶν δύο 
μόνων ὑπολελειμμένων βασιλέως καὶ μεγάλου δομεστίκου ἐν 
ταὐτῷ" κἀκεῖνοι δὲ διαιρεθέντες ἐπ᾽ ὀλίγου, πάλιν τάχιστα 
δεὶς ἂν συνῆλθον, ὡς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἰπεῖν πρὸς 
βασιλέα. ,,κκαιρὸς εὐψυχίας καὶ τόλμης, ὦ βασιλεῦ" χρῶ ὃ 
τοίνυν τῇ χειρὶ, καὶ ἄξια ἔργα ἐπιδείκνυσο σαυτοῦ," τὸν 
δ᾽ ἀποκρίνασϑαι, μηδὲν ὄφελος εἶναι τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς 
τόλμης τῆς αὐτοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων τετραμμένων εἰς φυ- 
royn». ὅμως βασιλεύς τὸ καὶ ὅσοι εἰς γεῖρας ἦλϑον τοῖς IMv- 
σοῖς, καίτοι καὶ γενομένης τῆς τροπῆς, οὐ νῶτα βαλλεσϑαὶ 
παρέσχον φεύγοντες ἀμεταστρεπτί: ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι xai πε- 
ρισώζοντες ξαυτοὺς, ἦλθον ἄχρι Ῥωσοκάστρου. ἐκεῖ δὲ τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ γενόμενοι εἰς 8», ἠμύνοντο ὅμοῦ προθύμως 
z5zgóg τὸ Σκύϑας καὶ Ἰυσοὺς ἄχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥ- 
gac μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρβαροι δυνάμενοι ἀνύσαι, (οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς ἹΡωσοχάστρου ἴσχυσαν βιάσασϑαι ἐλϑεῖν,) διαλις Q 
ϑέντες, εἰς στρατόπεδον τὸ οἰχεῖον ἐπανῆλθον. ἔπεσον δὲ 
παρὰ τὴν μάχην καὶ ἐζωγρήθησαν Ῥωμαίων ἀπὸ μὲν τῶν 
αοἰππέων ἑπτὰ χαὶ τριάκοντα" ὧν ἦσαν ἕξ τῆς τάξεως τῆς 
βασιλικῆς" πεζοὲ δὲ πέντε πρὸς τοῖς ξξήκοντα" καὶ τούτων 
oí πλείους ἢ σύμπαντες σχεδὸν ὑπὸ τῶν Σχυϑῶν ἑάλωσαν 
7 ἀπέϑανον. ἀπέθανον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν Ἰυσῶν ὀλίγῳ πλεί- 
ους τῶν Ῥωμαίων. πλὴν 7 νίκη φανερῶς προσεγένετο τοῖς 
a5JMvool; διὰ τὸ μὴ τοὺς “Ρωμαίους ἀντισχεῖν, ἀλλὰ τραπέν- 


fugerunt, imperatore et magno domestico simul relictis: qui paulum 
disiuncti, rursus et celerrime coierunt; ut domesticus imperatoreoi 
sic compellaret: Nunc tempus est audendi viriliter: nune utere dex- 
tra imperator, et quae tua persona digna sunt, perpetra. Qui vir- 
tutis suae nullum fore fructum respondit; quandoquidem ceteri 
omnes in fugam se dedissent. Nihilo minus et ipse et quotquot 
cum Moesis manus contulerant, quamquam fugerent, non tamen sine 
ulla conversione terga ad vulnera insequentibus praebebant: verum a 
Íronte nihilo minus se tuentes BRhosocastrumque perrvenientes , 
coniuncti cum reliquis, simul contra Scythas atque Moesos usque 
ad horam tertiam praeliabantur alacriter. Barbari quia nihil agebant 
(nec enim per vim HBhosocastrum irrumpere poterant) palantes iu 
tentoria sua reverterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis equi- 
tes quidem septem et triginta, et hi ex turma imperatoria: pedites 
pu et sexageni, paucis occisis, pene omnes a Scythis capti suut. 

Moesis paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum victoria siné 
controversia penes Moesos stetit: propterea quod Romani non resi- 
sientes, vage et sparsim Rhosocastrum fugerunt. Circa meridient 
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A. C.1331 rag ἀτάχτως εἷς ᾿Ῥωσόχαστρον ἐλϑεῖν. περὶ δὲ μεσημβρέαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ᾿Αλέξανδρος ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς τῶν 
παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέμψας πρὸς βασιλέα πρε- 

D σβευτὴν, ἠξίου τὰς γεγενημένας τῇ προτεραίᾳ συνθήκας ἀλύ- 
τους μένειν, καὶ πλείονος ἕνεκα φιλίας καὶ ἀσφαλείας τῆς 
πρὸς τὰς σπονδὰς τὴν ϑυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ υἱῷ ἐκείνου 
κατεγγυῆσαι. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τελεσϑῆναι τὰς γεγενημέ- 
ψας σπογδὰς, καὶ αὐτῷ εἶναι ἀπεκρίνατο κατὰ γνώμην, ἐπεὲ 
καὶ πρότερον οὐ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιτελεῖν vo- 
μίζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσϑαι" τὴν δὲ συγγένειαν μὴ βούλε-το 
σϑαι" δόξαι γὰρ ἂν πᾶσι δι’ ἀνάγκην ἢ φόβον τοιαῦτα πράτ- 
τεῖν οἷα δὴ νενικημένον ὑπὸ σοῦ" καίτοι τὸ μὲν τραπῆναι 
συμβέβηκεν ἡμῖν μόνοις nó πλειόνων βιασϑεῖσιν. ἀποστερή- 
σει δὲ τῶν οἰχείων οὐδὲν διενηνόχαμεν ἀλλήλων. πλείους 
γὰρ ἀπεβάλετε ὑμεῖς" ὅμως αὐτοῦ γε ἕνεχα τοῦ 00709ui15 
δοχεῖν ἡμᾶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασϑαι νυνὲ, 

Ρ. ηδοἀλλ᾽ εἰρήνην μόνον καὶ σπονδάς" ἀναστρέψαντι δὲ εἰς τὴν 
οἰκείαν, πρεσβείαν περὲ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσϑαι καὶ axcya- 
μένῳ ὅὃ,τι ἂν λυσιτελεῖν δοχοίῃ xa9^ ἡσυχίαν πράττειν. Ἶβά- 
ψῆς μὲν οὖν ἐπανῆλθεν ὡς βασιλέα τὸν οἰκεῖον, τὰς ἀποχρέσειςχο 
τοῦ “Ρωμαίων βασιλέως ἄγων" καὶ μετὰ μικρὸν ἐπανῆλϑε 
“πάλιν ἄγων καὶ συμπρεὸβευτὴν τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
ϑεῖον Συναδηνὸν, τὰ ἴσα πρεσβεύοντα καὶ αὖϑις. περί τε 

V. 2209 τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόμενοι ἐπαγωγὰ, ἐξ ὧν ᾧοντο τὸν βα- 
σιλέα πεῖσαι" ὃ βασιλεὺς δὲ τοῖς προτέροις καὶ αὖϑις éxorr25 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
annem ad imperatorem legat, et ut foedus pridie susceptum valeat, 
atque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus sibi 
quoque non displicere: siquidem et prius non necessitatis, sed. uti- 
litatis causa. compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, conciliatam: etsi 
non ob aliud fugerint, quam quod pauci pluribus pares esse non 
otuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
psos plures amisisse. Sed ne victus ab illis habeatur, nolle nunc 
affinitatem contrabere; pacem dumtaxat et foedus non recusare : ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibl re discussa expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
facturum, Ibanes cum hoc responso ad regem suum reversus, paulo 
post cum socio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
d od ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ter, quibus se imperatorem flezuros opinabantur. Verum is denuo in 
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τὸ λόγοις" καὶ τὴν μὲν εἰρήνην ἔφασκεν αἱρεῖσϑαι, καὶ 9éo9oiA. C, 1331 
βούλεσθαι περὶ αὐτῆς σπονδάς" τὴν συγγένειαν δὲ οὐ νυνὲ 
ποιήσειν, ἀλλ᾽ ἐς ὕστερον ἥν αὐτῷ doxg. ἄν μὲν οὖν καὶ αὖ- Β 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ γι μην ἦ, διαλέγεσθαι περὲ τῶν συν- 
5ϑηχῶν" ἄν δ᾽ ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελϑόντας παρασκευά- 
ζεσϑαι καθ’ ὅ,τι ἂν δοκῇ. οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἑώρων βασιλέα ἀμεταστρε- 
mi τῶν δξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὲ πλείστου ποιεῖσϑαι" καὶ αὐτοῖς 
προστεταχέγαι περὲ ἐχείνης πᾶσαν ἐπιδείξασϑαι σπουδήν" ἄν 
100à μιὴ προσχωροίῃ μηδὲ πείθοιτο ὃ βασιλεὺς, τότ᾽ ἤδη τοὺς 
μὲν περὲ ἐχδίνης λόγους εἰς τὸ μέλλον ὑπερϑέσϑαι ὡς καιρῷ 
τῷ προσήχοντι yevncouévovc* αὐτοὺς δὲ περὶ τῆς εἰρήνης 
ποιεῖσϑαι τὰς συγϑήχας. καὶ γενομένων παρ᾽ ἀμφοτέρων C 
λόγων οὗ πολλῶν, συνέβησάν τὸ καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 
τιϑαὐϑήμερον" καὶ ὅρχους ἐποιήσαντο ἐπ᾽ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 
κατὰ τὸ ἔϑος" καὲ τοὺς περιόντας τῶν “Ῥωμαίων dogtalo- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων" οὕτω γὼρ ἣν ἂν ταῖς συνϑήκαις 
εἰρημένον" εἰς τὴν ὕστεραίαν ve γενόμενοι ὃν ταὐτῷ, συνηρί- 
στησάν τὸ ἀλλήλοις καὶ συνδιέτρεψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
λοπερὲ τῶν γεγενημένων τῇ προτεραίᾳ κατὰ τὴν μάχην Opt- 
λοῦντες. ἔχπληξις γὰρ εἶχεν ᾿Αλέξανδρόν τὸ καὶ ἸΠυσοὺς 
τῆς Ῥωμαίων τόλμης καὶ τῆς εὐψυχίας, ὅτι ὀλίγοι πρὸς 
πολλαπλασίους ὠγωνιζόμενοι, καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγμέ- 
γῶν ἡττημένων ἤδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαν τῆς ἀν- 


eamdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
foedere interposito confirmaturum: affinitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem rupcrint. 
Sin alia omnia cogitent, eant et se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadverterunt , 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam diligentiam praeter- 
mitterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea scrmonem in aliud 
tempus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancircnt, 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- 
dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum erat, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo et de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander et Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertassent: et 
cum postremum agmeu manus plane dedisset, nihil tamen animo 
fracti , quasi nihil contigisset novi, constantissimo spiritu cum ho- 
stibus concurrissent compulsique postea ab instantium catervis, ita 
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A.C (33:dgfag καὶ τῆς τόλμης, ἀλλ᾽ ὥσπερ μηδενὸς καινοῦ γεγογότος, 
Ὁ ἀτρέπτῳ φρονήματι συνέβαλον τοῖς πολεμίοις" καὶ βιασϑέντες 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους μετὰ ταῦτα ἐπεὲ ἀνεχώρουν, οὐ πρὸς φυγὴν 
παντάπασιν ἀπεῖδον, ἀλλ᾽ ἠμύνοντο ἀπιόντες, ὅπερ καὲ μιά- 
λιστα διέσωσεν αὐτούς. διεβεβαιοῦτό το ᾿“λέξανδρος καὶ 00-5 
xovg προστιϑεὶς, ὡς εἰ χρόνον τινὰ ἔτι ἐνέμειναν μικρὸν éni 
τοῦ σχήματος, καὶ μὴ ἐγένετο ἥ τροπὴ, οὐκ ἄν ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες, ἐκπεπληγμένοι τὴν τόλμαν αὐ. 
τῶν καὶ τὴν καρτερίαν καὶ μάλιστα βασιλέως. τοιαῦτα καὲ &- 
τερ᾽ ἄττα διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ὁμιλήσαντες, πρὸς ξσπέρανιο 
συνταξάμενοι ἀλλήλοις, ᾿Αλέξανδρος μὸν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν oi- 
κείαν, βασιλεὺς δὲ Ρωσοχάστρῳ ἡμέρας ἐνδιατρίψας ov πολλᾶς, 
ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλϑεν sic Διδυμότειχον, καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. 
P. 287 xp. Kai μετὰ πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν ἠγγέλλετο αὐτῷ 
ὡς ὃ Σμύρνης καὶ Ἐφέσου καὶ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν Ἰωνέανιδ 
πόλεων σατράπης «duovg, πέντε àyov καὶ ἑβδομήκοντα στά. 
Βλον γεῶν, τὸν «Αϊγαῖον διωβαλὼν Σαμοθράκῃ προσέσχε πρῶ- 
τον" κἀκεῖθεν πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἥπξιρον περαιωϑεὲς, τὰ 
ἐχεῖ παράλια τῆς Θράχης παραπλεῖ, ἄδηλος ὧν ὅποι ἀπον 
βήσεται. αὐτίκα τὸ ἐκ τῶν παρόντων ὅσους ἐνῆν συναγαγὼν,.ο 
πρὸς τὰ παράλια ἐχώρει τῆς Θράκης ὡς τῷ Περσικῷ στόλῳ 
κώλυμα ἐσόμενος τοῦ μὴ ἀποβώντας κακοῦν τὴν χώραν. σνμ- 
βέβηκε δὲ βασιλέα τε xarà τὰ Κουμουτζηνὰ πόλισμα τῆς 
Θράκης ov πολὺ ἀπῳκισμένον τῆς ϑαλάσσης αὐλίσασϑαι τὴν 
γύχτα, καὶ ᾿Αμοὺρ κατὰ τὴν Ποροῦν παράλιον τῆς Θρᾷκης:ῇ 
recessissent, ut non fugam spectarent, sed abeuntes se defenderent: 
quod illis ad salutem sane quam profuisset, Εἰ asseverabat Ale- 
xander, sacramento addito, si adhuc aliquantisper in eo statu res 
durasset, nec fugissent Romani, sustineri non potuisse, sed Moesos 
eorum virtute ac tolerantia praecipueque imperatoris attonitos, fu- 
gam arrepturos fuisse. Haec et alia toto die colloquiis agitantes, ad 
vesperam inter se valedixerunt. Et Alexander quidem in regnum 
suum discessit, imperator Rhosocastri diebus aliquot moratus, Di- 
dymotichum inde profectus , militem dimisit. 

38. Post diem quintumdecimum nuntius venit, Amurium Smyr- 
mae, Ephesi aliarumque urbium Ioniae satrapam cum classe quin- 
que ct septuaginta navium Aegaeo pelago transmisso, primum ad 
Samothracen appulsum, dcinde ad oppositam continentem advectum, 
ilic cram Thraciae legere, esseque incertum, ubi descensurus sit. 
Extemplo igitur cum praesenti copia quanta quanta erat, ad Thra- 
ciae littora Persas populatione prohibiturus imperator contendit : 


quem Cumutzenis oppido non procul a mari pernoctarce contigit, et 
Amurius apud Porum, locum inaritimum c regione Cumutzenorum 
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dea» καταντικρύ Κουμουτζηνῶν τὴν ἀπόβασιν ποιήσασϑαι"Ἀ.6. 1331 
ἐξελθύντα τὰ αὐτὸν πανστρατιᾷ ὧς ἐπὲ λείαν, καὶ βασιλέα ἐπὶδ. a3o 
εὸ χωλῦσαε προελθεῖν, συγτυχεῖν ἀλλήλοις κατά τε χωρίώνᾳ 
'evouacuévoy Παγαγέαν. ὃ ὕπτιον μὲν ἦν καὶ ὁμαλὸν, καὶ 
ὁμάλιστα ἐπικαιρότατον ἱππεῦσι πρὸς πεζοὺς διαγωνίζεσϑαι, 
καὶ διὰ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχε προϑυμίαν συμπλάκεσϑαι τοῖς 
βαρβάροις. ἀπέτρεπε δὲ αὖϑις τὸ πλῆϑος τῶν Περσῶν, οὐ τρὶς 
καὲ τετράκις, οὐδὲ δεχάκις, ἀλλὰ xai πλεονάχις τοσούτων ὄντων ἢ 
ὅσους ἦγεν αὐτὸς, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε ἀφίστασϑαι αὐτῶν ἧ- 
τοδύνατο ὁρῶν οὐκ ἀνέλπιστον τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν" τό, τὸ 
συμπλόχεσθαι ἐποιεῖτο ἐν δεινῷ, εἰ ὀλίγους ἄγων πρὸς το- 
σούτους διακινδυνεύσοι. ἐλπίζων δὲ ἀφέξεσϑαι καὶ ἄλλην Ὁ 
στρατιὰν, ἢ ἦν προστεταγμένη πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, περιέμενεν 
ἐκεῖ, ὡς εἰ ἀφίξοιτο τοῖς βαρβάροις συμβαλών. οὕτω γὰρ 
150,6 μέγας δομέστικος xai Ó τούτου πενϑερὸς ᾿“Ισάνης συνε- 
βούλευεν ἐκεῖ παρών . οὗ ve βάρβαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τύπου 
οὐκ ἐθάῤῥουν διὰ τὸ μηδεμέαν sivat ἀναχώρησιν πρός τι καρ- 
τερὸν, εἰ βιάζοιντο ὑπὸ τῶν ἱππέων" τῷ πλήϑει δὲ δρῶντες 
δαυτοὺς ὑπερέχοντας πολὺ τῶν πολεμίων, ἐκαρτέρουν, μήτε 
δρώρχοντος αὐτοὲ πολέμου, μήτε ἀναχωροῦντες, ἕνα μὴ ϑάρσος 
παρέχωσι Ῥωμαίοις ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. οὕτω μὲν οὖν ἀμ- 
φύτερα τὰ στρατεύματα εἱστήχει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 
γοι, γνώμην ἔχοντες ἑκάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἀλλ᾽ ἀμύνε.. 
cjus τοὺς ἐπιόντας. ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ δείλην ἢ ἡμέρα ἦν, 
n5oi βάρβαροι πρότερον Ἑλληνιστὲ πρὸς “Ρωμαίους εἶπον, ὡς Ρ.288 
descendit. Dumque is ad praedas agendas cum omnibus suis, et 
imperator ad. praedones cohibendos procedunt, in loco Panagia ap- 
pellato sibi occurrunt, regione plana et aequali equitique contra 
peditem aptissima: id quod imperatori cupiditatem cum barbaris do- 
preeliandi iniiciebat. Sed rursum ab ea mente eorumdem multitudo, 
non ter , quater, sed decies, imo pluries sua maior, ipsum revocabat. 
Atque idcirco abscedere non poterat, cum in abscedentes impetum 
facturos credibile fieret: et confligere haud aequum iudicabat, quod 
exiguos numero tam multis periculose obiiceret. Aliam vero manum, 
quam venire iusserat, exspectans, illic manebat: ut ubi ea affuis- 
set, cum barbaris congrederetur: id enim et magnus domesticus et 
eiusdem domestici socer Ásanes illic praesentes suadebant: barbari- 
que naturae loci non fidebant, quod nihil erat munitum , quo se. 
reeiperent, si ab equitibus urgerentur. Cum porro se hestibus longe 
numerosiores viderent, durabant, neque pugnam auspicantes, neque 
discedentes: ne Romanis in tergis haerendi ansam porrigerent. Sic 


igitur ambo exercitus sibi stabant oppositi, et utrique mens eadem 
mon prius invadere, sed invadentes repellere. Sole ín occasum ver- 
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A.G.133100. dios ὡργοὺς οὕτω διὰ πάσης ἑστάναι τῆς ἡμέρας"  dAA* ἢ 
μάχην συνάπτειν, ἢ ἀναχωρεῖν σπονδὰς ϑεμένους. μηδὲν δὲ 
ἀποχριναμένων τῶν “Ῥωμαίων, οἱ βάρβαροι μικρὸν διαλε- 
πόντες, ἐπυγϑάνοντο πάλιν, ὅϑεν εἴη τὸ ἡ στρατιὰ καὶ 
τίς ὃ ἐξηγούμενος αὐτῆς. κελεύσαντος δὲ βασιλέως, ἀπεκρε. 5 
vayro, τὴν uà» στρατιὰν ἐκ τῶν παρακειμένων πόλεων ἐγχου- 
ρέων εἶναι συνοιλεγμέγην" στρατηγεῖν δὲ αὐτῆς τὸν ἐκ βασε- 
λέως ἐπιτετραμμένον τὴν τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. αὐτοὲ δὲ 
τὸν μὲν σερατηγὸν ἀπεχρέγαντα οὐχ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς ei- 

Β δέναι ὅσεις εἴη" μηνύξιν ss αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην» uf-to 
μοὺρ, ὡς αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν κέρδους ἕνεκα ἐνταῦϑα, οἷόμενοε 
κοόλυμα οὐδὲν ἔσεαϑαι αὐταῖς πρὸς τὴν ὅρμήν. ὑμῶν δὲ ἐμ-- 
ποδὼν γεγενημένων, διὰ πάσης μὲν ἡμέρας ἑστάναι ἐνταυϑοῖ, 
ὄργῳ δεικνύντας, ὡς ovx ὀῤῥωδοῦμεν τὴν μάχην τὴν πρὰς 
ὁμᾶς, ἀλλ᾽ οὕτω παρεσκευάσμεϑα, ὡς διαγωνιούμενοι ὑμῖν,15 
ἂν πρῶτοι ἄρχητε πολέμου" χλινούσης δὲ 705 τῆς ἡμέρας, και- 
ρὸν εἶναι πρὸς τὰς ναῦς καὶ τὸ στρατόπεδον ἀναχωρεῖν" κἂν 
μὲν καὶ ὑμῖν δαχοίη βέλτεον ἀποσχέσϑαι μάχης, ἀγαπήσει» 
καὶ αὐτοὺς, ἄν d' ὀϑέληταε συμπλέχεσϑαι, ἀμυνεῖσϑαε καὶ 
αὐτοὺς τὰ δυνατά. τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναστρέψαντες ἥεσαν)ο 

τεταγμένοι πρὸς τὰς ναῦς" βασιλεῖ dà καὶ τοῖς συνοῦσιν ἀρ- 
κεῖν ὁδάκει' τὸ φϑορᾶς τοσαύτης τὴν χαραν ἀπαλλάττειν καὶ 
47 διὰ φιλονεικίαν ξαυτοὺς εἰς κίνδυνον ἐμβάλλειν, ὄλίγους 
συμπλεκομένους πρὸς πολλούς, ἀλλ᾽ insi κεναῖς χερσὲν οἱ 
βάρβαραι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τινὰς ἀποβαλόντες, (11-35 


gente, barbari Romanes Graece compellant, non oportere ita inertes 
totum diem stare, sed. vel manum miscere, vel icto foedere abire. 
Quibus tacentibus, barbari parvo interiecto spatio rursum percun- 
ctantur: wnde exercitus, et quis eius ductor. imperatoris iussu re- 
sponsum est, indigenam esse, ex oppidis in circuito collectum. Duci 
autem ab eo quem imperator earumdem urbium praefectum creavis- 
set. Tum illi, ducem se approbe nosse: quem ipsorum satrapa Ámu- 
rius certiorem faciat, eos illuc sua lucra quaesitum venisse putas- 
seque nihil sibi ad explendum desiderium impedimento fore. Et 
quoniam ab ipsis impediantur, eapropter ibi totum diem consisten- 
tes re docere se illos non timere: sed si velint initium facere, se 
pugnaturos, lam autem, quia lucis extremum esset, ad naves et 
ad castra redeundum. Si ipsis praestare videatur pugna abstinere, 
idem sensuros; si pugnam velint, pro viribus concertaturos. His 
dictis composito agmine ad naves recesserünt. Imperatori et comi- 
tibus visum sufficere tanta vastitate regionem prohibere: nec per 
aemulationem dum pauci cam multis dimicant, sese in discrimen 
coniicere: sed cum barbari vacuis manibus discedant, amicis ctiam 
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»ác γὰρ αὐτῶν ἀπέχεειναν οἱ “Ῥωμαῖοι, περί τι χωρίον &xx6-À. C. 1331 
δασμόνοις ἐντυχόντες,) ἀγαπᾷν καὶ αὐτοὺς ἀναιμωτὲ τὴν νίκην 
καρπουμέγους. διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς 
μάχης. καὶ ᾿Αμούρπεκις μὲν ταῖς ναυσὶν ἐμβὰς, ἀπέπλει 
πρὸς ᾿Ασίαν" βασιλεὺς δὲ εἰς Δῖιδυμότειχον ἐπανῆκε, xoi 
διήγαγεν ἐνιαυτὸν, μήτε ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μήτε τῶν ἑῴων 
βαρβάρων πόλεμον μηδένα ἔχων. μετὰ δὲ τοῦτο μηνὲ Φε- 
βοουαρίῳ ἱνδικτιῶνι πέμπτῃ ἐπὲ δέκα, ἔτει τεσσαρακοστῷ ἐπὶλ. C. 133a 
ὀχεακοσίοες καὶ Σξακισχιλίοις, ᾿ΑἸἰντώνιος ἐτελεύτησεν 0 βασι-Υ͂. 231 
τολεὺς, δύο καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη γεγονώς. καὶ μετὰ ἥμισυν 
xoi ὅνα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τελευτῆς ἦ ᾿ΑἸνδρονέκου A.C. 1333 
τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐένη ἐτελεύτησεν. ὑπὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους μετὰ μικρὸν «αὶ ὃ Θετταλίας δεσπόζων τῆς 
ὁμόρου τῇ Βοτιαίς Γαβριηλόπουλος Στέφανος ὃ σεβαστοκράτωρ 
χϑὐτεθϑνήκει. Θεσσαλονίκης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε ὕπαρχος 
ὃ Movouüyoc, συνέσει v6 ἀγαθὸς xai πράγμασιν εἰδὼς χρῆ- 
σθαι, τὰ τε κατὰ τὰς στρατείας ἐξησκημένος καὶ στρατηγεῖν 
ἱκανὸς, συνιδὼν καιρὸν εἶναι ἐπιϑέσϑαι Θετταλίᾳ, ὡς ἂν 
ὑπαγάγοι βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην ἐνῆν ἀϑροίσας ἐκ Θεσσαλο- 
δονίκης, ἐσόβαλεν εἰς αὐτὴν, οὖσαν τεταραγμένην διὰ τὴν τοῦ 
δεσπόζοντος τελευτήν. καὶ εἷλε τόν τὸ Γύλον καὶ Καστρὲν xai P. 289 


7. In ΜΒ, sequentia annotarat quispiam studiosus: τρεσχαιθὲ-- 
xdr» Φεβρουαρίου περὶ ὥραν if τῆς νυχτὸς ἐν μοναχῶν σχή- 
ματι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς δύο παρ᾽ ὀλίγον, προαπεσβηχὼς xal 
τὰς χόρας ἀπὸ φυσιχοῦ τινος πάϑους, id est , decimotertio Fe- 
bruarii circa horam noctis duodecimam (obiit), peractis duobus 
circiter annís in veste monastica, oculisque morbo quodam ante 
corruptis. Vide Gregoram lib.g. ED. B. 


de suis aliquot, quos Romani per agros dispersis occurrentes intere- 
merant, ipsos quoque incruenta victoria contentos esse debere. Quo- 
circa tamquam ex foedere a pugna se represserunt: et Amurius 
Pecis naves conscendens, in Ásiam: imperator Didymotichum re- 
vertit. annoque íntegro neque ab occidentalibus , neque ab orienta- 
libus bello petítus est. Post haec mense Februario, indictione quin- 
tadecima , anno quadragesimo supra sexies millesimum et octingente- 
simum, Antonius imperator avus diem clausit ultimum, natus annos 
septuaginta duos. Deinde anno et dimidio post Xena mater Ándro- 
nici tunioris vitam explevit. Sub idem tempus Thessaliae qua Bo- 
tiaeae confinis est, despota Gabriel Stephanus scebastocrator mortem 
obiit. 'Thessalonicae autem tum praefecturam gerens Monomachus, 
vir prudentia et usu rerum insignis, in armis exercitatus et dux 
egregius. occasionem "Thessaliae invadendae et imperatori subdu- 
cendae oblatam videns, Thessalonica cum delectu quam maximo in 
eam principis obitu perturbatam incursavit; eius oppidula Golum, 
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A. C. 1333.4vxócrouov πολίσματα αὐτῆς. Στεαγοὺς δὲ καὶ Τρέχαλα xai 
Φανάριον καὶ Δαμάσιν καὶ Ἐλασῶνα, ἃ ὑπὸ Γαβριηλόπουλον 
ἐτέλουν, καὶ ἕτερα φρούριά τινα ὃ τῆς ᾿Αἰκαρνανίας ἄρχων ὃ 
δεσπότης Ἰωάννης ὁ δοὺξ φϑάσας παρεστήσατο ὁμολοχέίᾳ. καὲ 
κατασχὼν φρουραῖς, ἐπανῆλϑεν εἰς ᾿Αἰχαρνανίαν. βασιλεὺςβ 
δὲ insi ἐπύϑετο τὰ κατὰ Θετταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐχεῖ παρα-- 
γενέσϑαι. καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ἐλθὼν, εἶλε πάντα ὅσα ὕπε- 
ποιήσατο ὃ δούξ. χαὲ τοὺς φρουροὺς ἐχβαλὼν, ἠδίκησεν 
οὐδέν» ἀλλ᾽ εὖ ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἰς τὴν οἰχείαν. δια- 

Βτρίβοντα δὲ ὃν Θετταλίᾳ βασιλέα οἱ τὰ ὀρεινὰ τῆς Θεττα-ῖο 
ac νεμόμενοε ᾿Αλβανοὶ ἀβασίλευτοι αλαχάσιοε καὶ IMnov- 
do, καὶ Πῆεσαρίται ἀπὸ τῶν φυλάρχων προσαγορενόμενοι, περὲ 
δισχιλέους καὶ μυρίους ὄντες., προσεχύνησαν ἐλϑόντες xai 
ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ἐδεδοίκεσαν γὰρ μὴ, χειμῶγος ἐπελ- 

ϑόντος, διαφϑαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ἅτε πόλεν oi-15 
κοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἔἐνδιατρέβοντες καὶ χωρίοις 
δυσπροσόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ κρύος 
καὶ τὴν χιόνα, ἄπιστόν τινα ἐν τοῖς ὕρεσιν ἐκείνοις νιφομέ- 
γὴν», εὐεπιχείρητοι ἔσεσϑαι ἐδόκουν. βασιλεὺς δὲ ἐκεῖϑεν a- 

γαζεύξας ἦλϑεν εἰς Θεσσαλονέκην. καὶ uer' οὐ πολλὰς ἡμέ-"ο 
ρας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν ὃ Κράλης πεπομφὼς, ἠξίουν καϑ' 
Cü» ἂν δοκοίη τόπον γενομένους ἐν ταὐτῷ φιλίας ἕνεκα, ἀλ- 
λήλοις τε συνησϑῆναι καὲ ὅμιλίας τῆς ἀλλήλων καὲ συνευχί.. 
ας ἀπολαῦσαι. ἐπεὶ δὲ καὶ βασιλεῖ τοῦτο ἐδόκει κατὰ γνώ- 


τς De his Albanis et aliis inferioribus Chalcocondylas lib. 7. 


Castrin, Lycostomum cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Da- 
masin, Elasonem , quae in ditione Gabrielis erant, et alia 
castella Acarnaniae despota loannes dux antea per deditionem oc- 
cuparat, iisque praesidio firmatis, in Acarnaniam reverterat. Impe- 
rator rerum Thessalicarum nuntiis excitus co proficiscendum statuit; 
pauloque post veniens omnia quae dux subegerat recepit eiectos- 
que praesidiarios inoffensos , et recte quidem, domum remisit. Ver- 
santem in Thessalia imperatorem, qui montana eius nullo rege in- 
colunt Albani, Malacasii, Bovii et Mesaritae a tribunis sic cogno- 
minati, ad duodecim millia, salutatum venerunt et sua eidem obse- 
quia detulerunt: timebant enim ne per hiemem praesentem. a Romanis 
elerentur, utpote urbem nullam habitantes , sed in montosis et in- 
viis victitantes, a quibus per hiberna propter frigus et mives im 
montibus illis altissimas digressi, facile opprimi se posse arbitra- 
bantur. Imperator inde Thessalonicam repetivit, Brevi igtervallo 
Crales per legatos petit, ut in quo placeret loco, amicae, hilari- 
tatis et commercii collocutionumque causa convenirent Cum idem 


HISTORIARUM 1l. 28. 475 


μὴν καὶ ἐπένευδ πρὸς τὴν ἀξίωσιν, συνέϑεντο μετὰ τῶνΆΑ. C. 1333 


πρέσβεων ἐν Βαϊμὲ τὴν ἕνωσιν γεγέσϑαι χωρίῳ Maxsdovixg. 
ὃ Κράλης μὲν οὖν, ἐπεὶ ἐπύϑετο τὸ σύνϑημα, ἐκ τῆς οἰκείας 
δρμηϑεὶς πρὸς τὸ συντεϑειμένον χωρίον ἤει" βασιλεὺς δ᾽ 
Βὥσπερ ἔκπληξίν τινα βουληϑεὶς τῷ Κράλῃ ἐμποιῆσαι 7 μᾶλ- 
λον ἀδόλου καὶ καϑαρᾶς φιλίας πίστεις παρασχεῖν, τὸ μετὰ 
παρασκευῆς καὶ ἀντιῤῥόπου στρατιᾶς εἰς τὸν ὡρισμένον τό- 


πον ἐλϑεῖν καταλιπὼν, τριακοσίους τῶν ἰδίων ἀπολεξάμενος," 


καὶ ἐκ τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὲς τῶν πρὸς ὑπηρε- 
τοσίας τεταγμένων, ἔτι περὶ μέσην τὴν οἰκείαν διατρίβοντι 
τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ “Ῥαδοβόσδιον προσαγορευόμενον, ἠγγέλλε- 
το ὃ βασιλεὺς ἐξαίφνης προσιών. πρῶτα μὲν οὖν ἐθορυβή- 
ϑὴ δείσας τὴν βασιλέως ἔφοδον, μὴ οὐ κατὰ φιλέαν εἴη. ὡς 
δέ ἐπύϑετο τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἑπομένων καὶ τὴν γνώμην βα- 
i5iéeg ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων ἥκει, ὑπερηγάσϑη τε τὸν 
βασιλέα τῆς ἀδόλου γνώμης καὶ τῆς πρὸς τοὺς φίλους ἐλευ- 
ϑερίας, καὶ συνήδετο ἑαυτῷ τοιοῦτον κτησαμένῳ φίλον. εἷς 
στίασέ τὲ αὐτὸν φιλοτίμως μάλα καὶ βασιλικῶς, καὶ παρω- 
κατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπεά. πολλήν τε ἐπιδειξάμενος 
λοφιλοφροσύνην xai μετρίως ἐς τὰ μάλιστα καὶ οἷα δεσπότῃ 
προσενεχϑεὶς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τὴν ἑβδόμην αὐτὸς μὲν ὕ- 


πελείπετο εἰς τὴν οἰχείαν, βασιλέα δὲ χαίρων χαίροντα οἴκα-Ρ. 990 


δὲ ἀπόπεμπε. κατὰ ταύτην δὲ τὴν συντυχίαν χαὲ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖραν ξαυτοῦ 
25zagacyouévo. 


optaret imperator, petitioni annuit et cum legatis Baimi castellum 

acedoniae elegit. Ita convenisse intelligens Crales, eodem e sua 
provincia proficisci maturavit. Imperator velut terrefacere Cralem, 
seu potius germanae ac sincerae amicitiae argumentum exhibere 
volens, in locum definitum cum apparatu et comitatu se digno ve- 
nire omittens, delectis trecentis et paucis de nobilitate (praeter mi- 

. mistros et caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, BRhado- 
bosdii repentino adventu suo eum oppressit,  Crales huius inexspe- 
ctati adventus nuntio primum conterritus timuit, ne fide non bona 
secum ageretur. Ut autem de numero qui sequeretur, et quo fine 
cum tam paucis advenisset, cognovit, imperatorem de candore et 
libertate erga amicos magnopere admiratus, sibique de tali amico 
gratulatus est; epulisque splendide et regaliter acceptum dies septem 
apud se detinuit, humanissimeque et summa cum summissione ac 
tamquam dominum suum tractatum, ipse domi manens a se gau- 
dens gaudentem dimisit. In hoc conventu etiam magnus domesticus 
cum specimen ingenii ac morum suorum pracbuissct, firma cum 
Crale amicitia copulatus est. 


| 
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A.C. 1333. x9'. Βασιλεὺς δὲ ἐχεῖϑεν sig Θεσσαλονίχην ἐλϑὼν καὲ 
V.23a0v πολὺ ἐνδιατρήψας, Ts» εἷς Βυζάντιον. καὶ οὐ πολλαῖς 
Β ἡμέραις ὕστερον ἠγγέλλετο, eg Δομένικος ὃ ᾿ΑἸνδρέου τοῦ 
Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωκαίας ἦρχε, βασιλέως παραδόντος 
κατὰ χάριν, τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀποθανόντος, χληρονόμος τῆς 5 
οὐσίας καταστὰς, (πλούσιος δὲ ἦν.) τοῖς χρήμασι φυσηϑεὲς, 
"lécflov διανοηϑείῃ Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ξαντῷ πε- 
ριποιήσασϑαι ἡγεμονίαν, μέαν καὶ δέκα ix Γεννούας οἰκείοες 
αχοήμασιε πληρώσας τριήρεις καὶ ἐκ Σικελίας μίαν προσεται- 
ρισώμενος Δηλίους τὸ πείσας πέντε παρασχεῖν, ἀχηρύχτωςτο 
ἐπέπλευσε “Δεσβίοις. καὶ ΠΠιτυληναίους μὲν εἶλε τειχομαχέᾳ, 
ἀπαρασκεύοις προσπεσὼν καὶ καταπλήξας τῷ ἀπροσδοκήτῳ" 
ἐχράτησε δὲ καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων συμπάντων ὅσα ἦν 
κατὰ τὴν νῆσον" Ἔρεσσοῦ δὲ καὶ ηϑέμνης ἀπεπείρασαν 
μὲν, ἥττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν ἀπέσχοντο, καὶ γνῦνιϑ 
ταῦτα μόνα τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν καὶ δουλείαν ἀποσώ- 
ζει. τοιαῦτα περὲ “Ἰέσβου πυϑόμενος ὅ βασιλεὺς, «“ατίνοις 
μὲν τοῖς κατὰ Γαλατᾶν ἀποίκοις οὖσι Γεννουϊτῶν πολλὴν 
Ὁώνείδισε τὴν πονηρίαν καὶ τὴν νεωτεροποιΐαν, καὶ διεμαρ- 
τύρατο ὅτε παρὰ τὰ συγκείμενα “Ῥωμαίοις καὶ αὐτῶν τῇλο 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ οἰκεῖ; χρώμενοι μοχϑηρίᾳ καὶ πανουργίᾳ 
πράττουσιν, ἔξ ὧν οὐ ζημίας μόνον, ἀλλὰ καὶ πόνους xai 
κινδύνους τοῖς “Ρωμαίων βασιλεῦσι προξενοῦσιν. οἷς οὐδὲ 
αὐτοὶ εἶχον ἀντειπεῖν ὡς δικαίως οὐ κατηγοροῦνται. αὐτὸς 
b ϑτοβοτδο dicitar Catanes. ED. P. 14. Μηϑίμνης scriptum in 


29. Imperator Thessalonicam et paucis diebus Byzantium ve- 
nit: ubi audit Dominicum Andreae Cataniae filium, qui suo bene- 
ficio Phocaeam novam obtinebat, patre divite mortuo hereditatem 
crevisse ; et opibus inflatum, Lesbo Romanis erepta, proprium sibi 
principatum instituere meditatum. Is Genua undecim triremibus 
sumptu suo adornatis, e Sicilia una sibi adiuncta et a Deliis quin- 
que impetratis, bello non indicto, Lesbum adnavigabat. Ac Mity- 
lenaeos quidem, utpote imparatos insperatoque casu perterritos ex- 
pugnavit: et reliqua quotquot erant per insulam oppidula inm pote- 
statem redegit. Eressum et Methymnam tentavit ille quidem , sed 
perspecta suarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque haec sola 
oppida in fide et subiectione imperatoris manent, His itaque de 
Lesbo ad se perlatis, imperator Galataeis Genuensium colonis im- 
[robissimum facinus et rerum novarum molitionem exprobrat: Deum 

ominesque testes appellans, eos pacla inter Romanos et ipsorum 
populum ac senatum privata nequitia calliditateque violare: unde 
nou detrimenta solum, sed etiam labores εἰ pericula Romanorum 
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δὲ ἐν ἡμέραες εἴκοσι ταῖς πάσαις τεττάρων καὶ ὀγδοήχοντακ, (. 1333 
γεῶν στόλον ἔξηρτύετο, ὧν ἦσαν αἱ τέτταρες καὶ τετταρά- 
κοντα διήρεις καὶ τριήρεις" αἱ λοιπαὶ δὲ μονήρεις 70a». 
εἵποντο δὲ καὶ νῆες φορτηγοὲ ἀγουσαΐ τὸ στρατιώτας πεζο-- 
Buayovc καὶ σῖτον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ. καὲ 
ἐπεὲ πάντα παρεσκευασμένα ἣν καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραν»- 
τες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὶ “έσβαχ. γενομένοις δὲ αὐτοῖς 
κατὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν πρὸς Ἑλλήσποντον, οἱ ἀπὸ τῆς. 201 
«Μέσβου τῶν arvo» σκοποὶ οἵ παρῆσαν αὐτόϑε μακρᾷ νηΐ 
τοταχυναυτούσῃ, φυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδον, πρότεροι 
ἐλθόντες διά τὸ ταχυτῆτα τῆς νηὸς καὶ τὸ μάλιστα ἐπισπεύ- 
ὅειν τὸν πλοῦν, ἐμήνυον βασιλέως τὸν ἐπίπλουν ὡς οὐ πολὺ 
ὕστερον ἐσόμενον. ἐκείνοις δὲ τὸ πλῆϑος μὴ εἰδόσι τῶν βα- 
σιλικῶν νεῶν, ἐδόκει μαχητέα πρὸς βασιλέα εἶναι" καὶ na- 
χῆρεσχευάζοντο ὡς ναυμαχήσοντες, οἱ 4ήλιοι δὲ ὁρῶντες αὐτοὺς 
παρασχευαζομέγους, ναυάρχῳ τῷ σφετέρῳ τὴν γνώμην κατά.-- 
δηλον ἐποίουν, φάσκοντες og πᾶσι μᾶλλον ἀνθρώποις ἢ βα- B 
σιλεῖ τῷ “Ρωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν δυνατοί, οὗ δὴ ἕνεκα 
καὶ πρὲν καταστῆναι ἐς τὴν μάχην, φανερὰν αὐτῷ τὴν βου-- 
λολὴν ποιεῖν, ὅπως τάχιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται καὶ μὴ ἀ- 
ψαγχαισϑῇ φεύγειν αἰσχρῶς xai ἀγεννῶς, μήτε ὅπλα ἀνταιρόν- 
τῶν «αὐτῶν μήτε ἀμυνομένων. ὃ δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς ἀληϑείαςνῦ. 233 
ἕνεκα ἐπήνεσε καὶ χάριν ὡμολόγησα πολλήν. Δαομενίκῳ dà 
τῷ παντὸς ἄρχοντε τοῦ στύλου, καὶ τοῖς ἄλλοις ναυάρχοις 


imperatoribus creent. Quibus ne ipsi quidem, quasi immerito ac- 
cusarentur, habebant quod opponerent. Ipse vero totis viginti die- 
bus quatuor et octoginta navium classem instruxit, quarum quatuor 
et viginti biremes et triremes, ceterae uniremes erant; onerariae 
item, peditem, commeatum et alia exercitui necessaria portantes 
sequebantur, Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum solvunt. Ubi 

lipolin iuxta Hellespontum delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo 
Latinorum speculatores, longa et celeri nave imperatoris adventu 
explorato, per eam celeritatem et summam in navigando festinatio- 
nem primi affuturum nuntiarunt. Genuensibus navium numerum 
nescientibus, placuit cum imperatoria classe fortunam experiri; iam- 
que se ad nauticum certamen accingebant. [ἃ aspicientes Delii, 
nauarcho suo sensum suum aperiunt affirmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanorum imperatorem arma ferre 
posse. Quare ante pugnam se illi voluntatem suam detegere, ut 
quam primum quae in rem sint decernat, et ne turpiter atque igna- 
viter cogatur fugere, ipsis nec vim illaturis, nec illatam repulsu- 
xis. Nauarchus eos de confessione veri collaudat: gratias magnas 
agit: ad Dominicum totius classis imperatorem ceterosque Latino- 
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A.C.1333r00». “ατίνων npoooti9oy , οὐκ ἔφασκε δεόντως βεβουλεῦσϑαι 
πρὶν ἀχριβῶς ἐχμαϑεῖν ὁπόσας ἄγοι τριήρεις ὃ βασιλεὺς, 
ἀπερισκέπτως πρὸς τὴν ναυμαχίαν οὕτω καὶ ϑρασέως χωρεῖν. 

ἐὰν γὰρ συμβαίη ἡττηϑῆναι, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἢ narra. 
πασι διαφϑαρῆναι, πάντων τῶν ἐνθάδε πολεμίων ὄντων xai5 
συνεπιϑησομένων. οὗ δὴ ἕνεκα ἐχρὴν πρότερον τὴν δύναμεν 
βασιλέως ἐρευνᾷν ὁπόσην ἄγει. κἂν μὲν οἷοί τε ἦτε διαναυ- 
μαχεῖν, ἄν δὲ μὴ, καταφυγήν τινα ὅπη σωϑήσεσϑε ζητεῖν. 
ἐγὼ δὲ προϑύμως μὲν ἄν πρὸς τὴν ναυμαχίαν συνηγωνισά- 
μὴν παρὼν ὑμῖν" Δηλίους dà οὐδέν ἐστι τὸ πεῖσον ὅπλαιο 
ἀνταίρειν βασιλεῖ͵, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον αἱρετέα, ἢ πρὸς βα- 
σιλέα αὐτοῖς πολεμητέα εἶναι λέγουσι. βιάζεσθαι μὲν οὖν 

Doux ἔξεστιν αὐτοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώμην ἔχον- 
τας. ἔδοξε δέ μοι βέλτιον σχεψαμένῳ, πρὶν βασιλέα ἥκειν, 
ἀναχωρεῖν. ἐὼν γὰρ ὑφϑθέντος φεύγωμεν, αἰσχύνην οὐ τὴνι" 
τυχοῦσαν προστριψόμεϑα Σπιταλιώταις. μελήσεν δὲ uiv 
ὅπως ἂν βέλτιστα διάϑησϑε τὰ xa9^ αὑτούς. ὃ μὲν οὖν τῶν 
Ζ4ηλίων ναύαρχος τοιαῦτα εἰπὼν καὶ συνταξάμενος αὐτοῖς, 
ἀπέπλευσεν εἰς 4ῆλον. “ομενίκῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ὑπολειφϑεῖσιν οὐχέτε ἐδόχει ναυμαχεῖν' ἀλλὰ πέντε μὲνλο 
τῶν τριήρεων ἔπεμψαν εἰς Καλλονὴν φρούριόν τι κατὰ τὴν 
“ΤΠ έσβον ἐπὲ τῷ σῖτόν ve εἰσαγαγεῖν καὶ φρουράν" ἐδεδιέσαν 
γὰρ περὲ αὐτοῦ μὴ ὑπὸ βασιλέως ἔξ ἐπιδρομῆς ἁλῷ" αὐτοὶ 
rum nauarchos accedit; non eos bonum eepisse consilium dicit, pri- 
usquam exacte didicerint, cum quot triremibus Romanus adveniat , 
ita improvide confidenterque navale cum ipso praelium committere. 
Nam si vinci contigerit, nihil superesse, quam disperire funditus : 
cum omnes qui in insula sint, ipsorum hostes sint unaque cum 
Romanis ad eorum exitium incubituri videantur. Quare imperatoris 
vires et potentiam prius indagandam: et si se contra non infirmos 
sentiant, tum demum -confligendum : sin minus, salutis aliquod 
perfugium quaerendum, Quod ad me attinet , inquit, cupide vobis- 
cum ad hanc navalem pugnam aggrederer: Delios autem , ut impe- 
ratori armis resistant, nemo adducet: qui citius omnia sibi perpeti- 
enda, quam adversus eum pugnandum testantur, Cogere igitur illos 
fas non est, quando ex aequo omnes ita sentiunt. Mihi porro 
re considerata conducibilius apparet, antequam adsit imperator , re- 
cedere, Si enim ante eius conspectum foperimus, non qualemcum- 
que labem Hospitalensibus inuremus. Vobis curae erit, ut illis 
optime consulatur. Haec postquam dicta dedit, eos valere iussit ac 
Delum cucurrit. Dominico ceterisque ducibus non amplius fuit 
sententia navibus decertare; sed triremes quinas quidem in castellum 


quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad commeatum et praesidium 
importandum mittunt, quod ab imperatore per incursionem captum 


HISTORIARUM II. 29. 479 


dà ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν Πἤιτυλήνην. βασιλεὺς δὲ ἅμοκᾳ Ὁ, 1333 
παντὲ τῷ στόλῳ ἦλϑεν εἰς Ἔρεσσόν' ἐπαινέσας δὲ Ἐρεσσίους p.992 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα, καὶ προνοίας ὅδης ἐδέοντο ἀξιω. 
σας, ἄρας ἐκεῖϑεν ἔπλει ἐπὶ Χίον. ἀπὸ σκοπιᾶς δέ τις μεγα- 
βοῶν ἐπυνϑάνετο περὲ στόλου ὅτων εἴη. ἀποκριναμένων δὲ, 
ὃς εἴη βασιλέως, αὐτός τε πάρεστιν ὃ βασιλεύς, ,,αἱ δὲ ἐν 
τῷ κόλπῳ τῆς Καλλονῆς" ἔφη ,,τριήρεις τίνος ;" ἐκ τοῦ λόγου 
δὲ συνεὶς ὃ βασιλεὺς ἐκ τῶν εἰς Μιτυλήνην οὐσῶν εἶναι 
φρουῤούσας Καλλονὴν, ἀναστρέψας ἤλαυνεν ἐπ’ ἐκχείνους. 
10705 δὲ ἐπελάβετο 7 νύξ. “ατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσε- 
λαύνοντα, τό,τε φεύγειν ἄπορον δρῶντες, καὲ τὸ διαγωνίζε- 
σϑαι ἀδύνατον, ἔξῶσαν εἰς τὴν γῆν τὰς ναῦς, xai αὐτοὶ κατε- B 
κρύβησαν ὑπὸ τὴν ὕλην, συνηρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυκότος, 
ἅμα δὲ συνεργοῦντος καὶ τοῦ σχύτους. καὶ τὰς μὲν τριήρεις 
τὔεΐλκυσαν κενὰς οἱ βασιλικοί, ἀποβάντες τὸ καὶ dusgevygoa- 
μεγον τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτει.- 
ψαν, τοὺς δὲ καὶ εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ὕπὸ σκότος ἤδυ- 
γήϑησαν διαφυγεῖν, εἰς ἹΠιτυλήνην διεσώϑησαν πρὸς τοὺς 
οἰκείους. βασιλεὺς dà ἐκεῖ πιγκέρνην τὸν Φιλανθρωπηνὸν κατα- 
λολιπὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τὸ καὶ ἱππικῇ τὴν ἸΠιτυλήνην mo- 
λιορκεῖν, ἀπέπλευσεν εἰς Φώκαιαν, ἧς ἦρχε τῷ τότε 
ἹΝτουνάρδος . οὗ μὲν οὖν εἰς “Ἱέσβον καταλειφϑέντες τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὁμολογίᾳ, ἤιτυλή-α 
γὴν δὲ ναυσί τὸ καὶ πεζῷ περικαϑήμενοι ἐπολιόρκουν. βασι- 


ἐτὶ metuebant: ipsi cum reliquis Mitylenen tuebantur. Imperator 
cum tota classe Eressum tenens, civium erga se studium commenda-: 
vit et eorum rebus pro necessitate prospexit: inde Chium navigavit. 
E specula porro quidam altum vociferans quaesivit, cuiusnam clas- 
sis esset: responsum, imperatoris esse et eum praesentem adesse. 
Αἱ enim quae in sinu Callones sunt triremes, inquit, cuius sunt? 
E quibus verbis colligens imperator de iis esse, quae apud Mitylenen 
erant, ad Callonem tuendam missae videlicet, reversus in ipsas fe- 
rebatur. lam nox rebus incubuerat, cum Latini illi imperatorem 
aliabi cognoscentes, quia fuga nusquam patebat, et contra pugnare 
non dabatur, naves ad terram appellunt, et ipsi se in silva proxima, 
loco natura umbroso et opaco , tenebris etiam eos adiuvantibus, abs- 
condunt. Ας triremes quidem vacuas Romani trahentes descendunt 
locaque insidiosa perscrutati, supra dimidium eorum partim truci- 
dant, partim capiunt. Qui per tenebras effugeie potuerunt, Mityle- 
nen ad suos salvi pervenerunt. Imperator, pincerna Philanthropeno 
ad Mitylenen pedestri et equestri manu obsidendam relicto, Pho- 
caeam cursum intendit, cui tunc Dunardus sive Odoardus praeerat, 
In Leibo igitur relicti. oppida cetera ad unum ín deditionem reci- 
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A. C. ι333λεὺς δὲ πρεσβείαν πρὸς Σαρχάνην πέμψας, ὃς ἦρχε τῆς fe 
τῆς xarà τὴν Φώκαιαν, σπονδὰς ἔϑετο πρὸς αὐτὸν καὶ συμ- 
μαχίαν, ὥστε Σαρχώνην μὲν ἐπικουρέαν βασιλεῖ παρασχεῖν 
πεζήν v6 καὶ ναυτικὴν πρὸς τὴν τῆς Φωκαίας καὶ Πῆιτυλήνης 

Ὗ. .λϑή πολιορκίαν, βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνη Σουλιμὰν καὲβ 
τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσῶν, οἵ κατὰ Φώκαιαν ἐν προ-- 
σχήματι ὁμήρων ἐφρουροῦντο, ἐλευϑεροῦν. οἱ γὰρ εἰς Do- 
καιαν ἐκ Γεννούας “ατῖνοι δόλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα Zag- 

D χάνη καὶ τέτταρας xai εἴχοσιν ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις 
εὐγενῶν κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐκ ὀπὶ δουλείᾳ xexoa-10 
τηχέναι, ἀλλ᾽ ὥστε ὅμηήρους ἔχειν βεβαίας ἕνεχα εἰρήνης. 
Σαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅ,τι δρᾷν, ἠσπάζετο καὶ ἄχων τὴν εἶ- 
ρήνη» διὰ τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλτρον. τότε δὲ ἐπαγγεελα-- 
μένου βασιλέως ἐλευϑεροῦν, ἄν συναγωνίσηται προϑύμως πρὸς 
τὸν πόλεμον τὸν κατὰ τῶν “ζατίνων, ἐλπίδι τῆς τῶν παέδωνιϑ 
ἐλευϑερίας συνήρατο “πρὸς τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, xai εἰς 
Φώχαιαν καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ ve καὶ innixi, 
σπροσεχύγησέ τε καὶ ἠσπάσατο βασιλέα, καὶ συνδιῆγεν αὐτῷ 
Φώκαιαν πολιορκῶν. παρεῖχέ τὸ ἄφϑονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως 
στρατιᾷ, ταῖς ὕπ᾽ αὐτὸν κελεύσας πόλεσι καὶ χώραις τὰ ἔπι-20 

P.293 τήδεια εἰς Φώκαιαν κομίζειν. πέμπτος μὲν οὖν ἠνύετο μὴν 
Φωκαέων καὶ Πιτυληναίων πολιορχουμένων, μάλιστα δὲ κατὰ 
τὴν Φώκαιαν συχναΐ v6 xai καρτεραὲ ἐγίγοντο τειχομαχέαε καὶ 

1. Σαρχάνην. Fuit hic satrapes Turca, cui obtigerunt, quae a 


Philadelphia et Antiochia Maeandri usque ad Smyrnam et ma- 
ritimam Ioníae oram patent, Gregoras lib. 7. ineunte, ED. P. 


plant: Mitylene terra marique obsidetur. Imperator missis legatis ad 

archanem orienti circum Phocaeam imperantem, foedus et societa- 
tem cum eo pepigit, ut ipse pedestri et navali subsidio se ad Pho- 
caeam et Mitylenen obsidendas adiuvaret: imperator vicissim Suli- 
manum Sarchanis et reliquos Persarum filios, qui nomine obsidum 
apud Phocaeam tenerentur, libertate donaret, Nam qui erant Pho- 
caeae Genuates, cum Sulimanum atque alios quatuor et viginti 
nobilium Persarum filios dolo cepissent, non se illos servitutis causa, 
sed ut pacis obsides haberent, cepisse aiebant, Sarchanes cum aliud 
non posset, ingratis pacem accepit propter caritatem filiorum vi- ' 
delicet. Cum autem imperatoris promissio de libertate illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte adiuvaret, spe li- 
bertatis id fecit, ac Phocaeam per se cum pedestri et equestri co- 
pia veniens, imperatorem venerabundus salutavit et cum co urbem 
obsedit: subiectisque sibi urbibus et locis mandans, ut cibaria 

- Phocaeam adveherent, imperatoris exercitui forum uberrimum prae- 
buit Iam quintum mensem Phocacensjum ac Mitylenacorum obsidio 
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ξλεπόλεις προσήγοντο xai. ἄλλαι μηχαναὶ πρὸς ἅλωσιν noto. C334 
ξξευρημόναι. ἐκπολιορκῆσαι δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά τὸ 
καρτερύτητα τειχῶν καὶ τὸ εὐρώστως ἀμύνεσϑαι “ατίνους καὶ 
μὴ ἐνδιδόναι. uzxvrouévgc δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὲ πλέον, ἐπεὲ 
δῦ,τε σῖτος αὐτοῖς ἐνέδει ἤδη, καὶ τὴν πολιορκίαν ὑπώπτευον 
οὐ ταχέως λύσειν βασιλέα πρὲν ἢ λιμῷ ἢ τειχομαχίᾳ παρα- 
στήσεται αὐτοὺς, μηχανώμενοι τὸ ἐπὲ πλείονα χρόνον ἄντι- 
σχήσειν, τοὺς μὲν “Ρωμαίους ὅσοι Φώκαιαν κατῴκουν ξξήλασαν Β 
πανοικεσίᾳ, αὐτοὶ δὲ τὸν σῖτον xai ὅσα ἕτερα ἦν ἐπιτήδεια συν- 
τοαγαγόντες, εἰσήγαγον εἰς τὴν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτοὶ ἐφρούρουν, 
καὶ χρώμενοι αὐτοῖς ὑπέμενον τὴν πολιορκίαν. διατρίβοντί v5 
κατὰ τὴν Φώκαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ ᾿“Πτίνη παῖδες, ὃς ἦν σατρά- 
πης Ἰωνίας, Χετὴρ καὶ ᾿Αμοὺρ, ὃν φϑάσαντες πρότερον εἰρή- 
καμεν στόλῳ καταπεπλευχέναι εἰς Θράκην, καὲ τοίτος Σουλαΐ- 
15udácac ὠνομασμένος, προσῆλθόν v5 κατὰ φιλίαν καὶ προσεχύ-- 
γησαν xai ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσϑαι καὶ φίλοι βασιλεῖ, Bact- 
λεύς τε αὐτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεκα δώροις ἀμειψάμενος καὶ εὐερ- 
γεσίαις, οἴκαδε ἀπέστειλεν. ἐν τούτοις δὲ ὄντων τῶν πραγμά-Ε 
τῶν, ἠγγέλλετο ἐκ Βυζαντίου βασιλεῖ ὡς ἐκ Γεννούας xorá 
λοτινα ἑτέραν χρείαν τριήρεις ξχκαίδεχα προσέσχον Γαλατᾷ, 
ὧν τῷ ναυάρχῳ καὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ '"Po- 
μαίοις ἐπιφανῶν κρύφα διαλεχϑέντες, ἔπεισαν δώροις καὲ 
ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαμέγνους καὶ τὰς λοιπὰς ἕξ αἵ 


13. Ioniam infestarat, Aladino etiamnum vivente. ED. P. 


duraverat, et Phocaeae praesertim tormentis muralibus machinisque 
oppugnatoriis crebra erat et valida moenium adhibita oppugnatio : 
nec tamen propter soliditatem et quod Latini fortiter constanterque 
ee tuerentur, expugnari poterat, Sed cum obsidio produceretur lon- 
gius, quoniam eos commeatus iam destitucbat οἱ hostes ab oppu- 
gnatione non ante desituros suspicabantur, quam ipsi fame aut armis 
subigerentur, quiddam machinati sunt , quo se tueri diutius possent, 
Romanos quotquot Phocaeam incolebant, unumquemque tota cum 
domo exegerunt: annonam corporique sustentando requisita in ar- 
cem, praesidio a se munitam, collegerunt et comportarunt: quibus 
victitantes , obsidionem tolerarent, kd imperatorem apud Phocaeam 
filii Aitinis Ioniae satrapae, Cheterus et Amurius (quem supra in 
"Fhraciam classe devectum docuimus) et tertius Sulaimasas appellatus, 
amicitiae ergo veniunt, eumque venerati, benevolentiam ac fidem 
pollicentur. Quos ille donis ac muneribus affectos domum remisit. 
In hoc rerum statu Byzantio nuntiatur, Genna sedecim triremes alia 
quadam de causa Galatam appelli; quorum cum nmauarcho et trie- 
rarchis quidam nobiles Romani clam collocati, donis et promissis 
multis eos pellexerint, ut adiunctis etiam sex aliis, quas Galatae 
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A. C. ι334εἶσιν ἐγχώριοι, ἔπειτα καὶ τὰς κατὰ τὴν Μιτυλήνην £5 πα- 
| ραλαβόντας, ἐπιθέσθαι αὐτῷ xarà τὴν Φώκαιαν. ταῦτα δὲ 
τοὺς Ῥωμαίους συνεσκευαχέναι οὐ τῆς τῶν Γεννουϊτῶν 
προγοίας ἕνεκα, ἀλλ’ ἐπίβουλοι. καὶ προδόται βασιλέως γε- 
γενημένοι, καὶ τῆς ὠρχῆς κρατῆσαι βουληϑέντες ἐξ ὧν qpov-5 

Dro δυνήσεσθαι διαφϑεῖραι ἔπραττον. 

V. 235 X. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο τοιαῦτα, τήν τε οὖσαν 
παρεσκεύαζε δύναμιν ὡς ἢν δέῃ ναυμαχήσων, καὲ ἑτέραν 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρβάρων προσεπορίζετο 005 δυ- 
varj. καὶ Σαρχαάνης μὲν τέτταρας καὶ εἴκοσι παρέσχετοιο 

P.90)va)g καὶ στρατιὰν πολλὴν πεζήν τε καὶ ἱππικὴν, 7; éAJovoa 
ἐστρατοπεδεύετο maga τὴν Φώκαιαν" ᾿«Αμοὺρ δὲ ὃ τοῦ "Αὖ- 
v(yg, τοῦ μεγάλου δομεστίκου πείσαντος, τριάκοντα ναυσὶ 
συνεμάχει βασιλεῖ. ὃ γὰρ μέγας δομέστικος καὶ πρότερον μὲν 
εἶχε πρὸς ᾿“μοὺρ φιλίως καὶ γράμμασιν αὐτῷ ὠμέλει xai 
τὴν εὑνοιαν ἐπεδείκνυτο, συνεγένετό τε καὶ ἐπὶ μικρὸν ὀλίγῳ 
πρότερον, ὅτε κατὰ Φώκαιαν πρὸς βασιλέα ἧχε" τότε δὲ τῆς 
χορείας καλούσης, πρεσβείαν πέμψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δίκαιον 
ἔφασκεν εἶναι οὐδὲ καϑ' ἡδονὴν αὐτῷ γράμμασι καὶ ἀγγελ. 
αἰς ὥσπερ πρότερον καὶ αὖϑις ὁμιλεῖν. πρότερον γὰρ αἰτέαγο 
Βεῖναι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ πολὺ ἀλλήλων διεστώναι" 
νυνὶ δὲ ἐγγὺς διατριβόντων, δίκαιον εἶγαι, εἴγε καὶ αὐτῷ 
κατὰ γνώμην εἴη, ἐν ὡρισμένῳ τινὲ τόπῳ συγγενέσϑαι καὶ 
τῆς ἀλλήλων ὁμιλίας ἀπολαῦσαι καὶ τὴν οὖσαν ἐπιβεβαιώσα- 


repcrirent, et illis idem sex apud Mitylenen, Phocaeae ipsum im- 
peratorem adorirentur. Talia Romanos struxisse, non ut Genuensi- 

us consulerent, scd insidiatores et proditores factos et imperium 
affectantes, unde se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitraren- 
tur, id agere ac moliri, 

3o. His auditis imperator et quas secum habebat copias ut ad 
pugnam navalem instruebat, si opus foret: et alias insuper ἃ barba- 
ris ex lonia quantas poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidcm 
naves quaternas et vicenas peditumque et equitum magnam vim sub- 
ministravit, qui prope Phocacam tetenderunt, Ainurius vero Aitinis 
fllius, impulsu magni domestici, cum triginta navibus imperatori 
auxiliatum venit. Domesticus enim et ante ÁAmurium diligebat amo- 
remque suum crebris ei litteris declarabat: δὲ cum eodem ad impe- 
ratorem Phocaeam veniente paulo ante familiariter congressus fue- 
rat Tum autem re ita iubente, legatos ad eum misit, qui dicerent, 
nec iustum , nec sibi iucundum esse, rursum nuntiis et litteris cum 
eo velut ante colloqui. Nam huiuscemodi colloquiorum causam prius 
fuisse, quod inter se longius distarent, Nunc quoniam viciniores 
sint, aequum esse , si idem illi probetur, in loco aliquo certo cons 
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σϑαι φιλίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστικος τοιαῦτα ἐπρεσβεύε-Α Ὁ, 1934 
το. ᾿Αμοὺρ δὲ, ὡς ἤχουσεν, εὐτυχίας οὐδεμιᾶς ἐνόμισε δευ-- 
τέραν τὴν περὲ τῶν τοιούτων ἀγγελίαν, «ἀλλὰ τὰ “μέγιστα οἷ- 
ὄμενος εὐεργετεῖσϑαι, τῶν ἄλλων πώντων ἀμελήσας, κατὰ τὰς : 
5 Κλαζομενὰς γενόμενος συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποβάντα τῶν 
γεῶν εἱστίασέ͵ τε φιλοτίμως καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο φιλοφρο- 
σύνην. dni τέσσαρσι δὲ ἡμέραις ὃ μέγας δομέστικος αὐτῷ 
συνδιατρίψας, βασιλεῖ τε ἔπεισε προσέχειν ὡς δεσπύτῃ xai C 
τῶν ὑπ᾽ ἐκείνῳ τελούντων ἐπιφανῶν “Ρωμαίων νομίζειν ἕνα, 
τοχκαὲὶ ἑαυτῷ συνέδησεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς. τάς τὸ ναῦς 
, παρήνει πέμπειν ὡς τάχιστα βασιλεῖ δεομένῳ συμμαχίας, αἵ 
xai ἐπέμφϑησαν ust! οὐ πολύ. καὶ Φιλαδελφεινοῖς ἐκέλευσϑ . 
φίλον εἶναι καὲ σύμμαχον ἀντὲ πολεμίου, καὶ μηδένα φόρον 
λαμβάνειν ὃν παρείχοντο αὐτῷ ὅτε ἦσαν àv σπονδαῖς, καὶ οὔ» 
εὐδὲν ἦν ὃ, κελεύσαντος τοῦ μεγάλου δομεστίκου, μὴ καϑ' z- 
δονὴν αὐτῷ πράττειν ἦν πρὸς τῷ καὶ χάριν εἰδέναι καὶ τὰ 
μέγιστα οἴεσθαι εὐεργετεῖσθαι. ἐκεῖϑεν dà ὃ μέγας δομέστίκος 
συνταξάμενος duo), ἧκεν ὡς βασιλέα. καὶ ἐπεὲ καὶ αἱ παρὰν 
τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν νῆες, παρεσκευασαντό τὸ πρὸς τὴν ναυ- 
“ομαχίαν καὶ ἠνιῶντο ὅτι οὐ παρῆσαν οἷς ναυμαχοῦνται. Μα. 
τῖνοι δὲ, εἴτε τὴν παρασκενὴν βασιλέως δείσαντες, eire xal 
διὰ τὸ τοὺς ἐνάγονγτας Ῥωμαίους καταφώρους γενομένους 
ὑποπτῆξαε, (ἡ γὰρ τοῦ μεγάλου δομεστίκου μήτηρ ἅμα βα-, 


11. παρἥεε legebatur et 14, 0? pro 6». Utrumque recte ed. V. 


venire mutuaque consuetudine frui et susceptam confirmare amicí- 
tiam. Haec fuit legatio magni domestici. Amurius hosce nuntios 
summam felicitatem interpretari et in maximo beneficio ducere: re- 
lictisque ceteris omnibus, Clazomenis cum eo miscere colloquium ; 
, ubi de navi descendentem convivio delicatissimo adhibuit et perhu- 
maniter habuit. Quatriduo cum illo versatus magnus domesticus, 
persuasit ut imperatori non secus ac domino deditus , se unum de 
nobilibus Romanis ei subiectis duceret: et sibi vinculis insolubili- 
bus hominem adstrinxit. Naves autem ut quamprimum mitteret hor- 
tabatur, quod imperator suppetiis indigeret: quae brevi missae sunt, 
Praeterea ut Philadelphiensibus amicus et pro hoste socius essct, 
nullumque ab iis tributum accíperet, quod illi pendebant, cum foe- 
derati essent. Demum nihil erat, quod, hortante magno domestico, 
non cum voluptate praestaret: quin etiam gratias habebat et se be- 
neficiis ornari putabat, Amurio igitur valedicens domesticus, ad im- 
peratorem se recepit. Cum naves a Sarchane iam venissent, ad nau- 
machiam se comparabant dolebantque, qnod quibuscum pugnarent 
nondum adessent Latini vero, an quod apparata imperatoris terre» 
rentur, an quod Romanis, a quibus incitabantur, deprehensis, pavore 
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Δ.Ο.ι834σιλίδε αἰσθόμενω» τὴν ἐπιβουλήν, ὡς μάλιστω Iv» ἤσφαλε- 
σαντο τά va βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν, ἀποσχόμενοι ὧν 
διενοοῦντο, διολύϑησαν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐπύϑετο διαλυ- 
ϑέντας, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ ᾿“μοὺρ παρόντας κατὰ συμμα- 
χίαν, ἀπέστειλεν εὐεργετήσας" αὐτὸς δὲ συντονώτερον ti-5 
V.236 yero τῆς πολιορκίας" ἤδη γὰρ καὶ ὃ καιρὸς ἥἤπειγε περὲ 
P.295 φϑινόπωρον ὧν. τριβομένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ τὴν πολιορ-- 
κίαν συμβέβηκε τὸν μέγαν δομέστικον παρὰ τὴν τῆς Φωκαίας 
πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν vrà Σπίνιά τινα ὠνομασμένον, ὃς 

7» αὐτῷ γνῴριμος πρότερον xai συνήϑης, ὄχ τὲ τῶν παρὰ 2fa-io 
τίνοις ἐπιφανῶν ὄντα καὶ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις ἑκανῶς 
μετεσχηχότα. καὶ πέμψας αὐτὸν μετεκαλεῖτο, κελεύων ἥκειν πρὸς 
αὐτὸν μηδὲν ὕποπτεύοντα δεινόν. ὃ δ᾽ ἦχον εὐθὺς πεισϑείς. 
προσαγορεύσας δὲ ὃ μέγας δομέστικος αὐτὸν καὶ ἀγνωμοσύνην 

ἐγκαλέσας, ὅτι φίλον ἀρχαῖον ὄντα καὶ συνήϑη xai τοσοῦτονιϑ 
Β ἤδη χρόνον διατρέβοντα πρὸς ταῖς πύλαις ταῖς αὐτῶν, οὐδὲ ἅ- 
παξ πρὸς αὐτὸν ἠϑέλησεν ἐλϑεῖν οὐδὲ ἀσπάσασϑαι οἷα φίλον, 
xai ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα ἦν ἁρμόζοντα προσϑεὶς τῷ χρόνῳ, (ἤδη γὰρ 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἦν,) τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴκαδε ἀπέπεμπεν, εἰς 

τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευσεν, εἶγο καὶ αὐτῷ xaJ" ἡδονὴν tino 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλϑεῖν, ὡς ἂν κατὰ σχολὴν καὶ περὲ τοῦ 
παρόντος πολέμου διαλεχϑῶσιν ἅττα ἂν ἑκάστῳ δοκοέῃ di- 
καία ὄχειν πρὸς αὐτόν. Νιζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς 
λόγους οἴκαδε ἀπῆλϑεν" sig τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα πρωΐ sic 


tenerentur (magni quippe domestici mater et imperatrix praecipientes 
insidias, quam maxime poterant palatium  reliquumque imperium 
communiverant) depositis cogitationibus illis, dissipati sunt. Quod 
ut accepit imperator, submissos ab Amurio cum donativo dimisit : 
ipse obsidioni contentius instare coepit: iam enim et dies urgebat , 
autumno appetente scilicet. Dum ita per obsidionem tempus labitur, 
forte maguus domesticus propter portam quandam Ioannem de Spi- 
nia sive Spinulam sibi antea notum ac familiarem stare videt, ho- 
minem inter Latinos nobilem et Romanis tinctum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Ille fidem habens accedit, Sa- 
lutat eum domesticus factumque inhumanum exprobrat, quod ad 
veterem amicum et familiarem et tanto tempore ad portas eorum 
commoratum, ne semel quidem adiisset, nec pro amicitia salutare 
voluisset. Alia demum tempori accommodata subiungens, in praesen- 
tia domum (iam enim diei serum erat) remittit. Postridie ut redeat, 
si placuerit, hortatur, quo per otium de hoc bello quae iusta cen- 
suérint colloquantur. Ioannes reversionem pollicitus abit, Altera 
luce mane in magni domestici tabernaculum venit. Facta consaluta- 
tione, solum domesticus sic aggreditur: Quavis occasione bellum 
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τὴν μεγάλου δομεστέκου 7xst σκηνὴν καὶ προσηγόρευεν αὐτόν... 1334 


ἀγτιπροσειπὼν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν καὶ μόνον παραλαβὼν, 
λόγου ἦρχε πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε' ,οὔτε τὸ ἐπὲ προφάσει πάση 

πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἂν τις τιϑείη σωφρονῶν, οὔτε τὸ ei-C 
δρήνην ἄγειν" ἀλλ᾽ ξχάτερα βελτίω ἢ χείρω παρὰ τὰς αἰτίας 
νομίζοιτ᾽ ἂν δικαίως. ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων, μείζοσιν ἢ 
xa^ ἑαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειροίη, πρὸς τῷ ἀδικεῖν xoi ἄνοιαν 
προσοφλήσειεν ἄν παρ᾽ εὖ φρονοῦσι κριταῖς. σχεψώμεϑα δὴ 
καὶ περὲ τοῦ νυνὲ παρόντος πολέμου, ὃν ἤρασϑε πρὸς μηδὲν 
γοἀδιχοῦντα βασιλέα, εἰ μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγε-- 
γήσεται ὑμῖν. πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικού- 
μδγοι, πρῶτοι ἐπήλθετο τῇ “ΔἸέσβῳ οὔσῃ ὑπηκόῳ βασιλεῖ 
ἀδικοῦγτες καὶ πλεονεχτοῦντες, οὗπερ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι δξ- 

ἄρνους δυνήσεσϑαι γενέσθαι" ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἀνοίας xaip 
15dfloviíag κατελίπετε ὕπερβολήν. τὸν γὰρ ἄρχοντα πολέμου 
οὐ χρὴ τοῦτο μόνον σκοπεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
εἶγε μάλιστα αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα δὲ εἶ καὶ ἀρκοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὸς τὸ τὰ ἀδικηϑέντα διασώζειν. ὑμῖν δὲ πρός 
τὸ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν ἡ δύναμις ἐνδεὴς καὶ πρὸς τὸ τὰ 
λοήἡρπασμόνα διασώζειν ἐλαχίστη. “Δέσβῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, 
Ζηλίους ἐπείσατε xai Σικελιώτας συμμαχεῖν. βασιλέως δὲ 
ἐπιστρατεύσαντος ὑμῖν, oi σύμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόν»- 
τες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν δυνηϑέντες. ὑμῶν δὲ μόνων ὕπο- 
λελειμμένων, οἱ μὲν ἀπώλοντο κατὰ τὴν Καλλογὴν ἐν névrs 
“δτριήρεσι διαφϑαρέντες, οἱ δὲ κατὰ τὴν Μιτυλήνην καὶ Φώ- 

1.» βασιλεῖα legebatur, unde ἘΠ, P. coni. βασιλέα. 


gerere aut in pace vivere, nemo sanae mentis commendaverit, cum 
utriusque laus et vituperatio ex causis merito spectanda sit. Quod 
si quis bellum ordiens viribus suis maiora suscipit, praeterquam 

od iniustus est, prudentium iudicio etiam stultus habebitur. Con- 
sideremus igitur et istuc bellum, quod contra imperatorem nulla 
in re ab eo laesi suscepistis, num honeste et utiliter a vobis gera- 
tur. Primum enim nullam passi iniuriam Lesbum ei subiectam in- 
vasistis, vexastis ac diripuistis: quod nec ipsimet negare feteritis 
Deinde temeritatis et vecordiae modum nullum tenuistis, Nam qui 
bellum, incipit, non hoc solum providere debet, quomodo per nefas 
aliena occupet: sed primum quidem, satisne istuc commode possit. 
Tum, an ad ea quae per vim occupavit conservanda sufficiens ei 
facultas adsit, Vobis autem et ad aliena rapienda vires sunt parvae 
et ad rapta conservanda parvissimae, Etenim Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis: ct imperatoria classe adven- 
tante, socii imbelles diffugerunt ac vos solos reliquerunt: et alii 
quidem vestrum apud Cellonem in quinque triremibus perierunt alii 
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A.C. 1334xatay. ἀποχεχλεισμένοι πολιορκεῖσϑε, οὐδεμίαν ἔχογτες δλπέδα 
βεβαίαν σωτηρίας. μὴ ϑαυμάσῃς δὲ, εἰ μηδεμίαν εἶπον ἐλπέδα 
βεβαίαν σωτηρίας ὑμᾶς ἔχειν, καίτοι χαρτερώτατα ἀμυνομένους 

P.2964nó τῶν τειχῶν καὶ μηδεμίαν ἢ θλίγην βλάβην ὑπομένοντας ἀπὸ 
v6 τῶν ἐκπιπτόντων τῆς μηχανῆς λίϑων καὶ τῶν κλιμάκων xai 
τῶν ἄλλων μηχανῶν τῶν κατὰ τὰς συχνὰς τειχομαχίας προῦσ-- 
᾿αγομένων. ἀποδείξω γὰρ σαφέστατα ὑμᾶς οὐ πολὺ ἀπέχον- 

- R. , ? ^" M « B9 
τας τοῦ ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις εἶναι. τριῶν γὰρ ὄντων, à ἂν 
μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορκουμένους, τοῦ τό πο- 
ϑὲν δξωθεν ἐπελθοῦσαν δύναμιν τοὺς πολιορχοῦγτας ἀνιστᾷν,ιο 
καὶ τοῦ ἀφϑονίαν Gírov καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας 
μετὰ ῥᾳστώνης τὴν πολιορκίαν διαφέρειν, καὶ τρίτου, zov 
Bróy πολιορκοῦντα ἀδύνατον εἶναε προσκαϑέζεσθαι ἢ δε’ ἀπο- 
, ? L 9» 1 e » o: E » 
ρίαν avalouazo» ἢ διὰ μικροψυχίαν ἢ Tiva αἰτίαν ἀλλην, 
ἐγὼ ὑμῖν προσὸν ἀποδείξω τούτων οὐδὲ ἕν. τὴν μὲν οὔνιβ 

V.332jgcg ἂν ἐπελθοῦσαν δξωϑεν βοήϑειαν ὑμῖν οὐδαμόϑεν ἄλλοϑεν 
ἂν τις οἰηϑείη ἢ ἐκ Γεννούας, οἷα δὴ δμοφύλων ὄντων ὑμῖν καὶ 
συγγενῶν" τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἀληθὲς ἢ ὑ- 
pc οἴεσθαι ἐλπίζειν, ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύ-" 
σονται ἐκεῖνοι ἐχπολιορκήσοντες ὡς πολεμέους τῷ κοινῷ, ἄνλο 
κελεύῃ βασιλεύς. ἴστε γὰρ δὴ σαφέστατα ὑμεῖς ὡς ἐν ταῖς 
συνϑήκαις καὶ τοῖς ὅρκοις, οὖς πρὸς τὴν βασιλείαν “Βωμαίων 

Cá βουλὴ καὶ ὃ δῆμος ἔϑετο Γεννούας ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ, πρὰς 
τοῖς ἄλλοις περιξίληπταε καὶ τοῦτο, τὸ μὴ μόνον τὸ κοινὸν 
αὐτῶν μηδεμίαν βλάβην ἢ ζημίαν ἐπάγειν τῇ “Ρωμαίων fa-25 
σιλείᾳ πρόφασιν πολέμου οὐ παροχομένῃ, ἀλλὰ xoci ἐάν τες 
intra Mitylenen et Phocaeam conclusi cum incerta spe salutis obside- 
mini, Ac nolim te mirari quod dixerim nullam vos salutis certam 
spem fovere, tametsi vos e moenibus fortissime defendatis , nec ullum 
aut leve damnum accipiatis a saxis, quae e tormentis iaciuntur, a 
scalis ceterisque machinis, quae in tam crebris oppugnationibus ad 
muros admoventur: demonstrabo enim luculentissime vos ab extremo 
discrimine haud longe abesse. Nam cum tria sint, quae obsessos 
servare tuerique potissimum queant: primum aliunde superveniens 
auxilium, quo obsessi erigant animos : alterum frumenti ac reliqui 
commeatus abundantia, unde facile perfertur obsidio: tertium, quan- 
do hostis diutius assidere aut sumptibus defectus aut animo fractus 
aut alia de causa non potest, ego docebo nihil horum vobis adesse. 
Forsitan igitur auxilium vobis submissum et non aliunde quam Ge- 
nua, utpote a civibus cognatisque vestris, submissum quis existi- 
maverit, Átqui hoc tam remotum est ἃ veritate tantumque abest ut 


id sperandum vobis sit, ut timendum potius ne contra vos illi ven- 
turi et hortante imperatore ut inimicos reipublicae obsessuri sint. Sci- 
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? €* ^» - 
ἐδιώτης “Ῥωμαῖον ἀδικήση, ἀπὸ τῶν προσόντων αὐτῷ κτημά-Ἀ.Ὁ. 1334 
' , 4 , ^ “ 
τῶν 7 πραγμάτων τὴν ζημίαν ἀπολαμβώνειν τὸν Ῥωμαῖον. 
9* αι A] ^ ῳ 
ἄν δὲ καὶ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τὴν ζημίαν προξενῇ ἢ νὴ- 
» , x 1 
σον διαρπάζων ἡ πόλιν τινὰ παράλιον ἢ τι ἕτερον, τὸν ἴσον 
Sroónov ἀπὸ τῶν ἐκείνων κτημάτων xab πραγμάτων, εἰ πολλοὲ 
Y . “Ὁ A 
εἶεν ἢ εἷς; τὴν ζημίαν ἀποτίγνυσϑαι βασιλεῖ, αὐτὸν δέ ψη- 
φίζεσθϑαι πολέμιον τῷ δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ, καὶ στρατεύεινγὈ 
P Pd ^ ^" 
ἐπ’ ἐκεῖνον ὡς ἄπιστον καὶ προδύτην τοῦ κοινοῦ. οὗ δὴ ἕνε- 
κα καὶ βασιλέα πρεσβείαν πρὸς Γέννουαν ἀπεσταλκέγαι, ὦστε 
X047 μόνον τὰ χτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων ἕνεκα ὧν ἀνάλωσε 
πολεμῶν ὑμῖν παραλαβεῖν, ἀλλὰ καὶ τριήρεις κελεῦσαι πέμ- - 
VaL xa^ ὑμῶν κατὰ τὰ συγκείμενα καὶ τοὺς ὅρχους. QOIS 
ἐκ Γεννούας οὐ μόγον ἐπικουρίαν οὐδεμίαν, ἀλλὰ καὶ πόλε- 
. μὸν xai ἐπίπλουν προσδοχᾷν χρή. ὅτι δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
ΑΝ νῦν τὸ ἐνδεεῖς ἔστε καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιλείψει πωντελῶς v- 
. - ΩΣ P d -- 
μᾶς, δξ αὐτῶν ἂν τις τῶν πραγμάτων ἀληϑέστατα τεκχμήραι- 
ς 4 jc , - x € 93 C »ν € - Y 
το. οἱ γὰρ ἐξελαϑέντες τοῦ ἀστεὸς Ug" ὑμῶν Ῥωμαῖοι, ὧν 
. 9 L] * 5 L , f “ 4 ?, e Le 
αὐτοὶ τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες χρῆσθε, τὸ μέτρον τῆς τροφῆς P.297 
πρὸς τὸ τῶν πολεορχουμένων πλῆϑος λογιζό ἐντὸς ὁλί 
góc ρχουμένων πλῆϑος λογιζόμενοι, ἐντὸς ὁλί- 
, . / ^. ὟΣ , 
20yov χρύνου zuyránact φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλείψειν. λεί- 
. 4 ΄ € , * /, ᾿ , 
zéraL δὴ μίαν ὑπολείπεσθαε ἐλπίδα σωτηρίας, τὸ. βασιλέα 
« ὔ 'Á 4 4 ^ ? ^" r] 
ῥιαϑυμήσωντα ἡ διώ τὸ τῶν ὠναλισκομέγων πλῆϑος χρημάτων 


tis enim planissime pactis et foederibus, quae cum Romano imperio 
senatus populusque Genuatium pacis causa fecit, praeter alia hoc 
etiam conlineri, ut commune ipsorum non modo nullum Romano 
imperio detrimentum damnumve importct, si nullam bclli occasi- 
onem dederit, sed si quis etiam privatus Romanum quempiam lae- 
serit, ut de posscssionibys aut facultatibus eius Romano mulcta sol- 
vatur. Sin imperio Romano detrimentosus extiterit, aut insulam aut 
maritimam urbem aut aliud diripiens, ut eadem ratione de corum 
possessionibus aut facultatibus, seu plures seu. unus dumtaxat fue- 
rit, imperatori satisfiat ipseque a senatu populoque Genuensi hostis 
iudicetur, et arma in illum ut perfiduinr ac reipublicae proditorem 
capiantur. Cuius rei gratia et imperatorem ad Genuenses legationem 
misisse nostis, non solum ut fundos ct villas vestras ad reficiendos 
sumptus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, sed eos insu- 
per ad triremes secundum conventa et iuramenta contra vos mitten- 
das impulisse. Quamobrem non subsidium Genua, sed bellum et 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est, Porro et victus in- 
opia vos laborare, pauloque post quod haesitetis non habituros, ex 
rc ipsa duci argumentum certissimum potest. Quos enim urbe exe- 
gistis Romani , quorumque alimentis fruimini, mensuram alimoniae 
cum obsessorum inultitudine contendentes, intra breve tempus omni- 
modis comuncatu vos carituros affirmant. Ergo haec una spes salutia 
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4.613345 διὰ τὴν xard τὴν στρατείαν καχοπάϑειαν λύσδιν τὴν πο- | 
λιορκίαν ἢ διὰ τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι ἤδη προσδοχᾷν. ἐγὼ 
δὲ καὶ περὲ τούτου προδότης γενήσομαι ἡμῶν αὐτῶν καὶ 
μηνύσω προῖκα ἅπαν τἀληϑές. καίτοι ys πολλοῦ ἄν ἐπρέασϑε 
αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ ἃ διανοούμεϑα περὲ ὑμῶν, ἀληϑῶς ἐξεγέ-5 

. Bvtro. μαϑεῖν. ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ τοῦτο χαριοῦμαι. βασιλεὺς 
μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς καὶ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς οἴχαδε ἀπελευ- 
σόμεϑα, ἕνα μὴ εἰκῇ καὶ μάτην κατατριβώμεϑα ἐνταῦθα, ἄλλως 
τε καὶ τῶν ἐκεῖσε πραγμάτων ἐπιμελείας δεομένων, ἣν οὐκ ἐξὸν 
ποιεῖσϑαι μὴ ἐκεῖ ἐπιδημοῦντας. ἐνταυϑοῖ δὲ πρὸς τὴν πολιορ-ιο 
κίαν δέκα καταλείψομεν τριήρεις καὶ μονήρεις εἴκοσι καὲ ἑτέρας 
τέτταρας xai εἴκοσι τὰς τοῦ Σαρχάγη ναῦς, μισϑὸν παρασχὸό»- 
τες διαρχέσοντα ἄχρι ἦρος. of ὑμᾶς τε καὶ ΠΠιτυληναίους ἄσφα- 
λῶς πολιορκήσουσιν ἐφορμοῦντες ἐκ ϑαλάσσης, ἐκ δὲ ἡπεί. 
ρου ὕμῖν μὲν ἀρχέσουσιν 7 τοῦ Σαρχάνη παραχειμένη στρα-ιῦ 

Cri: ΙΗιτυληναίοις δὲ οἱ Ρωμαίων μισϑοφόροι τὴν εἰς τὴν 
“Μέσβον ἔξοδον ἀπείρξουσιν, cave καὶ ἀμφοτέρους ξχατέρωϑεν 
ἀπείργεσθαι ἔχ τὸ γῆς καὶ ϑαλαττης τοῦ μηδὲν εἰσάγειν τῶν 
Υ. οϑὲἐπιτηδείων. ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ στύλῳ μεγάλῳ αὖϑις ἐφ’ 
ὑμᾶς πλευσούμεϑα, γνώμην ἔχοντες μέχρι παντὸς δεακαρτε-"ο 
ρεῖν, ἄχρις ἂν ἢ λιμῷ ἢ ὅπλοις παραστησάμενοι, ἔξανδραπο- 
δισώμεϑα ὑμᾶς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπέ- 
ψοιαν οὐχ ἀποχρύψω. βούλεταε γὰρ τοῖς συμπολιορκουμένοις 


6. τοῦτο cm. ED. P. pro τούτῳ, 


restat, si imperator deses factus, aut propter impensae magnitudi- 
nem, aut propter attritum laboribusque confectum exercitum , aut . 
propter imminentem hiemem obsidionem solvat, Ego vero et in his 
nostri ipsorum factus proditor, omnem rei veritatem gratuito expro- | 
imam: quamquam vos vel talentum fuissc numeraturos sciam, si, quae 
de vobis taciti cogitamus , vere cognoscere licuisset. Sed cnim vobis 
hoc gratis dabo. lrmperator, nos exercitusque magnam partem do- 
mum disccdemus, nc hic temere ac frustra maceremur: praesertim 
cum ct illic respublica officium industriamque nostram desiderc:, 
dum ei nisi praesentes praestare non possumus. Hic ad continuan- 
am obsidionem triremes denas et uniremes vicenas relinquemus: 
praeterea de navibus Sarchanis quatuor et viginti, adnumerato, quan- 
tum usque ad vernam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi vos 
et Mitylenaeos, a mari facto impetu certo oppuguabunt: a continente 
Sarchanis copiae auxiliares satis prement.  Mitylenaeis vero Roma- 
norum conductitii ingressum in insulam intercludent, ut ambo terra 
marique victum invehere prohibeamini, Vere novo magna classe re- 
vertemur, eo animo, ut tamdiu vos oppugnemus, quoad vcl fame 
vcl armis domitos, ín scrvitutem redigamus. Praeter haec alias ad- 
huc imperatoris cegitationce occultas non habebo. "Vult enim vobis 
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ὑμῖν. πᾶσι. δι' ἥρχων αροαιν προϑεῖνων, ᾧ μϑνοντας ByzócA, C. 1334 
τειχῶν πολεμίους σὐκῷ τε εἶναι. καὶ τῷ χηινῷ Γεννούας, ἢ 
ἔδω.χενομονα, καἰ’ κατωλεπόκταρ ὑμᾶς, μὴ μόνον. παρὼ Ba- 
σιλέως τυχεῖν συγγμώρης «καὶ, ἀμνηστίας:. ὧν δξημαρτήκασιν,Ὁ 
βαλλᾷ καὶ παρὰ: τῷ κωνῷ Γερνρύας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως 
τὴν ἀδειωλ παρασχημέμον." ὅπερ ὅτε. πολλοὺς τῶν ui» συμ. 
πολιορκουμένων πρίσει ἀποστῆνωρ, οὐδ᾽ καὐτὸς. ἀγναεῖς.. ὅτϑ 
τοῖνων dE ἀρχῆς αὐ (δίκαιαι ποιοῦντος τὸν πόλεμοχ κακινή- 
κῴσς κουτονὴ, XU $$ τῶν πρρομαξων δναγεέῳς. 4j αὐτηὶ sgoc- 
1o5d0xÁré .ypognodtumy ,- οὐ ; voy. ἀβανλίας xol ἀᾳυγερίᾳς ὃ. 
φλετε, κρσηγόρίᾳν,, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐα χάτοις πρτέστητε. 443000, -. 
2:09 . λωσιπελὲς 3- ἀῳφρονούχγτων ὅλῳρ. ἀνθρώπων, μὴ. Mes. 
βουλεύεσθαι περὲ τῶν κακῶς βεβουλευμένων, καὶ φωξῃρίαν 
τινὰ αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐνόντων ἐχπορίζειν, ἀλλὰ διὰ, φιλονει-Ῥ. 298 
15xíap καὶ ἀλαζονείαν νοῦν οὐκ ἔχουσαν αὐτρύς rs. ἀπόλλυσθαι 
«ακῶς καὶ τοῖς οἰκείοις οὐ. πενέχαν. μόνον καὶ. ἀποστέρησιν τῶν 
ὄνεων, ἀλλὰ καὶ ἀδοξίαν προσερίβεσϑαι διὰ. βέου; ἐγὼ δὰ 
καὶ τούτων ἁπώντων χωρὶς οὐδαμῶς͵ λυσιτελοῦντα τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ... εἰ γὰρ καὶ μήτε ὕπλοις, 
αομήτε λιμῷ, un? ἑτέρᾳ μηχανῇ, τινι παραστήσασθαι δυνησό-. 
μεϑα ὑμᾶς, οὐδ᾽ οὕτω τὸ πολιορκεῖσθαι λυσιτελήσειεν ἂν ὑ- 
μὲν. πρῶτον μὸν. γὰρ οὐκ ἐπὶ τῷ διηνεκῶς πολιορκεῖσθαι καὶ 
ἐνδείᾳ xai τοῖς ἀλλοις τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου κακοῖς πιέζεσϑι! 


obsessis omnibus alterius optionem esse íuretis, aut intra moenia 
manentes, ipsi et Genuensium reipublicae hostes haberi: aut egres- 
s08 et a vobis secedentes, non ab imperatore dumtaxat commissorum 
veniam et ὀμνηστίαν, sed etiam apud commune Genuensium impu- 
nitatem eius auctoritate consequi. Quod quam multis inter obaes- 
s0s ad defectionem incitamento futurum sit, non te fugit. Quando 
igitur οἱ ab initio praeter fas hoc bellum suscitastie: et nunc rebus 
contra spem cadentibus non insipientiae solum audaciaeque culpam 
sustinelis, verum etiam in gravissimum discrimen devenistis, qui 
tandem conducet, aut quomodo mente sua constantium erit, mala 
consilia non permutare melioribus et aliquid inde ad salutem ido- 
neum elicere: sed per stolidam contentionem et arrogantiam semet- 
ipsos ire perditum , et propinquis ac necessariis non inopiam et a- 
missionem facultatum tantummodo parere, verum etiam ignominiam 
Perpewam inurere? Adhuc praeter isthaec omnia cum imperatore 

cilium qQucere, nequaquam vobis prodesse ostendam, Etsi enim ne- 
que. armis, neque fame, neque alia quadam via ad deditionem vos 
compellere poterimus, tamen nc sic quidem vobis conducet obside- 
ri. Primum non ut sempcr obsideremini, et penuria victus ccteris- 
que bellorum incommodis premeremini, 'Lesbi tanto cum impendio 
potiundae cupido vobis incessit: scd ut impensas muko maioribus 
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4.C. 13344féoflov κρατῆσαρ ὑμῖν ἐπῆλϑε τοσαῦτα . xoruera ὥγαλωκά.- 
di», dÀÀ dni τῷ πολλαπλασΐω τῶν ἀναλωμένων κτησαμένους, 
xe τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρ χήν. τοῦτο δ᾽ ἐναντίως ἢ αὐτοὶ 
συμβέβηκε προσδοχᾶετθ. τώ vs γὰρ χρήματα ἀνάλωνταει εἰς 
ἑὰς τριήρεις καὶ ἢ νῆσος ὑπὸ βασιλέᾳ αὖϑιος τελεῖ! πλὴν DMa-5 
κυλήνης, ἣν δεῖ καὶ Φώχαεαν φρουρεῖν μιαϑοφόρους' τρέφον. 
τας χελέον οὐχ. ἐλάδσους. -πόϑεν οὖν ποριεῖσϑε τὴν τροφὴν 
αὐτοῦ; οὔτε ydo χρήματα εἴχετο & ταῖς ναυσὶν & διαρκέσεε 
πρὸς τὴν πολιοῤκίων, οὗτὲ ἐκ l'syyovac "ἐλπὶς «ὀλϑεῖν, τὰ γὰρ 
ὀχεῖσε κεήκματω μῶν, ἃ παρεῖχε τὰς; προσδδοὺς, ὑπὸ βασε-το 

CÀéa ὄσταε" aT ta ἐκ «Θωχαϊας προσγινόμεναι πρότερον πρόσ- 
σὅοι ὑμῶν ἀφήσηνται διὰ τὸν πόλεμον. ἐμπορία τὸ ydo ἐκ- 
MAorxé πᾶσα, ϑαλασσοχρατούντων ἡμῶν, καὶ γεωργίας ánstp- 

'— τ γὸμεν, οὐδὲ τὸ πυλῶν. προβαίνεεν ἀκίνδονον ὃν ὑμῖν. ὥστε 
πάντοϑεν συμβάίξνει περεΐστασϑαι τὸν κίνδυνον, ἄν τὸ xpa-15 
tZo9s τοῖς ὅπλοις, ἂν τὸ μή" ὡς οὖν περὲ σωτηρίας Suiv 
βουλευσομένοις οὐκ ὃν παρέργῳ χρὴ ποιεῖσϑαε τὴν βουλὴν, 

Ὁ ἀλλὰ μετὰ τῶν φίλων σκεψαμένους τὰ δέοντω ξλέσθαι." 

V. 239 Ad. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰρηκότος, Νέεζι--: 
ovd» ἐπιπολὺ μὲν ἦν σιωπῶν, ἐχπεκληγμένος ὅτε δὴ cagé-20 
στατὰ περὲ τῶν κατ’ αὐτοὺς πραγμάτων διειλέχϑη. συνεώρα 
τὸ ἦδη καὲ αὐτὸς τὸν κίνδονον ὡς ἐν χρῷ. ἔπειτα" ἀνενεγκὼν 
ὗς μὲν ἀδικοῦμεν πολέμου ἄρχοντες" ἔφη ,,οοὐδὲ αὐτοὲ δυ- 

2, Φολλαπλασίῳ legebatur. 


divitiis consolantes, insulae quoque dominatum obtineretis: in quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pecuniam in triremes 
àbsumpsistis : οἵ insula, Mitylene excepta, imperatorem rursus.prin- 
cipem suum agnoscit: quam ut pariter ac Phocaeam defendatis, prae- 
sid4arios mercede conductos non pauciores mille oportet alere. Unde 
lgitur alimenta illis suppeditabitis? Neque enim in navibus tantum 
pecuniae habebatis, quantum obsidioni tolerandae sufficeret: neque 
Genua missum iri sperandum est, Nam quae illic possidetis εἴ unde 
vectigalia capiebatis, imperatori adiudicabuntur: et quae prius Pho- 
caea vobis pendebat, bellum sustulit. Etenim mercatura omnis, 
nobis mare tenentibus, conquievit; et agricultura per nos usque adeo 
arcemini, ut ne porta quidem urbis secure pedem efferre possitiz 
Quare sive armis subiugemini, sive non, undeunde periculis cingi- 
mini. Érgo quoniam salus vestra agitur, non obiter et velut per 
transennam , sed cum amicis res perpendenda et utilitati qonsulen- 
dum est. 

Ji. Hactenus magnus domesticus: cuius sermone perculsus Io- 
annes , diu siluit, quod suorum conditionem disertissime explicatam 
videbat et iam ipse quoque periculum esse in cervicibus intelligebat. 
Postquam so deinde collegit, ita fari exorsus est: Perperam nos agere 
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ψάμεϑα ἀντειπεῖν. πλὴν ἐλπίδε ἐπαρϑέντες τοῦ τὸ ἔὄγχρα-Ἀ.6, 1334 
τεῖς γενήσεσθαι τῆς “Π“έσβου τοῦ τὸ ἀμυνεῖσθαι βασιλέα &yP. 299 
ἐπίῃ, (οὐ γὰρ τοσαύτην ye φόμεϑα δύναμιν ἀϑροίσειν ναυτι- 
χὴν, ἠράμεϑα" νυνὲ δὲ ἤδη τά τὸ χρήματα ἀνάλωται ἡμῖν 
&xai αὐτοὶ πολιορχούμεϑα, οὐκ ἀγαθὰς ἔχοντες ἐλπίδας περὲ 
τῶν μελλόντων. ἐπεὲ δὲ ὡς δρῶ, τοῦ ϑεοῦ κεχινηκότος, εἰς 
τοὺς περὲ τούτων προήχϑης λόγους, δέομαι ἃ λυσιτελῆ δοκεῖ 
καὶ δέοντα βουλεύσασϑαι περὶ τοῦ μέλλοντος. τὰ γὰρ πα- 
ρελϑόντα οὐκ ἔστιν ἄλλως διαϑέσϑαι ἢ ὡς ἔτυχο γεγενημένα." 
χοῦ μέγας δὲ δομέστικος ,εἰ μὲν xa9^ ξαυτοὺς αὐτοὶ nspi τῶν 
ὑμετέρων" ἔφη ,,ἐβουλεύεσϑε πραγμάτων, οὐδὲν ἂν ἐκώλυονΒ 
εἰρήνην ἢ τὸν πόλεμον δλέσϑαι. ἐπεὶ dà duoi περὲ τῶν ὕμε- 
τέρων ἐπιτρέπετε βουλεύεσθαι πραγμάτων, ἅ μοι δοχῶ ὑμῖν 
συμφέροντα ἐρῶ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται ἤ αἱρεῖσθαι τὰ βεβουλευ- 
χῆμένα ἢ διωθεῖσθαι. οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεήσεσθαι λόγων 
περὶ τῶν ὑμῖν πείϑοντα δοκούντων λυσιτελεῖν. ἃ γὰρ die. 
λέχϑην πρότερον, πολλῶν xaxov Oui» τὸν πόλεμον αἰτιώτα- 
τὸν γεγενημένον ἀποφαένων καὶ ὅτε μέλλοντα, τούτοις ἔξεστι 
κατασκευάζειν ὡς αἱρετέα ἡ εἰρήνη. τὸν τρόπον δὲ ὃν ἄν 
αοὐμῖν μάλιστα λυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι ἐγώ. mpi» εἰς το- 
σοῦτον κινδύνου ἥχειν ὥστε δοκεῖν καὶ ἄκοντας προσιέναε 
βασιλεῖ, ἐνδείξασϑε οὔνοιάν τινα ἀντίῤ δοπον πρὸς τὴν προτέ-. 
ραν ἀδικίαν, καὶ πρεσβείαν πέμψαντες πρὸς βασιλέα, συγγνώ-Ο 
μὴν αἰτήσωτο ἐφ’ οἷς προσχεκρούκατο κατὰ τὸν πόλεμον. φύ- 


dum ad arma priores prosilimus , nemo vel nostrum inficias ire po» 
test, Ceterum Lesbi insulae adipiscendae, et imperatorem, si impe- 
dire conaretur, depellendi fiducia elati (haud enim tantam classem 
comparaturum credebamus) bellum hoc ausi sumus. Nunc et pecuniis 
exhausti et insuper ipsi obsessi, bonas spes omnes perdidimus. Quia 
vero divino ut arbitror afflatu de his rebus disseruisti, te oro, ut 
quae utilia nobis in posterum et necessaria duxeris, ea consulas: 
quando praeterita corrigere non licet. Ad haec magnus domesticus: 

i , inquit, vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis , nihil ad pacem 
bello praeferendam obstitisset, Sed quia mihi in causa vestra iudici- 
um omne permittitis , quae profutura opinor, non tacebo: vobis aut 
parere consilio meo, aat id repudiare integrum erit, Existimo autem 
explicationem consilii mei longa oratione haud egere. Nam quaeque 
prius a me dicta sunt, quibus bellum hocce pràecipuum et solum 
complurium malorum vestrorum fontem fuisse probavi, quaeque ad- 
huc dicturus sum, iisdem pacem complectendam esse, confirmari 
potes. Modum autem, quo id fructuosissime faciatis , exponam. 
Antéquam eo necessitatis compellamini, ut etiam inviti ad imperato- 
pem. vos adiungere videamipi, pracseuti benevolemtia praeteritum 
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A.C, ι334σει δὰ ὧν ἔκεῖνος πρᾶος καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἕτοιμος παρὄχειν 
συγγνώμην, ἂν παραιτῶνται τὴν ὀργὴν, καὶ ὑμῖν συγγνώσεται» 
ῥᾳδίως, καὶ ἐμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἀνάγοντος. ἐπειδὰν δὲ 
τεὴν βασιλέως ἐχμειλέξησϑε ὀργὴν, τὸν παῖδα Σαρχάνη καὶ τῶν 
ἄλλων Περσῶν, of ày ὁμήρων προσχήματε φρουροῦνται παρ᾽ 9-5 
piv, λαβόντες ὥσπερ δῶρα προσκομίσατε τῷ βασιλεῖ xai Μἴι- 
τυλήνην καὶ Φώχαιαν παράδοτο. κἀκεῖνος ἀμειβόμενος ὑμᾶς τῆς 

D εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, μετὰ τῆς συγγνώμης, ἣν πα- 
ρέξεται, καὶ τά τὸ ἀγναλωθέντα χρήματα εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
xa9^ ὑμῶν xai ἃ ἐζημιώσατε «“εσβίους, & τὸ κοινὸν l'svvov-10 
ας ἐκ τῶν ὑμετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνϑήκας ὑφείλει 
ἀποτίνειν, χαριεῖται. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ πολεμίους ἀναγεγραμ- 
μένους τῷ κοινῷ καὶ δίκας ὀφείλοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάϑειαν 
κακῶν καταπράξεται ὑμῖν, τῇ βουλῇ συγγνώμην κελεύσας πα- 

γ. αξοφασχεῖν, ὥστε ἀδεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσϑαι αὐτοῖς ἀποστερη-ιῦ 
ϑέντας τῶν οἰκείων μηδενός. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φωχαέας 
ὥσπερ πρότερον καὶ αὖϑις ἄρχειν ἐπιτρέψει, ὡς ὑπηχόου μὲν 
“Ῥωμαίοις οὔσης, ὑμῖν δὲ παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴν, ἄχρες 
P.300 ἂν αὐτὸς ἐϑέλῃ. xai σπονδὰς Oui» πρὸς Σαρχάγην ϑήσει, ὥστο 
καὶ αὖϑις τὰς προσόδους, ἃς καὶ πρότερον εἴχετε, ἐκ τῆς xo-10 
φας τῆς αὐτοῦ καρποῦσϑαι. καὶ κατὰ πάσας νήσους καὶ τὰς πό- 
λεις, αἱ ὑπήχοοί eig, Ῥωμαίοις, ἀκώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορέαν 
κελεύσει εἶναι. σκοπεῖτε οὖν ὅπόσα μὲν ὑμῖν ὃ πόλεμος ἐπήνεγχε 
xaxa, ἴσως δὲ xai χείρονα ὁπάξεν ὅπύσων δὲ ἀγαθῶν ἡ εἰρήνη 


iniuriam exaequate ac per legatos bellicarum istarum offensaram ve- 
niam flagitate. Qui cum sit mitis ingenio et in se peccantibus prom- 
ptus ignoscere, si eius iram fuerint deprecati, etiam vobis, meo insu- 
per accedente impulsu, libenter ignoscet. Ubi eum placaveritis, Sar- 
chanis Persarumque aliorum filios, quos obsidum nomine custoditis, 
eidem in muneris loco offertote; Mitylenen praeterea et Phocaeam 
restituite. llle vero vestrum hoc crga se studium compensans, una 
cum venia, qua vos impertiet, etiam sumptus a se in hoc bellum 
collocatos et Lesbiis per vos damna irrogata , quae respublica Genu- 
ensis ex foedere de facultatibus et bonis vestris resarcire debet, be- 
nigne remittet. Neque hoc tantum, sed et tamquam hostibus reipu- 
blicae declaratis ac proscriptis et perfidiae poenam commeritis, im- 
punitatem impetrabit, senatum ad veniam tribuendam cohortatus: quo 
nulla re spoliatis, denuo in republiea libere negotium suum agere liceat. 
Adde quod Phocaeae Romanorum propriae principatum et usumfructum 
sicut prius, tuamdiu voluerit, vobis permittet. Quin et vestra causa 
cum Sarchane foedus feriet, ut ex eius provincia pristinos fructus 
percipiatis: perque omnes insulas ac civitates Romanorum mercstu- 
rae faciendae licentiam dabit  Dispicite igitur, quot infortuniis hoc 


HISTORIARUM 11. 3. 493 


γενήσοταν diía, ἄν πείϑησϑε luo. ταῦτα δὸ duly 7 σήμε- À.C. 1398 
ρον πράττειν ἢ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἕξξέσται. ἐὰν γὰρ οὐκ ἀ- 
ψαγκαῖα λογιζόμενοι ὑπέρϑησθϑε, οὐχέϑ᾽ ὁμοίως εὑρήσετε βα- 
σιλέα ἤάδιον πρὸς τὰς καταλλαγάς. ἐὰν γὰρ τὰ χρήματα 
δ5διαδοϑῇ τοῖς τριηρίταις καὶ τοῖς ἄλλοις μισϑοφόροις, οὗ μέλ- B 
λουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορκεῖν, ἃ νυνὲ βασιλεὺς μὲν 
éxélsvos διαδιδόναι τοῖς ταμίαις, ἐγὼ dà ἐκώλυσα τουτωνὲ 
τῶν λόγων ἕνεκα, δέδοικα μὴ οὐ προσδέξηται τὴν ngsoflea» ’ 
μετὰ ταῦτα, λογιζόμενος ὥσπερ εἰκὸς, ὡς παραστήσεται ὑμᾶς 
1oiv ἀνδραπόδων μοίρᾳ, ἄχρις ἂν ὃ χρόνος τῆς μισϑοφορᾶς ἀ- 
ψαλωθῆ, καὶ τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν xai τὰ 
πρότερον ἀγαλωμένα. ὡς οὖν ἀναγκαίων πέρι ἐσομένης τῆς 
βουλῆς καὶ τριβὴν τοῦ χρόνου οὐκ ἐνδεχομένου, ταχέως 1s 
αὐτοὶ βουλεύεσϑε καὶ ἡμῖν τὰ βεβουλευμένα γνώριμα ποιεῖτο᾽. ' 
τϑτΤοιαῦτα μὲν “ατίνοις ὃ μέγας δομέστικος ὑπετίϑετο ποιεῖν. 
Νεζιωὰν δὲ ὡς ἤκουσε περὲ τοῦ παρελθόντος ἠνιᾶτο χρύγου, C 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δομεστίκῳ συνεγένετο" ἦ γὰρ ἂν αὖ- 
«óc τὸ πολλῶν ἀπήλλακτο xaxov» καὶὲὶ τοῖς ἄλλοις αἴτιος κατέ- 
στη... ὅμως μέντοι ἔφασχε, τὰ μὲν γεγενημένα ἀναλῦσαι 
200)x δἶναι δυνατόν. δεῖν δὲ οἴεσθαι εἰς Φώχαιαν ἐλθόντα 
xai τοῖς ἄλλοις δήλην τὴν βουλὴν ποιεῖν, xai ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐλθόντα, ἃ πᾶσιν ἄν κοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. καὶ ἐπεὶ 
ἐπετέτραπτο, εἰς Φώκαιαν ἐλθὼν, Ντεάρδῳ τε xai τοῖς λοι-- 
23. Idem qui supra Nrovrdodoc. ED.P. 


bellum vos mactaverit, ac forsitan deterioribus mactabit: et quot ' 
vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si me audiveritis. Quod 
autem suadeo, id vel hodie, vel cras exsequi poteritis. Etenim si 
quasi non necessarium distuleritis, imperatorem deinde ad reconci- : 
liationem non pcrinde promptum invenietis. Nam si stipendia re- 
migibus et aliis mercenariis, qui vos per hiemem obsidebunt, nume- 
rata fuerint, quae iam quaestoribus imperavit, ego vero propter ea 
quae dixi, ne darent prohibui, timeo ne postea legationem non 
admittat, illud secum reputans ut est credibile, posse vos ad con- 
ditionem mancipiorum redigere, dum tempus merendi exeat, et cum 
modo, tum alias impensam pecuniam recipere. [taque ut de neces- 
sariis deliberaturi , et tempore moras non ferente, quam primum 
concilium celebrate, et nobis quid statueritis significatote. Sic ma- 
gnus domestícus Latinos admonuit. loannes tam sero se cum illo 
in collocutionem venisse doluit: multis enim profecto malis carere et 
aliis carendi auctorem esse potuisse. Verumtamen praeterita non 
revocari: oportere autem se postridie in urbem reversum, aliis quo- 
que hoc indicare consilium et ommium sententias communiter ex- 
quirere. Annuente magno domestico, Phocaeam regressus, Odoardo 
et ceteris quid ís consuleret exposuit. Quod cum et ipsis ut opti- 


κἀκείνοις ἄριστα καὶ λυσιτελοῦντα ξαυτοῖς ἐδόκεε τὰ βεβον-- 
λευμένα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν πράττειν, αὖϑις πρὸς τὸν μέγαν 
ὩὉδομέστικον ἐλϑὼν, Ντεάρδῳ μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοι κατὰ 
Φώκαιαν πολιορκοῦνται, ἀρέσκειν ἔφασχε τὰ βεβουλευμέναϑ 
καὶ μάλιστα ἐθέλειν ὡς βασιλέα ἐλθόντας, ὑπὲρ τῶν ἡμαρ- 
τημένων δεῖσϑαι συγγνώμην παρασχεῖν. δεῖν δὲ καὶ Ζομε- 
ψίκῳ τῷ κατὰ τὴν ΠΠιτυλήνην πολιορκουμένῳ τὰ πρῶτα uu- 
λιστα φερομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς, κοινὴν ποιήσασϑαι τὴν γνώμην. 
μηδὲ γὰρ ἀν δύνασθαι πράττειν μηδὲν, ἐχείνου μὴ συνεπι-το 
ψηφιζομένου. καὶ παρασχεϑείσης αὐτῷ νεὼς, εἰς ΠΠιτυλήνην 
ἦλθε' συγγενόμενός τε Ζίομενίκῳ xab περὲ τῆς εἰρήνης δια- 
λεχϑεὶς, ἐπεὶ κἀκείνῳ ἀσμένως ἐγένοντο ok λόγοι καὶ πολλὰς 
* χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικακίας, ἀναστρέψας ἐχεῖ.- 
ϑεν, εἰς Φώκαιαν ἐπεραιώϑη, ἀγων καὶ ἕτερόν τινα, ὃς ἔμελλεντβ 
ἐκ προσώπου zfousyíxov βασιλέα προσκυνήσειν. ὅσοι δὲ τῶν 
P. 901 ἐπιφανεστέρων ἦσαν ἐν Φωκαίᾳ πολιορκούμενοι, καὶ τὸν υἱὸν 
Σαρχάνη καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι ἦσαν σὺν αὐτῷ, ὥσπερ δῶ- 
ρον ἐπαγόμενοι, ἥκουσιν ei; βασίλέα. προσκυνήσαντάς τε καὶ 
περὲ ὧν κατὰ τὸν πόλεμον ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώμης δεη-"0 
ϑέντας βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο καὶ προσηνῶς, 
συγγνώμην v6 παρέσχετο εὐθὺς καὶ ὅσα πρότερον ἐπηγγείλα- 
τὸ αὐτοῖς 9. μέγας δομέστιχος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὐτῶν 
ἹΜιτυλήνην παραδόντων βασιλεῖ, ἐχβληϑέντων τῶν φροτρῶν»" 
V.241 Σαρχάνῃ τε ὃ βασιλεὺς τὸν παῖδα ἀποδοὺς καὶ τοῖς ἄλλοις" 


mum atque utilissimum probaretur seseque obsecuturos ostende- 
rent, ad magnum domesticum rediens narrat, Odoardo ct obsessis 
omnibus placere sententiam, et omnino ad imperatorem accede- 
re ab eoque admissorum veniam petere constituisse. Tamen cum 
Dominico nihilo minus qui Mitylenae obsideretur et inter eos princi- 
pis locum dignitatemque obtineret, rem communicandam: nihil enim 
citra eius assensum confici posse. Itaque data sibi nave Mitylenen 
volavit, congressusque cum Dominico et apud eum. de pace locu- 
tus, et suffragantem atque etiam imperatori de patientia gratias 
agentem nactus, Phocaeam revertit, aljo secum adducto, qui pro Do- 
minico imperatorem venerabundus salutaret, Quotquot autem no- 
bilitate clari inter Phocaeenses obsidebantur, filium Sarchanis alios- 
que obsides, velut donum secum adducentes , ad imperatorem ade- 
unt, eumque adorantes, veniam super bello male sumpto compre- 
cantur. Eos ille placide ac leniter accepit, venia statim donavit 
et promissa magni domestici re complevit Cumque educto praesi- 


. 4áo4 - CANTACUZENI 
Δ. C, 1334z0l; ὅσα ὑπόϑοιτο Ó μέγας δομέστικος ἀπαγγείλας, ἐπειδὴ 
dio Mitylenen reddidissent, Sarchani aliisque Persis filios, gratias 
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Πέρσαις, χάρετας αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλευθερίας τῶν παίδων A.C. 1334 
S»ycexa ὁμολογοῦσιν, αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσε, “έσβον Β 
ὑπὸ “Ὠατίνοις ἤδη γεγενημένην “Ῥωμαίοις ἀνασώσας. 
AB. Ὀλίγου δὲ παρελθόντος χρόνου, ἠγγέλλετο ἐκ 36A. C. 1335 
5éonégag παρὰ τῶν ἐπιτροπευόντων ἐκεῖ, ὅτι οἱ περὶ Βαλά- 
γριτα καὶ Κάγνινα νεμόμενοι ᾿Αλβανοὶ, εὐχερεῖς ὄντες πρὸς α 
μεταβολὰς καὶ φύσει νεωτεροποιοὶ, ἃς πρὸς βασιλέα ἐποιή-- 
σαντο συνϑήκας παραβαίνοντες, ταῖς ἐκεῖσε πόλεσιν δξ ἐφόδου 
ἐπιόγτες, κακῶς διατιϑέασι καὶ λεηλατοῦσιν. οὗ καὶ πρότερον 
Ιοτοιαῦτά τινὰ ἐτόλμων καὶ συνιστάμενοι πολλοὶ καὶ ἄποροι, 
τὰς πόλεις κακῶς ἐποίουν ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ᾽ ἐκείνους 
πέμψας βασιλεὺς, ἀναγχάσειεν εἰρήνην ἄγειν καὶ τοὺς ξσπε- 
οίους ἀδικεῖν μηδέν. ἐπειδὰν δὲ ἡ στρατιὰ ἐπ᾽ οἴκου διαλυ- 
ϑείη καὶ τὸ ϑέρος ἐπιγένοιτο, οὐκέτι οἷοί τε ἦσαν ἠρεμεῖν, 
τϑάλλὰ λῃστείαις καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις 
τὰς ὀκεῖ. τότο δὲ πολλοί τὸ καὶ ὁμοίας περὲ τὸ ἀδικεῖν τὸς 
γνώμας ἔχοντες συστάντες, Βαλάγριτά τε καὶ Kaywa ἐχαχούρ- D 
γουν πάνυ. καὶ φρούρεόν τε Zxgezmagio» ὠνομασμένον καὶ τὴν 
Κλεισοῦραν, Τίμωρον δὲ φρούριόν τε καὶ αὐτὸ ἑσπέριον περὲ 
λοβαλάγριτα ὠκχισμένον παρεστήσαντο ἤδη xai βεβαίως εἶχον 
πρός τὸ τὰς λῃστείας καὶ τὰς συχνὰς ἀπειρηκὸς ἐπιδρομάς. 
διὼ ταῦτα οὖν ἐδόχει βασιλεῖ αὐτοῖς ἐπιστρατεύδιν. προσεπιγε. 
νομένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις καὶ ἡ Ἰωάννου τοῦ “Ζούχα 
τῆς ᾿Αχαρνανίας ἄρχοντος τελευτὴ μᾶλλον ἐξώρμησε τὸν βα- 
7. ἃς scripsi pro αὖ, idemque habct ed. V. 
pro eorum libertate agentibus, restituit: et Lesbo recepta atque 
ad imperium Romanum denuo adiuncta, Byzantium navigavit, 
3a. Brevi post tempore a praefectis ex occidente adest nuntius, 
Albanos ad Balagrita et Canina habitantes, instabiles animis et na- 
tura rerum novarum cupidos, fracto foedere urbes illas ex itinere 
adorientes male multasse ac diripuisse. Qui et alias huiusmodi fa- 
cinus ausi, magno numero homines egestate perditi coiverant civi- 
tatesque attriverant, donec imperator, misso contra eos exereitu, ἃ 
vexandis occidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum regres« 
60, in ipsa iam aestate quiescere amplius non poterant: sed popus 
lationibus et ineursionibus urbes occidentis palam infestabant, Tunc 
porro multi eadem male faciendi voluntate praediti , facta manu Ba- 
agrita et Canina, Sceparium sive Screparium et Clisuram, castella ve- 
hementer affigebant , Timorumque et ipsum prope Balagrita oppidum 
occidentis iam ad deditionem compulerant: et depraedandi incursen- 
dique linem nullum faciebant, [In illos igitur movendum imperator 


censuit. Et quia sub idem tempus Ioannes ducas Acarnaniae princepe 
in fata concesserat , hoc magis ad occidentalem expeditionem exarsit, 
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A. C.13350:14a. πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἐλπίσαντα ᾿Αἰκαρνανέαν ϑποκχοιῆσθεν 
éavrQ. τοιαῦτω δὲ βουλευομένῳ καὶ συμμαχίαν ἐδύκει δεῖν 
ἔξ Ἰωνίας μεταπέμπεσϑαι Περσικὴν ἕνεκα τῶν “«λβανῶν π6- 

Ρ. "σ1ζ7ή». ὕρη γὰρ δυσπρόσοδα νεμόμενοι καὶ μεγάλα καὶ πολλὰς 
ἔχοντα ἀποφυγὰς καὶ καταδύσεις, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν innécv5 
βλάπτεσθαι ἐδύναντο, καὶ μάλιστα ἐν ϑέρει εἷς τὰ ἀχρότατα 
ἁνιόντες τῶν ὁρῶν, ὅπου καὶ πεζοῖς ἀντιτάξασϑαι οὐκ εὖ- 
χερὲς διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ τύπου καὶ τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοὺς ἐπιόγτας τοὺς ἀμυνομένους βάλλειν. καὶ πέμψας πρὸς 
᾿Αμοὺρ, ἠτεῖτο συμμαχίαν πεζήν. ὃ δὲ ἀσμενός v6 προσεδέ-το 
faro τὴν πρεσβείαν βασιλέως, (ἦν γὰρ ἄγων περὲ πλείστου τὸ 
κατὰ γνώμην τι βασιλέως πράττειν.) καὶ τὴν στρατιὰν εὐθὺς 
ὄπεμπεν εἰς Θεσσαλονίκην. ἐπεὶ δὲ xai ὃ βασιλεὺς τὴν “Ῥω- 

Β μαίων ἄγων στρατιὰν ἀφίκετο ἐχεῖ, καὶ τὴν Περσικὴν παρα- 

Δ. C. ι336λαβὼν διὰ Θετταλίας ἐπὲ ᾿Αλβανοὺς ἐχώρει. καὶ μέχρε "Eni-15 
δάμνου ἦλϑε ληϊζόμενος αὐτούς. διεφϑάρησάν τε ἐξ αὐτῶν 
πολλοί, πυϑόμενοι γὰρ τὴν βασιλέως ἔφοδον καὶ νομίσαντες 
μόνην ἐκ Ῥωμαίων ἱππικὴν εἶναι στρατιὰν, πρὸς τὰ ὕρη κατέ- 
φύγον καὲὶ τὰς δυσχωρίας, οἰόμενοι διαφεύξεσϑαι τὸν ὄλεϑρον. 
ἐπελθόντες δὲ οἱ Πέρσαι ψιλοί τὸ ὄντες καὶ τοξόται, οἷς ud-20 

V. 343240xa ἔστε ῥᾳδία ἡ πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη, ῥᾷστά τε ἐκρά- 
τησαν αὐτῶν οὐ μόνον διὰ τὸ ἀόπλους ὄντας πόῤῥωθεν βαλ-- 
λομένους πίπτειν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἄηϑες καταπλαγέντας τῶν 


1. ἐλπίσαντα recte ed. V. pro ἐλπέσαν, 


sperans se Ácarnaniam ad fidem et imperium suum reducturum. Haec 
secum meditanti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem pro- 
pter Albanos, ex lonia visum est accersendum. Nam quia montes 
incolebant magnes accessuque difficiles, in quibus multa Tatibula at- 

e perfugia, haud facile ab equitibus laedebantur , aestivis praeser- 

m mensibus, cum iuga summa conscenderent, ubi vel peditatus ob 
loci nativa munimenta, et quod subeuntium capita saxis e superiore 
loco a propugnatoribus petuntur, non commode pugnare potest. Quare 
Amurium pedestre subsidium rogat, Is legatum audit humaniter (nihil 
siquidem ei optabilius, quam imperatori gratum facere) et militem 
protinus Thessalonicam mittit, Postquam οἱ ipse imperator Roma- 
nos ducens eo venit, Persico supplemento assumpto, per Thessaliam 
contra Álbanos contendit eosque vicissim depopulando Epidamnum 
accessit; nec pauci ex eis interempti sunt. Audito enim imperatoris 
adventu, rati tantummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos fore confidebant, 
Verum supervenientes Persae levis armaturae et sagittarii, quibus pu- 
gnare in locis inviis promptissimum est, nullo eos negotio devicerunt: 
non solum quod cum inermes essent, procul icti concidebant: sed etiam 
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βαρβάρων. xai πλείστους τὸ ἀπέχτειναν αὐτῶν καὶ slioyA.C. 1336 
αἰχμαλώτους. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν τέχνα καὶ yv-C 
ψαῖκας καὶ τὴν ἄλλην κτῆσιν ἐκλιπόντες, “ὅπη γῆς ἐκρύπτοντο 
ἦσαν ἀφανεῖς. γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν οἱ 
ΒΠπέρσαι, ὧν μέρος μέν τι οὗ ὁμόφυλοι ἐλύσαντο, ὅσοι μὴ 
προσχεχρουχότες ἦσαν βασιλεῖ; λύτρα παρασχόμενοι τοῖς Il1éo- 
σαις. ἔλυσε δὲ οὐκ ὀλίγους καὶ ὃ βασιλεὺς λύτροις, τῶν οἷ- 
κείων προσελϑόντων καὶ δεηϑέντων" ἔλυσε δ᾽ ἂν καὶ πλείς- 
ovc ἢ σύμπαντας, εἰ πρότερον προσῆλϑον, Boc ἔτε οἱ Πέοσαε 
ξοσυνείποντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς. ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν 
ἐκείνων ἀναχώρησιν προσῆλθον, ἔλυσεν ὃ βασιλεὺς πέμψας 
ὅσους μιάλιστα ἐνῆν" τοὺς πλείους δὲ εἰς Bo ἤγαγον ἐπὶ Ὁ 
δουλείᾳ. “Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώπους μὲν οὐκ ἐξηνδραποδίζοντο. 
οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς, εἰ μὴ ἀπὸ βαρβάρων εἶεν τῶν τῇ 
τὐσωτῆρος Χριστοῦ ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίᾳ μὴ πεπιστευκότωνι. 
βοσκημάτων δὲ ἐκράτησαν σχεδὸν ἀριϑμὸν ὑπερβαινόντων, 
ἐπίπλων τὸ καὶ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐκ ὀλίγων. ἐλέγετο 
δὲ, καὶ ἦν ἀληϑὲς, ὡς ὕστερον ἔξ αὐτῶν τῶν κακῶς παϑύν»- 
τῶν βασιλεῖ προσελθόντων, μετὰ τὴν συμφορὰν ἐκείνην τὴν 
δομεγάλην ἀριϑμούντων τὰ αὑτῶν, ἐγένετο καταφανὲς ὡς κρα- 
τήσειαν οἱ “Ρωμαῖοι κατὰ τὴν λείαν βοῶν μὲν τριάκοντα μυ- 
ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προβάτων δὲ μυριάδων, 803 
εἴκοσι καὶ ἑχατόν. τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλῆϑος ἄγειν μὲν 
οὐκ ἠδύνατο ἡ σερατιὼ, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας μόνον ἀπελάσαν» 


quod barbarorum ignuoralione perterriti. erant, Ac plurímos partim 
occiderunt, partim ceperunt. Quibus fuga patuit, liberis, uxoribus 
ἃς fortunis relictis, nescio ubi terrarum se absconderunt. Persae uxo- 
res et £ilíos in servitutem rapiebant: quorum partem contribules, quod 
imperatorem non offenderant, dato Persis pretio, asseruerunt. Nec uon 
complures et ipse imperator, propinquis eorum venientibus et supplici- 
ter rogantibus, sua pecunia redemit: redempturus plures ac fortassis 
omnes , si citius ad se ventum esset, dum adhuc nimirum Persae cum 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum disceseum venie- 
bant, misit et liberavit quotquot omnino licuit: maior pars servitum 
in orientem abducta. Romani neminem captivam traxerunt; id enim 
illis nefas; nisi e barbaris, qui Christi Servatoris oeconomiam non 
credunt. Pecoris autem numero quodam infinito, praeterea suppel- 
lectile aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur porro, nec se- 
cus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, qui se ímperatori dedidissent 
εἰ post calamitatem illam magnam sua recensuissent , cognitum esse, 
Romanos in praeda adeptos boum treceüta, equorum quinque, ovium 
duodecies centena millia. Tam immensos greges agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pastoribus eos vagari 
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AC. 1336 rec, κατέλιπον φέρεσθαι ἀνόμευτα ὡς kv χεν, α T5 πόλεις 
ὅσαι πρότερον κακῶς πάσχουσαι ἧσαν ὑπὸ ᾿Αλβανῶν, ἔξερ- 
χόμενοι ἦγον ὅσα ἕκαστος ἐβούλετο, κωλύοντος οὐδενὸς, αὐτοί 
τε οἱ ἔχοντες μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι καὶ ἐπαγγεέλα- 
σϑαι δουλείαν πολλῶν ἐγένοντο αὖϑις κύριοι κατὰ νάπας xai 
τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσκεδασμένα, ὠνήσαντό v5 xai ἀπὸ 
τῆς στρατιῶς πολλὰ, ὑπὲρ πεντακοσίων ἕνα παρέχοντες χρυ- 

Βσοῦν προβάτων, ὑπὲρ βοῶν δὲ ἑκατόν. ἔϑους δὰ ὕντος 
πρότερον τῇ στρατιᾷ ἐπειδάν τινος κρατήσωσι ζλείας ἢ πλεί- 
ovoc ἢ ἐλάσσονος, τὴν πέμπτην μοῖραν παρέχειν ἀριστεξον βα-το 
σιλεῖ, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ἴσην οἷα δὴ 
πῆς συμπάσης ἡγουμένῳ στρατιᾶς, τότε οὐδὲν ἐποίουν τῶν 
εἰωϑότων. οὐδέ τις ἠνώχλει αὐτοῖς περὲ τῆς πέμπτης, ἀλλ᾽ 
ὅσπερ ἐξ ἀεννάων ποταμῶν ἐξῆν δκάστῳ ὅσων ἄν βούλοι- 
v0 κύριος γενέσθαι. τοιαῦτα μὲν ᾿“λβανοὲ πρότερον rovc 
ἑσπερίους ἠδίκουν, τοιαύτην dà ἔδοσαν τὴν δίκην ὑπὲρ ὧν 
ἠδίκουν ὕστερον. πόλεις δὲ ai πρότερον πάσχουσαιε κακῶς 
διπλῆς ἀπήλαυσαν εὐεργεσίας, ἐπηρείας τε τῆς παρὰ ᾿«Ὦ- 

CflavOv ἀπηλλαγμένοι καὶ τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἐκι- 
δημίας καὶ προνοίας: ὃ μείζω καὶ λαμπροτέραν αὐτοῖζ»ο 
τὴν ἡδονὴν ἐποίει καὶ δορτὴν ἦγον τὴν πασῶν χαριεστά- 
τὴν. ἀπὸ γὰρ τῶν Κομνηνοῦ τοῦ ανουνὴλ βασιλέως χρό- 
v0» ἄχρις ᾿Ανδρονίκου τῶν Παλαιολόγων τοῦ δευτέρου βα- 
σιλέως ἕτερος βασιλεὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὐτοῖς οὐδὲ προ- 


sinebsant, Αἱ urbes ab Albanis indigna perpessae accurrentes, una- 
quaeque quantum libebat, nemine obstante, auferebat. Ipsi posses- 
sores, cum de cetero subiectionem spopondissent, non parum recu- 
perarunt, per silvas et valles dispersa invenientes, et ab egercitu 
quoque multa mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeraverunt, Consueverat antea exerd- 
tus aliqua praeda capta, quantacumque foret, quintam partem im- 
peratori in fortitudinis praemium seu honorarium offerre, ac se- 
cundum illum aeque tantum magno domestico, velut duci summo to- 
tius exercitus. Hanc consuetudinem tunc penitus omisit: n 

fuit, qui de quinta parte non reddita conquereretur: sed quasi c 
perennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculio vellet, tollere in- 
tegrum erat. Has Albani occidentalibus iniurias irrogarunt, et hancce 
postea mercedem pro male factis retulerunt. Urbes vero prius dire- 
pue duplicem fructum perceperunt: et rapinis Albanorum liberatae: 
et quod illis uberiorem liquidioremque voluptatem afferebat, im- 
peratoris adventu  procuratíoneque perfruitae. Quocirca et festum 
diem omnium in vita iucundissimum agebant. Nam a temporibus 
Manuclis Comneni imperatoris usque ad hunc Andronicum P. ο- 
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volac ἠξίωσε τοσαύτης. διὸ καὶ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ oA. C. 1336 
εἷς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν κρειττόνων δὲ ἦγον. τοὺς μὲν 
οὖν Πέρσας μετὰ τὸ καταδουλώσασϑαι ᾿Αλβανοὺς ἀπέπεμπεν 
ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκείαν, οἱ καὶ διὰ Θετταλίας καὶ Βοτ-Υ͂. 343 
στιαίας εἰς Θεσσαλονίχην καταντήσαντες, ὀκχεῖϑεν ταῖς ναυσὲν p 
ὀπεραιώϑησαν πρὸς Ἰωνίαν. αὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὡς εἰς "dxag- 
ψανίαν ἐμβαλῶν. ἔτι dà κατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρίβοντι λό-- 
γος ᾿Αχαρνάσι πολὺς ἐγίνετο περὲ αὐτοῦ. φήμη γὰρ διήει ὡς 
αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. οἱ μὲν οὖν μὴ δέχεσθαι ταῖς πόλεσιν 
τοἠὔξίουν, μηδὲ τῆς παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αγγέλοὺυς 
ἀποστάντας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 
ὑποχειρίους γίνεσϑαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου Ιωάννου γυναικὲ τῇ 
βασιλίσσῃ "Αἴννῃ, ἢ πρωτοβεστιαρίον ϑυγάτηρ ἦν ᾿Ανδρονίκου 
τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἱστορήκαμεν τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευ- 
15ra/ov τῶν βασιλέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον γεγενημέ- 
γον, καὶ Νικηφόρῳ τῷ ἐκείνου παιδὲ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 
βαίαν. οἱ δὲ ἀντέλεγον, καὶ δεῖν ἐβουλεύοντο δέχεσϑαι βα- p. 308 
σιλέα καὶ μὴ πόλεμον κινεῖν. προσχωρήσαντας γὰρ νῦν τῷ 
βασιλεῖ, τὴν τὸ χώραν διατηρήσειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν ἐκ 
“οτοῦ πολέμου ἀπειράτους καχῶν, xai βασιλίσσῃ καὶ Νικηφόρῳ 
τῷ ἐκείνης παιδὲ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτήσειν" ἐὰν 
δὲ καταστῶσι πρὸς τὸν πόλεμον, πρῶτον μὲν οὐ δυνήσεσϑαὲ 
πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, οὐ μόνον διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν 


rum secundum alius ad eos imperator non venit, neque tam so- 

cite illis prospexit Unde etiam non e terris aliquem mortalem, 
sed tamquam divum quempiam e caelis ad se venisse interpretati 
sunt, Persas, compressis Albanis, imperator dimisit: qui per Thessa- 
liam et Botiaeam Thessalonicam dévenientes, inde navibus in Io- 
niam transmiserunt. Ipsum autem cura de irruptione in Ácarnaniam 
versabat : quo adhuc apud Balagrita morante, de infesto eius adventu 
fama iam divulgata, multus inter Acarnanas sermo fuit. Erant igi- 
tur, qui neque in urbes admittendum , nequea vetusta erga Ángelos, 
qui longo iam aevo ipsis imperitassent, benevolentia desciscendum 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius reginae Annae, 
coniugi Ioannis despotae , filiae protovestiarii (quem postremum inter 
imperatores bellum potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro eius 
filio constanter fidem servandum esse censebant. Alii contra impe- 
ratorem omnino recipi ac belli sementem tolli volebant. Cui si 
nunc se tradidissent, et regionem et semetipsos bellicarum miseria- 
rum immunes conservaturos, reginaeque ac Nicephoro eius gnato 
conducibilia ab imperatore petituros: sin ad arma veniatur, primum 
quidem illi resistere non posse, non modo quía exercitum frequen- 
tem adducat: verum etiam quoniam qui illi cum copiis occurrat, qui- 
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A.C. 1336 στρατιὰν, ἀλλ’ ὅτε καὶ ὃ ἀντιστρατηγήσων avt xai πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀντικαταστησόμενος οὐκ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπό- 
του παιδὸς οὕπω ἔτη ἑπτὰ γεγενημένου. εἰ δὲ καὶ ἀντιστῆναι 

Βϑυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελήσειν πλέον, 7] ὅσον 
τῆς τε χώρας ἀναστάτου γινομένης καὶ τῆς, στρατιᾶς δεε-ἢ 
φϑαρμένης, τελευταῖον βασιλεῖ καὶ αὐτοὺς ὑπ’ ἀνάγκης προσ- 
χωρεῖν οὐκ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολ- 
Ag, δογῇ φερομένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμον. 
τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπήει λέγειν, οὐ μόνον οἱομένοις ξαυτοῖς 
τε xai τοῖς ἄλλοις τὴν βουλὴν λυσιτελεῖν, ἀλλὰ καὶ và βασι-ιο 
λέως πράττουσιν ἀφανῶς, κρύφα διὰ γραμμάτων πρὸς αὖ- 
τοὺς διειλεγμένου καϑ' ὅσον χρόνον ἐληΐζετο καὶ ἐπόρϑεε 1À- 
βανούς. οὕτω δ᾽ ἑκατέροις αὐτοῖς βουλευομένοις ἀλλήλοες 
ἐναντία ἐδόχει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλὴν ἀνατιϑέναε ὡς 

Cra ἂν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξομένων καὶ αὐτῶν. 7j δὲ πρῶ-ιϑ 
τα μὲν ὡμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰς, ὡς οὐχ ὕπὲρ ξαυ- 
τῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς καὶ τοῦ παιδὸς πρόνοιαν mouv- 
μένοις. συνεβούλευέ τὸ μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν ὡς 
οὐκ ἀπαλλάξοντας καλῶς, οἷα δὴ αὐτῆς μὲν οὔσης γυναικὸς, 
τοῦ παιδὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια-χο 
σόγτων πρὸς ἀλλήλους xai διαφϑαρησομένων" ἀλλὰ πρεσβείαν 
πρὸς βασιλέα πέμπειν, τοὺς συνετωτάτους ξαντῶν καὶ μάλιστα 
sidórag πράγμασι χρῆσθαι ἀπολεξαμένους, καὶ πρῶτα μὲν 

Daireiy τὴν μεγάλου δομεσεικου ϑυγατέρα Νικηφόρῳ τῷ éx&- 

17. ποιουμένοις em. ED, P, pro ποιουμένους. 
que contra stet , nemo eit, Nicephoro despotae filio annum septimum 
nondum mato. Quod si etiam aliquamdiu se queant defendere, ni- 
hilo plus profecturos, quam ut regione devastata et conciso exer- 
citu, tandem et ipsi non iisdem quibus nunc, sed longe intolerabi- 
lioribus conditionibus, imperatore , quia bellum maluerint, iratissi- 
mo, deditionem facere cogantur. Haec illis quae dicerent , occurre- 
runt, sperantibus non sibi solum et aliis, sed et imperatoris sta- 
diosis, ad quos clanculum arcanas litteras missitarat, quo tempore 
Albanis populationem vastitatemque inferebat, consilium prospere 
eventurum. Cum sie studia in contraria scinderentur, placuit ad re- 
ginam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo omnes sequeren- 
tur. Quae primum gratiis actis, quod non sibimet dumtaxat, sed 
ipsi quoque et eius filio providerent, arma dissuasit, quibus non 
essent bene defuncturi: quando ipsa sit mulier, filius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac perituri. Verum de i- 
psis prudentissimos gerendaeque reipublicae scientissimos deligendos, 


qi ad imperatorem legati petant primum , ut magni domestici filiam 
icephoro filio suo despondeat: post, si Geri queat, ut eos suis vi- 
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γης παιδὶ κατεγγυᾷν" ἔπειτα, εἰ μὲν οἷόν τὸ ἥ, adrovOuovcA. C. 1336 

ἐᾷν, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν fj βούλονται διοικεῖν αὐτοί: στρατιὰν 

δὲ παρέχειν ὅση πάρεστε πολεμησείουσαν οἷς ἄν κελεύοι βα- 

σιλεὺς, καὶ αὐτὸν ὅμοίως ἂν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμαχέαν 
δπέμπειν. ἂν δὲ μὴ βούλοιτο ἐπὲ τούτοις βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὕφ' 

ἑαυτῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσϑαι ἀρχὴν φιλονειχοίη, 

ὅσαπερ ἂν δοχοίη ἐμοί vs καὶ υἱῷ καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν αἰτη- 

σαμέγους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεων παραχωρεῖν καὶ μὴ 

διὰ φιλονεικίαν ξαυτούς τὸ καὶ τὴν χώραν τοῖς ἐκ τοῦ πο- 
τολέμου κακοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν. | 

Ay. Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρήνεε ᾿Αἰχαρνάσιν. ἐπεὶ P. 305 

δὲ πλείους ἦσαν οἱ βουλόμενοι τὰ ica, (Ὀλίγοι γὰρ ἦσαν V. χήή 

οἷς πρὸς βασιλέα πολεμητέα ἐδόχει εἶγαι,} ἐπεψηφίζετο zB 

βουλὴ, καὶ πρεσβείαν ἀπελέξαντο ξαυτῶν τοὺς μάλιστα συνε- 
15rorürovc, οἷς ἐπετέτραπτο πρὸς βασιλέα ἀπελθοῦσιν ἅττα 

ἄν μάλιστα συμφέρειν πᾶσι κοινῇ καὶ ἢ δυνατὰ πράττειν. 

οὗ καὶ εἰς Βαλάγριτα ἐλθόντες προσεχύνησαν τὸ βασιλέα 

καὶ διειλέχϑησαν περὲ ὧν ἦχον. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν Νι- 

κηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδὲ τὴν μεγάλου δομεστίκου ϑυγατέ- 
λορα πρὸς γάμον συναίπτειν, καὶ αὐτῷ εἶναι κατὰ γνώμην εἶπε, 

καὶ τὸν γάμον ἐπιτρέπειν" xai περιόντος γὰρ δέε δεσπότου 

τοῦ Νικηφόρου πατρὸς πρεσβείαν τούτου ἕνεχα πεπομφύτος 

πρὸς αὐτὸν ἐπιτετραφέναι. βασιλίσσης τὸ τῆς ὀχείνου μη- 

τρὸς καὶ ϑυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσήκουσαν ποιήσεσϑαι, C 
χὐὠποσταάσης τῆς ἀρχῆς, dors διάγειν ὅποι ἂν αὐτῷ βέλτιον 


4. βούλωνται comi, ED. P. — 3. πρύσεστι legebatur, 


ventes legibus regnum administrare pro arbitrio patiatur. Copias 
praesentes tradituros, quibus αι vellet uteretur: et ipse vicissim si 

illi egerent, auxilium suppeditaret, Sin regnum sibi omnimodis 
subiicere contenderet, petitis quae in suam et filii et illorum rem , 
sint, ei cedendum: nme et se et regionem gravi bello involvant. 

33, Tale consilium regina Ácarnanibus dabat. Et quoniam 
paucis bellum praeoptantibus, maior pars cum ea sentiebat, ratum 
fuit, lectique ex ipsie qui legatione fungerentur, intelligentissimi, 
quibus quaecumque omnibus communiter maxime ' conducerent et 
fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrita ingressi et impera- 
torem venerati, legationem exposuerunt. 1s cum Niceplioro despo- 
tae filio magni domestici gnatam coniungi, sibi quoque non displi- 
cere respondit, et nuptias permissurum: quod etiam superstite Ni- 
cephori parente «et id per legatos rogánte concesserit Reginam 
vero matrem cum filiabus, ubi se principatu abdicaverint, pro di- 
gnitate curaturum, ut ubi collibuerit, vitam traducat: ipsos legatos 
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A.C.1336d0xfj. αὐτούς τὸ εὐεργετήσειν τιμαῖς τ καὶ προσόδοις ἔτη- 
σίοις ὧν ἂν ἕκαστος ἄξιος κριϑῇ. αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς ἔ- 
χοντας ᾿Ακαργανίας τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἄν παρύψεσϑαε, ἀλλ᾽ 
ἐπιχειρήσειν παντὲ τῷ τρόπῳ καταδουλοῦν καὶ ὑπάγειν ξαυ- 
τῷ. καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους πολλὴν φρον»-5 
τίδα πεποιῆσϑαι τοῦ ᾿Αἰκαρνανίαν ὕφ᾽ ξαυτοὺς ποιεῖσϑαε, ἀ-- 
δίκως ἀποτετμημέγην τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τῶν πρώτως 
αὐτὴν ἀποστησάντων αὐϑαδείᾳ καὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βα- 

Ὁ σιλέα εἰς ἰδίαν ξαυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαμένων καὶ κρατυ- 
γαμένων ἐπὲ χρόνον ἤδη συχνόν τινα διὰ τὸ βασιλέας εςτο 
ἐθνῶν τινων πολέμους ἑτέρους ἠσχολῆσϑαι. νυνὲ δὲ αὐτὸν 
ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, ἐνθάδε ἥκειν. εἰ μὲν οὖν ἐθέλωσιν 
ἄνευ πόνων καὶ κινδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναε, αὖ- 
τόν τε πραγμάτων ἀπαλλάξειν καὶ σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους γε- 
γήσεσϑαι μεγάλων ayadu»: ἐὰν δὲ μὴ, ὡς πολεμήσοντας av-15 

, τῷ παρασκευάζεσθαι ἀπελθόντας. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦ- 
τα εἶπεν" οἱ πρέσβεις δὲ ὁρῶντες, ὡς εἰ μὴ πείϑοεντα τοῖς 
βασιλέως λόγοις, οὐδενὸς ἑτέρου λειπομένου ἢ διαφϑειρομέ- 
γὴν ὑπὸ τοῦ πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν δρᾷν, παρεσκευασμένης 
ἐσβαλεῖν οὔσης τῆς “Ρωμαίων στρατιᾶς, σφᾶς τε αὐτοὺς xao 

P.300 tac πόλεις συνέβησαν παραδιδόναι" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ βασι. 
λέως ἐκεῖ γενομένου, αἵ τε πύλεις πᾶσαε προσεχώρησαν ξκοῦ- 
σαι καὶ 7j στρατιὰ ἅμα τοῖς δυνατοῖς τῶν “«ἀχαρνάγνων. βα- 


19. ΙΔ corr, ED. P. pro παρεσκευασμένος. 


ac principes honoribus et annuis reditibus, unumquemque suae 
personae convenienter affecturum. — Ut autem nullius imperio subie- 
cti, Ácarnaniae principatum retineant, id se minime passurum ; sed 
omni ope enisurum , ut eum ditioni suae subiuget atque subdat. 
Nam et maiores suos imperatores admodum cordi habuisse, uti Àcar- 
maniam iniuste a Romano abscissam imperio eodem revocarent: quae 
quorumdam superbia et scelere adversus imperatorem principio ab 
eius fide avocata, deinde in eorum dominatum, iam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot gentibus occupan- 
tur, corroboratum, conversa sit — Nunc aliis posthabitis, huc se 
profectum, Si igitur citra labores periculaque urbes sibi tradere 
velint, et se molestiis liberatum iri, et eos ingentia sibimet bona 
conciliaturos fore. Sin minus, abirent et viderent, quomodo for- 
tunas suas tuerentur, Haec imperator. Legati cernentes, nisi pa- 
rerent , nihil superesse aliud, quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romano exercitu, seque 
urbesque tradituros annuerunt: ac brevi civitates omnes unaque 
militares copiae et Ácarnanum principes in praesentis adbuc pote- 
statem libentes concesserunt. Lmperator cgregiam in illos mansuetu- 
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σιλεύς τὸ ἐπιδεικνύμενος πρὸς αὐτοὺς πολλὴν τὴν πρᾳότητα. C. 1336 
καὶ φιλοτιμίαν, 09 μόνον τοὺς τῶν πύλεων δήμους κοιναῖς 
δὐεργεσίαις ἐθεράπευσεν, ἀλλὰ xoi τοὺς δυναμένους παρ᾽ αὖ. 
ταῖς τιμαῖς τὸ καὶ προσόδοις ἐτησίοις καὶ ἄλλαις ἠμείψατο ε.- 
βεργεσέαις. Νικηφόρῳ τὸ τῷ δεσπότου παιδὲ τὴν μεγάλου do- 
μεστίκον κατηγγύησε ϑυγατέρα, πάντα τὸ διαϑέμενος ὡς àv 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ἐδόκει, τὰς πόλεις πάσας τῆς ᾿Αἰχαρνανίας 
περιῆει oU μόνον ἱστορίας ἕνεχα, οὕπω. πρότερον ἑωρακὼς,Υ͂. a45 
ἀλλὰ καὶ προνοίας ἀξιώσων τῆς δεούσης. oi μὲν οὖν ἄλλου 
τοπάντες ἠγάπων ὑπὸ βασιλέα τεταγμένοι. οἷς δὲ καὶ πρότε. 
Qo» ἐδόκει μᾶλλον ὃ πόλεμος αἱρετέος, οὐκ ἠνείχοντο εἰ μὴ 
νεωτερέζοιεν" οἰόμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρέξειν τὸ Νικηφόρον τὸν δεσπότου παῖδα πρότερον ἐκ- 
ϑέσθαι, ὡς ἂν αὐτοί τὸ ὑπὰρ τοῦ παιδὸς δοχοῖεν σιολεμεῖν, 
τϑχαὶ τοὺς ἄλλους πείϑοιεν συναίρεσϑαι, ὅταν καταστῶσιν εἰς 
τὸν πόλεμον, τὸν τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν “Ῥιτζάρ- 
dov ἅμα καί τισιν ἑτέροις, Νικηφόρον τὸν δούκαν ὑπεκϑέ- 
σθαι, καὶ παραλαβόντες νυχτὸς πλοίου τὸ τὸν ᾿ἸΙώνιον πὲ- 
θαιουμένου ἐπιβάντες, εἰς τὴν Τάραντος κρατοῦσαν πριγκί-Ε 
φοπισσαν διαφεύγουσι. πυϑόύμενος δὲ τὸν δρασμὸν ὃ βασι- 
λεὺς καὶ μήτε τῶν συνεσχευαχότων τὴν ἐπιβουλὴν εἰδὼς, 
ἀναχαλεῖσϑαί τε τὸν παῖδα ὧν ov δυνατὸς: διὰ τὸ πολὺ 
wixapva»(acg Τάραντα διεστηκέναε, ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν 
ὀχείναις ἐνδιατρέψας καὶ πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἐφ᾽ δ. 
13, τὸν Νικηφόρον et 14. δοχεῖεν legebatur, 


dinem declarans, non modo populos novis congiariis delinivit, verum 
etiam summates honoribus aliisque rebus remoneratus 6st, Nicepho- 
roque magni domestici filiam despondit, et omnibus arbitratu et 
opinione sua rectissime ordinatis, urbes Ácarnaniae singulas nen lu- 
strandi tantum gratia, quod eas ante non vidisset, sed etiam ut 
pro necessitate illarum rebus consuleret, obivit. Ας ceteri quidem 
omnes imperatoris iugum aequis animis accipiebant. Quibus autem . 
antea bellum potius arriserat, ἃ rebus novandis non se abstinere 
poterant: existimantesque bello se valituros, si Nicephorum puerum 
prius emisisent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur et alios 
ad armorum societatem permoverent, hichardum pueri paedago- 
fum et alios quosdam eo perpulerunt, ut Nicephorum ducam clan- 
estina fuga subducerent: quem noctu in navim Ionium pelagus 
traiecturam imponunt, et ad principem seu dominam Tarenti- 
mam transfugiunt, Qua fuga audita, imperator, artificum insi- 
diis needum cognitis, et propter Tarenti longam ab Acarnania di- 
stantiam puerum revocare haud potis, paulum urbibas illis im- 
moratus, et in singulas praesidibus institutis. corumque omnium 
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q 
&.C.1336xdovg, τόν τῷ πρωτοστράτορα Συναδηνὸν imi πᾶσιν ἀποϑδεί. 
ξας στρατηγὸν καὶ τἄλλα πάντα ὡς ἄν αὐτῷ ἐδόκει δεοιπη- 
σάμενος, ἄρας ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίκην, χαίρων ἅμα 
καὶ ϑεῷ τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογῶν, ὅτε ὃ πολλοῖς ἄνα- 
D λώμασι καὶ πόνοις ἐκ τῶν ᾿Αλεξίου τοῦ "fyyélov χρόνων t7c5 
“Ρωμαίων ἀποτμηϑὲν ἡγεμονίας o& τούτου πρόγονοι βασελεῖς 
ἀνασώσασϑαι οὐκ ἴσχυσαν, τούτῳ νῦν üvev πολέμων καὶ 
κινδύνων παρέσχε χατορϑῶσαι, Μιχαήλ τὸ γὰρ ὃ πρῶτος 
ix Παλαιολόγων ἄρξας πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδὴν “χαρνα- 
γίας ἕνεκα καὶ Θετταλίας, καὶ στρατιὰν ἀπώλεσε πολλήν τεῖο 
καὲ ἀγαϑὴν πολλάχις καὶ ϑαυμασίους στρατηγοὺς ᾿Αἰχαρνάσι 
καὶ Θετταλοῖς πολεμῶν" καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αἰνδρόνικος ὃ υἱός. 
τούτῳ δὲ ὀλίγα πραγματουσαμένῳ καὶ οὐδὲν ὑποστάντι διὰ 
τὸν πόλεμον δεινὸν, οὐ μόνον ᾿Αἰχαρναγίαν, ἀλλὰ xat Θεττα- 
λίαν ἐξεγένετο παραστήσασϑαι xai τῇ λοιπῇ συνάψαι ἡγεμονέᾳιδ 
τῇ “Ρωμαίων ἐπ᾽ ὅτεσι πολλοῖς ἀποτμηϑέντα. ἐχεῖϑεν dà οὗ 
P.307 πολὺ ὕστερον ἧκεν εἰς ᾿ΑἸδριανούπολιν. διατρίβοντέ τὸ ἐκεῖ 
ὃ τῶν Ινσῶν βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἔπεμψε πρεσβείαν ὧν» 
πρὸς αὐτὸν ἐν Ρωσοκάστρῳ περὲ τοῦ κήδους διειλέχϑη λόγων 
ἂν ἀναμιμνήσκων, νυνί v6 εἰ κατὰ γνώμην αὐτῷ εἴη τὴν éntya-20 
μέαν ποιεῖσϑαι εἰδέναι ἀξιῶν, βασιλεῖ dà τοῦτο μὲν οὐκ ἦν 
xa9' ἡδονήν. μᾶλλον. γὰρ ἐβούλετο τὴν θυγατέρα οἴκοε δια- 
τρίβειν, ἢ «Ἀλεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς κοινωνίαν ἐχδιϑόναι γάμου, 
τὴν παρὰ τοῖς βαρβάροις διατριβὴν εἰδὼς οὐχ ἐσομένην πρὸς 
19. ἀμειμνήσχων legebatur, 
duce protostratore Synadeno declarato, et aliis demum omnibus pro 
arbitrio administratis, Thessalonicam discessit: gaudens simul ac 
Deo gratulans, quoniam quod a Romano imperio, idque sub Alexio 
Angelo semel abstractum , multis sumptibus et defatigationibus ma- 
jores sui imperatores recuperare nequiverant, id nunc sine bellicis 
offemsionibus prospero successu perficere sibi annuisset. Nam et 


Michael, qui ex Palaeologis primus imperavit, Ácarnaniae et Thes- 
saliae causa enixe laboravit, qui et magnos saepe et strenuos ex- 
ercitus eximiosque duces cum Acarnanibus et Thessalis depraeli- 
ando perdidit: et post illum Andronicus filius. Huic autem parva 
molitione et nibil belli causa durum perferenti, non solum Acar- 
naniam, sed Thessaliam quoque subigere, et iam pridem seiunctas 
δ του αοίαα cam reliquo imperio Romano denuo consociare contigit, 

aulo post Adriamopolin se contulit, ubi Moesorum rex Alexander, 
verborum , quae Rhosocastri ad eum super affinitate habuisset , me- 
moriam ei per legatos redintegravit : certiorque fieri voluit, ecquid 
hoc matrimonium ei cordi esset. Legatio haec imperatori parum 
iucunda fuit: filiam quippe suam domi retinere, quam Alexandri 
fllio.ia communionem thori tradere maluisset: cum sciret, puellae, 
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βασιλικοῖς: τῷ κοινῷ δὲ “Ῥωμαίων τὸν γάμον οἰόμενος τῆς 
ϑυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο ποιήσειν. οἱ μὲν οὖν ᾿“4λδ8- 
ξάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσβεις πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανῆκον B 
δχαέροντες, ὅτε βασιλέα πεῖσαι ἠδυνήϑησαν περὲ τοῦ κήδους. 
αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿«ἀδριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἧκεν, 
ὡς τῆς ϑυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 
Ad. Ὄντος δὲ ἤδη περὲ ἐκβολὰς τοῦ ϑέρους, ἠγγέλλετο MC. 1337 
ἐχ Τριγλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντον, ὡς στρατιὰ Περσῶν πε-Ὁ. 246 
τοζὴ éx τῶν κατὰ τὴν ἕω πόλεων λογάδες, ὧν Ὀρχάνης dori C 
σατράπης, $5 καὲ τριάχοντα ναυσὲ πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον 
χωρία εἰσὲ παρεσκευασμένοι περαιοῦσϑαι ἢ ταύτῃ xaJ ἣν 
ἠγγέλλετο τὴν νύκτα ἢ ἐς τὴν ὑστεραίαν. εἶναι δὲ οὕτω ma. 
ρεσχευασμένους ὡς οὐ ταχέως ἐπανήξοντας οὐδὲ λαϑραίαν 
Σὔτὴν ἁρπαγὴν ποιησομένους, ἀλλ᾽ ἀναίδην καὶ μετὰ πολλοῦ!ν 
τοῦ περιόντος ἅπαντα ληϊσομένους. παρασχευάσασϑαι μὲν 
οὖν ἀντέῤῥοπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσικὴν οὐχ ἐνῆν, οὐκ 
ἐνδιδόντος τοῦ χρόνον διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρβάρων ἔφο- 
do»* ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ἐν Βυζαντίῳ στρατι- 
Δοὰν εὐαρίϑμητόν τινὰ οὖσαν τὸν μέγαν δομέστικον ὀκέλδυδν 
ὃ βασιλεὺς παραλαβόντα, πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον χωρεῖν 
παράλια χωρέα, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περιμένοντα. αὖ- 
τὸς δὲ ὡς ἅμα ἐκ ϑαλάσσης ἐπιϑησύμενος, ἐφώπλιζε τριή- 
ρεις. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστικος πρός τινε χωρίῳ Ἔνναχό- 
αὔσια προσαγορευομένῳ ἐγκαϑίδρυσε τὴν στρατιάν" xaraoxó- 


1. ἐντεθραμμένῃ corr. ED. P. pro ἐνεεθραμμένοις. 


moribus ac legibus Graecis et imperatoriis educatae, convictum 
barbarorum delectabilem non futurum. Tamen eas nuptias Romanae 
reipublicae commodaturas arbitratus, virginem suam despondit. Le- 
gati, quod imperatori affinitatis coniunctionem persuadere potuis- 
sent, laeti recedunt: ipse Byzantium nuptias adornaturus rediit. 

34. Praecipiti iam aestate & Triglia iuxta Hellespontum perfe- 
runtur nuntii, pedites Persas ex orientis urbibus delectos, Orchane 
duce, sex et triginta navibus ad loca Byzantio vicina aut ea ipsa, 
aut certe postera nocte traiicere paratos esse. Sic autem instructos, 
ut non mox reversuri, neque furtim ad rapinas incubituri; sed im- 
pudenter et avare nimis .omnia direpturi videantur. Quia igitur 
festinatus barbarorum adventus et temporis angustiae aequalem ex- 
ercitum colligere non sinebant, nihilo minus qui tunc erat Byzantii 
exiguus, eum mandavit magno domestico ut acciperet et ad maritima 
urbis loca venientium impetum exciperet: ipse simul e mari invasu- 
rus, triremes armabat. Itaque domesticus, loco cui nomen Ennacosia 


e 
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À.C.133750vc τὸ χαταστήσας ἐφ᾽ ὅσα μάλιστα χωρία ἀπόβασιν ὕπώ-! 
nréve τῶν Περσῶν͵, διενυχτέρευεν ἐκεῖ. περὲ δὲ ὄρϑρον ἐκ 
P.308r€» κατασκόπων τινὲς ἀπήγγελλον, ὡς οἱ βάρβαροι τοῖς ἐκεῖ 
αἰγιαλοῖς τὴν ἀπόβασιν ἐποιήσαντο, καὶ τεκμήριον ἀληϑὲς τῆς 
φγγελίας ἐποιοῦντο τὸ τραυματίαι γεγενῆσϑαε παρ᾽ αὐτῶν. o£ 
βάρβαροι δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἑνὲ χωρίῳ προσέσχον πάντες, ἀλλ᾽ ou 
μαχρὰν ἀλλήλων διεστηκότες, δύο ναυλοχίας ἐποιήσαντο " οὗ 
μὲν οὖν ἐκ τῆς μιᾶς μερίδος πρὸς ἕτερα ἐτράποντο yopía, 
οἱ δὲ τῆς ἑτέρας ὥσπερ σχοπούς τινας ὄδλίγους ξαυτῶν προ- 
πέμψαντες, οἱ λοιποὶ συντεταγμένοι ἤἥεσαν, ὡς διὰ τῶν ye-1e 
φίων ἐχείνων ἐλευσόμενοι, οἷς ὃ μέγας δομέστικος ἐνήδρευεν. 
ec δὲ οἱ προτεταγμένοι ἐκεῖνοε ἐγένογτο πλησίον τῆς 'Po- 
pacer στρατιᾶς, πλὴν ὀλίγων πάντες ἔπεσον, ἀπροσδοκήτοις 
Βέμπεσόντων" ὅσοι δὲ διεσώθησαν, εἰς τὴν αὐτῶν ἐλθόντες 
στρατιὰν, ἀπήγγελλον ὡς διαφϑαροῖεν, στρατιᾷ περιτυχύντεςτϑ 
ὀλίγῃ μὲν, ὡς φήϑημεν, (χαϑαρῶς οὐκ ἔχοντες διὰ τὴν νύ- 
xra διαγνῶναι.) ἀγαθῇ δὲ καὶ τὰ πολέμια κρατίστῃ. ὃ δὴ 
καὲ οἱ τῆς Περσικῆς ἄρχοντες πυϑόμενοι στρατιᾶς, παρεσκευ- 
σαντο ὡς ἐπὲ μάχην. ἐπιγενομένης δὲ ἤδη καὶ ἡμέρας, συν- 
ἐπλέχοντο οἵ τὸ “Ῥωμαῖοι καὶ οἱ βάρβαροι ἀλλήλοις καὶ d»-20 
τέσχον μὲν ἐπὲ πολὺ, τῶν παρὰ Πέρσαις ἐπιφανῶν ὄντες 
καὲ χνωρίμων πάντες" ὅμως γνικηϑέντες κατὰ χράτος, πλὴν 
ἑπτὰ οἱ μὲν ἀπέθανον παρὰ τὴν μάχην͵ οἱ δ᾽ ξάλωσαν. τῇ 
αὐτῆς δὲ ὥρας καὶ ὃ βασιλεὺς δυσὶ τριήρεσι παρέπλει, ἃς 
33. οὗ δὲ αλωσαν legebatur. 
cohortibus suis collocatis et speculatoribus constitutis , ubi potissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi pernoctat, Sub diluculum 
quidam speculatores narrant, barbaros illic in littus exisse; fidem- 
que narrationi accepta ab illis vulnera astruebant. Ceterum barbari 
non omnes ad unum locum appellentes, duas navium stationes haud 
longo intervallo faciebant: et alii quidem ex una parte alio se dif- 
fendebant: alii ex altera, velut speculatores quosdam paucos de 
suis praemittentes, agmine composito incedebant, quasi locos a magno 
domestico insessos transituri. Ut primum Romanis appropinquarunt, 
demptis aliquot, omnes, quod in hostem improvisum incidissemt, 
letho occubuerunt. Qui evaserant, ad suos retrogressi, memorabant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in quasdam copiolas, 
ut videbatur (nam per noctem clare internoscere non potuisse) sed 
animosas et bello invictas incidissent. Re intellecta, Persarum du- 
ccs ad conflictum accinguntur, luceque orta, manus conseruntur, 
Persae diu se defenderunt. Verum vi victi, praeter septem omnes 


vcl in pugna ceciderunt, vel vivi in potestatem venerunt. Eadem 
hora etiam imperator duabus triremibus, quas noctu impleverat (re- 
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ἣν «jc νυκτὸς πεπλῃρωχὼς" ἕτεραι γὰρ ovx ἔτυχον  οὕσαια. C. 1337 
πλώϊμοι. πυϑόμενσς δὲ ὡς οἱ μὲν τῶν βαρβάρων ἡττηϑεῖεν 
παρὰ μεγάλου δομεστίκου καὶ τῆς στρατιᾶς, ἐπὲ δὲ τοὺς &- , 
τέρους ἤδη παρασχευάζονται χωρεῖν, ἀποβὰς τῆς τριήρεως, V. 24g 
δέπεὲ τῶν βασιλικῶν οὐ παρῆσαν ἵπποι, τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ἵππῳ ἐπιβὰς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν ἐχώρει κατὰ. τῶν 
Ἰερσῶν σπουδῇ “πολλῇ καὶ προϑυμίᾳ. καὶ γενόμενος xa9^ ἃ 
οἱ Πέρσων ἐληΐζοντο χωρέα, συνέβαλλέ τὸ καὶ ὀνίκα κατὰ 
κράτος. πλὴν γὰρ ὀλίγων καὶ αὐτοὶ οἱ μὸν ἔπεσον κατὰ τὴν 
Ἰομάχην, Qi δ᾽ δάλωσαν. ὅσοι δὲ τὸ διαφϑαρῆναι ἠἡδυνήϑησαν 
διαφυγεῖν, παρὰ τὰς ναῦς τὰς ξαυτῶν ἐλθόντες, μίαν μὸν à- 
πλήρουν, δυσὶ δὲ ἑτέραις, τῇ uà» ὀχτὼ, δέκα dà τῇ ἑτέρᾳ Ὁ 
ἐπιβάντες, ἱστία τε ἄραντες καὶ πνεύματος εὐτυχηκότες éni- 
φύρου, παρὰ δόξαν διέφυγον τὸ ἀπολέσϑαι, οὕτως ἄνωθεν 
15ro) ϑεοῦ καὶ τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν ἧτταν τοῖς βαρβάροις 
πρυτανεύοντος. ai γὰρ μετὰ βασιλέως ἐλθοῦσαι δύο τριή- 
ρεις, ἐπεὶ τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος 
ἱστία ἐπὲ φυγῇ, τῇ εἰρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἀπαγορεύσαντες διὰ 
τὸ μηκόϑεν τὰς Περσικὰς ὅρᾷν ἐπιφόρῳ πνεύματι χρωμένας, 
δοαΐρειν ὥρμηντο ἱστία καὶ αὐτοί, ἅμα δὲ αἰρόντων, τῶν μὲν 
ὀἐῤῥάγησαν oi κάλω οἷς ἀνῆγον τὴν κεραίαν" τῶν ἑτέρων 
δὲ ἡ κεραία καταχϑεῖσα κατέπεσεν éni τοῦ καταστρώματος - 
καὶ οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώχειν ἀπειπόντες. αἱ λοιπαὲ dà 
πέντε τρεῖς καὲ voidxoyra οὖσαι νῆες Περσικαὲ κατελείφϑη- Ῥ.309 


.liquae enlm tum navigationi non erant idoneae) adnavigabat: com- 

ertoque, barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in ceteros 
jam iter moliri, triremi exscendens, quoniam imperatorii equi 
non aderant, in equum domestici interea ascendit et cum suis in- 
genti studio ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, 
in quo illi direptionibus ac praedis agundis vacabant, conflixit 
vicitque viriliter. Nam et ipsos extra paucos aut interemit aut 
captivos duxit. Qui necem effugere potuerunt, ad naves recurren- 
tes, unam quidem compleverunt, dumbus aliis, uni octo, alteri de- 
cem imponentes, vela sustulerunt, ac ventos secundos adepti , exiti- 
um praeter opinionem suam evaserunt: sic Deo caelitus barbaris et 
ut vincerentur, et ut scrvarentur, ambo, inquam, haec dispensante, 
Nam quae cum imperatore venerunt triremes binae, ut Persicas na- 
ves viderunt pedem fecisse et fugisse, remigatione fugientes asse- 
25i posse diffisi (quod procul eas flamine prospero ferri viderent) 

estinarunt et ipsae cum antennis vela tollere. Dum tollerent, horum 
funes , quibus antennam attrahebant rumpebantur : illorum antenna, 
vento deiecta in tabulatum decidebat: atque ita re desperata, perse- 
culione abstiterunL — Quae restabant quinae et tricenae Persarum 
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A.C,13370a» ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ κεναί. βασιλεὺς dà μοτὰ τῆς ατραειᾶς 
καὶ αὐ τριήρεις ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα σκυλεύοντες τοὺς 
γεχροὺς τῶν πολεμίων. τῆς αὐτῆς δὲ νυκτὸς περὲ μέσην ξ.- 
τεροι βάρβαροι ἐννέα ναυσὲ, μηδὲν εἰδότες τῶν γεγενημένων, 
κατέπλεον ἐπὲ τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὡς συμβμίξοντες τοῖς ἅλ-Κ 
λοις. ἀπροσδοκήτως δὲ ταῖς δυσὲ τριήρεσι περιπεσόντες τῶν 
“Ῥωμαίων κατεπλάγησαν μὲν τῷ ἀδοχήτῳ " πλὴν διὰ τὴν ὁλι- 
γότητα ϑαῤῥήσαντες αὐτῶν, συνεπλέχοντο πρὸς μάχην. καὶ 
παρ᾽ ὀλέγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφϑεῖραι. ἐπέβησαν 

Βγὰρ οἱ βάρβαροι καὶ τῆς μιᾶς. πλὴν πρὸς ἀλχὴν τραπόμε-το 
voL οἱ τριηρῖταν ἐνίκησαν τὸ καὶ πασῶν ΄ ἐκράτησαν Περσι- 

. κῶν νεῶν, μιᾶς διαδρᾶναι δυνηϑείσης. ἦσαν δὲ καὶ οὗτοι 
ὥσπερ καὶ οἱ πρότεροι λογάδες TO» παρὰ Πέρσαις óvoua- 
στοτάτων. ὅϑεν καὶ οἱ στρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν πολ- 
λῶν ἔλυσαν χρημάτων ἐκ τῶν οἰκείων μεταπεμπομένους. οὗιϑ 
μὲν δὴ βάρβαροι οὕτως ἀπώλοντο κακοὲ καχῶς. βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς τοὺς γώμους τῆς ϑυγατρὺς πάντα παρεσχευ- 
ασμένα ἦν, ἄρας ἐκ Βυζαντίου, ἧκεν εἰς ᾿Αδριανούπολεν, 
ἐχεῖ τοὺς γάμους ἐχτελέσων. ἧκο δὲ καὶ ὃ τῶν Ῥυσῶν βα- 
σιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἄγων καὶ τὸν υἱὸν ᾿Ασάνην Βῆιχαὴλ, fa-so 

Οσιλέα καὶ αὐτὸν κεχειροτονημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ. xoi εὐλογίαι 
μὲν xai ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὲ τοῖς γώμοις ἔνδον ἐτελοῦν- 
τὸ τῆς πόλεως ᾿Αδριανοῦ-: εὐωχίαι δὲ καὶ πότοι καὶ ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσ- 


naves, vacuae in littore manserunt. Imperator et sui, cum triremi- 
bus illic noctem agentes, cadavera hostium spoliabant. Circa medi- 
um eiusdem noctis alii barbari, rei gestae ignari, novem navibus 
ad eamdem oram delati sunt, ut se prioribus coniungerent. lmpro- 
viso autem Homanis triremibus occurrentes , eo casu obstupuerunt. 
Tamen ex earum paucitate sumpta audacia, pugnam tentarunt: pa- 
rumque abfuit, quin illas perderent: nam in alteram iam insiluerant, 
Verumtamen classiarii a viribus suis petentes auxilium, eos device- 
runt omhiutfhque Pereicarum navium, una solum effugiente, potiti 
sunt, Atque hi quoque, ut priores, delecti erant et domi suae 
nominatissimi. Quare et milites Romani, si qui a propinquis pete- 
rentur, grandi pecunia eos vendebant. Hunc in modum barbari 
male mali perierunt. Imperator, rebus omnibus ad filiae nuptias 
praeparatis et instructis, Byzantio Adrianopolm δά eas ibidem 
f agendas profectus est. Eodem rex Moesorum Alexander cum filio 

ichaele Asane, rege iam a se nominato, venit. Εἰ apprecationes 
quidem seu benedictiones et quaecumque super nuptiis sacrae le- 
ges praecipiunt, in urbe flebant. Convivia vero et compotationes 
ct quae ad laetitiam festorum connubialium inventa sunt, in pratis 
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eyogsvouévovc λειμῶνας οὐ πολὺ τῆς πόλεως διεστηκότας. C. 1337 
παρὰ τὴν Τοῦντζαν οὐνομασμένον ποταμόν. ὀχτὼ δὲ ἡμέραις 
“Ῥωμαίων τε καὶ Ἰυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων γάμους 
συνεορτασάντων, τῇ ἐννάτῃ ἅμα ξῳ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος xai 
5] Πυσοὲ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα, βασιλίδα δὸ αὐτῶν Ἰαρίαν 
τὴν Παλαιολογίναν παραλαβόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν υσέ. 
av* εἵποντο δὲ αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὲ 
ἄχρε Τρινόβου. ἐκεῖ δὲ ὑπολελειμμέγων τῶν παρὰ βασιλέως D 
τεταγμένων ἀεὶ τῇ ϑυγατρὲ συνεῖναι, οἱ λοιποὲ ἀνεχώρησαν 
χοῦπ’ oixov. μετὰ δὲ χρόνον οὐχ ὀλέγαν oi παρὰ "Ακαρνάσιᾳ. 6, 1338 
μὴ βουλόμενοι δουλεύειν βασιλεῖ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους πρό- 
τερον ξξορμῶντες πρὸς τὸν πόλεμον, καιρὸν ξαυτοῖς πρὸς νεω- 
τερισμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἰηϑέντες καὶ ἕτό- 
ρους προσεταιρισάμεονοι πολλοὺς, ᾿Αρταν μὲν, ἢ τῆς ᾿Αἴκαρ-- 
15»a»íac ὡς παρὰ κεφάλαιον τῶν πόλεων ὄστι, Νικόλαος ὃ Βα- 
σιλέξζζης κατέσχεν, ἅμα Kafac(Aa ἀποστήσας βασιλέως, xai V.a48 
τὸν πρωτοσεράτορα αὐτόϑι διατρίβοντα εἰς δεσμωτήριον 7- 
γαγον ὕπὸ φρουρᾷ" "“ΑἸλέξιος δὲ Καβασίλας τὴν “Ῥωγώ. 
τεσσαράκοντα δὲ τῆς αὐτῆς συνωμοσίας ἕτεροε τὸ Θωμόκα. 
200790» ὀνομαζόμενον παράλιον ὃν κατὰ τὴν ϑάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿ΑἸδρίαν, τῶν ἄλλων ἁπάγεων οὐκ ἀποστάντων faci-P,310 
λέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀκμάζουσαν τηρούντων. ἦσαν δὲ 
οὐκ ὀλίγαι πόλεις, τό,το ἹΠεσοπόταμον ὀγνομαζύμενον, καὶ ὃ 
Σοποτὸς καὶ 9 Χειμάῤῥα" πρὸς τούτοις τὸ τὸ ᾿“ργυρόχα- 
16. Kafdo:lag et 19. συγομοσίας legebatar, 


Comnenes aj pellatis non procul ab urbe prope Tunzam fluvium 
obib»antur: diebusque octo ἃ Moesis et Romanis in his sacris nu- 
ptialibus consumptis, die nono Alexander rex et Moesi imperatoris 
filiam, reginam suam Mariam e gente Palaeologorum assumentes in 
Moesiam abduceunt, multis eam ex Romana nobilitate usque Trino- 
bun prosequentibus: ubi remanentibus quos ei pater perpetuos ho- 
normrios attribuerat, ceteri reverterunt. — Multo post id tempus, qui 
ee apud ÁAcarnanas imperatori nolebant subiicere et ceteros quoque 
ad arma stimulabant , eius absentiam ad res novandas opportunam 
statuentes, complures in sodalitium suum .pellexerunt. Et Artam 
quidem urbium Acarnaniae velut caput, Nicolaus Basilitzes et Ca- 
basilas a fide imperatoris aversam occupaverunt ac protostratorem 
ilic degentem in carcerem , adbibitis custodibus, compegerunt. Ale- 
xius Cabasilas Rhogum vendicavit. Quadraginta porro eiusdem con- 
iurationis satellites et administri Thomoocastrum ad mare Adrianum: 
cum nullum praeterea oppidum deficeret, sed recenti semper studio 
benevolentiaque erga imperatorem floreret, ^ Erantque oppida illa 
non pauca sane, Mesopotamum, Sopotus, Chimarra, Argyrocastrum, 
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A. C.1338gr00» xai 7 Πάργα xai ὃ “Δγιος Δονάτος καὶ '4yysióxa- 
στρον καὶ Ἰωάννιγα, 0,56 Εὐλοχὸς xai τὸ Baro» xa£ ἕτερ᾽ 
ἄττα φρούρια οὐχ ὀλίγα. ἐκεῖνοι δὲ οἱ ἀποστάντες βασελέως 
πρεσβείαν πρὸς πριγκίπισσαν τὴν Τάραντος δεσπότιν πέμ- 
ψαντες, Νικηφόρον τε τὸν παῖδα ἡτοῦντο δεσπότου ὡς σφῶνϑδ 
ἄρξοντα κατὰ πατρῷον κλῆρον, καὶ συμμαχίαν, μεϑ’ ἧς καὶ 

Βτὰς ἄλλας δυνήσονται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, ἢ ἑκούσας 
προσχωρησάσας ἢ βιασάμενοι τοῖς ὅπλοις. πριγκίπισσα δὲ 
ἡδέως τὸ ἐδέξατο Νικηφόρον φυγόντα πρὸς αὐτὴν, (ἤλπισε 
γὰρ ᾿Αἰκαρνανίας κρατήσειν δι᾽ αὐτοῦ,) xai πάλιν ἐπεὲ ἐπύ-το 
ϑετό τινας βασιλέως ἀποστάντας καὶ προσχωρήσαντας αὐτῷ, 
ἐξέπεμπο προϑύμως, καὶ μίαν éxsivq τῶν θυγατέρων (dvo 
δὲ ἦσαν αὐτῇ) κατεγγυήσας συμμαχίαν τὸ παρασχομένη ὅση 
δυνατή. 7 γὰρ πριγκίπισσα αὕτη δὴ ἀπόγονος οὖσα JBaà- 
δουΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐβασίλευσεν ἐπὲ καιρὸν, xaJ? ὃν ὑπὸιϑ 
“Ἰατίνοις ἑάλω χρόνον, τὸν τὸ πρόγονον ὡς βασιλέα Ῥωμαίων 
διεϑρύλλει καὶ ξαυτὴν βασιλίδα προσηγόρευε Ῥωμαίων ὡς 
ἀπόγονον ἐκείνου. διὸ καὶ διὰ σπουδῆς ἁπασὴης ἐποιεῖτο μέ- 

ρους ἄρξαι τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας 0vonc ἀρ- 
χῆς. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τότε Νικηφόρον ἐξέπεμπε διὰ σπουδῆς:ο 
καὶ δύναμιν παρασχοῦσα ναυτικὴν, οἱομένη ἂν ᾿«“χαρνανίας 
αὐτὸς ἄρξῃ τῇ ϑυγατρὲ ἐχείνης συνοικῶν, τὴν ἐπιϑυμίαν ἡ νυχέ- 
yat, ὃς δὴ καὶ Θωμοκάστρῳ ἐνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ. βασελεὺς 
δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο περὲ τῶν κατὰ τὴν ᾿Αἰχαρνανίαν, στρατεύειν 


Parga, Sanctus Donatus, Ángelocastrum , Ioannina, Item Eulochus, 
Baltum et alia castella compluria. At enim desertores illi perlegatos a 
domina Tarentina Nicephorum despotae filium sibi ut parentis le- 
gitimum successorem imperaturum repetebant; et simul auxilium, 
quo et alias urbes, si sponte sua nollent, ad defectionem cogere 
possent, flagitabant. 'T'arentina princeps Nicephorum ad se confu- 
gientem laeta excepit; quod per ipsum se in Acarnania re ram 
confidereL Post, ubi audivit quosdam ab imperatore ad illum  de- 
acivisse, non invita cum una filiarum (duas enim habebat) eidem de- 
sponsa et subsidio quanto potuit dimisit Erat haec femina e mi- 
noribus seu posteris Balduini, qui Byzantio a Latinis capto, ali- 
quamdiu ibidem imperavit: et illum familiae suae auctorem Roma- 
mum imperatorem seque imperatricem Romanorum, quippe illius 
neptem, palam praedicabat. Hinc elaborabat, ut in parte saltem Ro- 
mani principatus imperare posset. Quam ob causam etiam Nicepho- 
rum cupide cum navali copia dimisit: arbitrans, si is filiae suse 
Xnaritus Ácarnaniae dominus esset, habituram se quod concupivis- 
set: qui et Thomocastri urbe maritima degebat. Imperator stata 
rerum Ácarnanensium percepto, sibimet in praesens, senescente iam 
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μὲν αὐτὸς οὐκ ᾧετο δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ᾽ αὐτούς, ἤδη περὶ Ex-A. C. 1338 
βολὰς τοῦ φϑινοπώρου ὄντος" Ἰωάννην δὲ "“γγελον τὸν πιγ- 
κέρνην ἅμα Πϊονομάχῳ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα στρατιὰν χωρεῖν 
ἐπὲ ᾿Αἰκαρνανίαν, κἀκεῖ διαχειμάζειν, ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι-Ὦ 
δλέα τελούσαις ἔτι πόλεσι δύναμιν παρέχοντας καὲ δέος τοῦ μὴ 
συναφίστασϑαι ταῖς ἄλλαις" ἅμα δὲ καὶ τὰς ἀφεστηκυίας εἰ 
μὴ τελείως, ἀλλ᾽ ix μέρους πολιορκήσοντας λεηλασίαις, ὡς ἂν 
ἅμα ἦρι βασιλεῖ ἐπιστρατεύσαντι ῥάδεαι εἶεν παραστήσασϑαι, 
προτεταλαιπωρηκυῖαι τοῦ χειμῶνος καὶ πολλῶν ἀναπεπλη- 
χοσμέναι κακῶν ἐκ τοῦ πολέμου. πιγκέρνης μὲν οὖν xarà τὰ 
προστεταγμένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα στρατιᾷ εἰς ᾿Αἰκαρνανίαν 
διαχειμάσας, τάς τε οὔσας ὑπηχόους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε 
καὶ τὰς ἀποστάσας ἐχάχου. ἅμα δὲ ἦρε καὶ ὃ βασιλεὺς παν-Α. C. 1339 
σερατιᾷ ἐπὲ ᾿“καρνανέαν ἦλϑε. καὶ τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
τἠπόλεων δήμους καὶ τοὺς δυνατοὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐγοίας ἕνεχα 
- ἢμείβοτο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν στρατιὰν δὲ διελόμενος τριχῇ» 
τὰς ἀποστάσας πόλεις συντονώτατα ἐπολιόρκει. Θωμόχαστρον P. 311 
μὲν οὖν, ἔνϑα καὶ Νικηφόρος διῆγεν 0 δοὺξ, διέφερε δαδί- 
ὡς τὴν πολιορκίαν, ἅτε ἐξ ἡπείρου τῶν Ῥωμαίων μόγον no- 
λολεορκούγεων" κατὰ γὰρ τὴν ϑάλαιταν ὅσων ἐδεῖτο εἰσῆγέ τὸ 
καὶ ἐξῆγε, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως ναυτικήν. "dora δὲ 
καὶ Ρωγὼ οὖσαι ἠπειρώτεδες, πολλὴν ὑπέμενον τὴν ἔνδειαν 
ἐκ τῆς πολιορκίας, οὐδὲν πλέον δυνάμενοι ἐπεισάγειν πλὴν τῶν 
éni τοῦ χειμῶνος πρὲν βασιλέα ἀφικέσθαι παρεσχευασμένων, V, ako 


autumno, cum exercitu eo proficiscendum non putavit: Ioannem 
autem Pincernam et Monomachum illuc cum copiis éontendere ius- 
sit ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fidem praestantibus 
opem ac praesidium: etiisdem, ne aliarum exemplo deficerent, timo- 
rem afferre: simul desertrices, si non omnino obsidere, at saltem popu- 
lationibus exagltare, ut vere incipiente et imperatore eodem cum 
exercitu veniente, per hiemem prius aerumnis conflictatae multis- 
que ab hostibus cumulatae miseriis, facilius subiugarentur, Pincerna 
mandata facessens, in Acarnania hiemat; parentes adhuc imperatori 
civitates custodit; rebelles affligit. Vere primo imperator ipse cum 
agmine infesto adest: et aliarum quidem urbium populos atque opti- 
mates pro fide et benevolentia in se multis donis cohonestat: ex- 
ercitu autem trifariam diviso, urbes perfidas assiduissima obsidio- 
ne urgere pertendit. 'Thomocastrum itaque, ubi Nicephorus dux 
agebat, obsidionem facile tolerabat, utpote ἃ continente tantum- 
modo Romanis oppuguantibus; nam qua mare, ad usum nmecessa- 
ria et importabantur et exportabantur omnia, quod imperator clas- 
sem non haberet. Arta autem εἰ hhogus, quod in continente 
erant sitae, magnam ex obsidione penuriam sustinebant; cum prae- 
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À.C.1339 xai φλαύρως εἶχον σέτου τε καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πο- 
Qa. καίπερ δὲ οὕτω πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀνεπιτηδείως πα» 
p θεσχκευασμένοι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφεῖσαν τῆς πιχρίας, οὐδὲ ἡνεί- 
χοντο ἄχρε λόγων τὸ ὑπείκειν αὖϑις βασιλεῖ. ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον qovro ὑπομενετέον εἶναι καὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀ-ὅ 
ϑεμίτων ἅπτεσθαι, ἢ παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. βα- 
σιλεὺς dà orav ἐπολιόρκει αὐτὸς παρών" καὶ τειχομαχέας 
τὸ ἐποιεῖτο καρτερᾶς καὶ συνεχεῖς καὶ μηχανήματα πάντα, 
&E ὧν ᾧετο παραστήσεσϑαι, προσῆγεν. ᾿Αρταῖοι δὲ πρωτο- 
στράτορα μὲν τοῦ δεσμωτηρίου ἐχλαβόντες, ἐξέπεμψαν οὗςτο 
βασιλέα, eire μή τι νεωτερισϑείη παρ᾽ αὐτοῦ τινων δείσα»ν-- 
τες συστάντων πρὸς αὐτὸν, εἴτε τι διανοηθέντες ἕτερον" αὖ- 
τοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτερῶς καὶ ἀπράκτους 
ἀπεδείκνυον πάσας μηχανὰς xoi τειχομαχίας. τριβομένου δὲ 
, C ToU. χρόνου κατὰ τὴν πολιορχίαν, (ἀπὸ γὰρ ἦρος μάλιστα ἀρ-ιϑ 
χῆς ἄχρε ἐκβολῆς τοῦ ϑέρους ἐπολιορκοῦντο,) ἔγνω δεῖν ó 
βασιλεὺς Καβασίλᾳ εἰς Ῥωγὼ ἀπελθὼν δι ἑαυτοῦ διαλε.. 
χϑῆναι, νομίζων πείσειν ὑπεγδοῦναι τῆς φιλονεικίας καὶ τὴν 
πόλιν παραδοῦναι ἀμαχεί, ὃ δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ πεῖϑε- 
σϑαι αὐτῷ ὥστε xoi ἠπείλὴσεν, ὃς εἰ συμβαίη xa9^ ἡντιγαοῦνιο 
αἰτίαν βασιλέα ἐγχρατῇῆ "Poyobg γενέσθαι, καταχρημνίσειν ξαυ- — - 
τὸν ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα μὴ ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασϑῇ δουλεύειν 
Ὁ αὖϑις βασιλεῖ, τοσοῦτον ἀπεχϑείας αὐτῷ καὶ μήνιδος περεῆν. 
10. ἐχβαλόντες legebatur, 


ter ea quae sibi ante imperatoris adventum ín hieme conquisissent , 
invehere nihil possent et cum ἃ frumento, tum a reliquo victa es- 
sent perquam inopes. Quamquam vero ad obsidionem perpetiendam 
adeo non instructae essent, nihilo tamen magis acerbitatem minue- 
bant: neque de cetero verbis tenus imperatori cedendum εἰ obse- 
quendum, sed omnia patiunda, et victu abominando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. Imperator Ártam praesens 
obsidebat, murosque valide continenterque oppugnans, machinas 
omnes expugnationi idoneas admovebat, —Ártaei protostratorem 
carcere eductum ad illum mittunt: sive timentes, ne quid inceptaret 
novi, quod quidam .cum eo conspirassent: sive aliud quiddam cogi- 
tantes: ipsi e muris fortiter se tuentur omnesque machinas et im- 
etus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore in obsidione 
contrito (nam a principio maxime veris usque ad exitum aestatis dura- 
verat) imperator Rhogum se conferre et cum Cabasila coram colloqui 
decrevit, persuasurum confisus, ut sensim emollitus, urbem citra 
pugnam ultro traderet. Qui usque adeo monitis non obtemperavit, 
ut minaretur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem Rhogi 
compotem fleri contingeret, semet de turri praecipitaturum, ne captus 
iterum illi servire cogeretur. Tantum in eo odium et ira valebant. 


"- c τὸ WAS c» CF. τ WA το 57 πα 
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λέ. Ὃ μέγας δὲ δομέστικος μεμνημένος óc KafacilagA.C. 133g 

οὑτοσὶ, ὅτε πρῶτον ““χαρνανίαν προσεποιήσατο αὑτῷ ὃ βασιλεύς, 
πολλὰ αὐτοῦ πολλάκις ὀδεήϑη τοῖς φίλοις συναριϑμηϑῆναι 
αὐτοῦ καὶ τοῖς οἰχεέοις, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσε προνοίας τῆς 
Davro) πεισθέντος πρὸς τὴν αἴτησιν, ἐλπίσας τό τι ἐκ τῆς 

πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν Καβασίλα φιλίας, τῶν οἰκείων ὀλίγους P.312 
παραλαβὼν, ἦλϑεν εἰς Ῥωγώ. Καβασίλας δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ 
τείχους 609a προσιόντα, πέμψας ἐδεῖτο, μὴ ἐγγὺς τειχῶν 
γενόσϑαι. ἢ γὰρ ἀνάγχη συντυγχάνειν παρὰ γνώμην, (πεπει- 
τοκέναι γὰρ δαυτὸν χαϑάπαξ ἀφίστασϑαι Ῥωμαίων,) ἢ dno- 
ϑεῖσθϑαι" ὃ χαὶ αὐτὸ παντὸς ἐπαχϑέστερον κακοῦ, καὶ οὐχ 
ἥκιστα παντὸς ἀνιαρώτερον. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐδὲν &- 

φασκχὲ τοὺς λόγους εἶναι πρὸς αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλά- - 

μενος Καβασίλᾳ εἶναι φίλος, τὰ προσήκοντα φίλοις μὴ κα- 
τϑτοχνεῖν ποιεῖν, ἂν δ᾽ αὐτὸς διωϑῆται προσιόντα, τῇ σφετέ- 
oq δόξῃ λυμανεῖσθαι, ἀγνώμονα περὲ τοὺς φίλους καὶ τὴνΒ 
γνώμην εὐμετάβολον ἀποδεικνύντα ξαυτὸν, καὶ ταῦτα πρότε- 
qo» αὐτὸν δεηϑέντα καὶ πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς xa- 
ταγραφῆναι. Καβασίλας δὲ καὶ αὐτὸς διϊσχυρίζετο, ura 
Δοβούυλεσϑαι, μήτε δύνασϑαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, 
καὶ «δεινὰ πάσχειν καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν φιλίᾳ τυραννεῖσϑαε, 

οὐ μετρίως ἀνιώμενον, ὅτι μὴ δι’ ἑαυτοῦ αὐτὸς, ἀλλὰ Ov V, αὔο 
z. ποιήσατο legebatur. 10, ἀποϑανεῖσϑαε coni. ED. P. idemque 


legit Intpr.: nam induxisse in. animum semel, cum Romanis 
r&il habere negotii , aut emori. Male. 


35. Magnus autem domesticus, memor quomodo hic Cabasilas, 
cum primum Acarnaniam. reciperet imperator, saepe multumque ro- 
gasset, uti eum amicis ac familiaribus suis allegeret, et quo pa- 
cto eius petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari magnum 
homini fructum attulisset, conceptaque spe, propter eam amicitiam 
aliquid effectarum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasilas accedentem de muro conspicatus, misit oratum, ne pro- 
pius moenia veniret: nam aut contra animum sibi colloquendum 
esse, cum semel statuisset, cum Romanis nil habere negotii; aut 
eum depellere se oportere: quod omnium malorum odiosissimum esset 
atque tristissimum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista verba 
pertinere. Nam cum se Cabasilae amicum fore spopondisset , non 
pigrari officium amici praestare. Si ipse se convenientem repelleret, 
gloriam suam corrupturum , dum semet in amicos inconstantem at- . 
que improbam ostenderet: cum, tamen petivisset prius et impetras- 
set, ut ab eo in amicorum numerum referretur.  Cabasilas affirmare 
nec velle nec posse initam cum 60 amicitiam retractare, Et ob 
eam excruciari et quasi tyrannidem quandam experiri contristari- 
que non mediocriter, quod non ipse per se, sed per alios hoc tem- 
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Δ. 6. ι3ϑοἑτέρων τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλεῖ, δεδοικένωε δὲ μεὴ οὐχ 
οἷός τε ἢ κρατεῖν ἑαυτοῦ, συγγενόμενος éxtyp, ἀλλὰ ταύ. 
τὸν τοῖς μαινομένοις πάϑῃ, οἵ ἥδονται κατακόπτοντες ἑαυτούς, 
ἀγνοοῦντες ὅ,τι πάσχουσι διὰ τὴν νόσον. rovrov μὲν οὖν ξνεχα" 
ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν , ἐπαινῶ, ὅτε φιλίας ἥττησαι ro-5 

(σοῦτον, ἧς ἥδεται ἡττώμενος πᾶς τις σωφρονῶν. εἰ δέ cor 
φορτικὸν καὶ ἐπαχϑὲς τὸ τελείως ἐμοὲ συνελϑεῖν, ἀλλὰ τό γε 
δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυραν ἐλϑὲ τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἄν ἐξ 
ἑκατέρου μέρους ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε τὸ σοὲ eyui- 
ληκέναι, καὶ σοὶ τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσϑαι, ὃ μάλιστα δέ-το 
δοικας, περισώζοιτο. ἐπεὲ δὲ ἦχδ παρὰ τὴν γέφυραν πει- 
σϑεὶς, ἄλλα τὸ διειλέχϑησαν ὅσά τις ἂν εἴποι πρὸς ἄνδρα 
φίλον, καὶ περὲ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων ὅ μέγας δομέ- 
στικος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου μάλισεα γεγενημένου. 
ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο καὶ αὐτὸς ὡς λυσιτελοῦντα δράσειεν tav-i 
τῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις "Αχαρνάσε τῆς δουλείας αὐτοὺς ἐλευ- 

D ϑερῶν Ρωμαίων, καὶ τὴν πάτριον αὐτοῖς τῶν ᾿«Τγγέλον ἀρ- 
χὴν ἐκανασώζων. Ζοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχϑένεες, ὃ 
μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, ἐς τρίτην ἡμέραν αὖϑις ἥξειν ἐπα)γ-. Ὁ 
γειλάμενος, ὃ δ᾽ εἰς τὴν πόλιν, τὴν δευτέραν συντυχίαν ἀπει-οὉ 
πάμενος, διελύοντο, ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν ὁ μέγας δομέστιχος 
αὖϑις ἤλϑεν εἰς Ῥωγὼ ini τῷ Καβασίλᾳ αὖϑις συγγενέσϑαι. 

ὃ δ᾽ ἀναβαλλόμενος ἐπὲ μικρὸν, ἐπδοὲ οὐκ ἀφιστάμενον ξώρα, 
ἐξελθὼν καὶ αὖϑις, τήν v5 γέφυραν διαβὰς, εἰς ὃν αὐτῷ συ»- 


pore cum eo colloquatur.  Timuisse vero, si cum illo sit, me se 
continere nequeat, sed idem sibi quod furiosis usu veniat, qui cor- 
ora sua cum voluptate dilaniant, propter morbum quid faciant 
ignorantes, Ergo se illum laudare, inquit magnus domesticus, cum 
tantopeze ab amicilia victus sit, qua se victum prudens quilibet 
laetatur. Quod si onerosum ac molestum sit proxime secum con- 
gredi, certe ad pontem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent 
εἰ sibi detur cum eo collocutum esse, et illi, quod maxime timeat, 
non appropinquasse. Ubi morem gerens ad pontem accessit, cum 
alia, quae inter amicos solent, ultro citroque dicta sunt, tum ma- 
ἢ gnus domesticus de urbium defectione questus est, cui rei ipse pup- 
pis et prora fuisset. Ille defendendi sui refert, se Acarnanibus 
e Romanorum servitute asserendis et patrio Angelorum principatu 
ipsis recuperado sibi aliisque commodare voluisse, His aliisque 
inter se dictis, domesticus ad exercitum, tertio die reversionem pol- 
licitus, Cabasilas ín oppidum, secunda congressione recusata, digressi 
sunt, Tertia luce maguus domesticus Rhogum, cum Cabasila acturos, 
redit. Qui paulum cunctatus, postquam vidit eum nolle discedere , 
rursum Cgressus, pomie transito , ad eum accessit, quem licet loaga 
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ἤλθεν. ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὃ μέγας δομέστιχος αὐτῷ διαλεχϑεὶς, A.C, 1339 
πεῖσαε μὲν οὐκ ἴσχυσε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν 
παραδοῦναι" ὅμως δὲ διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ 
μὴ τῶν ἀπηγορευμένων παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἴεσϑαι 
διελεῖν, μηδ᾽ αἱρετώτερον ἡγεῖσϑαι τῆς δουλείας τὸ ἀποϑνή- P. 313 
exi πολιορχουμένους. συνταξάμενος δὲ αὐτῷ καὶ αὖϑις 
ἥξειν προειπὼν μετ᾽ οὐ πολὺ, ὃ μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, ὃ dà 
εἰς τὴν πόλιν ἀνεχώρησαν. μεϑ'᾽ ἡμέρας δέ τινας καὶ αὖϑις 
προσελϑὼν xoi συνδιημερεύσας αὐτῷ ὄξω γενομένῳ τῶν τει- 
χοχῶν, ἔπεισε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναι. 
ἐπεὶ δὲ εἶχε πεπεισμένον, αὐτὸν μὲν ἐν “Ῥωγοῖ κατέλιπεν 
αὖϑις" αὐτὸς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν dora» ἐστρατο- 
πεδευμένῳ ὅτι παραδιδοίη Καβασίλας “Ρωγὼ ἀπαγγελῶν ἐχώ- 
ρει. ὅδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπεὲ ἐγένετο κατά τινα πηγὴν wv- 
τὐχρὸν ἅμα ῥέουσαν καὶ διδιδὲς καὶ ἥδιστον πιεῖν, ἐδόχει δεῖν 
τῶν ἵππων ἀποβάντας, ἄριστον ἐλέσϑαι, καὶ ἀποβάντες κα-Β 
τεχλίγοντο. μετὰ μιχρὸν δὲ καὶ ὃ Καβασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο 
προσελαύγων, καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἤν, πρίν τε φϑέγξασϑαι αὖ- 
τόν" οοἴομαι ὃ μέγας δομέστικος εἶπ, ,σοὲ τῶν ἑταίρων μεμ-- — 
aogouérov καὶ πολλὴν κατηγορούντων εὐχολίαν ὅτι πρὸς ἐμὲ 
πολέμιον δοχοῦντα εἶναι, μηδὲν ἔχων ἐνέχυρον ἀσφαλείας, 
ἀπερισκέπτως οὕτω τὸ δοκοῦν φοιτᾷς, βουληϑεὶς ἔργοις ἀπο- 
δεῖξαι ὡς οὐκ ἀμαϑὼς οὐδὲ ϑρασέως, ἀλλ᾽ sU εἰδὼς ᾧτινε 
πιστεύεις σεαυτὸν, τὰ δέοντα ποιεῖς, ἐκείνους μὲν καταλιπεῖν 


11. *"Poyot em. ED, P. pro *Poyo. τ18. ἀμαρέουσαν legebatur, 


oratione domesticus flectere non potuit, ut se urbemque imperatori 
dederet: tamen animum eiusterruit, ne existimaret sub imperatore vivere 
plane desperatorum nec obsessum mori subiectione optabilius esse: di- 
ctaque salute, cum paulo post tertium se affuturum praedixisset, uterque ᾿ 
quo ante se receperunf, Lapsis diebus aliquot, adest, et cum eo extra 
muros die consumpto, persuadet tandem, ut in fidem imperatoris, urbe 
tradita, veniat. lta persuasum Rhogi relinquit: ipse ad imperatorem 
ad Artam castra habentem, Cabasilam Rhogum traditurum nuntiatu- 
rus, ire pergit, In itinere ubi ad fontem quemdam aqua frigida ac 
pellucida haustuque dulcissima manantem venit, placuit ab equis 
descendere et corpus cibo reficere. Descendunt ac recumbunt: nec 
mo.a longa et Cabasilam propere adequitantem conspicantur. Quo 
iam vicino, priusquam verbum ederet: Opinor, ait magnus domesti- 
cus , te, aliis quiritantibus ac nimiam facilitatem tuam accusantibus, 
quod ad me, qui hostis esse videor, nullo securitatis pignore tam 
inconsulto , ut apparet, adeas, volentem facto ipso docere, quod non 
imperite neque confidenter, sed probe sciens, cui te credideris et 
cui officium praestes, illos quidem cum stultis cogitationibus relim- 
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Α. C.1339 ἀνόητα ἐνθυμουμένους, παρ᾽ ἡμᾶς δὲ ἥχειν, οὖς κέχρικας τῶν 
C ἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους." ὃ δ᾽, εἰ μὴ πρῶτος, ἔρασχεν, αὖ- 
τὸς ἀφῖκτο μετὰ τοὺς ἐκεῖ ῥηθέντας λόγους, οὐ πιστεῦσαι 
ἂν ῥᾳδίως μή τινα τῶν λόγων ἐκείνων ἄγγελον ἐλϑεῖν. τού- 
τῶν γὼρ αὐτῶν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλιπῶνϑ 
αὐτοὺς, ἥκω παρὰ σέ" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅ,τι πράττειν 
βέλτιον ἐμὲ, καὶ ἢ πρὸς βασιλέα ἥκειν ἅμα σοὶ, ἢ ἐνταῦϑα 
μένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς κελεύῃς. ἐγὼ γὰρ, εὖ ἴσϑι, βασιλεῖ 
μὲν οὐκ ἂν mors προσεχώρησα, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην πρὸς ἐκεῖ- 
γον, μᾶλλον ἄν ἀποθανεῖν εἱλόμην, ἢ ἐχείνῳ ὑποχείριος γενέ-ιο 
σϑαι" τῆς σῆς δὲ φιλίας ἡττῆσϑαι παρὰ πολὺ ὁμολογῶ, καὲ 
V.a51 τούτου γε ἕνεχα ἐμαυτόν τὸ καὶ πολέτας ἐγκεχειρικέναε τοὺς 
Ὁ ἐμοὺς, ὥσϑ᾽ ἅ σοι κατὰ γνώμην, ἐξεῖναι πράττειν περὲ ἡμᾶς". 
*O μέγας δὲ δομέστικος πολλὴν αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
χάριν ὁμολογήσας, εἰς Ῥωγὼ ἐκέλευεν αὖϑις ἐπιέναι, ὡς vi^ 
ὑστεραίαν αὐτοῦ μετὰ τῶν βασιλικῶν ἀφιξομένου δωρεῶν 
καὶ αὐτόν τὸ καὶ τοὺς aAÀovg παραληψομένον. ὃ δὲ πει- 
σϑεὶς αὖϑις ἐπανῆλϑεν εἰς Ῥωγώ. ἐκεῖθεν δὲ ὅ. μέγας do- 
μέστικος εἰς βασιλέα ἐλϑὼν καὶ περὲ Καβασίλα καὶ “Ῥωγοῦς 
ὡς προσεχώρησαν ἀπαγγείλας, ἐπιτραπείς τὸ παρ᾽ ἐκείγουτο 
ὅσα ἄν ἢ δίκαια καὶ συμφέροντα εὐποιΐας ἕνεχα πράσσειν 
πρὸς αὐτοὺς, εἰς τὴν ὕστεραίαν αὖϑις εἰς Ρωγὼ ἐλϑὼν, εἰσ- | 
εδέχϑη τε παρὰ τῶν “Ῥωγίων τὴν πόλιν παραδόντων, καὶ 
αὐτὸς ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν τὰς βασιλέως παρέσχετο εὐεργεσέας" 


quere et ad nos, quos aliis fideliores 'iudicasti , advenire. Respon- 
dit Cabasilas, nisi primus ipse post sermones Rhogi habitos adve- 
. misset, difficile crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse. His enim ipsis inter nos prolatis, inquit, reli— 
ctis illis, ad te advolo. 'Tu noveris quid me facere melius sit: te- 
cumne ad imperatorem progrediar, an hic, qwamdiu iusseris, subsi- 
stam? Ego enim, scias velim , nunquam imperatori me dedidissem : 
sed quemadmodum illi dixeram, mori quam ei subiici maluissem. 
In.amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor proptereaque 
me ipsum cum civibus tradidisse, ut integrum tibi sit, de nobis sta- 
tuere quod voles. Magnus domesticus, tam benevolae voluntati actis 
gratiis ingentibus, Rhogum Cabasilam remittit; se crastina luce cum 
donis regalibus venturum ipsumque et ceteros pro imperatore iu 
potestatem accepturum, Inde ad imperatorem tendit, de Cabasila 
et Rhogo, quemadmodum se tradidissent , commemorat nactusque 
&uctoritatem quaecumque iusta et commoda duceret in illos bene&- 
centiae causa conferendi, die sequenti Rhogum init: quem Rbogii 
urbe tradita accipiunt: ipse dona imperatoris, ut quoque dignum 
erat, distribuit, assumtisque, quorum inter eos praecipua vigebat 
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συμπαραλαβών τε αὐτῶν τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ KaftaciayA.C. 1339 
τε, σὺν αὐτοῖς βασιλέα ἧκε, προσχυνήσασέ τὸ αὐτοῖς καὶ ὡ-Ῥ. 318 
μολογηχῦσι τὴν δουλείαν καὶ ὃ βασιλεὺς ἠμείβετο λόγοις ἥ- 
μέροις καὶ προσηνέσι καὶ τῆς πρὸς rà βελτίω μεταβολῆς 
δέπήνει χαὶ πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. Καβασῖλας δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήκειν τοὺς πρὸς βασιλέως εἰρημέ- 
γους λόγους, αὐτῷ δὲ uz, εἰ γάρ vt καὶ. εἴργασται τῶν κατὰ 
γνώμην βασιλεῖ, οὐκ ἐκείνῳ μᾶλλον ἢ μεγάλῳ δομεστίκῳ λο- 
γέζεσϑαι τὴν χάρι». ἐχεῖνον μὲν γὰρ, ὥσπερ ἔπεισέ τὸ ἐξ do- 
10yZc αὐτὸν xab πρὸς βασιλέα εἰς Ῥωγὼ ἐλθόντα εἶπεν, ὡς 
μᾶλλον ἂν ἕλοιτο ἀποθανεῖν ἡ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι αὖϑις Β 
τὴν ἰσην καὶ ὁμοίαν γνώμην ἐσχηκέναι ἄχρι προτεραίας. ἀ- 
γνοεῖν δὲ ὕπως τοῖς μεγάλον δομεστίκου λόγοις κατάχρας ἥττη- 
ϑεὶς, τἀναντία πράξαι ὧν προείλετο" ἐκεῖνο δὲ εἰδέναι μόνον 
Ιδσαφῶς, ὡς δεσμώτης ἀχϑείη τοῖς ἐχείγου λόγοις, γνώμην τὲ 
ἀντὲ τῆς προτέρας ἐσχηκέναι "νῦν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τε καὶ γένοιτο, 
ἕως ἂν περιῇ, τῆς πρὸς αὐτόν τε βασιλέα καὶ τὸν μέγαν do- 
μέστικον εὐνοίας ἀποσταίη. Τοιαῦτα Καβασίλα εἰπόντος, 
τοὺς λύγους ἐπαινέσας ὃ βασιλεὺς, λόγοις τε ἠμείβετο πολλοῖς 
λοτὴν πρᾳύτητα ἐπιδεικνύμενος xai τὴν εὐμένειαν τὴν πρὺς αὖ- 
τὸν, καὶ τῷ μεγάλου xovocravAov ἀξιώματι ἐτίμα, καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀναλόγως. οἱ πολιορχούμεγνοι δὲ κατὰ τὴν "orav C 
Καβασίλαν καὶ “Ῥωγίους δρῶντες προσχεχωρηκύτας βασιλεῖ, 
Φβριζόν τε εἰς αὐτοὺς ὡς προδότας τῶν κοινῇ λυσιτελούντων 
4. καὶ τοῖς πρὸς legebatur. το, “Ῥωγὼς ed, P., recte ed, V. 


existimatio , simulque Cabasila imperatorem adit, quibus subiectio- 
nem profitentibus leni oratione respondit et ad se diligendum miri- 
fice illezit.  Cabasilas eius verba in alios, in se minime quadrare 
autumavit, Quamquam enim gratum aliquid ipsi fecerit, non sibi ma- 
gis quam magno domestico ob id gratiam deberi. Se enim, quod 
ab initio statuisset et imperatori Rhogum venienti affirmasset, malle 
mori quam denuo illi subesse, id ipsum eodem plane modo usque 
ad diem hesternum in animo fixum habuisse. Nescire autem, quo- 
njodo sermone magni domestici omnino devictus, decretum suum fre- 
gerit. Illud solum pulcre scire, verbis magni domestici iniecta sibi 
vincula, quibus duceretur quo is vellet ; et nunc priori contrariam 
induisse meutem , ut quicumque casus extiterit; quamdiu spiritus 
suppeditaverit, ab imperatoris et magni domestici amicitia nunquam 
desciscat. Haec locutum Cabasilam laudibus ornavit imperator et 
multiszrespondens humanitatem ac propensionem illi suam ostendit : 
ac ipsum quidem magui Contostauli bouore, alios pro portione aliis 
oruamentis cohonestavit. Artaei obsessi Cabasilam et Rhogios ad 
imperatoris auctoritatem rediisse cognosceutes, maledictis eos, ut 
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A.C 1339 καὶ ἰδίων ἕγεκα κορδῶν và κοινῇ συμφέροντα προϊεμένους, xai 
πολλὴν κατεγίνωσκον τὴν μοχϑηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα av- 
τοῖς τῶν τρόπων. ἦσών r6 οὕτω παρεσκευασμένοε ὡς οὐχ ἐν- 
ϑώσοντες πρὸς τὴν πολιορκίαν οὔτε φόβῳ τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 

Ὁ κακῶν ovd' ὑποσχέσεσι μυρίων ἀγαϑώψ. 5 
W.45a — A6. OV πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ “Ῥωγίους 
προσχωρῆσαι παρὰ τὰς πύλας 4dortac ὃ μέγας δομέστεχος 
προσελϑὼν; εἷς λόγους ἐλϑεῖν ἡτεῖτο Βασιλίζζῃ ἐπιτροπεύοντε 
αὐτῆς. ἐλθόντι δὲ καὶ αὐτῷ πρὸ τῶν πυλῶν, οὐ δέον ἔφα- 
σκεν αὐτοὺς νοῦν ἔχοντας καὶ λογισμοῖς χρωμένους, οὕτωιο 
Ρ. 215 φέρεσθαι ἀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλευσασϑαί τι τῶν 
δεόντων, καίτοι παραινοῦντος καὶ ἐμοῦ, μήϑ᾽ ὕστερον μετα- 
βάλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. εἰ γὰρ, ὅτε πρῶτον 
πρὸς ὑμᾶς ἥκομεν, πρὲν ἀρξασϑαι πολιορκίας, ἐμοὲ παραι- 
γοῦντι τὰ δέοντα ἐπείϑεσϑε, αὐτοί τε ἂν ἦτε τῶν ἐχ τῆς πο-τΆ 
λεορκίας xaxd» ἀπηλλαγμένοι, ἣ τε χώρα ἄτμητος ἔτε οὖσα 
; διεσώζετο ἂν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς αὐτοί τε oi δυνατοὲ εἴχετε noà- 
Aag προσύδους καὶ ὃ δῆμος ἀφϑόνων dnéAavs τῶν ἐπιτη δεί- 
c». νυνὲ δὲ ὑμᾶς r6 αἱ πρόσοδοι ἐκλελοίπασι, διεφϑαρμέγων 
Βτῶν χτημάτων, καὶ ὃ δῆμος δνδείᾳ κινδυνεύει ἀπολέσϑαι. ταῖζλο 
γὰρ ἠπειρώτισι ταύταις πόλεσιν, ἂν τὴν χώραν ὑπὸ τοῦ πο- 
Aéuov ἢ ἑτέρου ὁτουοῦν συμβαίη ἀπολέσϑαι, ἑτέρωθέν ποϑεν 
οὐ ῥᾳδιόν ἔστιν ἰώσασϑαι τὴν ἔνδειαν. καίτοι εἴγε μάλιστα 
δνῆν τρόπῳ δὴ τινι ἀναστήσαντας ἡμᾶς ἐκ τῆς πολεορκέας 


communis emolumenti proditores et qui propter compendia propria 
communes utilitates in postremis ducerent, incessabant ac pro ne- 
quissimis ignavissimisque mortalibus damnabant , erantque sic ani- 
mati, ut quamvis obsiderentur nec tantillum tamen vel timore ma- 
lorum bellicorum vel promissione millium bonorum vellent cedere. 

36. Non diu fort Rhogiorum deditionem magnus domesticus 
ad portas Artae gradum ferens, Basilitzis praefecti alloquendi copiam 
petit Quo ante portam exeunte, domesticus ita coepit : Non opor- 
tebat vos intelligentia consilioque praeditos, usque eo caeco raptarí 
impetu, ut neque antea, quamquam hortante me, quidquam ex usu 
deliberaveritis, neque postea, suadente malorum expcrientia, senten- 
tiam imutaveritis. Si enim, quando primo adventu nostro, priusquam 
obsideremini, mihi recta monenti paruissetis: et ipsi nullum ex ob- 
sidione detrimentum pertulissctis, et ager vester, ex quo et vos 
optimates largos reditus et plebs rerum victui opportunarum uber- 
talem percipicbat, integer vobis intactusque servaretur, Nunc ct 
vos propter illatam possessionibus vestris calamitatem vectigalia de- 
fecerunt et plebs ob egestatem proxima est interitui, Nam urbium 
mediterrancearum inopiae aliunde succurrere, si agrum bellum awt 
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διάγειν ἂν ἀδείᾳ, οὐδ᾽ οὕτω λυσιτελούντως σφίσιν αὐτοῖς ἄν Α, C.1339 
ἐδοχεῖτε βεβουλεῦσϑαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην 
βλάβην". νυνὲ δὲ συμβαίνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοκᾷν 
ὑπαρξάντων. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, εἰ μή τι πα- 
δράλογον ἐξ οὐραγοῦ πρὸς σωτηρίαν Oui» πραχϑείη, ὃ τοῦ 
πολιορκεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι, ὥστε εἰκὸς πρὸς τῇ χώ- 
Qa καὶ τὴν πόλεν ὑμᾶς προσαπολεῖν. ϑαυμάζω δὲ ὑμῶν, εἰς 
τοῖς αὐτοῖς ἢ xai μείζοσι xaxolc ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις καὶ μέλ- 
Aovreg ὕπ᾽ ἀνάγκης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ, 
τοοῦ μόνον οὐχ ἐπαινεῖτε ὡς καλῶς καὶ συμφερόντως ἑαυτοῖς : 
βεβουλευμόνους, ὅτι πρὶν εἰς ἔσχατον κινδύνου ἥκειν σωτηρίαν ᾿ 
καὶ ὠφέλειαν ἐπορίσαντο ἑαυτοῖς ἐκ τῆς μεταβολῆς, ἀλλὰ xai 
ὕβρεις καταχέετε αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἀβου- 
λίας εἵλοντο εἶναι κοινωνοί. καίτοι σχέψασϑε ὡς οὔτε δίκαια ov- 
15re συμφέροντα οὐϑ᾽ ἑαυτοῖς οὔτε τοῖς ἄλλοις vfxagyüciy αὐτοὲ 
ποιεῖτο τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι ἐννοίας. αὐτοί v6 γὰρ ἀπολώλατϑ 
διαφϑαρέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι BÀa-D 
Buc οὐ μετρίας αἴτιαι κατέστητε, καίτοι ys ὑμῖν βασιλέως οὐ 
συναποστάσαις. στρατιὰ γὰρ ἐπὶ ξένης διατρίβουσα καὶ μά- 
λολιστα τοσαύτη τὴν μὲν πολεμέαν κείρει ἀφειδῶς" ix δὲ τῆς 
συμμαχίδος καὶ οἰκείας τρεφομένη, λιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον à- 


20. Pro éx legebatur ἐν, quod corr, ed. V. 


alia quaecumque clades affixerit, non est facile. Quamquam si 
᾿ marime liceret, nobis aliquo modo obsidione depulsis, secure vivere, 
ne ita quidem ob accepta damna videlicet vobis ipsis utiliter con- . 
suluisse, à sapientibus videremini. Atqui graviora prioribus in po- 
sterum exspectanda sunt. Non enim est, non cst, inquam, nisi 
quid praeter opinionem de caelo ad salutem vestram expediendam 
impetretis, quod nos ab oppugnatione revocaverit: ut vos cum agro 
urbem quoque amissuros verisimile fiat. Miror autem, quod, cum 
lisdem vel gravioribus etiam malis quam Rhogii exerceamini et ve- 
litis nolitis propediem in imperatoris ius ac potestatem venturi sitis, 
non solum eos, (ut qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum delaberentur discrimen, salutem et 
commodum consilii mutatione sibi quaesierunt,) non commendctis , 
sed multas potius contumelias in ipsos effuderitis, quia temeritatis 
ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt, Αἱ enim intuemini pau- 
lisper, quam iniqui, quam damnosi et vobismet ipsis et reliquis 
Acarnanibus sitis, dum in hac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tametsi defectionis vestrae 
haud participibus, nocumenta non vulgaria invexistis, — Exercitus 
enim ac praesertim tantus, in extera regione haerens, hostium agros 
inclementer depopulatur. Sin autem e sociorum suaque provincia 
alimoniam capiat, repentinam illi famem inducit, Agitis porro ini- 
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Α.6. ιβϑοπάγει. ἀδικεῖτε δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὶ τῆς Ῥωμαίων βασελειας, 
ἣ σχεδὸν αὐτοῖς ἐκ τῶν Καίσαρος χρόνων πάτριός ἐστι, τὴν 
V.253 Ταραντίνων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρβάρων ἐπάγοντες dor. 
Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα αὐτοὶ οἴεσϑε τὸν πόλεμον 
P.316 αἱρεῖσϑαι, οὐὔϑ᾽ ὑμῖν οὔϑ᾽ ἑαυτῷ οἷός τέ ὄστιν ἐξαρκεῖν πρὸς 
si» ἐλευϑερίαν' ἀλλὰ Ταραντίνοις προσφυγὼν, τῇ ἐκεῖϑεν 
οἴεται δυνάμει ᾿Ακαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. τοῦτο δὲ οὗτε 
δυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, οὔτ’ εἰ δυνήσεται, ἄνευ πό- 
γων μεγάλων καὶ κινδύνων. τοὺς οὖν πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ 
. ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεξαμένους, εἰ κρείττους δυνήσονταιιθ 
γενέσϑαι, οὐκ οἴεσϑε ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς dOÀov καὶ τῶν ἀγώ- 
ψων αχήσειν τῶν πολλῶν; οὐκ ἄρα δόξετε ὀρϑῶς φρονεῖν. 
ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ xa9" ξαυτοὺς ὑμεῖς "“Ακαρναγίας τὴν ἀρχὴν 
B Νικηφόρῳ ἠδύνασϑε περιποιεῖν, ἀδικοῦντας ἂν τὼ μέγιστα 
βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. ᾿“γγέλους γὰρ οὐκ ἀπὸ βαρβάρωνιϑ 
' * dxagyay(ay ἐλευϑερώσαντας κεήσασϑαι συνέβη τὴν ἀρχὴν, 
ἀλλ᾽ ὑποχειρίους ὄντας Ῥωμαίων βασιλεῦσι καὶ παρ᾽ ἐκεί. 
vo» ἐτήσιον ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσα- 
σθαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχϑέντα τότε παρὰ “ατύων 
Ρωμαίοις πόλεμον" ὧν δὴ τοῦ χρείττονος συγχοορήσειχο 
Βυξαντίου χρατησάντων καὶ Θράκης ἁπάσης καὶ τῶν κατὰ 
JMMaxedo»/av πόλεων πολλῶν, βασιλεία μὲν ἡ “Ῥωμαίων 


22. βασιλέα legebatus. 


quisime, qui pro Romanorum imperio, quod a Iulii Caesaris ferme 
temporibus ipsis*patrium est, Tarentinorum, hominum barbaroroem, 
doninationem introducitis. Nicephorus enim, cuius potissimum causa 
hoc bcllum vos militare profitemini, ad libertatem neque vobis neque 
sibimet pariundam satis habet virium: verum ad Tarentinos cum per- 
fugerit, inde adiutus ex Ácarnania imperatorem se expulsurum opinatur. 
Hoc autem se posse, nec illos fas est opinari: nec si poterunt , sine 
magnis laboribus periculisque poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis 
adversus imperatorem gerendum suscipient, si superiores evadere qui- 
verint, nonne provinciam vestram tamquam virtutis certaminumque mul- 
torum praemium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si hoc non 
creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nicephoro Acarnaniae principatum 
acquirere possetis, in imperatorem iniuriosissimos esse pronuntiarem, 
Anyeli enim, non a barbaris Acarnania asserta, principatum consecuti 
sunt: sed iam tum subiectam Romanorum imperatoribus, cum ab eis 
annuam eius procurationem haberent, propter bellum, quod Latini 
Romanis intulerunt, eam sibi ut propriam vendicarunt Quibus, 
Latinis inquam, concessu numinis Byzantio, universa Thracia mul- 
tisque urbibus Macedoniae potitis, Romanorum quidem imperium 
in orientem 8686 contraxit. ÁAcarnaniam autem Angeli aliique alias 


HISTORIARUM 11. 36. 521 


ὑπεχώρησε πρὸς ἕω" "Ακαρνανίας δὲ τὴν ἀρχὴν MyyeAot προσ- AC. 135g 
ἐποιήσαντο ξαυτοῖς καὶ ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν, 
ὧν ἕχαστοι ἔτυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι “Ῥωμαί- 
c» δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης καὶ ακεδο- α 
βνίας οὐσῶν ὑπὸ «“ατίνοις. ὕστερον δὲ ἔτεσι πολλοῖς ὑπὸ τῶν 
IlaXatolóyoy ἰϑυνομένης τῆς “Ῥωμαίων βασιλείας, “ατίνους 
μὲν αὖϑις, τοῦ ϑεοῦ συναιρομένου, τῆς “Ῥωμαίων ἐξήλασαν 
ἡγεμονίας καὶ ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, ὕσης ἦρχον, εἰς ἕν συν- 
ἤψαν- "᾿Αἰκαρνανίαν δὲ ᾿«“γγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐχ zv. 
Ιογαντο ἀπολαβεῖν, ἀλλ᾽ ἄδικα καὶ βέαια ποιοῦντες, ἀπεστέρουν 
xai στρατιὰν πολλάκις ἐπ’ ἐκείνους πέμψασιν ὅπλα ἀντήροντο 
καὶ τοὺς περιοίκους συμμάχους ἐπήγοντο βαρβάρους. τὸν βα- 
σιλεύοντα δὲ vv»i ἐπιστρατεύοντα ὑμῖν καὶ τῇ ἄνωϑεν ἐπι- Ὁ" 
κουρίᾳ δουλωσάμενον οὐκ ἀδικεῖν ἂν τις φαύη τὴν ἑτέρων 
τϑπαραιρούμενον ἀρχὴν, ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίκαια ποιεῖν ἀπο-- 
λαμβάνοντα τὴν πατρῴαν. εἰ γὰρ Νικηφόρῳ δίκαιον τὸ ἐκ 
προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν χατάγεσϑαι, πολλῷ 
μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς βασιλευσάντων “Ῥωμαίων ὄντι 
ἀπογόνῳ κατὰ τὸν λόγον τῆς διαδοχῆς. εἰ δὲ τὸ τοῦ χρόνου 
αομῆκος ἀξιόχρεων δοχεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἀναντία 
λογιζόμενοι τῶν ὄντων" μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο δίκης ἄξιοε, 
ὅτε τοσοῦτον χρόνον ἠδικεῖτε. εἰ οὖν μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ 
ἁλῶγαι οὐ δύνασϑε διαφυγεῖν, εἴ τὸ καὶ δύναμις ὑμῖν παρῇ»Ρ, 947 


1, ὑπεχώρησε πρὸς ἕω. "Theodoro Lascari imperatore designato, 
circa Nicaeam Bithyniae, ED. P. 


occidentales provincias, quarum praetores erant , sibij subdiderunt: 
[ropterea quod Romanis imperatoribus, Thraciam et Macedoniam 

atinis tenentibus, ad illas transitus non patebat. Tandem post an- 
nos plurimos, cum imperium Romanorum a Palaeologis regeretur, 
Latinos, Dco opitulante, principatu depulerunt' et Asiam atque Eu- 
ropam, quousque imperabant, iterum coniunxerunt: Ácarnaniam ab 
Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et scelus eam retinentes, 
saepius contra se missis exercitibus, cum vicinis barbaris ad auzi- 
lium invocatis restiterunt. Imperatorem autem hunc, qui nunc vos 
caelesti fultus ope armis subegit, nemo iniustum esse dixerit, dum 
alios imperare non patitur, sed iustissimum , qui paternam heredi- 
tatem reposcat, Si enim aequum est, Nicephorum a maioribus haud 
ita multis principatum deducere, quanto aequius imperatorem, im- 
peratorum, qui ab initio Acarnaniam tenuerunt, nepotem successo- 
remque legitimum? Quod si longinquitatem temporis causae vestrae 
satis 'patrocinari censelis, scitote vos fslsum ratiocinari: nam ob. id 
magis supplicio digni estis, qui tamdiu in facienda iniuria perseve- 
raveritis. Ergo si nulla fraude evadere potestis, quin convincamini, 
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À.C. 1339' “καῤνανίας βασιλέα ἔξελαύνειν, τὸ ἀδικεῖν οὐκ ἂν ἦν διαφυ-- 
γεῖν, τί δεῖ ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν κακοπραγέαν ἐπιτείνεεν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειϑομένους ἐμοὲ vd βελτίω συμβουλεύονεε, 
σφίσι μὸν αὐτοῖς αἰτίους γενέσϑαι μεγάλων ἀγαθῶν, ἡμᾶς dà 
ὀλίγου πόνου ἀπαλλάξαι, ὃν ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς χατασερεφό-5 
μενοι. ὅτι δὲ 7 ἐμὴ napafytow συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστε 
χρήσασϑαι συμβούλοις τοῖς συγγενέσι καὶ ἑταίροις ὑμῶν " Po— 
γίοις, οὗ ἐμοὲ πάντα ἀναϑέμενοι τὰ κατ᾽ αὐτοὺς, ὅσης ἀπή:- 

BAavca» εὐνοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς βασιλέως, μαρτυρή-- 
σουσιν αὐτοί. εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ ὑμέτερα ἀνάϑησϑε ἐμοὲ, το 

V.254 εἴσεσϑε καλῶς ὡς ἀληϑεῖ καὶ δικαίῳ καὶ δυναμένῳ εὖ ποιεῖν 

ἐπιστεύσατε ἀνδρί. ἀπολογίαν μὲν οὖν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις 

ἀπαιτεῖν οὐ δίκαιον νυνὶ, τῶν πλειύνων τὲ ἀπόντων καὶ ὑμῶν 

ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων" ἐκχχλησίαν δὲ ἀϑροί- 
σαντες καὶ βουλευσάμενοι περὲ τῶν δεόντων, ἐς τὴν ὕστεραίαν,15 

εἰ δοκεῖ, ἀπόδοτε τὸν λόγον." Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς 

"Αρταίους, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατόπεδον, Καβασίλαν καὲ 

τοὺς ἄλλους “Ρωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼν, cc ἂν 

ὕπ᾽ ὀχείνων μάλιστα ἐνάγοιντο προσχωρεῖν τῷ βασιλεῖ. «(ρ- 

C rato, dà ἐχ τῶν πυλῶν ἀναχωρήσαντες, ἐχκλησίαν ἐποιοῦντο"λο 

καὶ ἐπεὲ ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ πράγματα εἰς τέλος ἥξοντα ovx 
ἀγαϑὸν, ἐδέδοκτο διὰ μεγάλσυ δομεστίκου προσχωρεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ. καὶ ἐς τὴν ὕστεραίαν πρὸς τῆς πόλεως γενόμενοι τὰς 
πύλας, ἐπεὶ καὶ ὃ μέγας δομέστικος παρῆν τὸν λόγον ἀπαι- 


et si viribus ad imperatorem Acarnania eiiciendum valeretis, non 
[oreetis tamen iniuriae opinionem effugere, quid, quaeso, inaniter 
aborantes, miseriam vobis producitis? Quin mihi salutaria monenti 
obsequentes , et vobis uberrimum fructum adipiscimini et nos a tan- 
tillo labore, quem vobis edomandis sustinebimus, liberos esse sinitis? 
Ceterum cohortationem meam ut non inutilem rebus vestris, Rhogii 
Cognati ac socii vestri testabuntur, si eos adhibere consiliarios volue- 
ritis: qui cum in arbitrio meo sua posuisseut , quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquentur, Si item vos 
vestra mihi permiscritis, efficiam ut ea homini veraci et iusto et qui 
benefacere possit, pe:misisse praeclare intelligatis, Responsionem in 
praeseus non postulo, quaudo maior pars abest et vos ad responden- 
dum non estis meditati. Ubi acto conventu de summa rerum deli- 
beraveritis crastino die, si libebit, respondete. His Artaeos allocu- 
tus, in castra rediit, Cabasila et Rhoziis quibusdam relictis, quorum 
' imprimis sermonibus ad imperatoris obedientiam reducerentur. Ár- 
taei à porta digressi, concilium convocant, iu quo, ut res ad finem 
uon bonum spectare visa cest, placuit sequestre magno domestico ad 
imperatorem transire, itaque dic altero pro porta urbis stautes, do- 
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τῶν, ,,ἡμεῖς" ἔφασαν, οὐ μεγάλα τινὰ ῥόμεϑα βασιλεῖ προσ-Ἀ. C. 1339 
κεκρουχκέναι, οὐδ᾽ οἷα αὐτὸν πρὸς δργὴν ἐκκαλέσασϑαι τοσαύ-- 
τὴν, ὥστε καταψηφίσασϑαι ἡμῶν πανωλεϑοίαν. ᾽“Ιἰχαρνανίαν 
γὰρ εἰδότες πολὺν ἤδη χρόνον ὑπὸ τοῖς ᾿“γγέλοις ἀγομένην 
Bxai τῆς Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίας ἀποτετμημένην, νυ- 
γὲ dà δρῶντες βασιλέα καταδουλωσάμενον αὐτὴν, Νικηφόρον D 
τε τὸν παῖδα παντάπασε τὴν ἀρχὴν ἀποστερήσαντα πατρόϑεν 
προσήκουσαν αὐτῷ, ἐκεῖνόν τὸ ἀδικεῖν οἰόμενοι καὶ αὐτοὺς 
ἀγνωμοσύνην ὕφλειν τὴν ἐσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει συνα» 
τοροίμεϑα Νικηφόρῳ πρὸς τὴν κληρονομίαν τοῦ πατρῴου κλή- 
ρου, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὲ καὶ τὰς πόλεις βασιλέως ἀπε- 
στήσαμεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰόμενοι ποιήσεσϑαε τοσοῦτον ἂν δεινῷ, 
εἰ τὴν ἐκ πολλῶν ἤδη βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ “Ῥωμαίων 
ἡγεμονίᾳ γῆν, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑφ’ ἑτέρου ἄγοιτο, ᾧ μάλιστα 
τὐπροσήχει κατὰ τὴν διαδοχήν. γυνὶ δὲ αὐτὸν δρῶντες σφόδρα 
xa^ ἡμῶν ἐξωργισμένον καὶ πολιορκοῦντα χρόνον ἤδη συ-- 
χνὸν, ἄλλως τε καὶ τῇ προτεραίᾳ παρὰ σοῦ καί τινῶν ἑτέρων 
τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς διακειμένων δεδιδαγμένοι, ὡς ἂν δεινῷ Ῥ.318 
βασιλεὺς τὴν ἀποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται xai οὐ παύσεται πο- 
«ολιορχῶν, εἰ μὴ προσχωρήσαιμεν ἑκόντες, ἄχρις ἂν ἢ λιμῷ ἢ 
ὅπλοις παραστησάμενος ἐχπορϑήσῃ, οὐκέτε μένειν ἔγνωμεν 
ἐπὲ τῶν προτέρων λογισμῶν, οὐδὲ βασιλεῖ καὶ πᾶσιν ὑμῖν odo: 
“τηλικούτοις ὅπλα διηνεχῶς ἀνταίρειν, δείσαντες μὴ καὶ ἀγνά- 


43. Pro δείσαντες legebatur δεήσαγτες. 


mestico praesente et respousum poscente, Nos, inquiunt, ut puta- 
mus, non ita magnis in rebus imperatorem offendimus, nec quae 
illum in nos tantum efferare debeant, ut extremam nobis perniciem 
intentet. Nam cum sciremus Ácarnaniam a Romano imperio penitus 
abiunctam , plurimis annis in Angelorum potestate fuísse, et videre- 
mus modo imperatorem eam sibi subiecisse Nicephorumque puerum 
paterno principatu exuisse, statueremus autem nos illi facere iniuriam 
et nefandi sceleris reos fore, nisi eidem in patrimonio suo tuendo 
totis viribus daremus operam, hoc facinus suscepimus et urbes ab 
imperatore alienavimus, ne ipsum quidem adeo indignaturum rati , 
si provincia, quae a multis iam imperatoribus sub ditione Romano- 
rum non fuisset, etiam sub ipso ab alio regeretur, cui successionis 
nomine imprimis deberetur. Αἱ nunc animadvertentes eum nobia 
sumniopere iratum, taindiu obsidionem coutinuare, adhaec heri abs 
te et aliis quibusdam amicis nostris edocti, illum defectionem no- 
stram pro re iniuriosa habere haberique velle: nec obsidione desti- 
turum, donec aut fame aut vi subactos expugnaverit, nobis stat 
senteutia mutare factum, nec imperatori et vobis adeo multis conti- 
nentcr armis resistere , timentibus, nc vastationem pro libertate in 
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A.C. 1339ozavov. arri ἐλευϑέρας ϑήσομεν τὴν πατρίδα καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαφϑεροῦμεν σὺν αὐτῇ. διὸ καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα ἤδη ἄπο- 
στώντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτούς r6 καὶ τὴν πόλιν zaoadidov- 

Bus» διὰ σοῦ" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ διοικησάμενος 
τὰ xaJ" ἡμῶς ἡμῖν τε καὶ πατρίδι τῆς ἐλευϑερέως ἡδίω τὴνϑ 
πρὸς βασιλέα δουλείαν ἀποδείξεις." ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς ὃ 
μέγας δομέστικος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, ,εἰ μὲν μὴ πρὸς τέλος 
ἔφη συνετὸν ἡ ἀπολογία κατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν αὐτὸς, 
ὥσπερ καὶ τῇ προτεραίᾳ, διὰ πολλῶν οὐκ ἀδικοῦντα anogou- 
yt» βασιλέα, ἀλλὰ πρότερόν τὸ ὑπὸ τῶν ᾿“γγέλων ἀδικού-το 
μενον πολὺν ἤδη χρόνον ᾿“καρνανίας ἀπεστερηχότων, xai νῦν 
ὑφ’ ὑμῶν ἀφισταμένων οὐ δικαίως, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ὑφέ- 
στασϑαι δικαίων ὄντων, ὅτε τοσούτων ἀγαλωμάτων καὲ πό- 
vo» αἴτιοι κατέστητε αὐτῷ. nt) δὲ εὖ ποιοῦγτες τῆς axai- 

ρου φιλονεικίας καὶ τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούσης ἐνστάσεως ἀπέ-ιϑ 
στητε καὶ προσκεχωρήκατε βασιλεῖ ἑκόντες ὄντες, χάριτας ὑμῖν 
ἐγὼ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογῶ πολλάς" ἑνὸς μὲν, ὅτε βασι- 
λεῖ προσεχωρήσατε καὶ οὐ τῇ ἀρχαίᾳ ἐνεμείνατε ἐνστάσει, 
ν..55 ὑφ᾽ ἧς ἴσως κἂν ἀπώλεσϑε" δευτέρου δὲ, ὅτι δι’ ἐμοῦ, ὡς 
ἂν ἔχω καϑαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσας αὐτὸς καὶ βασιλεῖλο 
προσαγαγών" τρίτου dà, ὅτι τὰ δέοντα καὶ σφίσιν αὐτοῖς xoi 
πατρίδι βουλευσάμενοι λυσιτελοῦντα, καὲὶ ξαυτοὺς σεσώχατε 


14. ὑμῶν, quod Intpr. quoque legit, dedi pro ἡμῶν. — 17. Pro 
ὅτε legebatur ἔτει. 


atriam inferamus et cum ipsa simul dispereamus. Ideo bel!o cum 
imperatore jam supersedentes, nos ipsos urbemque per te dedimus. 
Tu quo pacto res nostras administres nobisque et patriae subiectio- 
nem istam ipsa libertate iucundiorem reddas, haud nescies, Probata 
responsione, magnus domesticus, Si, inquit, dicta vestra prudenti 
clausula terminata non fuissent, poteram, ut etiam hesterno die, 
copiose docere, imperatorem nihil contra aequitatem committere, 
sed et prius sub Angelis," longo iam tempore Ácarnaniam per nefas 
possidentibus, iniuriam pertulisse ct nunc a vobis, qui improbe de- 
fecistis, cum quidvis pati potius merito debuissetis, tantarumque 
illi impensarum ac molestiarum causa fuistis. Quia vero, ut decuit, 
ao importuna contentione et insipienti pertinacia discessistis, volun- 
tariaque deditione imperatori vos obtulistis, gratias ego vobis δὲ 
vestra causa ingentes ago. Primum, quod ad imperatorem vos ad- 
iunxistis nec in pristina obstinatione perdurastis, quae pestem for- 
sitan vobis peperisset. Deinde, quod id per me fieri cupistis, ut 
liquida voluptate perfundar, quoniam et vos scrvaverim et ad impe- 
ratoris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, quia honesta 
et patriae frugifera constituentes, et vos et patriam conservatum 
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καὶ πατρίδα. ὧν τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλειν αὐτὸς OpoÀoyo,A.C. 1339 
διὰ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς ὑμᾶς πανϑ᾽’ ὅσα πρὸς ὑμᾶς 
ἥκει ἀγαϑὰ λογιζόμενος διαφέρειν ἐμαυτῷ. Τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἅττα πολλῆς γέμοντα πρᾳότητος καὶ χάριτος πρὸς αὐτοὺς δια- D . 
δλεχϑεὶς, ἅμα Βασιλίτζῃ τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι καὶ τοὺς ἄλ- 
λους ὅσοι ἦσαν ἐν λόγῳ παραλαβὼν, ἤγαγεν ὡς βασιλέα: συγ- 
γνώμης τε ἐφ’ οἷς ἀπέστησαν τυχόντες καὶ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἐπανελθόντες καὶ ἀναπετάσαντες τὰς πύλας, sioe- 
δέξαντο βασιλέα καὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν, τὴν πόλιν παρα- 
τοδόντες. βασιλεὺς. δὲ καὶ πρότερον μὲν δκεκάκωτο τὰ σπλάγ- 
χνα καὶ διέκειτο πονήρως ὕπ᾽ αὐτῶν, τότε δὲ ἐκ τῆς κακοπα- 
ϑείας τῆς κατὰ τὴν στρατείαν, μάλιστα δὲ καὶ διὰ τῶν ἀέρων 
τὴν ἀήϑειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον ἐνόσει" 
καὶ 7 ἀλλη δὲ πᾶσα στρατιὰ διαῤῥοίαις κατεχόμενοι καὶ πυ- 
15peroiz καὶ κεφαλῶν ἀλγήμασιν ἔπασχον κακῶς καὶ ὀλίγοι ἦσαν 
οἱ διαφυγόντες τὸ κακόν" ἐτεθνήκει δὲ οὐδεὶς ὑπὸ νύσου,, εἰν. 819 
μὴ Σφραντζὴς ὃ μέγας στρατοπεδάρχης. dni χρόνον δὲ συ- 
χνὸν παλαΐίοντες τῇ νόσῳ, ἀπηλλάττοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἡμίο- 
γοι, καὶ εἴ τι τῶν ἀλόγων ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ 
λοἀποθνήσκειν" διὸ καὶ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες ἀνέ- 
ζευξαν. τότε δὲ ἐπεὶ 7 dora προσεχώρησε, βασιλεὺς μὲν 
διὰ τὴν νόσον καταλέλειπτο ἐκεῖς 
AU. Ὁ μέγας δὲ δομέστικος στρατιὰν ἀναλαβὼν ἦλϑεν 
εἰς Θωμόχαστρον καὶ πρότερον πολιορκούμενον, &yJa. xai Νυ- 


15. Σφραντζὴς em. ED. P. pro «“ΣΣφρονιζῆς, 


ljvistis: quorum vobis pretia deberi confiteor, qui amore quodam 
vestri omnia ad vos bona confluentia mea bona iudico, "alia et 
plura suavitatis gratiarumque plena cum disseruisset,  Basilitzem 
praefectum et alios civitatis principes ad imperatorem adducit, qui 
venia ac donis insuper affecti redeuntes , portis reclusis, cum exer-. 
citu eum intromiserunt urbemque dediderunt, Imperator cum antea 
quoque intestinorum dolore torqueretur et ex eis vehementer labo- 
raret, tunc ex incommodis expeditionis et praesertim ex caeli inso- 
lentia toto obsidionis tempore aegrotabat, Exercitum praeterea to- 
tum alvus citata exercebat febresque et dolor capitis divexabant: 
ac pauci huius mali expertes manebant, Nemo tamen praeter 
Sphranzem magnum stratopedarcham interiit; sed diutius cum mor- 
bo colluctati, convalescebant. Equi, muli et si quid aliud anima- 
lium erat, difficulter vitam retinebant. Quare de multis haud multi 
cum equis redierunt. Arta recepta, imperator ibidem ob afflictam 
valetudinem manasit.. . 

37. Magnus domesticus exercitum 'Thomocastro ante iam obsesso 
admovet, ubi puer Nicephorus, despotae filius, Tarento cum aliis 
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AC. 1339 χηφόρος ὃ δεσπότου παῖς ἐκ Τάραντος ἐλϑὼν μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν φυγάδων ἔτι νήπιος ὧν ἐπολιορκεῖτο, οὗτοι δὲ ἅτε xai 
ἐν ἀφϑόνοις ὄντες διὰ τὸ ϑαλασσοχρατεῖν, τριήρεων οὐ πα- 
ρουσῶν βασιλιχῶν, καὶ δυσπειϑέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 

ήσαν καὶ οὐδὲ λόγου γοῦν ψιλοῦ ἠξίουν τοὺς πολιορκοῦντας. 
| xa£ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἐν δύο καὶ εἴκοσιν ἡμέ- 
ραις, αἵ μετὰ τὴν agii» αὐτοῦ παρῆλθον, προσπέμποντος 
ἀεί τινας αὐτοῖς xai τὴν αἰτίαν δρομένου, δι’ ἣν οὕτως ἀσυμ- 
βάτως ἔχουσι πρὸς βασιλέα καὶ πάντα μᾶλλον αἵ ὑπομένειν 

ἢ ὑπ’ αὐτὸν τελεῖν, οὐδεμίαν παρέσχον ἀπολογίαν" ἅμα μὲνιο 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἑκατέρωϑεν γῆς πολιορκεῖσϑαε καὶ ϑαλάσσης" 
ἅμα δὲ καὶ συμμαχίαν ἐχδεχόμενοι ἐκ Ταραντίνων ἥξειν, ἣν 
ῴοντο αὐτοῖς λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐχφοβήσαν»- 
τας. μετὰ δὲ τὴν δευτέραν καὶ εἰκοστὴν ἡμέραν ἧκον ἐκ τοῦ 

Τάραντος αἱ προσδοχώμεναι δέχα τριήρεις καὶ πεντηκόντοροιιδ 
τρεῖς" ἃς ἰδόντες οἱ πολιορχούμενοι ἐν Θωμοκάστρῳ, ἡδονῆς 
τὸ ἦσαν ἔμπλεῳ καὶ σωτήρια ξώρταζον καὶ ἐπαιώνεζον ἀπὸ 
τοῦ τείχους, ὡς ἤδη τῶν καχῶν ἀπηλλαγμένοι. οἱ δὲ ἦσαν 

Ὕ. λ56 οὐδὲν μᾶλλον àv ἐλάττοσι καχοῖς. ὁ μέγας μὲν γὼρ δομέστι- 

κος καίτοι ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένος τῆς ϑαλάσσης, οὐδὲν μᾶλ-λο 
λον ἐκινήϑη, ἀλλ᾽ ἀτρέμας τῆς πολεορχίας εἴχετο.  Tapar- 
τῖνοι δὲ ἐπ᾿ ἀγχυρῶν ἐφώρμουν, τῆς τὸ γῆς ἀπεχόμενοι ὡς 
πολεμίας καὶ πρὸς τῇ πόλει οὐδεμίαν ποιούμενοι ἀπόβασιν. 


9. Pro αὖ, quod nihili est, ED. P. coni, αἱροῦνται. — 12, Τραν»- 
τίγων legebatur ; ED, P. coni. Τάραντος. 


fugitivis reversus, obsidebatur. Thomocastrii velut copiis omnibus 
circumHluentes, quod mafíe obtinerent, ubi imperatoriae triremes 
nullae erant, muito plus ceteris calcitrabant nec verbis saltem nudis 
obsessores dignabantur. Etenim cum magnus domesticus per dies 
duos et vicenos ab adventu suo ad eos quotidie mitteret εἰ causam 
exqaireret , cur adeo nullam cum imperatore compositionem pate- 
rentur et quidvis quam ei parere mallent, nihil responsi dabant:  .: 
simul quia non utrimque, terra marique, oppugnabantur: simul quia 
Tarento auzilium exspectabant, quod, Romanis perterritis, obsidione 
eos liberaret. Post secundum autem et vicesimum diem Tarento ve- 
nerunt exspectatae triremes decem et tres aliae, quarum singulae quin- 
quaginta remis agebentur. Earum conspectu obsessi plurimum exhbila- 
t . rati, diem festam agebant ac (le muro divinas laudes, ut iam malis 
defuncti, concinebant: qui tamen nibilo magis minoribus erant im 
malis. Magnus siquidem domesticus, etsi propter mare castra po- 
suisset, nec tantillum se commovit obsidionemque perpetnavit. 'Ta- 
rentini stantes in ancoris, ad terram ut hostilem naves appellere 
ac prope urbem desoendere non audebant. Tertio post ilie guspica- 


) 
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εἰς τρίτην δὲ ἡμέραν ὕστερον ὃ μέγας δομέστικος ὑποπτεύ-Α. C, 1339 
σας τοῖς ἐν Θωμοκάστρῳ τὸ φρονημα ὑπενδοῦναι, ἐπεὲ οὐδὲν 
ἀπώναντο τῆς βοηϑείας Ταραντίνων, προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς 
λόγους προσπέμπων τοὺς διαλεξομένους. &paoxé ve ϑαυμάζεινῬ, 320 
δμάλιστα αὐτῶν, ὅτι συνετοί τὸ ὄντες καὶ πράγμασιν εἰδότες 
χρῆσϑαι, ὡς περὲ αὐτῶν ἀχούειν ἔξεστιν, (ὀλίγους γὰρ av- 
τῶν ξωρακέναι κατὰ τὴν πρώην τὴν ἔφοδον,) νῦν οὐ προσή- 
κοντα ποιοῦσιν ξαυτοῖς, οὐδ᾽ ἐξ ὧν μάλιστα ἂν ἀπολύοιντο 
αἰτίας. αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὲ πέντε καὶ εἴχοσιν ἡμέραις περι- 
τοχαϑημένου καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλοντος μαϑεῖν, ἧς ἕνεκα αὐτοῖς 
τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχϑαι νομίζεται τῶν πάνυ ἐδυνάτων, μήτα 
παρέχεσϑαι ἀπολογίαν μηδεμίαν, μήτε 8E ὧν πράττουσιν 
ὑποψίαν ἐνδιδόγαι, ὡς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶνται λογε- 
σμοῖς, ὕφ’᾽ ὧν ἢ ἡμᾶς κακώσουσι τοὺς πολεμίους ἢ σφίσε 
τϑαὐτοῖς πορέσονταί τινα ἀπαλλαγὴν τῶν ἀλγεινῶν. ἀλλὰ ταῦ-Β 
τὸν πάσχειν οἷον τοὺς πολύποδάς φασιν, οἵ ἐπειδὰν ἐξέλκων- 
ται τῆς ϑαλάμης, ἂν συμβαίη τινὸς ἐπιλαβέσϑαι, οὐ ῥᾳδίως 
μεϑιῶσιν,. ἄχρις ἀν ἢ ἐπιλεέψωσί τι ξαυτῶν, ἢ παρασπάσωνταν 
τῶν ἡμμένων. τοιοῦτον δή τε συμβαίνειν καὶ περὲ αὐτούς. 
φοάπαξ γὰρ ὡς οὐ βασιλεῖ προσϑήσονται εἰπόντες, τοῖς αὐτοῖς 
λόγοις χρῶνται διηνεκῶς xai οὐδεμίαν ἐπιδέχονται μεταβο- 
λήν. καίτοι εἰ μὲν περὲ ἀκινήτων πραγμάτων ἦσαν τοὺς λό- 
γους ἐσχεμμένοι, εἶχεν ἂν τινα λύγον ἐμμένειν τοῖς βεβουλεν.. 
15. ϑαλάσσης ed. v. vitiose. Respicit Hom. Od. V, 43a. — 18. 
παρασπάσων legebatur, unde ED, P, coni. παρασπάσωσι, 


- 


tus mesgnus domesticus, "Thomocastriis spiritus paulatim comprimi, 
quandoquidem Tarentino subsidio non fruerentur, per internuntium 
eos in hanc sententiam verbis est aggressus. Se illos non posse satis 
admirari, quod cum viri prudentes δὰ rerura ueu triti sint, ut qui- 
dem fama praedicentur, (nam adhuc recenti adventu suo paucos eo- 
rum vidisse,) nunc existimationi suae rinime servire ac neutiquam 
ea facere, unde se omni crimine prorsus liberent, Ipso enim circi- 
ter quinque et viginti dies ad muros sedente et avente causam no- 
scere , ob quam subesse imperatori prorsus intolerabile videatur, eos 
nihil plane respondere: neque ex his, quae faciant, suspicionem 
afferre, quasi aut hostibus incommodurm aut. sibimet ipsis molestia- 
rum vacuitatem prudenter meditentur: sed idem illis, quod polypis 
accidere, qui egressi e latibulo, 5] quid apprehenderint, non facile 
dimittunt, donec aut pet se aut vi abstracti, quod constrinxzerant, 
dimiserint, Sic ipsos, cum semel imperatorem se nolle principem 
agnoscere testati sint, idem semper et praefracte testari. Quam- 
quam si de rebus immutabilibus ita meditato loquerentur, haberent 
rationem aliquam, cur in ii» perseverarent, quae ἃ principio sta- 
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A.C. 1339 μένοις ἔξ ἀρχῆς" νῦν δ᾽ ἔξεστι συνυρᾷν, ὡς οὐδ᾽ dni μιᾷ 7^ 
μέρᾳ τῶν αὐτῶν μενόντων, ἀλλὰ ποικίλας δεχομένων τὰς 
Ομεταβολὰς, ποιοῦνται. dore ἐχρῆν αὐτοῖς xo) τοὺς περὲ 
ἐκείνων λόγους ὁμοίως τοῖς πράγμασι μεϑαρμόζεσθϑαι πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν. παρῇνϑδι τε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ᾽ αὖ-5 
- τοῖς τινα πέμψαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε ἃ αὐτοῖς οἴεται λυδιτε- 
λοῦντα ὑποϑέσϑαι. κἂν μὲν καὶ αὐτῷ συμφέροντα δοχῇ᾽ εἰ 
δὲ μὴ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν ἃ ὀνήσειν οἴεται &Aé- 
σϑαι. Τοιούτους μὲν ὥσπερ δι’ ἀκροβολισμῶν πρὸς ἐχείνους 
ἐποιήσατο τοὺς λόγους" éxelyo, δὲ ἀποχρινάμενοι ὡς εἰ δοχεῖιο 
αὐτοῖς συμβουλευσαμένοις, πέμψουσί viva εἰς τὴν ὑστεραίαν, 
πέμπουσι Ῥιτζάρδον τὸν Νικηφόρου παιδαγωγὸν ἐπιφανέστε- 
Ῥθόν τὸ καὶ συνετώτερον τῶν ἄλλων ὄντα. καταστάντων δὲ 
εἰς λόγους, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ὃ μέγας δομέστιχος διειλέ- 
χϑη" ,,οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ μὴ παντάπασι ἀπεστέ-τι5 
ρῆται φρενῶν, μὴ πρός τι τέλος ἀπαβλέποντα ὅὁτῳδήποτε ἐπι- 
χειρεῖν. διὸ τήν τε ἀποστασίαν πρῶτον καὶ τὴν ἐπὲ τῇ πολε- 
ορκίᾳ νῦν δοκοῦσαν μεγαλοψυχίαν οὐχ ἄλλου του ἕγεκα ἐλέσϑαε 
ὑμᾶς νομίζω ἢ ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ δεσπότου παιδὲ εἰς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς εἰς εὐπραγίαν ὠφέλειαν τινα épya-ao 
σασϑαι. σκεψώμεϑα δὴ ἐπ’ ἀμφοτέρων: xa» μέν τινα ἐχ τῶν 
εἰργασμένων ἢ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἐλπίζετε δυνώμεϑα εὑρεῖν, ταῦτα 
πράττειν ἐξ ὧν ἂν εἰς πέρας ἔλϑοι τὰ βεβουλευμένα" ἂν δ᾽ 
P, 321 ἐναντίως ἔχοντα ἢ αὐτοὶ ὑπονοῆτε, μὴ μόνον μὴ ἀφίστασϑαε 
tuissent, Nunc palam esse, eos de iis loqui, quae nec unum diem 
sunt eadem , sed varie commutantur. Quare et verba cum rebus ad 
eorum utilitatem oportuisse congruere : admonebatque , ut e pruden- 
tioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis expediret, docere pos- 
set, Et si quidem is sibi assentiretur, bene: sin autem, rursum 
eis integrum fore, ea persequi, quae profectura ducerent, Sic ille 
verbis quodammodo cum ipsis velitabatur, Qui cum respondissent , 
missuros aliquem , si concilio placuisset, postridie Richardum,  Ni- 
cephori paedagogum, ceteris nobiliorem ac prudentiorem mittunt, 
Congressus cum eo magnus domesticus, sic ait: Neminem ego mor- 
talium, nisi a mente desertissimum, non ad finem aliquem in qui- 
buscumque actionibus suis respicere iudico, Quod igitur primum 
fidem prodidistis et nunc in obsidione istam animi, quae videtur, 
altitudinem adhibetis, non alia de causa id facere vos autumo , quam 
ut Nicephoro despotae filio ad principatum et vobis ipsis aliquid ad. 
felicitatem adiumenti afferatis. Ergo age, utrumque consideremus z 
ita, ut siquidem ex iis quae facta sunt, aut ex iis quae speratis, 


invenerimus quippiam, quo consulta vestra finem suum eortiantar, 
id ne omittatis: sin contra invenerimus , quam vos suspicamini , ut 
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τῶν μὴ ὀρϑῶς δχόντων, ἀλλὰ καὶ ἐμοὲ πείθεσθαι παραινοῦντι AC. 133g 
TG σινοίσοντα, ὑμεῖς τοίνυν βασιλέως ἀποστάντες οὐδὲν εἰς 
ὑμᾶς ἀγνωμονήσαντος, προσεχωρήσατε τοῖς Ταραντίνοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἐκείνων συμμαχίᾳ “Αἴχαρ- 
δγανίαν δυνήσεσϑαι ὑπάγειν ξαυτοῖς. τοῦτο δὲ οὐδὲ ὀλίγου 
δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν. αὐτοὶ γὰρ ἀφ᾽ ξαυτῶν ἰδίᾳ κινούμενοι V. 357 
πλεονεξίᾳ πολλάκις ᾿Αἰχαρνᾶσι στρατῷ μεγάλῳ ἐπεστράτευσαν 
καὶ τὴν χώραν ἐκάκωσαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν" πόλεως δὲ οὐ- 
δεμιᾶς ἠδυνήθησαν, κύριοι γενέσθαι, οὔτε ὅπλοις βιασάμενοι 
100vr8 πολιορκίᾳ ἀναγχάσαγτες ὁμολογίᾳ παραδοῦναι, ἀλλ᾽ dye-B 
χώρησαν ὧν ἦγον ἀποβαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ μὴ ὧν 
αὐτοῖς éxóvréc οἱ ᾿Ακαργανίας ἄρχοντες παρεχώρησαν, Bov- 
τίτζης καὶ Ναυπώκτου καὶ Βοθρεντοῦ, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα Ῥωμαίων πόλεμον. οὗ o9» ' 
z5.dxapvüci μόγοις πολεμοῦντες οὐδὲν ἠδυνήϑησαν ἀνύσαε 
πλέον, τίς óÀnig περιγενέσϑαν νῦν καὶ βασιλέως παρόντος 
ἅμα σερατιᾷ, ὃς πρότερόν τε καὶ vU» ῥᾷον ἔξαρκεῖ ᾿Αχαρ- 
γνῶσιν ὁμοῦ καὶ Ταραντίνοις πολεμεῖν; οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑμῖν 
ἐλπὶς ᾿Ακαῤνάνων τινὰς συναποστῆναι" xai οὗ γὰρ πρότερον 
20 Poiyiat καὶ "dotato, συναπέστησαν, καλῶς περὶ σφῶν αὐτῶνα 
βουλευσάμενοι τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες 
προσεχώρησαν καὶ σφίσι τε αὐτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγίας. 
πολλῶν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιῶν καὶ τοῖς πο- 
λέταις: τοῖς αὐτῶν. dg μὲν οὖν εἰ καὶ ἥξουσι Ταραντῖγοι, 


non solum, quod verum et rectum non est deseratis, sed et mihl 
bene consulenti obtemperandum existimetis. Vos itaque nullo im- 
peratoris peccato offensi, ad CTarentinos transfugistis : nec id sim- 
pliciter et inconsulto, sed rati illorum opíbus Ácarnania potituros, 

oc autem quantum ab effectu abest? Ipsi enim sua privatim cupi- 
ditate et avaritia impulsi, saepius in Ácarnanas cum magno profecti 
exercitu , regionem quidem populationibus et maleficiis infestam ha- 
buerunt , urbem tamen nullam nec armis expugnando ceperunt, nec 
obsidendo ad deditionem coegerunt, sed copiis non parum imminu- 
tis, remearunt: paucas nempe Bontitzen, Naupactum et Bothrentum 
excipio, quibus Acarnaniae principes, ut eos belli contra imperato- 
rem $0cios haberent, cesserunt. Qui igitur cum Acarnanibus solis 
bello contendentes, nihil egerunt, quae spes superaturos nunc prae- 
sentem imperatorem cum exercitu, qui et alias potuit et nunc faci- 
lius potest cum Acarnauibus et Tarentinis simul bellum gerere? 
At neque vobis sperare licet, Acarnanum aliquos vestro exemplo 
defecturos. Nam qui prius vobiscum defecerant Rhogii et Artaei, 
rebu$ suis probe consulentes, imperatori se addixerunt multaque 
sibi ac civibus suis ab eo dona consecuti, felicem statum invene- 
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AC. 1339 0A/ya ἢ οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὑμῖν, δέδεικται ἡμῖν" ὅτι δὲ 
οὐδὲ ἥξουσι τὴν ἀρχὴν, αὐτόϑεν ἤδη πειράσομαι κατάδηλον 
ποιεῖν, πᾶς γὰρ ὁστισοῦν ἰδίων ἕνεκα ἐγχλημάτων 7 ἑτέροις 
συμμαχῶν ἀἁπτύμενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλιστα καὶ 
χρήμασι καὶ ὅπλοις ἐῤῥωμένος ἔχεται προϑύμως" ἐὰν δὲδ 
ἅπαξ καὶ dig ἐπιχειρήσας σφαλῇ, ἀμβλύνεται. πριγκέπισσα 

Ῥτοιγαροῦν, ὡς αὐτοί τε οἴεσϑε καὶ ἡμεῖς οὐχ ἂν ἔξαρνοι γενοί- 
μεϑα, προϑύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν πολέμου ἁπεομένη ἂν ἐνιαυτῷ 
μάλιστα, à πολεμεῖσϑε 9g! ἡμῶν, παρασχευαζομένη, νῦν τὰς 
δέκα ταύτας πέπομφε τριήρεις, οὗ οὐχ ὅτιγε ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲιο — 
ἑαυτοῖς ἀμύνειν οἷοί τέ εἰσιν. ἐμοῦ γὰρ παρὰ ϑάλασσαν στρα- ͵ 
τοπεδευμένου, οὔτε ἀπέβησαν οὗτε ἀποβῆναι οἷοί τέ εἰσιν, 
ἀλλ᾽ ὀλίγον ἀπεοίκασιν ἀψύχων. λείπεται δὴ οὖν κεναῖς 
χερσὲ πρὸς τὴν πέμψασαν ἐπανελθεῖν. ὀχοίγη δὲ ὁρῶσα ὡς 
οὐκ ὀλίγων τινῶν ἀναλωμάτων οὐδὲ φαύλης πραγματείας τ5 
ó πρὸς βασιλέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεταε ἐπεχειροῦσα 
ἀδυνάτοις" ὑμῖν δὲ ἐρήμθις τῆς ἐκεῖϑεν βοηϑείας λειποφριένοις 

P.3220v0à» ἀλλο λείπεται ἢ σφᾶς αὐτοὺς ἂν ἀνδραπόδων μοίρᾳ 
παραδοῦγαι ἐνδείᾳ πιεσθϑέντας καὶ δούλους καὶ ἀναστάτους 
γεγέσϑαι, ἢ πολιορκουμένους ἐνταῦϑα ἀπολέσθαι παρδημεῖλο 
ἂν φρουρίῳ πνιγηρῷ xai πλήρει δυσωδίας κατακεχλεισμιένους. 
ὄξεστεν οὖν συνορᾷν τὴν ὠφέλειαν, ἧς αὐτοί τε καὶ Νικηφό- 


8. ὑμῶν ED, P, pro ὑμῶν. 


runt. "arentinos itaque, etiamsi venerint, parum aut nibil vobis 
operae navaturos demenstratum est: prorsas awtem non venturos, 
inde conabor ostendere. Quicumque. aut propter privatas offensiones 
aut ut socius bellum ecapessit, principio quidem, dum ab armis et 
pecunia est insiructissimus , impigre opus invadit: si semel iterumque 
id frustra fecerit, langueseit impetus. Princeps igitur Tarentina vestra 
opinione et vero etiam nostra, prompte pro vobis bellum capessens, | 
uno hocanno, quo a nobis oppugnamini , comparetas triremes hasce 
misil: quae tantum abest, ut vos defendant, ut nec se ipsas queamt 
defendere. Me enim iuxta mere castrametante, nec descenderemt — | 
classiarii , nec quasi essent mortui descendere potuerunt. dose 

86 


€st, ut vacuis manibus ad eam redeant, a qua missi sent. 
cum intelliget, bellum» adversus imperatorem nec modicis somptibos 
et magnis egere laboribus, de cetero qnae efBei nom possunt, mon 
tentabit. Vobis vero illo frostratis auxilio, aliud nihil restabit, 
qam ul vexati et rerum egestate oppressi, pro maneipiis vos tra- 
üs, ac sedibus vestris profugi servitotem serviatis, aut hic in 
oppidelo aestuoso ac foetorie plemo obsessi et conclasi, cum populo 
universo imtereatis. Quamobrem hinc utilitatem, quam vobiseum 
despota vester ex bac defeetione captwrus sit, perepicere lieet. Quod 
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ρος ὃ ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ἔκ τῆς ἀπυστασίας. εἰ δ᾽ A. C. 133g 
ἄρα καὶ συγχωρήσαιμεν παρασχευῇ μεγάλῃ Ταραντίνους ἐκ 
τῆς οἰκείας δρμηϑέντας ἐνθάδε ἥκειν, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ 
οὕτω δυνήσονται ἡμᾶς ᾿Ακαρνανίας ἐξελάσαι, of οὐδὲ πρὸς 
δμόγους ᾿Αἰχαρνᾶνας, καίτοι γε πολλάκις ἐπιχειρήσαντες, ἴσχυ- 
σαν χωρὶς ζημίας ἀπαλλάξαι πολεμοῦντες. εἰ δ᾽ ἄρα xaiB 
τοῦτο δοίημεν, τὸ ἡμῶν αὐτοὺς ὀφϑέντας κρείττους παρα- 
στήσασϑαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν τὰ πράγματα οὐδεμιᾶς 
βέλτιον ἕξεε δυσπραγίας. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς αὐτοῖς δουλεύειν, 
1007 γὰρ δήπου ys ἀνοηταίγουσι τοσοῦτον, ὥστε 00 πολλάκις 
ἐπεθύμησαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πόνους καὶ xwóvvovg εἶ 
παρέσται, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς παρούσης ὑμῖν προέσϑαι. ὅποέα 
δὲ ἡ Ταραντίνων καὶ τῶν ἄλλων “ατίνων δουλεία, αὐτοὶ 
ἴστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν. ὥστε εἴτε συμμαχήσουσιν ὑμῖν oi V.258 
τὸ Ταραντῖνοι, εἴτε μὴ, εἴτε νικήσουσιν ἡμᾶς, tirs ἡττηϑησον- 
vat αὐτοὶ, οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον κινδύνου 
ἀφικέσθαι, οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς δλιγωρήσαντας διὰ TO» C 
χρόνον ἀποστήσεσθαι τῆς πολιορχίας οἴεσθαι, νοῦν ἐχόντων 
ἐστὶν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ δὴ αὐτοὶ καϑεδούμεϑα μέχρε nav 
20r0g ὑμᾶς πολιορχοῦντες. νῦν μὲν γὰρ βασιλεὺς οἰόμενος ἐξ 
αὐτῶν διδαχϑέντας τῶν πραγμάτων, cg οὔ λυσιτελοῦντα 
ἐβουλεύσασϑε ὑμῖν αὐτοῖς, μεταγνόντες προσχωρήσετε αὐτῷ, 
αὐτύς τὸ ἔτι περιμένει καὶ οὐδὸ τὰς κτήσεις ὑμῶν τὰς ὃν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο ἑτέροις" ἂν δὲ ἀπογνῶ τὴν με- 


si etiam concederemus, cum ingenti apparatu concitatos huc vehlre 
' arentinos, incertum est, num et sic nos Ácarnania queant depel- 
lere: qui nec a solis Acarnanibus, quamvis eos saepe aggressi, sine 
detrimento potuerunt discedere. Quod si et hoc daremus, illos no- 
bis potentiores existimatos, urbes subacturos: nihilo minus tum 
quoque misera erit vestra et. infelix conditio. Necessario enim illis 
servietis, Non enim profecto adeo insipientes sunt, ut quod saepe- 
numero cupierunt, si id post magnos labores et pericula assequan- 
tur, citra ullam necessitatem vobis condonent, Quale autem et 
quam durum Tarentinorum aliorumque Latinorum imperium sit, vo$ 
experientia ipsa melius quam nos cognovistis, Quocirca sive adiu- 
vabimini a Tarentinis, sive non: sive nos vicerint, sive a nobis 
vincentur, nihil aberit, quominus in extremis malis versemini, 
Sed neque nos diuturnitate remissiotes factos obsidionem soluturos 
arbitrari prudentis est hominis. Nos ipsi quidem non semper vobis 
assidebimus. Nunc enim imperator, arbitrans ipso eventu doctos, 
quam de vobismet male merueritis, mutata voluntate ad se acces- 
Suros, et ipse adhuc exspectat, et quas in aliis urbibus habetis fa» 
eultatés, nondum ín alios dispertit. Si vos calculum reducturos de- 
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AC. ι3ϑρταμέλειαν ὑμῶν, οὐ μόνον và ὑμέτερα κτήματα, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἄλλων συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις ᾿ΑΙἰχαρνάνων napado- 
Doc οὗ κέρδους ἕνεκα ἰδίου καὶ ὑπὲρ δύναμιν πολεμήσουσιν 
ὑμῖν ὡς πολεμιωτάτοις xad ὀλίγην ἔχοντες ἐχ βασιλέως στρατι- 
ἂν, καὶ οὐκ ἀνήσουσι πολιορκοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάμενοιβ 
αὐτούς τὸ καὶ γυναῖκας καὶ τέχνα, ϑήσουσιν ὑπερορίους. βασι- 
λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς oixads ἀναχωῤδῆσομεν. σχέψασϑε οὖν oi xaxov 
ὃ πρὸς βασιλέα πόλεμος ὕμῖν χωρήσει" ἐὰν δ᾽ ἐμοὲ τὰ βελτέω 
παραιγνοῦντι πείϑησϑε καὶ ξαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν nó» πα- 
ραδῶτε, πρῶτον uiv, ὅπερ αὐτοὶ διὰ σπουδῆς ποιεῖσϑε, voto 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ὠφέλειαν τινα ἐξευρεῖν, δξέσται. 
ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν κατεγγυήσω ϑυγατέρα" ὅπερ ὅτι 
y5 οὐδενὸς δεύτερον εἰς εὐτυχίας λόγον οὐδ᾽ αὐτοὲ ἀγνοεῖτε 
Ῥ,328 δήπου. ἐγώ τε γὰρ ὡς υἱὸν ἐχϑρέψω, xai βασιλεὺς τῆς εἰς 
.luà εὐνοίας ἕνεχα τιμαῖς τε καὶ πολλαῖς εὐεργεσίαις περιφανῆ τι5 
παρὰ Ῥωμαίοις ϑήσει. ὅπειτα xai ἑαυτοῖς οὐχ ὀλίγων τινῶν. 
ἀγαθῶν αἰτιοι γενήσεσϑε. ἐνεαῦϑά τε γὰρ ὑμᾶς εὖ ποιήσεε 
βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον καὶ ἕτερα προσϑείς" xai τῶν 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ἀπονεμηϑησομένων ἀπολαύσετε 
τὸ μέρος. πλείω μὲν οὖν οὐχέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν" ἱκανᾶὰλο 
γὰρ παρ᾽ εὖ φρονοῦσι xai τὰ εἰρημένα, ὅσων τε κακῶν ὑμῖν 
ὃ πόλεμος αἴτιος ἔσται καταμαϑεῖν καὶ ὅσων ἀγαϑῶν τὸ προσ- 
χωρῆσαι βασιλεῖ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται διασχεψαμένοις, τῶν εἰ- 
16. ὀλέγον legebatur, 


speraverit, non vestras dumtaxat, sed et cognatorum vestrorum for- 
tunas Ácarnanum potentissimis gratis dabit, Qui sui quaestus cupi- 
dine commoti , vel ultra vires animosi et parvo ab imperatore ac- 
cepto praesidio, ut perniciosissimos hostes vos oppugnabunt, nec 
obsidere cessabunt, quoad subactos cum coniugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum revertemur, "Vi- 
dete igitur, quibus casibus.hoc bellum vos obiectabit. Si me me- 
liora suadentem audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro despotae vestro commo- 
dare licebit: ego enim filiam meam ei nxorem coniungam, quod in 
summa felicitate ponendum, nec vos nescitis. Praeterea, ut filium 
meum educabo: et imperator, qui mihi bene vult, mea causa hono- 
ribus ac beneficiis apud Romanos amplitudinem eius illustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis, Nam ct hic 
opes vestras cumulabit imperator, et quae Nicephoro despotae vestro 
assignabuntur, ex iis fructum aliquem capietis. Plura acervanda 
dictis non. censeo, cum ex bis qui sapiunt possint intelligere, quan- 
tam vim malorum bellum, quantam vicissim bonorum copiam dedi- 
tio allatura sit, Vos considerate et utrumvis eligitote, Ut absolvit 
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ρημένων προσθέσθαι Ónorégoig." Τοιαῦτα διειλεγμένον τοῦ Δ. C. 1339 
μεγάλου δομεστίκου, ὃ “Ριτζάρδος τῶν μὲν Νικηφόρῳ συμ-Β 
παρόντων ἄλλων ὡμολόγει καὶ αὐτὸς προέχειν" δεῖν δὲ ἔφα- 
oxs xai ἐχείνους πευὲὶ τῶν εἰρημένων πυϑομένους, κοινῇ τῶν 
δπρακτέων τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν. ἐπαιναῦντος δὲ xai τοῦ με-- ' 
γάλου δομεστίχου, ἀνεχώρησεν εἷς τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἥξειν εἰς λόγον ἀποδώσων. ἐκκλησίαν dà 
συναϑοοίσας ἐκ τῶν συνόντων, ἐβουλεύετο ἅμα αὐτοῖς εἰ δέοι 
βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. καὶ ἐδόκει 
᾿χοαΐρετέα εἶναι ἃ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος παρήνει. ἐπεὶ δὲ 
ἐδέδοκτο, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὃ Ῥιτζάρδος αὖϑις τῷ μεγάλῳ 
δομεστίχῳ προσελϑὼν, ἐμαρτύρετο ϑεὸν, ὡς οὔτ᾽ ἀπεχϑῶς 
διακείμενοι πρὸς βασιλέα, ovJ^ ξαυτοῖς τινα οἰόμενοι ὡφέ- 
λειαν ἐκ τῆς ἀποστασίας προξενήσειν, εἰἱλόμεϑα ἀποστῆναι 
κνδβασιλέως" οἰόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὲ πρῶτοι ἀποστῶμεν, xai τοὺς 
ἄλλους ᾿Αχαρνᾶνας συνέψεσθαι ἡμῖν xai τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
Νικηφόρῳ ἀποδώσειν, ἐχόντες Ovrtc εἰσήχϑημεν εἰς τοὺς κι»- 
δύνους, εὔχλειών τε ἑαυτοῖς καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ de- 
σπότῃ οἰόμενοι προξενήσειν. τῶν πραγμάτων δὲ ἀντεστεραρι- 
λομένων, ἀπέβη τἀναντία ἢ avroi προσεδοκῶμεν, νῦν οὖν xai 
zniy πολλὰ περὲ τῶν παρόντων διασκεψαμένοιες λυσιτελέστε- 
pow οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι οὔϑ᾽ ἡμῖν οὔτε Νικηφόρῳ ἢ ὦν ῃ 
συγεβούλευσας αὐτὸς, εὐρέϑη. οὗ δὴ ἕνεκα σφῶς τε αὐτοὺς 
xa4 τὴν πόλιν διὰ σοῦ παραδιδοῦμεν βασιλεῖς αὐτὸς δ᾽ ἂν 
αδεϊδείης ὅτῳ τρόπῳ βέλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα napagxsvá- 


11. Pre αὖϑες legebatur αὐτοῖς. 


do mesticus, Bichardus inter familiares Nicephori primas tenere se, 
ipse quoque non negabat: tamen ad illos quoque referendum et 
communiter, quid agi conveniret, decernendum.  Ápprobante magno 
domestico, die sequenti rediturum responsumque relaturum pollici- 
tus, in urbem se recepit. Coacto e praesentibus conventu, quae- 
runt, ecquid se et oppidum tradant: magnique domestieà monitis 
obsequelam faciendam consensu firmant. Postridie rediens Richardus 
Deum testatur, ipsos neque odio imperatoris, neque sui quaestus 
causa eius Íraenos excussisse: sed opinantes, si primi deficerent, 
reliquos Ácarnanas secuturos et boc modo paternum regnum Nice- 
phoro restitutum ir, ultro se periculo involvisse, ut Nicephoro 
euxilio essent et sibi decus compararent. Rebus autem retro sub- 
lapsis, contra exspectationem evenisse, Nunc Ápsis quoque diligen- 
ter statum suum contemplatis, nihil in praesens vel sibi vel Nice- 
pharo repertum utilius, quam quod ipse suasisset, Quapropter et se 
et urbem eos per manus eius impcratori tradere: nosse ipsum, quid 
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A,C. 1339 aetg ἔχειν. Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν" 0 μέγας dà δομέστι- 
V.a5gxog ἐπαινέσας τῆς μεταβολῆς αὐτοὺς καὶ ὧν ἐδέοντο imay- 
γειλάμενος πράξειν αὐτοῖς naga τῷ βασιλεῖ, ἐκέλευεν ἐλϑύντα 
εἰς τὴν πόλιν καὶ Νικηφόρον καὶ τοὺς ἄλλους παραλαβόντα 
ἥχειν πρὸς αὐτόν. 
p,394 λή. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα καὶ Νικηφόρον ἀ- 
γοντες τὸν δούχαν εἰς τὸ στρατόπεδον παρῆσαν, καὶ τῶν Ta- 
Βραντίνων ἔτι παρόντων ταῖς ναυσὲ καὶ δρώντων τὰ πραττό- 
μενα, Θωμοκάστρῳ μὲν ἐγκατέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν Ταραντίνων τι ἀδικηϑῆναι, τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσης" τὸ 
αὐτὸς δὲ Νικηφόρον τὸν δούκαν ἅμα τοῖς ἄλλοις παραλαβὼν, 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα. βασιλεὺς δὲ ἀσμένως ἐδέξατο αὖ- 
τοὺς καὶ πολλαῖς ἠμείψατο εὐεργεσίαις" Νικηφόρον δὲ τὸν 
δούχαν τῷ τε τοῦ πανυπερσεβάστου τετίμηκεν ἀξιώματι καὶ 
πολλῆς ἠξίωσεν εὐμενείας xai οἰκειότητος τῆς πρὸς αὐτόν. τ 
διατρίψας dà ἐν ᾿Ακαρνανίᾳ ἔξ ἐκείνου ὑπὲρ εἴκοσιν ἡμέρας, 
xai ὅσα μάλιστα ἔδει πρὸς ἀσφάλειαν ταῖς πόλεσε καταστή- 
σας, ἐπανέζευξεν εἰς Θεσσαλονίκην, χειμῶνος ἤδη ἀρχομένου, 
Νοεμβρίον μηνὸς ἐνισταμένου, καὶ διεχείμασεν ἐκεῖ. κατὰ 
dà τὸν αὐτὸν χειμῶνα καὶ οὗ IMarJuíov τοῦ Καντακουζηνοῦ,λα 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου πρώτου υἱοῦ, ἐτελοῦντο γάμοι ἐν 
Θεσσαλονίκῃ. ἔγημε γὰρ τὴν Ζημητρίου τοῦ δεσπότου ϑυγα- 
τέρα, ὃς ἦν βασιλέως ᾿Αἰνδρονίκου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λύγων παῖς. τελεσθέντων δὲ τῶν γάμων πολυτελῶν τὸ xci 
A.C, 1340 πρριφανεστάτων, ἐπεὲ καὶ ὃ χειμὼν ἤδη περὶ ἐκβολὰς Tv 23 
| rebus eorum quam optime faciat. 'Tum magnus domesticus illorum 
ad partes meliores conversionem laudavit, et quibus egerent, ab 
imperatore impetraturum fidem dedit iussitque, ut in urbem re- 
gressus, cum Nicephoro et aliis ad se reverteretur. 
. 38. Postquam die altero Nicephorum ducam secum adducentes 
in castris affuerunt, Tarentinis adbuc eum classe praesentibus et quae 
fierent asplcientibus, domesticus Thomocastri praesidiariam manum 
reliquit, ne quid, exercitu recedente, Tarentini per iniuriam moli- 
rentur: ipse cum Nicephoro duca aliisque ad imperatorem rediit. 
Quos ille accipit humaniter et muneribus multis honorat: Nicepho- 
rum Panhypersebasti dignitate condecorat praecipuaque benevolentia 
et familiaritate dignatur. Cumque in Acarnania dies adhuc plus vi- 
cenos mansisset, et quae ad urbes tutandas potissimum pertinebant, 
praescripsisse] , hiemis initio, mense Novembri instante, Thessalo- 
nicam revertens, ibidem hiberna egit. Eadem Matthaei Cantacuzeni 
primogeniti magni domestici nuptiae cum filia Demetrii despotae, 


Andronici Palaeologi senioris filii, "Thessalonicae sumptuosiss^me 
splendidissimeque peractae aunt: secundum quas hieme iam pracci- 
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παρεσκενάζετο βασιλοὺς ὡς eic Βυζώντιον ἐπανήξων. μεταξύ. C. 1340 
δὸ παρασχδευαζομένῳ καὶ ὃ παρακοιμώμενος dnóxavyog ἐκ 
Βυζαντίου ἧχεν. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ προσελθὼν, ἀγνεμίμνησχό vs παλαιῶν εὐεργεσιῶν Ὁ 
ὧν ὑπῆρξεν εἰς αὐτὸν καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὸν ἐτησίων προσ- | 
Odo», ἃς αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως παρασχόντος, κληρονό- 
μους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ * αὐτὸν δὲ ἀδείας τυχόντα ἐκ 
βασιλέως, φρονειστηρίῳ προσελϑεῖν, πᾶσε τοῖς τοῦ βίου χαί- 
pet» δἰπόντα, μίαν δὲ ποιούμενον φροντίδα τὸ τὴν ψυχὴν ἐκ 
roro» πολλῶν κηλίδων, ἃς αὐτῇ προσετρέψατο ἐκ τῶν πραγμά- 
των, ἐχχαϑᾶραι. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζαντίου ἥκειν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰτίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέ- 
στικος οἰόμενος τὼ εἰρημένα εἶναι ἀληϑῆ, αὐτός τὸ ἔφασκεν 
oUx ἂν ἐνδώσειν, μήτε βασιλεῖ περὲ τούτου διαλέξεσϑαι. ὃ δὲ 
χϑαὖῦϑις καὶ πολλάκις προσελϑὼν, ἐδεῖτο περὲ τῶν αὐτῶν xai 
e , € 2 , D » E] 1 » 
Opxovc προσετίϑει ὡς οὐ πλάττεται τὴν αἴτησιν, ἄλλα προῦρ-Ρ. 325 
γου παντὸς αὐτῷ ἡ ἀναχώρησις τοῦ κόσμου καὶ ὡς οὐδ᾽ 
9» » ' “- , A 3 , 
ἂν εἴ τι γένοιτο μεταβάλοι τῆς προϑέσεως. διὸ καὶ ταὐύτὴν 
ixóreve τελουταίαν δὐεργεσίαν καταϑεῖναι ἐπὲ πολλαῖς ταῖς 
δοπρύτερον γεγενημέναις. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ σπουδῆς à- 
δεῖτο ὡς ἐδόχει. ὃ μέγας dà δομέστικος ἀλγῶν μὲν καὶ v5» V. 260 
ψυχὴν δακνόμενος “ἐπὲ τῇ τούτου ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ἀ- 
ναγχαίαν τὴν αἴτησιν δρῶν, ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὃ παρα- 
κοιμώμενος ἐδεῖτο. βασιλεὺς δὲ ὑποπεεύσας, ὅπερ ἦν, ὡς 
9. εἰπόντα ed, V. recte pro ἀπόντα. 00. . 
piti, dum se imperator ad reversionem Byzantium instruit, Ápocau- 
chus cubiculo sacro praefectus inde veniens, paucis diebus magnum 
domesticum adit, quibus olim beneficiis ultro ab eo esset obligatus 
in memoriam redigit: rogat, ut filii sui redituum, quos in singulos 
annos caperet, imperatoris concessu heredes instituantur, sibi au- 
tem eiusdem bona venia monasterium liceat ingredi, valedicentem 
rebus huius vitae omnibus et in una tantummodo solicitudine ver- 
santem , quo pacto ex anima sua tot máculas quotidianis actionibus 
inustas eluat: et hanc unam causam profectionis huius sibi extitisse. 
Magnus domesticus illum vera narrare opinatus, nec se id permis- 
surum, nec cum imperatore super ea re locuturum asseveravit. Ápo- 
cauchus rursum ac saepius accedere, idem flagitare et iurare, se ex 
animo petere sibique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere: nec susceptam voluntatem depositurum, quo rea 
cumque ceciderit. Orabat igitur suppliciter, ut ad multa in se be- 
befacta hoc postremum adiicere ne gravaretur. Itaque ille quidem 


serio videbatur hoc poscere. Magnus autem domesticus quia pe- 
titionem videbat momenti maximi, eam imperatori exponit, quem 
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AC, 1340 oix ἀληϑὴ τὰ εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεκα αἰτίας πλάττεται 
Βἑτέρας, ϑαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, εἰ ταῦτα ὅν- 
soc οἴεται εἶναι ἀληϑῆ. τοῦ δὲ διϊσχυριζομένου, μὴ ἄν &A- 
λως ἔχειν, οὐκοῦν" αὐτῷ ἔφασχε ,πείρας ἕνεκα φράσον ὡς 
βασιλεῖ μὲν οὐχ ἂν εἴη κατὰ γνώμην, ἀλλὰ καὶ ἄχϑοετοϑ 
μᾶλλον, τοῦ βίου σοῦ ἀναχωροῦντος. ὡς ἂν δὲ μὴ πράγμα- 
zog οὕτω καλοῦ καὶ ϑεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφϑεὶς δοχῆ 
βασκαίνειν τοῖς καλοῖς, ἐνδίδωσιν". ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
μὴ πείρας ἕνεκα τοιαῦτα λέγειν ἔφασκε δέον, ὡς οὐκ ἂν 
φϑάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάμενος ἀναχωρή-ιο 
'σει" ἀλλὰ μᾶλλογ εἴ τι δέοιτο αὐτοῦ, κωλύειν. βασιλεὺς δὲ 

καὶ αὖϑις ἔφασχε τὰ προειρημένα λέγειν πρὸς αὐτόν" καὶ 
(γὰρ ἀκούσεταί τε τῶν λόγων καὶ μενεῖ ἐπὲ τοῖς πρότερον. ὃ 
μὲν οὖν ἐπείϑετό v& βασιλεῖ καὶ παραχοιμωμόνῳ ἐἔξήγγελλε 
τοὺς βασιλέως. ὃ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαι ἀναμεί.ιῦ 
vac, οἴεσθαι ἔφασκε μάλιστα κατὰ γνώμην εἶναι βασιλεῖ 
τὴν ἐχείνου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ προϑέσει ἐπιτρέπειν" ἐ- 
πεὶ δὲ οὐ qgíAoy αὐτῷ, οὐδ᾽ αὐτὸν ποιήσειν. ὃ μὲν οὖν 
ὡς ἐπὲ τοῖς πρότερον λεγομένοις ἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ 
μετὰ παιδιᾶς προσελϑὼν ἀπήγγελλεν ὅσα ὃ παραχοιμώμενος"ρ 
ἀποκριϑείη. βασιλεῖ δὲ διατριβήν τε οὐ μετρίαν παρέσχοντο 
οἱ λόγοι καὶ τῷ μεγάλῳ δομεσείκῳ παίζων ἔλεγεν, οἧς νῦν 
γοῦν ἂν πεισϑείη, ὀξύτερόν τε νοεῖν ὄντα αὐτοῦ καὶ μᾶλλον 
Déx τῶν λόγων εἰδότα καταστοχάζεσϑαι γνώμας ἀνδρῶν. ὃ δ᾽ 


suspicio vera incessit, rem non íta se habere, sed alia quapiam de 
causa totum fingi. Proinde mirari se dixit magnum domesticum, si 
fidem possit tribuere, Quo asseverante , esse aliter non posse: Er- 

tu, inquit, pericliteris velim eique dicas, non probaturum, 
sed moleste laturum potius imperatorem, si a vita communi se re- 
moverit. Verumtamen ne rem adeo honestam Deoque amabilem ime 
pediendo videatur ei bona invidere, non repugnaturum. Nom opus 
est , excipit magnus domesticus , tentandi gratia haec ei dicere: simul 
enim responsum audiet, valedicet ac secedet: sed potius, si quid 
€o egeat, coepto probibendum. Imperator iterato iubet eadem dici: 
nam audientem fore et in statu priore perstiturum. Paret domesti- 
cus: imperatoris responsum, Ápocaucho renuntiat, Qui mec totum 
quidem audire sustinens, putare se ait, secessum suum imperatori 
etiam atque etiam iucundum accidere eiusque facultatem libentissi- 
ine concedere: quia vero ipsi domestico displiceret, non se factu- 
rum. ls verbis eius antea se circumscriptum fuisse intelligens, im- 
peratori iocabundus, quid ille responderit narrat. Unde non medio- 
criter delectatus imperator, domestico per ludum, Saltem nunc cre- 
des, inquit, me aolertiorem esse te magisque nosse, ex hoginum 
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ἔφασκε, πάλαι τε πεπεῖσϑαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λαγϑάνειν dia- À.C, 13Áo 
φέροντα, καὶ νῦν μάμστα ὁμολογεῖν ὡς ἁπάσαις ψήφοις αὐ- 
τοῦ κρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διειλέχϑησαν ἐν παιδιᾷ. ᾿Αἰπόκαυχος δὲ οὐ μετὰ πολλὰς 
δήμέρας αὖϑις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ προσοελϑὼν, «τὸ μὲν ἀπο-- 
στῆναι ἔφασχε, παντάπασι τοῦ κόσμου, καίτοι μάλιστα κατὰ 
, (02 2 , ' e ^. 
γνώμην ὃν, ovx ἐξεγένετο. δεύτερον δὲ, ὃ φασιν, ἐπῆλθέ 
μοι πλοῦν, τὴν οὐσίαν τοῖς παισὲ διδλομένῳ, τὴν διαφέρου- 
σαν ἐμοὲ τοῦ πλούτου μοῖραν εἰς τὸν κατὰ τῶν Περσῶν πό- 
10Àsuo» ξξαναλῶσαι. οἶσϑα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅ-Ῥ 326 
λοις χρώμενοι, νήσους τὸ ἤδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, xai 
πρὸς Θράχην περαιούμενοι καὶ τὴν ἄλλην Ἰακεδονίαν, οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ Ἔλλαδα καὶ Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦσιν. εἰ 
οὖν σοὲ πρῶτον, ἔπειτα καὶ βασιλεῖ πυϑομένῳ δόξειε λυσιτε-- 
15Àsly καὶ 'παράσχοισϑε Βυζαντίου τε καὶ τῶν νήσων τὴν ἀρ- 
χὴν καὶ χρήματα ἐκ τῶν χοινῶν ὅσα àv ὑμῖν βουλομένοις ἥ, 
στόλον ἐξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων προσαναλῶώσας, xai 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ πολεμήσω -τοῖς βαυβάροις. οἴομαι 
δὲ Ῥωμαίοις τε ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τὴν ναυτικὴν ταύτην 
, Δοπροξενήσειν δύναμιν ϑαλασσοκρατοῦσαν καὶ ἀπείργουσαν τοὺς Β 
βαρβάρους τοῦ μὴ τὰς νήσους καὶ τὴν ἤπειρον xaxovoytiy* 
«καὶ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὰ μέγιστα συμβα- 
λέσϑαι, ἄν οἱονεὶ λύτρα τὰ χρήματα παρεχομόνῳ ὑπὲρ τῶν 
᾿ 1. πεῖσϑαι legebatur. 
verbis eorum sensa coniicere, Tum domesticus, et iampridem cre- 
didisse, nec ita excellere ipsum iudicio, ut lateret: et nunc mazi- 
me confiteri, se ab eo intelligendi prudentia longe victum esse. 
Haec illi inter se iocantes. Apocauchus paucis diebus interiectis, 
denuo magnum domesticum conveniens, mundo penitus nuntium re- 
mittere non sibi licuisse dixit, quantumvis id ardentissime cupivis- 
set: verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi occurrere, ut 
divisis inter filios facultatibus, divitiarum sibi partem potiorem re- 
tineat, quam in bellum Persicüm conferat. Scis enim, inquit, quo- 
modo plenis classibus insulas iam prope in servitutem redegerint: 
quomo o Thraciam et Macedoniam, eo traiicientes, imo et Hella- 
em ac Peloponnesum incursent, Quáre si tibi primum, deinde im- 
peratori abs te persuaso conducere videbitur, ut Byzantii insularum- 
que praefectum me declaretis Breuniamque ex aerario , quantam vo- 
lueritis, subministretis, ego addens de meo, classem instruam omni. 
que diligentia et alacritate cum barbaris decertabo, Puto autem 
navalem istam expeditionem mare obtinentem barbarosque coercen- 


tem, ne in insulas et. continentem grassentur, cum MHomanis non 
parum profuturam ; tum ad animae meae salutem momentum prae- 
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A.C. ιΞφομελλόντων ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἀποκείνννσϑαν xai ἔξανδραπο-- 
δίζεσϑαι. ὡς οὖν εἴς τὸ τὸ κοινὸν “Ρωμαίων τῆς ἐκεῖθεν εὃ-- 
φελείας διαβαινούσης καὶ idía ἐμοὲ ovx ὀλίγης ἐσομένης εἷς 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς, δέομαι βασιλέως τὸ καὶ σοῦ, τὴν 
χάριν ταύτην παρασχεῖν". ὋὉ μέγας δὲ δομέστικος ξαυτῷ τεῦ 

V.aGixal τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἰόμενος παρακοιμώμενον αἰτεῖν, 
αὐτός τε ὀπείϑετο καὶ ἐπηγγείλατο ποιήσειν, xai βασιλεῖ ἀ- 
C πήγγελλε προσελϑὼν, ἅμα xai ἐνάγων πρὸς τὸ δεῖν τὴν ἀξίω-- 
σιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν πράττειν τῷ κοινῷ. βασιλεὺς δὲ εἰ 
σπουδάζων ταῦτα καὶ μὴ εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο" ὡς το 
δ᾽ ἤκουεν, οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, ϑαυ- 
μάζειν ἔφασκεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην ἐπιχείρησιν 
ἀξιόχρεων φήϑη ἔσεσθαι "dnóxavyov. εἰ μὲν γὰρ οἰόμενος 
goi φίλον εἶναι ταύτην ἐβουλεύσω αὐτῷ τὴν χάριν καταϑεῖναε, 
ἴσθι σεαυτὸν ἐξαπατῶν" οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμιος, 15 
ἢ ἐκεῖνος φίλος" εἰ δὲ ὡς τῷ κοινῷ λυσιτελήσοντα τὸν κατὰ 
Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίζειν παραινεῖς, ἔτε μᾶλλον ϑαυμά- 
Die», ὅϑεν ὁρμώμενος αὐτὸς τε ἐπείσϑης καὶ ἐμοὲ προείλον 
τὰ ἴσα συμβουλεύειν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα τὸν βέον 
οὔτε κατεπράξατό τι στρατιώτῃ πρέπον, οὔτε ἐμέλλησεν,χο 
ἀλλὰ φόρων τὸ εἰσπράξεις δημοσίων καὶ χρημάτων καὶ προσό- 
dev διοικήσεις φίλαι, αἷς ἐγγεγηρακὼς, εἰκότως ἂν τοῖς τον- 


4. Post ἐξανδραποϑδίζεσϑαι excidit ἐξέσται. — 7. αὐτόν legebatur, 


cipuum allaturam, si mihi argentum meum ad futura tamquam 1y- 
trum peccatorum impendenti, a barbaris aut captivum abduci eut 
iuterfici contigerit. Quando igitur ad commune Romanorum et ad 
me seorsum , ad salutem animae non parva ex hoc redundatura est 
ulilitas, imperatorem et te rogo, uti hoc apud me beneficium 
Dinere velitis. Maguus domesticus Apocauchum sibi et reipu- 
blicae commoda petere iudicans, assensit et facturum spopon- 
dit: requc ad imperatorem relata, eum ad petitioni huic, ve- 
luti reipublicae salutari, obsequendum impellere institit. Impe- 
rator, num ex animo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tatur: audiensque non quasi aliud agentem, sed dedita opera dixisse: 
Equidem te impense miror, inquit, cum ad huiuscemodi conatus A— 
ocauchum ídoneum censuisti, 5i enim arbitratus esse amicum tibi, 
10€ in eum collocare meritum voluisti, erede mihi, tute tibimet il- 
ludis. Tam enim ego tibi inimicus atque hostis, quam ille amicus, 
δὶ autem bellum ci contra Persas aggrediundum suades, amplius mi- 
ror, undenam tu persuasus, idem mihi persuadere nitare, Nunquam 
hic homo, nunquam in omni vita sua militare aliquod facinus edidit 
neque edet: sed tributorum publicaeque pecuniae et redituum co- 
acHomes procurationesque ewm delectant: im quo munere quoniam 
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αὐτοις ἐμπειρίαν ἐκτήσατο πολλήν. τὰς δὲ τοιαύτας nodá-À.C. 134o 
ἕξεις xad τὰς ναυμαχίας ἀνδρὸς δεῖσϑαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐν-- 
τραφέντος xai σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις ἐν πολλοῖς παρεσχημόνου 
τῆς τὸ τόλμης καὶ τῆς ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς μάχας. Ὃ δ᾽ ἔφα- 
ὅσχε τὰ ἴσα μὸν καὶ αὐτὸς εἰδέναι περὲ παρακοιμωμένου. οὔτε γὰρ 
ξαυτὸν ἤσκει παρὰ τὸν βίον ἐν τοῖς προσήκουσιν ἔργοις στρατιώτῃ, 
οὔτε ἀπόδειξίν τινα παρέσχετο οὐδεμίαν οὔτε τόλμης ovre ὄμ-Ῥ, 337 
πειρέας" ὅϑεν οὐδὲ οἷα ἀξιόχρεων πρὸς στρατηγίας τὸν κατὰ 
Περσὼν πόλεμον αὐτῷ ἐγχειρέζειν παραινεῖν. ἀλλ᾽ εἰδὼς μάλι- 
τοστα τοὺς Πέρσας πεζομαχίας μὲν καὶ ἱππομαχέας ἐμπειροτά- 
τους xaé δεινοῦ δεομένους τοῦ ἀντιστησομένου στρατηγοῦ, ἂν 
γαυμαχίαις δὲ ἀτολμοτάτους δι’ ἀπειρίαν xod ῥᾳδίους τῷ προσ- 
τυχόντι παντὶ ἡττᾶσθαι, ἄλλως T5 καὶ τριήρεσι ταῖς ἡμετέ- 
ραις πολλοὺς παρεσομένους ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιῶνγ xai 
τὐπεζομαχιῶν, εἷς χρήσεται παραχοιμώμενος διδασκάλοις πρὸς 
τὸν πόλεμον, αὐτός τὸ qun» μὴ δεῖν ἀμβλύνοιν τὴν προϑυμέ- 
αν» αὐτοῦ τὴν περὲ τὰ καλὰ καὶ σοῦ ἥκω δεησόμενος τὴν στρα-Β 
τηγίαν ἐπιτρέπειν. ἴσως γὰρ fj προϑυμία τῇ ἀτολμίᾳ xai ἀ- 
πείρίᾳ ἀντίῤῥοπος ὀφϑεῖσα, χρήσιμον πρός τι τῶν δεόντων 
αοὐποδείξει. πρὸς ταῦτα ὃ βασιλεὺς ,0900 μέν o8" sine , ,μώ- 
λιστα προϑυμούμενον "᾿ΑἈποκαύχῳ τῶν τριήρεων ἐγχειρίζειν 
τὴν ἀρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὲ αὐτοῦ βούλομαι 
ποιεῖσϑαι λόγον, ἀλλ᾽ ὃ προείλου πρᾶττε. εὔχομαι δὲ μὴ κἂν 
τοῖς τοιούτοις αὐτὸς φανεῖσϑαι ἀληϑεύων, Τοιαῦτα “πρὸς 
i 


consenuit, iure multam experientiam est adeptus, Haec autem ne- 
gotia et praelia maritima virum quaerunt maxime, qui militiam a 
puero toleraverit claraque fortitudinis et bellicae exercitationis do- 
cumenta saepe dederit, Tum ille, se quoque haud nescire, Àpocau- 
ehum, quamdiu adhuc vixerit, in nullo opere militari versatum, ne- 

ue ullum vel generosi animi vel usus bellici specimen prodidisse, 
d uocirca non 86 auctorem esse, ut tamquam accommodato duci bel- 
lum Persicum mandetur: sed cum videat Persas pedestri equestrique 
pugna valere plurimum, quibus dux bene peritus opponi debeat, 
navali autem conflictu eosdem propter insolentiam timidissimos faci- 
leque a quovis obvio superari: adhaec in Romanis triremibus fore 
navalis et terrestris praelii scientissimos, quos ille magistros capere 
poterit, ideo se existimasse, eius ad res praeclaras impetum retundi 
non oportere: et ut navalis exercitus imperator fiat, rogatum venisse. 
Forsitan enim ardorem eius timiditatem pristinam et inscitiam com- 

ensaturum, et alicui rei agundae aptum atque utilem redditurum. 

ursum imperator, Quia te ad triremium praefecturam Apocaucho 
mandandam mire propensum cerno, plura non dicam: tu quod de- 
liberatum habes, facias licet.  Utipam falsus Yates: reperiar. Post 
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A.C. 1340 ἀλλήλους αὐτῶν διειλεγμένων, ἐπεὶ ἐδέδοκτο παραχοιμωμιένῳ 
Βυζαντίου xaé τῶν νήσων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν ἅμα τοῖς ἐκ 
τούτων ἐτησίοις φόροις, γράμματα ἐγράφετο βασιλικὰ, ἄρ- 
χοντα ἀποδεικγύγτα παρακοιμώμεψον τοῦ στόλου τοῦ xard 

Ο Περσῶν, καὶ ἀπὸ τῶν δημοσίων κελεύοντα λαμβάνειν χρυ- 
σίου μυριάδας δέχα ὥστε ἔχειν ἔκ τε τούτων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων, ὡς ὑπέσχετο, τριήρεις τὸ παρασχευάζειν καὶ τὸ μι- 
σϑοφορικὸν τρέφειν τὸ ἐν ταύταις. ἐπεὶ δὲ τά τὸ γράμματα 
εἰλήφει καὶ τὴν ἀρχὴν ἐνεχειρίσϑη, πρὸς Βυζάντιον ἐλϑὼν, 
τὰ μὲν βασιλικὰ γράμματα οὐ παρέσχετο ἀναγινώσχεσϑαιε ἐπ᾽ το 
ἐκχλησίας, ὡς ὧν εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὲ αὐτοὺς εὐνοίας 
εἴῃ καὶ κηδεμονίας βασιλέως ὃ στόλος ἔργον ἔχ τε τῶν βασι- 
λικῶν χρημάτων 7) δαπάνη, ἕνα καὶ ἡ εὐφημία τῶν πολλῶν 
καὶ ὃ ἔπαινος πρὸς βασιλέα 3. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανείᾳ πα- 

Dosóí/dov* αὐτὸς δὲ τὰ μὲν βασιλικὰ χρήματα παρὰ τῶν zai5 

V. 263 δημόσια πραττόγτων λαμβάνων κρύφα, αἴκοϑεν δὲ ἀναφαν- 
δὸν μεταπεμπόμενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεις. ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν 
ἐϑηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ πλήϑους, καὶ πολὺς ἣν adó- 
μενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν οἰκείων οὐ φειδόμενος οὔτε χρημά- 
τῶν οὔτε πόνων ὑπὲρ τῶν xor»; λυσιτελούντων. βασιλεῖ dijo 
ὥσπερ εἰκὸς, προσετρίβετο τὴν μέμψιν καὶ τὸν γογγυσμὸν τὸν 
παρὰ τῶν πολλῶν ὡς τῶν λυσιτελούγτων ὑπηκόοις μηδεμίαν 
ποιουμένῳ πρόνοιαν. ὅμως δὲ πληρώσας τὰς τριήρεις. περεέξ- 
πλευσε τὰς νήσους μέχρι Χίου, xai ἐννέα vavoi Περσιχαῖς 


colloquium istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Byzantii insularum 
praefecturam cum earum vectigalibus committere , instrumentum im- 
peratoris nomine confectum est, quo ille classis contra Persas ductor 
designabatur et de aerario centum aureorum millia sumere iubeba- 
tur, ut hinc et ex propriis, quod pollicebatur, triremes compararet 
ac mercenariis militibus de victu provideret. His litteris acceptis 
ct pracfecturam consecutus, Byzanlium venit: nec eas in conventu 
legendas exbibuit, ut omnes nossent, classem imperatoriae erga illos 
benevolentiae ac solicitudinis opus esse, sumptuinque de imperatoris 
pecunia suppeditari: quo proinde illum vulgus admurmurationibus 
et laudibus proscqueretur: sed eas quidem occultavit: ipse cum a 
quaestoribus clam pecuniam acciperet, domo sua manifeste aliam pe- 
tebat et triremes instruebat: ac popularem auram captabat magno- 
pereque celebrabatur ab ommibus, quod nec pecuuiis suis nec la- 
oribus adiuvandae reipublicae causa parceret, Contra imperatorem 
, &utem, ut erat consentaneum, apud plebem querelae murmuraque 
excitabantur, ut qui subiectorum commoda nullo loco haberet, Àpo- 
cauchus instructis triremibus insulas usque Chium circumnavigans, 
cun in novem Persicas naves incidisset, iis cum ipsis vectoribus 
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περιτυχὼν ἔχράτησεν αὐτάνδρων καὶ πάλιν ἀπέπλευσεν &icÀ.C.134o 
Βυζάντιον. πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὲ τὰ βα- 
σιλικὰ γράμματα κακουργηϑείη, καὶ ὡς λόγους διαδοίη, μὴ 
βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων εἶναι τὴν δαπάνην τῶν τριήρε- p. 398 
50», ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστι- 
κον, ὡς ὑπὲρ éxelyov πράττοντα ἀεί, δρᾷς" ἔφη ,,οἷα "nó- 
καυχος τυρεύει; ἐγὼ δὲ καίτοι πολλώκις δρμηϑεὶς τὰ δέοντα 
ποιεῖν, σοῦ κωλύοντος, ἀπεσχύμην. γυνὲ δέ μοι δοχῶ μηδὲν 
ἐμποδὼν ἔσεσϑαε ἃ αὐτὸς οἴομαι λυσιτελεῖν ποιεῖν." βασι- 
ιολεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργιζόμενος. ὃ δ᾽ ξαυτῷ συνει-- 
δὼς μάλιστα αἰτίῳ τῶν παρόντων ὄντι, (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο 
24noxavym τὴν ἀρχὴν, βασιλέως ὠγντιλέγοντος,) σιωπῇ παρῆλ- 
96 μηδὲν ἀποχριϑείς, βασιλεὺς δὲ ἄχρι ἦρος ἀρχομένου δια- À.C. 1341 
τρίψας ἐν Θεσσαλονίχῃ, ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς ΖΔιδυμότει- B 
τὔχον καὶ μετὰ μικρὸν ἐγένετο ἐν Βυζαντίῳ. ἐνδιατρίψας δὲ 
καὶ Βυζαντίοις χρόνον τινὰ οὐχὲ συχνὸν, ἔμελλεν αὖϑις εἰς 
Θράκην ἐξελϑὼν πόλεν παλαιὰν κατεσκαμμέγην, ἧς φασιν 
᾿Αρκάδιον εἶναι οἰκιστὴν τὸν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἐξ οὗ 
καὶ τὴν προσηγορέαν ἔλαχεν, ᾿ρκαδίου προσαγορευομένη πό- 
20A, αὖϑις ἀνοιχοδομεῖν, ἔστιν οὗ καὶ ἀχρε νῦν περισωζομέ- 
γων τῶν τειχῶν, ἀγασϑεὶς τοῦ τύπου τὴν εὐφυΐαν. ἦν γὰρ 
καὶ περὲ τὰς οἰκοδομὰς φιλότιμος ὃ βασιλεὺς, οὐ μόνον χρεί. 
ας ἕγεκα, ἀλλὰ χαὲ ψυχαγωγίας ὧν ἕτοιμος ἀναλοῦν. περὲ 


3. λόγου legebatur, 


politus, Byzantium relegit, Impetator, ut eius ín litteris supprimen- 
dis nequitiam, et quomodo in vulgum voces sparsisset , non impera- 
toris, sed suam esse pecuniam, quae in triremes impenderetur, re- 
scivit, in hominem excandescens, magnum domesticum, ut eius per- 
petuum fautorem, his verbis compellat: Sentin' quid Apocauchus 
struat? Ego vero tametsi frequens quod erat mearum partium volui, 
abs te impeditus omisi, Nunc mihi ad ea quae e republica fore iu- 
dico facienda, nihil erit impedimento, Haec ille irarum plenus. Do- 
mesticus sibi conscius ut auctori huius tragoediae (ipse namque, im- 
- peratore nolente, praefectura illum auxerat) cum silentio discessit. 
mperator usque ad vernam tempestatem Thessalonicae moratus, in- 
de Didymotichum et psulo post Byzantium se contulit, ubi cum 
haud diu mansisset; rursum in Thraciam erat egressurus, ut anti- 
quam urbem iam eversam, alicubi muris usque hodie adhuc integris 
(euius Arcadium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a quo 
et nomen invenit, Árcadiopolis dicta) reaedificaret, loci natura de- 
lectatus videlicet. Erat siquidem imperator ctiam aedificationum per- 
cupidus paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis causa 
in aedificia sumptus impendere, Certe prope Thessalonicam a fun- 
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A. C, 1341uày γὰρ Θεσσαλονέκην οὕπω πρότερον ὃν τὸ Γυναικόχασερον 
Czpocayopevouevov ἐτείχισε, καὶ πύργον ἐπιστήσας μιεγέϑει 
ss μέγιστον καὶ καρτερώτατον ἀντισχεῖν πρὸς πολεμίων μιη- 
χανάς" ὅϑεν ἔλαχε καὶ τὴν προσηγορίαν, ὡς καὶ γυναικείας 
οὔσης φρουρᾶς, κρείττων ἐσόμενος παντοίας πολεμίων npoo-5 
βολῆς. καὶ περὲ Φερὰς ἕτερον Σιδηρόχαστρον, καὶ αὐτὸ διὰ 
τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς καὶ λίαν ὀχυρὸν ογνομασμένον. ᾿“μ- 
φίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμόνι πόλιν “Ἑλληνίδα παλαιὰν, ἔκ πολ- 
λῶν ἐτῶν κατεσκαμμένην αὖϑις ἐτείχισεν ὃ βασιλεὺς καὲ av»- 
ᾧκισεν ἔκ τῶν πέριξ πόλεων πέμψας ἀποικίας. οὐ μὴν ἀλ-ῖο 
λὰ καὶ περὶ Θρᾷάχην παράλιον ἑτέραν πόλιν κατεσχαμμένην 
Dxai αὐτὴν, ἧς φασιν "“ναστάσιον βασιλέα “Ῥωμαίων oixi- 
στὴν καὶ ἔξ ἐκείνου προσαγορευομένην, ἀνέστησεν αὖϑες ov 
πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα ἐνὴν ἀπολαβὼν, xai Περιϑεώρεον 
προσηγόρευσεν. ἕτερον» δὲ φρούριον ἐδείματο, οὐ πολὺ dge-15 
στηχὸς ϑαλάσσης, Zfutórauo»v προσαγορευϑέν. ἃ δὴ πάντα 
οὐ μᾶλλον φιλοτιμίας ἢ ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεκα, ἐν οἷς 
ἐκτίσθησαν, ἐτείχισεν ὁ βασιλεύς. ᾿Δρκαδιούπολιν δὲ διὰ τὰς 
ἐκ τῶν Σκυϑῶν ἐφόδους ἀναγκαίαν οὖσαν, ἀνοικοδομῆσαι ἡ- 
βουλήϑη πολυτελῶς καὲ οἰχήτορας ἐκ τῶν ἐπιφανῶν ἐγχαϑι-γ0 
δούσαι, εὐδαίμονά τὸ xai ὀλβίαν ἀποδεῖξαι καὶ τῶν κατὰ 
τὴν Θράκην ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν με- 
γάλην πόλεν. 


8. Στρυμμόνε legebatur, Supra p. 267, 16. recte Στρυμόνος. 


damentis Gynaecocastrum appellatum construxit, et turrim magni- 
tudine maxima atque ad hostium machinas excipiendae validissimam 
imposuit: unde et nomen sortita est, quia quamvis a foeminis defen- 
sa, quemvis hostium impetum elusura sit. luxta Pheras Sideroca- 
strum excitavit, et ipsum ab murorum soliditatem egregiam sie no- 
minotum, Amphipolim autem ad Strymonem fluvium, urbem Grae- 
cam et vetustam, multis abhinc annis dirutam instauravit et ex ur- 
bibus finitimis coloniam eo deduxit. Quin et aliam Thraciae mari- 
timam urbem ab Anastasio imperatore, ut fama est, conditam et 
ab eo dictam, tum autem destructam restituit , non totam illam qui- 
dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et Peritheorium in- 
digitavit. Praeterea haud procul a meri castellum Dipotamum aedi- 
ficavit, Atque haec omnia non gloriae causa magis, quam ut loea, 
in quibus ea constrüebat, secura ac tuta redderet, Arcadiopolim 
vero , Seytharüm incursionibus prohibendis necessariam, mrmiovibus 
impendiis instaurare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam et inter civitates Thraciae secundum magnam idam ürbem 
longe principem efficere veluit, . 
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A9'. Συμβάσης δέ τινος ταραχῆς περὲ τὴν ἐκκλησίαν, Δ.Ο. 134i 
περιμείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς ταραχῆς ποιῆσαι ἐκπο-, 3229 
dà», ἐτελεύτησε μετὰ μικρὸν, μηδὲν ὧν ἐσκέπτετο εἰς ἔργον, 63 
ἀγαγών. μοναχὺς γάρ τις ὁρμώμενος ἐκ Καλαβρίας τοῖς 8 
5.Δατίγων ἤϑεσι καὶ νόμοις ἐντραφεὶς, ovoua Βαρλαὰμ, ἂλ- 

Aoc δὲ γοῆσαί v5 ὀξὺς καὶ τὰ νοηϑέντα ἐξηγήσασϑαι ixavo- 
τατος, καὶ τὰ Εὐχλείδου καὶ ᾿Αριστοτέλους καὶ Πλάτωνος ἐκ- 
μελετήσας καὲ διαβόητος περὶ ταῦτα ὦν, ἐπὶ κακῷ τῇ Po- 
μαίων ἐπεδήμησε βασιλείᾳ, πολλῶν γὰρ ἐνέπλησε καὶ μεγά-- 
10Ào» στάσεων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν ἐχκλησίαν. ὑποχριγάμε- 
νος γὰρ τὰ “ατίνων ἀποσείεσθαι, λόγους τὸ συνεγράφετο κατ᾽ 
αὐτῶν καὶ ἀπεδείκνυδ λογικῶς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένους, 
καὶ τοῖς ἡμετέροις ἔχαιρεν ἤϑεσι xod νόμοις καὶ ὅλως σαφεῖς 
ἐδόχει παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ xareyyoxévat τὰ da- C 
15:5» ἀληθῶς. διὰ ταῦτώ τὸ οὖν καὶ τὴν ἄλλην σοφίαν τῆς 
τὸ παρὰ βασιλέως ἀπέλαυεν εὐμενείας xaé τιμῆς, καὶ παρὰ 
μεγάλου δομεστίκου οὐδὲν ἧττον ἠγαπᾶτο xai προνοίας ἤξι- 
οὔτο, καὶ οὐδὲν ἐνέδεε αὐτῷ τοῦ μὴ ἐν εὐπραγίαις εἶναι. οὖ-- 
τος δὴ ὃ Βαρλαὰμ εἴτε xo εὐθὺς ἔξ ἀρχῆς τὴν ὁμοίαν γνώ-- 
αορίὴν ἔχων, εἶτα ὕστερον μεταβαλὼν, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ κοι- 
γοῦ τῶν Χριστιανῶν πληρώματος πολεμίου ἐναγόμενος, πρό- 
φασίν τινα ζητῶν, ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διακωμῳδήσει καὶ πρὸς 
πόλεμον χωρήσει φανερῶς, ὡς δὴ μαϑητιῶν τινε προσῆλϑο 
5, ἐχεραφεὶς legebatur, 


39. Ceterum quibusdam turbis in ecclesia excitatis, paulo post, 
dum earum occasiones amputamdi oommoditatem exspectat, vita ex- 
cedit, infectis ommibus quae fuerst meditatus. Monachus enim 
quidam e Calabria profectus, Latinorum moribus et legibus educa- 
tus, nomine Barlaamus , acutus alioqui et perspieax et ad intelli- 

entiam explicandam disertissimus : insuper in Euclide , Aristotele , 

latone volutatus et ob id illustri fama, ad calamitatem Romani im- 
perii Thessalonicam advenit: multis enim magnisque seditionibus 
ecclesiam pacatam implevit, Qui cum se Latinorum dogmata profli- 
gaturum simulasset, libellis adversum illos compositis, demonstrabat, 
eos in religionis doctrina falli; nostrisque gaudebat institutis et a se 
Latinorum dogmata ex animo damnari apertissima dabat indicia, ut 
apparebat, Ob banc igitav sacram et illam aliam civilem eruditio- 
nem imperator honore et amore eum dignabatur, et magaus quoquo 
domesticus curabat et diligebat: nec illi quidquam ad felicitatem 
deerat. Hic ergo Barlaamus sive statim a principio ea opinione im- 
butue, sive postea immutatus, vel ut dicam rectins, ἃ communi 
Christianorum hoste instinctus , occasionem quamdam affectans, qua 
mostra quasi per comoediam traduceret et. bellum nobiscum apertam 
gereret , velut discendi causa ad quemdam ex 16 qui dicuntur quie- 
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AC. 1341 τῶν ἡσυχαζόντων, λόγου τε ἀπεστερημένῳ παντελῶς xab δλέ- 
γον διαφέροντι ἀλόγων καὶ οὐδὲ φρονήσεως γοῦν μετεσχηκότε 
πρεπούσης ἰδιώτῃ" καὶ ὑπεκρίνετο βούλεσθαι μαϑητεῦσαε 
παρ᾽ αὐτῷ καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἡσυχίας ἐχϑιδάσκεσθϑαι καὶ τοὺς 
νόμους τῆς ὑποταγῆς. ἔπεισέ τε δεηϑεὶς καὶ διέτριψε παρ᾽ 5 
αὐτῷ ἡμέρας οὐ πολλάς. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἀμαϑοῦς 
ἐχείύνου ἐδεῖτο διδάσκειν περὲ ἡσυχίας καὶ ὅτῳ τρόπῳ xa 
αὐτὸς ἐν ἡσυχασταῖς αὐϑήμερον τελέσειεν ὑποϑέσθαι. ὃ δὰ 
τόν τε δόλον μὴ συνιδὼν, ὕπό τὸ τῆς ἄγαν κουφότητος à- 
παρϑεὶς, ἄλλα τὸ ἐδίδασκε τὸν πογηρότατον ὃ ἀνόητος xaéto 
Ῥ, ϑϑ0ως προκόπτοντες κατὰ μικρὸν οἱ ἡσυχάζοντες καὶ προσευχό- 
μενοι ἀϑορύβως, ἀγαλλίασίν τέ τινα καὶ ἀῤῥητον ἡδονὴν καὲ 
ϑείαν ἐπιδέχονται ἔν τῇ ψυχῇ καὶ φῶς δρῶσι τοῖς σωματικοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἀστράπτον περὲ αὐτούς. ἐπὲ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις 
πολλὴν κατεγίγωσκεν ó Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὸς xoi ἀμαϑίαν 15 
φῶς δὲ ἀκούσας ὁρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς, οὐχέτι οὐδὲ 
ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀλλὰ κοινὴν ἐποιεῖτο τῶν ἡσυχαζόντων xa- 
ταδρομὴν, dnartQvag καλῶν καὶ ψευδομένους καὶ ἤϊασσα- 
λιαγοὺς καὶ Ὀμφαλοψύχους καὶ τὰ ὀρϑὰ τῆς ἐχκλησίας δό- 
Βγματα διαστρέφοντας καὶ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, καὶ διεμαρτύ- 
V.a26496r0 ἀναφανδὸν ὡς δεῖ πάντα ὅὄνεινοῦν ἀπέχεσθαι αὐτῶνο 
πλανώντων τὸ καὶ πλανωμένων, οὖς ἔδει τήν τε ἀρετὴν τε- 
λείους εἶναι καὶ περὲ τὰ δόγματα μάλιστα ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν 
ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ τὴν δοκοῦσαν εὐλάβειαν 


scentes sive solitarii, mente ac ratione plane vacuum paulumque ἃ 
bruto differentem, neque idiotae saltem instar prudentem , accessit, 
seque ab ipso institui et modum vitae solitariae ac praecepta obe- 
dientiac ab illo discere velle simulavit, Quem precibus vicit pau- 
cosque apud eum dies mansit. Posthaec ab imperito illo contendit, 
ut se genus illud vitae doceret, et quomodo ipse quoque vel ipso 
illo die inter solitarios referri posset. Qui dolum haud olfaciens et 
nimia levitate elatus, cum alia hominem improbissimum ipse stultus 
docuit, tum quo pacto paulatim .proficientes solitarii et tranquille 
precationibus intenti, exultatione animi et divina quadam inexpli- 
cabilique voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen se cir- 
cumfulgens aspiciant,  Barlaamus et alioqui hominem valde indo- 
clum amentemque iudicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi temperare, quin communiter solitarios i&sectaretur, €os 
impostores , mendaces, Massalianos et. Omphalopsychos germano- 
rumque ecclesiae dogmatum corruptores, et similibus vocabulis ap- 
pellans; palamque testificans, omnes ab eorum consuctudine rcfugere 
debere, qui seducerent et seducerentur: quos oportebat virtute per- 
fectos et doctrinae religionis peritissimos €sse, utpote quibus ceteri 
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ἐμπιστουόντων. ταῦτα δὲ οὐ λόγοις μόνον διοϑρύλλει κοινῶς A.C. 1341 
κατὰ τῆς ἡσυχίας, ὡς αἰτίου. τῆς πλάνης γινομένης, ἀλλὰ καὶ 
: συνεγράφετο, ἵνα ὃς dei ἀνάγραπτος 7) ὕβρις εἴη. ταῦτα δὸ 
ἐπράττετο ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐν οἷς καιροῖς καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ 
5 Αχαρνανίαν ἀπεδήμει. ἐν ταύτῃ δὲ ἄλλοι τε παρῆσαν ἧσυ-. 
χάζοντες πολλοὲ, οἱ δεινὰ ἐποιοῦντο và Βαρλαὰμ διαϑρυλ- 
λούμενα, καὶ μάλιστα Γρηγόριος ὃ Παλαμᾶς, ὃς καὶ ὕστερον 
εἰς ἀρχιερέας ἐτέλεσε Θεσααλονίκης" ὃς ἐξ ᾿Ασίας ὧν τὸ yé-C 
γος καὶ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεϑραμμένος, ἅμα δυσὲν ἑτέροις 
τοἀδελφοῖς ἐπὲ πάνυ παιδικῇ τῇ ἡλικίᾳ κτῆσιν καὶ γονέας καὲ 
τὴν ἄλλην περιφάνειαν τοῦ βίου καὶ τὰς ἐκ βασιλέως τιμὰς 
e; ὀλίγου ἢ οὐδενὸς ἐκλιπόντες ἄξια, Χριστῷ εἵλοντο μόνῳ 
ἀχολουθεῖν καὶ τὴν ἐκεῖϑεν λαμπρότητα ἐπιζητεῖν. xai Να- 
ζιραῖοι τῷ ϑεῷ γεγενημένοι, τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἵλοντο τὴν. 
1504 αὐτὸν καὶ τὴν ἀκτησίαν καὶ τὴν δουλείαν. καὶ πρὸς 9o sq 
ἑερῷ γενόμενοι ὄρει, ὅπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι πόλιν προσει- 
xy οὐράνιον, ἐχδεδώκασιν ξαυτοὺς ὑποταγῇ πατρὸς nvevua- p 
τιχοῦ. οὗ δὴ τὸν πνευματικὸν ἀγωνιζομένων δίαυλον xai ϑε- 
ὄντων τὸν περὶ ψυχῆς, ὃ τελευταῖος ἐξέλιπε τῶν ἀδελφῶν. 
λοπρῶτος χωρήσας πρὸς τὰ βραβεῖα τῆς ἄνω κλήσεως, καὶ μετ᾽ 
ἐκεῖνον ὃ διδάσκαλος ὀλέγῳ ὕστερον ἀπηλλάττετο τῶν δεσμῶν 
τοῦ γεώδους τούτον xai ταπεινοῦ σαρκίον καὶ πρὸς ὃν émó- 
ϑησε μετέβαινεν ἔξ ἀρχῆς. ΤΓρηγορίῳ δὲ καὶ τἀδελφῷ ἐκ 
πατρὸς χαταλειφϑεῖσιν ὀρφαγοῖς οὐκ ἐδόχει δεῖν ὅτι πιστδό- 


mortales propter eam quam prae se ferrent pietatem animas suas 
credidissent. Atque haec non verbis tantum publice contra statum 
solitarium ut causam erroris disseminabat; sed in litteras quoque 
redigebat, ut extarent semper eius contumeliae, Haec Thessalonicae 
acta sunt, quo tempore imperator in Ácarnaniam abierat. Ibi cum 
multi solitarii versarentur, qui iactatos a Barlaamo sermones ferebant 
graviter, tum praesertim Gregorius Palamas , qui postea archiepisco- 
pus Thessalonicensis renuntiatus est, genere Asiaticus et in aula 
imperatoria educatus. Hic et duo fratres eius aetate admodum pue- 
rili possessiones , parentes et quidquid est in hominum vita conspi- 
cuum et admirabile, et honores ab imperatore promissos ut parvi 
aut nullius momenti reliquerant , Christumque solum sequi et quae 
in caclis est claritatem expetere instituerant: ac Nazaraei Christo 
facti, paupertatem magis possessionumque inopiam et subiectionem 
illius causa elegerant. Atque apud Átho sanctum montem degentes, 
quem qui caelestem civitatem appellarit, non erraverit, patris ibidem 
spiritualis arbitrio seu obedientiae se consecrarant. i nimirum 
in spirituali circo illis certantibus et cursum pro animae salute cur- 
reptibus, minimus nata primus decessit, ad bravium supernae voca- 
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AC. i3 εἰν τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ φέροντες ὑπέταξαν πατρὲ πνευμα- 
τικῷ. ὕφ᾽ ᾧ ὑπὲρ ὀχτὼ τελέσαντες ἔτη, ἐπεὲ κἀκεῖνος τῶν 
τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέῤῥοιαν Zum φροντισεή- 

Ρ, ϑϑ1ριον οἰκοδομήσας ὃ Γρηγόρεος καὶ κατακλείσας ξαυτὸν πᾶ- 
σάν τὸ ἀποθέμενος φροντίδα γηΐνην, δαυτῷ δὲ μόνῳ xai 
Seg προσαδολεσχῶν, δέκα διετέλεσεν ὅτη, πολλὰ τὴν σάρκα 
παιδαγωγήσας καὶ ὑποτάξας τῷ πνεύματι" ὡς ὃκ τῆς συν- 
τονωτάτης καὶ aya» ἀνενδότου ἀσκήσεως καὶ τοῦ σπηλαίου 
τῆς πρὸς ψῦχος ἀσυμμετρίας νόσῳ δεινῇ περιπεσόντα, οὐ 
μακρὰν γενέσθαι τοῦ ἀποθανεῖν. οὗ μετὰ τὰ δέχα ἔτη d-10 
ποστὰς, τῶν ἐκεῖσε διακριτιχῶν πατέρων κελευσάντων, οἷς 
οὐκ δξῆν τὰ βελτίω συμβουλεύουσι μὴ πείϑεσθαι, πρῶτα μὲν 

Bég' ἱκανὸν ἐν τοῖς κατὰ τὸν ᾿ϑω διέτριψε φροντιστηρίέοις, 
ὄπειτα τῆς περὲ τὸ σῶμα νοσοχομίας ἐπειγούσης, ἦλθεν εἰς 
Θεσσαλονίκην. οὗτος δὴ ἅμα τοῖς ἄλλοις οὐ μετρίως δυσχε.-νῦ 
ράναντες κατὰ Βαρλαὰμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἡσυχίας ἔξορχουμέρνου 
καὶ πολλὰς αὐτῆς καταχέοντος τὰς λοιδορίας, τισὲ τῶν φί- 
λων πρὸς αὐτὸν χρησάμενοι πρεσβευταῖς, ἐδέοντο παύεσϑαε 
κοῦ τοιαῦτα καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν κατὰ τῶν ἡσυχοιζόντων, 
καὶ μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν ἑνὸς τὰ ἴσα πάντων καταψηφιζεσϑαιλο 
καὶ, τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον, τοῦ ἀχροτάτον βίου καὶ τῆς τε- 
λεωτάτης πολιτείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν, τὰ odx ὄντα 
καταψεουδύμενον καὶ dg κακῶν αἰτίαν διαβάλλοντα καὶ πεί- 


tionis profectus. Non diu post illum magister vinculis terrenae huius 
et abiectae carunculae exsolutus, ad eum, quem ab initio concupie- 
rat, evolavit. Gregorio autem et fratri, quasi orphanis a patre re- 
lictis, visum est, non'oportere iam aetati credere: quare alteri patri 
spirituali se subdunt, sub quo octo annis transactis, postquam et 
ille ab his rebus moriens recessit, apud Sceten Berrhoeae aedi- 
ficabo monasterio se Gregorius includit, omnique labentium ac per- 
euntium cura deposita, secum solo et cum Deo colloquens, decenni- 
um ibi traducit, studens vehementer frangere appetitiones suas et 
spiritui eas subiicere: adeo ut ex assiduissima asperrimaque pietatis 
exercitationum usurpatione et spelunéae frigus in difficilem morbum 
delapsus , non procul ab interitu abesset. Inde cum post annum de- 
cimum auctoritate patrum illic discretorum , quorum optimis consi- 
liis refregari nefas erat, discessisset, primum quidem diu ín mo- 
nasteriis apud Atho montem vixit: deinde curatione morbi urgente , 
Thessalonicam venit. Hic ergo aliique monachi Barlaamo sacrae 
quietis instituto insultanti multisque conviciis illud cumulanti suc- 
censentes , quibusdam amicis ad illum pro legatis usi, rogabant, 
ut talia et sentire et loqui adversus quiescentes sive solitarios desi- 
neret, et ne propter unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret, supremio ac perfectissimo vitae genere homines pwi- 
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Serra ἀπέχεσθαι αὐτῆς. ἀλλ᾽ ei μόν τι καὶ παρὰ τὸ προσῆ- AC. 1i 
xov ἤχουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ εἰπόντος προσλογίζοαϑαι" C 
αὐτὴν δὲ ἡγεῖσθαι ϑεῖόν τε χρῆμα καὶ ἱερὸν, xai τοῦ τε κατ’ 
αὐτῆς παύεσθαι λέγειν. ἀλλὰ xai εἴ τε συναρπασϑεὶς curé. 
ὄγραψε κατ᾽ αὐτῆς, ὡς ἀπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρί, οὐδὲ 
γὰρ ὅσιον οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γεωμετρίαν μὲν καὶ ἀστρο-Υ. 205 
νομέων καὶ ἀριϑμῶν ἀναλογίας βουλόμενόν τινα ἐχϑδιδάσκε- 
σθαι, μὴ τῷ ἀμαϑεστάτῳ, ἀλλὰ τῷ δειγοτάτῳ περὲ ταῦτα 
φοιτῇν" τῆς dà ὕντως φιλοσοφίας καὶ τῆς negó οὐρανίων 
τοπραγμάτων γνώσεως τῷ περὲ ταῦτα ἀμνήτῳ χρῆσϑαι dida. Ὁ 
σκάλῳ. ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν ὄντα φιλόσοφον καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερέχοντα συνέσει, εἴγα περὲ τοιούτων ἐδεῖτο μαϑεῖν πρα- 
γμάτων, ἢ πρότερον διερευνησάμενον τῷ πριρρὰ ϑεῷ τῆς τοιαύ-- 
τῆς χάριτος ἠξιωμένῳ, (οὐ γὰρ δὴ uvOponivg γε συνέσει ἢ 
λβῆσπουδῇ τὰ τοιαῦτα περιγίνεται.) ἀδύλῳ γνώμῃ xai πάσης ἀ-- 
πηλλαγμένῃ καχουργίας προσελϑεῖν καὶ περὲ ὧν ἐβούλετο δεῖ- 
σϑαι μαϑεῖν- (ἢ γὰρ ὧν ἐχεῖνος σοφὸς ὧν τὰ ϑεῖα καὶ μέτρω 
μαϑημάτων δκάστῳ προσήκοντα εἰδὼς κατὰ τὴν τῆς παϑάρ- 
σεως ἀναλογίαν, οὐκ ἂν ἐνεπέστευσεν dxoj σαϑρᾷ βροντῆς 
-2oZyor ἐκ προοιμίων εὐϑὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀκριβείᾳ xal 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλόγων τὸ καὶΡ.382 
μὴ τοιούτων ἀποϑέσει τὴν ψυχὴν ἂν πρότερον ἐδίδαξεν ἐχκα- 
ϑᾶραι καὶ οὕτω τῶν ἱορῶν προϑύρων τῆς ϑείας ταυξησὲ σὺ. 


vatum iret, dum quae non essent mentiretur et calumniis, ut hescio 
quorum malorum originem , oppugharet, abstinendumque ab eo per- 
suadere conaretur, Sed si quid audisset indecentius, inscitiae di- 
cenlis adscriberet: ipsam vitae rationem sanctam et divinam duceret 
et ei oblatrare desisteret. Si quid etiam adversus eamdem, affectu 
non bono a recto detortus, conscripsisset, ut perditione diguui flam- 
mis abolere. Nec enim esse fas nec secundum rationem, quem- 
piam géometrica, astronomica et numerorum proportiones Yolen- 
tem percipere, nedum ad indoctissimum, sed ad doctissimum venti- 
tare: in vera autem philosophia et cognitione rerum caelestium pro- 
fanum ac non initiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim illum 
ut philosophum et intelligentia praestantem multis, siquidem talia. 
discere cupiebat, aut prius quaesisae a4 Deo huiusmodi gratia digna- 
tum (non enim humano intellectu studiove ista acquiruntur) et sin- 
cero animo atque ab omni malignitate vacuo re, et de qui- 
bus vellet, rogare doceri (qui utique dividarum rerum gmarus εἴ 
quantum quisque huius disciplinae caperet, haud nescius, iusta di- 
vinae purgationis modulum non statim ab initio aures flaccidas toni» 
irai sonitu imbwisset: sed vitae prius acouratione multaque scientia 
et omnium cogitationum terrenparum ac rationi donsentientium repu- 
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A.C. 1341 φίας ἐπιβαίνειν, δεόμενον καὶ ϑεοῦ πολλὰ xai ἀνδρῶν τῶν 
| τὰ τοιαῦτα δύνασϑαι ἠξιωμένων συνάρασϑαι πρὸς τὸ ἔργον 
οὕτως ὃν ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀνϑοωπίνην ὑπερβαῖνον δύναμιν") 
ἢ ἐπειδή γε διὰ ῥᾳϑυμίαν ἀπερισκέπτως τῷ προστυχόντι προσ- 
ἐχώρησε, τῇ ἐκείνου ἀμαϑίᾳ προσλογίσασϑαι τοὺς λόγους,5 
ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ξρμαίου λαβόμενον 
τῶν λύγων, αὐϑαδῶς xa? ϑρασέως κατ᾽ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς χω- 
Β ρῆσαι ἡσυχίας καὶ τοῖς ἡσυχάζουσε πολλὰ προστρήψασϑαι 
ὀνείδη, ἀπατεῶγας καλοῦντα καὶ ψευδομένους καλοῦντα καὶ 
ἸΜασσαλιανοὺς, ἐκ τοῦ φῶς περιαστράπτειν τοὺς ἁγίους ἀχη-το 
κοέναι τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν.  καΐτοι 
ye τῷ διδάξαντι περὲ ἄλλων μὲν ἂν τις μέμφοιτο δικαίως, πε- 
bé τούτου dà οὐδεές. ἄλλους τὸ γὰρ περιήστραψε πολλοὺς τὸ 
ϑεῖον τοῦτο φῶς dy τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς ἀγωνιζομένους 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καὶ ᾿Αντώνιον τὸν ϑεῖον οὐ πρὸς τυράννους, ιΚ 
ἀλλὰ τοὺς δεινοτέρους τυράννων δαίμονας παρατεταγμένον, 
eg ἐκ τῶν περὲ αὐτοῦ συγγεγραμμένων ἔξεστι μαϑεῖν. οὗ 
Ομὴν ἀλλ᾽ εἰ δεῖ καὶ ταῦτα πάντα παραδραμόγντας πρὸς τὸ 
πρῶτον παράδειγμα. ἀναδραμεῖν, σαφῶς ἐξέσται τοῦ δυνατὸν» 
εἶναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ϑεῖον καὶ ἄχτιστον φῶς 9td-20 
σασϑαι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν. παραλαβὼν γάρ, φησιν, ὃ κύ- 
Qtoc πρὸ τοῦ πάϑους τοὺς προχρέτους τῶν μαϑητῶν καὶ ἀνελ- 
ϑὼν dni Θαβὼρ, μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν καὶ ἔλαρεψε 


gnantiumque depositione animum expurgare docuisset et ita ad sa- 
cra vestibula huius divinae sapientiae accedere, multa Deum, muita 
viros hac perfectione dignos habitos precantem, τὸ ad opus tam 
sublime et humana facultate supcrius, adiumento sibi esse nc recu- 
sarent;) aut postquam propter desidiam suam inconsulto ad proxi- 
mum accessisset, audithm sermonem illius inscitiae tribuere: nec ve- 
lut dedita opera et tamquam insperatum lucrum ea verba arripere ar- 
roganterque et proiccte ia sacram quietem invadere, et ea fruentes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces , Massalianos nuncapa- 
re, ex eo quod audisset, sanctos lumine circumfundi, plurium con- 
tumeliarum ansa arrepta videlicet. Quamquam doctorem istum de 
aliis quidem merito forsitan, de hoc autem a nemine posse repre- 
hendi. Nam et alios multos pérsecutionis temporibus pro Christo 
dimicantes, hoc divinum lumen convestisse et sanctum Ántonium, 
non contra tyrannos, sed contra daemonas tyrannis horribiliores in 
acie stantem ; id quod ex historia eius vitae pateat. Verum enim- 
vero, si his omnibus praeteritis ad primum exemplar recurrendum 
sit, posse fieri ut oculis corporeis quispiam divinum et increatum 
lumen contempletur, perspicue demonstrare licere. —Evangelistam 
wnim scribere, dominum ante mortem suam principes discipulos as- 
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τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς 6 ἥλιος οὗ μὴ φέροντες τὴν λαμ- À.C. τ34ι 

πρότητα ὅρᾷν oà μαϑηταὶ κατέπεσον ἐπὲ τὴν γῆν. εἶ οὖν 

κἀκεῖνοι ἀνϑρωποί τὸ ὄντες καὶ ἔτι ἀτελόστερον διακείμενοι, 

τὸ περιαστράψαν αὐτοὺς ϑεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς ἤδυνήϑησαν 
δίἰδεῖν, τί ϑαυμαστὸν εἰ καὶ νῦν τοὺς ἁγίους φαίημεν φῶςὉ 

ὁρᾷν ἄνωϑεν ἐλλαμπομένους ἐχ ϑεοῦ; διὸ δή σου καὶ δεόμε- 

Ja περὲ τῶν τοιούτων μήτε λέγειν μήτε λογογραφεῖν, ὡς 

ὀλίγα 7 οὐδὲν περὲ αὐτῶν εἰδότα" ἀλλὰ xai τὰ γεγραμμένα 

ἀφανίζειν, ὡς πολλοῖς αἴτια βλάβης παρεσόμενα οὐ τῆς τυ- 
τοχούσης. Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος καὶ οἱ περὲ αὐτὸν διεπρε- 

σβεύοντο πρὸς Βαρλαὰμ, οἰόμενοι τὴν παραίνεσιν αὐτῷ τὴν 

γλωσσαλγίαν στήσειν. τὸ δ᾽ ἐναντίως ἢ αὐτοὶ ῴφήϑησαν ἀπέ- V. 366 

βη. ὡς γὰρ τοὺς λόγους ὃ πρεσβεύων διἥει πρὸς αὐτὸν, ἐν 

μὲν τοῖς ἄλλοις ἡσυχίαν ἦγε, τὸ ἐν Θαβωρίῳ dà λάμψαν φῶς 
τοάχτιστον ἀκούσας, τῆς ἀτοπίας!" ἀνεβόησε" sxamyóy γὰρ φεύ-Ῥ͵ 383 

γογτες, ἐμπεπτώχαμεν εἰς πῦρ. ἄκους οὐρανὲ καὶ ἐνωτίζου 

ἢ γῆ" τὸ ἐν Θαβὼρ φῶς ἄκτιστον καὶ τί ἄλλο 7 ϑεὸς καϑ' 

ὑμᾶς! οὐδὲν γὰρ ἄκτιστον ὅτε μὴ ϑεός, εἰ οὖν μήτε κτίσμα 

τὸ φῶς ἐκεῖνο, μήτε ϑεοῦ οὐσία, (ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε no- 
4οποτε,) τί λοιπὸν 7 δυσὲ λατρεύειν ϑεοῖς, ξνὲ μὲν, τῷ πάντων 

δημιουργῷ, ὃν καὶ ἀόρατον πᾶς τις ἂν ὁμολογήσειε, δευτέρῳ 

δὲ, τῷ καϑ᾽ ὑμᾶς ὁρωμένῳ ἀχτίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ evre 


fumpsisse: et cum ascendisset in montem Thabor, transfiguratam 
esse ante eos resplenduisseque faciem eius sicut solem. Cuius ful- 
orem discipulos non sustinentes intueri, in terram cecidisse, Si 
igitur illi et homines et adhuc imperfecti, circumfulgens ipsos divi- 
num et increatum lumen videre potuerunt, quid mirum si et nunc 
sanctos superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? Quocirca 
se illum oratum velle, ut de his rebus et loquendo et scribendo super- 
scdcat, quippe qui de iis pauca aut nihil noverit: imo vero etiam 
scripta iam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat. Haec 
Gregorius et socii Barlaamo per oratorem cum spe, admonitionem 
hanc petulantiam eius linguae coercituram, — Quod secus evenit, Ut 
enim legatus patrum verba ei recensuit, ad cctera quidem se conti- 
uuit, lucem autem in Thabor incrcatam audiens: rem absurdam, 
exclamat: fumum enim fugientes, in ignem incidimus. Audi caclum 
et auribus percipe terrà: lux in Thabor increata] quid ergo illa 
aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil enim increatum, nisi Deus. 
Si autem lumen illud neque res condita, neque Dei natura est, 
(Deum enim nemo vidit unquam) quid reliquum, nisi vos duobus 
diis servire, uni quidem, omnium Tabricatori , quem et inaspectabi- 
lem omnes confitemur: alteri vero, ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti et incrcato lumiui? Ego vero haud unquam, quidquid tan- 
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A. C. 1341z9oóregov. οὐϑ᾽ ὕστερόν nore ἀνασχοίμην ἂν ὁπωσοῦν τι dupé- 
ρον τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ἄχειστον ἡγεῖσθαι." ἐκ τούτων δὴ 
Βτῶν λόγων ὥσπερ ἀφετηρέας δρμηϑεὶς, πολλὰ καὶ εἶπε xad 
συνεγράψατο κατὰ Γρηγορίου καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς 
τοῖς πρότερον καὶ διϑεΐαν ἐγκαλῶν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί yt5 
ἠμέλουν τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφϑαρμένα δόγμα- 
τα εἰσάγοντα ἀποδεικνύναι xai τοῖς ϑεοσύφοις λόγοις ἐναντία. 
Βαρλαὰμ δὲ οἰόμενος καὶ τῶν ἀρχαίων ϑεολόγων σοφέᾳ λό- 
γων καὶ πειϑοῖ κρατήσειν, sic Βυζάντιον ἐχπλεύσας, Ἰωάννῃ 
τῷ πατριαρχεύοντι τότε τὰ κατὰ τῶν μοναχῶν συγγράμματαιο 
ἐγχειρέζει καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναϑροίζειν κατ᾽ αὐτῶν, ὡς | 
vol; ὀρϑοῖς δόγμασιν ἐναντία καὶ φρονοῦντας xai Aéyovracg —— | 
ἐλέγξων, καὶ πολὺς ἣν ῥέων κατ’ ἐκείνων, xai τὴν διϑεῖαν 
Ὁ ἐγκαλῶν. πατριάρχῃ δὲ περιορᾷν οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ γρώμμασιν ἀχάλει τοὺς μοναχοὺς ἐκ Θεσσαλονίκης a-15 
παντᾷν ἐπὲ τὴν δίχην" καὶ παρῆσαν καὶ αὐτοὶ τῶν λύγων 
ὑφέξοντες εὐθύνας. ἐν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, 
καὶ ϑορύβου πολλοῦ καὶ ταραχῆς τὴν ἐχχλησίαν κατεχούσης, 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκ τῆς εἰς “ἀχαρνανίαν στρατείας εἰς Βυζάνειον 
ἐπανῆχε,. καὶ πυϑύμενος ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο καὶ oi1o 
μοναχοὶ, πρῶτα μὲν κατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ἑκατέροις παραι- 
νῶν τῆς ἀντιλογίας ἀποσχέσϑαι καὶ τὴν ἔχϑραν καταλύσαντας, 
Ὁ ὥσπερ καὶ πρότερον ἀλλήλοις εἶναι φίλους καὶ μὴ διὰ φιλο- 
»ειχέων σφίσι v6 αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ταραχὴν παρέχειν" 


dem sit, a divina essentia diversum ac discrepans, increatum arbi- 
trabor. Ex his sermonibus velut a carceribus effusus, contra 
gorium aliosque monachos multa verbo et scripto blateravit, praeter 
cetera etiam divinitatem duplicatam ipsis crimini dans. At enim 
nec patres se palam tueri parcebant et ostendere, illum. corruptam 
doctrinam et divina sapientia eruditis theologis contrariam introdu- 
cere. Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctrina et vi 
persuadendi se superaturum confisus, Byzantium navigat, Ioanni per 
id tempus patriarchae commentarios suos contra monachos tradit 
et synodum adversus eosdem congregari instat, ut cum rectis do- 
gmatis pugnantia illos sentire ac docere probaturus:; in quos verbo- 
sius invehena, de geminata deitate eos accusabat. Patriarchae res 
visa minime mnegligenda: quare monachos Thessalonica per litteras 
ad iudicium citat. Illi causam dicturi adsunt. In his ecclesiae tu- 
" multibus ac motibus imperator ab expeditione in Acarnaniam Byzan- 
tium redit, certiorque factus de Barlaami et monachorum contro- 
versiis, primum quidem silentium eis imponere studuit, utrosque 
hortatus, «uti altercationibus modum facerent inimicitiasque cum 
prisüua concordia mutarent, πος per rixas sibumet et aliis turbas 
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eje dà ἐποίϑοντο οὐδέτεροι, ἀλλ᾽ ὅτε Βαρλαὰμ διεφϑαρμένα À.C. 1341 
ἰσχυρίζετο δοξάζοντας ἀποδείξειν Γρηγόριον καὶ τοὺς. περὲ 
αὐτὸν καὶ ἐπέσπδυδε τὴν δίκην, 0,55 Γρηγόριος ἀδικεῖσϑαι 
διετείνετο καὶ οἱ περὲ αὐτὸν καὶ ἤϑελον ἐπὶ τῆς δίχης ἑαυτοὺς 
Βέγχλημάτων ἀπολύειν, συνιδὼν καὶ ὃ βασιλεὺς ὡς ἐλέγχων 
χωρὲς οὐκ ἂν δύναιτο nass» τὴν φιλονοικίαν, ἐπέτρεπϑ τὴν 
σύνοδον. 
μ΄. Kai γίνεταε κατὰ τὸν ϑεῖον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας P. 334 
νεών. καὶ προχαϑημένου βασιλέως καὶ Ἰωάννου τοῦ πατριάρ-Υ. 367 
τοχου, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἐν τέλει πολλῶν καὶ Β 
συγκλητικῶν συνεδριαζόντων, λέγειν ὃ Βαρλαὰμ ἐπετράπη 
πρῶτος" ἐκεῖνος γὰρ ἦν ὃ Γρηγόριον καὶ τοὺς μοναχοὺς τὴν 
διαστροφὴν τῶν δογμάτων ἐγκαλῶν. πολλὰ δὲ πρότερον διεξ- 
ελϑὼν καὶ τὴν αἰτίαν ἀφ’ ἧς πρὸς ταῦτα ὥρμητο διηγη- 
τῆσάμενος, ἔπειτα καὶ τὸ βιβλίον, ὃ περὲ τούτων ἦν συγγεγρα- 
φὼς, παρείχετο ἀναγινώσχεσϑαι" ἐπεὶ δὲ ἀνεγνώσθη πᾶν, 
ἄλλα τὸ ἐπεῖπεν, ὅσα αὐτῷ ἐδόκεε πρὸς τὰ προκείμογα λυσι- 
τελεῖν, καὶ τελευταῖον κατηγύρηχε τῶν μογαχῶν og. οὐδὲ τὴν 
εὐχὴν, ἣν αὐτοί φασιν εὔχεσθαι xa9^ ἑαυτοὺς, ἀρνελλιπώςα 
δοπροφόρουσι καὶ προσηχόνεως, ἀλλά τινος προσϑήκης δεομέ- 
γῆν, ἣν ἐκεῖνος προσετίϑει, τὸ ἐνδέον, ὡς ἔφασκεν, ἀναπλη- 
Qv. μετὰ τοῦτον δὲ καὶ oí μοναχοὲ πρὸς τὰς κατηγορίας 
ἐπετράπησαν ἀπολογεῖσϑαι. ἐπεὶ δ᾽ ξαυτῶν ἐκεῖνοι Γρηγό- 
gio» προεστήσαντο τὸν Παλαμᾶν, (ἦν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων οὐ 


concierent, Cum autem verba in ventum irent et Barlaamus se do- 
cturum affirmaret, Gregorium cum monachis suis perverse sapere , et 
iudicium urgeret, Gregorius contra cum suis iniuriam sibi fieri con» 
tenderet velletque in iudicio crimiua diluere, intelligens imperator 
contentionem eitra probationes sedari non posse, synodo negotium 
commisit. 

4o, Fit igitur in sacrosaucto divinae Sapientiae templo synodus, 
imperatore cum Ioanme patriarcha praesidentibus, reliquis episcopis 
multisque proceribus et senatoribus assidentibus. Prior dicendi lo- 
cus Barlaamo datus est: ille siquidem Gregorium et monachos pro- 
pter adulterina dogmata in iudicium vocaverat. Multa igitur prae- 
fatas, et causa, quae illum huc impulisset, narrata, deinde libel- 
lum de iis rebus a se conscriptum porrezit: quo toto ab ipsis per- 
lecto , adiecit alia, quae ad rem propositam accommodata sentiebat. 
Postremo monachos criminatus est, quod neque precationem , quam 
se celebrare dicerent, absque defectu et convenienter proferrent, 
sed egentem additamento aliquo, idque ipse adiiciebat, ut quod 
deesset suppleret: sic enim aiebat. Post haec monachis respoa- 
dendi potestas facta. Qul cum Gregorio Palamae hoc honoris detu- 
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Α. Ο ιδφιλόγοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ va τοῖς ϑεολόγοις περὲ θεοῦ δε. 
δογμένα ἐξηκριβωχέναε διαφέρων,) καταστὰς πρὸς τοὺς λό- 
γους xai αὐτὸς, σαφεῖς xai βεβαίας παρείχετο τὰς ἀποδείξεις 
τῶν λεγομένων, οὐ συλλογισμοῖς χρώμενος καὲ γεωμετρικαῖς 
ἀνάγκαις, (οὐδὲ yag οἷόν τε ἐκ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἀποδεικνύναιδ 

Drà ὑπὲρ ἡμῶς,) ἀλλὰ τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων καὶ ϑεολόγων 
ἀνδρῶν, οὗς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχρημάτισε δι’ αὐτῶν, ᾧ 
πάντα ἐρευνᾶται καὶ τὰ βάϑη τοῦ Jcov. αἀπεδείκνυ τε ἐκ 
πολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ Θαβώριον τοὺς μαϑητὰς 
περιασεράψαν φῶς δόξαν ἄγαρχον τοῦ ϑεοῦ καὶ φῶς ϑεότητος:το 
καὶ ϑεότητα καὶ φυσικὸν xal ἀΐδιον τοῦ ϑεοῦ φῶς καὶ ὅσα 
τοιαῦτα παρὰ τοῖς ϑεολόγοις πιστευόμενόν τε καὶ προσαγο- 
ρδυόμενον. εἶτα ἐκ τῶν δήσεων τῶν ϑεολογιχῶν συνεπέραενο 
καὶ αὐτὸς, ὡς τὸ ἀΐδιον καὶ φυσικὸν τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἄν εἴη 
κτιστὸν, οὐδὲ ἢ ἄναρχος dota καὶ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ τ5 

Ῥλδδῦσα πρὸς τῶν ϑεολόγων τὸ φῶς ἐκεῖνο ὕμνηται. ἐπὲ τούτοις 
δὲ καὶ τὸν ὑπὸ τῶν κατὰ τὸν “ϑω ὁσίων ἀνδρῶν συντεϑει- 
μένον παρῆγε τόμον, ὃς αὐτῷ μὲν συνγηγόρει ὡς τὰ ica τοῖς | 
ἁγίοις φϑεγγομένῳ, Βαρλαὰμ δὲ βλασφημίαν καὶ καχοδοξίαν 
κατηγόρει πολλήν. ἐπεὶ δὲ ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων ἢ νύτηλο 
πρὸς Γρηγόριον ἀπέβλεπε καὶ τοὺς μοναχοὺς, πάντων ἤδη 
πόπεισμένων τοῖς ἁγίοις Ensadat καὶ ϑεολόγοις καὶ μὴ τοῖς ἐκ 
κοιλίας εἰρημένοις Βαρλαὰμ, συνεώρα τε καὶ αὐτὸς ὡς οὐκ ἂν 
διαδράσεις τῆς γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχίας δοῦναε δίκην, 


liesent, (erat enim non in dicendo solum eximius, sed etiam theo- 
logicis litteris eruditissimus ,) is perspicue et Grme probabat senten- 
tiam suam non syllogismis et geometricis conclusionibus, (neque 
enim poterat ex iis, quac sunt apud nos, demonstrare quae supra 
3os, ) sed sanctorum et theologiae peritorum hominum effatis, quae 
ilis Spiritus sanctus suggessit, quo omnia indagantur, etiam profun- 
da Dei: docebatque copiose, lumen in Thabor, quod discipulos col- 
lustravit, esse gloriam Dei principio carentem, et maiestatem eius 
et lumeu divinitatis et deitatem et naturale aeternumque Dei lumen 
et quaecumque talia a theologis de eo creduntur dicunturque. Post- 
modum ex pronuntiatis theologicis et ipse concludebat, aeternum 
et naturale Dei non esse conditum , nec eius gloriam et maiestatem, 
nec quidquid a theologis illud lumen esse praedicatur ac laudatur. 
Praeierea tomum a sanctis viris apud Átbo babitantibus compositum 
Promebat, quo eum cum sanctis consentire docebatur et Barlaami 

lasphemiae perversaque doctrina: redarguebatur. Cum iam post 
longam disputationem victoria ad Gregorium et monacbos inclina- 
rét, persuasis universis, sanctorum et theologorum placita, non 
amtem ex eerebro Barlaami profecta commenta amplectenda, videret- 
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τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ συνεδροιάζοντι ἐκεῖ τῷ βασιλεῖ noonsh- A. C. vMA 
ϑὼν, σύντομόν τινὰ ἠτεῖτο καὶ βοήϑειαν καὶ βουλὴν, ἐξ ἧς τὴν Β 
* προσδοχωμένην διαφυγεῖν ἐξέσται δίκην. ὃ δὲ πρότερόν τε 
ὄφασκοε τὰ δέοντα βεβουλεῦσϑαι, αὐτῷ παραινῶν τῆς πολλῆς V. 268 
δῳφιλονεικίας ἀποσχέσϑαι καὶ πείϑεσϑαι τοῖς μοναχοῖς ὡς τὰ 
τοιαῦτα σοφωτέροις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον βουλεύσεσθαι 
καὶ πράξειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὐτοῦ. εἰ γὰρ μήτε ἀντιλέ- 
ψεῖν ἔτι πρὸς τὰ προτειγόμενα ἔχει, πέπειχό τὸ ξδαυτὸν ὡς 
βελτίω xai δικαιότερα καὶ τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φϑέγγονται οὗ 
τομογαχοὲ, τί δεῖ τὴν ψῆφον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξαγομένην περιμένειν 
κατιδεῖν, ἀλλὰ μὴ πρότερον ἐξαναστάντα, τήν τε προτέραν 
ἄγνοιαν ἐπὶ πάντων ὅμολογεῖν καὶ τὴν νῦν ἐπίγνωσιν τῆς d- 
ληϑείας, xoi τοῖς τὸ ἁγίοις πείϑεσϑαι συνϑέσϑαι καὶ τὴν 
ἔχϑραν καταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς; εἰ γὰρ ταῦτα α 
εὐπειϑόμενος αὐτῷ ποιήσει, οὔτε βλάβη τις ἕψεται ἐκ τῶν .λό- 
yov» οὐδεμία, βασιλεύς τε καὶ ok ἄλλοι πάντες énatyéooytas 
τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς. οὐ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς 
ἀληϑείας ἀποπλανηϑῆναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς αὖ- 
τὴν ἐπανελθεῖν τοῖς ἁγίοις πειϑόμενον καὶ ϑεολόγοις ἐ- 
Δοπαινετόν. καὶ οἱ μοναχοὶ δὲ τοῖς πνευματιχοῖς πειϑόμενοι 
γόμοις, μείζονα ἐνδείξονται νυνὲ τὴν φιλίαν πρὸς σὲ xoi τὴν 
εὐγνωμοσύνην, ἢ xaJ^ ὅσον πρότερον ἐνεδείκνυντο τὴν πικρίαν 
καὶ τὴν ἔχϑραν, ὡς οὐ τῶν εἰς αὐτοὺς ἕνεχα λοιδοριῶν, ἀλλὰ 
τῆς τῶν δογμάτων ἀμυνόμενοι διαστροφῆς: ὧν καλῶς καὶ ὡς 
αὐπροσῆκεν ἀποδεδειγμένων εἰ καὶ σὺ πεισϑείης, οὐδὲν οὐδ᾽ Ὁ 


que ipse, non effugilarum se, quin loquacem maledicentiam et scur- 
rilitatem auam lueret, ad magnum domesticum imperatori assidentem 
accedens , compendiarium quoddam ab eo auxilium et consilium fla- 
gitabat, quo imminentem poenam evaderet, Tum ille et antea se 
opportuna suasisse, dum a longa eum digladiatione deterreret εἰ ad 
credendum monachis, utpote in his sapientioribus, hortaretur: ot 
numo nihilo minus suasurum facturumque quod illi prodesse possit. 
Si enim nec ad allata in medium refellendi causa quidquam dicere 
haberet amplius crederetque, monachos meliora et iustiora et 
sancti& consentanea disserere, quid opus esset exspectare, donec 
atro calculo se damnari videret? quin potius exsurgeret  prio- 
remque inscitiam et agnitam veritatem palam confiteretur, et 
sanctis assentiretur inimicitiasque cum monachis poneret, Si se 
audiret, neque delrimenti quidquam secuturum, et imperato- 
rem ceterosque conversionem eius laudaturos. Non enim tam dignum 
esse accusari qui a veritate aberraverit , .quam commendari , qui ad 
eam sanctis viris et theologis credens redierit, et monachos secun- 
dum leges ipsorum spirituales maiore in posterum caritate candoreque 
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À.G. 1341 αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω, ἀλλ᾽ ἀξίαν ἀμοιβὴν τῶν πολλῶν 
πόνων καὶ κινδύνων γνομιοῦσιν ὄχειν τὴν διόρϑωσιν τὴν σήν. 
ΔΒαρλαὰμ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν ὄφασκεν ἀρίστην φαένεσθϑαι ταύ-- 
τὴν τὴν βουλὴν, δεδοικέναε δὲ μὴ οὐκ ἐξαρκέσουσιν οἱ λόγοι 
πρὸς τὸ τῶν κινδύνων ἐξαῤπάσαι, ἀλλὰ xaé μετὰ τὴν ὅμο-Κ 
λογίαν ἀτιμία τις αὐτοῦ καταψηφισϑῇ, οἷα δὴ κατὰ τῶν ὁρ- 
Ou» δογμάτων ἐξενηνεγμέγου. καὶ τότε ἄτιμον εἶναι συμβή- 
σεται αὐτῷ καὶ μηδ᾽ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον ἔχειν ὡς οὐ δι- 
καίως τοιαῦτα πάϑοι, οἷα δὴ καὶ αὐτὸν κατεψηφισμένον &- 
αὐτοῦ" ὡς siys τοιαῦτα πείσεσθαι μέλλοι, βέλτεον σιωπῆιο 

p.336 τὴν dx» ἐνεγκεῖν, ὥστε καὶ εἰσαῦϑις ἠδικῆσθαι λέγειν δύ- 
γασϑαι καὶ τὴν δίχην ἀνακαλεῖσθαι. ὃ μέγας δὲ δομέστικος 
παρεϑαῤῥυνό τὸ καὶ μὴ τοιαῦτα παρήνει δεδοιχέναε, ὡς αὖ- 
τοῦ παρόντος, οὐδενὸς γενησομένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν δυνὴη- 
σομένου. ᾧ καὶ πειϑόμενος ὃ Βαρλαὰμ, παρελθὼν εἰς μέ-τῦ 
σους, τήν τὸ προτέραν ἄγγοιαν ὡμολόγει καὶ συγγνώμην ixi 
τοῖς εἰρημένοις ἠτεῖτο, ὡς οὐ φιλονεικίας ἕνεκα λέγων οὐδὲ 
«τοῦ μὴ πείϑεσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν ϑεολόγων εἰρημένοις περὲ 
ϑεοῦ εἰς τοὺς τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχϑαι, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ a- 
χνοίας οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνειν, ἕνεκα τοῦ διορϑώσα-20 
σϑαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδὴν καὶ προϑυμίαν. vvyi δὲ ἤδη πεπει- 

Βσμένος ἀκριβῶς, ὡς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρόνουν περὲ ὧν ἠμφισβητοῦ- 
μεν, περί τὸ τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαφέρομαε πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
animi ín eum futuros, quam prius amaritudine et simultate fuerint: 
quippe qui non conviciis in se effusis, verum perversitati doctrinae 
ecclesiasticae resistaut: quibus bene atque ut decet démonstratis, 
sl ei facta sit fides, nihil amplius desideraturos, sed correctionem 
ipsius multorum laborum periculorumque suoram operae pretium in- 
terpretaturos. — Barlaamus  afürmare, sibi quoque optimum videri 
istud. consilium: timere tamen, ne verba ad se periculo liberandum 
satis non sint, sed post confessionem quoque aliqua multetur igao- 
minia, cum probatie εἰ receplis dogmatis se opposuerit. Tum infa- 
mem fore nec locum defensionis relictum iri, quasi id iniuste pa- 
tiatar, quandoquidem se ipsum damnaverit: ut proinde si talia pas- 
surus sit, melius videatur silentio ferrc iudicium, ut et in posterum 
sibi factam iniuriam dicere queat et iudicium revocari possit. At 
magmus domesticus illum confirmare monereque, ne quid huiusmodi 
metuat: se praesente, nihil ei triste eventurum, Cui obtemperans 
Barlaamus, in medium prodit, praeteritam ignorantiam confitetur: 
veniam ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, neque 
quod Theologorum de Deo decretis non crederet, ad hos sermones 
provectum, sed cum ipse errans alios errare opinaretur, ad eorum 
errorem. emendandum omnem diligentiam impigre adhibuisse. Nunc 
plne credere, illos de controversia melius sapere , et in aliis nibil 
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τὸ ἐν Θαβωρίῳ τοὺς μαϑητὰς περιλάμψαν φῶς ἀΐδιον καὶ ns-A. C. 134a 
πέστευκα xai εἶναι ὁμολογῶ. Eni τούτοις καὶ Γρηγόριος ὃ Παλα- 
μᾶς xai ὅσοι σὺν αὐτῷ ἦσαν ἀναστάντες, περιέβαλλόν τε Βαρλα.- 
ἀμ καὶ συγγνώμην ἐπὲ τοῖς προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον" ἐπήνουν 
ὅτε τῆς καλῆς μεταβολῆς καὶ τῷ ϑεῷ τῆς ὁμονοίας ὡμολόγουν 
χάριτας, φάσκοντες, οὐδ᾽ αὐτοὶ γηΐνων ἕνεκα καὶ φϑειρομέ- 
γῶν πραγμάτων τοσοῦτον ἐγστήσασϑαι ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ, 
εἰς πλείους διανεμηϑέντος τοῦ καχοῦ, ἢ διεφϑαρμένων do- 
γμάτων ἀνάπλεως γένηται 5 ἐχκλησία, ἢ διαστασιάσῃ πρὸςα 
Ξοξαυτὴν, τῶν μὲν τούτοις, τῶν δὲ éxelyotg προστιϑεμένων, 
xai διὰ τοῦτο καὶ τοῦ μετρίου πέρα δῳϑῆναε φιλονείκους, ἅτο 
δὴ ἂν μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους sivas δεδιδαγμένους xoi 
ταπεινούς" ἐν οἷς dà ϑεός ἐστι τὸ χινδυνευόμενον, ὀξεῖς εἶναι Y. 269 
καὶ ἀπαραιτήτους, καὶ μήτο πρὸς τὴν ἀδοξίαν δυσχεραίνειν, 
τὔμητε πρὸς τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον μαλακίζεσϑαιε. 
ἐπεὲ δὲ ὃ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὁμονοίας ϑεὸς εἷς ὃν συνῆψε 
τὰ διεστῶτα, αὐτοί τὸ προϑύμως ἀποστήσονται φιλονειχίας, 
καὶ αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα αἰξτιωτάτῳ 
τῆς εἰρήνης γυγὲ γεγενημένῳ. "Eni τούτοις καὶ βασιλεὺς τὸ 
20xaé πατρεάρχης ὅσα ἔδει διαλεχϑέντες περὶ εἰρήνης πρὸς ὃ- Ὁ 
xarépovc, διελύσαντο τὴν σύνοδον. Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Βυ- 
ζαντίῳ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐπεὶ καὶ ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησε 
μετὰ μικρὸν, καὶ τὰς περὲ τὰ δόγματα ἀμφισβητήσεις οὐδὲν 
ἧττον ἐχόμενος ἢ πρότερον, τῆς δίκης ὡς ἐκχδεδιῃτημένης 


ab eis dissidere, et quod in Thabor lumen discipulos citcumfubit, 
gloriam Dei, principi expertem et aeternum esse lumen credere se 
atque confiterL Mox Gregorius Palamas cum coetu suo surgentes 
Barlaamumque complexi, veniam praeteritis libemter dederunt et 
praeclaram istam mutationem praedicarunt, Deoque pacis et concor- 
diae gratias egerunt, profitentes, nec se terrenarum ac pereuntium 
rerum gratia tam acriter pugnasse: sed ne, in plures malo propaga- 
to, aut perversorum dogmatum ecclesia repleretur, aut factionibus 
et dissidiis in se ipsa divideretur, dum alii his, alii illis adhaerent, 
Ac propterea immodice litiglosos se apparuisse, qui in aliis omnibus 
ad mansuetudinem et animi submissionem eruditi sint: ubi autem 
Deus in periculum vocatur, ibi promptes eese et inexorabiles: et 
neque ad opprobrium aegrescere, neque ad laudem humanam emol- 
lescere. Quoniam vero pacis et concordiae Deus distantia copularit, 
et se prompte a contentione desistere et illi gratias habere, qui 
pris uius auctor imprimis fuerit. Postmodum imperator et pa- 
riarcha utrosque de pace, ut oportebat, allocuti, synodum dimise- 
runt, Barlaanmus haud longum tempus Byzantii moratus , imperatore 
brevi defuncto, aeque αἱ prius de dogmatis litem movit, iudicium 
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' AC. εῖξι πολλὰ καταβοῶν, ἀποδρὰς Qxero πρὰς ᾿Ιταλίαν, καὶ συμφρο- 
ψήσας “ατένοις ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐπίσκοπος ὕπ᾽ αὐτῶν 
“έρακος ἀνεδείχϑη. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον Γρηγύριός τις ἕτερος 
μοναχὸς ᾿Αἰκίνδυνος ἐπικεκλημένος, ὁμιλητὴς Βαρλαὰμ κατὰ 
τὴν ἔξω σοφίαν γεγενημένος xai πολὺν αὐτῷ φοιτήσας χρόνον,ς 
τῶν ἐκείνου διαφορῶν ὧν διηνέχϑη πρὸς Παλαμᾶν ἀντεποιήϑη; 

p.337 συνέβαινε dd τι γελοῖον περὲ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσεί- 
&rO TQ λύγῳ, κἄν τις πρὸς αὐτὸν ὡς τὰ ἐκείνου φρονοίη 
' λέγοι, τὴν κοινωνίαν vs ἀπεωθεῖτο καὶ κατηγόρει Βαρλαὰμ 
εὃς κακῶς φρονοῦντος καὶ ἀπεγαντίως τοῖς ἁγίοις" τῇ δ᾽ ἀλητ-τϑ 
ϑείᾳ κατάχρας ἐκείγῳ ἠκχολούϑει καὶ οὐδὲν ἢ μικρὸν ἢ μεῖ- 
Lo» διεφέρετο. αὖϑις δὲ στάσεως κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἀνα- 
φυομένης, à» δεινῷ τιϑέμενος ὁ πατριάρχης, εἰ διὰ τήν τε- 
γῶν φιλονεικίαν νοσοίη καὶ ταράττοιτο τὰ τῆς ἐκχχλησίας, 
σύνοδον καὶ αὖϑις δευτέραν συναϑροίζει κατὰ τὸν αὐτὸν τῆς τὉ 
ϑεοῦ Σοφίας νεὼν, συνεδριάζοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου δομε- 
στίκον καὶ ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγχλητικῶν .. 
Βπολλὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηγορίων ἀντειπόντων, ἐπεὲ ὃ 
“χέγδυνος ἐφαίνετο τὰ ἶσα Βαρλαὰμ καὶ λέγων καὶ φρονῶν, 
ψῆφος μὲν ἐξενήγεκται κοινὴ ἐπισκόπων τε καὶ τῶν OvyxÀg-42e 
τικῶν xarà ᾿Αἰχινδύνου καὶ τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς 
τὰ αἱρετικῶν φρονούντων καὶ λεγόντων. ἀφορίζονται δὲ xai 
εῆς κοινωνίας τῶν ὀρθοδόξων, εἰ μὴ ἐπιστρέφοιεν, ἀλλ᾽ ἐπε- 


valde claudicasse clamitans: et aufugiens in Italiam, cum Latinis, 
ut antea, sensit ab eisque Hieracis episcopus creatus est, Non 
multo post alius quidam Gregorius monachgs, Acindynus cogno- 
minatus, Barlaami in profana doctrina longo temporis spatio di- 
scipulus, dissensionem eius et litem cum Palama, ut successor, 
: arripuit, cui quiddam ridiculum contigit Barlaamum quidem verbo 
repudiabat et ut male sanctisque patribus contraria sentientem 
accusabat: re autem vera prorsus eum sequebatur nihilque omni- 
no ab eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu in ec- 
clesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, propter quorumdam 
rixosa ingenia ecclesiae statum perturbari, synodum in idem 
Sophiae templum cogit, assidente ipsi et magno domestico et 
quotquot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu controver- 
sati essent, ubi animadversum est Acindynum Barlaami cantile- 
nam canere, ab episcopis et senatu communiter contra Barlaamum 
eiusque sectatores ut haereticos lata est sententia: et nisl resipi- 
scerent, ab orthodoxorum communione uterque segregatus. Nec illi 
solum, sed et si quis alius de cetevo talia auderet et Palamae aliis- 
que quasi male de religione sentientibus crimen inferret. Praeter 
haec et tomo pro veteri: synodorum more composito, loannes pa- 
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μένοιεν τῇ κακή οὐ μὴν ἐκεῖνοι μόνοι, ἀλλὰ καὶ Sl τις GA-A.C. 1941 
Aoc ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι καὶ Παλαμᾷ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ὡς ovx ὀρϑῶς φρονοῦσιν αἰτέαν ἐπαγάγοι, ὑπὸ τὴν av- 
τὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, εἰ μὴ μεταβάλλοι xat αὐτός. ἐπὲ τού- 
ὅτοις δὲ καὶ τόμον συνθέντες κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν συνόδων 
ὅϑος καὶ ὑπογράψαντες αὐτὸν 0,t6 πατριάρχης Ἰωάννης xaic 
ἀρχιερέων ὅσοι τότε παρῆσαν, (ὕστερον γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὲ ν 
τοῖς προτέροις ὑπογεγράφασι σύμψηφοι γεγενημένοι) Παλαμᾷ 
xai τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν ἐγχειρίζουσιν εἰς δικαέωσιν. ἀλλὰ ταῦ- 

IOra μὲν ὕστερον. τότε δὲ 7 σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑχάστων διεσχεδασμένων, ὃ βασιλεὺς ἐκέλευσεν ἂν τῇ μονῇ τῶν 
Ὁδηγῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν" καὶ γενόμενος ἐκεῖ, εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἤρξατο πυρέττειν ὁμαλῶς καὶ ἐδόχει τοῖς τῶν 
ἰατρῶν παισὲ τὴν κατὰ τὴν σύνοδον ταραχὴν καὶ ἀσιτίαν 

15roU πυρετοῦ αἰτέαν γεγενῆσθαι. δευτέρᾳ δὲ ἡμόρᾳ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ δνσχῆψαν τὸ κακὸν πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας. 
ἐφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. τρίτῃ δὲ τῇ μετ᾽ αὐτὴν Ὁ 
ξωϑεν μὲν ἐδόχει ἐνδιδόναι καὶ τοῖς ἰατροῖς ὑπέφαινδ χρη- 
στὰς ἐλπίδας" ἐπεὲ δὲ ἤδη περὲ μεσημβρίαν ἦν, μεταβαλὸν 

δοξεξαίφνης οὐ μετὰ πολὺ ἀποτεϑνήξεσθαι ἐδήλου βασιλέα, xai 
ἰατροῖς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς. ἐπεὶ δὲ τοιαῦτα 
διεϑρυλλήϑη, τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ᾿ΑἸἰπόχαυχος ὃ παρακοι- 
μώμενος προσελθὼν, συνεβούλευεν ἔχεσϑαι τῶν πραγμάτων 
καὶ παρασήμοις κοσμεῖσϑαι βασιλικοῖς μετὰ τὴν βασιλέως τε- 

,ϑλευτήν" βασιλέα γὰρ ἐν ζῶσιν ὅτι μὴ εἶναι προσδοκᾷν. πάν- V, γγ0 

τως δὲ οὐδὲν καινὸν ποιήσειν, ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτός τὸ πολλάχις 


triarcha et praesentes tum episcopi subscripserunt: postea et alii 
multi prioribus assensi subscripserunt: quem tomum Palamae et 
consortibus eius, quo se defenderent, tradiderunt. Sed haec postea 
evenerunt. Tunc autem, ut dicere coeperamus, soluta synodo et 
aliis singulis alio dispersis; imperator sibi in monasterio viae mon- 
stratorum requiescendum censpit, ubi postridie continenter febrici- 
tare coepit, iudicaruntque medici, ex perturbatione in synodo et 
inedia febrim extitisse. Die tertio malum in caput invadens, quia 
dolor acutissimus videbatur, spem parum bonam afferebat. Rursum- 
tertio post die a mane visus dolor remittere, et medicis bona spes 
affulsit, Circa meridiem repentina mutatio imperatorem vita mox 
cariturum significat, et medici quoque salutem eius desperant. Cum 
haec vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apocauchus, sacri 
eubiculi praefectus, hortatur, uti rempublicam capessat et insignia 
imperatoria post eius obitum (iam enim conclamatum esse) induat. 

nihil facturum movi, sed quod ipse imperator eum cogere 
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ΔΕ 34: ἠνάγκασεν ὃ βασιλοὺς καὶ “Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγοι ἴσασιν ov- 
δαμῶς ἐλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέως. οὐ μὴν οὐδὲ 
, πολλοῦ δεήσεσθαι πόνου καὶ ἀγώνων, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνον εἰ- 
P. 338 πεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὑπακούοντας ἑτοίμως. αὐτόν τε πρό- 
τερόν τὸ παρὼ πάντα τὸν βίον καὶ νῦν οὐχ ἧττον ἕτοιμονὅ 
εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν δοχοῦντα, οὐ μόνον χρημά- 
τῶν καὶ καμάτων ἀφειδοῦντα, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν προϑύμως 
$nàg τῶν ἰδίᾳ τε αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον, πάντων αὐὖ- 
εῷ μάλιστα ovra ὀφειλέτην. πολλῶν γὰρ ἀπολελαυχέναι τῶν 
δὐεργεσιῶν τῶν παρ’ αὐτοῦ, οὐ βασιλεῖ μόνον τὴν ἀρχήνιο 
καὶ προσαγαγόντα xai οἰκειώσαντα, ἀλλὰ xai ὕστερον βασι- 
λέως οργισμένου παραιτησάμενον αὐτὸν καὶ τοῦ δεσμωση- 
φίον ἀπαλλάξαντα, καὶ μέχρι νῦν εἰς ὅπερ ἐστὲ σχῆμα δι᾽ 
Βαύτοῦ ἤγμένον. Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. μικρὸν δὲ ὃ μέ- 
γας δομέστικος ἐπισχὼν, Οὐκ ἂν μοι δοκῶ τοιαῦτα, tims,5 
παραστῆναι περὲ σοῦ ποτε, μηδ᾽ εἰς τοσοῦτον ἥκειν ἐμὲ φαυ- 
λότητος ἡγεῖσϑαι τρόπων, ὥστε, βασιλέως ἔτε ζῶντος 5 καὶ 
. perd τελουτὴν, ἢ σοὲ πεισϑήσεσϑαι ἢ δτέρῳ ὑτῳοῦν, τῆς | 
μὲν εἰς ἐμὲ βασιλέως φιλίας ἢ μᾶλλον εἰπεῖν συμπνοίας 
ἀμνημονῆσαι, τῶν ἰδίᾳ dé s; ἐμοὲ ζητεῖν διᾳφορόνεων, ἀ-5ο 
μελήσαντα τῶν κοινῇ τοῖς βασιλόως παισὶ καὶ βασιλίδε συμ- 
φερόντων. διὸ καὶ μάλιστά cev κατεγνωχέναι, δὲ τοιαῦτα | 
παραινῶν ἤλπισας πείσειν. Τοῦ δ᾽ αὖϑις ἐπιχειροῦντος ὡς 


saepius voluerit. quodque Romani non pauci norint, qui non mi- 
norem ei quam  ümperatori honorem semper habuissent. Neque 
vero multo labore et certamine rem indigere: verbo tantum volun- 
tatem suam declaret, statimque libenter se subdituros. Quod ad 
se attineret, et ante in omni vita et hoc tempore non minus para- 
tum esse eius utilitatibus inservire, non solum non pareentem pe- 
cuniis et fortunis suis; sed et sanguinem cupide pro eiws ratiomi- 
bus effasnrum , cum omnium ei plurimum debeat: multis enim be- i 
neficiis eius usum, quando eum non modo a principio imperateri 
commendarit famillaremque reddideri;,, sed etiam postea irem illius 
ab eo deprecatus sit et carcere liberarit, et in hanc conditionem, 
in qua hodie sit, perduxerit, Hactenus Apocauchus. Magnus dome- 
sticus paulum silens, Non puto, inquít, talía de te aliquando ocewe- 
rlsse animo meo: nec eo me improbitatis processisse existimandum, 
vt imperatore adhuc vivo aut etiam eo mortno, vel abe te vel ab 
alio quocumque inducar, vt amoris mei erga illum, eive ut melius 
dicam, consensus atque conspirationis immemor sim, et meglectís 
quae communiter eíus liberis et Augustae vonducant, privata com- 
Secter commoda : teque summae damno stultitiae, si. tala anth te 
peepuasurum speravisti. Mio denuo sententiam suem. ut utilem urgen- 
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τὰ βελτίω πείϑειν συμβουλεύει, ,1a000y" εἶπε, τοιαῦτα Aysty,A. CaA34A 
ὃς ydg, τοῦ φίλου τεϑγεῶτος, μὴ τοὺς φιλίας τηρεῖ ϑεσμοὺς, C 
οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἣν φίλος ἀληϑῆς." πρὸς μὲν οὖν τὸν μέ. 
γαν δομέστικον οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὕτως ἐμβριϑῶς ἀποκρινά- 
δμενον" τῇ μητρὲ dà αὐτοῦ προσελϑὼν, τὰ ἔσα ἐπεχείρει πείθειν, 
οἰόμενος, ἂν ταύτην πεῖσαι δυνηϑῇ, τὸ σπουδαζόμενον ἠνυχέναι, - 
ὃς οὐκ ἂν ἀντειπόντος τοῦ υἱοῦ ὅ,τε ἂν τῇ μητρὲ δοκοίη καὶ λυ- 
σιτελὲς ὅμοῦ καὶ δίχαιον. ὡς δὲ καὶ παρ᾽ ἐκείγης τῆς ἴσης 
ὄτυχεν ἀπολογέας ἢ καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα κελευού- 
1005c συμβουλεύειν, ἃ μὴ συμφέρει πράττειν τὸν υἱὸν, παντελῶς 
ἀπέσχετο τῆς πείρας. ὅ μέγας dà δομέστικος ὁρῶν 705 βασιλέα 
ἂν χρῷ κινδύνου καϑεστῶτα, καὶ συνιδὼν ὡς μάλιστα προσῆκον Ὁ 
τῶν βασιλέως παίδων πρόνοιαν ποιήσασϑαι καὶ τῆς ἀρχῆς, Αν- 
»p τῇ βασιλίδι προσελϑὼν ϑρηνούσῃ xai ὀδυρομόνῃ, ,0 μὲν παρ 
1500»" tins ,καιρὸς οὐ πέγϑους οὐδὲ δακρύων sivat μοι δοκεῖ, 
ὕστερον γὰρ ἡμῖν ἐξέσται, εἰ μὴ ϑεὸς ἀπαλλάξει τῆς προσδοκω-- 
μένης συμφορᾶς ἵλεων ἡμῖν ἄνωϑεν ἐπιβλέψας, ὀδυρμῶν 
καὶ δαχρύων ἀναπίμπλασθαι κατὰ σχολήν» τὸ δὲ νῦν ἔχον 
εἶναί μοι δοκεῖ προσῆκον ἀσφάλειαν ποιήσασϑαι τῶν βασιλέως 
“οπαίδων. μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥωμαίων ἐπιβουλεύσεεν 
οἶεσϑαι ἡμῖν, μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ καὶ παρόντος ἐνθάδε. 
v)» εἶ δ᾽ aga καὶ τοιοῦτον συμβαίη τι, βέλτιον περὲ σοῦ 
μόνην εἶναί μοι τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάντων ὁμοῦ καὶ παΐ- p. 330 


f 


19. βασιλέων legebatur, 


te, Cessa , inquit: qui enim amico mortuo leges amicitiae non ser- 
vat, hic nec vivo vere amicus erat, Sic Ápocauchus gravitate re- 
sponsi deterritus, magno domestico molestus esse desiit, Sed matrem 
eius conveniens, idem illi persuadere nitebatur, ratus, si id conse- 
queretur, quod studuisset perfectum habiturum: non enim filium 
zaatri contradicturum, si quid illa ut utile et iustum probavisset. 
Postquam ab illa simile veletiam severius responsum tulit, inbente 
ne talia suaderet, quae facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus abstinuit, Magnus porro domesticus imperatorem iam letho 
roximum cernens et providendum maxime eius liberis et imperio 
ntelligens , ad Ánnam Augustam flentem ac lamentantem accedens, 
Non mihi iam luctus et lacrimarum tempus videtur, iuquit: adhuc 
enim licebit, nisi Deus ab impendente calamitate nos liberet ac pro- 
itius de caelo respiciat, eiulatibus et ploratibus satis diu indulgere. 
n praesens aequum iudico, pueros imperatores iu tuto collocare. 
Me quidem vivo et híc nunc praesente, neminem Romanorum nobis 
insidiaturum putandum est. Sin aliquid huiusmodi contigerit , quid 
praestabilius, te solam mihi curae esse, an omnia simul, te, inquam 
et filios et imperium, Tum Augnsta, sibi mirum accidere, quod 
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A.C. 134idoy. καὶ τῆς ἀρχῆς." ἡ βασιλὶς dà ϑαυμάζειν ἔφασχεν ad. 
τοῦ, εἰ, τοιαύτης ἀνάγκης περιϊσταμένης, ἐνόμισεν εἶναε τῶν 
δεόντων καὶ αὐτῆς πυνθάνεσθαι, εἴ τι βούλοιτο τῶν συμφε. 
ούντων εἰς τοὺς βασιλέως παῖδας πράττειν καὶ τὴν ἀρχήν. 
ἐπέτρεπέ τὸ ἃ ἂν αὐτῷ δοχοίη κοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὸς ἀ- 5 
μελεῖν. ὃ δ᾽ εὐθὺς Ἰωάννην τε βασιλέα, τὸν βασιλέως υἱὸν, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Μιχαὴλ παραλαβὼν, ἤγαγεν εἰς τὰ βασί- 

V. λγιλεία" ϑεραπείαν τὸ αὐτοῖς τὴν γινομένην προστάξας εἶναι 
καὶ φρουρὰν τοῖς βασιλείοις ἔχ τὸ τῆς στρατιᾶς οὗς μάλε- 
Bora ἤδει εὐνουστάτους τῷ βασιλεῖ, καὶ τῶν οἰκετῶν τούς!ιο 
πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὲ πεντακοσίους τὸν ἀριϑμὸν κατα- 
λιπὼν, καὶ τοὺς τοὺς πολέκυς ἔχοντας βαράγγους ὅσοι ἦσαν, 
xai αὐτὸς διενυχτέρευσεν ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν δυνα- 
τὴν ἀσφάλειαν ποιούμενος. εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 

τῇ τοῦ νοσήματος ὀξύτητι κατεργασϑεὶς, ἐτελεύτησεν ὃ faci-,. 
λεὺς, πεντεκαιδεχάτῃ μηνὸς Ἰουνίου ἱσταμένου, τοῦ ἐννάτου 
καὶ τεσσαραχοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ὀκτακοσίοις καὲ ἐξαχισχιλίοις, 
ἐννάτης οὔσης ἰνδικτιῶγος. 

12. τοὺς alterum om. ed. V., sed vid, supra p. 389, 14. 


in tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam interrogare, num 
quid eum filiis imperatoris et imperio conducibile velit facere. Com- 
mittit igitur illi, quae in commune videantur prodesse, eorum ni- 
hil negligere. Qui confestim Ioannem imperatorem et fratrem Ma- 
nuelem in palatium duxit iussitque íllis adesse ministros et custo- 
diri palatium a militibus, quos puero imperatori benevolentissimos 
noverat. De suis quoque famulis fidelissimos íbi reliquit et secu- 
rigeros Barsngos, quotquot erant, omnes numero quingentos, lbi- 
dem ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum poterat custo— 
diebat. Ad vesperam autem die Mercurii, decimoseptimo Kalen- 
das Quintiles, anno quadragesimo nono supra octingentos et sex 
millia ab orbe condito, indictione nona, morbi saevitia confectus , 
ex hac luce imperator migravit. 


Corrigenda. 


P. 40. v. 33. pro 15. scribe 17. 8389, 3. et 25. lege vtl. 123, τά. 
Συργιάγνης. — 144, 25. requiescere, — 305, Δι. Πορφυρογεννήτου. 
352, 17. ὅτε, μήτε. — 379, 34. παραδούς, ^ 400,9. in marg. Y. 197 
499, 8. χαργᾶσι. — 506, 23. τῆς αὐτῆς. 


f 


E ᾿ 2044 Ο19 656 818 


THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE ΙΕ THIS BOOK ig 
NOT RETURNED TO THE LIBRARY ON 
OR BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT TE 
BORROWER FROM OVERDUE rEzS. 


1999 
^v ^ E 


SED 1 Ὁ og 


SF ok du 


thobkpédA 2] 


